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Indeks I.

Spis chronolog iczny
ustaw i rozporządzeń, ogłoszonych w Dzienniku ustaw państwa w roku 1913.

Data
ustawy, patentu 

lub
rozporządzenia

T r e ś ć Numer Strona

1899 
29. lipca Układ w sprawie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych (I. Układ 

I. konferencyi pokojowej w Hadze) • . . .......................... 173 458

29. , Układ, dotyczajRpraw i zwyczajów wojny lądowej (II. Układ I. konferencyi 
pokojowej w H a d z e ) ............................................................................................ 174 479

29. Układ, dotyczący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej 
(III. Układ I. konferencyi pokojowej w H a d z e ) ............................................ 175 500

29- , Oświadczenia a) w sprawie zakazu używania pocisków z duszącymi lub tru 
jącymi gazami i b) w sprawie zakazu używania pocisków, które w ludzkiem 
ciele łatwo się rozszerzają lub rozpłaszczają (Oświadczenia I. konferencyi 
pokojowej w H a d z e ) ............................................................................................ 176 511

1904 
21. grudnia Układ międzynarodowy, dotyczący uwolnienia okrętów szpitalnych od nale- 

żytości p o r to w y c h ................................................................................................ 193 780

1906
13. lutego Układ rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Portugalią . . . 189 760

190 V 
18. października Układ w sprawie pokojowego załatwiania spo-rów międzynarodowych (I. Układ 

II. konferencyi pokojowej !y .H a d z e .................................................................. 177 518

118.- „ Układ, dotyczący ograniczenia używania. przemocy przy ściąganiu długów 
kontraktowych (11. Układ II. konferencyi pokojowej w H a d z e ) .................. 178 554

1.8. Układ o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich (III. Układ II. konferencyi 
pokojowej w H a d z e ) ..................................................................  ................... 179 571

!8 . Układ, dotycaący praw i zwyczajów wojny lądowej (IV. Układ II. konferencyi
180 587

\



IV

Data
ustawy, patentu 

lub
rozporządzenia

T r e ś ć Numei Strona

1807 
18. października Układ, dotyczący praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych w razie 

wojny lądowej (V. Układ II konferencyi pokojowej w H a d z e ) .................. 181 617

18. Układ o traktowania nieprzyjacielskich okrętów handlowych w chwili wy
buchu kroków nieprzyjacielskich (VI. Układ TI. konferencyi pokojowej 
w H ad ze ).................................................................................................................. 182 638

18. Układ o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne (VII. Układ 
II. konferencyi pokojowej w H a d z e ) .................................................................. 183 655

18. Układ o zakładaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych 
(VIII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze).. . . . . . . . . . 184 671

18. Układ, dotyczący ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach wojen
nych (IX. Układ XI. konferencyi pokojowej w H a d z e ) ................................... 185 688

18. Układ, dotycz.ący stosowania zasad układu genewskiego do wojny morskiej. 
(X. Układ II Konferencyi pokojowej w H adze)................................................ ISO 706

18. Układ, dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania prawa łupu w wojnie 
morskiej (XI. Układ 11. konłerencyi pokojowej w H a d z e ) ........................... 1S7 728

18. , Układ, dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny 
morskiej (XIII. Układ 11. konferencyi pokojowej w Hadze) ...................... 188 745

1909 

15. stycznia Układ rozjemczy między Monarchią anstryacko-węgierską i Slanami zjedno
czonymi am erykańskim i........................................................................................ 190 769

1910
4. maja ULlad międzynarodowy colom zwalczania handlu dziew czętam i...................... 20 51

1C. lipca Układ rozjemczy między Monarchią auslryaeko-węgierską i Wielką Brytanią . 191 773

23. w rześnia Układy międzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pewnych norm  co do 
zderzenia się okrętów oraz w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co 
do udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu . . . . 33 69

19. października Układ rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią . . . . 192 776

1911
2. czerwca Układy waszyngtońskie, dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony wła

sności przemysłowej i międzynarodowego rejestrowania marek . . . 64 187

i .10! — • I) Obwiadczenie między Austro-Węgrami i Szwecyą, dotyczące interpretacji' 
i uzupełnienia artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego z dnia 
3. listopada 1873, Dz.u.p. Nr. 00 z-roku 1874, zmienionego oświadczeniem 
międ/,v Austro-Węgrami i Szwecyą-Norwegią z dnia 25. kwietnia 1892, 
TTv. u p. Nr. 122 z roku 189ïP . » ^ '3 Ił# 111 347

1912
! 28. października Traktat handlowy i żeglarski z dnia 2S. października 1912 między Austro- 

Węgrami i Jap o n ią ................................................................................................. 118 355



V

Data
ustawy, patentu 

lub T r o ś i Numei Strona
rozporządzenia

1912
24. grudnia Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 

niektórych postanowień przepisu wykonaweaego do ustawy o taryfie celnej 
z dnia Ui. lu Lego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy celnej 
z dnia 13. lutego 1 9 U 6 ........................................................................................ i 1

31. ■ Ustawa, dotycSca dalszego pobpru podatków f opłat, tudzież pokrywania 
wydatków państwowych w czasie od dnia 1. stycznia do dnia 3®. czerwca 
1 9 1 3 ....................................................................................................................... 2 2

31.

1913

Obwieszczenie Ministerstwa kolei, dotyczące zmiany postanowień dokumentu 
koncesyjnego z dnia 13. października 1907, Dz. n. p. Nr. 241, na kolej 
lokalną z Neumarkt-Kallham do YVeizenkirehen wraz z. odnogą z Aching 
do Peuerbach 4 9

2. stycznia Ustawa, dotycząca utworzenia izb inżynierskich . . . .......................... 3 5

3. n TJstav/a, dotycząca ulg podatkowych i należyluściowych dla stowarzyszeń 
zarobkowych i gospodarczych oraz kas zalicz.kowych.......................... ....  . 5 10

3. li Ustawa, dotyeząoa zniesienia loteryi liczbowej oraz wprowadzenia loteryi 
klasowej ............................... ....  ............................................ .... .......................... 94 315

8. T Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utwofżenia Urzędu celnego 
.głównego 11. klasy na dworcu kolejowym w Sehamilz i przekształcenia 
Urzędu celnego pobocznego U. klasy w Scharnitz na elspozyturę wymie
nionego Urzędu celnego g łó w n e g o .................................................................. 6 13

9. B Ustawa, którą «pienia się § 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896, Dz. u. p. Nr. 140, 
o ustanawianiu dróg koniecznych . . .  . . 7 13

9. U Ustawa, dotycząca pozbycia slsarbowycb parcel gruntowych w wiedeńskiej 
XVI. dzielnicy m iejsk ie j........................................................................................ 10 15

10. łt Ustawa o użyciu części nadwyżek z obrotu kas sierocych zbiórowycli . . . 8 13

10. « Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące upoważ
nienia c. k. Urzędu celnego pobocznego w Nachod do ekspedyowania 
żywych roślin ............................................ , . . ........................... 15 19

11. » Rozpofządzenie( Ministerstwa handlu, dotyczące wydawania przesyłek poczto
wych substytutom adwokatów i nntaryuszy ............................................ 9 14

13. 9 Rozporządzenie Ministerstwa skarbu oraz Ministerstwa handlu w porozumieniu 
z Najwyższą Izbą obrachunkową, dotyczące wypłaty za pośrednictwem 
pocztowąj Kasy oszczędności poborów emerytalnych i poborów zaopa
trzenia, przypisywanych przez departament rachunkowy Krajowej Dy- 
rekcyi skarbu we L w o w ie ................................... '............................................... 12 17

20. 9 Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnętrznych, dotyczące ustalenia stref 
zakazanych dla statków powietrznych ......................................................... 11 15

20. 9 Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawiające, 
względnie zmieniające dla Dziekanatów w Folgaria, Denno, Ossana, Gles, 
Male i Levico w dyecezyi trydenckiej kwotę nadającego się do fasyono- 
wania wydatku na prowadzenie urzędu d z ie k a ń sk ie g o ............................... 13 18

20. 9 Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczą^ejutworzenia królewsko-węgier- 
skieigoJJr7,ęf3u celnego pobocznego Ii. klasy w Uzpö’lg y ............................... 14 18



VI

Data.
ustawy, patentu T r e ś ć Numer Strona

rozporządzenia

1913
20. s tyczn ia Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące niedozwolonego przyrządzania 

i pozbywania p a p ie ro s ó w .................................................................................... 47 155

22. 9 Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1806 16 19

24. 8 Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia
jące dla nowo utworzonych Dziekanatów w Dzinowaczu i Szatowie 
(w dyecezyi berneńskiej) kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku 
na prowadzenie urzędu dziekańsk iego .............................................................. 17 21

25. » Rozporządzenie Ministerstwa skarbu w porozumieniu z Ministerstwem kolei 
żelaznych i Ministerstwem sprawiedliwości, dotyczące donoszenia o czyn
nościach prawnych, zawartych przez c. k. Zarząd kolei państwowych, 
w celu wymiaru n a le ż y to ś c i............................................................................... 27 65

25. 9 Rozporządzenie Ministerstw skarbu i handlu, dotyczące upoważnienia c. k. 
Głównego Urzędu celnego w Lublanie do ekspedycyi gładkich towarów 
jedwabnych . .......................................................................................................... 28 65

29. B Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące zmiany w wyglądzie znaczków 
pocztowych na 1 do 35 halerzy, zniesienia znaczków pocztowych na 
50 halerzy i wprowadzenia znaczków pocztowych na 72 halerze . . . . 18 21

31. 8 Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, dotyczące zmian i uzupełnień 
przepisów o służbie wojskowej, część L, zeszyt 1. z roku 1 9 1 2 .................. 22 35

4. lutego Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące przedłużenia ustano
wionego w koncesyi czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla 
ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki* od promenady Arcyksięcia 
Henryka w Gries kolo Rożen do pensyonatu G erm an ia................. .... 19 22

7. 9 Rozporządzenie Ministerstwa skarbu , dotyczące jednostek giełdowych papie
rów wartościowych, notowanych na giełdach swojskich (wiedeńskiej, 
praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu 
papierów w a rto ś c io w y c h .................................................................................... 21 23

8. fl Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej celem uzupełnienia rozporzą
dzenia Ministerstwa obrony krajowej z dnia 27. lipca 1912, Dz. u. p. 
Nr. 154, którem wydano postanowienia przejściowe do ustawy z dnia 
5. lipca 1912, Dz. u. p. Nr. 128, dotyczącej wprowadzenia nowej ustawy 
o służbie w o js k o w e j............................................................................................. 20 22

8. n Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące koncesyonowania kilku 
normalnotorowych linii kolejek elektrycznych w XIII., XVI11. i XXI. dziel
nicy W ie d n ia .......................................................................................................... 23 39

11. r Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek choroby na przed
siębiorstwa żeglugi morskiej i rybołówstwa morskiego oraz pieczy na 
wypadek choroby nad osobami, zatnidnionemi zarobkowo w tych przed
siębiorstwach .......................................................................................................... 24 41

11. ” Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśliwych wypadków 
na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybołówstwa m orsk iego .................. 25 45

14. 8 Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany terminów zapłaty 
podatku domowo-czynszowego w gminie m iasta B ie l s k a ........................... 29 66

1 16. ' Rozporządzenie Ministerstwa spraw wewnętrznych, dotyczące utworzenia Ko 
misaryatu policyi w B orysław iu...........................................................................

#
30 66



VII

Data
ustawy, patentu 

lub T r o s ć Numer Strona
rozporządzenia

1913
19. lutego Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące przeniesienia Głównego Urzędu 

celnego w Feldkirchu na dworzec kolejowy . . . 31 66

19. n Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia kilku urzędów 
celnych do wdrażania skróconego postępowania zapowiadawczego . . . 32 67

19. n Rozporządzenie Ministerstw rolnictwa, handlu i spraw wewnętrznych, ; doty
czące regulaminu targowego dla wiedeńskiej głównej targowicy na zwie
rzęta w St. M arx ..................................................................................................... 36 107 t

21. r Obwieszczenie .Ministerstwa skarbu, dotyczące rozszerzenia uprawnień kilku 
królewsko-węgierskich ekspozytur urzędów celnych głównych oraz urzędów 
celnych g łó w n y c h ................................................................................................. 34 105

22. n Rozporządzenie c. i k. wspólnego Ministra spraw zewnętrznych, którem 
znosi się wykonywanie sądownictwa konsutamego w dawnych otomań- 
skich wilajetach Tripolis i B enghazi.................................................................. 38 111

26. n Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906 35 105

28. n Obwieszczenie-Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, którem 
ogłasza się zaliczenie gminy Sillian do ósmej klasy wojskowej taryfy 
czynszow ej.............................................................................................................. 97 317

o. marca Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Gorycyi i Gra- 
dyski : ? ...................... \. f i . 37 109

5. B Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Ruprechtshofen do Gresten . . . 40 115

6. * Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Głównych urzę
dów celnych we Lwowie i w Lublauie do wymierzania cła o d k art do gry 42 149

7. n Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, dotyczące zmian i uzupełnień 
przepisów o służbie wojskowej, cześćfł-., zeszyt 1., z roku 1 9 1 2 .................. 41 119

11. B Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany przepisu o badaniu 
barwika cukru rafinow anego............................................................................... 43 149

11. B Obwieszczenie całego Ministerstwa, dotyczące dni świątecznych .................. 44 151

11. •n Obwieszczenie Ministerstwa spraw wewnętrznych w porozumieniu z Mini
sterstwom skarbu w celu sprostowania błędu w załączniku A  do rozpo
rządzenia Ministerstwa skarbu-z dnia 7. lutego 191Ś, Dz. u. p. Nr. 21, do
tyczącego jednostek giełdowych papierów wartościowych, notowanych na 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryestcńskiej), jako podstawy 
wymiaru podatku od obrotu papierów wartościowych . . . ’ .' . . . 48 157

12. V Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów krajowych Galicyi, Śląska, Przed- 
arulanii i T r y e s t u ................................................................................................. 39 113

13. V
Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty, dotyczące wprowadzenia w Aka

demii technicznej w  Wiedniu drugiego egzaminu państwowego (egzaminu 
zawodowego) dla studyów budowy okrętów i budowy maszyn okrętowych 45 151

11. n Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany terminów płacenia 
podatku domowo-czynszowego w poborowymi okręgu podatkowym Do- 
mażlice w C z e c h a c h ............................................................................................ 46 152

15. » Obwieszczenie Ministerstwa skarbu oraz Ministerstwa sprawiedliwości, doty
czące zwinięcia urzędów podatkowych w T y r o l u ........................................' 54 179



vm

Data
ustawy, patentu 

lub T r o ś ć Numer Strona
rozporządzenia

1913
17. marca Ustawa, którą uzupełnia się względnie się zmienia ustawę z dnia 6. stycznia 

1890, Dz. u. p. Nr. 19, dotyczącą ochrony znaków towarowych . . 65 213

24. * Ustawa, którą zmienia się ponownie ustawę z dnia 11. lutego 1893, Dz. u p 
Nr. 22, dotyczącą wywłaszczenia w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia 
królewskiego stołecznego miasta Pragi . ..................................................... 50 159

26. łi Rozporządzenie Ministerstwa spraw wewnętrznych, dotyczące utworzenia 
Dyrekcvi policyi w Lublanie ........................................................................... 49 157

28. 1* Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej 
z dnia 13 lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, oraz objaśnień do taryfy celnej 51 159

31. T Rozporządzenie całego Ministerstwa, dotyczące zaprowadzenia austryackicli 
ustaw o ochronie marek w c. i k. sądach konsularnych oraz rozszerzenia 
jurysdykcyi sądów konsularnych przez uprawnienie ich do samodzielnego 
orzecznictwa w sprawach o występki przeciw* tym ustawom . . 52 161

31. n Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, którem 
zmienia się § 1. rozporządzenia ministeryalnego z dnia 26. sierpnia 1908, 
Dz. u. p. Nr. 207, dotyczącego dodatków aktywalnyeh systemizowanego 
grona nauczycielskiego w rzymsko-katolickich i grećko-katoiickich dyece- 
zyalnych zakładach naukowych teologicznych oraz Głównych Zakładach
naukowych teologicznych w Gorycyi i Z a d a r z e ........................... . . .* 57 181

1. kw ietnia Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, podające spis szlaków kolei 
żelaznych, do których stosuje się umowa międzynarodowa z dnia 14. paź
dziernika 1890, Dz. u. p. Nr. 18®m r. 1892, dotycząca obrotu towarów na 
kolejach żelaznych ............................... 53 163

1. » Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia
jące dla nowo utworzonych Urzędów dziekańskich (wikaryackich) w Karls
badzie i Elbogenie kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego (wikaryackiego) . . . . 55 179

2. * Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych, którem tworzy się w Urzędzie 
* patentowym dwa dalsze oddziały (IX. i X . ) ..................................................... 69 233

4. a Rozpurządzenie Ministerstwa rolnictwa;, dotyczące egzaminu dla technicznej 
służby lasowej w administracyi p o lity czn e j..................................................... 5S 181

4. a Rozporządzenie Ministerstw skarbu i handlu, dotyczące upoważnienia c. k. 
Głównego Urzędu celnego w Bregencyi do ekspedycyi przędzy wełnianej 
z numerów taryfy 223. i 224 ...................... .... .................................................... 59 185

6. a Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, którem 
ogłasza się zaliczenie gminy Arco do szóstej klasy wojskowej taryfy czyn
szowej ....................................................................................................................... 75 287

8. » Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące przemiany Urzędu celnego 
pobocznego 1 klasy w Lodrone na Urząd celny poboczny 11. klasy . . . 56 180

8. * Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarbu, ustanawia
jące dla nowo utworzonego Dziekanatu w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej 
dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na 
prowadzenie urzędu d z ie k a ń sk ie g o .................................................................. 60 185

8. » Rozporządzenie Ministra wyznań i oświaty oraz Ministra skarDu, ustanawiające 
dla nowo utworzonego Dziekanatu w Rudkach w rzymsko-katolickiej dye
cezyi przemyskiej kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na 
prowadzenie urzędu dziekańskiego . . . ............................................ 61 186



LX
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1913
1

8. kwietnia Rozporządzenie Ministra sprawiedliwości o czasowem skróceniu sędziowskiej 
służby przygotowawczej 62 186

13. » Ustawa, dotycząca używania częściowych zapisów długu pożyczki w kwocie 
30,000.000 K, mającej się zaciągnąć przez margrabstwo Moraw, do ko
rzystnego umieszczania kapitałów fundacyjnych, papilarnych i tym po
dobnych .............................................................................................................. 76 287

14. Tl Ustawa, dotycząca zapobiegania chorobom zaraźliwym oraz icii zwalczania . 67 221

18. * Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dolycząceiprzedlnżenia działalności Ekspo
zytury urzędu celnego w Franzonsbadzio............... ....  ^  . 63 186

19. 1» Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego 
p o b o czn e j w Obernzell do wolnej od cła ekspedycyi używanych zagra
nicznych koszów <do przewożenia i beczek drewnianych dąi napełniania 
ja g o d a m i.................................................................................................................. 70 235

21. * Patent cesarski, dotj&zący zwołania sejmu krajowego w T y ro lu ...................... 68 231

21. ’ Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu 1 rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13! lutego 1906 71 257

21. B Ustawa, dotycząca zmiany i uzupełnienia § 74. ordynacyi przemysłowej 74 285

22. * Rozporządzenie Ministerstwa robót pulijcznyw , dotyczące międzynarodowego 
rejestrowania marek . ......................  . . . . 213

22. Tl Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej oraz Ministerstwa skarbu, 
którem ogłasza,się zaliczenie gminy Mezocorona do ósmej bląsy wojskowej 
taryfy c z y n sz o w e j...............................................................................  . . . 79 297

24. B Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia okręgu rozkładu 
podatku zarobkowego dla obszaru no«o utworzonego Starostwa w Radzie- 
chowie w Galicji oraz dotyczące zmiany .liczby członków i zastępców ko- 
nsisyi dla podatku zarobkowego IV. klasy dla „Powialu politycznego 
Brody“ i dla „.Powiatu politycznego, Kamionka“ ...................................  . 72 283

24. » Rozporządzenie Ministeiftwa skarbu dotyczące uzupełnienia § 4. rozporzą
dzenia wykonawczego z dnia 30. stycznia 1908, Dz. u. p. Kr. 24, wyda
nego do iistawy z dnia 30. stycznia 19(13, Dz. u. p. Nr. 23, o wydawaniu 
soli bydlęcej po zniżonej cenie ............................................ ; ...................... 73 284

29. » Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej oraz » Ministerstwa skarbu, 
którem ogłasza się zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej . ........................................................................................ 130 393

7. maja Rozporządzenie Ministefbtwa robót publicznych w porozumieniu z Minister
stwem spraw wownęłrzuycli, Ministerstwem wyznań i oświaty oraz z Mini
sterstwem sprawiedliwości, skarbu, handlu, kolei żelaznycir i rolnictwa, 
dotyczące techników cywilnych (inżynierów cywilnych i geometrów 
cywilnych) ........................................ ...................................................................... 77 2S8

7. « Rozporządzenie Ministerstwa handln, dotyczące wydania znaczków na porto- 
ryum po 14 h a le rzy ......................  ...................... ... 80 297

9. V Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Galicyi .................. 78 295

9.
1

B Rozporządzenie Ministra sprawiedliwości, dotyczące utworzenia Sądu powia
towego w Zlinie na M o raw ach ..........................  ........................................ 81 298

(Polnisch.)
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1913
13. inaja Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 

w Hruszowie (na Ś lą s k u ) ................................................................................... 82 298

14 , Rozporządzenie Ministerstwa robót, publicznych w porozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w Arcyksięstwie Austryi 
pomSej Anizy, którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy 
z dnia 2. stycznia ljg 3 , Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb inży
nierskich . . . . - . ......................  . . . 83 298

14.

1

Rozporządzenie Ministej'stwa robót. publicflnych. w poi'ozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące- w Margrabstwie Moraw, 
którem wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia %. stycznia 
19)3, Dz. u. p. Nr. li. dotyczącej utworzenia izb inżynierskich . . . . 84 300 .

14. , Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z ■Minister
stwem spraw wewnętrznytsłi, obowiązujące w Ar.eyksięstwie Austryi po
wyżej Anizy i w Księstwie Solnogrodu, którem wydaje się postanowienia 
wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, dóty- 
czącej-utworzenia izb inżyn ie rsk ich .................................................................. 85 302

i 1^* Jl Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych, obowiązujące w uksiążęcopem Hrabstwie 
Tyrolu i kraju Przedarulanii, którem wydaje się postanowienia wyko
nawcze do ustawy z dnia-tH. styczniu 19h3, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich . . ..................................................... 86 304

14. Rozporządzenie Ministerstwa robót, publicznych w porozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych, ąibowiązująfcś w KrMestwie Dalmacyi, Księ
stwie Krainy, Margrabstwie Istryi, uksiążęconetn Hrabstwie Gorycyi 
i Gradyski o*az mieście Tryeście z jego obszarem, którem wydaje się po
stanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2 .'Stycznia 1913, Dz. u. p. 
Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb in ż y n ie r s k ic h ............................................ 87 308

17. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 
w Ptszczanach .....................................................................................................  . 88 313

17. Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publicznych, 
dotyeeąpe świadectw' żeńskiej szkoły przemysłowej dla szycia bielizny 
i krawiectwa w Ś w i ta w ie .................................................................................... 112 349

19. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany terminów zapłaty po
datku domowo-czynszowego w poborczym ofcnęgu podatkowym Smichów 
w Czechach • ...........................................................................  ...................... 89 313

21. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 
dla przedmiotów, przesyłanych pocztą, w nowym budynku c. i k.Ba>jsko- 
wego Urzędu pocztowego w Sara jew ie ........................... ...................... 90 314

21. „ Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Biura dla ekspe- 
dyeyi celnej przy Urzędzie podatkowyińrw Gmunden . ...................... 91 314

24. Rozporządzenie Ministerstwa rolnictwa w porojumieniu z Ministerstwem 
wyznań i oświaty, dotyczące (treściowej zmiany tymczasowego rozporzą
dzenia z dnia 27. maja 1908, ,Dz.. ,u. p .ÿ jf. 13(>, o odbywaniu egzaminów 
kwalifikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych nauczycielek 
rolnictwa w rolniczych szkołach gospodarstwa domowego .................. 101 327

25. Rozporządzenie wykonawcze Ministerstwa skarbu do prawno-podatkowych 
postanowień ustawy z dnia 3. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 5, dotyczącej 
ulg podatkowych i należylośeiowych dla stowarzyszeń zarobkowych 
i gospodarczych oraz kas zaliczkowych . ............................... , .................. 92 314

1
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1913
26. maja Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędu celnego

pobocznego II. klasy w Sehalklhof do ekspedycyi wychodowej palonych 
napojów wyskokowych i piwa oraz zezwolenia na wzajemny ruch lokalny 
poęiągów między Biurami celnomi w Marlinsbmck. Sehalklhof, Spisser- 
miihl i I s c h g l ......................................................................................................... 98 317

26. ■ Oliwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędów celnych 
głównych wMetkowicach i Gruzie do stosowania skróconego postępowania 
zapow iadaw czego ................................................................................................. 116 353

27. K Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące pewnej zmiany w § 2. 
statutu państwowej Rady k o le jo w e j.................................................................. 93 311

29. H Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące poruczenia c. k. Dyrekcyi 
dochodów loteryjnych w Wiedniu czynności, połączonych z prowadze- 
niennioteryi klasowej, oraz zmiany tytułu lej w ła d z y .................................... 95 316

29. 7) Reskrypt Ministerstwa skarbu, dotyczący ściągnięcia banknotów' po 100 koron 
z datą 2. stycznia 1 9 1 0 ........................................................................................ 96 316

30. « Rozporządzenie Ministerstw' skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień, objaśnień do taryfy c e ln e j........................................ 99 317

30. r Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące zaprowadzenia kartek z zle
ceniem pocztow em ................................................................................................. 104 331

31. yi Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, klórcm zmienia się niektóre 
postanowienia przepisu, dolyczącego powinności meldowania się obowią
zanych do służby w pospolitem ruszeniu królestw i krajów w Radzie 
państwa reprezentowanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, Dz. u. p. 
Nr. 147 z roku 1905, oraz odnoszącego się do tego przepisu rozporzą
dzenia Ministerstwa obrony krajowej z dnia 20. czerwca 1907, Dz. u. p.

100 319

31. * Rozporządzenie Ministerstwa handlu w porozumieniu z Ministerstwami spraw 
wewnętrznych i skarbu, dotyczące zakazu handlu obnośnego w okręgu 
leczniczym P o rto ro se ............................................................................................ 119 366

3. czerw ca Rozporządzenie całego Miidsterstwa, dotyczące postępowania z cywilnymi 
funkcyonaryusz.amipaństwowymi, przyjętymi na podstawie umowy, których 
powołano na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej służby wojskowej . 106 313

». 9
Rozporządzenie całego Minislerstwa, dotyczące poborów cywilnych ofleyantów 

kancelaryjnych i pomocników kancelaryjnych państwowych władz, 
urzędów i zakładów, których powołano na czas nieoznaczony do pełnienia

107 313

3. «
Obwieszczenie Ministra handlu w porozumienia z Ministrem robót publi

cznych, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny 
i krawiectwa w T abo rze ..................- .................................................................... 120 366

5. V Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu podatko
wego i sądowo-depozytowego w Neustadt an der Tafelfichte w Czechach 102 329

5. V Rozporządzenie Ministerstwa handlu, dotyczące ogłoszenia układu między
narodowego co do telegrafów iskrowych, zawartego w Londynie dnia 
'5. lipca 1 9 1 2 ............................................................................................ .... 105 332

7. T Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości, dotyczące rozpoczęcia się dzia
łalności urzędowej Sądu powiatowego w Neustadt an der Tafelnchte . . 103 329

!
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1913
7. czerwca Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej 

w Busatli (w Tyrolu) . , ....................................... - .............................. 108 SM

9. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia Urzędu celnego 
głównego II. klasy na  dworcu kolejowym w Ehnvald (w Tyrolu) oraz 
przekształcenia Urzędu celnego pobocznego II. klasy w Elirwald (kolo 
tiriessoń) na ekspozyturę tego Ukzędu celnego głównego . . . . . . . 109 3M

»• PiozpoÆadzenle Miniatnrstwa skarbu, dotyczące upoważnienia c. k. rotnjczo- 
' t-hemieznej Stacyi doświadczalnej w Gorycyi do wystawiania.certyfikatów 

rozbioru dla posyłek piwrf przeznaczonych-do wfwozu do Wioch 110 345

9. l-łozporządzenie Ministra handlu w porozumieniu z. Ministrem spraw wewnę
trznych ojraz Ministrem rdbót publicznych, dotyczące określenia zakresu 
działania Inspektoratu przemysłowego dla budowy dróg wodnych'w Pradze 121 366

10. Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publi
cznych, dotyczące świadectw oddziału dla kram betwa żeńskiej szkoły 
przemysłowej w c, k. państwowej szkole przemysłowej w Lublanie . . . 113 349

i i - Rozpofządzepie Ministerstwa skarbu, dotyczące uiszczania należytośei stern- 
plowef od pokwitowań przy paiislwowycli zapłatach i wypłatach w tych 
przypadkach, w których ściągnięcie należytośei w drodze potrącenia 
zbiega się z beżpośrednicm uiszczeniem należytośei, będącem obo
wiązkiem s t r o n y .................. ........................................................................... 114 350

i s . Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych, dotyczące zmiany niektórych 
postanowień Najwyższego dokuihentu koncesyjnegiJ z dnia 16. grudnia 
18ŚI, Dz. u. n! Nr. !) z raku 189:1, dla kolei dolno-kraińskicli i dokumentu 
koncesyjnego z dnia 23. maja 1908, Dz. u. p. Nr. 105, dla kolei lokalnej 
z Treffen do Johannisthal (K a rm e l) ............................... .................. 115 351

19. Rozporządzenie Ministerstwa sp.rawiediiwo?bi,'Ministeïst\ra skarbu óraz Mini
sterstwa handlu, w porozumieniu z Najwyższą Izbą obrachunkową, doty
czące uskuteczniania wypłat na rachunek władz sądowych w Czechach 
za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy oszczędności . . . .  . . . . 117 353

19. ..Obwieszczenie Ministerstwa robót publicznych, dotyczące krajów, należących 
do Unii międzynarodowej dla oekrohy Włas|gjści przemysłowej, oraz 
krajów, należących do .układu madryckiego, dotyczącego międzynarodo
wego rejestrowania m arek’. . . ■........................................i .......................... 140 411

21. Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót publi
cznych, dbtyczącąu świadectw miejskiej żeńskiej szkoły przemysłowej 
w P ro ś c ie jo w ie ..................................................... ................................................ 124 371

21. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej, którem prostuje sięjcwzględnie 
uzupełnia się niektóre postanowienia „Przepisu, tyczącego śię organizaey' 
pospolitego ruszenia królestw i krajów w Radzie państwa reprezento
wanych, z wyjątkiem Tyrolu i .Przedarulanii“, ogłoszonego rozporządze
niem z dnia 20. czerwca 1907, Dziennik ustaw państwa Nr. 15D . . . . 129 375

21. Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu z Ministrem robót, publi
cznych dotyczące świadectw żeńskiej szkoiy przemysłowej Stowarzyszenia

131 393

23. Obwieszczenie Ministerstwa obrony krajowej i Ministerstwa skarbu, ktorem 
ogłasza się zaliczenie gminy Neurnarkt do ósmej klasy wojskowej taryfy 
c z y n szo w e j.......................................................................................................... 235 853
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1913
2G. czerwca Rozporządzenie Ministerstw skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 

• niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej 
z dnia 13. lutego 1906,Dz. u. p .  Nr. 22, objaśnień do taryly celnej, tudzież 
spisu przeciętnej wartości handlowej najważniejszych chemicznych mate- 
ryalów pomocniczych i wytworów, podlegająoycli wymiarowi eta od war
tości •według Nr. 622, klóry to spis Wyctano rozporządzeniem^ z dnia 
27. maja 1911, Dz. u. p. Nr. 1 0 0 ....................................................................... 123 369

28. n Obwieszczenie Ministra handlu w porozumieniu zMinistrem robót publicznych, 
dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizny i kra
wiectwa w O łom uńcu ............................................................................................ 125 371

28. ■ Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia Urzędn celnego 
pobocznego II. klasy w Cyrkwenicy do urzędowej ekspedycyi wychodowej 
olejów mineralnych, podlegająfcycli opłatom od zużycia ............................... 126 372

29. » Ustawa, dotycżągrc dalszego poboru podatków i opłat, tudzież pokrywania 
wydatków państwowych w czasie od dnia 1. Iipca do dnia 31. grudnia 1913 122 3G7

2. Iipca Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące upoważnienia królewsko- 
węgierskiego Urzędu celnego głównego w Predeal do kredytowania ceł . 127 372

2. » Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych,« dotyczące koncesyonowania 
elektrycznej wązkotorowej linii kolejki Stockhofstrasse—Herrenstrasse — 
RudigierstrÆsse—Mozartstrasse—Weissenwolffstrasse w L in c u .................. 128 372

3. t! Traktat państwowy między Austro-Węgrami i Bawaryą, zawarty w celu zapo
biegania podwójnym opodalkowaniom, które mogłyby wyniknąć wskutek 
stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących w Austryi względnie 
w B a w a r y i .............................................................................................................. 243 8G3

G. » Ustawa, dotycząca uwolnienia rzezi z konieczności od podatku od mięsa . . 151 427

7. B Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany pouczenia o badaniu 
oleju terpentynowego, używanego jako szczególny środek denaturyzacyjny 132 393

7. Ił Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, dotyczące zmiany wskazówki dla badania 
częśti składowych ogólnego środka donaturyzacyjncgo dla wódki . . . 133 391

9. B Ustawa, dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia rffocy obowiązującej 
postanowień ę wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ulgi należy- 
tościowe, udzielone w celach konwers).......................... . . . 135 399

9. B
Ustawa, którą przyznaje się ulgi nalcżytościowe dla postępowania w celu wy

konania ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi z dnia S7S. marca 1911, 
Dz. ul i rozp. kraj. Nr. 20, dotyczącej stosunków prawnych na drzewach 
stojących jako rzeczach s a m o is tn y c h .............................................................. 137 409

9. ■ Ustawa, dotycząca uwolnień od należytości z powodu odnawiania aktów 
w publicznych władzach i u rz ę d a c h .................................................................. 13S 409

9. fl Rozporządzenie Ministrów sprawiedliwości i skarbu w porozumieniu z Naj
wyższą Izbą obrachunkową, którcm zmienia się przepisy instrukcyi dla 
sądowych urzędów depozytowych o oznaczaniu papierów wartościowych 141 411

9. B
Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utrvorzcnia Urzędu celnego 

głównego w Ratyzbonie (w R a w a r y i ) .............................................................. 142 413
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1913
9. lipca Rozporządzenie Ministerstw skarbu i rolnictwa w celu wykonania ustawy 

z dnia 6. lipca '1913, Dz. u. p. Nr. 15'1, dotyczącej uwolnienia rzezi z ko
nieczności od podatku od mięsa . .................................................................. 152 427

11. * Patent caip-arski, dotyczący zwołania śejiuów krajowych Molaw i Tryestu . . 134 397

11. » Rozporządzenie Ministerstwa skarbu, w celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 
1913, Dz. u. p. Nr. 185, 'dotyczącej upoważnienia do czasowego uchylenia 

.nlogy obowiązującej postanowień (^wpływie podwyższenia stopy ' odset
kowej na ulgi należylośeiowe, udzielone w celach k o n w e r s y i .................. 136 400

11. n Ustawa^ .któta uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem z dnia 23. maja 
1873, Dz. ii. p. N r . '1 1 9 ........................................................................................ 14-3 413

12. * Ustawa o wliczaniu posjżczągólnjcli wojskowych powinności służbowych do 
czasu przygotowawczej służby sędziowskie], praktyki sądowe], adwokackiej 
i n o ta r y a ln e j .......................................................................................................... 139 410
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23. s Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych w porozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych, obowiązująoe'w Księstwie Bukowiny, którem 
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i i . RózporR^lzęnic Mamskerstw7 skarbu i robót ptm BffiiyE, k'fprem w wÿtimaniu 
ustawy z dnia 8. lipca '1902, Dz. u. p'. iw. 144, wydïge Kę postanowienia 
o wymiarze dochodu »ocznego mieszkaäßisbu- domów rojjotniczvf’h  w Bernie 
oraz «^-uzupełnieniu § 1. rózporaąĆlzenia z ćtniafG. kwietnia 1901, Dz. u. p. 
Nr. 39, w7 Moraft’äkiej O straw ie ........................................................................... 239 S-59

11- , Rozporządzenie Ministerstw sjcarbït i robót publlęztiyai, którem wy wykonaniu 
u staw yzdn ia  8. lipca lÜÖS« Dz. u. p. Nr»'H4*, w7ydąje się postanowienia 
o wymiarze doqhoylu rocjpiego mięjizkająeów domów robotniczych 
we Lwowie i okolicy, w Krakowiei Podgórzu i S ta n is ła w o w ie .................. 21-0 8<;o

" •  , Piozporządzfnie Ministerstw skarbu i Tmlót pgncziiych , którem w wykonaniu 
neta wy z dnia 8. lipca 1902, Dz. u. p. N’t- 144, wydaje STfe .postanowienia 
o wymiarze fłóc^pdu roc-znago mieszkańców7 domów robotniczych w Dzie- 
ezypifi.1 orąz w- uzupełnieniu § 1. rozporządzenia z dnia 10. maja 19Ü0, Dz. 
u. p. p r. iß , w Uściu nad r W  Jabjońca, P iknie, Libercu i okolicy . . 211

i

860

14. - Rozporządzenie'Ministerstw- skarbu i rijftóf(publicznych), którem w wykonaniu 
• •-■ifeUHry z dniaiSt lipca '1002, Dz. u. p. Nr. UÎ4, wytiajedsię‘'fjostapowhąnia 

o wymiarza dochodu rocznego mieszkańców7 domów7 robotniczych w Urfahr, 
a to uzupeiiiając § 1. rozporządzenia z dnia 19. m arca J 303. Dz. u. p. 
Nr. 6 7 ................................................ .... ................................................................. v H 881

18. Rozporządzenie Ministerstwa hańęllu w |«&ozranieniu z Ministerstwami sp»a\v 
wewnętrznych i ^Śflhu, dotyc.Kące regulaminu ponikrow  cecho\Tliićzych 
dhiićfglugk śródlądowej na L a b ie ...................................................................... 214 867

I'-»- .

i1

V. Dadatek do przfepisu o manipulacyi, odbywaną] w kasach dworskich, pań- 
stw o^-ycbtoąz. kasatb nnh 1 teziivcli funduszów7. jakoteZ w kasach c. i k. 
FundPilzSw "prywat ttyMi i familijftyiiii y.« wzgleilu na podatek "qctfbpsto- 
dochodowy j'.jipdtiték pełsyjny od poborów służbowych ,'Dz. u. p. Nt. 200 
z roku 1809) .........................................................................................................

2-17 879

2 >- , Obwieszczenie <? k. Prezydenta Ministrów o zastrzeżeniach uczymónyclfjprzez 
p.oSJęęęgsdua mocarstwa itioftłklftAów 1- i ii- haskiej kfiuifer-ąiicjdniokojoieej SS-5 . 870

28. 877

29. * Rozporządzenie Miuisferstw7 skarbu, handlu i rolnictwa, dotyczące zmiany 
riieldóryóhlpóstauowień objaśnień dö iXryfy celnej"* dnia 13i lutego iD00 SIS 885 j



Data
I ustawy, patentu 

lub T r c ś ć Numer Strona
rozporządzenia

1013
! 29. listopada Ręizporządzenie Ministerstwa skarbu dotyczące niektórych zmian wskazówek 

co do badania towarów, zawierających cukier i a lk o h o l........................... 250 887

t. grudnia Rozporządzenie Ministra handlu u porozumieniu z Ministrem wyznań 
i oświaty, którem zmienia się rozporządzenie ministpryalne z dnia 
13. sierpnia 1907, Dz, u. |>. Mr. 198J, dotyczące oznaczenia tych zakładów 
naukowych, których świadectwa ukańezenia z pomyślnym skutkiem 
takiego zakładu zastępnją całkiem lub częścio\vo dowód czasu nauki 
w przemyśle handlowym, względnię częściowo dowód przepisanego czasu 
służby w przemyśle handlowym . . . 252

I

897

1.

«

Rozporządzenie Ministra spraw we w nętrznych w porozumieniu z Ministrem 
handlu, dotycfeące podziału przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy 
niebezpiecznoślSi . . . . . . . ................. 255 »01

2. - Obwieszczenie Ministerstwa spraw' wewnętrznych, dotyczące Ustalenia stref 
zakazanych dla statków p o w ie trz n y c h .............................. .... 253 898

3, Rozporządzenie Ministerstwa sprawiedliwości w porozumieniu z MinjSter- 
r śtwami spraw wewnętrznych handlu i -karbu, dotyczące utworzenia Sądu 

przemysłowego w Juden ln frgak  - .  .  .  .  . . .  i .  .  .  .  . 251 895

3. Obwieszdüenie Ministerstwa skarbu, dotyczące uhyĄrzenia nowych okręgów 
szacunkowych dla podatku osobisto-doehodowęgo dla obszarów nowo- 
utwofzftnych Starostw w Kralupitch i Ldket . . .  .......................... 254

1

899 i

C. Rozporządzenie Ministerstwa handlu w porozumieniu z Miniśterstweńi skarlm 
i Najwyższą Izbą obrachunkową, dotydzące pskuteczniania wpłat i wypłat 
na rachunek c. k. Dyrekcyi poczt i telegrafów w Celowcu, Lincu i Wiedniu 263

j

913 1

s . - Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Lana-Burgstall do Oberlana .  . 259 905

9. ** Rozporządzenie Ministerstwa skarlm oraz Ministerstwa handlu w porozu
mieniu z Najwyższą Izbą obrachunkową, dotyczące uskuteczniania wypłat 
na rachunek dalmatyńskich władz skarbowych za pośrednictwem pocztowej 
Kasy o szczęd n o śc i............................................................................................ 260

j

910

10. * Obwieszczenie Biura redakcyjnego Dziennika ustaw państwa, dotyczące spro
stowania błędów w' tłumaczeniu polskiem ustawy z dnia 14. kwietnia '1913, 
Dz. u. p. Nr. 07 . . . .  . .................................................................. ......... 899

12. * OhwHSBSjnia Ministerstwa robbt publicznyclij'którem ogłasją się przepisy, 
dotyczące urzędowego sprawdzania i uwierzytelniania wag nachyłowych, 
służących wyłącznie do użytku w c. k. urzędach pocztowych do ważenia 
paczek pocztowych . . .  ......................................................... .........  .  . 256

i

903

1 12.
»

Rozporządzenie »Ministra spraw iedliwości o czasowem śkrticeniu przygoto
wawczej służby sędziow skiej ............................................. . . . . 257 904

13. » Rozporządzanie Ministerstwa handlu, dotyczące rozpoczęcia działalności 
Dyrekcyi poczt i telęgrafówr w Celowcu dla Księstwa Karyntyi . . . 258 904

13.
-

Rozporządzenie Ministerstwa skarlm, dotyczące ustalenia na rok 1914 lej 
ilości cukru, którą dopuści .się do ekspediowania do Bośni i Ilercegowmy 
bez opłaty należytości ........................................................................................ 261 911

13. V Rozporządzenie Ministra handlu w porozumieniu z. Ministrem robót publicz
nych, dotycanse oznaczenia centralnej szkoły krajowej koszykarstwa we 
Lwowie jako taki żaklad, którego świadectwa uczęszczania z pomyślnym 
skutkiem zastępują w całości lub częściowo dowód prawidłowego ukoń- 

1 czenia stosunku nauki, względnie dowód^co do przepisanego czasu zatru
dnienia w charakterze pomocnika w przemyśle rękodzielniczym .  .  . 262 912
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Data
ustawy, patentu 

lub
rozporządzeni m

T r e ś ć Xumer Strona

1913 
17. g ru d n ia Obwieszczenie Ministerstw a kolei żelaznych, dotyczące bo&eesyonowania 

elektrycznej wązkotorowej kolejki z Bozen do St. J a k o b ............................... 267 9*21

20. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu, dotyczące utworzenia w Pian (w Tyrolu) 
Ekspozytury Urzędu celndgo pobocznego w Acquabona d’Ampezzo ,a "  264 914

20. Rozporządzenie Ministerstwa handlu w norozumięniu z MLnisIerstwem spraw 
wewiiętrzyeh, dotydiSee stwierdzania nieszczęśliwych wypadków w przed
siębiorstwach żeahiai morskiej i donoszenia o nich .......................... 270 9*27

22. „ Rozporządzenie Ministerstwa handlu, którem zniieiiia się niektóre postano
wienia rozporządzeń Ministerstwa handlu z dnia 10. czerwca 1902, Dz. 
n. p. Xr. 124. i z dnia śfi!. grudnia 1906, Uz. u. p \ r .  252. w sprawie 
wydawania posyłek pocztowych . ............................................................. 26R 923

23. „ Rozporządzenie Ministerstw,! handlu, dotycżąee zmiany niektórych ppstapo- 
wień, re^uam inu teTefbnicztitego i odnośnej taryfy telefonicznej, dgroszÇf 
Łych rozporządzeniem Ministerstwa handlu z dnia 24. lipca 1910, Dz. u. p.
f f r .J fc f .................................................................................................' ............ 266 918

28. Rozporządzenie Ministra spraw iedliwości o warunkach uzyskania posady 
w cywilncRądowym urzędzie depozytowym . • ............................................ 271 930

SI. Rozporządzenie Ministerstwa rohót publicznych, dotyczące zniesienia i zmiany 
niektórych postanowień rozporządzenia o organizacyi Urzędu patentowego 269 924
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I n d e k s  J I .

S p i s  a b e c a a ł o w y
ustaw , rozporządzeń itd ., ogłoszonych w  Dzienniku ustaw  państw a w  czasie  od dnia 1. s tyczn ia  do 

dnia  31. grudnia  1 9 1 3 . (R oczn ik X L V ., część I. do X C V II.)

A Hi, yw.MÇm’iiio n'pow ażi ri celnych tamtejszego
* Urzędu Jarlnego. 201, 797.

te lling , ob- X eum ark t-K al lham .

t d m i n i s t r a c y a  p o l i t y c z n a ,  kb. Służba

A k a d e m i a  t e c h n i c z n a  w Wiedniu, wprowadzenie w ni« j 
drugiego egzaminu państw owego dla fcthflyów budowy 
okrętów i budowy maszyn okrętowych. 45, l w .

A l k o h o l .  6}). T o w a r j .

A r m ,  zaliczanie Lej gnłiny do szóstej klasy wojskowej 
laryIy czynszowej. 7,5, 287.

A rcyksiustw o A nstryi poniżej Arafty, oh. Austrya.

—  —  pow yżfj  Anizy, oh. A us trya .

Armie w pólu, ratyfikowanie przez Francyę układu, ma
li jącego na .celu polepszenie losu rannych i chorych. 

24!), 887.

A ustro -W ęgry, oświadczenie między niemi i Szwpcyą
I -a dnia 9g. ezurwca -1911, dotycząca interpretacji 

i uzupełnienia artykułu (i. traktatu handlowego i że
glarskiego. 111. 847.

A u s t r y a  pot i i żuj A nizy (DoluaJ,> pustam iwienia wytoj u lawcze 
de-ustawy. dotyczącej ul woj-zGnia izb inż) nierskioh. 
S3, 298. ‘

— —  —  zwołanie  se jmu. I P t .  791.

— powyżej Anizy. postanowienia wykonawcze do 
flsUiwv. dotycżąęej nlworzenia izb inżynierskich. 85. 
:i02.

B a d e n ,  śuiaderlw a żeń: ki ej szkoły przemysłowej, nale
żącej do tamtejszego stowarzyszenia dla rozjzećzemia 

'•\vyksz.tał&nia kobiet i zawodów kooiecych. 153,428.

B a d e n ,  zm ian a  k o n c e s j i  n a  kolej  do Vó-4;ui. dłB2, s ł b .

B a n k n o t y  2 0 -k o n > i io w c  daty, ,2. stycziiia I*.(07— iułi 
śeiągnięci<'. 2Ç7, 80 3 .

—  2 0 -k t e r e n o w e  z (Laty 2. s tycznia  1913. ich  wydanie.  
207.  «03.

—  1*0 100 k o r o n  z dritą 2. sfyaznia  191U,łch śu ią iu iec ie .  
95, 3L6.

B a n v i k  cuk ru  ra finow anego, zm iana  przepisu  o jego* b a 
daniu .  f3 . 149.

B a w a r y n ,  trakta t  pańs tw ow y w celu zapobingan ia  po- 
dwójtjyiii opoda tk o w an iem . 243. S0Î}.

B e c z k i  d r e w n i a n e ,  oh Kkspedycya.

B e n g h a z i ,  oh.  Tripolis.

B e r n o ,  w ym ia r  d o c h o d u  H o c z t ie g p  m ieszkańców  tam- 
t a jsz y rh  domów ro h o tn ie z y d i  ,289. 859 .

B i a ł a ,  w ym iar  d o a l io d u  rocznègb m iesz kańców  t a m l e j ł  
szych d o m ów  robotn iczych .  237 859.

B i o l s k ,  w ym iar  d o c h o d u  ro t  m e s o  khieszkaiirów tanile.j- 
5zycli d o m ó w  robotn iczych .  237, S59.

—  zm iana  te rm in ó w  .zapłaty pod a tk u  do m o w u-özvnszn- 
w ego w gminie  tego .Ulinsla. 29. 00 .

B i u r a  c e l n e  w Marlii isbruck, Sclialklliofe Spisserntiil i l  
i feel igl . zezw o lenie  n a  w za jem ny  ru ch  1 >k liny po- 
ciągfrw m iędzy  o n t  98. 317 .

B i u r o  dla ekspedycyi celnej  przy l .nzędzie podu.kow ,-ni 
w G m u n d e n ,  jego  utworzenie .  91. 314 .

B ł ą d ,  Ol). S p ros tow an ie .

B ł ę d y ,  ol). Sprosiow anie.

U w aga . Z dwóch liczb, podanych przy każdym wyrazie, oznacza pierwsza liczbę ustawy, rozporządzenia 
itd.. druga zaś, wydrukowana grubszemi czcionkami, stronicę Dziennika ustaw  państwa, na której umieszczono 
ustawę, rozporządzenie itd.
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lïo  j «}uw, utworzeni*“ tainżp komisarvaiu pylicyi. 3(4 <>6.
Bosnia i H ercegowina, ustalenie ilości cukru, dopu- 

szmtonej do ekspedyowania do tych krajów liez Braky 
należytośei. 261, 911.

B o/on , koncesya ne, kolejkę do SI. Jakob. 267, 921.
Brazylia, układrozjemczy z nią. 1*5%,'7 76.
— wypowiedzenie zawartego.^ nią traktatu co dó, wza

jemnego wydawania zbrodniarzy. 100,450.
Bi 'Og.niej .1, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego j 

do >ks|i#dycyi.)&iędzy woinianoj. *59 1H5.
— wymiar dociiOcju-ro.wye-gy mieîzk.'iiicpw tamtejszych 

domów roLiolnicz) cli. 26b. S59.
Brody, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 

i*k«pedyo\vaàia zagraniezii) lib (łrznsyiek z żywnfi'i 
roślinami. 2UU, 797,

— zmiana liczby czloraków i zastępców komiśyi, podatku 
„ zarobkowego dl. tamtejszego pon oktu potitye.znęso.

72. 2*8.
Budowa d r u g  w o d n y c h ,  ob .  In s p e k t o r a t

—  ąonpzYn o k rę t o w y c h .  oh.  A k a d e m i a .

— okrętów, uh. Akademia.
Bukowina, poslaTiowienia w ykonawcze, doi ustawy. dol,y- 

czącfjj utworzenia izb inżynierskich. 147, 416.
— roaporzęeie się działalności Sądu powiatowego wCzu- 

dyiiie. ICO. 447.
— uskutecznianie wypłat na rachunek tamtejszych wtadz 

sądówyeb. 215. s i 7.
— utw-uiziśiie-TTrzędu podatkowego i sądowo-depozy to- 

w ego w Czudynie. 19S. 794.
BuJgarya, dowóz i piy.ewóz ś\\ ieżycii ow oców, świeżyoli 

jarzyn,mleka i wyt w oi'öw m leczy  cii. mięsa i towarów 
mięsnych. drobiu żyw ego'i zabitego tudzież ryb 
z Bulgaryi i z obszarów pw.ez to państwo zajet.veli. 
199, 794.

— zakaz wzgl. ograniczenie dowozu i przewozu niektó- 
WtSh lo'w arów i przedmiotów. 160. 439.

It u satt i. utworzenie tamże ak.-pozy tury celnej. 108. 344

Celowiec, rozpoczęcie .działalność! tamtejszej Dyreljeyi. 
poazt i telegrafów'. 258, 901.

— uskutecznianie wpłat r wyplal na rachunek tamtejszej 
Dvrekc; i jioczt i telegrafów 263, 913.

— i okolica, koncesja na k olejk ą  162. 442.
( crtylikat rozbioru. ol>. Piwo.
Choroby zaraźliw e, zapobieganie im oraz irli zwalczanie. 

67.'221.
M es, ust anowieiiie dlii tamtejszego dziekanatu kwoto wy

datku ua jirowadzeniS uFzędii dziekańskiego. 13, 18.

Cła, upoważnienie Urzędu celnego w Predwl do i cli 
k r e d y to w a n ia .  127. 372.

* *() od kart do gry, ob. Karty.
4 " icn larz  kointiiialny w gminie Nsrztdin. oli. Olcnnuniac.
 ̂o kier, upo\v;rżnieii.fe Urzędu celnego w Sćlialklhoi, do 

Jrä»° eksptx'|y(}yi wywozowej. 107,436.
ustalenie jego ilości, którą dopuści się do ekspe- 

yowania do Bośni i Hercegowin}' bez opłaty nale
żytośei. 361 ,<) u .

C ukier, zmiana wskazówek a-o iby badania towarów, 
zawierających cukier i alkohol. 250, 887.

— rafinowany, ziorana przepisu, o badaniu jego bar- 
wijEJ 43,, 144.

(y rkw en ic ii, upoważnienie tamtejszego Urzędu celnego 
pobocznego do urzędowej ek.-pędyryi wychadow ej 
olejów mineralnych. 126,372. -

Czechy, rozpdVzerie się d ńaialriośei Sądu powiatowego 
w ŃeushuU an der Tafelfichte. 103, 329.

— rozwiązanie sejmu krajowego. i'50, 425.
— uskutecznianie wypłat na rachunek tam 'ejszyrh 

wîaîlz sądowych. 1 17. 353.
— utworzenie okręgów szacnnkokvycli dla pddatku óso- 

bisto-dtidhtictuwego dla nbsuuuStarnstw wKrahipncli 
i Loket. 251. 899.

— — Sta-i-ostu- w Kralnpacli i Lok et. 3%6, 828.
—  —  Urzędu podatkowego i sądowo-depozylowego 

w Neustadt an der TaleSfi.oJ.ite. 102. 329.
— zmiana terminów zapiały podatku domowo èxynszo- 

rwego w poborczym okręgu podatkowym Domażlh-e. 
40. 152; SaSzic.e. 23?>. 847 ; Śmicliów-.P8.9, 313.

Czerwony Krzyż, używanie jego znaku i nazwy przaz 
stowarzyszenie ■fofiolfinuni1' w Wiedniu mjmujące 
tSę 'wojskową stiiżlią sanitarną. 167, 447.

Czndyn, tpzpoczęeie się dWSalności tamtejszego iłąilu 
powiatowego 166. 447.

— utworzenie tamże ujteędii podatkowego i sąciowo- 
depozytowęgó.' 198 794,

Czynności obrotowo sądowych urzędów, depozytowych 
i wspólnych kas sierocych. 230, 858.

— praw ne, zawaitte przez -c. I . zarząd kole państwo
wych, donoszeięk; o nićh w celu wymiaru należytośei.
27, m .

D alniaoyn,-postanowienia wykonawcze do ustawy do
tyczącej utworzenia izb inżyńiCrs Uch. '87. 308.

— ulgi tiależylościowe dla postępowa n-ik w celu wyko®, 
nauia usliiwy krajowej, dotyczącej shysimków 
prawnych na. drzewach stojących. 137,. 409.

D alniatyńsk ie  w ładze skarbow e,' ob. Wtadze.

D atk i do funduszu re lig ijnego  za dziesięciolecie 1911 
do 1920. IGI .  141.

Dt 'tino, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
WyuAlku na prowadzenie urzędu dziekańskiego, 
l^î, 18.

Departament rachunkowy, ob Oÿrekcya.

D ługi -kontraklow'o, ograniczenie używania przemocy 
przy ich ściąganiu. 178, 551.

Dnie św iąteczne,śvli obchodzenie. 44. 151.
D odatki aktjwvalno systemizowanego grona nauczyciel

skiego w rzymskb-katolickicli i jń-ecko-katolic kicii, 
dyeąezyalnyuh zakładach naukowycli brąz (-iiównyeb 
zakładach naukowycli ieologiczn;,cli w Gorycji i Za
durzę. 57', 181.

— — urzędników państwowych, zmiany w zaliczeniu 
miejscowości do icli schematu. 216, 818.

Dokument koncesyjny, ob. Kolej.
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St. P ölten , utv\ orzenie tamże urzędu celnego .głównego. 
165, 447.

Strefy zakazane, ob. Statki.

S trony neutral lic, ob. Układ.

Styrya, postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb-inżynierskich. 149, 421.

— zwołanie sejmu. 213, 815.

Snbstytnci adwokatowi notaryuszy, wydawanie im prze- 
. 'ęyłek psc'ztowych. 9, 11.

Suszice, zmiana terminów zapłaty podatku domowo-^ 
czynszowego w tamtejszym poborczym’ okręgu po
datkowym, 233, 847.

Szatów, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wyàatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego 17. 
21.

Szkoła krajowa centralna koszykarstwa we Lwowie, 
jej świadectwa. 262, ‘112.

— przemysłowa żeńska stowarzyszenia {«ibW jf 
w Krnmieryżu, jej świadectwa. 131, 893.

— — — szycia bielizny i krawiectwa, należąca do 
stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenie, jej' świadectwa.
MS* 42§:

— — — szycia bielizny1,i krawiectwa, nal& ąca do 
.stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. 
214, 817.

— — szycia bielizny i krawiectwa w Ołomuńcu, jej 
świadectwa. 125, 371.

— — — szycia bielizny i krawiectwa w Switaividd^éj 
świadectwa. 112,319.

■— — — szycia bielizny i kraw ioctwa w Taborze, jej 
świadectwa. 120, 36(5.

•— — — w państwowej szkole przemysłowej w Lublanie, 
świadectwa jej oddziału dla krawiectwa. 113, 319.

— — — w Prościejowie, jej świadectwa. 124,371.

Szkoły rolnicze gospodarstwa domowegoL'egzamina 
dla kandydatek na posądy nauczycielek rolnictwa 
w tych szkołach. 101,327.

Szlaki kolei żelaznych, do których stosuje się umowa 
(niędzrnarodowa z dnia 14. października 1890, Dz. 
u. p. Nr. 186 z r. 1S92, ich spis. 53, 163.

Sz wecya, Oświadczenie między Austro-WęgramiiSzwecyą 
Z dnia 22. rczerwca 1911, dotyczące interpretacyi 
i uzupełnienia artykułu 6. traktatu handlowego 
i żeglarskiego. 111, 347.

Ściągnięcie, ob. Banknoty.

Śląsk, postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 148, 418.

Śląsk, utworzenie ekspozytury celnej w Hruszowie. 82.
" 298.

— zwołanie sejmu. 39, 113.

Śmicbów, zmiana terminów zapłaty podatku |d_omowo- 
czynszowego w tamtejszym poborczym okręgu po
datkowym. .89, 313.

Środek dcnatnryzacyjny ogólny dla 'wódki, zmiana 
wskazówki dla badania jegp.części składowych. 133, 
394.

— — szczególny, zmiana pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako taki środek- 132
393.

Świeże ow oct, ob. Dowóz.

Świtawa, świadectwa tamtejszej szkoły przemysłowej 
żeńskiej. 112,349.

Tabor, świadectwa tarot, żeńskiej szkoły przemysłowej 
szycia bielizny i krawiectwa. 120, 366.

Tarnopol, ponowne otwarcie na tamtejszym dworcu 
kolejowym ekspozytury1 celnej. 159, 439.

Tarvfa celna, zmiana objaśnień do niej. 3o, 105;
'7 1 ,2 5 7 ; 99 ,317 ; 248, SS?5»V <

— — zmiana przepisu wykonawczego i objaśnień du 
niej. 1 ,1 ;  51, 159; 123,309: 15S, 430.

— czynszowa wojskowa, ^aliczenie gminy Arco do 
■ Xzó,stęj klasy tej taryfy. 75, 287.

 —  zaliczenie gminy Mezoeorona do ósmej klasy
tej taryfy. 79, 297.

— — — zaliczenie gminy Neumarkt do ósmej klasy tej 
taryfy. 23äj 853.

— — — zaliczenie gniinv Sillian do ęsiTjpj klasy tej 
taryfy. 97 ,317.

— — — zaliczenie gminy Wipawa do siódmej klasy tej 
taryfy 130, 393.

’ '■ _ ' I
— nalcżytośei znawców sądowych lekarzy w postępo

waniu karnem. 238, .829.

— telefoniczna, zmiana jej postanowień. 206, 918.

T anfers , upoważpienie tamtejszego urządu celnego do 
ekspedyowania ąagramcznycli przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. 2^,0, -797.

Tćdlinicy cyw ilni (.nżynjeroyrie cywilni i geometrzy cy
wilni), rozporządzenie ich dotyczące. 77, 288.

Techniczna służba, ob. Służba.

Tecliniczno-lasowa służba, ob Służba.

Telegrafy iskrowe, układ międzynarodowy co do nich. 
105, 332.

Terminy zapłaty, ob. Podatek.

Terytoryom bawarskie, dalsze ograniczenie obrotu 
przeprawnego. 204, 799.
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Towary, zawierające cukier i alkohol, zmiana wskazówe* 
co do ich badania. 250, 887.

— jpdwabno gładkie, upoważnienie Urzędu celnego 
w Lublanie do ich ekspedyęyi. 28, 65.

— przewozowe, upoważnienie Urzfedu celnego po 
bocznego w Schalklliof do poświadczania ich wywozu 
172, 455.

Traktat co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy, za
warty j  Brazylią; pTgo wypowiedzenie. 169, 450.

— handlowy i żeglarski z dnia 3. listopada 18|73, Dz. u. 
p. Nr. 00 z roku 1874, oświadczenie między Austro- 
Węgrami i Szweąyą, dotyczące interpretacji i uzu
pełnienia artykuiu (i. tegoż traktatu. 111, 847.

----------------z dnia 28. października 1912 między Austro-
Węgrami i Japonią. 118, 355.

— państwowy z Bawaryą w c'êl'u zapobiegania po
dwójnym opodatkowanioni. 243, 863.

T reffen; zmiana koncesyihia kolej do Johannisthal (Kar
mel). 11-5, 351.

Tripolis i Benghazi?’' zniesienie wykonywania sądo
wnictwa konsularnego w tych wilajetach."'38; 111.

Trybunał Państwa, zmiana ustawy, dotycząeęj jego orga- 
nizacÿfj postępowania" pr2èd nim oraz wykonywania 
jego dikeczeii. 144», 414.

T ry cst (z, jego obszarem), postanowienia wykonawcze do 
ustawy; dotyeząoej utworzenia izb»inżynierskich. 87, 
808.

— zwołanie sejmu. 39, 113; 134, 397.

Tnreya europejska, dowóz i przewóz świejtych owoców, 
świeżycli jarzyn, mlefea i u y tworów mlecznych, mięsa 
i lowarów mięsnych),drobiu żywego, i zabitego tudzież 
ryb. 1.99, 794.

Tyrol, przydzielenie gmin do okręgu, fpądu powiatowego 
w Neumarki. 196, 793>

utworÆme w Bwatti ekspozytury eelpej. 108, 344.

— utworzenie w Elnwaid urzędu celnego głównego oraz 
przeitszta-lconie tamtejszego urzędu celnego pobocz
nego na ekspozyturę. 10Ü. 344.

— utworzenie w Pian ekspozytury celnej. 264, 914.

— zwinięcie urzędów podatkowych. 54, 179.

— zwołanie sejmu. 08, 231; 194, 791.

i Przedarulania, postanowienia wykonawcze do 
ustawy dotyczącej izLóinżynierskich. 3$ , 304.

■kbezpiec-zenie na wypadek choroby, rozpoczęcie się 
jego irreaŁ obowiązującej dla osób, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej. 221, S20.

—- — — — rozszerzenie jego 'lia przedsiębiorstwa że
glugi morskiej i rybołówstwa morskiego. 24, 41.

— od nieszczęśliw ych wypadków, rozpoczęcie się 
jego mocy obowiązojąiąęj dla przedsiębiorstw żeglugi 
morskiej i zgłaśzanie tych przedsiębiorstw. 220, 825.

— — — — ręzszprzenie jego na przedsiębiorstwa że
glugi morskiej i ryboiowsL^va morskiegp'.- 25,'45.

U dzielanie pomocy, ub: Ukręty.

Ujwidek, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedycyi żyjących roślin. 145, 414.

Uk.tad ddtycźący niektórych jngraiiieżeń wykonywania 
prawa łupu w wojnie morskiej. (Układ konferencyi 
pokojowej w Hadze.) ISBf 728.

“  — ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu 
długów kofitraktowych. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze.) 17'8, 554.

— — ostrzeliwania przez mprskie siiy zjbrojne wczasach 
wojennych. (Układ konfocencvi pokojowej w Hadze.) 
185, 688.

— — praw i obowiązków mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. (Układ konferencyi pokojowej 
w tfiu jlfp  181,617.

— — praw i obowiązków stroji neutralnych w razie 
wojny morskiej. (Ukiad konfererifH,7? ' pokojowej 
w Hadze.) 138, 745'!- 1

— — praił i zwyczajów* wojny lądowej. (Układ konfe
rencyi pokojowęj w HadjÿT), 174, 479; 18D, 587.

— — stosowania zasad ukLdu genewskiego do wojny 
morskiej- (Układ -honferencri pokojowej w Hadze.) 
175, 500; 186, 706.

— nyąjący na celu polepszenie loku rannych i chorych 
pyz,y armiach w polu, ratytikowanie go przez Francyę. 
249, 887.

— o przeistaczaniu tpkrętów handlowych na okręty wo 
jerinefTUkład konferencyi pokojowej 44 Hadze*) 183, 
655.

— o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskiclin(Układ kou- 
ferepCyi pokojowej w Hadze.) 179, 571.

— o traktowaniu nieprzyjacielskich okrętów handlowych% 
w chwili wybuclm kroków nieprzyjacielskich. (Układ 
konferencyi pokqjqtvaj vf Fladze.) 182, 638.

— o zakładaniu podmorskich automatycznych min kofi- 
taktowveh. fUklad konferencyi pokojowej w Hadze.) 
184, 671.

x sprawie; pokojowego załatwiania sportów między
narodowych. {UJtiad konfąfencyi pokojowej w Hadze.) 
173,458; 177.518.

— genew ski, stosówanie jeśb zaśad do wojny morskiej. 
175, 500; 186, 706

— madrycki, dotyczący międzynarodowego rejestro
wania piarek, kraje do niego należące. 140, 4 l l .

— międzynarodowy celem zwalczania handlu dzie
wczętami. 26, 51.

— — co do telegrafów7 iskrowych. 105, 332.

 (z^vvartiy^w'Htwlze), dotycząSJ’ uwolnienia dftętów
szpitalnych od należytości portowych. 193, 7S0.

— rozjem czy z Brazylią. 192, 776.

— — z Portugalia. 189, 766.
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Haibacli, rozszerzeiiie*upowkżhioń celnych ta'iulejdz.ego 
urzędu celnego. 201, 797.

Haida, upoważnienie lamtejsiSej ekspozytury celnej do 
ekspedyowariift zgrgjginiczHfSh przesyłek punztowvch 
z żywemi roślinami: 200. 797.

Handel dziewczętam i, układ międzynarodowy celem 
jego zwtTlczaiua. 2o, 51.

— obnośny, jjjjéflbakaz w okręgu leäjniczvm Porlorose. 
11 i), liii

Hrabstwo Tyrolu, oh. Ï  yroi,

Hrnszów (na Slasku), ulwo B a te  tamże ekspozytury 
celnej. 82, 298.

Hosiatyn, upoważnienie lamtejszego urzędu, feinego do 
nksjredynwania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. ?00, 797.

Hustopec", zmiana obwieszczenia, dolfSiąbego przenie
sienia koncesyi pa kolej od slacyi do miasla. 2JO, 
812.

Inspektorat przem ysłowy dla budowy dróg wodnych 
w Pradze, określenie jogo zakre'Sii działania, 121, 
366.

lustrukcya dla sadowych urzędów depozytowych, zmiana 
przepisów • o oznaczdłńu papierów wartościowych. 
141. 411.

Inżynierowie, oh. Technic*}!.

Isclig l, ob. Solialklliof.

Is try a , postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 87 -!08.

Izb}; inżynierskie, ich.'utworzenie. 3. 5.

— — postanowienia wykonawcze do odnośnej «stawy. 
obcEjązują.cf : »

w ArcyksięStwie Auslryi poniżej,\nizy. 83, 298;

w Arcyksiestwie Austryi powyżej Anizy i w Księstwie 
Solnogrodn. 85, 302:

w Hrabstwie Tyrolu i Przedarulanii. Ä ,  304:

W Królestwie Daimlcyi, Księstwie krainy, Margrab- 
stwie Isliyi, ukn.ążafoiiem Hrabstw ie Gorycyi i Gra- 
dyski oraz w Ä'iesfco TrycdpK 87, 308:

ie Królestwie Galicji i Lodorfieryi wraz z Wieîkiem 
Księstwem Krakowskiem. 146. 414:

w Księstwach Slyryi i Karynlyi. 149. 421;

w Księstw ie Bukowiny 147. 416:

’ w Ksjaptłic śląska. 148, 4 lS ;  ;

w Mwgrabstw ic Moraw. §4, 300.

Jablonicc, upoważnianie tamtejszego ur#ętlu celnego do 
ckspedyowania zagranicznych przesvlek pocztowycii 
z żywemi roéiinâttoi.'îSOJj 797.

Jablonicc, wymiar d.ochodu roehiego mibszkaiivow'taWi- 
tejszyeh domów robotniczycli. 241. 860.

Jaćm ierz, ustanowienie dla tamtejszej® dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 60.
185.

Ja g o d y ,dii. Bk spedycja.

Jap o n ia , traktat handlowy i żeglarski. 1 t8; 355.

Jarzyny  śwież,^, ól). Dowóz.

Jan c rn ig . upoważnieuie tamtejszego wrzeniu celnego ilo 
ckspedyowania zagran'iczpyçh przesyłek pocztowych 
z żywemi rpiyimimi.fSiJO, 797.

Jednostki g iełdow e papierów wąijeśiSowycb, notowa- 
nycii na giełdach «wojskich (wiedeńęki.ej, praskiej, 
tiycsteiiskiejji jako podsfiwa wymiaru podatnu »<1 
obrotu papierów wartościowych 81, 23.

Jo liann istlia l (K arm el), zmiana koncesyi na kolej 
z Treffen. 115,351.

Ju d e u b u rg , utworzenie tamże sądu przenn slowcgn. 251. 
895. ‘

Kaczice, zmiana koncesyi na kolej z Sianego. 227, 829.

kam ionka, zmiana liczby członków i zastępów  komisy i 
podatku zarobkowego dla tamtejszego powiatu poli
tycznego. 72, 288.

Kandydatki, ob. Egzaminu.

Kapitały fnndaeyjne, pupilarne itp., używanie ząpisów 
długu pożyczki, mającej się zaciągną« pąłe*  Mar- 
grSdislwo, Moraw, do korzystnego ich umieszczania. 
76, 2S7.

Karlsbad, koncesja na kolejkę od ulicy Sprudeistrasse 
nłJUórę Dieikrcuzbefg. 170,451.

— ustanowienie dla tamtejszego urzędu dziekańskiego 
kwoty wydatku na je |;o ‘prowadzenie. 55, 179.

Karmel, o b  J o l i a n n i s t l i a l .

Kartki z zleceniem pocztowcu*, ich zaprowadzanie. 
104, 331.

Karty do gry, upoważnienie urzędów celnych do nakła
dał da cla na'nie w obroSie pocztowym. 203, 799.

— — — upoważnieni^ urzędów celnych we Lwowie 
i Lubluniii do wymierzania cla od nich. 42. 149.

Karyutya, postai^wiłp™  wykonawcze do ustawy, doły- 
^ te ą c e j  ulworzenia izJt> inżynierskich. 149, 421.

— rozpoczęcie działalności Dyrekcyi poczt i telegrafów 
w .Celowcu 25S, 904.

Kasa oszczędności pocztowa, uskutecznianie za jej po
średnictwem wypłat:' na rachunek wiadz sądowych 
W“ Czechach. 117.353.
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Kasa oszczędności poczlowa, uskutecznianie zai-jejspo- 
średnictwem wypłat na rachunek władz ■ sadowych 
w Galieyi zachodniej, wschodniej i na Bukowinie. 
3 Ï 5 ,  8 1 7 .

— — — wypłata z.a jej pośrednictwem poborówrame 
rytalnych i poborów zaopatrzenia, przepisywanych 
przez JępaU.ament„ rachunkowy krajowej Dyrekcyi

^ R k a rb u  we Lwowio. .12, 17.

— — — wypłaty"-/,a jej pośrednictwem n i  rachunek 
d limityńskieh wliuiz skarbowych. 260. 910.

Kasy dworskie, ob. Manipulagyii
— funduszów- prywatnycli i familijnych., ob. Wtani- 

piilacya.

— — publicznych, oh. Manipnlacya.

— pańsl wowej.uJj- Manipulauy^., *)

— sieroce zhiorow!V^ws]ió]ne),'ićb czvnnoSd obrotowe.
'•«Ś3Tj ■ 853.

—  —  —  użycie czSśri nadwyżek z icli obrdtu. S, 13.

— — — zniesienie książeczek wpisowych ich stanu 
biei-pee-o. 206, 802.

— skarbow e i sądow o-dcpnzjtow c w Wiedniu, ich
zwinięcie względnie zlącamie. 195, 793.

— zaliczkowe, ab. Stowarzyszenia.

Kawaler Maltański, nb. B k o n .

Kierów nicy zabaw, ob. Egzamin.

Klasy nicliczpieeznośei. podział przad ię,nursli\ żeglugi 
morskiej. 255; 901.

Kolej <5cl slacyi Bùstopec do miasta Tiustopca, zi(liana 
ojiw isszczania. dotyczącego przeniesienia koncesvi. 
210, 812.

— z Badenii do Vùstau. zmiana koncesyi.®ï32. 810.

— z Lana-Bugstall do Oberlana, kmiee va. 2p9, 905. 

z Riksnitz do >Śt. ITriliard, koWesya. 2Û9, 807.

— z iSeuniarkt-Kallharn do Weizeiikircli-en w a z  zoflkoja 
z Achim; do Peucrbacli, zmiana koncCiSyi. 4, 9.

— z Kuprechtshofrn do Gresten. i-0, 115.

— z Sianego tlo Kacziu, zmiana konçc'syi. 257,; S29.

— z Treffen do JohsnniMhal (Karmel), zmiana koncesyi, 
115, 351.

*

K oleje ilo lno-kraińsk ic , zmiana koncesji. 1 I5, 351.

Kolejka od promenady Arryksięc.m Henryka w B fi*  kolo 
.-Bozon do pensjonatnjG erm ania, zmiana .warunków 

koiji-esyi. 1 9 .2 2 ; 225.828.

— oil ulicy Spi udelsti assena góię Drcisreuzbergw Karls
badzie. i 70.-151.

— StoiikliOfst rasie — I lenensLrasst; — Rui ligi erstra-Sse— 
Weisseiiwolffsirasse w Limu, nim-esyn 128, 372.

Kolejka w Géloweu i okolicy, koueesya. 162. 412.

— z Bpzen do St. .lakob, liefricesya. 267, 921.

Kolejki na obszarze miasta Ołomuńca i jegoKkoliey od 
koszar artylnryi AicyksieÆjia Wilhelma aż do ołupiu- 
nieckiego Cmentarza komunalnego w gminie Ne- 
rzetm. koncesja na przedłużoną icn linię. 205. 801.

— w X1JI , XVL1J. i XXI. dzielnicy Wiednia, koncęsyo- 
powanio ki!I- li ich linii. 23, 39.

Komisaryal polb-vi, utworzenie jego w Borysławiu. 
3n 66.

Komisya podał kii, oh. Podatek.

K oncesja, ob. Ivolcj.

Konfereneya pokojowa w Hadze. ob. I kład.

Konie, oJi. Zakaz.

Konic i wozy, oh. Dostawianie.

Konwersja, uh. Ulgi

Koszary artyierjń Arcykhęcia Wilhelma, <>b. Otenumiec.

Kosze przewozowo. Ob. likspedyrya.

K oszykarslwo, ob. Szkolą.

Kraina, postanow ieniu w j konawcze do ustaw y. dotyczącej 
utwottełłiii izb inżynierskich. 87. 308.

— rozwiązanie sejmu. 218,821.

— zwołanie sejmu. 194. 791.

Krajowa Dyrekcja sknrlin, ob. Dvrekeya.

Kraków, wymiar dochodu ytutznei® mieszkańców taïn- 
tejsaycli diimôiv robotniczych. 240. 860.

Kraliijiv w Czesliacli. ulwörzame ttiiiiże starostwa. 226, 
828.

— utworzenie howego okręgu szacunkowego dla obszaru 
^tam tejszego staj-oslw.ii. 251. 899.

Kredytowani! oej, nb. Ula.

K rdn nieprzyjacielskie, ob. Układ.

Krom iery/. świadectwa szkoły przemysłowej żeńskiej 
tamtejszego-stowarzyszania „Libusza“ 131. 393.

Królestwo Rnljiincj i, ob. RalmwQ-a.

Ksiijżeezki wpisowe dla stluiu bieruegt) wspólnych kas 
sierocych, ich zniesienie. 206. 802.

Księstwo Krainy, ab. Kraina.

Kurtalsch, przjidziłdenie tej gminy da okręguiSądu po
wiatowego w Neu.markt. 196,793.

Kurtinłg', przydzielenie tej gminy do okręgu Sądu powia
towego w N eunw kl. 196, 793.

Kwalifikacja dajiam-znnia gimnastyki, mb. Gimnastyka
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L iina-B urgstal], koneesya na kolej iko Cherlana. 259. 
905.

Si'kaifzu sądow i, ob. Znawcy.

Tawieo, ustanoWie'Äie dlä1 tanrtojjmfegbt dziekdnatk kwoty 
wydatku na prowadzenie rrtifelii dziekańskiego. 
13, 18.

L ibcrzcc, wymiarddoiiodunłtizTRigo iniefd.kańców 'domów 
robot.niiizycb. 241,860.

L ibusza ,' ob. Stowarzyszenie.

L ine, kontesya na linię kutej ki u) ekl rybnej SWtękhetf-
M  s tra s se  —  H e rre n s tra sse  —  R u d ig ie rs trä ssV —: M ozart- 

s tra s s e — W eissem vo lffstru ssu j' ï a k  372 .

— uskutecznianie wpłat i wypłat n a  rachunek lamtej-zej 
dyiekcyi poczt i telegrafów 263, 913.

L iry  egipskie (funty egipskie), ich praeraëhôwywanie 
przy wymiarzeń uiszczaniu nal,eżytośei stemplowych 
i bezpośrednich oraał podatku od obrótu papierfftr 
wartościowycii 2Ï2, 827.

L odrone, przemiany tamtejszego urzędu delnego 1. klasy 
na urZąd^celny ÏÏ. klasy. 66, ISO.

L okalny rncli, ob. Riidh.

Loket-(Elbogen), ustanmłleuitf^dla te!miejS;ego uKęclu 
dziekańskiego kwoty wydatku na jego prowadzenie.

• as. 179.

— utworzenie okręgu szaclnkpwego dla podatku 
oscfbiste-tloehodowego d k  obszaru tamtejszego sta
rostwa. 25-4, 899.

— utworzenie tamże starostwa. 226/828.

Loteryii klasowa, poruezenie czyuności, poiąazonych 
z jej prowadzeniem, o.k. Dyrekcji doęhoęló\v iptnryj- 
nych w W iedniu.' 95, 316.

— — wprowadzenie jej. 94 ,315 .

— l ic z b o w a ,  jej Sfiśekienie. 9 4. 3 ! 5 .

L ubiana, świadectwa oddziału dla krawiectwa żeńskiej 
szkoły przemysłowej jv tamtejszej k. państwowej 
szkole przemysłowej. 113, 349.

— upoważnienie tamtejszagt) urzędu c e ln e j  cło' ekspe
dycyi gładkiej JowaBj)w jedwabrjydj. 28, 65.

upoważnienie tamtejszego urzędu celńegn do wyifte- 
rzania cla od kart do gry. 42, 149.

— utworzenie Dyrekcji polieyi tąrttże. 49. 157.

Lwów, świadectwa tamtejszej Centralnej szkoły krajowe! 
koszykarstwa. 262, 912.

— upoważnienie tamtejszego urzędu celjiego do wymie
rzania cła od kart do gry. 42, 149.

— wymiar dochodu rocznego mieszkańców taUłtejszych 
domów robotniczych. 2.M3, 860.

— wjsplata za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczę- 
dnbści poborów, przypisywanych przez deparlame.nt 
rachunkowy taitrtejszej Krajowej Dyrekcvi skarbu. 
12, 17.

Laba, regulamin pomiarów -eechownic.zycli dla żeglugi 
śródlądowej na riîtsj. 244, 867,

Male, ustanowienie dla tpxiitejszcgo dziekailâtu kwoty 
wydatku .na prowadzenie urzędu dziekańskiego. 
13, 18.

Manipulacja, odbywana w kasach dworskich, państwo
wych oraz kasach publicźpyeh funduszów, jakoteż 
w kasach c. i k Fund ugrów prywatnych i familijnych 
ze wząlędu na podatek osobfśto-dochodowy i podatek 
pensyjny od pobórów slużhowycti. 247, 879.

Margrabstwo Istryi, ob. Istrya.

— M oraw , ob. Morawy.

Margreid, przydzielenie lej gminy do okręgu Sądu po
wiatowego w Neumarl i 90, '793.

Marki, między narodowe ich rejestrowanie. 60, 213.

— kraje, uaiążące do układu madryckiego^ dotyczącego 
międzynarodowego rejestrowania marek, I 40, 411.

— układy .waszyngtońskie, dotyczący unii międzynaro
dowej dla międzynarodowego ich rejœffîpvania. 64. 
1S7.

— zaprowadzenie ausłryackich ustaw o ich ‘“ chronię 
wtjądach konsularnych oraz rcjzsżerzenic jurysdykcyi 
sądów konsularnych priiez upoważnienie ich do samo
dzielnego orzeczfiictw a w sjwawfrfh o Wjfełępki przeciw 
ly/n ust^rom . 58, 161.

— (znaki towarowe), ob. Ochrona.

Martin,sbriiek, ob. Schalkihof.

M aicry:tłjr poriiocm ezë'i wytworj^ftenlffcïme,podlegające 
wjmfim’owi c la *3 wartości, zmiana spisu ich przje- 
ciętneRwartości handlowej. 123, 369.

Mctkowice, upoważnienie tamtejszego Urzędu ceLnego 
do stosowania skróconego postępowania zapowia- 
dawezÿge; ;i 16, 353.

M( ‘zoeorona, zaliczenie tej gmiiyj* do ósmT] kfeęy wojr 
skowej taryfy czynszowej. 79ł 297.

Międzynarodowe rejestrowanie, ob. Rejestrowanie.

Mięso i towary niioNne!*bb. Dowóz.

M iksnitz, koncesya na kolej do.St. Erhard. 209. 807.

Miny kontaktowo a/Up.malyczne podmorskie, układ 
o iclnzakladapiu. 184, 671.

Mleko i wytwory m leczne, ob.'DoWù'z.

M orawska O straw a, wymiar dochodu roczne»*. mie
szkańców domów robotniczych. 239, 859.

Morawy, jloslanowienia wykonaw&o do d stawy, doty
czącej'utworzenia izb inżynierskich. 84, 300.

— utworzenie Sądu powiatowego w Zlinie. 81 ,298.

— iB w anie zapidow długu pożyczki, mającej .=ię za
ciągnąć przez ten kraj. do koir.y.-tńajo nmieś"?*ania 
kapilałów fiimlaią/j-ńyrli itp. /6, ” 87.

— "zwołanie sejmu, li lï , 397.

Należytość stemplowa od pokwitowań, uiszczanie jej 
przy państwowych zapłatach i wypłatach. 114.350.
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Należy tości znawców sądowych lekarzy, zmiana taryfy. 
228, 829.

— portowi“, ob. Układ.

- -  stem plow i“, przerachowywanie lirów 'egipskich 
(egipskich funtów) piw"rcH wymiarze i uiszczaniu. 
2ÉJÈ, 8*27.

Napoje wyskokowe palone, ob. Piwo.

Nauczyciele pływ ania, oh. Egzanuu.

— szerm ierki, oiiTTjgzamin.

Nauczycielki rolnictwa, ok  Ewami iny.

N erzctin , ob. Ołomuniec.

Neumarkt w Tyrolu, przydzielenie do okręgu tamtejszego 
sądu powiatowego gmin Kurtatsch, lturtinig, Marg- 
reid i ynterfannberg. 196, 793.

— zaliczenie tej gminy do ósmej klasy wojskowej taryfy 
czynszowej. 235, 853.

0— -Kallham, zmiana koncesyi na kolej do Weizen- 
kirchen wraz 7. odnogą z Aching do Feuerbach. 4, 9.

Neustadt an der Tafelflchto, rozpoczęcie stę działalności 
tamlejsżego sądu powialowegm : 1 <JS: 329.

— — — — utworzenie iamże urzędu podatkowego 
i sadowo-depozjtowlbgo. 102, 329.

N i 11 b i ' z i w e e z r ń s 1 w o na morzu, ob. Okręty.

Niklusilorf, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowauia z.agraiiicznyeli przesyłek jmratowyfth 
7. żywemi roślinami -AiO, 797.

Oborlana, koncesya na kolej z Lana-Burgstall 2d(), 905.

O bernzell, upoważnienie tnmtejgzégù urzędu celnego da. 
wolnej od cła ekspedycyi używanych zagranicznych 
koszów przewióz.owych i hćęzek drewnianych do na
pełniania jagodami 10, 255.

Objaśnienia do taryfy celnej, oh. T a ry n ł ł

Obrót pocztowy, ob. Urzędy.

— przeprawiły przez terytoryum bawarskie, dalsze jego 
ograniątenie. 204, 799.

Oclironn m arek , zaprowadzenie odnośnycii austryackicli 
ustaw w sąctiich konsularnych oraz rozszerzenie 
jurysdykeyi sądów konsularnych piiez upoważnienie 
icli do samodzielnego orzeczniciwa w sprawach 
o występki przeciw tym ustawom. 52, 161.

— w łasności przem ysłow ej i fuięćlzynarodoiwe reje
strowanie marek, układy waszyngtońskiej.dotyczące 
odnośnej unii międzynarodowej. 04, 187.

— — — kraje, ngieżące do unii igiędzynaffOijpwej. 140, 
411.

— znaków towarowycli (marek), zmiana dojiczącej 
uslawy. 65, 213.

Oddział, ob. Szkoła.

Oddziały zgłoszeń, ob Urząd patentowy.

Odnawianie alitów w publicznych władzach i urzędach, 
uwolnienia od należytości: ustawa. 138. 409; rozpo- 
rząiizenie wykonawcze. 217, 819.

Ofieyanoi kancelaryjni i  pomocnicy kaucclaryjui cy
wilni państwowych władz, urzędów i zakładów, któ
rych powołano* na czas nieoznaczony do pełnienia 
czynnej służby wojskowej, ich pobory. 107, 343.

Okrąg leczniczy w Portorose., zakaz handlu olmośiłego 
w nim. 119,366.

— poborczy, ob. Podatek.

Okręgi rozkładu, ol>. Podatek

— szacunkowe, ol>. Podatek.

Okręty, układy międzynarodowe w celu jednolitego usta
lenia pewnych norm co do ich zderzenia się oraz 
w celu jednolitego ustalenia pew ny*  norm co do 
udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie 
na morzu. 33, 69.

— handlowe,, ęb. Układ.
— szp ita lne , ob. Układ.

— wojenne, ,ob. Układ

Olej terpentynowy, używany jako szczególny środek 
dcnatipwzaiyuny, zmiana pouczenia o jego badaniu. 
J3a, '393.

Oleje mineralni-, podlegające opłatom od zużycia. upo
ważnienie Urzędu celnego w- (iyrkwonicy do urzę
dowej ekspedycyi wyehodowej tychże. 126, 372.

Olpiny, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoly 
wydatku na pkowadzenie urzędu dziekańskiego. 154. 
428;«-*

Ołomuniec, koncesya na przedłużoną linię kolejek na 
obszarze tego miasta i je£o okolicy od koszar arlyleryi 
Areyksiepia Wilhelma aż do olomunieckiego cmen
tarza kóraunalnągo w gminie Nerzetin. 205, 801.

— świadectwa tamtejszej szlmly przemysłów ej żeńskiej. 
i«8J 371.

Opawa, świadectwa szkoły przemysłowej żeńskiej, nale
żącej do lam te jiz^o  stowarzyszenia dla kształcenia 
kobiet., 214, 817.

Opodatkowania podwójno, traktat państwowy z Ba- 
waryą w celu zapobiegania im. 24uf 863.

Ordynacya przem ysłowa, zmiana i uzupełnienie jej g 74. 
74, 285.

Organ ekspedycyi celnej przy urzędzie podatkowym 
w Gmunden upoważnieni^ go do ekspedyowania za
granicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami 200, 797.

Orzecznictwo, ol). Sądy.

Osoby iieiitralue, ob. Układ.

Ossana, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie; urzędu dziekańskiego. 
13, 1S,

Oświadczenie między Auslro-Węgraiąi i Szwecyą z dnia 
22. czerwca 1911, dotycząceńnterpretacyi i uzupeł
nienia artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego 
z dnia 3. listopada 1873, Dz. u. p. Nr. 60 z roku 1874. 
111 347.
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Ośw iadczenia konferencyi pokojowej w Hadze <i) w spra
wie zakazu używania pocisków z durzącymi lub [ra
jącymi gazami i b) w sprawie zakazu używania po
cisków, które w ludzkiem ciele łatwo się rozszerzają 
lub rozpłaszczają. 170,511.

Otoniańskic w ilajety, ob. Wilajely.

Owoce św ieże, ob. Dowóz.

Paczki pocztow e, ob. Sprawdzanie.

Papierosy, ob. Przyrządzanie.

Papiery w artościow e, notowane, na giełdach swojskich 
(wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), ich jednostki 
giełdowe. 21, 23.

— — prźeracliowywanie egipskich limu przy wymiarze 
i uiszczaniu podatku od ich obrotu. 222, S27.

— — zmiana przepisów instrukcji dla sądowych urzę
dów depozytowych o ich oznaczaniu. 111, 411.

Parcelo gruntowe skarbowe w wiedeńskiej XVI. dziel
nicy miejskiej, ich pozbycie, 10, 15.

Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu Królestwa 
Czech. 150,425.

— — — — — Gorycji i Gradyski. 37, 109.

— — —  Krainy. 218, 821.

— — dotyczący zwołania sejmów : Austryi Dolnej,
Solnogrodu, Krainy, Tyrolu, Gorycyi i Gradyski 
i Przedarulanii. 104, 791.

— — ----------- Galicyi, Śląska, Przedarulanii i Tryeslu.
39, 113.

— — — — — Moraw i Trycstu. 131, 397.

— — dotyczący zwołania sejmu Galicyi. 240, 877.

— — — — — Styryi. 213, S I5.

---------------------- Tyrolu. 08 ,231 .

Pensjonat Germania, ob. Gries.
t'

Peuerbacli, ob. Neumarkt-Kallliam.

Plan (w Tyrolu), utworzenie tamże ekspozytury celnej. 
264, 914.

Piecza na wypadek choroby nad osobami, zatrudnionemi 
zarobkowo w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej 
i rybołówstwa morskiego. 24, 41.

P ilzno, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tamtej
szych domów robotniczych. 211, 860.

Piszczany, utwożenie tamże ekspozytury celnej. 8S, 313.

P iw o, upoważnienie rolniczo-chemicznej S tacji doświad
czalnej w Gorycyi -do wystawiania certyfikatów roz
bioru dla posyłek piwa, przeznaczonych do wywozu 
do Włoch. 110,345.

— upoważnienie Urzędu celnego w Schalklhoi' do ekspe
dycji wychodowej palonych napojów wyskokowych 
i piwa. 98, 317.

Pobory cyw ilne, ofieyanlów kancelaryjnych i pomocni
ków kancelaryjnych państwowych władz, urzędów 
i zakładów, których powołano na  czas nieoznaczony 
do pełnienia czynnej służby wojskowej, i i»7, 343.

— em ery talne poczmistrzów za dekretem, zmiana doty
czących postanowień. 168, 449.

— — i pobory zaopatrzenia, przypisywane przez 
departament rachunkowy Krajowej Dyrekcji Skarbu 
we Iwvowio. 12. 17.

— służbow e, oh. Podatek.

Pobór podatków, oh. Podatki,

P ocisk i, oh. Oświadczenia.

Poczm istrze, oh. Pobory.

P o d a tek  od mięsa, ob. Rzeź.

— od obrotu papierów wartościowych, jednostki gieł
dowe papierów wartościowych, notowanych na gieł
dach swojskich jako podstawa jeno wymiaru. 
21, 23. ' «

— od obrotu papierów' wartościowych, przeraehowy- 
wauie egipskich lirów przy jego wymiarze i uiszczaniu. 
222, 827.

— dom ow o-czynszow j', zmiana terminów jego zapłaty 
w gminie miasta Bielska. 29, 66;

w goborczym okręgu' podatkowym :

DomaZlice. 4-6, 152;

Suszice. 233,847;

— osobisto-dochodowj7, utworzenie nowych okręgów 
szacunkowych dla obszarów nowo utworzonych Sta
rostw w Kralupacb i haket. 254, 899.

— — i podatek pensyjny od poborów7 służbowych, 
dodatek do przepisów7 o manipulacji, odbywanej, 
w kasach dworskich, państwowych oraz kasach pu
blicznych funduszów, jakoleź w kasach Funduszów' 
prywatnych i familijnych, ze względu na ten podatek. 
217, 879.

— zarobkowy, utworzenie okręgu jego rozkładu dla 
okręgu Starostwa w Radzieeliowie oraz zmiana liczby 
członków i zastępepw komisji dla powiał u politycz
nego Biody i Kamionka. 72, 283.

Podatki i opłaty, dalszy ich pobór w czasie od dnia 
1. stycznia do dnia 30. czerwca 1913. 2, 2.

— — — dalszy ich pobór w czasie od dnia i. Iipca do 
dnia 31. grudnia 1913. 122, 367.

Podgórze, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tam
tejszych domów robotniczych. 24(1, 860.

Podm orskie miny, oh. Miny.

Podwody wojskowe, uzupełnienie względnie zmiana 
postanowień wykonawczych do odnośnej ustawy. 
229. 830,

Śmirhów7. 89, 313.
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Podw ołoszezyska, upoważnienie tamtejszego urzędu 
cąjnego do ekspedyowarjia Zagranicznych pjzlsykk  
poCztowyóh z żywemi roślinami. 200, 797.

'Pokwitowania, ob. Należytońfi.

Pola, uslanowienie tamże jnzedażni sądowej. 234, 847.

Pomiary cèchowniqz«, qtr. Regulamin.

Pomocnicy kancelaryjni, oh. Oiidÿânci.

Portorosc, zakaz handlu obnośnego w tamtejszym okręgu 
leczniczym. 119, 30(5.

Portoryum, ob. Znaczki.

Portugalia, układ rozjemczy. 189, 7CC.

P ospolita ruszenie królestw i krajów w Radzie państwa 
reprezentowanych z wyjątkiem Tyrolu i Prjfcd&rnlanii,,, 
sprostowanie przepisu, tvczące<?o sie jegoprgajfi$acyi. 
129, 375.

— — królestw i krajów w Radzie ptdistwa reprbzeńto- 
wanycli z wyjątkiem Tyrolu i PrzedaTuIaTiii, zmiana 
niektórych posiany \titó  przepisu i TozporządzeTiia, 
dotytząpeTO powinności meldowania się pbowiąza- 
il5?u do służby w pospolitem ruszeniu. Ittp, 319.

Postanowienia wykonawczo do Mfetawy, dotyczip-ej 
utworzenia izb inżynierskich, obow iązujące :

w Austryi poniżaj "Auizy. 83 ,298 ;

w A uslrji pow yżej Anizy i Solnogrodzie. 85, 302;

w Dalmacjo, Krainie, lsl'Dyt,- Gorycji i Gradysce oraz 
w Tłryeście z j»go obszarem.' 87, 308;

w  G ąlie yj. I I-O.. 1 1 4 ;

v. Morawac.li. 84. 300;

w Styryi i Karyntyi. 14-9, 421 ;

w Tyrolu i ITzedarulanii. 8b, 304.

I’osterunek zapowiadawczy w Weissbach, przekształ
cenie go na-ąkspojylorę celńą. 224, 827.

Postępowanie karne, uznbołnfliie ustawmy o postępo
waniu karnSln. 143, 413.

— — zmiana taryfy należybiści znawców7 lijSirZy. IBM 
829.

— zapowiadaweze, ob. Urząd i Urzędy.

Posyłki pocztowe, zmiany postanowień o ich wyda
waniu. 2Ç8, 923.

Potoki górsk ie ,.ob. Egzamin.

Pouczenie o badaniu oleju terpentynowego, jsgo z.miana. 
13% 393.

Powinność meldowania się obowiązanych dn*slużby 
w pospolitem ruszeniu, zmiana niektórych postano- 
wień dotyczącego prztpiśu Dz. u. p. Nf. I 47 z roku 
1905, oraz odnoszącego się do przepisu ïflipeî- 
jjtądżenia z dnia $(j, czerwca 1907, Dz u. p. Nr. 151. 
100.  319.

Powinności wojskowo służbowe, w licB B B jch do czasu 
przygotowawczej służby sędziów skiej, praktyki sądo
wej. adwokackiej i ńoiaryahiej. 139, 410.

Pożyczka), mająca si§ zaeiągnąmprzez Margrabslwo Mo
raw7, nży\\ranic jej zapisów długu do korzystnego 
umieszczftnia kapitałów iundacyjnych itp. 7B, 287.

Pożyczki krótkoterminowo,tob. Zjednoczenia.

Prćiha, ÔJreàlçnie zakresu działania tamtejszego inspekto
ratu dia budowy dróg w-odhycdi. 12J, 8(t(>.

— zniiatiŁ-iistawy. dotyczącej wywłaszczenia w celu 
regulacyi rejonu. uzdroWolnieuia tego uriasta. 50, 
159.

Praktyka adwokacka, ob. Powinności.

— notaryalna, ob. Powinności.

— sądowa, ob. Pow inności.

Prawo łupu, ob. Uktad.

Prcdeal, upoważnienie tamtejszego ultędu cyli^go do 
kredytowńhia óeł. 127, 372.

Promenada Ax-y księcia Henryka w G rite's, ob. GrEPs.

P rzedai'n lan ia , zwołanie *ejniu, 39, 1J3; 194, 79i.

Przedażnia sądowa w Roli, jej ustanowienie, 284, 847.

Przedsiębiorstwa przem ysłowe, zmiâna urządzenia 
spoczynku niedzielnego i świątecznego. 208, 805.

— rybołówstwa morskiego, ob. Ubezpieczenie.

— żeglugi morskiej, ob. Ubezpieezeuie, wzgl. Żegluga.

Przem ysł handlowy, oj). Zakłady

Przesyłki pocztowe, w-ydawanidnch substytutom adwo
katów i notaryusży. 9, 14.

Przędza w ełniana, iipoważnientfgr.rzędu celnego u Bre- 
gencyi do jej ekspedycji. 5ij, 185.

Przyboczna Rada ełowu, 0.I1. Rada.

Przygotowawcza służba, ob. Służba.

Przyrządzani« i pozbywanie niedozwolone papierosów. 
47, ‘l 55.

Rada ełowa przyboczna dla krdtłsłw i krajów w Radzji- 
pańslwa repEumtowanyob. z.miana jej statutu. 2Q2,
79$.

— kolejowa państwowa, zmiana- w § 2. jej statutu. 93, 
314.

Radzieehów, urworzenie okręgu roz.kładu podatku za
robkowego dla okręgu tamtejszego starostwa. 15,
283.

Ranni i chorzy prż^ armiach w ńcilu, tatylikowanie prJłz 
Francyę układu, imającego na 1 ein polt-psÄmro bfi 
losu. 44 9 ,  8SL7.

Ratuin k,"<jb. Okrć-tiy.

Kalyzhoiifl, rozszerzenie upoważnień celnych tamtejszego 
urzędu celnego. 201, 797.

— utworzenie lamże urzędu refnego. 142, 413.
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Regulamin pomiarów cachowniczych dla żeglugi Śród
lądowej na Łabfa. 244, 867.

— targowy dla wiedeńskiej głównej targowicy na zwie
rzęta w St. Marx, jego zmiana. 36, 107.

— telefoniczny, zmiana jego postanowień. ‘266, 918.

Rejestrowanie międzynarodowe marek, kraje Ralożące 
do układu madryckiego. I M). 411.

— — — rozporządzenie celem wykonania układu ma
dryckiego. 60, 218.

— — — układy waszyngtońskie. 04, 187.

Rejon uzdrowotnicuia, ob. >Vy właszazenie.

Rewirowi urzędnicy, ob. Urzędnicy.

Rolniezo-riieiniczna stacja , ob. Stacya.

llo ssbacli, upoważniemje tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedy-ow ania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żyweini roślinami. 200, 797.

Rośliny żywa, upoważnienie Urzędów celnych w Bro
dach, Dornbirn. Feldkirch, Fry wałdzie, Jybloiieu, Pod- 
w oloes^kąch, Riuubmgu i SI. Pollen, llusiąlynie, 
■lausndg,' JNiklrusdorf, Rpsébach, Tauiifrs, Weidehau 
i Zuckmantcl, i Ekspozytur ęelnycb w Haida i Spindel- 
mùldi oraz organu ekspedyÇ-yi-'gehiej przy urzędzie 
podatkowym \V Gmnnden do ekspedvowaüià zagra
nicznych przesyłek portowych.zJłjęyui. 200. 797.

— — upow ażnieni^, urzędijw celnych w Scliarnitz i lilir- 
\tara do ich ekspeîl'yovauia. 2'1"I. 813.

— — (żyjące), upoważnienie urzędrr óelmfgo w Cjwidef- 
do ich ekspedycji. 414.

Ruch lokalny wzajemny ppąiągów między Biurami 
celnemi w Martim-bruck. Sclialklhof. S.pis^ermuhl 
i Iscligl. 98, 317.

Rudki, ustanowienie dla tajniejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prOwadze'uie urgęTlii dziekańskiego. Ci.
186.

Rudolfinnm, Ob. Cźerwony Krzyż.

R um biirg , upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z jjjwemi, Roślinami. 200, 797.

Rumunia, dowóz i przewóz świeżych owoców, świeżych 
jarzyn, mleka i wytworów mlecznych, mięsa i towarów 
mięsnych, drobiu żywego i zabitego, tudzież rj b z Ru
munii i flokszajjów pfzeż to państwo zajętych. 1997 
791.

— zakaz wzgt. ograniczenie dowozti i przewozu niektó
rych towarów i przedmiotów. '164, 445.

Ruprecht.sliofon, koncesya na kolej do Grestpn. 40. 115.

Rybołówstwo morskie, ob. Übezpieczeni<M'

Ryby, oh. Dowóz.

R zeź z konieczności, “luwolmenie jej ■ od podatku od 
tnięsą; ustawa. Tal, 427; rozporządzenie wykor 
nawcze. 152 427.

Sarajewo, utworzenie Ekspozytury celnej w tamtejszym 
nowym budvnku wojskowego urzędu pb'cztowego. 
90, «14.

Sąd pow iatow y w Gzudynie n i  Buków iuie. lmzpoezęcie 
się jego działalności. 106, 447.

— — w Noumarkt w Tyrolu, przydzielenie gmin kur- 
tatsch. Knrting, Margdeid i i nteriennberg do jego 
okręgu. 196, 793.

— — v. Neustadt an der Tafelfichte, rozpoczęcie się 
jego dzialalnoSci urzędowej 103, 329.

— — w Ziinie na Morawach, jego utworzenie. 81,29.8.

— przemysłowy w Judenburgu. jego utworzenie. 251, 
895.

Sądowe urzędy depozytowo, ob. Urzędy.

Sądownictwo konsularne^ zniesienie jego wykonywania 
wdiiwiiyeliotOjnańSkich wilajelachTripolisiBeugbazi.

« 3S, 111.

Sądy konsularne, zaprowadzenie w nich. austryackich 
ufetaw o ochronie marek i rozszerzenie ich jurysdykeyi 
prźez upoważnienie ich dó samodzielnego orzecz
nictwa w sprawach o występki przeciw tym ustawom. 
52, 161.

Sclialklhof, upoważnianie, tamtejszego urzędu celnego 
do ekspédjsçyi wychodewej palonych napojów wy

skokowych i piwa. 98, 317.
— Upoważnienie tamtejszego urzędu ’celnego do ekspe- 

.dyoyi wywozowej nieopodatkowanego cukru. 157, 
436.

— upoważnienie tamtdurzędu celnego do'poswiadczania 
wyWozu towarKw przewozowych 172, 455.

— zeutwoleniti na wzajemny ruch lokalny pociągów 
między Biurami cememi w Martinsbruck, Schalklhof, 
SpiSgermnld i Ischgl. 98, 317.

Scliarnitz, przekształcenie urzędu celnego na tamtejszym 
dworcu kolejowym na ekspozyturę eelną. 6, 13.

— upoważnienie tamtejszego urzędu 'bęlnego do ekspe
dyowania żywych roślin. 211, 813.

— utworzenie na tamtejszym dworcu kolejowym urzędu 
celnego. -Ç, 13.

Schärding am Thurm, zwiniecie tamtejszej ekspozytury 
celnej. 223, 827.

Schemat, pb. Dodatki.

Sejm Austryi Dolnej, jego zwołanie. 194, 791.
— - Czech, jego rozwiązanie. 150,425.
— Galicyi, jego rozwiązanie. 7S,*'295; jego zwołanie. 

39, 113; 246, 877.
— Gorycyi , i Gradyski, jego zwołanie. 194. 791; jego 

ępzwiązanie. 37, 109.
— Krainy, jego rozwiązanie. 218, 821; jego zwołanie. 

194 7! 1
— Moraw, jego zwołanie. 134, 397.
— Przedarulanii, jego zwołanie. 39, 113; 191, 791.
— Solńogrodu, jego zwołanie. 194, 791.

— Styryi, jegb zwołanie. 213, 815.
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Sejm Śląska, jego zwołanie. 39, 113.

— Tryestu, jego zwołanie. 30, 113; 134, 397.

— Tyrolu, jego zwołanie. 68, 231 ; 194. 791.

Sem inar;» nauczycielsk ie,'ob. Gimnastyka.

Serbia, dowóz i przewóz świeżych owoców, świeżych 
jarzyn, mleka i wytworów mlecznych, mięsa i to
warów mięsnych, drobiu żywego i zabitego tudzież 
ryb ziSerbii i z obszarów przê'z to pafistwm zajętych. 
199, 791.

— zakaz w'zgl. ograniczeni? dowozu i przewozu nie
których towarow i przedmiotów-, 160, 439.

Siliiau , zaliczenie tej gmirijpdo ósmej klä,sy wojskowej 
taryfy czynszowej. 97, 317.

'Siły zbrojne morskie, ob. Układ.

Skarbowe parcelo, oh. Parcele.

Siane, zmiana koncesyi na kolej do Kaczic. 227. 829.

Służba sędziowska przygotowawcza, czasowe jej skró
cenie. 62, 186; 257, 901; wliczanie do niej .służbo
wych powinności wojskowych. 139. 110.

techniczna lasowa w administraeyi politycznej, 
egzamin dla niej. 58, 181.

— tcclniiezno-lasowa zabudowania potoków górskich, 
egzamin dla niej. 171,453.

— wojskowa, pobory cywilnych ofieyantów kancelaryj
nych i pomoosłków kancelaryjnych], których powo
łano na czas nieozuacumny do jej pełnimia. 107,843.

— — postępowanie z cywilnymi funkc.yffinaryuszami 
państwowy™, przyjętymi na podstaw ę umowy, któ
rych powołano na czas nieoznaczony do pełnienia tej 
służby. 100, 843.

— uzupełnienie postanowień przejściowych do 
ustawy z dnia 5. łipc.a 1912. Dz. u. p. Nr. 128.'

. 20 ,22 .

— — zmiany i uzupełnienia pjzepisów o służbie woj
skowej, część !.. zeszyt 1., z roku 1912. 22, 35; 4-1/ 
119.

— — sanitarna, ob. Czerwony Krzyż.

Soinogród, postanowienia wykonawcze do ustawy, doty
czącej utworzenia izb inżynierskich. 85. 302.

— zwołanie sejmu, i 94, 791.

Sól bydlęca, uzupełnienie rozporządzenia wykonawczego 
do ustawy o jej wydawaniu po zniżonej- cenie. 73,
284.

Spindcim iilile, upoważnienie tamtejszej ekspozytury 
celnej do ekspèdyowania zagranicznych przesyłek 
pocztowych z żywemi roślinami. 200. 797.

i
Spisserm iilil, ob. Schalklhof.

Spoczynek niedzielny i świąteczny w przedsiębior
stwach przemysłowych, zmiana jego urządzenia. 2081 
805.

Spory międzynarodowe, ob. Układ.

Sprawdzanie i uw ierzytelnianie urzędowe wag naehy- 
łowyeh, służących d o i mt k n  wurzęflach pocztowych 
do w.azeuia paczek pocztowych. 256, 903.

Sprostowanie względnie mzupełniepie niektórych posta
nowień „PrŁepiśfi, tyo&jcego się organiza.cyi pospo
litego ruszenia królestw i krajów w Rad£ię państwa 
reprazenlo.wanych z wyjątkiem Tyrolu i Przedaru
lanii". 129,, 375.

— błędów w tłumaczeniu pplsk-iem kista\vy z dnia 
14. kwietnia 1913, Dz. u. p. Nr. 67. 899.

— błędn w załączniku A  rozporządzenia, dotyczącego 
jednostek giełdowych papńerów wartœÿjowych. 48, 
157.

Sprudelstrasse, ob. Karlsjjąd.

St.Hcya doświadczalna" rohriczo-ebem itzna'w  Goryqi, 
upoważnienie jej do wystawiania certyfikatów roz
bioru dla posyłek piwa, przeznaczonychio,o wywozu 
do Włoch. 110,345.

Stanisławów, wymiar dophoilu rocznego nfieszkańców 
tamtejszych domów robotniczych. 240, 860.

Stany zjednoczone amerykańskie, ukła^rozjemczy. 190, 
709.

Starostwa w Kralupaeh i Loket, ich utworzenie. 226, 
8!®S. ntworzeme okręgów szatwnkowych dla pofclaiku 
osobisto.dochodowego dla ici? obszarów, jjjht. 899.

Starostwo w Ftadziechowie, ob. Badziechqw.

Statki powietrzne, ustalenie stref zakazanych dla nich. 
U 15; 253, 898.

Statut państwowej Rądy kolejoiyęj, zmiana, jego § -2. 93, 
314.

M. Erhard, konnąCTa n a  kolej-z Miksnitz. 209, -807.

St-. Jsikob, Hbncesya na kolejkę z Bozon. 267, 921.

St. Marx, zniianäjTCguliuninu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta. 36, 107.

Stopa odsetkowa, czasone uchyjenie mocy obowiązu
jącej postanowień o wpływie podwyższenia jej na 
ulgi należytościow*e,' udzielone w celach fonwersyi; 
ustawa. 195,399; rozporządzenie wykonawcze. 136,’ 
490.

Stowarzyszenia zarobkowo i gospodarcze oraz kasy 
zaliczkowe, ulgi podatkowe i należytościówe dla nich.
5. 10; 92,1 314.

Stowarzyszenie dla kształćbnia kobiet w Opawie, świa
dectwa żeńskiej szkoły przemysłowej tego stowarzy
szeni® 214, 817.

— „Libusza“ w Kromieryżu, świadectwa żeńskiej szkoły 
przemysłowej tego stowarzyszenia. 131. 393.

St. P ölten , upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi rośliifltaii. 200, 797.

(Polnisch,) e
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St. P ölten , utworzenie tamże urzędu celnego głównego. 
165, 447.

Strefy zakazane, ob. Statki.

Strony neutralne, ob. IJklad.

Styrya, postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 149, 421.

— zwołanie sejmu. 213, 815.

Snbstyfcuci adwokatów i notaryuszy, wydawanie im prze
syłek pocztowych. 9, 14.

Suszico, zmiana terminów zapłaty podatku domoBo- 
czynszowego w tamtejszym poborczym okręgi po
datkowym. 233, 847.

Szotów, ustanowienie dla tamtejszego dziekanatu kwoty 
wydatku na prowadzenie uriłedu dziekańskiego. 17 
21.

Szkoła krajowa centralna koszykaisiwa '»fo-j Lwowie, 
jej świadectwa. 262, 912.

— przemysłowa żeńska stowarzyszenia '*[,Libusfc;r' 
w Kromieryżn, jej świadectwa. 181,893.

— — szycia bielizny i krawiectwa,' należącą^ do 
stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 
i zawodów kobiecych w Badenię, jej świadectwa. 
153, 42S.

— — — szycia bielizny i krarjłeotwa, należąca do 
stowarzyszenia dla kształcenia i-obiet w Opawie. 
214, 817.

— — — szycia bielizny i krawiectfsHi' w Ołomuńcu, jej 
świadectwa. 125, 371.

— — — szycia bielizny i krawiectwa w Switaraie, jej 
świadectwa. 112, 349.

•— — — szycia bielizny i krawiectwa w Taborze, jej 
świadectwa. 120, 300.

•— — — wpaństwowej szkole przemysłowej wLublanie, 
świadectwa jej oddziału dla krawiectwa. 113,349.

— _  _  w Prościejowie, jej świadectwa. 124, 371.

Szkoły rolniczo gospodarstwa domowego, egzamina 
dla kandydatek na pogady nauczycielek rolnictwa 
w tych szkołach. 101, 327.

Szlaki kolei żelaznych, do których stosuje się umowa 
njiędzynarodową z dnia 14. października 1890. Dz. 
u. p. Nr. 186 z r. 189^, ich spis. 53, 163.

Szweeya, oświadczenie między Austro-Węgraini i Szwecyą 
z dnia 22. czerwca 1911, dotyczące interpretacyi 
i uzupełnienia artykułu 6. traktatu handlowego 
i żeglarskiego. 111,347.

Ściągnięcie, ob. Banknoty.

Śląsk, postanowienia wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
utworzenia izb inżynierskich. 148, 418.

Śląsk, utworzenie ekspozytury celnej w Hruszowie. 82, 
‘ 298.

— zwołanie sejmu. 39, 113.

Śm iejów , zmiana terminów zapłaty podatku domowo- 
czynszowego w tamtejszym poborczym okręgu po
datkowym,; S9, 313.

Środek denaturyzaey jny  ogólny dla wódki, zmiana 
■wskazówki dla badania jego części składowych. 133',
394.

— — szczególny, zmiana pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako taki środek. 132, 
393.

Św ieże ow oce ,,oh. Dow®.

Św itow a, świadectwa tamtejszej szkoły przemysłowej 
żeńskiej. 112,349.

Tabor, świadectwa tamt. żeńskiej szkoły przemysłowej 
sïyeia bielizny i krawiectwa. 120, 366.

Tarnopol, ponowne Otwarcie na. tamtejszym dworcu 
kolejowym, ekspozytury celnej. 159. 439.

Tarvfa celna, zmiana objaśnień do niej. 35, 105;
'7 1 ,2 5 7 ; 99, 317; 248,

— — zmiana przppisu wykonawczego i objaśnień do 
niej. 1, 1 ; 51, 159; 123, 369; 1*58,‘‘436.

— czynszowa wojskowa, zaliczenie gminy Arco do 
szóstej klasy tej taryfy. Tu, 287.

— — — zaliczenie gminy Mezoeorona do ósmej klasy 
tej taryfy. 70, 297.

— — — zaliczenie gminy Neumarkt do ósmej klasy tej 
taryfy. 235, 853.

— — — zaliczenie gminy Sillian do .óspipj klasy tej 
taryfy. 97,317.

 —  zaliczenie gminy Wipawa pó siódmej klasy tej
taryfy. 130, 393.

— należytości znawców sądowych lekarzy w postępo
waniu karnem. 228, 829.

— telefoniczna, zmiana jej postanowień. '266, 918.

Täufers, upoważnienip tamtejszego urządu celne® ' do 
ekspedyowania zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami 2QQ, 797.

Technicy cyw ilni (inżynierowie cywilni i geometrzy cy
wilni), rozporządzenie ich dotyczące. 77^288.

Techniczna służba, ob. Służba.

Tocbniczno-lasowa służba, oh Służba.

Telegrafy iskrowe, uk-ład międzynarodowy co do nich. 
105, 332.

Terminy zapłaty, ob. Podatek.

Terytoryum bawarskie, dalsze ograniczenie obrotu 
przeprawnego. 204, 799.
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Towary, zawierające cukier i alkohol, zmiana wskazówek 
co do ich badania. 250,4887.

— jedwabne gładkie, upoważnienie Urzędu celnego 
w Lublanie do ich ekspedycyi. 2S,’ 65.

przewozowo, upoważnienie Urzfedu celnego po 
bocznego w Schalklhof do poświadczania icli wywozu. 
172, 455..

Traktat co do wzajemnego wydawania zbrodniarzy, za
warty z Brazylią; jego wypowiedzenie. 169, 456.

— handlowy,j żeglarski z dnia 3. listopada 1873, Dz. u. 
p. Nr. 60 z roku 1874, oświadczenie między Austro- 
Węgrami i Szwecyą, dotycfące inlerprelaćyi i uzu
pełnienia artykułu 6. tegoż traktatu. 111, 347.

----------------z dnia 28. października 1912 nilędzy Austro-
Węgrami i Japonią. 118, 355.

— państwowy z Bawaryą w 1 Selu zapobiegania po
dwójnym opodatkowaniom. 243, 863.

Trelfen, zmiana konceśyfna kolej dö-.Johannisthal (Kar
mel). 115 351.

Tripoli^ i B enghazi, zhiesienie 'VyBënywania sądo
wnictwa konsularnego w tÿôh wilajelac.li. i?S( l i i .

Trybunał Państwa, zmiana ustawy, dotyczącej jego orga- 
nizacyi, postępowania przed nim orafc'wykbnywania 
jego orzeczeń. 144,414.

Try est (z jego obszarem), postanowieniai (vvkijnawcze do 
ustawy, dotyczącej'utwofżdifia izb inżynierskich. 87, 
308.

— zwołanie sejmu. 39, 11®; 134, 397.

Tnrcya europejska, dowóz i przewóz świeżych owoców, 
świeżyclpjarzyn, mleka i w ytworo^inlecv.nych, mięsa 
i towarów mięsnych, drobiu żywego i zabit.egp tudzifeż 
ryb. 199, 794.

Tyrol, przydzielenie gmin do okąągu Sądu powiatowego 
w Neuroarkt. 196, 793.

otworzenie w Buwàtti ekspozytury celnej. 108, 344.

-- utworzenie w Ehrwald u|zędu cMnego głównego Oraz 
przekształcenie tamtejszego urzędu celnego pobpÆe- 
iiego na ekspozyturę. 109, 344.

- utworzenie w Pian ekspozytury celnej. 264. 914.

— zwinięcie urzędów podatkowych. 54, 179.

— zwołanie sejmu. 68, 231; 194, 791.

—  i Przedarulania, postanowienia wykonawcze do 
ustawy doty&zącej izb inżynierskich. 86; 304.

Ubezpieczenie na wypadek choroby, rozpoczęcie się 
jego mocy obowiązującej dla osób, zatrudnionych 
w przedsiębiorstwach żeglugi morskiej. 221, S26.

— — — — rozszerzenie jego na przedsiębiorstwa że
glugi morskiej i rybołówstwa morskiego. 24, 41.

— °d n ieszczęśliw ych wypadków, rozpoczęcie się 
Jegt> fnocy.-obowiązującej dla przedsiębiorstw żeglugi 
morskiej i zgłaszanie tych przedsiębiorstwu 2Ü0, 825.

~  — rozszerzenie jeg® na przedsiębiorstwa że
glugi morskiej i rybołówstwa morskiegu. 25, 45.

U dzielanie1 pom ocy, übt;Okręt}.

U jw idek, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspedycyi żyjących Goślin. 145, 414.

Uk.lad dotye-kątiy niektórych 'ógrćtificzer'] wykonywania 
(prawa łupu w wojnie1 morskiej. (Układ konferencyi 
pokojowej w Hadze.) 187, 728.

— — ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu 
długów' kontraktowych (Układ konferenoyi pokojowej 
w Hadze.) 176, 554.

— — ostrzeliwania przez morskie1 siły zbrojneWczasach 
wojennych. (Układ konferencyi pokojowej w Wadze.)

. lï$5, 688.

— — praw i obowiązków' mocarstw i osób neutralnych 
w razie wojny lądowej. (Układ konferencyi pokojowej 
w Hadze?)' 181, 617.

— — praw i obowiązków stron neutralnych w razie 
wojny morskiej. (Układ konferbńcy? ' pokojowej 
w Hadze.)'*188, 745.

— — praw “  zwyczajów wojny lądowej. (Ulcład konfe- 
rengyi pokojowej w Hadze.) 174, 479; 180, 587.

— — stosowania zasad ukLdu genewskiego do wojny 
morskiej'.1 (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) 
175,1.500; 186, 708.

— mająey nąjceju polepszenie^leśu rannych i, cjiprych 
ppw atjrn'iach w polu ratytikowanje go przez Francyę. 
249, 887.

— o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wo 
je.iïne. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze.) lSSj1 
655.

— a rozpoiŁęciu kroków nieprzyjacielskich. (Układ kon
ferencji pokojowej w Hhdżfe.j 179, 571.

— o traJttow'aniu nieprzyjifSeliSkich okręlów handlowych^ 
w chwili wybuchu kroków' nieprzyjacielskich. “(Układ 
konferencyi pokojowej w Hadze.) 182, 638.

— o zakładaniu podmorskich automatycznych min kofi- 
taktowych. (Układ konferencyi pokojowej w Hadze!) 
184, 671.

— w sprawie' pokerowego załatwiaMa“ sporóW fuiędzy- 
narouowych.'[Układ imnferencyi pokojowmj w Hadze.) 
173, 45S; 177.518.

— genew sk i, stośowanie jego “zasad do woiny moit-kiej. 
175,500; 186,706.

— madrycki,- dotyczący międzynarodowego irejęstro- 
wania marek, kraje do niego należące. 140, 4 i 1.

— międzynarodowy,, celem zwmlczania handlu dzie
wczętami. 2(j, 51.

— — ąo do telegrafów iskrowych. 105,332.

 (zaw arty w H; dze), dotyczący uw'olnienia okrętów'
szpitalnych od należytości portowych. 193, 780.

— rozjem czy z Brazylią? 102, 776.

— — z Porjugalią. 189, 766.
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Układ rozjemczy 7, Stanami Zjednoczonymi. 190,769.

— — z Wielką B rjtanią. 191, 773.

Układy I. i II. haskiej konferencyi pokojowej, zastrzeżenia 
mocarstw do nich. 245, S70.

— m iędzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pe
wnych norm fco do zderzenia się okrętów oraz w celu 
jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania 
pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu. 
38, 69.

— w aszyngtońskie, dotyczące unii niiędzynarodo-wej 
dla ochrony własności przemysłowej i międzynaro
dowego rejestrowania marek. 04, 187.

Ujksiążęcone Hrabstwo (torycyidt Gradyski, ob. Go
rycja.

U lgi należytościow c dla postępowania w oplu wykonania 
ustawy krajowej dla Królestwa Dalmacyi, dotyczącej 
stosunków prawnych na drzewach stojących jako 
rzeczach samoistnych, ustawa. 137, 409.

*
— — udzielone w cëlaeh konwersyi, 'e^asow e'uchy

lenie mocy obowiązującej postanowień o wpływie 
podwyższenia stopy odsSlkowej na te ulgi, u«,lawa. 
135, 399; rozporządzenie wykonawcze. 136, 400.

— podatkowe i należytościowc dla stowar-źjszeń za-
OiSobkowych i gospodarczych oraz kas zaliczkowych.

5, 10; 92, 314.

/
Unia międzynarodowa dla ochrony własności przemy

słowej, kraje do niej należące. 140, 411.

— — dla ochrony własności przemysłowej, układy wa
szyngtońskie. 64, 187.

»Untcrfcnnbcrg, przydzielenie tèj gminy do okręgu Sądu 
powiatowego w Neumarkt. 196, 793.

Urfahr, wymiar dochodu rocznego mieszkańców tam tej
szych domów robotniczych. 242, 861. f

Urząd celny (główny) na dworcu kolejowym w Scharnitz, 
jego uhvoizenie.6 .13 ; upoważnienie go do ekspedyo- 
wania żywych rgslin. 211, 813.

— — (poboąznj^ na dworcu kolejowym w Scharnitz, 
przekształcenie jego na ekspozyturę celjią. 6, 13.

— — w Ach, roz.szerzenio jego upoważnień celnych. 
201, 797.

— — w Bregencyi, upoważnienie jego do ekspedycyi 
przędzy wełaiahpj. 59, 185. *

— — w Brodach, upoważnienie go do ekspedjmwania 
zagranipzjiych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Gyrkwonicy, upoważpienie jego do urzędowej 
ekspedycji Wycliodowej olejów mineralnych. 126, 
372.

Urząd celny w Ehrwald, upoważnienie jego do ekspedyo- 
wartia żywych roślin. 211, 813.

— — — — utworzenie urzędu celnego głównego na 
tamtejszym dworcu kolejowym okaz przekształcenie 
tamtejszego urzędu celnego pobocznego na ekspozy
turę. 1(M 344.

— — w Feldkirch, przeniesjduje jego na dworzec kole
jowy. 31 ,66 .

— — — — upoważnienie go do ekspedyowania 
zagrat f p iyc.il przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 20Ü, 797.

— — w Frywałdzie, upoważnienie go do ekpedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Gruzie, upoważnienie jego do stosowania skró
conego postępowania zapowiadawczegp. 1107 353.

— — w Haibacb, ęorazerzenie jego upoważnień celnych 
201, 797.

— — w Husiąlynie, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Jahloitou, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych h rąftjłe li z żywemi roślinami. 200, 
7971

— — w Jauernig, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 2(jp, 797.

— — w Lodrone, jego przemiana. 50, 180.

— — w Lublanie, upoważnienie go do ekspeçjycyi 
gładkich towarów jedwabnych. 28, 65.

— — — — upoważnienie go do wymierzania cla od 
kart do gry. 42, 149.

— — we Lwowie, upoważnienie g'o do wymierzania cła 
od kart do gry. 42, 149.

— — w Metkowicach, upoważnienie jego do stosow ania 
skróconego postępowania zapowiadawczego. 116,

, 353.

— — w Niklasdorf, upoważnienie go do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797. X

— — w Obernzell, upoważnienie go do wolnej od cła 
ekspedycja używapjł>h zagranicznych koszww prze
wozowych i beczek drewnianych do napełniania jago
dami. 70,^255.

— — w Podwołoczyskach, upoważnienie go do ekspe
dyowania zagranicznyęk przesyłek z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Predeal, upoważnienie jego do kredytowania 
c ii 126,372.

— — w Ratyzbonie, jego utworzenie. 142, 413.

— — — — rozszerzenie jego upoważnień celnych. 
201, 797.
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Urząd celny w Rossbach, upoważnienie go do*ekspedyo- 
wania zagranicznych przesyłek pooztowych z żywemi 
roślinami. 200, 797.

— — w Rmnburgu, upoważnienie go do'-ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami; 200, 797.

— — w Schalklhof, upowaźfafenie go do ekspedycji 
wvchodowej palonych napojów wyskokowych i piwa. 
9Ś, 317.

 — -------------------- do ekspedycyi wywozowej nieopodat-
kowanego cukru. 157, 436.

— — — —  do poświadczania wywozu towarów
przewozowych. 172, 455.

— w St. Pölten, jego utworzenie. 166, 447.

— — w St. Pölten, upoważnienie"go do ékspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 2ÖÜ, 797.

— — w Täufers, upoważnienie ' go do ekspeiJVotvania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Ujwidek, upoważnienie f$o do ekspedycyi 
żywych roślin. 1

— — w Uzvölgv, jego utworzenie. 14, 18.

— — w Weidenau, upoważnienie^o do ekspedyowania 
zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi rośli
nami. 200, 797.

— — w Zuckmantel, upoważnienie go do ekspedyo- 
wania zagranicznych przesyłek pocztowych z żywemi 
roślinami. 200, 797.

— depozytowy ‘cywilno-sądowy, warunki uzyskania 
posady w nim. 2 7 1, 930.

— dziekański, ob. Dziekanat.

— patentowy, utworzenie w nim dwóch oddziałów 
zgłoszeń. 69, 233.

— — zniesienie i zmiana niektórych postanowień o jego 
organizacyi. 269, 924.

— podatkowy w Gmunden, utworzenie przy nim biura 
dla.ekspedycyi celnej. 91, 314.

— — i  sądow o-depozjlowy w Czudynie na BuKo- 
winie, jego utworzenie 198; 794.

— — — — w Neustadt an der Tafelfichte, jego 
utworzenie. 102, 829.

Urzędnicy państwowi, zmiany w zaliczeniu rńiejsco- 
wości do sc.hematu ich dodatków aktywalnych. 216.
818.

— r » 1 wirów i górniczy, zmiana rozporządzenia dotyczą
cego ich okręgów i siedziby. 1™, 444.

Urzędy celno królewsko-węgierskie, rozszerzenie upraw
nień kilku, z nich. 34, io5 .

— upoważnienie ich do nakładania cła w obrocie 
pocztowym na karty do gry. 203, 799.

Urzędy celne, upoważnienie kilku z nich do wdrażania 
skróconego postępowania zapowiadawczego. 32, 67.

— depozytowe sądowo, ich czynności obrotowe. 236, 
853.

i
— — — zmiana przepisów instrukcyi dla nich o ozna

czaniu papierów w artościowy.ph. 1-41, 411

pocztowe, utworzenie ich na koszt interesowanych. 
219, 823.

— podatkowe wrTyrolu, zwinięcie kilku z nich. 54, 
179.

— dziekańskie (wikaryackie) w Karlsbadzie i Mlbogenie, 
ustanowienie kwoty wydatku na ich prowadzenie. 
55, 179.

Ustawa, dotyczącą da,lszego poboru podatków i opłat, 
tudzie^pokrywania wydatków p’aftstwowyeh w czasie 
od dnia 1. stycznia do dnia 3& czerwca 1913.' 2, 2 j 
w czasie od dnia I. lipoa do dnia 31. grudnia 1913. 
122, 367.

— dotycząca pozbywa skarbowyefę parcel gruntowych 
w wiedeńskiej XVI. dzielnicy miejskiej. 10, 15.

— doLycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek 
choroby na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i rybo
łówstwa morskiągo oraz pieczy na wypadek choroby 
nad osobami, zatrudnionemi zarobkowo w tych 
przedsiębiorstwach. 24, 41.

-
— dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśli

wych ̂ wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi m or
skiej i rybołówstwa morskiego.»25, 45.

— dotycząca ulg podatkowych i należytościowych dla 
stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych oraz kas 
zaliczkow-ych. 5, 10.

— dotyczaua upoważnienia do czasowego uchyleńia 
mocy obowiązującej postanowień o wpływie nodwyż- 
szenia stopy odsetko\Vej na ul^i należytoscfowę. 
udzielone w- celach kenwersyi. 135, 399.

dotycząca utworzenia izb inżynierskich. 3, 5.

— dotycząca uwolnienia rze,.i z konieczności od uoilatku 
od mięsa. 151, 427.

— dolycztęa uwolnień od należytosii z powodu od
nawiania aktów w publicznych władzach i urzędach. 
188. 409.

— dotycząca używania częściowych zapisów- długu po- 
‘.życzktw kwgćie §p,OOü.OÛO K, mającej się Zaciągnąć

przez 'Margrabstw-oMoraw, do'fedfzystuego umieszcza
nia kapitałów- fundacyjnych, papilarnych itp. 76, 287•

— (.lot.jscząca^apobiegania chorobom zaraźliwym oraz 
ich zwatcżlnia. 67, 221.

— dotycząca zmiany i uzupełnienia § 74. ordynaiyi prze
mysłowej. 74, 285.

— dotycząca zmiany ustajvy z dniń SS. grudnia 191 R 
Dz. u. p. Nr. 2441197,

— dulybząta zniesienia doteryi linzbowej ora* wpi-owa- 
dzenia h.ft.etyi IklaSówej. 94. 315.
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Ustawa, którą przyznaje się ulgi należy tościo we dla po
stępowania w celu wykonania ustawy krajowej dla 
królestwa Dalmacyi z dnia 28. marca 1911, Dz. u. 
i rozp. kraj. Nr. 20., dotyczącej stosunków prawnych 
na drzewach stojących jako rzeczach samoistnych.
137.409.

— którą uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem 
z dnia 23. maja 1873, Dz. u. p. Nr. 119. 143, 413.

— którą uzupełnia się względnie się zmienia ustawę 
z dnia 6. stycznia 1890, Dz. u. p. Nr. 19, dotyczącą 
ochrony znaków towarowych. 65, 213.

— którą zmienia się ponownie ustawę, dotyczącą wy
właszczenia w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia 
królewskiego stołecznego m iasta Pragi. 50, 159.

— którą zmienia się § 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896, 
Dz. u. p. Nr. 140. o ustanawianiu dróg koniecznych. 
7, 13.

— o użyciu części nadwyżek z obrotu kas sierocych 
zbiorowych. 8, 13.

— o wliczaniu poszczególnych wojskowych powinności 
służbowych do czasu przygotowawczej służby sędziow
skiej, praktyki sądowej, adwokackiej i notaryalnej.
139.410.

— w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwietnia 1869, Dz. 
u. p. Nr. 44, dotyczącej organizacyi Trybunału Pań
stwa, postępowania przed nim oraz wykonywania 
jego orzeczeń. 144, 414.

— kościelna ew angielicka, obwieszczenie, dotyczące 
zmiany licznych jej postanowień. 155, 429.

liśc ie  nad Labą, wymiar dochodu rocznego mieszkańców 
tamtejszych domów robotniczych. 241, 860.

U wierzytelnianie, ob. Sprawdzanie.

U w olnienia od należytości z powodu odnawiania aktów 
w publicznych władzach i urzędach, ustawa. 138, 
409.

— — — przy odnawianiu aktów w publicznych wła
dzach i urzędach, rozporządzenie wykonawcze. 217,
819.

Uzvölg-y, utworzenie tamże urzędu celnego. 14, 18.

Vftslaii, zmiana koncesyi na kolej z Badenii. 232, 846.

Wagi nachyłowe, ob. Sprawdzanie.

W artość handlowa przeciętna chemicznych materyatów 
pomocniczych i wytworów, zmiana jej spisu. 123, 
369.

W eidenail, upoważnienie tamtejszego urzędu celnego do 
ekspediowaniu zagranicznych przesyłek pocztowych 
z żywemi roślinami. 200, 797.

W oissbaeli, przekształcenie tamtejszego posterunku zapo- 
wiadawczego na ekspozyturę celną. 224, 827.

W eizenkirehcn, zmiana koncesyi na kołej z Neumarkl- 
Kallham wraz z odnogą z Aching do Peuerbach 4. 9.

Wiedeń, uskutecznianie wplal i wypłat na rachunek tam
tejszej dyrekcyi poczt i telegrafów- 263, 913.

\
— używanie znaku i nazwy Czerwonego Krzyża przez 

tamtejsze stowarzyszenie „Rudolfmum“. 167,447.

— wprowadzenie na tamtejszej akademii technicznej 
diugiego egzaminu państwowego dla studyów bu
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych. 45, 
151.

zwinięcie względnie złączenie kas skarbowych i są- 
dowo-depozytowych. 195, 793.

W iedeńska dzielnica XIII., XVIII. i XXI., koncesya na 
kilka linii kolejek. 23, 39.

— dzielnica XVI., pozbycie skarbowych parcel grunto
wych. 10, 15.

— główna targowica na zwierzęta w St. Marx, zmiana 
jej regulaminu targowego. 36, 107.

W ielka Brytania, układ rozjemczy. 191, 773.

W ilajety otomańskic Tripolis i Benghazi, zniesienie wy
konywania w nieb sądownictwa konsularnego. 38, 
111.

W ipawa, zaliczenie tej gminy do siódmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej. 130, 393.

W ładze sądowe w Czechach, wykonywanie wypłat na icli 
rachunek za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczę
dności, 117,353.

— — w Galicyi zachodniej, wschodniej i na Buko
winie, uskutecznianie wypłat na ich rachunek za po
średnictwem pocztowej Kasy oszczędności. 215, 817.

— skarbowe dalmatyńskie, uskutecznianie wypłat, na 
ich rachunek za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędnośc.i. 260, 910.

Wł asność przem ysłowa, oh. Ochrona.

W łochy, upoważnienie roluiczo-chemiczuej Stacyi do
świadczalnej w Gorycyi do wystawiania certyfikatów 
rozbioru dla posyłek piwa, przeznaczonych do wy
wozu tamże. 110. 345.

Wojna lądowa, ob. Układ.

— morska, ob. Układ.

W ódka, zmiana wskazówki dla badania części składo
wych ogólnego środka denatnrvzacyjnego dla, niej. 
133, 394.

Wpłaty i wypłaty na rachunek Dyrekcyi poczt i tele
grafów w Celowcu, Lincu i Wiedniu, ich uskutecz
nianie. 263, 913.

Wskazówka dla badania części składowych ogólnego 
środka dcnaluryzacyjnego dla wódki. 133, 3 9 ł.

W skazówki codo badania towarów, zawierających cukier 
i alkohol, ich zmiana. 250, 887.
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Wspólne kasy sieroce, ob. Kasy.

Wydatki państwowe, pokrywanie ich w czasie od dnia 
I. stycznie]'do dnia 30. czerwca 1913. 2, 2 ; w czasie 
od dnia 1. lipca do dnia 31. grudnia 1913. 122, 367.

Wydawanie zbrodniarzy, ob. Traktat.

Wypłaty na rnchnaek dalJftatyńskicli władz skarbowych, 
uskutecznianie ich za pośrednictwem pocztowej Kasy 
oszczędności. 260, 910.

— — władz sądowych w Czechach, uskutecznianie 
ich za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności. 
117, 353.

— — — władz sądowych w Galicyi zachodniej, wscho
dniej i na Bukowinie, uskutecznianie ich za pośre
dnictwem pocztowej Kasy oszczędności. 215, 817.

W ywłaszczenie w celu ragulacyi irejonu uzdrowotnienia 
miasta Pragi, zmiana odnośnej ustawy. 50, 159.

Wywóz koni, zniesienie zakazu ich wywozu. 212, 813.

Zabudowanie potoków górskich, ob. Egzamin.

Zadar, dodatki aktywalne systemizowanego grona nau
czycielskiego w tamtejszym głównym zakładzie nau 
kowym teologicznym. 57, 181.

Zakaz dowozu i przewozu niektórych towarów i przed
miot»«7 z Rhmuifii. 164, 445.

— — — — niektórych towarów i przedmiotów z Serbii 
i Bułgaryi. 160, 439.

— handlu ifbnośliegp w okręgu leczniczym Portorose. 
119. 366.

— wywozi koni, jego zniesienie. 242, 813.

Zakłady naukowe, których świadectwa-zaśtępują całkiem 
lub częściowo dowód czaku nauki w przemyśle han
dlowym, względnie częściowo dowód przepisanego 
czasu służby w przemyśle handlowym, zmiana od
nośnych przepisów7. 252, 897.

— — dyecezyalne teologiczne rzymsko - katolickie 
i grecko-katolickie oraz Główne zakłady naukowe 
teologiczne w Gorycyi i Zadarze, dodatki aktywaln® 
systemizowanego w nich grona nauczycielskiego. 67, 
184.

Zakon udzielny kawalerów maltańskich, prawo jego do 
pozbywania i obciążania majątku nierurhomeab.

56, 485.

Zaliczki oprocentowane, ob. Zjednoczenia.

Zapisy długu częściowe pożyczki, mającej się żaciągn^fc, 
przez margrabstwo Moraw, używanie ich do ko
rzystnego umieszczania kapitałów fundacyjnych, 
pupilarnych it.pl 76.- 287.

Zapłaty i wypłaty państwowe, uiszczanie należytośc 
s'templowei od pokwitowań przy tychże zapłatach 
i wypłatach. 114, 350.

V
Zapobieganie chorobom zaraźliwym oraz ich zwalczanie, 

usftawa. 67, 221.

Zarząd kolei państwowych, ob. Czynności.

Zbiorowe Kasy sieroce, ob. Kasy.

Zderzenie-tjię okrętów, ob. Okręty.

Zjednoczenia budowlane ogólnie użyteczne, udzielanie 
im wypowiadalnych oprocentowanych zaliczek 
i króikolierminowych pożyczek. -0ÜÜ, 882.

Zlecenie pocztow e,mb. Kartki.-

Zlin na Morawach, utworzenie tamże sądu powiatowego.
* ^ 1 , 298.

Znaczki na portorvum po 14 halerzy, ich wydanie. 80, 
297.

— pocztowo, zmiany co do nich. 18, 21.

Znaki towarowe, ob. Ochrona.

Znawcy sądowi lokarzejlzminna taryfy ich naieżytośći 
w postępowaniu karnem. 228, S29.

Zuckmantol, upoważnienie l.aml ejsŁ& cnurzęd u celnego 
do ekspedyowania zagranicznych przesyłek poczto
wych z żywemi roślinami. 200, 797.

Zwalczanie handlu ćtóiewc^gtarni, układ międzynaro
dowy. 26, 51.

Zwołanie Sejmów, oh. Sejm.

Żegluga morska, podział jej przedsiębiorstw na klasy 
niehezpreczności. 25|', 901.

— — stwierdzanie - nieszczęśliwych wypadków w jej 
przedsiębiorstwach i donoszenie o nich. 270, 927.

— śródlądowa rià Labim regulamin pomiarów ceclio- 
wniczycb 244, 867.

Żywe rośliny, ob.  R ośl iny .





królestw i krabów w Radde państwa reprezentowanych.

Ozęśiś I. — W ydana i rozesłana dnia 1. stycznia 1913.

T i ■cść: (J fs  1 i' 2.)' 1. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy 
o taryfie uelnej z dnia 13. lutego 19D6 oraz objaśnień do taryfy celnej z dnja :I3. lutego J9U6. — 2. Ustawa, 
dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tudzież pokrywania wydatków państwowych w czasie od dnia
1. stycznia do dnia 3Cr. czerwca 1913.

1 .

Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

24. grudnia 1912,
dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu  
w ykonaw czego do ustawy o tary fie  celnej z dnia 
1 3 . lutego 1 9 0 6 , Dz. u. p. N r. 2 2 , oraz objaśnień  

do tary fy  celnej z dnia 1 3 . lutego 1 9 0 6 .

Następujące postanowienia przepisu wykonaw
czego do ustawy o taryfie .celnej z dnia 13. lutego 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 2 2 , oraz objaśnień do taryfy 
celn ej, wydanych obwieszczeniem  z dnia 1 3 .czerwca 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 1 15 , na zasadzie artykułu V 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906 , 
Dz. u. p. Nr. 2 0 , uzupełnia się, w zględnie zmienia 
się w  sposób następujący:

I .  Co do przepisu wykonawczego.

W  załączniku A  do § 13. przep. wyk. do 
ustawy o taryfie- celnej (stopy tary) ma w  Nrach 
2 1 3 . —  2 1 8 . w  rubryeet »Stopy tary w  procentach 
wagi brutto“ ustęp następujący po „Do Nru 2 1 7 .“ 
opiewać :

1 w pojedyńczyeh balach, ja- 
koteż w hydraulicznie spra
sowanych balach wszel- 
kidgt) rodzaju (także z Że
laznami obręczami), bez 
względu na to, c z j bale te 
z wszystkich stroń ,są osło
nięte Opakowaniem czy też 
częściowo są otwarte.

2 w innych balach.

(Polnisch.)

W  załączniku i ł  do § Jp,3. przep. wyk. do 
ustaw y o tâi'ÿfie Ctśnej w  uw adze n a  dole do 
N ru 4 2 5 . nakiży po słowie „A la“ dodać słow a 
„Grigno (z ekspozyturą w Tezzdj“.

I I .  Co do objaśnień.
U stęp 7. uw . do Nru 2 3 8 . m a opiew ać:

Zaiyczki do strzebiy ugmącione z bydlęcej 
sierści lub z pilśni, wyrobionej z grujj,e;j sierści 
zwierzęcej, także w. woreczkach z grubych tkanin 
bawełnianych, lnianych lub wełnianych, ‘NJr. 238 «; 
takie safnej'zatyozki w połąfijfipiu zmapiorem łub 
cerafą Nr. 238 b 1.

W  ustępie  8 . uw . do Nru 2 3 8 . należy 
w  w ierszu piątym  skreślić słowa „rurki i tym podobne“ 
i w sław ić natom iast:

tudzież rurki i tyńi podobne artykuły tech
niczne

W  uw . 3. do N ru 4 0 0 . należy w staw ić jako 
ustęp  ostatn i:

Według Nru 400 a należy także traktować 
ciężkie, składające się z jednego ciałka c'enîëntu 
z wpuszczonymi pręcikami węglowymi podstąwki 
anod dla przyrządów- do elektrolizy wraz z ustawie
niem, potraebnem w celu przewodzenia (przedłuże
niami przewoclow).

W  uw . og. 3 c do klasy XXXVil. należy skreślić 
u stęp  ostatn i (Jednakowoż . . . . . ) .

W  uw . 1. do N ru 411 należy w  w ierszu 
trzecim  skreślić słowa „jakoteż ze zwykłej kamionki“.

W  ustęp1'© 1. uw . 1. do N ru 4-18. należy 
w  w ierszu drugim  skreślić słowa „zwykłej kamionki“

1
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W  ustęp ie  1. u\v. 3. do N ru 4 2 5 . należy po 
słowie „A la“ dodać słow a „Grigno (z ekspozyturą 
w Tezze)“.

W, ustępie  1. uw . I. do N ru 54G. należy 
w  w ierszu p iętnastym  po słowie „kawałki w ęgla“ 
dodać :

jakoteż tak zwane elektryczne węgle bron- 
zowe, urobione z mieszaniny miału bronzu i czy
ste,go węgla

W  tej samej uw. należy zamiast ustępu dru
giego um ieścić ustęp następujący:

Co do postępowania celnego z ciężkiemi 
podstawami anod dla przyrządów do elektroliify 
patrz uw. 3. do Nru. 400.

W  uw. 10. do N îù  5 9 9 . należy po ustępie 11. 
wstawić następujące -ustępy:

Do odróżnienia na pół rafinowanego kamie
nia winnego w kryształ^h  (pólkrysztaiacb) luli 
w postaci proszku od surowego kamienia winnego 
służy następujące badanie :

‘Do bądajńa nałoży używać, ługu. który jest 
przepisany dla badania octu stołowego (por. uw. 2. 
objaśnień do Nru 111.) i którego 1 cm* odpowiada 
02 2  g kamienia winnfego.

Badanie należy przeprowadzić w spośćb 
następujący':

10 g próbki w postaci drobnoziarnistego 
proszku gotuje się przez pięć minut, w porcela
nowej filiżance, zawierającej około 10Ô cm'-’- wody 

i z domieszką ściśle odmierzonych 25 cm 3 wspomnia
nego ługu, przyczenj się płyn ten miesza; potem 
bada się zapomocą papieru lakmusowego reateyę 
w go płynu. Jeżeli reakcyu jest kwaśna, w takim 
razie towar zawiera więcej niż 60% kamienia 
winne'go a należy go oclić jako na  pól oczyszczony 
kamień winny z Nru 599 W razie reakcyi alka
licznej gotuje się płyn jeszcze przez kilka minut. 
Jeżeli wtedy alkaliczność wyraźnie się nadal utrzy
muje, w takim razi-o przeważa, ilość łtlgu, wobec 
czego należy kamień wiimy ekspecłyować jako 
nizkoprocentowy surowy towar według Nru 599 a.

Dó odmierzenia ługu służy cewka, istniejąca 
dla badania 0clu.

To oznaczenie zawartości należy tylko 
wtedy przedsiębrać, jeżeli odnośny kamień winny 
m a barwę szarą lub czdrwonawo-brunalną. Kamień 
winny skrystalizowany lub zmielony o czystej barwie 
b i a ł e j  należy fłclić zawsze według HM 599 k.

Jeżeli z badania nie uzyska się wyniku 
niewątpliwego, należy zarządzić zbadanie przez 
e. k. rolniczo-chemiezny Zakład doświadczalny 
w Wiedniu.

Po u sy p ie  piątym uw. do Nr. 6 4 8 . (to jest po 
słowach n Wielkoksdąż. ...Sekoła artystyczna w W e v

należy zamieścić następujący nowy ustęp:

Nadto należy d r u k i  p r a s  r ę b n y c h ,  bez 
względu na przychodzącą ilość, zawsze wledy 
ebspedyować jako wolne od cła, jeżeli każdy p o j e- 
d y n e z y  egzemplarz oznaczony jest przez jeden 
z wyżej wymienionych zakładów jako druk przedni 
(druk ręczmy), przyczem poświadczeide, umie
szczone na samym druku, względnie na stronie od
wrotnej, winno być podpisane przez zwierzchność

zakładu, względnie jej przedstawiciela i zaopatrzone 
w urzędową pieczątkę.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w  życie.

Zaleski wir. Schuster wir.
Zenker w h.

2.
Ustawa z dnia 31. grudnia 1912,
dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tu 
dzież pokryw ania w ydatków  państwowych w  czasie  
od dnia 1. stycznia do dnia 3 0 . czerw ca 1 9 1 3 .

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje :

§ i .
Upoważnia się rząd do dalszego pobierania po

datków bezpośrednich i opłat pośrednich w  czasie 
od dnia 1. stycznia do dnia 30 . czerwca 19 1 3  
w edług istniejących przepisów.

§ 2 .

Wydatki, pqjvstajace w  czasie od dnia
1. stycznia do dnia 30 . czerwca 1913) należy po
krywać na podstawie i na rachunek kredytów, 
żądanych na rok 1 9 1 3 , jednakowoż z ie m  ograni- 
czen ieih ,’ że z kredytów dla s łu żb /teg lu g i dalma- 
tyńsko-alGanśkiej i południowo-amerykańskiej można 
aż do czasu ustawowego zatwierdzenia odnośnych 
um ów  użyć'tylko icli połowy.

§ 3.

Upoważnia się rząd do wydania kwoty 35  m i
lionów, potrzebnej do przeprowadzenia ustawy, 
dotyczącej stosunku służbowego urzędników pań
stwowych i służby państwowej (pragmatyki służbo
wej), oraz do wykonania pozostających z tą ustawą 
w ścisłym związku zarządzeń w  celu polepszenia 
materyalnego bytu funkeyonaryuszy i robotników 
państwowych.

§ 4-

Upoważnia się rząd do wydawania po m yśli 
uchwały Izby posłów z dnia 16. grudnia 1911  
kwot potrzebnych do pokrycia wydatku na mate- 
ryalne polepszenie bytu funkeyonaryuszy kolejowych  
i robotników kolejowycłl, a to częściowem  kwotami 
w  miarę pokrycia, mającego się stworzyć w  grani
cach etatu kolejowego.
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Upoważnia się Ministra skarbu, aby postarał 
się drogą operącyi kredytowych o kwoty potrzebne 
na pokrycie dokonać się mających w  roku 19 1 3  
nadzwyczajnych nakładów na cele budowy i spra-, 
w ienia środków przewozu i ruchu państwowych  
kolei żelaznych, wynoszących sum ę 1 3 0 ,0 0 0 .0 0 0  K.

§ 6-
Upoważnia się Ministra skarbu do sprzedania 

w ciągu roku 19 1 3  przedmiotów nieruchomej 
własności państwa, których wartość szacunkowa 
każdego z osobna nie przenosi kwoty 5 0 .0 0 0  K, aż 
do sumy ogólnej 6 0 0 .0 0 0  K. i to bez poprzedniego 
osobnego zezw olenia Rady państwa, tylko pod 
warunkiem późniejszego usprawiedliwienia sprze
daży. Również upoważnia się Ministra skarbu pod 
warunkiem późniejszego usprawiedliwienia, by 
w  ciągu roku 1 9 1 3  zezwolił na obciążenie przed
m iotów nieruchomej własności państwa służebno
ści ami, o ile zrïmiejszehie wartości przedmiotu; 
który mnj być Obciążonym, lub wartość prawa, które 
ma być nadane, nie przenosi w  każtlym poszcze
gólnym przypadku kwoty 5 0 .0 0 0  K. W artość ogólna 
służebności, które w  roku 19 1 3  mają być w taki 
sposób nadane, nie może przenosić sumy 4 0 0 .0 0 0  K. 
Upoważnia się nadto Ministra skarbu pod warun
kiem p ó ź n ie jsz e j  usprawiedliwienia, by zezwolił 
w  ciągu roku. 1913  spółkom, którym przysługuje 
użytkowanie państwowych kolei żelaznych, na 
sprzedaż zbytecznych gruntów państwowych kolei 
żelaznych z zastrzeżeniem odpowiedniego wynagro
dzenia skarbu państwa za zrzeczenie sięsprawa w ła
sności; pozwolenie to może byJBudzielone także 
i w  tych wypadkach, ,w których wartość szacunkowa 
poszczególnego przedmiotu sprzedaży przenosi sum ę
5 0 .0 0 0  K. W reszcie upoważnia się Ministra skarbu

nadawania na przedmiotach nieruchomej 
własności państwa praw budowli po myśli posta
nowień ustawy z dnia 26 . kwietnia 1 9 1 2 , Dz. u. p. 
Nr. 86.

§ 7.

Kredyty, wymienione poniżej, mogą być użyte 
jeszcze do dnia 30 . czerwca 191ß< o ile kredytów  
tych nie użyto do końca roku 1 9 1 2 , należy postąpić 
z nimi tak, jak gdyby były wyznaczone w  prelimi
narzu na rok 1 9 1 3 .

W etacie M inisterstwa wyznań i  oświaty.
U Kredyt w  kwocie 6 0 .0 0 0  K, wyznaczony 

ustawą z ,jnja czerwca 1 9 0 9 , Dz. u. p, Nr. 96 , 
n a  rok  i 9og  w  rozdziale 9 ., tytuł 13., § 19., 

zyst îe akademie techniczne, potrzeby ryczałtowe,

8 o. a przedłużony ustawą z dnia 4. lipca 1 9 1 2 , Dz. u p. 
Nr. 127, do końca grudnia 1 9 1 2 .

2. Kredyty, wyznaczone ustawą z dnia 
29 . czerwca 1 910 , Dz. u. p. Nr. 122 , na  rok  1 910 , 
a przedłużone ustawą z dnia 4. lipca 1 9 1 2 , Dz. u. p. 
Nr. 1*27 (punkt F ), do końca grudnia 1 912 , 
a mianowdcie :

Rozdział 9 ., tytuł 13., § 1 9 ., W szystkie aka
demie techniczne, potrzeby ryczałtowe . 3 0 .0 0 0  K ;

Rozdział 3 0 ., N ow e budowle, tytuł 3 ., § 
S o ln o g r ó d ....................................................... 75 .00(),K ;

Rozdział 30 ., N ow e budowle. tytuł 3 .. § 17 ., 
Galicya i K r a k ó w ...........................  3 .2 2 7 .3 8 8 -K;

Rozdział 30 ., N owe budowle, tytuł 3 ., § 18.. 
B u k o w i n a .................................  . 275- 5 0 0  K.

W etacio M inisterstwa 1'andlu.
Kredyty, w yznaczone ustawą z dnia 29 . czerwca 

1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 122, n a » r o k  1 9 1 0  w  roz
dziale 24 ., a przedłużone ust,rwą z dnia 4 . lipca 
1 9 1 2 . Dz. u. p. Nr. Ł27 (punkt F ), aż do końca 
grudnia 1 9 1 2 , a m ianowicie:

Tytuł 3 ., § 8 ., Urządzenie tryesteńskich zakła
dów portowych   8 ,2 0 7 .0 0 0  K;

Tytuł 6 ., Domy składowe w  Tryeście, § 2 ., 
Rozszerzenie tych zakładów . . 1 ,0 0 0 .0 0 0  K.

W etacie M inisterstwa k o le i żelaznych.
Kredyt w  kwocie 1 8 ,3 0 0 .0 0 0  K, wyznaczony  

ustawią z dnia 29 . czerwca 1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 96 . 
n a  rok  1 9 0 9 , w  rozdziale 25 ., tytuł 12 ., § 1.. na 
wykończenie robót przy kolei przez Taury, a preedłu- 
żony ustawą z dnia 4 . lipca 1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 127 , 
do końca grudnia 1 9 1 2 , z lem  zastrzeżeniem, że 
kredytu tego można użyć na budowy uzupełniające 
na wszystkich liniach, służących do drugiego połą
czenia kolejowego z Tryestem.

W etacie M inisterstwa sprawiedliwości.
1. Kredyt, wyznaczony ustawą z dnia

29 . czerwca 1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 96 , na  rok  1909 .
w  rozdziale 27 ., tytuł 4 ., § 7 ., na now e budowle 
i kupno realności dla zarządu sprawiedliwości 
(Pobrzeże), a przedłużony ustawą z dnia 4 . lipca  
1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 127 , do końca grudnia 1 9 1 2 . 
w k w o c i e .........................   9 7 5 .8 8 5  K.

2. Kredyty, wyznaczone ustawą z dnia
29 . czerwca 1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 122, naj rok
1 9 1 0 , w rozdziała '30 ., Nowe budow le,"tytuł 7.,

1*
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a przedłużone ustawą z dnia 4 . Iipca 1 9 1 2 , Dz. u. 
p. Nr. 127 (punkt F ), do końca grudnia 1 912 , 
a mianowicie:

§ G., K r a i n a   4 0 .0 0 0  K,
§ 7., Pobrzeże . . . . .  1 1 1 .0 0 0  K,
§ 15 ., W i e d e ń   5 0 .0 0 0  K.

W etacie M inisterstwa robót publicznych.
Kredyt, wyznaczony ustawą z dnia 2 9 . czerwca  

1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 122 , n a  rok  1 9 1 0 , w  roz
dziale 2 8 ., tytuł G., § 1., Austrya poniżej Anizy, 
potrzeby ryczałtowe, a przedłużony ustawą z dnia
4 . Iipca 1 912 , Dz. u. p. Nr. 127  (punkt F ), do 
końca grudnia 1 9 1 2 , w  kwocie . . . 2 8 .0 0 0  K.

K woty, wym ienione w § 9. ustawy z dnia 
25. grudnia 1911, Dz. u. p. Nr. 239, których  

czas użycia wyznaczono na dwa lata.

Nadto mogą być użyte do dnia 3 0 . czerwca 
1 9 1 3  następujące kredyty, dozwolone ustawą z dnia
6. czerwca 1 9 0 1 , Dz. u. p. Nr. 63 , a przedłużone 
ustawą z dnia 4 . Iipca 1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 1 27 , do 
końca grudnia 1 9 1 2 , w  szczególności:

kredyt w  kwocie 5 4 0 .0 0 0  K, dozwolony na  
rok  1 9 0 2  pod pozycyą 1 0 .;

kredyty w  kwotach 2 ,0 0 0 .0 0 0  K, 3 ,0 0 0 .0 0 0  K 
i 2 ,0 0 0 .0 0 0  K, dozwolone n a  rok  1 903 , 1904  
i 1905  pod pozycyą 7 .;

kredyt w  kwocie 2 ,8 0 0 .0 0 0  K, dozwolony na  
ro k  19 0 5  pod pozycyą 11.

Również m ożna użyć do dnia 30 . czerwca 1913  
kredytu na budowę kolei w  kwocie 6 5 8 .0 0 0  K, 
dozw olonego ustawą z dnia 2 4 . Iipca 1 9 0 5 , Dz. u. 
p. Nr. 129 , n a  rok  1906  pod pozycyą 5 ., a prze
dłużonego ustawą z dnia 4 . Iipca 1 9 1 2 , Dz. u. p. 
Nr. 127 , do końca grudnia 1 9 1 2 , tudzież kredytu 
w  kwocie 2 ,5 2 9 .0 0 0  K, dozwolonego tą pierwszą 
ustawą n a  rok  1 9 0 8 , pod pozycyą 2, a przedłużo
nego wspomnianą na końcu ustawą.

Kredyty (kwoty), przeznaczone n a  rok  19 1 2  
w  rozdziale 3 0 ., tytuł 6 ., § 13., których nie zużyto 
do końca roku 1 9 1 2 , można z pominięciem pier
wotnego przeznaczenia przenieść obecnie na rok  
1 913 , dzieląc je na odpowiednie pozycye roz
działu 3 0 ., tytuł 6 ., § 14 a ) \  b) i tam zarachować.

Taksamo można kredyt, zezwolony na  rok  
1 9 1 0  ustawą z dnia 29 . czerw ca 1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 122, w  rozdziale 3 0 ., tytuł 7 ., § 15 ., którego 
nie zużyto do końca roku 1 9 1 2 , z pominięciem  
pierwotnego przeznaczenia przenieść na rok 1913  
na rozdział 30 ., tytuł 9 ., § 20 . i tamże zarachować

Tych kwot, dla których wyznaczono w  pro
jekcie ustawy skarbowej oraz w  przedłożeniu dodat- 
kowem  na rok 1912  dłuższy czas użycia niż jeden  
rok, można używać jeszcze do końca roku 191 o 
o ile nie zużyto ich do końca roku 1 9 1 2 , oraz 
należy wydatki te zarachowywaćnapoczet roku 1913

§ 8 .
Kwoty, uzyskane w  drodze operacyi kredy

towych, należy na razie w staw ić w rachunki poza 
etatem, a tylko część kwot powyższych, odpowiada
jącą rzeczywistemu wydatkowi, w staw ić .. etatowo 
jako przychód przy ogólnym zarządzie kasowym.

§ 9.

Moc obowiązującą artykułu 111. ustawy z dnia
8. Iipca 1 9 0 1 , Dz. u. p. Nr. 86 , dotyczącej pod
wyższenia podatku od wódki i przekazania 'pewnej 
części tego podatku na rzecz funduszów krajowych 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezento
wanych, przedłuża się do końca roku 1 9 13 .

§ 10.
Ustawa niniejsza wchodzi w  życie z dniem

1. styczuia 1 9 13 , postanowienie § 3. jednakowoż 
dopiero w ów czas, jeżeli uzyska się potrzebne 
pokrycie przez zgodne z konstytucyą zatwierdzenie 
przedlożeń ustaw w celu uzyskania wyższych  
dochodów.

W ykonanie poruczarn Memił Ministrowi skarbu.

W iedeń, dnia 31 . grudnia 1 912 .

Franciszek Józef wfr.
Stürgkh wir. Zaleski wir.



Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w Hadzie państwa reprezentowanych.

Część II. — Wydana i rozesłana dnia 10. stycznia 1913.

Treść: 3. Ustawa, dotycząca utworzenia izb inżynierskich.

3.
Ustawa z dnia 2. stycznia 1913,

dotycząca utworzenia izb inżynierskich.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

§ 1-

Dla zastępowania stanu rządowo upoważnio
nych techników prywatnych i inżynierów górniczych, 
dla popierania interesów i strzeżenia godności stanu 
tych kół zawodowych tworzy się izby inżynierskie.

§ 2 .
Okręgi i siedziby izb inżynierskich ustanowi 

się w  drodze rozporządzenia.
1 kwestyach majątkowo-prawnych, wynikają

cych ze zmiany okręgów obecnie istniejących izb, 
rozstrzyga Ministerstwo robót publicznych po w ysłu
chaniu interesowanych izb bez ujm / dla roszczeń  
prawnych osób trzecich.

§ 3.

W szyscy rządowo upoważnieni technicy pry
wata' i inżyr ierowie górniczy należą jako członkowie 
do tej izby inżynierskiej, w  której okręgu mają sw ą  
siedzibę zaw odową i mają wypełniać obowiązki z lem  
połączone.

W ładze polityczne w zględnie starostwa gór
nicze będą zawiadamiały przełożeńslw o w łaściwej 
izby inżynierskiej o odebraniu przysięgi od rządowo 
upoważnionego technika prywatnego lub inżyniera

górniczego, o jego siedzibie i zmianie tejże, o ode
braniu lub zgaśnięciu upoważnienia .i o zawieszeniu  
rządowo upoważnionego- technika prywatnego lub 
.nżyniera górniczego w  jego czynnościach.

§ 5.

Rządowo upoważnieni technicy prywatni i inży
nierowie górniczy mają donieść do dni 14- o lokalu 
dla swego przedsiębiorstwa o każdej jego zmianie 
przełożeństwu izby, do której należą, w zględnie  
do której związku wstępują. Jeśli co najmniej przez 
trzy m iesiące wykonują sw e upoważnienie w okręgu 
obcej izby bez przeniesienia siedziby sw ego przed
siębiorstwa, mają donieść o tem  również przełożeń
stwu obu izb inżynierskich.

§ 6.
W alne zgromadzenie izby inżynierskiej zwołuje 

się z początkiem każdego roku kalendarzowego. 
Oprócz tego należy zwołać w alne zgromadzenie, 
jeżeli co najmniej trzecia część członków izby za
żąda tego pisem nie od przełożeństwa izby. Zresztą 
może przełożeńslwo izby zwołać walne zgromadzenie, 
ilekroć uważa to za potrzebne.

Zwołanie ma nastąpić co najmniej na 10 dni 
przedtem, przyczem należy oznajmić porządek 
dzienny.

Jeżeli przełożenstwo izby m e jest jeszcze 
wybrane lub nie funkeyonuje praw.dłowo, przy
sługuje prawo zwołania i kierownictwa walnego 
zgromadzenia władzy nadzorczej (§ 20 .).

§ 7.

W alne zgromadzenie izby inżynierskiej jest 
zdolne do uchwał, jeżeli obecna jest co najmniej 
czwarta część członków. W  razie niezdolności do

(Polnisch.)



G Część U. — 3. Ustawa z dnia 2. itycznia 1913.

uchwal należy rozpisać drugie zgromadzenie z tym 
samym porządkiem dziennym, które zdolne }e'st do 
uchwal bez względu na ilośćiib eciiych . Rozpisanie 
drugiego zgromadzenia może nastąpić dopiero p6 
ustaleniu niezdolności do uchwal pierwszego zgro
madzenia.

Na w alnem  zgromadzeniu izby inżynierskiej 
zapadają uchwały bezw zględną w iększością głosów.

Przewodniczący bierze#udział w  głosowaniu; 
w razie równości głosów  rozstrzyga jego głos.

§ 8 .
Dor walnego zgromadzenia izby inżynierskiej' 

należy narada i pow zięcie uchwały w  wszystkich  
sprawach, tyczących się interesów stanu rządowo 
upoważnionych techników prywatnych i inżynierów  
górniczych, o ile sprawy te nie wchodzą w  zakres 
działania przełożeństwa iz b y ( § §  13. do 17.), 
a w  szczególności:

a) ustanowienie porządku czynności dla siebie 
i dla przełożeństwa izby; zatwierdzenie tych 
porządków czynności jest zastrzeżone'.Minister
stwu robót publicznych;

b) wybór członków przełożeństwa i rewizorów  
rachunkowych oraz ich  zastępców;

■ t )  ułożenie1 'preliminarza rocznego oraz ustano
w ienie wkładek członków dla pokrycia wy
datków izby ;

d) badanie i zatwierdzanie rachunków rócznyeh ;
e) powzięcife uchwał o środkach, zastosować się  

mających dla osiągnięcia celów  i zadań izby, 
w  szczególności także w  sprawie wzajeinfrego 
wspierania się członków lego samego stanu 
i ich  rodzin.

§ 9.

Przełożeństwo izby składa się z ośm iu do 
piętnastu członków i dwu do czterech zastępców.

Oprócz tego ustanawia się dw óch rewizorów  
rachunko'wych i ich  zastępców.

W edle potrzeby może być izba lub przeło
żeństwo izby podzielone na sekeye; w  takim razie 
bliższe postanowienia co do siedziby, organizacyi 
i zakresu działania sekcyi wydane zostaną drogą 
rozporządzenia.

W szystkie lunkcye są urzędami honorowymi.

§ 10 .
Funkcyonaryuszy, wymienionych w  § 9 ., wy

biera walne zgromadzenie izby większością głosów.
Drogą rozporządzenia -ruożna postanowić, że 

obok .psobiatego oddania głosu dopuszczalne jest 
także przesłanie kart głosowania.

W sfysey członkowie izby, którzy nie są wyklu
czeni od prawa wybcjfczego, mają prawo wyboru 
i -wybieralności. :

W ykluczeni są członkowie.
(t) których w łaściwa władza zawiesiła w  ich 

czynnościach,
b) których ppełożeńsLwo izby uzna za pozbawio- 

nyoh prawa wyborczego, i w  tym zakresie, 
w  jakim to orzeczono "(§ 17.),

c) którzy pozostają w  śledztwie, prowadzonem  
przez radę honorową, z powodu zachowania 
się ubliżającego stanow i'(§ 17.).

§ U -
Wyboru członków przełożeństwa i ich za

stępców dokonuje się na przeciąg trzech lat, wyboru 
rewizorów rachunkowych i icli zaśtępcóW na prze
ciąg jednego roku. Funkcjonariusze ci mają jednak 

“ akże po upływie okresu wyborczego sprawować 
dalej swoje czynności urzędowe aż do dokonania 
now ego wyboru.

Z pośród jednej i tej samej katćgoryi rządowo 
upoważnionych techników prywatnych oraz z pośród 
kategoryi inżynierów górniczych wolno wybrać naj
wyżej trzecią część czlonkôsv przełożeństwa;: fe

Ustępujący funkeyonaryusze mogą. ,hyć po
nownie wybrani, nie są jednak obowiązani przyjąć 
wyboru na najbliższy okres funkcyjny. Taksamo 
mogą nie przyjąć wyboru członkowie, którzy prze-' 
kroczyli 60 . rok życia.

Zresztą nie wolno odmówić przyjęcia wyboru 
bez uzasadnionych pow odów. Nieprzyjęci© bez uza
sadnionego powodu ulega karze jako zaniedbanie 
obowiązków, ciążących na członkach wobec izby 
(§  1 7 . ,  ust. 1 ., lit. a).

§ 12.

Członkowie przełożeństwa wybieuają z swego  
grona prezydenta ;zby i jednego lub dwu w ice
prezydentów na czas trwania sw ych funkcyi. Inni 
członkowie przełożeństwa używają tytułu „radców  
izby“.

Zastępcy członków przełożeńslwa wstępują 
w  m iejsce radców izby w  razie wystąpienia tychże 
przed upływem okresu funkcyjnego; nie są jednak 
powołani do zastępowania radców izby w  razie 
doznania, przez .tychże czasowej przeszkody.

Jeśli w szyscy zastępcy wstąpili do prze
łożeństwa, może ono dalszy ubytek radców izby 
uzupełniać drogą koojitacyi.

§ 13.
Przełożeństwo .izby powołaue je s t  do narady 

w  wszysLkich sprawach, dotyczących wspólnych  
interesów członków izby lub poszczególnych ich  
kategoryi, do pow zięcia uchwał w własnym zakresie
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albo też do zasięgania w  ważnych sprawach 
uchwał walnègo zgromadzenia, do porozumiewania 
się z innémi izbami inżyniersLiemi lub tez innemi 
powołanemi do tego korporacjami, do zwracania się 
z podaniami do władz oraz do wnoszenia ew en
tualnych wniosków i petycji do rządu.

Władze będą dawały przełożaństwom izb spo
sobność wyrażania opinii w  ogólnych kwestyach, 
będących przedmiotem rozpraw a tyczących się inte
resów  stanu rządowo upoważnidKych techników pry
watnych lub inżynierów górniczych. W  szczególności 
będzie się przełożeństwa izby przesłuchiwać • co do 
zamierzonych zmian lub przeistoczeń instytucyi 
rządowo upoważnionych techników prywatnych lub 
inżynierów górniczych, co do zmiany okręgu i sie
dziby istniejących izb inżynierskich, co do wydania 
przepisów o egzaminach dla rządowo upoważnionych 
techników prywatnych , lub inżynierów górniczych, 
w  razre orzekania w  wątpliwych wypadkach o za- 
kFÇsite upoważnień, przysługujących autoryzowanemu 
technikowi prywatnemu lub inżynierowi górniczemu 
ołkg o poliezalności praktyki, wykazanej przy ubie
ganiu się o upoważnienie.

Z drugiej strony obowiązane są przełożeństwa 
izby na żądanie władz oświadczać się i wydawać 
opinię w  kwestyach, należących do zakresu działania 
izby. W  ważnych sprawach może przełożeństwo izby 
zastrzec walnem u zg'rcnAadzeniu wyrażethe zdania 
■u takich kwestyach.

§ U.

Do przełożeństwa izby.naieży załatwianie b ie
żących czynności izby, w  szczególności zaś:

a) wykonywanie uchwał w alnego zgromadzenia 
izby;

b) załatwiani’̂  ekonomicznych spraw izby i ścią
ganie wkładek rocznych;

c) zwoływanie w alnego zgromadzenia i narady 
w stępne nad wszystkimi przedmiotami, należą
cym’ do porządku dziennego walnego zgro
madzenia ;

d) przedkładanie walnem u zgromadzeniu sprawo
zdania czynności, rachunku rocznego i projektu 
preliminarza ;

e) ogłaszanie wyników wyborów i prowadzenie 
oraz peryodyczne obwieszczanie listy rządowo 
upoważnionych techników prywatnych i inży
nierów górniczych.

Zaległe wkładki roczne mogą być, w  razie* po
trzeby ściągane w  drodze egzekucyi politycznej. |

§ 15.

1’rzelożeńslwo izby prowadzi zapiski co do tych 
sił pomocniczych, zatrudnianych przez członków izby. 
których zajęcie ma znaczenie dla praktyki, wymaganej 
weęlle każdocześnie obowiązujących przepisów do 
uzyskania upoważnienia Autoryzowanego tgfhnika 
prywatnego lub mżyuiera górniczego.

W  tym celu winni członkowie donosić w  prze- 
lożeństwie izby w, ciągu dni 14.- o wstąpieniu i w y
stąpieniu takich sił pomocniczych. Taksamo należy 
donieść bezzwłocznie przełożenstwu izby o każdej 
przerwie w  służbie, trwającej dłhżej niż dwa m ie
siące.

Przy zgłoszeniu wstąpienia wykazać należy 
studya, odbyte przez odnośnego technika.

Świadectwa zatrudnienia, wydawańe takim 
osobom pomocniczym, podlegają zatwierdzeniu przez 
przełożeństwo izby.

§ 16.

Przełożeństwo izby sprawuje lak ż^ czynn ość  
sądu polubownego. W  tym zakresie^, należy do 
niego :

a) pośredniczenie w  sporach pomiędzy członkami 
izby w  sprawach zawodowych;

b) badanie i ugodowe załatwianie zażaleń, w no
szonych przeciw członkom izby z powodu wy
konywania ich czynnośpi.

Ugody zawarte i spisane w tych wypadkacli 
przed przełożeństwem izhyj są tytułami egzekucyj
nymi w  m yśl § 1., 1. 15, ordynacji egzekucyjnej.

Członkowie izby obowiązani są w  takich w y
padkach przed ewentualnem  udaniem się na drogę 
skargi sądowej zażądał; pośrednictwa przełożeń
stwa izby.

§ 17-

Izba inżynierska winna występować przeciw  
członkom izby z urzędu jakoh'ada honorowa:

a) w  razie zaniedbania obowiązków, ciążących 
na członkach wobec izby;

b) w razie naruszenia powagi stanu.

W  tych wypadkach może przełożeństwo izby 
po należytćm ustaleniu sianu sprawy i przesłuchaniu 
obwinionego udzielać upomnitiń i nagan, w  razie 
zaś znaÜznydh nieprawidłowość] lub w  razie pow tó
rzenia czynu nakładać grzywny do 4 0 0  K, nadto 
orzekać odebranie biernego lub zarazem czynnego 
prawa wyboru do izby na pew ien czas albo Ba 
zawsze.

2*
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Grzywny, nałożone prawomocnie^przcz przeło- 
żeńslwó izby, mogą być w  razie potrzeby ściągnięte 
w drodze egzekucyi politycznej.

Jeżeli przelożeństwo izby uzna, że czlonêk izby 
dopuścił się występku służbowego, którego ukaranie 
należy do władzy politycznej lub górniczej, ma o tem 
donieść w łaściwej władzy. Przełozeństwo :zby zo- 
sianie zawiadomione o wydanem wskutek togo za
rządzeniu.

§ 18.

Przelożeństwo izby jest zdolne do powzięcia  
uchwał, jeżeli obecna jest więcej niż połowa człon
ków przełożeńslwa, a w śród nich prezydent lub w ice
prezydent. Uchwały zapadają bezw zględną w iększo
ścią głosów. Przewodniczący bierze- udział w  głoso
w aniu; w razie równości głosów rozstrzyga jego głos.

Do pow zięcia uchwal w charakterze rady hono
rowej wymagana jest obecność co najmniej trzech  
czwartych członków przełożeńslwa i w iększość dwóch  
trzecjch obecnych. Jeśli posiedzenie nicmjest zdolne 
do uchwal, zwołuje ^się drugie posiedzenie, które 
zdolne jest do uchwał w  razie obecności co najmniej 
dw ócli trzecich członków przełożeństwa.

§ 19.

Prezydent, a w  razie-doznania przez niego prze
szkody wiceprezydent, w zględnie jeden z obu w ice
prezydentów zastępuje izbę inżynierską na wewnątrz 
i na zewnątrz, pośredniczy w  znoszeniu się przeło
żeńslwa izby z samą izbą inżynierską, wyznacza 
członkom przełożeństwa izby zakresach czynności 
i nadzoruje ich prawidłową działalność. Zwołuje on 
posiedzenia przełożeństwa Izby i przewodniczy na 
nich oraz na walnych zgromadzeniach izby.

Prezydent podpisuje wszystkie pisem ne w ygo
towania przełożeńslwa izby.

§ 20.
Nadzór nad izbą inżynierską i jej działalnością 

sprawuje polityczna władza krajowa, a m ianowic e, 
jeżeli okrąg izby obejmuj« kilka krajów, polbyczna 
władza krajowa w  siedzibie przełożeństwa izby. 
W  tym celu m oże władza krajowa wglądać w  cały 
tok czynności izby i wysyłać przedstawiciela, nk  
walne zgromadzenia i posiedzenia przełożeństwa.

Władza nadzorcza ma prawo w  razie przekro
czenia zakresu działania lub w razie sprzeciwiającego 
się przepisom postępowania nastawać na usunięcie 
nieprawidłowości, pozbawiać mocy obowiązującej 
uchwały, sprzeciwiające się uslawom , i w  razie po
trzeby rozwiązać przełożeńslwo izby oraz zarządzić 
now e wybory.

Przeciw  zarządzeniom politycznej władzy kra
jowej przysługuje izbie prawo w niesienia w  ciągi! 
czterech tygodni l;ełtijrsu do Ministerstwa robót 
publicznych.

§ 21 .

Przeciw  orzeczeniom dyscyplinarnym, wyda
nym przez przełożeńsLwio izby (§ 17.), z wyjątkiem  
zwykłego upomnienia, tudzież przeciw  odmówieniu 
wpisania zgłoszonej siły pomocniczej lub potwier
dzenia świadectwa zatrudnienia (§ 15 .) przysługuje 
in-tenesow-anym prawo wniesienia w  ciągu 14 dni 
zażalenia do politycznej władzy krajowej, która 
o tem osLaLecznie orzeka. Zażalenie nalepy w nieść  
Bezpośrednio' u poliLycznej władzy krajowej.

§ 2 2 .

Grzywny, nałożone na członka izby przez 
władzę polityczną lub górniczą za występek służbowy  
albo^przez przelożeńgtwo izby na podstawie niniejszej 
ustawy, przypadają izbie, do której; ukarany należy.

Izby mają oddawać grzywny na cęle ogólnej 
użyteczności.

§ 23 .

Nazwa „izba inżynierska“ zastrzeżona jest 
dla korporacyi, ulworzonych na podstawie niniejszej 
ustawy. Innym korporacyom i zakładom uip wolno 
używać ani pom ienionej ani też żadnej innej nazwy, 
którąby można pom ieszać z nazwą pomienioną.

§ 24 .

Minister robóL publicznych upowmżniony jest 
do wydania w  porozumieniu z innymi interesowa
nymi Ministrami potrzebnych dalszyCh rozporzą
dzeń w  granicach powyższych zasadniczych posta
nowień.

§ 25 .

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie w  Lrzy 
m iesiące po dniu jej ogłoszenia.

W ykonanie jej poruczamMuim Ministrom robót 
publicznych, spraw wewnętrznych i sprawiedliwości-

W iedeń, dnia 2. stÿcznia 1 9 1 3 .

Franciszek Józef włr.
S ti ii  gkli włr. H oclienburger włr.
Hcinold włr. T r n k a  włr.
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Część III. — W ydana i rozesłana dnia 12. stycznia 1913.

T reść : UHjt 4 i 5.) 4. Obwieszczenie, dotyczące zmiany pêstanowieù dokumentu koncesyjnego z dnia 13. paździer
nika 1907, na kolej lokalną, z Neumarkt-Kallham do WeizenMrchen wraz z odnogą z Aching dq,Peuerbach. 
— 5. Ustawa, dotycząca ulg podatkowych i należytościcwych dla stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych 
oraz kas zaliczkowych.

4.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 

z dnia 31. grudnia 1912,
dotyczące zm iany postanow ień dokumentu konce
syjnego z dnia 1 3 . październ ika 1 9 0 7 , Dz. u. p. 
Nr. 2 4 1 , na kolej lokalną z Neum arkt-K allham  do 
W eizenkirchen w raz  z odnogą z Aching do Peuer- 

bach.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia zmienia 
się postanowienia § 9. dokumentu koncesyjnego 
z dnia 13. października 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 2 4 1 , 
na kolej lokalną z Neumarkt-Kallham do W eizen- 
kirchen wraz z odnogą z Aching do Peuerbach przez 
zam ieszczenie następujących zarządzeń jako ustępy
2. do 6. tegoż paragrafu:

„Spółka akcyjna „Kolej lokalna Neumarkt—
W eizenkirchen —  Peuerbach“ jako następczyni 
prawna koncesyonaryuszów ma jednak prawo, 
w  razie wyraźnego zezw olenia c. k. Rządu, albo 
sama prowadzić ruch na liniach kolejowych, stano
wiących przedmiot niniejszego dokumentu koncesyj- 
nego, albo powierzyć ruch ten osobom trzecim.

G. k. Rządowi zastrzega się prawo objęcia 
w każdym czasie ruchu na liniach kolejowych, 
stanowiących przedmiot niniejszego dokumentu

(Polniaeli.) 3

koncesyjnego, oraz prowadzenia go przez pozosta
jący jeszcze w ówczas czas trwania koncesyi na 
rachunek Spółki po myśli postanowień ustępu 1. 
mniejszego paragrafu.

Spółka jest obowiązana postarać się o zabez
pieczenie swych funkcyonaryuszy na wypadek n ie
zdolności do pracy i na starość oraz o zaopatrzenie 
ich rodzin i przystąpić w  tym celu do Zakładu em e
rytalnego związku austryackich kolei lokalnych, 
o ileby nie utworzono dla koncesyonowanego przed 
siębiorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej, 
zapewniającej członkom, przynajmniej takie same 
korzyści, w zględnie nakładającej na Spółkę przy
najmniej takie same obowiązki, jak wspomniany 
Zakład emerytalny.

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
Spółka miała obowiązek zgłaszać w  Zakładzie em e
rytalnym związku austryackich kolei lokalnych, 
w zględnie w  własnej kasie emerytalnej stałych 
funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej posady, 
z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, 
którzy pełnia służbę jako kierownicy w ozów , kon
duktorzy, strażnicy lub .posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem  ich zatrudnieniu, najpóźniej po ukoń
czeniu trzech lat służby

Statut kasy pensyjnej oraz wszelkie zmiany 
jego podlegają zatwierdzeniu c. k. Ministerstwa 
kolei żelaznych.“

Forster wir.
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5 .

Usiana z dnia 3. stycznia 1913,
dotycząca ulg podatkowych i należytościowych dla 
stow arzyszeń  zarobkow ych : gospodarczych oraz  

kas zaliczkow ych.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

A r t y k u ł  1.

Postanowienia praw no-podatkowo.
Ustawa z dnia 25 . października 1 8 9 6 , Dz. u. 

p. Nr. 2 2 0 , dotycząca bezpośrednich podatków oso
bistych, doznaje następujących zmian, względnie 
uzupełnień :

§ 8 4 ., lit.P j ma w  przyszłości opiew ać:

'&) Stowarzyszenia kredyiowe’i'zaliczkowe (kasy 
oszczędności i pożyczkowe), których statuty odpo
wiadają wymogom § 1. ustawy z dnia 1. czerwca  
1 8 8 9 , Dz. u. p. Nr. 9 1 , oraz związki takich stowa
rzyszeń kredytowych i zaliczkowych w  celu prze
prowadzenia wyrówna?iia środków pieniężnych  
między ich członkami, o n i  utworzone są jako 
zarejestrowane stowarzyszenia zarobkowe i gospo
darcze i ograniczają wedtug statutu jako tęż .rzeczy- 
w iścfe tok swych czynności do spełniania pomie- 
nionego celu, tudzież po myśli § 8 5 . do swych 
członków, oprocentowują udziały w przedsiębior
stwie nie wyżej jak po 4 procent, zaś nadwyżki 
przekazują funduszowi rezerwowem u, w  którym 
członkowie w cale nie mają, udziałów.

O ile wyrównanie środków pieiuężńych między 
wspom nianem i stowarzyszeniami kredytgwemi i za- 
liczkowem i, oraz stowarzyszeniami, uwołnionem i 
od podatku zarobkowego po myśli lit f  niniejszego  
paragrafu, uskutecznia iaslylul krajowy, który ogra
nicza io k  sw ych czynności według wydanych dla 
nieÿo przepisów jakoteż rzeczywiście do spełniania  
pom iecionego celu, a Wslttitek tego w  szczególności, 
pomijając analogiczne zastosowanie postanowienia  
§ 8 5 ., lit. a i f ,  nie zawiera Ładnych interesów  
kredytowych z innem i o'sobam.', oprócz wymienionych  
stowarzyszeń, w ów czas korzysta laki instytut krajoVy 
/. takiego samego uwolnienia od podatku zarob
kowego.

g 8 4 ., lit. f  ma na przyszłość opiewać:

f )  Stowarzyszenia i inne zjednoczenia rolników  
w  celu w spólnego zakupywania ziarna do siewu, 
naw ozów, maszyn i narzędzi lub innych przed
m iotów  potrzebnych dla produkcyi rolniczej, w  celu  
pottnids'iènia chowu bydhWstowarzyszenia dla chowu  
bydła, stowarzyszenia dla ulrzjrpÿwania buhajów, 
stowarzyszenia pastwiskowe, towarzystwa ubezpie

czenia bydła ud.) albo w  celu wspólnego popierania 
innych zadań kultury krajowej, o ile przytem stntuly 
zabraniąją rozdziału czyslefo  zysku i to się rzeczy
w iście  nie dzieje, nadto podobne zjednoczenia dla 
w spólnego przerabiania i użytkowania wytworów  
rolniczych, wyprodukowanych przez samych człon
ków, jednakowoż z la n i samemi ograniczeniami, 
jakim podlega w edług g 2. uwolnienie poszczegól
nego rolnika od pow szechnego j’ipdalnu zarobko
wego.

Również związki lego rodzaju stowarzyszeń 
i zjednoczeń, które dążą do' wspomnianych celów  
na zasadzie takich samych warunków statutowych 
i faktycznych albo zajmują się wyrównaniem środ
ków piieniężnych między należącem i do nich stowa
rzyszeniami związkowemi, ograniczając na mocy 
statutów i rzeczywiście oprocentowanie udziałów  
w ich  przęsłsiębiorslwie najwyżej do 4 procenl, 
w yłączone są Od opodatkowania, o ile utworzone są 
jako zarejestrowane stowarzyszenia zarobkowe 
i gospodarcze a tok swfych czynności ograniczają po 
myśli § 8:5. do sw ych członków

Ustęp pierwszy § 85 . ma na przyszłość opiewać :

Stowarzyszenia zarobkowe i gospodarcze, wy
mienione V, § 83 , II a, które- oparte są na zasadzie 
sam opom oiy i ograniczają na mocy statutów oraz rze
czywiście tok swych czynności do własnych członków', 
tudzież kasy zaliczkowa, w ym ienione w  § 8 3 ., II. d 
i e, korzystają z ulg po m yśli g g 9 2 ., 9 4 ., 9 5 ., 100. 
i 1 16 . Jeżeli czysty dochód, obliczony po myśli 
następujących postanowień, nie przenosi 1 2 0 0  K, 
są one w zupełności zwolnione od obowiązku pła
cenia podatków.

W  ustępie drugim tegoż paragrafu dodaje się 
ustęp następujący:

f )  Jeżeh związek stowarzyszeń, zarejestrowany 
po myśli ustawy z dnia 9.1cwiutnia 1 8 7 3 , Dz. u. p. 
Nr. 7 Cg jako stowarzyszenie zarobkowe i gospo
darcze, z polecenia i na rachunek sw-ych stowa
rzyszeń związkowych zawdera interesa z członkami 
tych stowarzyszeń.

Ulgi nie traci się, jeżeli członkowie nie mogą 
na mocy statutu żądać zysku (dywidendy) z udzia
łów  w przedsiębiorstwie, wpłaconych w  ostatnim  
roku bilapsowym.

W  § 94 . należy do lii. c jjodać ustep następu
jący:

Zapłacone odsetki od kapitałów, uzyskanych na 
podstawie zabezpieczenia hipotecznego, jednak nie 
w drodze w'ydania częściow ych zapisów dłużnych, 
stanowią dopuszczalną pozycyę potrącenia przy 
wymiarze podatku zarobkowego stowarzyszeń za
robkowych i gospodarczych oraz kas zaliczkowych, 
korzystających z ulgi po myśli g S5.

Lit. f  tegoż paragrafu ma na przyszłość opiewać:
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e) na darowizny, podarki i inne datki, o ile 
lakowych nie wymaga tok interesów lub o ile nie 
ofiarujey ’ich któreś z uprzywilejowanych w myśl 
§ 85 . Stowarzyszeń zarobkowych i gospo'darczych 
oraz kas zaliczkowych osobom lub zakładom, nie- 
należącym do samego stowarzyszenia; natomiast 
darowizny bezpłatne na rzecz członków stowarzy
szenia lub członków' îch rodzin nie mogą ukrócać 
podstawy Opodatkowania. Rcmuneracye, udzielane 
funkcyonaryuszom przedsiębiorstwa za ich usługi, 
wyświadczone na rzecz tegoż, jakoteż zasiłki, udzie
lane *v chorobie funkcyonaryuszom lub ich rodzinom, 
uważa się za wydatki sporvodowane wykonywaniem  
przedsiębiorstwa.

W  § 9 5 ., lit. c, należy doda^. następujące 
słowa :

, tudzież zasiłki, udzielane stowarzyszeniom  
zarobkowym i gospodarczym przez państwo, kraj 
lub inne publiczne korporacje.“

W  § 95 . należy dodać w  pierwszym ustępie 
jako dalszy punkt:

1) w  stowarzyszeniach zarobkowych i gospo
darczych, korzystających z ulgi po myśli § 85 ., 
wydatki, połączone z ich ulworzeniem w  pierwszym  
roku ich istnienia.

. Jeżeli wydatki te umieszczono w  bilansie 
w  formie przeniesienia, dopuszcza się jako pozycyę 
potrącenia odpisywania z tego przeniesienia w  pierw
szych pięciu latach istnienia stowarzyszenia.

W  § 100 . wstępują na przyszłość w  miejsce 
ustępu 11. następujące ustępy:

Dla stowarzyszeń zarobkowych i gospodarczych 
oraz kas zaliczkowych, korzystających z ulgi po myśli 
§ 8 5 ., ustanawia się, o ile me sąUpne po myśli 
ustępu pierwszego § 85 . uwolnione od podatku 
zarobkowego, następującą stopę podatkową, wzrasta
jącą stopniowo slosunku do wysokości czystego 
dochodu, podlegającego opodatkowaniu:

gdy czysty dochód wynosi do
2 8 0 0  K w łą c z n ie ........................................... 2-5 procent,

gdy czysty dochód wynosi więcej 
niż 2 8 0 0  K aż do 5 0 0 0  K włącznie . 3 „

' £dy czysty dochód wynosi więcej 
niż 5 0 0 0  k  aż do 4 0 .0 0 0  K włącznie 3 1 / a „

gdy czysty dochód wynosi rdięcei 
niż 4 0 .0 0 0  K aż do 1 0 0 .0 0 0  K włącznie 4  „

i przy czysirm dochodzie ponad
1 0 0 .0 0 0  K ..............................................5

Dla takich stowarzyszeń zarobkowych i gospo
darczych, co do których nie zachodzą wymogi ulgi 
z § 8 5 ., ustanawia się, o ile tok ich czynności 
obraca się vr granicach ustaw i statutów, następującą 
stopę podatkową, wzrastającą stopniowo w  stosunku

do w ysokości czystego dochodu, podlegającego 
opodatkowaniu :

gdy czysty dochód wynosi do
2 8 0 0  K w h i c z n i e ........................... .. 4  procent,

gdy czysty dacłiód wynosi w iece j 
niż 2 8 0 0  k  aż do 5 0 0 0  K włącznie . „

gdy czysty dochód wynosi więcej 
niż 5 0 0 0  K aż do 1 0 .0 0 0  K włącznie 6 „

gdy czysty dochód wynosi więcej 
niż 1 0 .0 0 0  K aż do 2 0 .0 0 0  K włącznie 8 „

oraz przy czystym dochodzie 
ponad 2 0 .0 0 0  K ......................................10 „

Podatek w edle obu powyższych ustępów na
leży wymierzać w  ten sposób, że z kwoty podlegają
cego opodatkowaniu ezystego dochodu stopnia 
wyższego nie może po potrąceniu podatku nigdy 
pozosta&L kwota mniejsza od kwoty, pozostającej 
z najwyższego czystego dochodu stopnia bez
pośrednio niższego po potrąceniu przypadającego 
na Len dochód podatku.

§ 125 ., punkt 6 ., ma w  przyszłości opiewać :

„6. Stowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe, 
związki i zakłady krajowe, uwolnione po myśli 
g 8 4 ., lit. e, od podatku zarobkowego, tudzież sto
warzyszenia zarobkowe i gospodarcze i kasy zalicz
kowe, uwolnione od podatku zarobkowego po myśli 
g 8 5 ,  S tę p  1 .“

A r t y k u ł  II.

Postanowienia prawno-należytościowe.

Ze w zględu na zastosowanie postanowień  
prawno-należytościowych, odnoszących się do sto
warzyszeń zarobkowych i gospodarczych, należy 
członków stowarzyszeń związkowych o tyle uważać 
na równi z członkami związku stowarzyszeń zarob
kowych i gospodarczych, zarejestrowanego po myśli 
ustawy z dnia 9. kwietnia 1873; Dz. u. p. Nr. 70 , 
jako stowarzyszenie zarobkow "i gospodarcze, o ile 
zw iązek_ten z polecenia i na rachunek stowarzy
szenia związkowego prowadzi z jego członkami 
interesa.

kontrakt spółkowy stowarzyszeń kredytowych 
i zaliczkowych (kas oszczędności i pożyczkowych), 
których statuty odpowiadają wymogom § 1. ustawy 
z dnia 1 czerwca 1 8 8 9 , Dz. u. p. Nr. 91 , tudzież 
poświadczenia odbioru przewidzianych w  statucie 
wkładek ich członków, odsetek od udziałów w przed
siębiorstwie, wypłacanych przez te stowarzyszenia 
swym członkom oraz poświadczenia odbioru zwrotów  
kapitału, uskutecznianych na rachunek przewidzia
nych w  statucie wkładek ich członków, uw olnione 
są od stempli i należylości bezpośrednich, co jednak 
nie uchybia przepisów: § 3 ,  ustęp ostatni, ustawmy 
z dnia 21 . maja 1 8 7 3 , Dz. u. p. Nr. 87
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Do związków, składająt^ch się wyłącznie z sto
warzyszeń kredytowych i zaliczkowych (4as oszczę
dności i pożyczkowych), których statuty odpowiadają 
wymogom § 1. ustawy z dnia 1. czerwca 1 889 , 
Dz. u. p. Nr. 9 1 , stosować należy analogicznie ulgi, 
przewidziane w  ustawach z dnia 1. czerwca 1 889 , 
Dz. u. p. Nr. 9 1 , i z dnia 11: czerwca 1 8 9 4 , Dz. 
u. p. Nr. 111 , oraz w  ustępie poprzedzającym, 
w  razie zaistnienia wym ogów, przytoczonych 
w  § 8 4 ., lit. e, ustęp pierwszy, ustawy z dnia 
25 . października 1 8 9 6 , Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , 
w  brzmieniu artykułu I. Przytem należy uważać na 
równi z członkami związku członków stowarzyszeń 
związkowych, należących do odnośnego związku, 
o tyle, o ile związek prowadzi interesa z członkami 
stowarzyszeń związkowych z polecenia i na rachunek 
tych ostatnich.

Jeżeli zakłady krajowe, przytoczone w  § 84 ., 
lit. e, ustęp drugi, ustawy z dnia 25 . października 
1 8 9 6 , Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , w  brzmieniu artykułu I., 
udzielają pod tamże ustanowionymi warunkami 
pożyczek stowarzyszeniom kredytowym i zaliczkowym  
tego ■ rodzaju, jak to określa ustęp poprzedni, 
w ów czas należy do skryptów dłużnych, odnoszących  
■Się do pożyczek tego rodzaju a wystawionych przez

te stowarzyszenia kredytowe i zaliczkowe, oraz do 
poręczeń, ustanowionych w  tego rodzaju skryptach 
dłużnych, tudzież do potwierdzeń zakładu krajo
w ego, tjlczących się odbioru wypłaconych przez 
stjÇBvarzyszenia kredytowe i zaliczkowe odsetek od po
życzek oraz spłacanych sum pożyczkowych, stosować 
analogicznie-postanowienia artykułu I. i artykułu II., 
§ 5., lit. b, ustawy z dnia 11. czerwca 1 8 9 4 , Dz. 
u. p. Nr. 111 , oraz §§ 3. i 5, ustawy z dnia 
1. czerwca 1 8 8 9 , Dz. u. p. Nr. 91 .

A r t y k u ł  III.

Niniejsza ustawa zaczyna obowiązywać z dniem
1. stycznia 1 912 .

A r t y k u ł  IV.

Wykonanie niniejszej uslawy poruczam Mojemu 
Ministrowi skarbu.

W iedeń, dnia 3. stycznia 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli włr. Zaleski wir.
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Część IY. — Wydana i rozesłana dnia 18. stycznia 1913.

Treść : (yk? 6—9.) 6. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego II. klasy na dworcu kolejowym 
w Scbarnitz i p rz e k s z ta łc e n ia  Urzędu celnego pobocznego II. klasy 'w Scharnitz na ekspozyturę wymienionego 
Urzędu delnego głównego. — 7. Ustawa, którą zmienia się § 1. ustawy z dnia 7. lipca 189G o ustanawianiu 
dróg koniecznych. — 8. Ustawa o użyciu części nadwyżek z obrotu kas sierocych zbiorowych. — 9. Rozpo
rządzenie, dotyczące wydawania przesyłek pocztowych substytutom adwokatów i notaryuszy.

O .

ObwieszczenieMmisterstwa skarbu 
z dnia 8. stycznia 1913.

dotyczące u tw orzen ia  Urzędu celnego głównego
II. klasy na dworcu koleiowym  w  S charn itz i p rze 
kszta łcen ia  Urzędu celnego pobocznego II.  klasy  
w  S charn itz na eksoozyturę w ym ienionego Urzędu 

ceinego głównego.

Na dworcu kolejowym w Scharnitz (w Tyrolu) 
utworzono Urząd celny główny II. klasy, który 
rozpoczął już swoją działalność.

Urząd ten jest upoważniony do stosowania 
skróconego postępowania zapowiadawczego w  obro
cie kolejowym.

Równocześnie przekształcono Urząd celny po
boczny II. klasy w Scharnitz na ekspozyturę tamtej 
szego Urzędu celnego głównego, pozostawiając mu 
jego upoważnienia.

Zaleski włr.

7.
Ustawa z dr.ia 9. stycznia 19J 3,

którą zm ien ia  s ię  § 1 . ustawy z dnia 7 . lipca 1 8 9 6 ,  
D z .u . p. Nr> 14.Q 0 usta n a w ja n ju dróg koniecznych.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje,-

(Pointach.)

A r ty k u ł 1.

Trzeci ustęp § 1. ustawy z dnia 7. lipca 1896 , 
Dz. u, pTNr, 140 , o ustanawianiu dróg koniecznych, 
przestaje obowiązywać.

A r ty k u ł 2.

W ykonanie tej ustawy, wchodzącej w  życie 
z dniem ogłoszenia, poruczain Moim Ministrom 
sprawiedliwości, rolnictwa, spraw wewnętrznych  
i skarbu.

W iedeń, dnia 9. stycznia 1 9 1 3 .

Franciszek Józef wir.
Stftrgkli włr. Hocheulburger wir.
Zaleski wir. Heinold włr.

Zenker włr.

8.
Ustawa z dnia 10. stycznU 1913,
o użyciu części nadwyżek z obrotu kas sierocych  

zbiorow ych.
/

Za zgodą obu Izb Rady państwa rozporządzani 
co następuje:

§ I-
Moc obowiązującą ustawy z dnia 3. czerwca 

1901 , Dz. u. p. Nr. 62 , o użyciu części nadwyżek
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z obrotu kas sierocych zbiorowych, przedłuża się do 
dnia 3 1 . grudnia 1 9 1 3 .

§ 2.
Ustawa ta wchodzi w  życie z dniem jej ugło- 

szenia.
Wykonanie jej poruczani Moim Ministrom 

spraw iedliw ości, spraw wewnętrznych, wyznań 
i oświaty oraz skarbu.

W iedeń, dnia 10. stycznia 1913 .

Franciszek Józef wir.
Stiirgkh włr. Hocheuburger włr.
Zaleski włr. Heinoltl włr.

Hussarek włr.

9,
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 11. stycznia 1913,
dotyczące w ydaw an ia  przesyłek pocztowych sub

stytutom  adw okatów  i notaryuszy.

Punkt I., 3 rozporządzenia z dnia 10. czerwca  
1 9 0 2 , Dz. u. p. Nr. 124 , dotyczący wydawania

przesyłek pocztowych, a zmieniony rozporządzeniem  
z dnia '10 . stycznia 1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 9 , ma 
w przyszłości opiewać :

Tym czasowem u substytutowi (obejmującemu 
kancelaryę), ustanowionem u dla adwokata przez 
wydział izby adwokackiej, oddaje się urzędowe prze
syłki pocztowe, nadchodzące pod adresem  adwokata, 
a z innych przesyłek pocztowych listy zwyczajne 
i polecone, listy z podaniem wartości oraz przekazy 
pocztowe i płatnicze, jeżeli w  adiesie nie podano 
jako m iejsca doręczenia mieszkania odrębnego od 
kancelaryi, albo jeżeli nie należy w nosić z innych 
okoliczności (z uwagi na adresie lub z przedmiotu 
przesyłki), że przesyłka nie odnosi się do działal
ności zawodowej adwokata.

W  razie ustanowienia zastępstwa na oznaczony 
przeciąg czasu oznacza wydział izby adwokackiej 
komec tego czasokresu.

W edle przepisu, zaw anego w  ustępie 1., w y
daje się także przesyłki, nadchodzące pod adresem  
notaryusza, substytutowi notaryusza, ustanowionemu  
przez trybunał pierwszej instancy".

Substytut adwokata w inien się wykazać dekre
tem ustanowienia przez wydział izby adwokackiej 
a substytut notaryusza dekretem trybunału.

Postanowienie to wchodzi w  życie z dniem  
ogłoszenia.

Schuster włr.
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Część V. — W ydana i rozesłana dnia 25. stycznia 1913.

Treść: {JY2 ÏO i 11.) 10. Ustawa, dotycząca pozbycia skarbowych parcel gruntowych w wiedeńskiej XVI. dzielnicy 
miojskiej. — 11. Obwieszczenie, dotyczące ustalenia stref zakazanych dla statków powietrznych.

io .
Ustawa z d r:a 9. stycznia 1913,

dotycząca pozbycia skarbow ych parcel gruntowych  
w  w iedeńskiej X V I. dzieln icy m ie jskie j.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

A r ty k u ł I.

Upoważniani Mego Ministra skarbu, aby pozbył, 
w zgbdnie odstąpił w  drodze zamiany skarbowe 
parcele gruntowe Nr 3 0 1 2  do 3 0 2 2  włącznie 
w  W iedniu w  dzielnicy XVI., liczba wykazu 2 5 1 7 .

Cenę kupna, uzyskaną w  gotów ce, należy za
rachować jako przychód z pozbycia nieruchomej 
■własności państwa.

A r ty k u ł II.

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie z dniem  
jej ogłoszenia

A r ty k u ł III.

W ykonanie niniejszej ustawy poruczam Memu 
Ministrowi skarbu.

W iedeń, dnia 9. stycznia 1913 .

Franciszek Józef w łr.
S tü r g k h  włr. Z a le s k i  włr.

(Polnisch.)

1 1 .
Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 20. stycznia 

1913,
dotyczące u s ta len ia  s tre f zakazanych dla statków  

pow ietrznych.

Po myśb rozporządzenia ministeryalnego z dnia 
20. grudnia 1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 2 4 0 , uznaje się 
następujące obszary za „strefy zakazane“ dla statków 
powietrznych :

1. Królestwo Galicyi i Lodomeryi wraz 
z W ielkiem  Księstwem Krakowskiem.

2. Księstwo Bukowiny.
3. W schodnią część Księstwa Górnego i Dol

nego Śląska (Śląsk wschodni).
4 . W  uksiążęconem Hrabstwie Tyrolu obszar 

między granicą państwa od strony Szwąjcaryi 
i W łoch a granicą kraju od strony karyntyi oraz 
gościńcem  MarUnsbruck —  Nauders — Reschen- 
scheideck— Scnluderns — Spondinig— Prad, pod
nóżem gór, odgraniczającem od południa dolinę 
Etschtal aż do ujścia Eisaku, korytem rzeki Eisaku 
aż do Franzensfeste, tudzież linią kolejową Franzens
feste— Bruneck— Toblach aż do granicy kraju.

5. W  Księstwie Karyntyi obszar m iędzy korytem 
rzeki Drawy od Greifenburga do Bielaku, gościńcem , 
prowadzącym z Bielaku na przełęcz W urzenpass aż 
do granicy Karyntyi i Krainy, granicą tych krajów
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oraz dalej granicą krajów Karyntyi i uksiążęconego  
Hrabstwa Gorycyi i Gradyski, granicą państwa do 
Pontebby oraz doliną Bombaschgraben, grzbietem  
siodła Nassfeldu, strumieniem Trögelbach do W ocic  
oraz gościńcem  W ocice— Sw . Mohor — Visprije — 
Greifenburg.

6. W  uksiążęconem  Hrabstwie Gorycyi i Gra
dyski:

a) obszar na północ od linii kolejowej Aidussina 
— Gorycya— Gormons— granica państwa,

b) obszar na południe od linii kolejowej Tryest—  
Nabresina —  Cervignano —  granica państwa 
łącznie z w odam i nadbrzeżnemi, podlegającemi 
zwierzchnictwu państwa.
7. Miasto Tryest z obszarem, łącznie z w o

dami nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu  
państwa.

8. W  Margrabstwie Istryi.

a) obszar na pułnoe od linii kolejowej Tryest—  
Capodistria — Portorosa, łącznie z wodami 
nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu  
państwa,

b) obszar na południe od linii kolejowej Rovigno 
— Pisino oraz od gościńca Pisino— Pedena—  
Fianona, wraz z wszystkiem i wyspami, nateżą- 
cem i do Margrabstwa Istryi oraz z wodami 
nadbrzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu  
państwa.

9. Królestwo Dałmacyi wraz z wszystkiem i 
należącemi do niego wyspami oraz wodam i nad
brzeżnemi, podlegającemi zwierzchnictwu państwa.

H einold  włr.
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Część VI. — Wydana i rozesłana dnia 28. stycznia 1913.

T reść : (Jti? 12—14.) 12. Rozporządzenie, dotyczące wypłaty za pośrednictwem pocztowej Kasy oszczędności 
poborów emerytalnych i poboróW zaopatrzenia, przypisywanych przez departament rachuntow y Krajowej 
Dyrekcyi skarbu we Lwowie. — 13. Rozporządzenie, ustanawiający, względnie zmieniające dla Dziekanatów 
w Folgaria, Denni!,' Ossana, Glos, Male i Levico w dyecezyi trydenckiej kwotę nadającego się, do fasyono- 
wanra wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego. — 14. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia królewsko- 
węgierskiego Urzędu celnego pobocznego 11. klasy w Uzvölgy.- '•

13.
Rozporządzenie Ministerstwa skar
bu oraz Ministerstwa handlu w po
rozumieniu z c. k. Najwyższą Izbą 
obrachunkową z dnia 13. stycznia 

1913,
dotyczące w ypłaty za  pośrednictw em  pocztow ej 
Kasy oszczędności poborów em erytalnych i pobo
rów  zaop atrzen ia , przypisywanych przez depar
tam en t rachunkow y Krajow ej Dyrekcyi skarbu  

we Lw ow ie .

§ i
Począwszy od dnia 1. lutego 1 9 1 3  należy 

pobory emerytalne oraz pobory zaopatrzenia, przy
pisywane pizez departament rachunkowy Krajowej 
Dyrekcyi skarbu w e Lwowie wypłacać za pośre
dnictwem  pocztowej Kasy oszczędności.

§ 2.
Co do tych wypłat obowiązują przepisy rozpo

rządzenia ministeryalnego z dnia 18. grudnia 1912 , 
D z- u. p. Nr. 2 3 9 .

Nadto stosując przepisy, zawarte w  §§ 4. do 
• rozporządzenia ministeryalnego z dnia 5. czerwca 

0 9 , Dz. u. p. Nr. 85 , wydaje się odnośnie do 
y w yPlat następujące szczególne zarządzenia:

(Pointach.)

1. Zamawiać przekazy płatnicze, względnie 
kwoty pieniężne na przekazy płatnicze można jedynie 
na ręce odbiorcy, wskazanego w  przekazie płatni
czym.

Dodatk1’ na wychowanie J  pensye sieroce 
ma się wypłacać tylko pod tym warunkiem, jeżeli 
strona, uprawniona do poboru (a m ianowicie przy 
dodatkach na w ychowanie: matka, opiekun lub 
kurator, przy pensyach sierocych: opiekun łub
kurator, w razie zaś uznania sierót za pełnoletnie, 
one sam e) na odwrotnej stronie „przekazu płatni
czego“ złoży następujące oświadczenie:

u) P izy dodatkach na w ychowanie, że dzieci żyją 
i nie mając zaopatrzenia, pozostają na utrzy
maniu strony, uprawnionej do poboru; 

l )  przy pensyach sierocych, że sieroty żyją i nie 
mają zaopatrzenia.

3. W  taki sam sposób winna strona, upra
wniona do poboru datku z łaski, w  tych przypadkach, 
w których prawo poboru jest zależne od tego 
warunku, aby brakowało zaopatrzenia, złożyć na od
wrotnej stronie „przekazu płatniczego“ ośw iad
czenie, że stan niezaopatrzenia trwa Ciągle.

Datki z łaski, przeznaczone na cele studyów  
lub nauki, wypłaca się tylko wtedy, jeżeli powmłane 
do tego organy um ieszczą po ukończeniu każdego 
kursu nauki (półrocza itd.) na odwrotnej stronie 
„przekazu płatniczego“ przepisane potwierdzenie 
co do prawidłowego uczęszczania i odpowiedniego 
wyniku studyów (nauki).

4 . W  tych przypadkach, w których wolno  
uskuteczniać wypłatę jedynie po przedłożeniu
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ośw iadczeń i potwierdzeń, wymienionych w  punkcie
2. i 3 ., nie można uskutecznić przekazu na czyjś 
rachunek w  obrocie klearingowym (zapomoeą prze
kazu na rachunek), wyjąwszy, ^dyby oświadczenia 
te i potwierdzenia przedłożono już przy likwidacji.

5. Nie wym aga się już na przyszłość przepi
sanych przedtem potwierdzeń prowadzących metryki 
co do życia i m iejsca pobytu, co do dalszego trwania 
stanu w dow ieństw a oraz niezaopatrzenia stron, 
korzystających z dodatków na wychowranie, pensyi 
sierocych lub poborów zaopatrzenia, przyznanych 
w  drodze laski.

6. Jeżeli osoby, uprawnione do poboru, zam ie
rzają podejm ować pobory swoje tylko kwartalnie 
lub półrocznie, winny oznajmić o tern depaitamcn- 
towi rachunkowemu Krajowej Dyrekcyi skarbu 
\ve Lw ow ie. W  tym przypadku będzie sio likwi
dować pobory te tylko kwartalnie lub półrocznie.

7. O każdej trwałej zmianie mieszkania należy 
donieść w  należytym czasie departamentowa rachun
kowemu Krajowej Dyrekcyi skarbu w e Lw ow ie. 
W  razie przejściowych zmian m iejsca .pobytu winny 
strony same postarać się w  odpowiedni sposób  
w urzędzie pocztowym ich  stałego m iejsca pobytu
0 przysyłanie im „przekazów plaLniczych“.

Zaleski wir. Scliuster wir.

13.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
1 oświato oraz Ministra skarbu*/

z dnia 20. stycznia 1913,
u stan aw ia jąc e , w zg lędnie  zm ien ia jące  dla D zieka 
natów  w  Fo lg aria , Denno, O ssana, C les, IWale 
i Levico w  dyecezyi trydenckiej kw otę nadającego  
się do fasyonow ania  wydatku na prow adzenie  

urzędu dziekańskiego.

Uzupełniając, względnie zmieniając rozporzą
dzenie minislcryalne z dnia 19. czerwca 1 8 8 0 , Dz.

u. p Nr. 107, ustanawia się kwotę wydatków  
dziekańskich, które w  zeznaniach dochodów , składać 
się mających w edług ustawy z dnia 19. w rześnia  
1 898 , Dz u. p. Nr. 176 , należy uznać za wydatek, 
dla Dziekanatów dyecezyi trydenckiej w  Cles, Male, 
Folgaria i Ossana na 2 4 0  Ii, zaś dla Dziekanatów  
tejże dyecezyi w  Levico i Denno na 2 0 0  K dla 
każdego, a to niezależnie od zbadania kwestyi, czy 
odnośnem u proboszczow i, któremu poruczono pro
wadzenie spraw dziekańskich, w  ogóle należy się 
w m yśl powołanej ustawy uzupełnienie kongruy 
z funduszu religijnego, w zględnie z państwowej 
dotacyi tegoż funduszu.

Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
w ejść w życie z dm cm  1. stycznia 1 913 .

Zaleski wir. H ussarek wir.

14.
Obwieszczenie Ministerstw# skar

bu z dnia 20. stycznia 1913,
dotyczące u tw orzenia  kró lew sko-w ęgierskiego  
Urzędu celnego pobocznego I I .  klasy w  Uzvölgy.

W edług oznajmienia królewsko-węgiersidego 
Ministerstwa skarbu utworzono w  komitacie Csik, 
w  okręgu Dyrekcyi skarbu w  Szekelyudvarhely urząd 
celny poboczny z nazwą „Krói. węg. Urząd celny 
poboczny 11. klasy w  Uzvülgy“ oraz wyposażono go 
w  upoważnienia urzędu celnego pobocznego I. klasy.

Działalność tego urzędu rozpoczyna się w  dniu
1. marca 1 9 1 3 .

Zaieski wir.
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Cześć YIT — W ydana i rozesłana dnia 1. lutego 1913.

T re ść : (,7 1 £ 1 5 il6 .) 15. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia c. k. Urzędu celnego pobocznego w Nachod do 
ekspedyowania żywych roślin. — 16. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień 
do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906.

15.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnrctwa z dnia 

10- stycznia 1913,
dotyczące upow ażnienia c. k. Urzędu celnego po
bocznego w  Nachod do ekspedyow ania żywych 

roślin .

Dodatkowo do rozporządzenia Ministerstw rol
nictwa, spraw w ewnętrznych, handlu i skarbu z dnia 
15. lipca 1 882 , Dz. u. p. Nr. 107 , dotyczącego 
środków ostrożności, które należy zachować w  sto
sunkach z zagranicą dla zapobieżenia zawleczeniu  
mszycy winnej (P h y llo xera  va sta tr ix ), upoważnia 
się c. k. Urząd celny poboczny w  Nachod do 
ekspedyowania przesyłek, nadchodzących z zagra
nicy a zawierających przedmioty, wym ienione pod 
Nr? 2. dodatku do powyższego rozporządzenia 
(załącznik G do § 18. przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej, rozdział a , punkt IV.), w edług  
przepisów, wydanych co do ekspedyowania takich 
przesyłek przez upoważnione do tego urzędy

Zaleski włr. Sclnistcr włr.
Zenker w łr

1 «.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

22. stycznia 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanow ień objaśnień  

do tary*y c e ire j z dnia 1 3 . luteao 1 9 0 6 .

Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1 9 0 6 , Dz. u. p. 
Nr. 2 0 . -obwieszczeniem z dnia 13. czerwca 1 9 0 6 , 
Dz. u. p. Nr. 11'5, uzupełnia się, w zględnie zmienia 
się w  sposób następujący:

Na końcu ustępu 3. uw. do Nru 147 . należy 
dodać :

Aby uznać za niezawodną domieszkę opił
ków stalowych (piasku stalowego') do ziarnistego 
szmerglu, c?ego nie można dokonać zapomocą 
magnesu, wyciąga się z około 2 g próbki sz.merglu 
zapomocą magnesu czepiające się jego cząstki 
i ogrzewa się je zapomocą kwasu saletrzanego 
o gęstości L2 (1 część zawartości kwas zgęszezony 
a 1 część woda). W razie, jeżeli domieszano opiłki 
stalowe, występuje brunatna para w ilości obfitej, 
podczas gdy szmergiel, zawierający tylko nie
znaczne ilości żelaza metalicznego, kióre pochodzą 
z maszyny rozdrabniającej, wytwarza tylko parę, 
zabarwioną słabym żółtym kolorem.

(Pointed».) 7
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W  p. 19 . uw. og. do kl. XXII— XXV, rozdział 
V., należy na końcu pierwszego ustępu um ieścić 
następującą wskazówkę :

Co do odróżniania naśladownictw skóry, 
jako to pegamoidu, grabiolu, granitolu itd. (zwa
nych także skórami sztucznemi), które należy 
również według ich bliższej jakości oclić jak tka
niny, od płótna introligatorskiego i ceraty patrz 
ustęp 3. uw. do Nr. 324. i ustęp 6 uw. 1. do Nr. 325.

W  uw. do Nru 3 2 4 . należy zamieścić następu
jący ustęp trzeci:

Płótno introligatorskie różni się od naśla
downictw skóry, jako to pegamoidu, grabiolu, grani
tolu itd. (zwanych także skórą sztuczną), które n a 
leży według ich bliższej jakości ekspedyować jako 
tkaniny, przez to, że te ostatnie naśladownictwa 
zaopatrzone są w nieprzemakalną powłokę, zaś 
płótno introligatorskie tylko w wykończenie 
z krochmalu. Jeżeli zatem materya po zwilżeniu 
wodą staje się matowa, ma się do czynienia 
z płótnem introligatorskiem, jeżeli zaś nie zmieni 
wyglądu i zachowa połysk, w takim razie jest to 
skóra sztuczna.

Patrz także ustęp 6. uw. 1. do Nru 325.

Ustęp ostatni uw. 1. do Nru 3 2 5 . należy 
skreślić, a natomiast w staw ić:

Oprócz skóry sztucznej, wymienionej w trze
cim ustępie, są także naśladownictwa skóry, jako 
to pegamoid, grabiol, granitol itd. (zwane także 
skórą sztuczną), to jest impregnowane maleryaly, 
które należy oclić według bliższej ich jakości jako 
tkaniny. W celu odróżnienia ceraty od skóry 
sztucznej tego rodzaju, która podobnie jak cerata 
ma powierzchnię niewrażliwą na działanie wody, 
należy przedewszystkiem zwrócić uwagę na zapach, 
całkiem charakterystyczny przy ceracie (jakby po
kostu lnianego), zaś bardzo różnorodny przy skórze 
sztucznej (jakby kamfory, wanilii i innych materya- 
łów woniejących). W razie zwilżenia powierzchni 
alkoholem metylowym powstanie na skórze 
sztucznej matowa biaława plama, na ceracie 
zaś nie.

Go do odróżniania tych naśladownictw skóry 
od płótna introligarskiego patrz ustęp 3. uw. do 
Nru 324. Co do oclenia materyałów na story, na 
tapety itd. patrz p. 19. rozdziału V. uw. og. do 
kl. XXII—XXV.

W  uw. 1. punkt d  do Nru 4 3 2 . należy 
w wierszu trzecim skreślić słow a: „która przekracza 
czterokrotny wymiar grubości,“ i wstawić natomiast: 
„która przekracza 12 mm,*- Ten sam ustęp należy 
uzupełnić następującem zdaniem:

Także z fabrykatami o grubości 1-5 mm 
i mniejszej oraz o szerokości poniżej 12 mm należy

postępować jak z blachami, jeżeli nie są wytwo
rzone zapomocą prasowania, lecz wycinane z ar- 
kuszów blachy (ustęp 2. uw. i. do Nru 434.).

P ierw sze zdanie ustępu 2. uw. 1. do Nru 4 3 4 .
do słów : „ do blach (Nr. 432.)“ należy skreślić
i w staw ić natom iast ustęp  następu jący :

Z drutem sprasowanym (wyrobionym z drutu 
okrągłego zapomocą ugniatania), którego szero
kość nie przenosi 12 mm, należy postępować jak 
z drutom z Nru 434. ; drut tego rodzaju z reguty 
nie jest grubszy jak i '5 mm  i można go poznać po 
jego charakterystycznych, zaokrąglonych, chropo
watych krawędziach, pochodzących z prasowania; 
typem drutu prasowanego jest drut paragonowy, 
używany na druty do parasoli, drut na biegacze 
(trawełlcry) i tym podobne. Natomiast należy drut 
prasowany o grubości 1 5 mm  i niniejszej oraz
0 szerokości większej jak 12 mm, tudzież artykuły, 
wycinane z blachy, dające się poznać po gładkich, 
ostrokańczastych skrajach, taryfować jako blachę 
z Nru 432., bez względu na ich grubość; wymiar 
długości tego rodzaju ciętych pasków blachy nie 
przekracza normalnie 2 m.

U stęp następny  w ym ienionego ustępu 2. od
„sprasowana stal lub że lazo  “ aż do „ . . . . oclić
jako blachę z Nru 432.“ należy zostawić jako nowy 
ustęp  trzeci.

W  ustęp ie  1. uw . 1. do N ru 4 6 6 . należy
w  w ierszu czw artym  po słow ie „drut stalowy“ w sta
w ić : „(także z drutu sprasowanego, wymienionego
w ustępie 2. uw. I. do Nru 434.).“ «

W  ustęp ie  1. uw . 7. do Nru 48 8  należy
w w ierszu drugim , w zględnie trzecim  w staw ić za
m iast słow a „w formie płyt“ słow a „w formie płyt. 
i prętów“.

W  uw . 1. do N ru 5 0 3 . należy skreślić zdanie
drugie „(Najczęściej używ any.............................. słyszeć.)“
i w staw ić natom iast zdanie następu jące:

Najczęściej używany lut z ołowiu cyn i slego 
różni się od czystej cyny w postaci prętów przez 
to, że przy zginaniu tego lutu daje się słyszeć tylko 
w słabym stopniu charakterystyczny szczęk cyny
1 że na papierze pozostawia on widoczne ślady 
ołowiu.

R ozporządzenie n in iejsze w chodzi natychm iast 
w  życie.

Zaleski w ir. Schuster wh .
Zenker wir.
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Część VIII. — W ydana i rozesłana dnia 10. lutego 1913.

Treść: [JYs 17 do 20.) 17. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo utworzonych Dziekanatów w Drinowaczu 
i Szatowie (w dyecezyi berneńskiej) kwotę nadającego się do fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu 
dziekańskiego. — 18. Rozporządzenie, dotyczące zmiany w wyglądzie znaczków pocztowych na 1 do 
35 halerzy, zniesienia znaczków pocztowych na 50 halerzy i wprowadzenia znaczków pocztowych na 
72 halerze. — 19. Obwieszczenie, dotyczące przedłużenia ustanowionego w koncesyi czasokresu do ukoń
czenia budowy i oddania dla ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od promenady Arcyksięcia Henryka 
w Gries koło Bożen do pensyonatu Germania. — 20. Rozporządzenie, celem uzupełnienia rozporządzenia 
Ministerstwa obrony krajowej z dnia 27. lipca 1912, którem wydano postanowienia przejściowe do ustawy 
z dnia 5. lipca 1912, dotyczącej wprowadzenia nowej ustawy o służbie wojskowej.

17.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 24. stycznia 1913,
ustanaw iające  dla nowo otworzonych D ziekanatów  
w  Drinow aczu i Szatow ie  (w  dyecezyi berneńskiej) 
kw otą nadającego s ią  do fasyonow ania  w ydatku na  

prow adzenie  urządu dziekańskiego.

Uzupełniając rozporządzenie ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1 8 8 6 , Dz. u. p. Nr. 107 , usta
nawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w  zeznaniach dochodów, składać się mających  
w edług ustawy z dnia 19. w rześnia 1 8 9 8 , Dz. u. p. 
Nr. 176, należy uznać za wydatek, dla nowo utwo
rzonych Dziekanatów w  Drinowaczu i Szatowie 
(w  dyecezyi berneńskiej) na 2 8 0  (dw ieście ośm- 
dziesiąt) koron rocznie dla każdego, a to niezależnie 
od zbadania kwestyi, czy odnośnem u proboszczowi, 
któremu poruczono prowadzenie spraw dziekańskich, 
w ogóle należy się w  myśl powołanej ustawy uzupeł
nienie kongruy z funduszu religijnego, względnie 
z państwowej dotacyi tegoż funduszu.

j Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
w ejść w  życie z dniem 1. stycznia 1 913 .

Zaleski włr. Hussarek włr.

18.
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 29. stycznia 1913,
dotyczące zm iany w  w yglądzie  znaczków  poczto
wych na 1 do 3 5  ha lerzy, zn ies ien ia  znaczków  
pocztowych na 5 0  ha lerzy  i w p row adzen ia  znacz

ków pocztowych na 7 2  halerze.

Znaczki pocztow e na 1 do 35  halerzy, wydane 
na skutek rozporządzenia Ministerstwa handlu z dnia 
23 . grudnia 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 2 7 5 , będzie się 
odtąd wyrabiać na nieprążkowanym papierze. Przy 
tej sposobności zmienia się barwę znaczków na 
6 halerzy z żółtej na jasno-b”unatną, zaś barwę 
znaczków na 10 halerzy z winno-czerwonej na 
karminowo-czerwoną. Znosi się znaczki pocztowe 
na 5 0  halerzy, a zamiast nich wydaje się znaczki 
pocztowe na 72 halerze o barwie brunatnej

(Polnisch.) 8
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z obecnym wizerunkiem znaczku na 50  halerzy 
(cesarz Franciszek Józef I. w  mundurze marszałka).

Istniejące jeszcze zapasy znaczków pocztowjÿch 
na 1 do 35  halerzy na papierze prążkowanym orâ ; 
znaczki na 5 0  halerzy zostaną w  zupełności zużyte.

'Schuster wir,

19.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 4. Mego 1913,
dotyczące przedłużenia  ustanowionego w  koncesyi 
czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla  
ruchu e lektrycznej w ązkotorow ej kolejki od prom e
nady A rcyksięcia  Henryka w  Gries kotu Bożen do 

pensyonatu G erm ania.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia prze
dłużono do dnia 2 4 . września 1913  ustanowiony 
w  § 2. obwieszczenia Ministerstwa kolei żelaznych  
z dnia 2 5 . września 1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 2 0 0 , 
czasokres do ukończenia budowy i oddania dla 
ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prom e
nady Arcyksięcia Henryka w Gries koło Bożen do 
pensyonatu Germania.

Forster wir.

20.

Rozporządzenie M inisterstwa obro
ny krajowej z dnia 8. lutego 1913,
celem  uzupełn ienia  rozporządzenia  M in is te is tw a  
obrony k ia jo w e j z dnia 2 7 . lipca 1 9 1 2 , Dz. u. p. 
Nr. 15 4 . którem  wydano postanow ienia  przejściow e  
do ustawy z dnia 5- lipca 1912, Dz, u. p. N r. 1 28 , 
dotyczącej w p row adzen ia  now ej ustawy o służbie  

w ojskow ej.

Na zasadzie § 88  ustawy z dnia 5. lipca 
1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 128 , dotyczącej wprowadzenia  
nowej ustawy o służbie wojskowej, uzupełniając

rozdział IV. rozporządzenia Ministerstwa obrony 
krajowej z dnia 27 . lip c? '1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 154, 
wydaje się w  porozumieniu z Ministerstwem wojny 
następujące zarządzenia:

1. Obowiązani do służby węjskowej. prze
niesieni iako „nadliczbow i“ do rezerwy zapasowej, 
nie potrzebują dostarczać dowodu dalszego istnienia 
ich prawa do ulgi.

2. Nie będzie się odbierać ulgi dla „nadliczbo
w eg o “ z powodu późniejszego odpadnięcia tych 
warunków, które stanowiły podstawę prośby o tę ulgę,

3. Odebranie ulgi dla „ńadliczbow‘eg o “ winno 
nastąpić :

a) jeżelj wyłączony po myśli § 70 : 1 u. o sl. w  
od wyboru na „nadliczbowego“ _pizez pomyłkę 
wybrany został na „nadliczbow ego“ ; 

ó) jeżeli wybranemu na „nadliczbow ego“ później 
przyznano ulgę, określoną w §§ 29 ., 3 0 ., 3 1 ., 
32 . lub 82 . ustawy o służbię^wojskowej ;

c) jeżeli ilość wybranych na „nadliczbowych“ 
przewyższa nadwyżkę, przypadającą według 
każdorazowego obliczenia kontyngentu na 
okręg uzupełnienia.
Odebranie ulgi może orzec tylko mieszana 

kopiisya krajowa, której w łaściw ość rozciąga się 
do ^ n ad liczb ow ych “, wybranych dla wszystkich 
okręgów stawienie się w odnośnym obszarze admi
nistracyjnym.

Komisya krajowa ma się składać: z wyższego  
urzędnika politycznego namiestnictwa lub rządu 
krajowego jako przewodniczącego, jeszcze dwócli 
politycznyc,b urzędników tej władzy krajowej, z gene
rała lub wyższego oficera sztabowego z okręgu tej 
komendy terytoryalnej wojskowej i tej komendy 
lerytoryaltiej I obrony krajowej, do którego należy 
odnośny obszar administracyjny, przyczern okręgi 
terytoryalne Litomierzÿce, w zględnie Kraków 
i Przemyśl mają zastępować wojskowi członkowie 
koaiisyi, wyznaczeni przez komendy terytoryalne 
w Pradze, względnie w e Lw ow ie; dla Moraw ma 
delegować wojskowych członków komisyi tylko 
komenda lerjtoryalna wojskowa oraz komenda 
obrony krajowej w  W iedniu.

Uchwały komisyi krajowej zapadają większością  
głosów  pięciu członków komisyi.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem ogłoszenia.

Georgi wir.
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Część IX. — W ydana rozesłana dnia 13. lutego 1913.

Treść" JYŚ 21. Rozporządzenie, dotyczące jednostek giełdowych papierów wartościowych, notowanych na giełdach 
swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu papierów warto
ściowych.

2 1 .
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 7. lutego 1913,
dotyczące jednostek giełdowych papierów w a rto 
ściowych, notowanych na giełdach swojskich  
(w iedeńskie j, praskiej i tryesteń sk ie j), jako pod
staw y w ym iaru podatku od obrotu papierów  w a rto 

ściowych.

Ze względu na niektóre zmiany w  notowaniu 
papierów wartościowych na giełdach swojskich 
(wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej) ogłasza Mini
sterstwo skarbu na zasadzie upoważnienia, udzie
lonego w  § 4 ., 1. 2 ., ust. 3 ., ustawy z dnia 

marca 1 8 9 7 , Dz. u. p. Nr. 195 , o opo

datkowaniu obrotu papierów wartościowych (o po
datku giełdowym ), w m iejsce załączników, obw ie
szczonych rozporządzeniem z dnia 18. lutego 1 9 1 3 , A -
Dz. u. p, Nr. 3 9 , następujące now o wygotowane A '*
załączniki A  do C, podające warunki zawierania 
interesów  co do jednostki giełdowej papierów  
wartościowych, notowanych na giełdach swojskich, 
które rozstrzygają pod w zględem  wymiaru podatku 
giełdowego.

O ile w edług powołanej ustawy obrót pieniężny  
nie stanowi podstawy opodatkowania, uchodzi co do 
wszystkich papierów wartościowych, niewymienio- 
nych w tych załącznikach, im ienna kwota 5 0 0 0  zł. 
w. a. czyli 1 0 .0 0 0  K za jednostkę giełdową.

Rozporządzenie to nabiera mocy obowiązu
jącej w  dniu 15. lutego 1 913 .

Zaleski włr.

(PolnlBch.)
9



24 Część IX. — 21. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 7. lutego 1913.

Załącznik A.
podający warunid zawierania interesów na g ie łd z ie  w ie d e ń s k ie j pud względem je d n o s tk i  

g ie łd o w e j papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie.

Uwaga w stępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie wieÆenskiéj, których nie objęto poniżej umieszczonym 
spisem, stanowi jednostkę giełdową kwota imienna 5000 zł. w. a. czyli 10.000 K.

i  N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka 

giełdowa w ytlóSł

Kwota imienna:
B . P a ń s tw o w y  d łu g  k r ó le s t w  
i  k r a jó w  w  B a d z ie  p a ń s tw a  

j r e p i  e z e n to w a n y c k .

1 Austr. ręjita złota, wolną e d  podatku, 
i w złocie 4°/# ............................................ 5 . 0 0 0 złotem

j K o le jo w e  z a p is y  ̂ d łu g u  p ań stw ^ ..

I Kolei Elżbiety w złocie, wol. od >lJjib, BP 
j 10.000 zi. 4«V . . ' .  . ...................... 5.000 z ł .  złotem

lA kcyo k o le jo w e , prz .es te ra p io  w an e  
n a  o b lig a c ÿ e  d łu g u  p a ń s tw a .

Kolei E lżb iety .................. 200 zl. m. k. . 25 sztuk
delto Linc-Budziej. 200 „ w. a. sr. 25 1

j delto Salcb.-Tyr. 200 t „ „ „ 25 ,
j Kolei Kreniskiej 200 i 2000 K . . , . . 2»  ,

K o le jo w e  o b lig a c y e  p ie r w s z e ń 
stw a, o b ję te  p rz e z  p a ń s tw o  do 

s p ła c e n ia .
i Kolei Albrechta 300 zł. sr.jp łjf . / j . M 5.100 z ł .  srobr.
1 detto 200 „ zlot. =  400 M .=  

20 £  =  500 fr. 5*>/„ . . 5.000 z ł.  zlotem
Czeskiej kolei pół. em. 1882, 300, 1500, 

3000 M. 4°/0 . . . . 10.200 marek
! „ , , em. 1902, 500, 1000, 

2000 lM. 3V2°/o ■ ■ 10.000 ,

N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka 

giełdowa wynosi

Kwota imienna:

Kolei zach. czeskiej om. 1885 M. .. j. 10.200 m arek
Kolei Elżbiety 400 OOOO M. wol. od pod. 10.000
Moraw.-śląsk. kolei centr. G00 i *1000 K . 10.200 K
Kolei północno-żąchod, austr., lit. C, em. 

1874 w mark. 5 °/0 ................................... 10.200 m arek
Kolei półnojęjiQ-?ach,od. austr., lit. C, Łm, 

1874 w mark., konwert.., 3 '/s°/0 . . 10.200
Kolei póinocno-zacliod. austr., lit. C, ero, 

1903 mark. SvA’/o . . . . . . 10.001' J,
Pilz.-brzeź., wol. od pod., 159 zł. ąrebr. . 5 .1 0 0 z ł. w .a .sr .
Kąlei Rudolfa (Salzkaroniergut) M 5.000 z ł .  zlotom
Spółki kolei państwowych fr. 3°/0 . . . 25 sztuk

detto erii. 1874 fr. 3«/„ . . •JgjL ,
detto X. em. 1«Ś5 fr. 3°/0 . . .
detto sieć uzupeł. fr. 3°/0 . 25 „

detto 500 frank. =  405 M. 4«/„ J P  „

detto em. 1883 M. 4 | R■ 10.000 marek

C. Państwowy dług krajów  
Korony węgierskiej.

Weg. bony kas państw. AtlMh em. 1912 
Ser. I .......................... .......................... 10.000 marek

„ bony kas państw. 4 0 em. 1912 
i  i  ij| srer. 11......................... .................. 10.000 —
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N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka 

giełdowa wynosi

Kwota imienna :

Węg. renta złota 4% ............................... 5.000 z f. zlotem

„ renta w K z r. 1910, 480K =  408M,
4 ° / o ..................................................... 9.600 K

„ oblig. poż. p. IV zl. nareg . Żel.Br.K. 12.000 „

D. Inne pożyczki publiczne.

N a z w a  p a p i e r ń '
Jednostka 

giełdowa wynosi

Pożycz, m iasta Wiednia (w srebrze lub j 
złocie) i. r. 1874. 5°/0 ...........................

Dolno austryacka pożyczka n a  koleje kra
jowe 7. roku 1911 (sztuki po 500 fr. 
nom.) 4°/0 pódl. wylos. w 70 lalach

Renta wioska 100 lirów 3s/4°/o . • ■ ■
Rosyjska pożyczka państw, z r. 1900. 5°/«
Bułgar, poż. bip. państw, z r. 1892. w zlocie

„ poż. (tyt.) państw, z r. 1902. . . .

„ państw, poż. w zł. 1907 4 >/s°/o
,  ,  „ 1909 4 ‘/a°/o •

Turecki konw. dhig państw, z r. 1903 4°/0

Turecka pożyczka z r. 1911, Część I, 4»;0

,  poż. na  kolej bagdadzką, Serya 11 
4"/0 po 476 K ...............................

Sofia. poż. gwar. przez państwo, eiu. 1910 
4 1/an/(l po 500 fr..................................

E. Listy zastawne, obligacj e po
życzek gminnych i kolejowych, 

tudzież ob ligacje bankowe.
Zakl. kred. ziem. powsz. austr. zapisy 

dl. gmin. po 476 K =  500 fr. . . .
Poż. ks. Schwarzenberga, w markach 40/

Bułgar. Banku nar. podl. wylos. w 40 la
tach 4 »/,«/„ . . .  ......................

F. Obligacje pierwszeństwa  
k olei żelaznych.

Kolei duchc.-podmok. 1. cm. 1809 srebr. 
w. a. 5»l0 ................................................

Kolei duchc.-podmok. II. em. 1871 srebr. 
w. a. 5o|0 ................................................

Kolei duchc.-podmok. lii. em. 1874 zlot. 
5°/o • . ............................................

Kolei duchc.-podmok. em. 1891 zl. srebr. 
i° ! o .............................................................

Kolei duchc.-podmok. em. 1891 w mark. 
4 % ......................................................................

5.000 z l .  zlotom  |

•20 sztuk
10.000 lir . kap.

20 sztuk
5.000 z l .  zlotem

10.000 fr.
9.520 K

20 sztuk  
12.500 fr.

9.570 K

20 sztuk

20 „

Kolei kosz.-bogum. em. 1889 w mar. i%  
dctto em. 1S91 „ ,  4%  .

Sp. kolei lwow.-czern.-jasskiej em. 1884
srebr. 4®/0 ................................................

Sp. kolei lwow.-czern.-jasskiej wol. od pod. 
em. 1S84 srebr. 4n/0 ...............................

Kolei ostrawsko-fricdlandzkiej K 4°/0 . . 
Kolei prasko-duche. em. 1S9G w mar. 3°/0 

Spółki kolei państw, em. 1S95 w Jf. 3°/„ 
delto I. em. zł. zlotem 5°/0 . .
detto II. em. 1874 zł. zlot. 5®/0 

detto (Bemo-Rossice) 5°/0 . .
Sp. kolei polud., styczeń-lipiec fr. 2'6°/0 . 

detto kwiecień-paźdz. fr. 2 '6°/0

detlo 500 fr. =  405 M. 4°|0 .
detto zł. srebr. lub złot. 5°/fl .
detto w markach 4°/0 . . . .

Poż. pierw. ?jed. kol. żel. węg. w mar. 4 '/a°/„

20 sztuk
10.000 marek

10.000 fr.

Kwota imienna! {
10.000 m arek

10.000 ,

5.100 zf. w. u. s.

5.100 , ,  „ ,
10.200 K
10.200 marek 
10.000

5.000 z l .  zlotem
5.000 ,
5.100 zl'. srebr. 

25 sztuk

25 „
25 „

5.000 z l .  z,fotem
10.000 marek
10.000 „

G. Obligacj e innych przedsię
biorstw przewozowych.

Sp. żegl. par. na  Dunaju 400 i 10.000Marek
4 °/o .............................................................

Sp. żegl. parów, na Dunaju ein. 18S6 M.
4 % .............................................................

Lloyda austr. em. 1881 po 500 zł. zl. 5°/0 .
„ „ 1882 ,  500 „ „ 5°/„ .
„ , 18S4 , 500 , „ 4>/*°/o
„ „ 18S7 „ 500 „ ,  4®/„ .

„ 1895 „ 1000 i 5000 zl.
zlotem t® /„ ............................................

10.000 marek

10.000
w’ g O s zlotom

5.000 , n

5.000 „
5.000 , 71

rt

5.100 z f . w . a. s.

5.100 „ „ „ „

5.100 z f . zlotem

5.100 z f . w. a. s. 

10.200 marek

H. Obligacye spółek przemy
słowych.

Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 1883 
500 fr. =  200 zł. złotem 5°/0 . . . .

Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 1889 
500 fr. =  200 zl. zlotem 4°/0 . . . .

Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 1S93 
500 fr. =  200 zl. zdotem 4D/0 . . . .

Spółki kop. węgla w Terbowlu em. 1907 
476 K 4 % ................................................

5.000 z f . zlotom  !

5.000 „
5.000 - 

9.520 K
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•N'ä z w a p a p i e r  ó w
Jednostka 

giełdowa wynosi

I. Losy.

P  A u s try a y .k ie  I o s ï  p a ń s tw o w e :
Losy z r. I860, po 500 zł. w. a. 5 sztuk

„ „ „ 1860. „ 100 „ „ „ 10 »
, , „ 1SG4. , 100 „ „ „ . . . . 10 7)

„ „ „ 1864. „ 50 „ „ „ . . . . 20 77

2. W ę g ie r s k ie  lo sy  p a ń s tw o w e :
Węg. pożyczki premiowej po 100 at. w. a. 25 sztuk

50» ji V ‘i tĴ  Ti n î) 50 siituk
„ oblig. prem. reguł. Cisy po 100 zł. 
w na . - - • 4 . . ■ 25 sztuk

3. L o sy  ro z m a i te :

a) L o sy  o p ro c e n to w ran e .
Zakl. kred. ziem., pow. austr., obi. prem. 

em. 1880 po 100 zł. w. a. 3°/0 . . . . 25 sztuk

Zakl. kred. ziem., pow. austr., obi. prem. 
em. 1889 po 100 zł. w. a. 3°/0 . . .

a
25 71

Losy reguł. Dunaju z r. 1870. po 100 zł. 
w. a. 5°/0 ................................................ 25 n

Banku hipot,. w ęg.ibbl. prem. po 100 zl. 
w. a. 4°/0 ................................................ 25 7)

Pożyczki prem. serb. po 100 fr. 2°/0 . . ■ i i " ’ »

b)  L o sy  b e z p ro c e n to w e .

Bazyliki budap. (bud. katedry) 5 zł. w. a. 50 sztuk
Zakładu kredyt, dla handlu i przemysłu 

100 zł. w. a ................................................ 2%sztuk
Glary’ego 40 zł. m. k.................................... 10 sztuk
Pożyczki prem. lublańskiej 20 zł. w. a. . 25- sztuk
Austr. towarz. Czerwonego Krzyża 10 zł. 

w. a .............................................................. 25 71

Węgier, k i Warz. Czerwonego Krzyża 5 zł. 
w. a .............................................................. 50 sztuk

Fundacyi Rudolfa 10 zł. w. a .................... 25 sztuk
Tureck. poż. kol. obi. prem. po 400 fr. . 25 71

Losy komun, wiedeńsk. z r. 1874. 100 zl. 
w. a .............................................................. 7?

Ceduły losowe 3°/0 oblig. premiow. Zakl. 
kred. ziem. em. 1880 ........................... 25 77

Ceduły losowe 3 °/0 oblig. premiow. Zakl. 
kred. ziem. em. 1889 ........................... 25 71

Ceduły losowe 4°/0 obi. premiow. Banku 
hipol. węgier.,........................................... 25 Ił

"N a z w a p a p i e r ó w
Jednostka 

giełdowa wynosi

K. Akcye banków.

Banku adryatyckiego w Tryeśeie
Banku anglo-austr. . .
Banku bałkańskiego w Sofii . . .
Stowarzyszenia bankowego wiedeńskiego
Banku esk. i weksl. bielsko-bialskiego
Zakładu kred. ziem. austr..................
Banku przemysł, czesk ieg o .................

Banku kred. ziem. central, austr.
Banku hip. cenir. węg. kas oszcz. t. s. a.

Banku komerć. węg. w Peszcie . . .
Zakładu kred. dla handlu i przeih. .
Banku kred. węgier. powsz....................
Zakl. kr. austr. dla przeds. kom. i z. pub
Banku depoz. powsz................................
Banku eskont. czesk iego ......................

detto k ro a c k ie g o ..................
detto morawskiego . . . .

Banku eskont. maryborskiego . . . .

Banku eskont. styryjskiego, c. k. uprz.
Towarz. eskont. dolno-austr..................

detto i banku weksl. węg. .
Galie, banku liip. akcyj...........................

» . dla handlu i prze.m. . I .
Stowarz. żyr. i kas. wied........................
Sp. akc. węg. powsz. kantorów weks 

„Hermes“ .......................................
Banku hip. austr.......................................

„ węgier....................................
Banku hipol. kraj. kroac.-slaw. . . .
Banku kred. lublańskiego ..................
Banku dla krajów austr. (Länderbanku)
Banku kraj. bośn.-herc............................
Banku kraj. kroac.....................................
Banku kred. roln. dla Czech . . .
Banku lombard, i eskont. wried. . . .

Banku kandl- i przem. w Mor. Ostrawie
Spółki akc. bank. i kant. weks. „Merkur

Banku górno-austr. i salcburskiego
Banku austr. węgier. . . . .

Praskiego Banku kredytowego . .

25 sztuk
26 77

2§ 77

25 71

21 77

25

W 77

25 71

25 71

5 sztuk
25 sztuk
25 T

25 77

25
25 77

25 77

25 77

’25

25 77

25 71

25 7)

25 77

25 T

25 77

25 „

25 „
25 ,

25

25 ,

25 „
25 „

25 ,
25 ,
25 „
25 ,
'25 „

5 sztuk  
25 sztuk
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N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka

N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka

giełdowa wynosi giełdowa wynosi

Węg. banku roln. i rent., Sp. a ................. 25 sztuk Spółki kolei lokalnej berneńskiej . . . 25 sztuk

Węg. sp. akc. bank. i handl........................ 25 „ Kolei lokal, bukowińskich, akc. pierw. . 25 n
Węg. powsz. sp. akc. kas oszcz. w Buda detto akcye zakład. . 25 71

peszcie ..................................................... 10 sztuk Kolei busztiehradzkiej . . * ...................... 5 sztuk

Gentr. krajowej węg. kasy oszczędności . 10 , detto (lit. B .) . . . . 25 sztuk

Banku U n io n ................................................ 25 sztuk Spółki żegl. par. na Dunaju, I. c. k. up. 10 sztuk

Banku Union z kuponu 1 0 0 S .................. 25 „ Kolei duclicowsko-podmokielskiej . . . 25 3Zluk

Banku Union, c z e sk ie g o ........................... 25 „ Zjedn. spół. żegl. na Łabie . . . . . . 5 sztuk
Banku ojczystego, sp. akc. w Budapeszcie 25 „ Kolei północnej F e rd y n a n d a .................. 5 71

Banku obrotowego powszechnego . . . 
Źiynostenska b a n k a ...................................

25 „ Kolei fryulskiej akc. pierwsz...................... 25 sztuk
25 „ Kolei p ięciokośc.-barcskiej......................

Kolei lokalnej Fürstenfeld-Hartberg (Neu-
25 71

Z a k ła d y  u b e z p ie c z e ń . dau) akc. pierw. lit. A  . . . . . .  . 25

Sp. akc. „Allianz“ ubezp. na życie i rent 25 sztuk
Sp. kol. na Gaisberg akc. pierwsz. . .  . 25 71

5 sztuk
Gieisdorf-Weiz akc. pierwsz....................... 25Sp. akc. „Anker“ ubezp. na życie i rent .

71

Assicurazioni g e n e ra l i ............................... 5 ,
Spółki kolej, i górn. gracko-köflacli. .  , 25 77

Spółki ubezp. od odpowiedz, i wypadków
Spółki kolei kablenb. (system B ig i) .  .  . 25 71

„Danubius“ ............................................ 25 sztuk Kolei koszycko-bogumińskiej . . . 25 17

Spółki akc. ubezpiecz, austr. „Donau“ 25 „ Kolei Lwów-Bełżec (Tomaszów) akc.
25

Spółki akc. ubezpiecz, peszt. „Foncière“ 25 „
pierw................................. .  .

Sp. akc. węg. ubez. od gradob. i kontras. 25 „
Spółki kolei lwowsko-czern.-jasskiej . 25 71

Sp. ubezp. od gr. i kontras. „Meridionale“ 25 „
Kolei lokal. Lwów-(Kleparów) Jaworów, 

akc. pierw.................................................. 25
Sp. ubezp. „Phönix“ austr., c. k. uprz. . 25 „ Kolei L eoben-V ordernberg ...................... 25 71

Phönix, austr. sp. ubez. na życie .  .  . 25 „ Loyda austr................................................... 25 71

Spółki kontrasekuracyjnej wiedeńskiej . 25 „ Kolei lokalnej Mori-Arco-Biva, akc. pierw.
Spółki kontrasekuracyjnej „Securitas“ . 10 sztuk lit. A ................................... ..................... 25 7*

Sp. ubezp. od wypadków, 1. austr. powsz. 5 „ Kolei lokalnej Mori-Arco-Riva, akc. pierw.
Sp. akc. ubezp. od wypadków, międzyn. . 5 *

lit. B ............................................................................................................................... 25 71

Zakładu wied. ubezp. na życie i rent . . 25 sztuk Kolei lokalnej Mori-Arco-Riva, akc. zakł. 25 71

Spółki asekuracyjnej wiedeńskiej . . . 25 „
Kolei lokal, wsch.-galic. akc. pierwsz. .  . 25 71

Kolei ostrawsko-frydlandzkiej . . . . 25 71

Kolei prasko-duchcow skiej...................... 25 71

A. Akcj e przedsiębiorstw detto, akcye pierwsz. 25 71

przewozowjrch. Kolei liberecko-jabłonecko-tannwaldzkiej

„Adria“, kr. węg. Sp. żegl. morsk. .  .  .

akcye pierwsz............................................ 25 71

25 sztuk Kolei liberecko-jabłonecko-tannwaldzkiej
Kolei uściecko-cieplickiej . 5 sztuk akc. zakład, lit. A ................................... 25 71

Austr.-belg. Spółki kolei żelaznej . . . . 25 sztuk Kolei liberecko-jabłonecko-tannwaldzkicj
Kolei Barcs-Pakracz akc. pierwsz. . . . 25 „ akc. zakład, lit. B ............................... 25 71

Spółki ruchu kolei oryent. . . 25 „
Spółki sale. kolei żel. i tramw. . . . 25 11

tt01s:' I“asu Czeskiego akc.
Spółki kolei państwowych . . . . . . 25 71

pierw. I. i Ii. em. . ° 25 „ Spółki kolei po łudn iow ej.......................... 25 71

Kolei bozeńsko-merańskiej, c. k. uprz. . 25 „ Kolei w dolinie Samoszy, akcye pierwsz. 10 sztuk
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N a z w a  p a p i e r ó w
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giełdowa wynosi giełdowa wynosi

Międzyn. akc. spół. przew. 25 sztuk Spółki a. browar, i fabryki słodu „Moravia“ , 25 sztuk
Kolei Überetsch, akc. pierwsz. . . 5 sztuk Browaru akcyjnego pierwsz. w Pilznie . 5 sztuk

[Kolei zach. węg. (Stuhlw.-Raab-Grac) . 25 sztuk Browaru poschac.hskiego w Lincu .Wfe-sztuk
Kolei Wiedeń-Pottendorf-Wr.-Neustadt. . 25 T Browaru akcyjnego w Sarajewie . . 35 „
Spółki akc. wied. kolei lokal.................. 23, »I

f P r z e d s ię b io r s tw a  c h e m ic z n e .
Kolei Uście-Cieplice, dow. uczest. . . . a sztuk

Związku austf. dla produkcja ehem. i me-
sztukI Spółki akc. kolei państ., dow. uczest. . . 25 tallurg. U śc ie ............................................

Spółki akc. I. bośn. fabr. amoniaku i $crdy
5 sztuk j

25 sztuk "
M . A k c j e  p r z e d s i ę b i o r s t w  p r z e  Sp. akc. Frairc. Ks. Broschego . . . . 25 „

m y s ło w y  c li. Zakładów karborund. i ełektr..................... 25 „

B u d o w le  i m a tc ry a ły  .budow  1 an e . „Clotilde“ I. węĝ : Sp. ąkc. dla przemysłu 
chem....................................................... 25 „ ;

Spółki budowlanej, powsz austr................ 25' sztuk
Spółki akc. dynamitu N ob la ...................... 25' „

dettó I. Powsz. :Śtowarz.
u rz ę d n ik ó w ....................................... 25 Spółki akc. przemysłu zwęglania cfrfeWa

w K onstancyi............................................ .jt&jsztuk
Związku budowlanego dolno-austr. . . 25

Spirytus m łodobolesław ski...................... 25 sztuk i
Bencsińskiej Spółki a. Union fabr. ce

mentu ......................................................... 25 Spółki akc. handl. dla wytw. chem.
S chęidem andel................................... 5 sztuk 1

Fabryki cementu portl. w Hołeszowie . . 25 J) Zjedn. wielk. składów mat. apt. P. P. S. sztuk i
25Spółki a. fabryki cementu w Königshofie JT

Ł Sp. akc. fabryki k o rk o w c a ...................... 25 Jl 1 p V t 1’ TT f* 7 n n Ć /•
Fabryki cem. portl. w Lengenfełd,'. Sp. a. ,20 sztuk

iii 1 U IV L 1 y u A Ji O 3 t.

Fabr. wapna hydrauł. i cementu portland.
sztuk

Spółki elektrycznej, p. t. e. Unióti . . . 23 sztuk j
w Perłmoos . ................................... 25 Spółki elektrycznej, sp. a. przedtem Kolben

25 „Austr. Spółki a. fabr. cementu portlandz. 25 Jl et Go............................

Spółki budowlanej U n io n .......................... 25 „ detto1* śp. a zjednoczonej . 25 „

1 Spółki materyalów budowi Union . . . 25 "
detto spółki akc. powsz.

budapeszt.................... 25 „
Zach. czeskich fabryk kaolinu i szamoty *16

detto węgierskiej 25 „ !
Wiedeńskiej Spółki budowi. . . . . 25 Jl detto powsz. austr.

-  f  ’Wied. Spółki a. cegielnianej . . . . 2^ V |S p . akc. żarówek i elśktr.. zjedn. Budapeszt 25 „
Spółki fabr. cegieł i budowi. wienerbcr-

s k i e j ................................... » - •*25 7) Sp. a. austr. zakładów fabr. Siemens 
1 -e;t S c h u c k e rt...................................  . . 25 „ 1

B r o w a r  y. Sp. akc. fabr. telefonów przedtem J. Ber
liner w H a n o w e rz e ............................... 5 sztuk  j

Spółki a. browarnianej (Schelienhof) . . 36 sztuk
Spółki akc. fabr. telefonów i tełeglitow ,

Berneń. Browaru akc. i fabr. słodu I. zo n zjednoczonej, Gzeija, Nissl et, Co., akcye
Spółki akc. browar, w B r u n n .................. 25 «

p ie rw szeń stw a ........................................ 25 sztuk j

I Sp-akc. browaru w Brunn akc. pierwsz. 35 jj
Spółki akc. browar, w Gćiss . . . . P rz e m y ś l  ż e la z n y  i m e ta lo w y .

Browaru akc. pierw, w Gracu (Schreiner) 10 sztuk Sp. akc. „Austria“ fabr. wyr em. i metal. 25 sztuk j
Browaru w L ie s in g ................................... 25 -&tuk Spółki austr. górniczej i hutniczej . . . 25 „
Browaru akc. i fabryki słodu w Lincu 25 JJ Spółki przem. żel. i stal. w Egydy 25
Spółki akeyj. brow, i fabr. słodu w Mor. Felten & Guilleaume, sp. akc. frfbr. ełektr.

O straw ie.................................................... 35 JJ kabli . . . .  ........................... .... . . 25 „
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N a z w a  p a p i er q w
Jednostka 

giełdowa wynosi

Greimtz sp. ap0. hut żelaznyęji i prze
mysłu żel...................................................... 2?> sztuk

Fabr. nab., kap. i wyr. met. wHirtenbergu “25 Tl
Sp. akc. Hutter i Schrantz fabr. sit 

i f i lc u ......................................................... 25
Sp. akc. fabr. kabli i przemysłu drutowego 25 n
Sp. akc. fabr. kabli w Rreszburgu 25 n
Sp. akc. kopalń miedzi „Austrya“ 25
Sp. akc. fabr. lamp Ditmar G. Brunner . 25 «
Austr. alp. spółki g ó rn ira e j.................. m »
Spółki przem. żelaznego nadragskiej . . 25

„Poldihiyi#\, sp. akc. fabr. stali lanej tyg. 25 w
Spółki pjaiemysłu żelazjiego w ß 'adze 10 sztuk
Fabr. żel. w Rimamuràny-Sàlgo-Tarjàn . 25 sztuk
Sp. akc. fabr. żel. w Rotbau-Neudeck . . 25 n
Fabr. śrub i tow. kutych Brevillicr & Co. 

i A. Urban z sy n am i............................... 25 Ti
Sp. akc. fabr. tow. żel. Szoproń-Grae . . 20 sztuk
Sp. fa.br. żel. i blachy U n i o n .................. 25 sztuk

Sp. akc. przemysłu żel. w Vares . . 25 *
W aagaer R. Ph., L. i J. Biro & A. Kurz, 

Sp. akc. ................. ‘ . . . . 25 n
Spółki labr. broni, austr......................... Mb n
Fabr. stali w Weissenlels Göppin- 

gera et Co.................................................. 2SÏ*
Sp. akc. przemysłu żelaznego Zenica . . W n

Ga z .

Austr. Sp. akc. oświetl, gaz........................ 10 sztuk
Towarz. gazów., pow. austr. węg. . . . 10 „

Sp. akc. węg. światła żarowego . . . . 25 sztuk
Tow przemysł aavnw. wieTI. 10 sztuk

W ęg le  i r o z m a i t e  p r z e d s ię 
b io r s tw a  k o p a l n i a n e .

Spółki kopalni węgla w B r ü x .................. 25 %ztuk
Spolki akc. gal. zakładów górniczych 

w Sierszy ............................................ 36 r>

S P -  akc. kop. węgla w Gran-Szâszvâr .  . 25 V

Związku dla przemysłu węglowego . . . 25 Tl

Polki węgl. w Ł a n k o w ic a c h .................. 25 n

'-'Półki półn. czesk. kop. w ęg la .................
Póln. Wp(, • ,  ,sg- zjeda. kop. w ę g l a ....................................

25 n

25 n
Sp. akc. hu,n ■ •um. i  g o r n . gorno-węg. . . 25 Tl

N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka 

giełdowa w yudęł

Spółki górn. ro ss ick ie j............................... 25 sztuk
Sp. akc. kop. węgla kam. w Sàlgo-Tarjàn 23 TT
Spółki kop. węgla w Terbowlu . . 25 »
Spółki kopi. węgla, węg. powsz.................. 25 TT
Sp. akc. węg. kop. węgla Urikàny Zsil- 

t l la le i ..................................................... 25
Fabryki magnezytu w Veitsch . . . . HI? TT
Towarzystwa akc. górn. zach. czesk. . . 25' TT

1 M a s z y n y i w a g o n y. 
Berneńskiej Spółki fabr. m arz................... 25 sztuk
Sp. akc. fahr. Fiat (Nr. ÿ.—6350) . . . . ^5 1
„ „ , „ (Nr. 6251 —10.008) . 25 -

Sp. akc. bud. zakł. gaz. F. Manoschek 25 n
Sp. akc. gal. wyr. wag. i masz. w Sanoku 20 sź tnk
Sp. akc. wied. fabr. samochodów, przed

tem Graf i Stift ........................................ 25 sztuk
Sp. akc. fahr. wag. i masz. w Gracu prz. 

J. W ............................................................. 25 TT
Wied. spółki akc. fabr. lokomotyw . . 1 Tl
Sp. akc. fabr. lokom, przedt. G1. Sigl wWr.- 

rjjeusladt.................................. .... 25 TT
Sp. akc. budowy maszyn prz. Brand et 

L l u t i l l i e r ................................................ . "25 TT
delto akoyc pierwszeństwa . . . . 25 Tł

Sp. akc. bud. masz. w Pradze prz. Danek 
et Go............................................................ 25

Spółki a ie . fabr. » s z y n  N. Heid . 25
Spółki fabr. wozów w Nesselsdorfie . . ’ 25 V

Fabryki maszyn i wagonów wSimmeringu 2o“ „
Sp. akc. jlb ryk  Skody . . . . . . . . 25 „
Weitzer J- Sp. masz. wag. lodu w Aradzie 25 TT i

P a p i e r  i d r a  k.

Sp. fabr. papieru i nakł. Elbemühl . . Ś i szluk
’ Spółki akc. fftbr. papieru w Heinndtstlial, 

przedtem Marcin Kink i Sp.................... 25 IT 1
Leykam-Josefstbal....................................... 25 r

Wp. akc. fabr. papieru w Netlingsdorf m Tl
Sp. akc. fabr. papieru w Neusiedl . . 25 !

I^C. k. uprz. fabryki papieru w Pitien . . 25 *
fóp. fabr. papieru i nakl. Steyrefmiihl . . 25 n
Sp. akc. druk. i nakł. Waldheim, Józ. 

Eberle & Go............................................... 25 »
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N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka

N a z w a  p a p i e r ó w
Jednostka

giełdowa wynosi giełdowa wynosi

N a f t a . ^spółki akc. I. kroac.-slaw. przem. cukrów. 10 sztuk

Sp. akc. rafineryi oleju skal. „Apollo“ 25 sztuk Spółki akc. węg. przemysłu cukrów. . . 5 „

Spółki akc. galic. naft. karpac. przedtem
Sp. górn. i hu t........................................... 20 sztuk R o z m a i t e .

Sp. akc. galic. naft. „Galicya“ . . . 25 sztuk
Sp. akc. dla przemysłu naft. „Schodnica“ 10 sztuk Sp. akc. fabr. świec i mydła w Bemie 25 sztnk

Zakładu austr. komunikacyi kolej. . . . 25 „

T k a c t w o . Spółki akc. węg. komunikacyi kolej. . . 25 ,

25 sztuk
Spółki wypoż. wozów kolej., pierwszej . 9r> n

Berneńskiej sp. przemysłu tow. wełn. . . Sp. akc. Gerhardus i sy n o w ie .................. 25 „
Fabr. druk. i tkalni mech. Braci Enderlin 25 „ Hut szklanych, przedt. J. Schreiber &
Feliksdorfskiej tkalni i apretury . . . . 25 , Neffen, Sp. a .............................................. 10 sztuk
Austr. sp. akc. fabr. f e z ó w ...................... 25- „ Götz P. & C. Sp. akc. wyrębu drzewa

1. austr. przędzalni i tkalni juty . . . . 25 „ i] i tartaku p a r o w e g o ............................... 20 ,

Przędzalni i tkalni bawełny w Klein Spółki akc. fabr. gum., austr.-am eryk.. . 25 sztuk

münchen ................................................ 25 „ Sp. akc. węg. wyrobu towarów gumo
25 „Przędzalni bawełny i fabr. nici w Potten- wych .........................................................

d o rf ie ..........................  . . . . . 25 , Spółki akc. handlu d r z e w e m .................. 25 „
Przędzalni bawełny i fabr. nici w Potten- Spółki akc. hotel, pierw, wiedeń............... 25 „

dorfie, akc. pierw...................................... 25 „ !i Sp. akc. hotel. M étropole.......................... 25 „
Sp. akc. przędzalni i tkalni w Roth-Koste- 

letz i E r l a c h ............................................ 25 „ Spółki przem. m lecznego..........................
* \  ”

Fabr. dywanów i mat. mebl.prz. F.H . et S. 25 „ Spółki przem. o le jo w eg o ........................... 25 „

Fabr. kamgarnu w Vöslau . . .  . . 10 sztuk Sp. akc. Portois et Fix .......................... 25
1. tryest. Sp. akc. fabr. łuszczenia ryżu . 25 „

C u k i e r . Sp. akc. handl. i transport, w Sarajewie 
Sp. akc. dla fabr. szkła Stölzlego synów .

25 , 
^ 5  „

Sp. akc. fabr. cukru Lipnik-Lundenburg . 25 sztuk Sp. akc. braci Stollwerk, Preszburg, ak.
Sp. akc. fabr. cukru w Lobosicach . . 25 , uprz.............................................................. 25 „

Spółki czeskiej przemysł, cukrów. . . . 25 , Spółki turec. monopolu tytoń................ 25 „

1
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Załącznik B,
podający warunki zawierania interesów na g i e ł d z i e  p r a s k i e j  pod względem 
j e d n o s t k i  g i e ł d o w e j  papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie, lecz 

nie notowanych także na giełdzie wiedeńskiej.
Uwaga wstępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie praskiej a nie notowanych także na giełdzie 
wiedeńskiej, których nie objęto poniżej umieszczonym spisem, stanowi jednostkę giełdową kwota imienna

5000 zł. w. a. czyli 10.000 K.

N a z w a  p a p i e r ó w Jednostka giełdowa 
wynosi

A, Akcye banków. (Rubryka F  ceduły giełdowej.)

Zaioźni ùverni üstav v Hradci Krâlové (Zakładu kredytowego zaliczkowego w Hradcu 
K rólow ej)............................................................................................................................... 25 sztuk

Prvni ćeska vëeob. akc. spolećn. pro pojiSfovâni na Zivot (Pierwszego czeskiego 
powszechnego Towarzystwa akc. ubezpieczeń na życie)............................................ 25 ,

Prvni prażska zastavârna (Pierwszej praskiej Spółki zastaw niczej)............................... 5 sz tuk
Pierwszego czeskiego powszechnego Banku kontrasekuracyjnego (Prvni ćeska vëeob. 

zajiśf. b a n k a ) ...................................................................................................................... 25 sztuk
Sp. akc. banku kredyt, w Rózsahegy (Üvërnà banka ńć. s p o i . ) ................................... 25 „

B. Akcye przedsiębiorstw  przewozowych. (Rubryka G  ceduły giełd.)

Elektr. drobna drâha Praha—Liben—Vysoçany (Kolejki elektr. Praga—Liben—- 
W ysoczany)........................................................................................................................... 25 sztuk

Praskiej Spółki żeglugi parowej na Wełtawie i Labie (PraZskà spoi. paropl. po 
Vltavë a L a b i) ...................................................................................................................... 5 aztuk

Kolei lokalnej Postelberg—Laun (Akcye p ierw szeństw a)................................................ 25 sztuk
Kolei lokalnej Strakonice—Blatna—Brzeźnica (Akcye pierwszeństwa lit. Ä) . . . 25 n

C. Akcye przedsiębiorstw  przemysłowych. (Rubryka H  ceduły giełd.)

Akciovâ tovâm a na vyrâbëni umëlÿch hnojiv a lucebnin v Kolinë (Fabryki akcyjnej 
wyrobu nawozu sztucznego i chemikaliów w K o l in i e ) ............................................ 25 sztuk

Podolskiej fabryki cementu (Podolska cem e n tâ rn a ) ......................................................... 25 ,
Ćesky akc. pivovar v Ć. Budëjoviclch (Akc. czesk. brow, w Budziejowicach) . . . 5 sztuk
Pierwszej czeskiej spółki akcyjnej fabryk, wschodnich towarów cukrowych i czeko- 

kolady w Królewskich Winogradach po 200 K (Prvni ceskâ akc. spolećnost 
tovâren na orient, cukrovinky a ćokoladu na  Kràl. V inokradech).......................... 25 sztuk

Pierwszej czeskiej spółki akcyjnej rafineryi cukru (Prvni ćeska spoi. pro raf. cukru 
[M o d fan y ])........................................................................................................................... 25 „

Kolińska tovârna na  kavové nâhraZky akciovÿ podnik cesko-moravského kupectva 
v Kolinë (Kolińskiej fabryki surogatów kawy, Przeds. akc. czesko-mor. stowarz. 
k u p c ó w ) ...................................  . ..................................................... 5 sztuk

Spółki akcyjnej praskiej budowy maszyn (dawniej Ruston) (Prazskà strojnickâ spoi. 
[df. R u s to n ] ) ...................... ................................................................................................ 25 sztuk

Sp. akc. praskich fabryk papieru w P r a d z e ....................................................................... 25 ,
Prvni ëesko-moravskâ tovârna na  stroje v Praze (Pierw, czesko-morawskiej fabryki 

maszyn w P r a d z e ) .............................................................................................................. 25 ,
Akciovà spolećnost „zâmeckÿ pivovar v Kolinë“ (Sp. akc. browaru zamkowego

5 sztuk

(Polnlich., 10
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Załącznik C,
£

poaający warunki zawieran.a interesów na g .e łd z ie  t ry e s te ń s k ie j pod względem 
je d n o s tk i g ie łd o w e j papierów wartościowych, notowanych na tej giełdzie, lecz 

nie notowanych także na giełdzie wiedeńskiej.

Uwaga wstępna. Dla papierów wartościowych, notowanych na giełdzie tryesteńskiej, a nie notowanych także na 
giełdzie wiedeńskiej, których nie objęto umieszczonym poniżej spisem, stanowi jednostkę giełdową kwota imienna

5000 zł. w. a. czyli 10.000 K.

N a z w a  p a p i e r ó w

«
Jednostka giełdowa 

wynosi :

A. Akcye banków.
Banca commerciale Triestina (Banku komercyalnego tryesteńskiego) . . . . . . 10 sztuk

„ „ „ I I .  em. (Banku komercyalnego tryesteńskiego II. em.) 25 sztuk
Spółki akc. kroacko-slaw. Banku parcel, i koloniz..................................................... 25 „
Banku Marmarosch Blank & C. B u k a r e s z t ...................................................................... 10 sztuk
Kasy likwidacyjnej dla terminowych interesów kawowych na giełdzie tryesteńskiej 

(Cassa di liquidazione per gli affari a termine di caffè alla Borsa di Trieste) . 25 sztuk

B. Akcye zakładów ubezpieczenia.
Riunione Adriatica di S icu rtà ......................................................... 10 sztuk
Węg. Tow. kontrasek. „Panonia“ . . . . . . .  ................................................ 10 „
Pierwszej czeskiej powsz. Spółki akc. ubezpieczeń na życie (Prima Società gen. 

Boema di assicuraz. sulla v i ta ) ................................................................................... 25 sztuk

Pierwszej węg. pow. Spółki ubezpieczeń (Prima Società ungherese di Assicurazioni 
g e n e ra l i) ........................................................................................................................... 5 sztuk

C. Akcye przedsiębiorstw  przewozowych i  przemysłowych.
Stabilimento tecnico T r i e s t i n o ............................................................................................ 25 sztuk

„ „ „ (akcye p ie rw sz e ń s tw a ) ................................................ 25 „

Stowarzyszenia akcyjnego „Tergesteo“ ............................................................................... 10 sztuk

Società Triestina Tramway (Spółki tramwajowej try esteń sk ie j) ................................... 50 „

Krakowskiej Spółki t r a m w a jo w e j ................................................................................... 25 sztuk

Società anonim a delle Piccole Ferrovie di Trieste (Spółki akcyjnej tryesteńskich 
kolejek) akcye zakład..................................................  ............................................ 25 „
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N a z w a  p a p i e r ó w ' Jednostka giełdowa 
wynosi:

Società anonima delle Piccoie Ferrovie di Trieste (Spółki akcyjnej tryesteńskich 
kolejek) asc. pierw......................................................................................... .... . . .

Zjednoczonej austr. Sp. akc. żegl...........................................................................................
Filatoio meecanico di Aidussina (Sp. akc. przędzalni mech. w Hajduszynie) . . . .
Società Triestina per la Mondatura del Caffé (Tryesteńskiej Sp. akc. sortowania 

kawy) . . . . . . . . . .  .....................................................
riaffinena Triestina di Oli minerali (Tryesteńskiej rafineryi ol. ska ln y ch )..................
Società anon, per 1’ utilizzazione delle forze idraul d. Dalmazia (Sp. akc. dla wyzy

skania sił wodnych D a lm ac y i) ...................................................................................
Jutiiicio Triestino (Sp. akc. tryesteńskiej przemysłu ju to w e g o ) ...................................
Navigazione libera Triestina (Tryesteńskiej Sp. akc. wolnej ż e g lu g i)..........................
Società Goriziana Trenovie . . . . . . .  ..............................................................

Sp. akc. dla destylacyi i przem. ehem. „Ampelea“ (Ampelea, soc. anon. di distilla- 
zione ed industrie chimiche) ...................................................................................

Sp. akc. tryesteńskiej pralni parowej (Lavanderia a vapore Triestina — Soc. p. azioni)
Spółki a. pow. austr. dla żeglugi Geroliinicli et Co (Navigazione gener, austr. Gero- 

limich & C., Soc. m  a z i o n i ) ........................................................................................
Tryesteńskiej fabryki oleju (Oleifici Triestini) . . .........................................................
Sp. akc. portlandzkiego cementu „Spalato“ („Spalato“ Società an. del Cemento 

P o rtlan d )...........................................................................................................................

25 sztuk 
25 ,

25 ,

25 ,
10 sztuk

25 sztuk 

25 ,

25 ,

2p ,

50 sztuk
25 sztuk

25 ,

25 „

25 ,

10*



Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukami nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24,

tak że  wr roku  1913 . w  ję z y k u

niemieckim, czeskim, włcskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8  K  przy odbiorze w  miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W ieuniu, dzielnica I., 

Seilerstätte 1. 2 4 ,i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną'; celem  umożliwienia szybkiego niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkauia także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać:
Rocznik 1849 za . . 4 K 20 h Rocznik 1871 za . . 4 K — h Rocznik 1893 za . . 6 K —  b

7) 1850 „ . . 10 77 50 71 71 1872 „ . . 6 7! 40 71 7> 1S94 „ . . 6 n 1)

n 1851 ,  . 2 n 00 71 n 1873 „ . . 6 7) 60 77 17 1895 „ . . 7 r> 77

n 185! „ . . 5 n 20 71 n 1874 „ . . 4 71 60 77 77 1896 „ . . 7 77 «
n 1853 „ . . 6 n 30 71 r> 1875 „ . . 4 r> — V 17 1897 „ . 15 77 17

n 18!>4 „ . . 8 1 7 40 Tl T) 1876 „ . . 3 7) — 77 17 1S98 „ . . 6 77 77

n 1855 “  £ . 4 7) 70 r> n 1877 „ . . 2 n — 17 77 1899 „ . . 10 77 7

n 1856 ; . . 4 n 90 r V 1S7S „ . . 4 n 60 71 17 1900 „ . . 7 77 77

V 1857 „ . . . 5 n 70 n 77 1879 „ . . 4 71 60 77 17 1901 „ . . 6 71 u

n 185S „ . . . 4 n SO n n 18S0 „ . . 4 71 40 7) 77 1902 „ . . 7 71 50 „
n 1859 „ . . . 4 n

—
n » 1881 „ . . 4 7> 40 77 7) 1903 „ . . 9 77 17

7) 1860 „ . . . 3 77 40 n » 1S82 ,  . . 6 7) — 77 77 1904 „ . . 5 71 n

77 1861 „ . . . 3 n
— „ n 1883 „ . . 5 n — 77 17 1905 „ . . 6 77 ’ 17

r> 1862 „ . . 2 71 80 » » 1884 „ . . 5 ri — 7) 77 1.906 „ . . 12 17 71

n 1863 „ . . 2 n 80 n n 1SS5 „ . . 3 n 60 77 77 1907 „ . . 13 17 n
» 1S64 „ . . 2 71 80 » n 1SS6 „ . . 4 7) 60 77 77 1908 „ . . 9 V r

n 1865 „ . . 4 71
— » n 1887 „ . . 5 r> — 17 17 1909 „ . . 8 71 50 B

T> 1866 „ . . 4 n 40 n n 18S8 „ . . 8 77 40 77 11 1910 ,  . 8 1» 40 „
n 1867 „ . . 4 n

—
7) 71 1SS9 „ . . 6 17 — 77 17 1911 . . . 7 17 77

T) 1868 „ . . 4 n — 71 n 1890 „ . . 5 7 40 17 77 1912 ,  • . 12 * 50 „
17 1869 „ . . 6 » — » » 1891 „ . . 6 77 — 71

n 1870 „ . . 2 » 80 Ti 71 1892 „ 10 7! — n

Pojedyncze roczniki w yd ań  W innych s ied m iu  języ k a ch  od r. 1 8 70 . począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie.

N a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  1 0  d o w o ln ie  w y b ija n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta iv  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p n s t  2 0 ° jo , a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h ,  z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t  2 5 ° jo , z a ś  
n a b y w a ją c y m  n a  r a s  p r z y n a jm n i e j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta w  p a ń s tw a , opust, 30°/o .

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w  stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej W przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w  c. k. Drakami nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica III,, 
Renn w eg 1. 1 6.

Po upbwvie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za ODfatą ceny
handlowej o /*  arkusza —  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i w szystkie roczniki 
wytiań w  innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkow icie uzupełnione, przeto można 
nabywać w  składzie c. k. Drakami nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstälte 1. 24 ., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie w yżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (tj ,̂ arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzuDełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi.



Rok 1913.
35

Dziennik nsfav/ nafeiwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część X. — W ydana i rozesłana cm±a 18. lutego 1913.

T re ść : [J Ÿ 2  22 i 23.) 22. Rozporządzenie, dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie wojskowej, część I., 
zeszyt 1. z roku 1912. — 23. Obwieszczenie, dotyczące koncesyonowania kilku normalnotorowych linii 
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22 .

Rozporządzenie Ministerstwa obro
ny krajowej z dnia 31. stycznia 

1913,
dotyczące zm ian i uzupełnień przepisów  o siużbie  

w ojskow ej, część I., zeszyt 1. z roku 1 9 1 2 .

Przepisy o służbie wojskowej, część I., zeszyt 1., 
ogłoszone rozporządzeniem z dnia 27 . lipca 1 912 , 
Dz. u. p. Nr. 153 , zmienia się, w zględnie uzupełnia 
się w  porozumieniu z c. i k. M inisterstwem wojny 
w  sposób następujący :

W  „uwagach w stępnych“ należy wstaw ić jako 
now y drugi ustęp punktu 4  :

„Tam, gdzie nie w ym ienia się osobno piechoty  
obrony krajowej, należy pod „piechotą“ rozumieć 
analogicznie także „piechotę obrony krajowej 
(strzelców krajowych)“. “

Dotychczasowy punkt 7. otrzymuje numer „ 8 .“. 
Jako nowy punkt 7. należy wstaw ić tekst nastę

pujący:
,7 .  Oznaczenie „na który rok ich się asente- 

ruje“ określa co do tych kompetentów, którzy raz 
lub kilka razy nie stawili się do poboru ten rok, 
w którym po raz pierwszy powinni byli stawić się 
do poboru. “

Jako now y punkt 9. należy wstawić:
„9. Pod „tymi, którzy dopuścili się zwłoki 

w stawieniu się do poboru“ należy rozumieć tych, 
których należy poddać poborowi, dodatkowemu z po
wodu niestawienia się do poboru.“

W  § 6. : 4 , ustęp pierwszy, należy skreślić 
słowa „przy utrzymaniu ogólnego obowiązku służbo
w e g o “, zaś w  § 10 : 1, c słowa: „w wojsku wspól- 
nem, w  marynarce wojennej lub w  obronie krajowej 
(§ 7 0  : 2, c u. w .“

W  § 1 2 : 2  należy zamiast zdania: „Nie należy 
przyjmować zawinienia, jeżeli niem a orzeczenia 
karnego“ zam ieścić tekst następujący:

„ Asentcrowany winien sam dostarczyć dowodu, 
że bez jego zawinienia nie poddano go poborowi 
w wieku popisowym. W  razie potrzeby ma władza 
polityczna przeprowadzić potrzebne dochodzenia. 

Dla objaśnienia służą następujące przykłady: 
Obowiązany do służby wojskowej poddany 

zostaje poborowi b e z  w ła s n e g o  z a w in ie n ia  
w 2 4 . roku życia i zostaje asentcrowany jako rekrut. 
Obowiązany on jest do służby czynnej p r z e z  i e d e n  
rok  oraz do służbj w  rezerwie p r z e z  d z i e s i ę ć  
la t ;  alno

Obowiązany do służby wojskowej poddany zo
staje poborowi b e z  w ła s n e g o  z a w in 'e n ia  dopiero 
w  27 . roku życia. Otrzymuje on dziesięciotygodhiowe 
wykształcenie w oiskow e i jest potem obowiązany 
do służby w  rezerwie (w zględnie w  rezerwie zapa
sowej) przez ośm lat:

Jeżeli taki obowiązany do służby wojskowej 
przekroczy 3 5 . rok życia, wtedy odpada także dzie- 
sięciotygodniowe w ykształcenie w ojskow e.“

W  § 1 3 : 2 ,  ustęp pierwszy, należy w  wierszu 4. 
od góry zamiast słowa: „ i“ dać przecinek, w  w ier
szu 5. od góry zamiast przecinka i słowa „tudzież“, 
um ieścić słowo „ i“, a po słowach: „zobowiązanych  
po m yśli § 19. u. w . na czas w ojny“ w staw ić: 
„tudzież z -wyjątkiem szczególnego obowiązku służby 
czynnej, przyjętego na podstawie § 9 . u. w .“
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W  § 1 6 : 2  należy wstawić ja to  nowy ustęp 
trzeci i czwarty:

„O każdem orzeczeniu należy zawiadomić 
komendę okręgu uzupełnienia a ewentualnie oddział 
etatowy.

Gdyby z jakichkolwiek pow odów  nie można  
było rozstrzygnąć wniesionej prośby przed dniem  
wstąpienia w  szeregi, w inien rekrut mimo to wstąpić 
do siużby czynnej. “

W  § 1 6 : 4 ,  ustęp pierwszy, w iersz 3. z góry, 
należy przed słowami „najdalej d o “ wstaw ić: 
„każdego roku“.

W  § 1 6 : 4 ,  ustęp drugi, należy na końcu zamiast 
punktu um ieścić przecinek i potem dodać: „który 
w inien zawiadomić w łaściw ą kom endę okręgu uzu
pełnił n ia“.

W  § 37 : 2 należy przed ustępem  trzecim  
w staw ić jako ustęp nowy:

„Na jednej stronie listy stawczej należy wpisać 
5 popisowych *

W  § 3 7  : 3 należy dodać jako nowy ustęp
drug i

„Aby ułatwić w yszukiwanie wpisanych w  listach  
stawczych, należy dołączyć do każdej listy stawczej 
alfabetyczny spis nazwisk wraz z i ■ mnami. “

W  § 38  : 1 należy dodać jako now y ustęp 
drugi :

„Go do wygotowywania tych wyciągów z listy 
stawczej dla t y c h ,  k tó r z y  m a ją  b y ć  p o d d a n i  
p o b o r o w i  d o d a tk o w e m u , odsyła się do § CO., 
ustęp drugi.“

§ 38  : 4 ma opiew ać:
„4. W yciągi z listy stawczej w inien poapisać 

przewodniczący kom uyi poborowej, przedstawiciel 
w spólnego wojska (marynarki w ojennej) i przed
stawiciel obrony krajowej.“

W  § 39  : 1, d  należy zamiast słowa „staw ienie“ 
um ieścić „stawienie dodatkow e“.

W  § 4 5 :  1, d  należy po słowie „zakładów“ 
dodać „(patrz § 4 6  : 4 , ustęp czw arty)“.

Do § 46 : 4 , ustęp czwarty, należy dodać po 
skreśleniu punktu: „względnie zastępcy obrony
krajowej “.

W  § 4 7  : 1 należy po słow ie: „klas w ieku“ 
w staw ić : „, i to w yższe klasy niż trzecia najpierw, 
potem I., II. i III. klasa w ieku“.

"W § 51 : 12, ustęp pierwszy, należy zamiast 
słów  „w ówczas m oże przewodniczący przeznaczyć 
popisowego do rozpoznania“ um ieścić: „a prze
wodniczący z tem  się n ie zgadza, w ów czas nie 
należy asenterować popisowego, a natomiast prze
wodniczący w inien  go przeznaczyć do rozpoznania.“

W  §-51 : 13, a należy wykreślić słowa „I. iub
II. klasy w iek u “.

§ 51 : 13, b ma opiewać:

b) jeżeli popisowy został uznany przez „asente- 
rującego zastępcę w ojskow ego“ za zdatnego 
do usług pom ocniczych a przez drugiegu 
zastępcę w ojskowego za niezdatnego, wówczas 
należy go odstawić, o ile jest w I. lub II. klasie 
wieku, zaś o ile jest w III. I u d  wyższej klasie 
wieku, należy go uznać za niezdatnego do broni, 
w  obu jednak wypadkach tylko w tedy, jeżeli 
przewodniczący komisyi poborowej nie uzna 
go za zdatnego i nie przeznaczy do roz
poznania ; “

W  § 53  : 1 należy po słowie „asenterowanych“ 
w siaw ić: „przy poborach głównych i dodatkowych“.

W  § 5 4  : 1, c należy ustęp końcowy od „jeżeli 
popisow y“ aż do „przedziałki 1 2 .“ skreślić i w staw ić  
natomiast :

„w owych przypadkach, w  których zdanie „asen- 
terującego zastępcy w ojskow ego“ n ie zgadza się 
z klasyfikacyą lekarza wojskowego, do prze
działki 1 2 .;“

W  § 54  1, d  należy w  wierszu 5. po słowach  
„przyznane dobrodziejstwo“ w staw ić : „po myśli 
§ . . ,  u. w .“, w  w ierszu  6. skreślić słowo „prośbie“, 
a słow o „odm ów iono“ napisać dużą literą począt
kową.

W  § 54  : 2 należy zamiast słów  „rokowi 
kalendarzowem u“ w staw ić: „rokowi faktycznego
asenterunku“.

W  § 5 4  : 3 należy skreślić punkt na końcu 
ustępu pierw szego i dodać jako ciąg dalszy

„a wykreślenia te winni przy poborze głównym  
stwierdzić podpisem  uprawmieni do głosu człon
kowie komisyi poborowej, zaś późniejsze wykreślenia  
naczelnik władzy politycznej powiatowej, w zględnie  
Komendant okręgu uzupełnienia“.

§ 5 4  : 4  ma opiew ać:

„4. Używać pieczątek lub ołówka atramento
w ego wulno j e d y n ie  do w pisów  w przedziałkach 9.,
14. i 1 5 .“

W  § 55  : 2, b należy zamiast słów „dosłownie 
uchwałę co do asenterowania“ um ieścić słowa : „po
krótce uchw ałę co do asenterowania i ewentualną  
w a d ę“.

W  § 55  : 2, f  należy w stawić jako nowy ustęp 
trzeci :

„Go do asenterowanych z zastrzeżeniem  prze
znaczenia oraz z zastrzeżeniem  przydziału należy  
w ypełnić przedziałkę 3 1 . dopn.ro po przydzieleniu  
do oddziałów broni. “
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§ 5 5  : 3 otrzymuje następującą now ą osnow ę:

„3. Protokoły asenterunkowe w spólnego wojska 
i obrony krajowej powinny być codziennie zamy
kane, porównywane z sobą oraz z listą stawczą 
] podpisywane przez odnośnych wojąko-wych człon
ków komisyi poborow ej.“

Jako nowy punkt 6. § 55 . należy dodać:

„6. W  protokole asenterunkowym wolno uży
wać pieczątek —  wyjąwszy do podpisu .“

W  § 58  : 5 należy zamiast trzech pierwszych  
ustępówr um ieścić jako nowy ustęp jiierwszy i drugi 
następujący tekst:

,5 .  Przy stałej komisyi poborowej w  siedzibie 
komendy okręgu uzupełnienia urzęduje personal tej 
komendy, a dla stałej komisyi poborowej, aktywo
wanej poza siedzibą komendy okręgu uzupełnienia, 
dobiera się personal z etatu oddziałów wojskowych  
garnizonu m iejsca poboru lub garnizonu położonego 
najbliżej tego ostatniego.

Co do obrony krajowej obowiązują analogicznie 
postanowienia poprzedniego ustępu. “

W  § 58 . należy7 dodać jako nowy punkt 9 .:

„9. Poddanych poborowi dodatkowemu nie. 
należy przydzielać w yłącznie do oddziałów pieszych, 
lecz odpowiednio do ich indywidualności do 
wszystkich rodzajów' oddziałów wojska i broni.

Gdyby wskutek przydzielenia do poszczególnych  
oddziałów wojska nastąpiło przepełnieni# etatu, 
winna komenda lerytoryalna wojskowa, względnie 
komenda terytoryalna obrony krajowej zarządzić 
odpowiednie w yrów nanie.“

W  § 6 4  : 2 , ustęp ostatni, należy zamiast słów  
„klasie w iek u “ umieścić': „oraz w  wyższych klasach  
w ieku“.

W  § 6 4  : 5 należy wstawić jako nowy ustęp 
drugi :

„Asenterowanym w  wyższej klasie wieku 
można w  wypadkach, zasługujących na szczególne  
uwzględnienie, zezw olić na odroczenie służby 
czynnej aż do dnia 1. października roku, następu
jącego bezpośrednio po roku asenterunku.*

§ 65  : 3 otrzymuje następującą now ą osnow ę

„3. Jeżeli badanego kandydata stauu ducho
wnego uznano za ,Zdatnego“, w ów czas obowiązuje 
co do przesłania aktów również postanowienie 
§ 63  : 7.

Polityczna władza krajowa postara się o przy-
s anje przez polityczną w ładzę powiatową dwóch

^ągów z listy stawczej i przedkłada uzupełniony
w tea sposób akt instancyi miuisteryalnej do roz
strzy g n ie^  pu m jśli g 29 i u Wi (g 105  g).

W  razie przyznania ulgi tej wydaje władza, 
w ym ieniona w  § 62  : 2 orzeczenie co do uw ol
nienia i zawiadamia o niem także odnośną władzę 
reprezentacyjną i w łaściw ą komendę okręgu uzu
pełnienia w  celu ewentualnego zaprzysiężenia popi
sowego.

Tam, gdzie znajduje się attaché wojskowy, 
ma on uskutecznić to zaprzysiężenie.

Go do zawiadamiania w łaściwych władz uzu
pełnienia o dokonaniu asenterunku i zaprzysiężenia 
winno się stosować analogicznie postanowienia  
§ 64 7 .“

W  § 69 . należy skreślić numer punktu 3 .;  
punkt ten ma być obecnie ostatnim ustępem  
punktu 2. W obec tego należy punkty dalsze 4 ., 5, 
i 6 . oznaczyć jako 3 ., 4 . i 5.

W  § 7 6 : 3  należy w  ustępie przedostatnim, 
który ma być oznaczony jako c), skreślić ustęp
końcowy' „W  tym ostatnim w yp ad k u  aż do
 kontroli“.

W § 8 0  : 3 należy przed ustępem drugim 
wstawić jako ustęp nowy:

„Uchwała, powzięta przez komisyę poborową, 
ma być uw idoczniona na akcie rozprawy oraz pod
pisana przez członków komisyi, uprawnionych do 
głosu. “

W  § 81 : 5 należy do ustępu przedostatniego 
dodać zdanie następujące:

„Jeżeli zapadłe orzeczenie zgadza się w  zupeł 
ności z orzeczeniem  władz uzupełnienia pierwszej 
instancyi, n ie potrzeba zawiadamiać o niem  komendy 
okręgu uzupełnienia.“

W  § 8 2 . należy skreślić punkt 7.
W  § 83  : 2 ma ostatni ustęp opiewać : 
„Nauczyciele w  rozumieniu powyższem  i absol

w enci seminaryów nauczycielskich muszą posiadać 
świadectwo dojrzałości dla szkół ludowych. “

W § 8 4  : 1 należy po literze d) wstawić pod 
e) i f )  następujący tekst:

„ej w yciągiem  z protokołu egzam inacyjnego co 
do złożenia egzaminu uzupełniającego (§ 8 5 .);  

f )  św iadectw em  dojrzałości dla szkół ludowych, 
uzyskanem na podstawie ukończenia semina» 
ryum nauczycielskiego.“

W  § 8 4  : 5 należy dodać jako nowy ustęp 
drugi :

„Odpisów (duplikatów) św iadectw szkolnych, 
wygotowanych przez odnośny zakład i zaopatrzonych 
pieczęcią zakładu oraz oryginalnym podpisem dy
rektora (kierownika) zakładu, nie potrzeba sądownie  
lub notaryaliiie uwierzytelniać.“

W § 8 5  : 2, ustęp pierwszy, należy po słowach  
„podanie odnośne“ w staw ić „co najmniej na ośm  
dni przed term inem Jo egzaminu “.
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W  § 85 . należy w  punkcie 11. zamiast słów  
„właściwej komendzie terytoryalnej w ojskow ej“ 
um ieścić słowa: „tej komendzie terytoryalnej w oj
skowej, która odnośnego kompetenta dopuściła do 
egzaminu “.

W  § 85 . należy w  punkcie 12. skreślić słowa: 
„ , w  których obrębie odbywają się egzamina takie “.

Nagłówek § 8 9 . ma opiew ać:

„W noszenie podań, ich dokumentowanie i postępo
wanie w razie przyznania dobrodziejstw a.“

W  § 89  : 5, d  należy zamiast słów : „legalizo
w ane i potw ierdzone“ um ieścić: „potwierdzone co 
do m ożności św iadczenia“.

W  § 8 9  : 5  należy w staw ić jako now y ustęp 
ostatni :

„W  razie przyznania dobrodziejstwa i asente- 
rowania obowiązanego do służby wojskowej, należy 
zwrócić aspirantowi przedłożone św iadectw a stu- 
dyów; wszelkie inne dokumenta przyjęcia należy 
przesłać oddziałowi broni, do którego wstąpić posta
nowiono.

Przyznanie dobrodziejstwa i ukończone studya 
należy uwidocznić w  drodze zapisku na akcie przy
jęcia, a zapisek ten w inni podpisać członkowie 
komisyi poborowej, uprawnieni do głosu, w zględnie 
naczelnik politycznej władzy powiatowej, względnie 
komendant okręgu uzupełnienia.“

W  § 9 0  : 4  należy skreślić ustęp ostatni.

Na końcu ustępu pierwszego § 93  : 16 należy 
zamiast punktu um ieścić przycinek i dodać jako ciąg 
dalszy, co następuje:

„które należy im w liczać do r e g u la r n y c h  
ćw iczeń wojskowych, odbywanych po m yśli § 4 8 .
u. w . “

W  § 93  : 18, ustęp trzeci, należy po słowach: 
„szkół dla inżynierów budowniczych“ w staw ić „lub 
szkól dla architektów“. Nadto należy w  § 9 3  : 18, 
ustęp szósty, skreślić słowa: „oraz dostarczą dowodu 
ukończenia szkoły dla inżynierów budowniczych na 
jednej z akademii technicznych,“.

W  § 9 4  : 1 należy skreślić słowa: „przy pie
chocie obrony krajowej “, a w  § 9 4  : 2 słowa : 
„i przy p iechocie obrony krajowej“.

Do § 106 : 2 należy dodać jako nowy ustęp 
ostatni:

„W  razie, jeżeji w ezw ania o dostarczenie do
wodu na dalsze istnienie prawa do ulgi nie można 
doręczyć, należy w ezw anie to przybić przez 14 dni 
w  gminie przynależności ora? gminie ostatniego 
pobytu uprawnionego do ulgi, potem zaś odmówić 
ulgi, jednak nie przed końcem czerw ca.“

W  § 107  : 7 należy punkt na końcu skreślić
i dodać jako ciąg dalszy :

„ , a  w  razie, jeżeli byli przydzieleni do w spó l
nego w ojska, m ają  być do tegoż p rzen ie s ien i.“

W  § 10 9  : 1 należy n a  końcu pierw szego 
ustępu  po słow ach „odnośnego p ra w a .“ w staw ić 
gw iazdkę: „* )“ i um ieścić  do n ie j jako uw agę na 
dole, co następu je  :

„ *) Postanowienie to obowiązuje także co do tych, 
których asenterowano przed wejściem w życie ustaw 
o służbie wojskowej z 1912 oraz co do obowiązanych po 
myśli § 80. u. w. do trzyletniej służby czynnej.“

W  § 109 : 3 należy zam iast dotychczasow ego 
ustępu czw artego w staw ić tekst następu jący :

„W  razie, jeże li w ezw ania o dostarczen ie  
dow odu dalszego is tn ien ia  ulgi doręczyć n ie  m ożna, 
należy w ezw anie to przybić przez 14 dni w  gm inie 
przynależności oraz w  gm inie ostatniego m iejsca 
pobytu upraw nionego do ulgi, po tem  zaś odm ów ić 
ulgi, jednak n ie  p rzed  końcem  cze rw ca .“

W  § 1 12 : 12 należy n a  końcu zam iast punktu  
um ieścić średn ik  i w staw ić jako ustęp  o sta tn i:

„a lb o :

syn (w nuk, b rat, b ra t przyrodni) został asen- 
terow any w  roku 19 1 2  w  I. lub  w  II. klasie w ieku 
jako zdatny i reklam ow any jako utrzym ujący rodzinę. 
Jeżeli odnośny m ęzki członek rodziny uznany  został 
w skutek choroby lub  skutków  jej za n iezdolnego do 
zarobkow ania a orzeczenie opiew a w  ten  sposób, 
że — przy norm alnym  b iegu  w ypadków  — ta  n ie 
zdolność do zarobkoAvania ustanie  w  p r z e c i ą g u  
j e d n e g o  r o k u ,  licząc od dn ia  badania , Avôwczas 
n ie  należy UAvzględnić prośby reklam acyjnej i odro
czyć rek lam ow anem u Avstąpienie do służby czynnej 
do dn ia  1. października 1 9 1 3 . W  tym  roku pow inno 
nastąpić stanoAvcze sklasyfikoAvanie odnośnego 
m ęzkiego członka ro dz iny .“

W  § 114  : 1, ustęp  p ienvszy, należy po sło
w ach n a  końcu „odnośnego praAva.“ wstaAvic 
gw iazdkę „* )“ i um ieścić jako odnośną uwagę na 
dole, co n a s tęp u je :

„*) PoslanoAvienie to oboAviązuje także co do tych, 
których asenterow ano przed wejściem  w życie ustaAV 
o stużbie Avojskowej z 1912 oraz co do oboAviązanych po 
myśli § 80. u. w. do trzyletniej służby czynnej.“

W  § 1 1 4 : 3 , 0  należy w staw ić jako ustęp  
ostatni :

„W  razie, jeżeli w ezwania o dostarczenie 
doAvodu dalszego istnienia ulgi doręczyć nie można, 
należy AvezAvanie to przybić przez 14  dni av gminie 
przynależności oraz w  gminie ostatniego m iejsca 
pobytu upraAvnionego do ulgi, potem zaś odmÓAvić 
ulgi, jednak nie przed  końcem stycznia.“
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W  §. 11 7 : p  należy zamiast słów „po m iesiąc“ 
um ieścić słowo „co kwartał.“

W g 117. należy w staw ić jako nowy punkt 9: : 
„9. Jeunorocznych ochotników po fc^śli 

g 24 : 5* b. w  , którym przyznano ulgę w  ffijśl 
§ 32 . u. w ., nie zalicza się do ustanowionych  
w wymienionym na ostatku paragrafie 4  procent.“ 

W' § 127 : 2 należy zaipiast słów „przy po
korze głów nym “ um ieścić: „po myśli g 134  : 1 4 .“ 

W § 134  : 1 4 -należy w  uijf^pie pjenytftym po 
słowach, „dla obraijfcgo oddziału broni“ w aliw ić:  
„ , także bez zezwoleniit-ina »przyjęcie,“ ; sło?va: 
„zezw olenie ’-»ddziału,'broni na przyjęcie“ nalepy 
skreślić.

Nagłówek § 137. ma opiewać:
137.

Przyjmowanie aspirantów marynarki oraz innych  
gaży .biw, nienależącycii <lo,stanu żołnierskiego, do 

marynarki wojennej.
A . P r z y jm o w a n ie  a -s p ir a n ló w  m a r y m u -k i.“ 

W g  137 : 1 należy w  ustępie pierw szym  po 
słowach „asenteruje s ię “ umieścić-przycinek i w sta
w ić -słowa :

„względnie przyjmuje s ię .“ 
i i  g 137 :-2, h  należy skreślić zdanie koń

cowe od „kompetenci . . . do . . . marynarki“.
Jako now ą literę i) należy w  tym punkcie 

wstawi ó‘‘
„i.) rewers legalizowany, podpisany także przez 

* ej^ą (opiekuna), w którym podpisani zobowią- 
zują się do niepodzielnej ręki do zwrotu otrzy
manego przez kompeteifta dodatku na w yekw i
powanie oi az pobieranych gaż w- tym wypadku,- 

iy g-dyhy konipetent, pomiiając wypadek n ie
zdatności fizycznej, przed zamianowaniem go 
kadetem marynarki miał zostać wydalpny 
z szkoły aspirantów marynarki. “ 
i i  § 137 : 7 należy skFeńlić słowa: „asente-

ruje się w edług wyników egzaminu i w  miarę
dalszej zdatności przewidzianą liczbę. zę_bowiązuje
asenterowanyńh już do czteroletniej służby czennej 
i mianuje ich aspirantami marynarki“, a wstaw ić  

'natomiast: „ascnleruje się na aspirantów-marynarki, 
względnie mianuje się nim i przewidzianą liczbę 
w edług wyników egzaminu i w  niferę dalszej 
zdatności“.

W g 137 ; 8 należy zamiast słowa „ i“
um ieścić przecinek, a po „ 1 3 5 “ wstaw ić: „ i 8 9 : 3 “.

Punkt 9. § 137 . należy skreślić, a um ieścić  
jako now e postanow ienie końcowe § 1 3 7 .:
„B . P r z y jm o w a n ie  in n y c h  g a ż y s t ó w , n ie -  
n a le ż ą c y c h  do s ta n u  ż o łn ie r s k ie g o ,  do  

m a r y n a r k i w o j e n n e j .  
Przyjmowanie innych gażystów*), nienależą- 

cych do stanu żołnierskiego, określone jest 
w osobnych przepisach.“

Jako uwagę na dole do powyższego postano
w ienia nalew  um ieścić:

„*) Duchowni, audytoro-wie, lekarze i urzędnicy 
marynarki. “

l-SBplączniku VI. do § 7 9 ., łam „Szkoły han
d low e“, strona 8 2 1 , ma dziewiąta przedziałka 
pozioma opiewać:

„Dwuklaśowa szkoła handlowa dla młodzieży 
męzkiej, oddział nowej Akademii handlowej wiedèft- 
skiej w  W iedniu .“

'Przedziałka 8. we wzorze 6. do § 28 . i prze
działkach w e wzojSe 7. do § 28 . mają opiewać: 

„«) umie grać, h) umie telegrafow ać.“

G e o r g  i włr.

2 3 .

Obwieszczenie Ministerstwa kole« 
żelaznych z dnia 8. lutego 1913,
dotyczące koncesyonow ania kilku norm alnotoro
wych lin ii kole jek e lektrycznych w  X II I . .  X V III. 

i X X I. dzieln icy W iednia.

G. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzjelilS na 
zasadzie i w  myśl posEmowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia. sierpnia 1 910 , Dz. 11. p. 
Nr. 149 , w porozumieniu z interesowanemi c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny repre
zentacji gminnej c. k. statecznego i rezydencyjndgó 
miasta Wiednia,- któja wpisana jest d #  Sejyb'ru 
handlowęgo pod firmą „Gmina W iednia, ffiiejskie 
koleje_-'uliczne“, k o n c e s y j n a  budowę i utrzymy
wanie w  ruchu kilku normaÆidïoTowycli linii kolejek 
elektrycznych w  Wiednitï, a maiaowićfe :

1. od WornhargtstrafjS? przez Flölzersteig aż 
do budynku zarządu pensyonatu dolno-austryackicli 
krajowych Nakładów rceznic-zych i pielęgnacyjnych  
dla chorych umysłowo oraz chorych na nerwy  
w W iedniu,

2. od dawnego ratusza w  Floridsdm-fil'w XXI. 
wicefeńskiej dzielnicy miejskiej przez Pragerstrassc 
aż w  pobtiże mostu na-Pragdrslrasse, pi*zec:hodzą- 
cegó»pón;ad linią’e. k. kolei państwowych W iedeń — 
Dzieczyn,

3. od W agramerstrasre przez u^icę Erzherzog 
Karlstrasse aż do skrzyżowania się tej ulic? z linią 
c. k. kolei państwowych W iedóń— Podmokle i

jp-S. od s ta l l i  Ge-ïsthof wiedeńskiej kolei 
miejskiej przez HÿrbeckstraSse aż do Eckpergassc 
z pętlicami torn pr^pz S^LIierigasse i W allries- 
strasse, w zględnie prziz  Eckpergaśsą,- Wallries- 
strasse i Scheipenbe-rgstrasse

(Polnisch.)
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a to pod warunkami i zastrzeżeniami określo
nymi w  dalszym ciągu.

Go do koncesyonowa-nych linii kolei żelaznej 
korzysta koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, prze
widzianych w  artykułach VI. do X lt., względnie  
XXXII, ustęp 3 ., ustawy z dnia 8. sierpnia 1 9 1 0 , 
Dz. u. p. Nr. 149.

§ 2.

Kon^ęśyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspom nianych na w stępie linL kolejowych  
najpóźniej do dnia 31 . grudnia 1 9 1 2 , oddania goto
wych linii kolejowych na użytek publiczny i utrzy
mywania ich w  ruchu bez przenvy grztz cały okres 

"koncesyjny, trwający do dnia 24.n îiàrca 1989.

Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w  papierach wartoécio- 
wycli, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych.

W raide niedotrzymahia powyższego zobowią
zania można uznać kaucję,tę  za(przepadlą.

§ 3.

Celem wybudowania koncesyouowanyeh linii 
kolejowych nadaje się koncesyonaryuszce prawo

wywłaszczania według postanbwień odnośnych prze
pisów ustawowych.

Takie sjïïmo prawo przyzna się kontesi'ona- 
ryuszete także co ewrentualnejąbudowy tych kolei 
dojazdowych, których urządzenie uznałby Rząd za 
odpow iadająęe interesowi publicznemu.

§ 4.

O ile w -celu  budowy koncesjonow anych linii 
kolejowych ma się używać publicznych nlic lub  
gruntów c. k. Skarbu nadwornego, które nie pozo
stają pod zarządem gminy W iednia, winna konR - 
syonarynszka postarać się o zezw olenie obowiąza
nych dp utrzymywania tych ulic, względnie tych 
władz lub organową które w edług obowiązujących 
ustaw Są przydane do udzielenia zezwolenia na 
używanie tych nlic.

Zresztą należy uważać wymienione na w stępie 
linie kolejek za istototne części składowe sieci nor
malnotorowych linii kolejek elektrycznych w W iedniu, 
będąfeej przcdmiffffim obwieszczenia c. k. Minister
stwa kolei żelaznych z dnia 24 . mar,ca 1899 , Dz.
u. p. Nr.,5.8, wob%c czego winny być 1akże do 
wymienionych na występie linii stosqwane analo 
gicznie §§ 5. do 17 włącznie wspomnianego ob
wieszczenia.

Forster włr
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T reść  : { Æ  24 i *£>.f 34. Ustawa, dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek choroby na przedsiębiorstwa 
żeglugi morskiej i rybołówstwa morskiego oraz pieczy na wypaaak choroby nad osobami, zatmdnionemi 
zarobkowo w tyci i przedsiębiorstwach.— 25. Ustawa, dotycząca rozszerzenia n a p ie c z e n ia  od nieszczęsli 
wycli wypadków na przedsiębiorstwa Zeglttgi morskiej i rybołówstwa morskiego.

34.
Ustawa z dnia 11. lutego 1913,

dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia na wypadek 
choroby na przedsiębiorstwa żeglugi morskiej i ry
bołówstwa morskiego oraz pieczy na wypadek cho
roby nad osobami, zatrudnionemi zarobkowo w tych 

przedsiębiorstwach.

Za zgodą olm Iżb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

Rozdział pierwszy.

Ubezpieczenie na wypadek choroby.

A r ty k u ł I.

W szystkie osoby, które należą jako komendanci, 
oficerowie i maszyniści, osoby z załogi lub w  jakim
kolwiek innym charakterze do obsady tutejszo- 
krajowjch statków morskich albo zatrudnione są 
w  służbie na statkach w tutejszych krajach, w  tutej- 
szokrajowycli dokach pływających, w  służbie w  celu  
niesienia pomocy i ratunku osobom lub rzeczom  
w  razie rozbicia siębkatków, nadto w  służbie w  celu  
nadzorowania, oświetlania i utrzymywania w  nale
żytym stanie w ód tutejszokrajowycb, służących dla 
żeglugi morskiej, w reszcie osoby, trudniące się 
zarobkowo rybołówstwem morskiem w  krajach tutej
szych, są ubezpieczone na wypadek choroby, o ile co 
do nich nie obowiązuje już ustawowo ubezpieczenie 
na wypacje], choroby, w edług postanowień niniejszej 
ustawy, a 0 jj0 u stawa niniejsza nic zawiera od- 
lębnych zarządzeń, po myśli postanowień ustawy

z dnia 30 . marca 1 8 8 8 , Dz. u. p. Nr. 33 , doty
czącej ubezpieczeni'a robotników na wypadek cho
roby. w jej brzmidftiu, zm ienionem  ustawą z dnia 
_■&. kwietnia 1 8 8 9 , Dz. u. p. Nr. 39 , jakoteż po 
myśli postanowień ustawy z dnia 8. lutego 1 9 0 9 ,  
Dz. u. p. Nr. 29 .

Do tego ubezpieczenia stosuje się postano
w ienia przytoczonych ustaw, o ile niniejsza ustawa 
nie zawierza osobnych zarządzeń.

Jeżeli pojem ność statków morskich n iew yn osi 
w ięcej jak pięćdziesiąt ton brutto, a nie są one przy
należnością statku w iększego, ani nie mają urządzeń 
do poruszania zapomocą pary lub innych motorów  
maszynowych, nadto, jeżeli statki przeznaczone są 
do wykonyyvania rybołówstwa morskiego, a nie są 
zaopatrzone w  motory paroyve lub inne motory m a
szynowe, z wyjątkiem motoru posiłkowego, yv takim 
razie podlegają obowiązkowi ubezpieczenia także 
przedsiębiorcy, o ile należą do obsady statku.

A r ty k u ł II.

Ubezpieczenie rozpoczyna się z chwilą, ozna
czoną w  artykule XV1I| co do statków zaś, które do
piero po tym czasie otrzymają jako statki tutejszo- 
krajowe uprawnienie do używania przepisanej flagi, 
z chwilą, w  której zaczyna się to uprawnienie.

A r ty k u ł III.

Obowiązek ubezpieczenia osób, należących do 
obsady tutejszokrajoyvycb statków morskich, rozciąga 
się także na ten czas, .w którym osoby te znajdują się 
poza obszarom, podlegającym mocy obowiązującej 
niniejszej ustawy.

fPoIniach.) 13
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Minister spraw w ewnętrznych ma prawo 
w drodze rozporządzenia w  porozumienia z Mini
strem  handlu uwolni«? od obowiązku ubcspieezenia  
pew ne oznaczone kategorye obcokrajowców, którzy 
tylko w  sposób przejściowy pełnią służbę na tutejszó- 
krajow-ycli statkach m orskich w  czaśie podróży lub 
w  tutejszokrajowych przystaniach.

U bezpieczenie kończy się w  tym wypadku, 
jeżeli statek tutejszokrajowy straci ten swój przymiot, 
z tą wdaśnie chwilą, w-inny chi-wypadkach z ustaniem  
zatrudnienia, zobowiązującego do ubezpieczenia.

A r ty k u ł IV.

Ubezpieczenie, przepasane-w artykule I., prze
prowadza się w- powiatowych kasach chorych, k an eli 
chorych przy przedsiębiorstwach i kasach chorych 
przy stowarzyszeniach, które to instytucye określone 
są w  § 11 ., 1. ! . ,  2. i 6. ustawy z dnia 3 0 . m a iw  
1 8 8 8 , Dz. u. p. Nr. 33 , dotyczącej ubezpieczenia  
robotników na w-ypadek choroby.

A r ty k u ł V.

Dla ubezpieczenia osób, należących do obsady 
tutejszokrąjow-ego statku, w łaściw a jest ta powiatowa  
kasa chorych, w  której okręgu leży przystań ojczysta 
statku.

Pulitycznal władza krajowa w-inua w- porozu
mieniu z W ładzą morską przeprowadzać zmiany 
w  ustroju (§ 12 ., ustęp 3 ., ustawy o ubezpieczeniu  
na wypadek choroby) tych pow iatow ych kas cho
rych, do których należą jako członkowie także 
żeglarze.

Jeżeli powiatową kasę chorych tego rodzaju 
dopiero się Lworzy lub zmjpnia się jej statut, po
trzeba dla now ego lub zm ienionego statutu zgodnego 
zatwierdzenia politycznej władzy krajowej ' Władzy 
morskiej.

W  końcu powinny w ładze polityczne pierwszej 
instancyi i c. k. Kapitanaty portowe i sanitarne 
morskie wykonywać takàe'nadzôr państwowy (§ 19. 
ustawy o ubezpieczeniu na wypadek choroby) nad 
wym ienionem i wyżej powiatowem i kasami chorych  
w  drodze wzajemnego porozumiewania śię, o ile się  
to tyczy zakresu działania zarządu morskiego". 
W  mstancyi wyższej powołane są do tego polityczne 
władze kraijów-e w  porozumieniu z W ładzą morską, 
w zględnie Ministerstwo spraw -wewnętrznych w po
rozumieniu z Ministerstwem handlu.

A r ty k u ł VI.

Pracodaw-cy obowiązani są do zgłaszania 
w ciągu terminu, określonego przez polityczną władzę 
krajową w  porozumieniu z W ładzą morską, osób,

zatrudnionych u nich w  czasie w ejścia niniejszej 
ustawy w  m oc obowiązującą a obowiązanych do 
ubezpieczenia, w  odnośnej powiatowej kasie cho
rych, o ile zairudnienie* tych osób uzasadnia ich  
przynależność w  charakterze członków do tej pow ia
towej kasy chorych.

Zgłoszenie o wstąpieniu do służby, względnie 
-wystąpieniu z niej osób, które wstępują do służby 
lub z niej występują po powyższym terminie, należy 
uskutecznić najpóźniej w  trzecim dniu po zajściu  
tych okoliczności, w zględnie co do osób, należących  
do obsady statków-, znajdujących się za granicą, po 
otrzymaniu wiadom ości o tem przez pracodawcę.

W  razie ustanowienia pełnomocnika dla praco
dawcy po myśli artykułu VIII. ustawy o rozszerzeniu  
ubezpieczen.a od wypadków- na przedsiębiorstwa 
żeglugi morskiej i ^rybołówstwa morskiego, «ąży  
wyżej wy mieniony obowiązek zgłaszania o wstąpieniu  
i wystąpieniu na, tym pełnom ocniku.

A r ty k u ł VII.

Dla przedsiębiorców, podlegających obowiąz- 
kowi ubezpieczenia -według artykułu I., ustęp ostatni, 
obowiązują, o ile  nie ma się stosowa*ć artykułu VIII., 
następujące postanow-ienia:

1. Osoby te -winny sam e uskutcczniać:zgłoszenia, 
do nich się odnoszące. Przynależność ich w  cha
rakterze członków rozp.epzy.na się z dniem zgłoszenia. 
Kto w cale nie dopełni sw ego obowiązku zgłoszenia 
albo nie uczyni tego w  należytym czasie, ulega 
karom, przewidzianym w  § 67 . ustawy o ubezpie
czeniu na wypadek choroby.

2. Prawo do wsparcia można uczynić zależnem  
od upływu czasu wyczekiwania, określić się mającego 
w  statucie kasy chorych, który jednakowoż nie może 
przekraczać czasokresu dni 14.

3. Wkładki na ubezpieczenie na wypadek cho
roby winny osoby te w  całości uiszczać z własnych  
funduszów. Statut może zawiem ć osobno zarządzenia 
c'o do płacenia wkładek.

4. Prawo tych osób do św iadczeń z tytułu 
ubezpieczenia na wypadek choroby spoczywa, jeżeli 
osoby te zalegają z płaceniem  w-kładek dłużej jak 
przez cztery tygodnie po zapadłości. Prawo to 
powstaje znowu dopiero po upływie 14dniow ego  
czasu wyczekiwania po uiszczeniu wkładek.

5. Można żądać, zapłacenia w-kładek zaległych  
jedynie za czasokresy nie dłuższe niż cztery tygodnie, 
licząc w stecz od dnia postawienia tego żądania.

Statuty kas chorych mogą zawierać przepisy, 
odmienne od powyższych postanow-ień, o ile przez to 
osoby, o które tu chodzi, nie będą w  położeniu  
gorszem pod w zględem  sw ych praw i obowiązków.
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Za p racodaw cę osób, które się złączyły w  stow a
rzyszenia zarobkow e i gospodarcze dla rybołów stw a 
m orskiego, uw aża się stow arzyszenie, i to tak o d 
nośn ie  do osób, trudniąęyołi się zarobkiem  sam o
dzielnie, jak i do tych, których osoby te zatrudniają. 
Stow arzyszenie t a  m a praw a, .przysługujące p raco
daw cy (§ 18. ustaw y o ubezpieczeniu  na  w ypadek 
choroby)* podobnie też ciążą na  n iem  tegoż obo
wiązki.

Stowarzyszenie winno za wszystkich swoich  
członków płacić pełne wkładki na ubezpieczenie na 
-wypadek choroby. Ma ono prawo ułożyć się w  tym 
w zględzie z należącymi do niego przedsięb iorcaifL i 
rybołówstwa. Dla tych ostatnich niem a to jednak  
żadnego wpływu na nądanp pracodawcom w  § 36. 
ustawy o ubezpieczeniu na wypadek choroby prawro 
potrącania osobom, przez nicli zatrudnionym, przy
padającej na n ie  części wkładek przy regularnych 
wypłatach wynagrodzenia lub płacy.

A r ty k u ł IX.
Obowiązek kasy chorych do płaocnia osobie 

ubezpieczonej, która zachoro^wala na statku podczas 
podróży, określonego w  sTatucio- wsparcia nâ wypadek 
choroby powstaje dopiero ę!  tą chwilą, kiedy osoba 
ta z powodu choroby zostanie wysadzoną na lwi. 
Za początek choroby uważa się dzień, w  którym ją 
wysadzono na ląd.

Jeżeli wysadzenie na ląd nastąpiło za granica, 
w ów czas należy zamiast św iadczeń, określonych 
w § 6 ., 1. 1., ustawy o ubezpieczeniu na wrypadek 
choroby, udzielić wyzszë^'o zasiłku pieniężnego 
w  chorobie. Podwyższenie to wynosi dla należących 
do obsady statku osób, wysadzonych z powodu cho
roby na ląd w przystaniach zamorskich oraz w  euro
pejskich przystaniach na W schodzie, pohią kwotę 
ustawowego zasiłku pieniężnego w  dłorobie (§ 6.,
I. 2 ., ustawy o ubezpieczeniu na wypadek clioroby)]i 
zresztą zaś pWowę tego zasiłku pieniężnego. Koszta 
pogrzebu osoby, podlegającej obowiązkowi ubezpie
czenia, która 'zmarła na statku lub którą na ląd w y
sadzono, ma pokryć kasa chorych aż do kwoty okre
ślonego w  statucie wsparcia na koszta pogrzebu.

Statut m oże postanawiać, że  takim ubezpie
czonym, którzy nabawili sięć-choroby umyślnie lub 
przez zawiniemy współudział w  bijatykach i sprzecz
kach albo wskutek opilstwa, nie należy całkiem  
udzielać zasiłku pieniężnego w  chorobie lub udzielać 
Bp tylko w  pewnej części.

Pobieranie wsparcia na wypadek choroby na 
zasadzie postanowień niińejszego.aitykulu nie wpływa 
'■"Pełnie na prawo ubezpieczonego, wysadzonego  

"oowczo na ląd z powodu clioroby, do pobierania 
płacy żeglarskiej-*^ do ostatecznego odjazdu statku 
7 Plz ) Stani, w  której ubezpieczonego wysadzono 
na ląd.

A r ty k u ł  VIII.

Jeżeli osobę chorą wysadzono na ląd w  jednej 
z przystani w  krajach św ię ta  Korony węgierskiej, 
wówczas w inien komendant zawiadomić o tern w ła
ściw ą kasę chorych za pośrednielw em  c. k. W ładzy 
morskiej, oznajmiając szpaególy, mażące się roszczeń  
i rozmiaru tych roszczeń, oraz złożyć dla chorego' 
kwotę, wystarczającą pi'zez czas aż do spodziew a
nego . przekazania zasiłku pieniężnego w  chorobie 
przez kasę chorych, którą to kwotę kasa chorych  
potem zwróci.

Także koszta pogrzebu osoby zmarłej, która 
musi być pochowana w  jednaj z przystani w  krajach 
świętej Korony węgierskiej, w inien komendant 
w razie, jeżeli w łaściwa ksa§a chorych nie może 
w  należyt^n czasie pośpieszyć z pom ocą, pokryć aż 
do kwoty, określonej w  statucie dla przedsiębiorstwa 
żegluaa, w  drodze zaliczki, którą to kwcftigjzwróci 
potem kasa chorych.

Komendant tutejszokrajowego statku, który 
zmuszony jest osobę, podlegającą po m yśli artykułu j. 
niniejszej ustawy ubezpieczeniu na wypadek cho
roby, wysadzić z powodu choroby na ląd w przystani 
zagranicznej, w inien bezzwłocznie-z^iwiadomić o tem  
w łaśęiwy urząd konsularny, oznajmiając, mu szcze
góły, odnoszące się do roszczeń oraz rozmiaru 
tycliże. Urząd konsularny jest obowiązany do wypia- 
œ n ia  w  drodze zaliczki należącego się cliorćmu po 
myśli niniejszej ustawy zasiłku pieniężnego, któriy 
w łaiciw a kasą chorych ma potem zwrócić. Urząd 
konsularny w inien odnośną kasę chorych zawiadomić 
o tem  natychmiast za pośrednict\vdfri Władzy 
morskiej.

Taksamo należy postępow a^  jeżeli pogrzeb 
osoby, obowiązanej do ubezpieczenia a zmarłej na 
statku lub po wysadzeniu jej na ląd, ma się. odbyć 
za granipą.

. Jeżeli w  miejscu portowym, gdzim się na ląd 
wysadZa, niem a urzędu kon su larn eA  wówczas po
winien komsndat "talku złożyć dla choregu kwołę, 
co najmniej równającą się należącem u się zasiłkowi 
pieniężnem u w chorobie aż do czasu spodziewanej 
interw encji zawiadoriiioneg'o najbliższego urzędu 
konsularnego, którą to kwotę potem kasa chorych 
ma zwrócić.

Także koszta pogrzebu osoby zmarłej w inien  
komendant, w  razie-jeżeli n a jb lii^ y  urząd konsu
larny nie może w  Hależytym czasie p o śp iesza sz  po
mocą, pokryć za przedsiębiorstwo żeglugi w  drodze 
zaliczki aż do kwoty, określonej w  statucie, którą to 
kwotę potem ma kasa chorych zwrócić.

Komendant statku jest obowiązany po przybyciu 
do piervyszej tutejszokrajowej Jfcrzystani oznajmić 
o wymienionych wyżej przypadkach . urzędowi porto
wem u, który w inien w  ciągu trzech dni donieść 
o tem kasie chorych i rów nocześnie Władzy 
morskiej.

A r t y k u ł  X,
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W łaściwy urząd konsularny obowiązany jest, 
w razie wysadzenia na ląd w  zagranicznej przysłani 
osoby, podlegającej ubezpieczeniu, która zachoro
wała na pokładzie tutejszokrajowego stalku, czuwać 
przy pom ocy godnego zaufania lekarza (lekarza kon
sularnego) nad tem, aby chory doznawał możliwie 
odpowiedniej opieki.

Należy także starać się przy pomocy lekarza 
konsularnego o odpowiednią kontrolę co do chorych.

Koszta służby kontrolnej lekarzy konsularnych 
ciążą na kasie chorych.

A r t y k u ł  XI.

A r ty k u ł XII.

Postanowienia statutu kasy chorych powinny 
odnośnie do czasu, w  którym osoby, podlegające po 
myśli ustawy niniejszej ubezpieczeniu na wypadek 
choroby, przebywają na statku, oznaczyć osobną 
wkładkę na ubezpieczenie, odpowiadającą m niej
szem u rozmiarowi ubezpieczonych św id iE u i.

Bliższe przepisy celem  wykonania postanowień, 
-wydanych w  artykułach X. do XII., w  śtczególności 
takżfe pjkipisy co do wynagrodzeń, które należy płacić 
z tytułu kosztów lekarskiej służby nadzorczej, wyda 
się w  drodze rozporządzenia.

A r ty k u ł XIII.

Prawo karania za przekroczenia) określone 
w §§ 6 7 . i 68 . ustawy o ubezpieczeniu na wypadek 
choroby przysługuje kapitanatom portowym i sani
tarnym morskim, o ile przekroczenia te odnoszą się 
do osób, ubezpieczonych po myśli artykułu I. niniej
szej ustawy.

Rekursy dopuszczalne po myśli § 70 . ustawy 
o ubezpieczeniu na wypadek choroby rozstrzygają 
polityczne władze krajowe w  porozumieniu z Władzą 
morską, w zględnie Ministerstwo spraw wewnętrznych  
w  porozumieniu z Ministerstwem handlu, o ile 
rekursy te odnoszą się do ubezpieczenia na wypadek 
choroby, unormowanego niniejszą ustawą.

A r ty k u ł XIV.

Władza morska, urzędy portowe i odnośne 
urzędy konsularne'obowiązane są załatwiać w swym  
zakresie działania prośby, skierowane do nich przez 
kasę chorych, względnie związek kas i dostai czaS 
z urzędu kasie choky.ch wszelkich w iadom ości, m o
gących m ieć dla niej ważne znaczenie.

R ozdział drugi 
Piecza nad chorymi.

A r ty k u ł XV.

W łaściciel, w zględnie zjednoczenie współw ła
ścicieli tutejszokrajowego statku morskiego obowią
zane jest do dostarczania bezpłatnej opieki każdej 
osobie, należącej do obsady statku, która na nim  
podczas podróży zachoruje. Pod opieką tą należy 
rozumieć bezpłatną opiekę ze strony lekarza statku, 
jeżeli jest. na statku taki lekarz, dalej dostarczanie 
potrzebnych środków leczniczych i innych przyborów  
terapeutycznych, o ile one na statku się znajdują lub 
o ile można postarać się o nie podczas podróży.

To samo obowiązuje wtedy, jeżeli jedna z w y
mienionych osób zachoruje w  przystani zagra
nicznej, do której statek zawinie, a stan jej nie w y
maga stanow'czego wysadzenia jej .na ląd.

Jeżeli osohę chorą musi się ^podczas pobytu 
statku w  przystani zagranicznej nairszlaku podróży 
oddać na lądzie opiece lekarskiej, która nie prze
szkadza dalszej podróży tej osoby na tym' samym  
statku, pokrywa także koszta tej opieki (razem  
z ewentualnym i kosztami żywienia)»właściciel statku, 
w zględnie zjednoczenie jego w spółw łaścicieli.

Jeżeli tego rodzaju w ysadzenię na ląd lub 
przejściowa opieka lekarska odbędzitrśię w  przystani, 
należącej do Monarchii austryacko - węgierskiej, 
w ów czas ciążą koszta odnośne na kasie chorych.

A r ty k u ł XVI.

Na zjednoczeniu w spółw łaścicieli statku ciążą 
także koszta odwiezienia chorego krajowca z po
wrotem do przystani tutejszokrajowej, o iłe odw ie
zienia z powrotem nie dokonało przedsiębiorstwo, 
obowiązane do bezpłatnego odwożenia do domu 
potrzebujących pomocy tutejszokrajowych żeglarzy.

Obcokrajowcy ubezpieczeni w tutejszokrajowej 
kasie chorych otrzymują jako odszkodowanie z tytułu 
kosztów podróży do domu dwum iesięczną płac^  
żeglarzy. Obcokrajowców, którzy stale służą w  tutej
szokrajowych przedsiębiorstwach żeglugi, musi się 
w  razie, jeżeli tego żądają, zamiast płaeenia pow yż
szego odszkodowania odwieźć z powrotem do tutej
szokrajowej przystań na koszta zjednoczenia w spół
właścicieli statku.

Znosi się odnośne postanowienia §§ 5., 6. i 9 ., 
artykułu VII. E d it to politico  z dnia 25 . kwietnia 1 774 .

Postanowienia końcowe.
A r ty k u ł XVII.

Ustawa niniejsza wchodzi w życie z dniem  
jej ogłoszenia, z wyjątkiem postanowień o ubezpie
czeniu na wypadek choroby przedsiębiorstw rybo
łów stwa morskiego.



Część XI. — 25. Ustawa 7, dnia Tl  lutego 1913. 4 5

Chwilę w ejścia w  życie tych ostatnich posta
nowień ustanowi w  drodze rozporządzenia MinisLer 
handlu w  porozumieniu z Ministrem spraw w e
wnętrznych.

Chwilę w ejścia w  życie ubezpieczenia, określo
nego w  artykule I., ustanowi w  drodze rozporzą
dzenia Ministef spraw wewmętrznych w  porozu
mieniu z Ministrem handlu, chwila ta jednak nie 
może nastąpić później jak w  rok po dniu ogłoszenia.

A r ty k u ł XVIII.

W ykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu i Mojemu Ministrowi spraw w e
wnętrznych.

W iedeń, dnia 11. lutego 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirglch włr. H einold wh

Schuster włr.

35 .
Ustawa z dnia 11. lutego 1913,

dotycząca rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczę
śliwych wypadków na przedsiębiorstwa żeglugi 

morskiej i rybołówstwa morskiego.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje :

Postanowienia ogólne.
Rozciągłość ubezpieczenia.

A r ty k u ł I.

W szystkie osobw które należą jako komendanci, 
oficerowie i maszyniści, osoby z załogi lub w  jakim
kolw iek innym charakteize do obsady Ijdejszo- 
krajowych statków morskich albo zatrudnione są 
w  służbie na statkach w  tutejszych krajach, w  tutej- 
szokrajowych dokach pływających, w  służbie w  celu 
niesienia pomocy i ratunku osobom  lub rzeczom  
w razie rozbicia się statków, nadto w służbie w celu  
nadzorowania, oświetlania i utrzymywania w  nale
żytym stanie w ód tutejszokrajowych, służących dla 
żeglugi morskiej, w reszcie osoby, trudniące się za
robkowo rybołówstwem  morskipm w  krajach tutej
szych, są ubezpieczone po myśli postanowień niniej
szej ustawy, o de co do nich nie obowiązuje już 
ustawowo ubezpieczenie od nieszczęśliw ych w y
padków, od następstw nieszczęśliw ych wypadków, 
Wydarzających się w  tych przedsiębiorstwach, 
wliczając tu i takie wypadki, które zachodzą 
w przedsiębiorstwie wskutek zdarzeń żywiołowych, 
jakoteż choroby, określone w  artykule 111. (ustęp 
Przedostatni) niniejszej ustawy; o ile zaś niniejsza

ustawa nie zawiera odrębnych zarządzeń, są osoby 
te ubezpieczone po myśli postanowień ustawy z dnia 
28 . grudnia 18 8 7  (Dz. u. p. Nr. 1 ex  1888), doty
czącej ubezpieczenia robotników od nieszczęśliw ych  
wypadków, oraz ustawy z dnia 8. lutego 1 9 0 9 , 
Dz. u. p. Nr. 29 .

Do tego ubezpieczenia stosuje się postano
w ienia przytoczonych ustaw, o ile ustawa niniejsza 
nie zawiera osobnych zarządzeń.

A r ty k u ł II.

Ubezpieczenie zacz ,n a  się z chwilą, określoną 
w  artykule XXII. ; co do statków zaś, które dopiero 
po tym terminie otrzymają jako statki tutejszokrajowe 
prawo do używania przepisanej flagi, z chwilą na-‘ 
stania tego uprawnienia.

A r ty k u ł III.

Obowiązek ubezpieczenia osób, należących do 
obsady tutejszokrajowych statków morskich, rozciąga 
się także na ten czas, przez który osoby te znajdują 
się poza obszarem, podlegającym mocy obowiązu
jącej niniejszej ustawy.

Upoważnia się Ministra spraw wewnętrznych, 
aby w  porozumieniu z Ministrem handlu w drodze 
rozporządzenia uwolnił od obowiązku ubezpieczenia  
pewne oznaczone kategorye obcokrajowców, którzy 
jedynie w  sposób przejściowy pełnią służbę na tutej- 
szokrnjowych statkach morskich podczas podróży 
lub w  tutejszokrajowych przystaniach.

Ubezpieczenie kończy się w  przypadku, jeżeli 
tutejszokrajowy statek straci ten przymiot, z tą chwilą, 
w  innych zaś przypadkach z ustaniem zatrudnienia, 
podlegającego obowiązkowi ubezpieczenia, do któ
rego należy także zaliczy* przewóz z stałego lądu na 
statek i naodwrót.

U bezpieczenie rozciąga się także :
a) na n ieszczęśliw e wypadki, których doznają 

osoby, ubezpieczone po myśli artykułu I., przy 
wykouywaniu sw ego zawodu w  przedsiębior
stwie tutejszokrajowego statku morskiego, na 
którym są zatrudnione, nawet wtedy, jeżeli nie 
należą do jego obsady ;

b) na nieszczęśliw-e wy'padki, których doznają 
niezasqbni tutejszokrajowi żeglarze podczas 
przewożenia ich do ojczyzny lub w czasie, 
kiedy ich zabrano na pokład tutejszokrajowych 
statków.
Z nieszczęśliw ym i wypadkami, zachodzącymi 

przy wykonywaniu przedsiębiorstwa, nalgży uważać 
na równi zasłabnięcia na cholerę, dżumę, żółtą febrę 
i beriberi, jeżeli podlegające ubezpieczeniu osoby, 
należące do obsady tutejszokrajowych statków lub 
zatrudnione w  służbie na statkach w  tutejszych kra
jach, ulegną tym chorobom istotnie przy wykony
waniu swego zawodu.
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U bezpieczenie nm rozciąga się jednak na te 
nieszczęśliw e wypadki, które wydarzą się ubezpie
czonemu podczas urlopu, spędzonego nie na statku, 
lub w czasie, kiedy wydali się wbrew przepisom  
z swego statku.

A r ty k u ł IV.

W ymienionym w § 7. ustawy z dnia 28 . grudnia 
1 8 8 7 , Dz. u. p. Nr. 1 ex 1 888 , członkom rodziny 
ubezpieczonego, który znajdował się na tulejszo- 
krajowym statku, który zatonął w  morzu, przysługuje 
w określonym tamże rozmiarze roszczenie o rentę 
z powodu nieszczęśliw ego wypadku, ustanowioną  
dla pozostałych po nim osób, także wtedy,

a) jeżeli statek zatonie,
b) jeżeli nie ma o nim wiadomości,

a od czasu stwierdzenia zatonięcia lub od czasu  
ostatniej wiadomości o statku upłynie rok, w  czasie 
tym zaś nie nadejdzie jakaś wiarygodna wiadom ość 
o życiu zaginionego.

Zakład ubezpieczenia od nieszczęśliw ych w y
padków może żądać, aby członkowie rodziny ubez
pieczonego, roszczący sobie prawo do renty z po- 
w'odu nieszczęśliwego, wypadku, złożyli przed w ła
ściwym  sądem przysięgę na to, że nie otrzymali 
o zaginionym żadnych innych wiadom ości oprócz 
tych, o których donieśli.

W ypłata renty.

A r ty k u ł V.

Wypłata renty rozpoczyna się w  przypadku, 
przytoczonym w artykule IV. lit. a, z chw ilą zato
nięcia statku, w  przypadku zaś zaginięcia statku 
(artykuł IV, lit. b) po upływie pół miesiąca od dnia, 
w edług którego datowana jest ostatnia wiadom ość  
o statku.

Roszczenie o rentę gaśnie, jeżeli zostanie udo
w odnione, że ubezpieczony, który był uważany za 
zaginionego, żyje.

I
Kto ponosi ciężar ubezpieczenia.

A r ty k u ł VI.

Ciężar ubezpieczenia, ustanowionego w  arty
kule I., ponosi Zakład ubezpieczenia robotników od 
nieszczęśliw ych wypadków w  Tryeście.

Upoważnia się Ministra spraw wewnętrzny cii, 
aby w  porozumieniu z Ministrem handlu zarządził 
w  razie potrzeby utworzenie przy wspomnianym Za
kładzie ubezpieczenia robotników od nieszczęśliw ych  
wypadków osobnego oddziału znąsobnym zarządem  
majątkowym dla ubezpieczenia od nieszczęśliw ych  
wypadków przedsiębiorstw żeglugi i rybołówstwa 
morskiego oraz wydał potrzebne zarządzenia co do 
ewentualnych zmian w  ustroju tego zakładu.

Dostarczenie środków.

A r ty k u ł VII.

Przedsiębiorca przemysłów, podlegających obo 
wiązkowi ubezpieczenia, w inien płacić wkładki, ma
jące się uiszczać po myśli ustawy z dnia 28 . grudnia 
1 8 8 7 , Dz. u. p. Nr. 1 ex  1 888 .

Za przedsiębiorcę uważa się tę osobę fizyczną 
lub prawniczą, na której rachunek przedsiębiorstwo 
jest prowadzone, przy w łaściw ych przedsiębiorstwach  
żeglugi w łaściciela statku, w zględnie zjednoczenie 
jego w spółw łaścicieli.

W  razie złączenia się osób w  stowarzyszenia 
zarobkowe i gospodarcze dla rybołówstwa morskiego 
uważa się za przedsiębiorcę stowarzyszenie.

G. k W ładza morska m o ż"  jednak w  porozu
mieniu z odnośną polityczną władzą krajową zwolnić 
od obowiązków przedsiębiorcy poszczególne stowa
rzyszenia, które nie trudnią się sprzedażą produktów  
rybołówstwa na wspólny rachunek.

Zastępstwo przedsiębiorstw, podlegających  
obowiązkowi ubezpieczenia.

A r ty k u ł VIII.

W łaściciel tulejsżokrfjowcgo statku morskiego, 
któr^ nie mieszka w  siedzibie władzy rejestrowej lub 
tego kapitanatu portowego i sanitarnego morskiego, 
w  którego okręgu l e ^  przystań ojczysta statku, 
winien w  jego siedzibie ustanowić pełnomocnika.

W spółw łaściciele statków oraz zjednoczenia 
w spółw łaścicieli statków, będące osobami prawni- 
czemi, są obowiązane do tego w  każdym wypadku.

O imieniu i nazwisku pełnomocnika oraz 
o ewentualnych zmianach w  jego osobie należy za
wiadomić tak zakład ubezpieczeń jak i władzę reje
strową. Pełnomocnik ma prawo i obowiązek zastę
powania przedsiębiorstwa w obec zakładu ubezpie
czeń sądownie i pozasądownie; winien on także 
uskuteczniać przepisane ustawowo zgłoszenia i do
niesienia i uiszczać wkładki na ubezpieczenie.

Jeżeli w spółw łaściciele statku ustanowią za
stępcę (właściciel-korespondent). w  siedzibie kapi
tanatu portowego, wymienionego w  ustępie 1. niniej
szego artykułu lub w siedzibie władzy rejestrowej, 
wóvyj;zas uważa się tego ^zastępcę tak długo za 
pełnomocnika, jak długo nie powierzono innej osobie 
pełnom ocnictwa, wymaganego po m yśli niniejszych 
postanowień.

Zgłaszanie, przedsiębiorstw , podlegających 
obowiązkowi ubezpieczenia, oraz ich zmian.

A r ty k u ł IX.

O otwarciu nowego przedsiębiorstwa żeglugi 
morskiej i rybołówstwa morskiego, podlegającego po
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myśli artykułu I. niniejszej ustawy obowiązkowi 
ubezpieczenia, winien przedsiębiorca donieść Zakła
dowi ubezpieczeń w Tryeście najdalej w  ciągu 
14 dni od dnia otwarcia.

O zmianach, odnoszących się do przedsiębior
stwa, podlegającego po myśli artykułu I. obowiązkowi 
ubezpieczenia, oraz o zastanowieniu ruchu przed
siębiorstwa tego rodzaju winien przedsiębiorca do
nieść w ciągu tego sam ego czasokresu, licząc od 
dokonania zmian lub zastanowienia ruchu przedsię
biorstwa.

Minister spraw wewnętrznych w  porozumieniu 
z Ministrem handlu ustanowi w drodze rozporządzenia 
czasokres, w  ciągu którego przedsiębiorcy winni 
zgłosić przedsiębiorstwa, podlegające po myśli arty
kułu 1. obowiązkowi ubezpieczenia i istniejące już 
w  czasie w ejścia w życie niniejszej ustawy.

Zakład ubezpieczeń od n ieszczęśliw ych w y
padków winien w  tym względzie postępować według  
§§ 14. i 18. do 2G. ustawy z dnia 28 . grudnia 1887 , 
Dz. u. p. Nr. 1 ex 1888 ,

Przedsiębiorcy zgłoszonych już przedsiębiorstw  
powinni uskutecznić doniesienie do Zakładu ubez
pieczeń od nieszczęśliw ych wypadków w  Tryeście 
także w  razie oddania do użytku statku morskiego, 
a to jeżeli statek ten znajduje się w  krajach tutej
szych, w  ciągu dni 14, licząc od tego oddania do 
użytku, jeżeli zaś statki morskie znajdują się za gra-, 
nicą, najdalej w  ciągu 14 dni od zawiadomienia' 
przedsiębiorcy, że statek taki uzyskał prawo używania 
przepisanej flagi.

O zmianach, odnoszących się do statku tego 
rodzaju (na przykład o wpisaniu statku do innego  
rejestru, rozebraniu, sprzedaży, odstąpieniu statku 
za zapłatą sumy ubezpieczenia, zatonięciu, zaginięciu  
statku), w inien przedsiębiorca donieść Zakładowi 
ubezpieczeń od nieszczęśliw ych wypadków w  Try
eście w  ciągu tego samego czasokresu od zajścia 
odnośnych okoliczności, w zględnie co do stataow, 
znajdujących się za granicą, od pow zięcia o nich 
wiadomości.

W ładze rejestrowe są obowiązane do dono
szenia Zakładowi ubezpieczeń robotników od nie
szczęśliw ych wypadków w  Tryeście o zarejestro
waniu statków morskich, wykreślaniu ich oraz o za
pisywanych zmianach ich  stosunków, tyczących się 
żeglugi morskiej, najdalej w  ciągu trzech dni po 
dokonaniu wpisu.

Sprzeciw przeciw oznaczeniu wkładcli 
na ubezpieczenie.

A r ty k u ł X.
Sprzeciw, który może być wniesiony przez 

Przedsiębiorcę przeciw ustaleniu wkładki na ubez- 
Pjeczenie po myśli § 33 . ustęp G. ustawy o ubez
pieczeniu od nieszczęśliwych Wypadków, należy 
skierować do politycznej władzy krajowej, która

rozstrzyga go po wysłuchaniu zakładu ubezpieczeń  
oraz po przeprowadzeniu potrzebnych ewentualnie 
jeszcze innych dochodzeń w  porozumieniu z W ładzą  
marską, z zastrzeżeniem dalszego loku instancyi do 
Ministerstwa spraw V?fewnętrznych. To ostatnie Mini- 
slersfwo rozstrzyga stanowczo w  porozumieniu 
z Ministerstwem handlu.

Oględziny przedsiębiorstw.
A r ty k u ł XI.

Funkcyonaryusz W ładzy morskiej, względnie 
kapitanatu portowego i sanitarnego morskiego, w  któ
rego okręgu urzędowym znajduje się statek, prze
prowadza wskutek prośby zakładu ubezpieczeń, 
wniesionej do Władzy morskiej, po myśli § 28 ., 
ustęp 1., ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliw ych  
wypadków oględziny przedsiębiorstw, podlegających  
po m yśli artykułu I. niniejszej ustawy obowiązkowi 
ubezpieczenia.

Jeżeli statek, podlegający obowiązkowi ubez
pieczenia, znajduje się za granic.Ł zakład ubezpie
czeń ma prawo zwrócić się za pośrednictwem Władzy 
morskiej do urzędu konsularnego, w  którego okręgu 
statek przebywa, z prośbą o uskutecznienie po
trzebnego ewentualnie wywodu oględzin przez rze
czoznawców.

W nioski zakładu ubezpieczeń po m yśli § 28 ., 
ustęp 3 ., ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliw ych  
wypadków, o wydanie poleceń  w sprawie urządzeń, 
które przedsiębiorca winien poczynić w  sw em  przed
siębiorstwie w  celu  zapobiegania nieszczęśliwym  
wypadkom, oraz w  sprawie postępowania, mającego 
się przestrzegać przez ubezpieczonych w tym samym  
celu, należy w nosić do c. k. W ładzy morskiej w  Try
eście, jeżeli te w nioski tyczą się przedsiębiorstw, 
podlegających po myśli artykułu I. obowiązkowi 
ubezpieczenia, oraz osób w  myśl tegoż artykułu 
ubezpieczonych.

D oniesienie o nieszczęśliwych wypadkach.
A r ty k u ł XII.

Każdy nieszczęśliw y wypadek, który się zdarzy 
podczas podróży na statku, przeznaczonym dla 
żeglugi dalekiej lub dla wielkiej żeglugi nadbrzeżnej, 
a który spowoduje śm ierć lub uszkodzenie ciała 
osoby, zatrudnionej na takim statku, pociągające za 
sobą śmierć jej lub niezdolność do pracy przez nie 
mniej jak trzy dni, należy wciągnąć do dziennika 
statku i krótko go opisać.

Komendanci staLków, przeznaczonych dla malej 
żeglugi nadbrzeżnej, oraz jachtów, dla których nie 
istnieje obowiązek do prowadzenia dziennica statku, 
w in tli prowadzić osobny wykaz n ieszczęśliw ych w y
padków, wydarzających się na statku.

B liższe przepisy o zapiskach, tyczących się n ie
szczęśliw ych wypadków na pokładzie statków mor
skich, ma wydać Ministerstwo handlu w  porozu
mieniu z Ministerstwem spraw w ewnętrznych.
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Komendant statku, na którym zdarzył się pod
czas podróży n ieszczęśliw y wypadek tego rodzaju, 
w inien zaraz po przybyciu do przystani, należącej do 
austryacko-węgierskiej Monarchii, oddać w  najbliż
szym c. k. urzędzie portowym, za granicą zaś 
w  najbliższym urzędzie konsularnym podpisany przez 
siebie odpis zapisku o tym nieszczęśliw ym  wypadku, 
którego zgodność z dziennikiem statku, w zględnie  
z prowadzonym wykazem winien potwierdzić od
nośny urząd.

Jeżeli n ieszczęśliw y wypadek tego rodzaju 
zdarzy się podczas pobytu w  przystani, należącej 
do Monarchii austryacko-węgierskiej, w ówczas winien  
komendant najdalej w i-ciągu pięciu dni donieś#  
o tern pisem nie najbliższemu c. k. urzędowi- porto
w em u. Za granicą w nosi się to doniesienie do tego 
c. k. urzędu konsularnego, w  którego okręgu znaj
duje się statek.

W  razie zdarzeniJHsię nieszczęśliw ych w y
padków tego rodzaju, jak to określono na wstępie, 
w  innych przedsiębiorstwach, podlegających po 
myśli artykułu I. obowiązkowi ubezpieczenia, w inien  
przedsiębiorca również najdalej w  ciągu pięciu dni 
w nieść doniesienie odnośne do tego c. k. urzędu 
portowego i sanitarnego morskiego, w  którego 
okręgu nieszczęśliw y wypadek się zdarzył.

C. k. urząd portowy, względnie, c. i k. urząd 
konsularny winien doniesienie o nieszczęśliw ym  w y
padku, podpisane przez komendanta statku, względnie 
przez odnośnego przedsiębiorcę, przesłać Zakładowi 
ubezpieczeń od n ieszczęśliw ych wypadków w  Try- 
eście  a po jednej urzędownie uwierzytslnionej kopii 
tegoż doniesienia c. k. W ładzy morskiej oraz temu 
c. k. urzędowi portowemu, w  którego okręgu znaj
duje się przystań ojczysta statku.

G k, W ładza morska m a.prowadzić spis n ie
szczęśliw ych wypadków wyżej określonego rodzaju.

Dochodzenia co do nieszczęśliw ych  
wypadków.

A r ty k u ł XIII.

Przewidziane w § 3 1 . ustawy o ubezpieczeniu  
od nieszczęśliwych wypadków dochodzenia co do 
nieszczęśliw ych wypadków, wydarzających się 
w  przedsiębiorstwach, podlegających po m yśli arty
kułu I. obowiązkowi ubezpieczenia, w inien przepro
wadzać ten c. k. urząd portowy, w zględnie ten 
-tfc i k. urząd konsularny, do którego wniesiono  
pierwsze doniesienie o n ieszczęśliw ym  wypadku,

D ochodzenia co do członków rodzin krajowca, 
który wskutek nieszczęśliw ego wypadku za granicą 
poniósł śmierć, w inien  na skutek doniesienia o n ie
szczęśliw ym  wypadku przeprowadzić ten c. k. urząd 
portowy, w  któręgo okręgu znajduje się przystań 
ojczysta odnośnego statku.

Czasokres do zgłaszania roszczeń  
o odszkodowanie.

A r ty k u ł XIV.

Roszcząay sobie praw-o do odszkodowania, dla 
których tego odszkodowania nie oznaczono z urzędu 
(§ 34 . ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliw ych  
wypadków), winni sw oje roszczenie pod-' rygorem 
jego utraty zgłosić w  Zakładzie ubezpieczeń od n ie
szczęśliwych wypadków przed upływem  dwóch lat 
od zdarzenia się nieszczęśliw ego wypadku.

W spółdziałanie zarządu mo: ’«kiego.

A r ty k u ł XV.

Władza morska, urzędy portowe oraz odnośne 
urzędy konsularne są obowiązane załatwiać w  swoim  
zakresie działania skierowane do nich prośby Zakładu 
ubezpieczeń od nieszczęśliw ych przypadków w Try- 
eście oraz udzięjać temu Zakładowi z urzędu 
wszelkich w iadom ości, które mogą m ieć dla niego 
znaczenie.

Stosunek do innych ustawowych wsparć dla 
ubezpieczonego.

A r ty k u ł XVI.

Jeżeli ubezpieczony po myśli artykułu I. n iniej
szej ustawy w  czasie choroby swej, spowodowanej 
nieszczęśliw ym  wypadkiem w  przedsiębiorstwie^ 
pobierał wsparcia od odnośnego przedsiębiorcy 
lub z publicznych kas chorych na podstawie obo
wiązków ustawowych i to przez taki okres czasu, 
w którym otrzymującemu te wsparcia przysługuje 
roszczenie o rentę z powodu nieszczęśliw ego w y
padku, w ów czas przechodzi roszczenie to aż do 
w ysokości kwoty udzielonego wsparcia, jeże li zaś 
ta ostatnia kwota jest równa tem u roszczeniu lub je 
przewyższa, w  całej swej w ysokości na przedsię
biorcę, w zględnie na kasę chorych.

Stosunek do prywatnych zakładów  
ubezpieczeń.

A r ty k u ł XVII.

Do umów, które przed dniem ogłoszenia za
warte zostałj między prywatnym zakładem ubezpie
czeń a przedsiębiorcą w  jednem  z przytoczonych 
w  artykule I. przedsiębiorstw  co do ubezpieczenia  
od n ieszczęśliw ych wypadków osób, zatrudnionych 
w  lem przedsiębiorstwie, a których czas trwania nie 
upłynął jesz&źe w  chw ili rozpoczęcia się m ocy obo
wiązującej ubezpieczenia, określonego w artykule I., 
m a się stosow ać; postanowienia drugiego ustępu  
§ C l. ustawy o ubezpieczeniu od nieszczęśliw ych  
wypadków pod tym warunkiem, że odnośny przed
siębiorca w  ciągu trzech m iesięcy po rozpoczęciu się
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mocy obowiązującej niniejszej ustawy, przedkładając 
policę, doniesie o umowie ubezpieczenia temu urzę
dowi portowemu, w  którego okręgu leży przedsię
biorstwo, podlegające obowiązkowi ubezpieczenia, 
w zględnie władzy rejestrowej statku, podlegającego 
obowiązkowi ubezpieczenia.

Ubezpieczenie dobrowolne.
A i ty k u ł XVIII.

Postanowienia artykułów V. i VI. ustawy z dnia 
20. lipca 1 894 , Dz. u. p. Nr. 168 , dotyczącej 
rozszerzenia ubezpieczenia od nieszczęśliw ych wy
padków", odnoszą się także do przedsiębiorców  
zakładów, podlegających według artykułu I. obo
wiązkowi ubezpieczenia, jakoteż do przedsiębiorców  
zakładów, niepodlegających obowiązkowi ubezpie
czenia po myśli niniejszej ustawy a będących  
w  związku z żeglugą morską lub rybołówstwem mor- 
skiem.

Kary.
A i ty k u ł XIX.

Prawo nakładania kar za przekroczenia ustaw, 
określone w  U  5 1 . i 52 . ustawy z dnia 28 . grudnia 
1 887 , Dz. u. p. Nr. 1. ex 1 8 8 8 , a odnoszące się 
do przedsiębiorstw, podlegających obowiązkowi 
ubezpieczenia po myśli artykułu I. niniejszej ustawy, 
przysługuje w  razie, jeżeli chodzi o takie statki 
morskie (lub ich przynależności), których rejestr 
prowadzi Władza morska, Kapitanatowi portowemu  
w Tryeście, odnośnie zaś do wszystkich innych  
statków, jakoteż odnośnie do wszystkich innych  
przedsiębiorstw, podlegającyfch obowiązkowa ubez
pieczenia po myśli artykułu I. niniejszej ustawy, temu 
kapitanatowi portowemu, w którego okręgu leży  
przystań ojczysta statku, względnie znajduje się od
nośne przedsiębiorstwo.

Rekitrsy.
A r ty k u ł XX.

Rekursy (§ 55 . ustawy o ubezpieczeniu od 
nieszczęśliwych wypadków) rozstrzyga w  diugiej 
mstancyi polityczna władza krajowca w" porozumieniu 
z W ładzą morską, w  trzeciej instancji zaś Minister
stwo spraw 'wewnętrznych w  porozumieniu z Mini
sterstwem handlu.

Rekursy należy w nosić d.o tej władzy, która 
rozstrzygała w  pierwszej instancji.

Ubezpieczenie od nieszczęśliwych wypadków 
w małych przedsiębiorstwach żeglugi mor
skiej, jakoteż rybołowgtwa morskiego i nad' 

brzeżnego.
Artykuł>,XX].

1. Go do obsady takich statków morskich, któ
rych pojem ność nie jest większa, niż pięćdziesiąt

ton brutto i które nie są przynależnością większego  
statku, ani nie mają urządzeń w  celu poruszania za- 
pomoća pary lub innych motorów maszynowych,

2. co do obsady takich statków morskich, 
które przeznaczone są do wykonywania rybołówstwa 
morskiego i nie są zaopatrzone w  motory parowe lab  
inne motory m aszynowe, z 'wyjątkiem motoru posił
kowego dla żagli, obowiązują następujące osobne 
przepisy:

W  wymienionych przedsiębiorstwach żeglugi 
i jybołow stwa morskiego podlegają obowiązkowi 
ubezpieczenia także przedsiębiorcy, o ile należą do 
obsady statku.

Postanowień artykułów VIII. i XII. niniejszej 
ustawy o obowiązku ustanowiepjâ pełnomocnika dla 
każdego statku, w zględnie o obowiązku prowadzenia 
osobnych wykazów nieszczęśliw ych wypadków, zda
rzających się na statku, nie należy stosować do 
przedsiębiorstw, określonych w  niniejszym artykule.

Doniesienie o nieszczęśliw ym  wypadku należy 
w tych przedsiębiorstwach w nosić pisem nie lub 
ustnie, i to w przystani, należącej do Monarchii 
austryacko-węgierskiej, do najbliższego c. k. urzędu 
portowego, za granicą zaś do tego c. k. urzędu kon
sularnego, w  którego okręgu nieszczęśliw y wypadek 
się wydarzył. Urząd konsularny winien bezzwłocznie 
zawiadomić o tem  W ładzę morską.

Postanowienia końcowe.
A r ty k u ł XXII

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie z dniem jej 
ogłoszenia, z wyjątkiem postanowień o ubezpieczeniu 
od nieszczęśliw ych wypadków przedsiębiorstw rybo
łów stwa morskiego.

Termin w ejścia w życie postanowień na ostatku 
wspomnianych ustanowi w  drodze rozporządzenia 
Minister handlu w  porozumieniu z Ministrem spraw  
wewnętrznych.

Termin, w  którym rozpocznie się moc obowią
zująca ubezpieczenia, określonego w  artykule I., 
ustanowi w  drodze rozporządzania Minister spraw  
wewnętrznych w  porozumieniu z Ministrem handlu; 
termin ten nie może być ustanowiony na później, 
jak w  rok po dniu ogłoszenia.

A r ty k u ł XXIII.

Wykonanie niniejszej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu i Mojemu Ministrowi spraw w e
wnętrznych.

W iedeń, dnia 11. lutego 1913.

Franciszek Józef wfr.
%

Stiirgkh wir. H einold wir.
Schuster wir.

(Polnisch ) 14



Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukami nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24,

tak że  w  rok u  1 9 13 . w  ję z y k u

niemibCKim, czesk im , w ło sk im , ch o rw ack im , po lsk im , rum uńskim , ru sk im  i s łow eń sk im .
Prenumera*a na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8  K  przy odbiorze w  miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w  składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., 

Seilerstätte 1. 2 4 ,i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Poniew aż D ziennik ustaw  państw a w ydaje się w zględnie rozsyła się abonentom  tylko po poprzedm em  

złożeniu prenum eraly  rocznej, przeto należy rów nocześnie z zaaboDowam em uiścić także przypadającą 
kwotę p ieniężną; celem  um ożliw ienia szybkiego i niew adliw ego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego ad resu  m ieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztow ych.

P o j e d y n c z e o e z n i k i  w y d a n i a  n i e m i e c k i e g o  m o ż n a  n a b y w a ć :

B o c z n i k  1 8 4 9  z a  . .  4 K  2 0 h R o c z n i k 1 8 7 1  z a  .  . .  4  K ------- h . .  P m c z n i k 1 8 9 3  z a  .  . 6 K  —  h

77 1 8 5 0 7) * .  1 0 77 5 0 77 77 1 8 7 2  „  .  . .  6 71 4 0 77 77 1 8 9 4 77 *  * 6 11 f !

77 1 8 5 1 71 *
3

71 6 0 71 n 1 8 7 3  „  .  . .  6 77 6 0 7? 77 1 8 9 5 77 *  * 7 77 7)

n 1 8 5 2 r  * .  5 71 2 0 n n 1 8 7 4  „  .  . .  4 71 6 0 r 77 1 8 9 6 71 *  • 7 71 77

n 1 8 5 3 n .  6 71 3 0 77 n 1 8 7 5  „  .  . .  4 71
—

7? 77 1 8 9 7 77 '  * 1 5 77 »1

n 1 8 5 4 n  • .  8 71 4 0 71 n 1 8 7 6  „  .  . .  3 77 — r 77 1 8 9 8 77 *  * 6 77 77

n 1 8 5 5 n  • .  4 77 7 0 71 n 1 8 7 7  „  .  . 2 77 — 7? n 1 8 9 9 77 * * 1 0 77 71

77 1 8 5 6 r> * .  4 77 9 0 77 n 1 8 7 8  „  .  . .  4 77 6 0 77 P 1 9 0 0 7? ’  * 7 77 77

n 1 8 5 7 71 * .  5 77 7 0 77 n 1 S 7 9  „  .  . .  4 77 6 0 71 57 1 9 0 1 77 •  * 6 77 77

71 1 8 5 8 71 * .  4 77 8 0 77 n 1 8 8 0  „  .  . .  4 77 4 0 77 77 1 9 0 2 77 *  * 7 „  5 u  „

n 1 8 5 9 77 * .  4 77
—

n n 1 8 8 1  „  .  . .  4 77 4 0 71 7) 1 9 0 3 77 *  ' 9 77 77

n 1 8 6 0 77 * .  3 77 4 0 77 n 1 8 8 2  .  . .  6 77 — 7}
>

77 1 9 0 4 77 *  * 5 n  77

V 1 8 6 1 71 * .  3 77
—

71 n 1 8 8 3  . ,  .  . .  5 77 — 77 77 1 9 0 5 77 *  * 6 77 >7

n 1 8 6 2 77 * .  2 77 8 0 77 n 1 8 8 4  „  .  . .  5 71
—

77 71 1 9 0 6 77 1 2 >7 77

V 1 8 6 3 77 * 2 77 8 0 77 r 1 8 8 5  „  .  . .  B 77 6 0 71 77 1 9 0 7 7? *  * 1 3 77 77

71 1 8 6 4 77 * .  2 77 8 0 71 n 1 8 8 6  „  .  . .  4 77 6 0 n 71 1 9 0 S n  ■ * 9 77 77

n 1 8 6 5 H * .  4 77 —
77 Tl 1 8 8 7  „  .  . .  5 7? — 71 r 1 9 0 9 77 *  * 8 -  5 0  „

» 1 8 6 6 77 * .  4 77 4 0 71 Tl 1 8 8 8  ,  .  . .  8 77 4 0 77 J! 1 9 1 0 15 » 8 .  4 0  ,

n 1 8 6 7 77 * .  4 77 — 71 n 1 8 8 9  „  .  . .  6 77 — 77 15 1 9 1 1 71 7 15 «

71 1 8 6 8 77 * .  4 77 — 77 n 1 8 9 0  „  .  . .  5 77 4 0 77 15 1 9 1 2 V 1 2 ,  5 0  ,

Tl 1 8 6 9 7» .  6 77 — » „ 1 8 9 1  „ 6 77 — „

7) 1 8 7 0 77 * .  2 77 8 0 77 a 1 8 9 2  „ .  1 0 77 — 77

P o j e d y n c z e r o c z n i k i  wy dań W innych siedmiu językach o d  r 1 8 7 0 . p o c z ą w s z y

można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie.

N a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  ro c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t  8O °j0, a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
8 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h ,  z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t  8 5 ,l,l0, z a ś  
n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jr i in ie j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o jm s t  3 0 ° /g ti ‘

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wy łań, wprost w  c. k. Drukami nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica III., 
Rennweg 1. 16.

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej ( ‘/ i  arkusza =  2 strony za 2 h).

Ponieważ wszystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 49 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od rokit 1 8 70 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. Drukarki nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24 ., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej ( ł/ k arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi
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dla

królestw i krajów w Radzie paf stwa reprezentowanych.

Część XII. — \fyydana i rozesłana dnia 20. lutego 1918.

T reść : J \ß  äß. Układ międzynarodowy celem zwalczania handlu dziewczętami.

26.

Układ międzynarodowy z dnia 4. maja 1910,
celom zwalczania handlu dziewczętami.

(Podpisany w Paryżu dnia '^8. czerwca 1910, ratyfikowany przez Jego c. i t Apostolską Mość w Wiedniu dnia 
I. iipca 191'2; 'dokument ratyfikacyjny złożono w Paryżu dM SLdK rpni« 19113.),

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et ïïungariae 
Rex Apostolieus,

N otum  testatum que omnibus et, singulis quorum  uterest tenore praesentium  
facimus :

Posteaquam  a Plenipotentiaries Nostris atque ab illis plurium  potestatum  
ad reprim endam  puellaruni mercaturam , praevie collatis cons'liis m utuisque delibe
rationibus conventio sinm latque cum protocollo finali sup|)letorias definitiones con
tinente die quarto mensi Matii anni millêsimi nongentesimi decimi Lutetiae Pari
siorum inita et signata fait, tenoris sequentis:

(Polnisch.,) i o
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Convention internationale
relative

à la répression de la traite des blanclies"

Les Souverains, Chefs d'État Æt Gouverne
ments des Puissances ci-aprës désignées,

É galem ent désireux de donner le plus d’effi- 
cacifce possible «Ma repression du trafic connu sous 
le nom de „Traite uîes B lanches“, ont résolu de 
conclure une Convention à cet effet et, après qu’un 
projet eût éfce îirrêté dans une pfenuère Conférence 
réunie à Paris du 15 au 25 juillet 1 902 , ont désigné 
leurs Plénipotentiaires qui se sont réunis dans une 
deuxièm e Conférence à Paris du 18 avril ail 4  mai 
19 1 0  et qui sont convenus des dispositions sui
vantes :

A r t ic le  p r e m ie r .

Doit être puni quiconque, pour satisfaire les  
passions d’aulrui, a embauché, entraîné ou dé
tourné, m fm e a tcc  sorî consentem ent, une femme 
ou tille mineure, en vue de la débauche; alors 
m êm e que tes divers actes qui sont les "éléments 
constitutifs de l'infraction auraient été accomplis 
dans des pays différents.

A rt. 2.

Doit être aussi puni quiconque, ptfur satis
faire les passions d’autrui, a, par fraude ou à l ’aide 
de violences, m enaces, abus d’autorité, ou tout 
autre m oyen de contrainte, embauché, entraîné ou 
détourné* une fem me ou fille majeure en vue de la 
débauche, alors mêrtfè que les divers actes qui sont 
les élém ents constitutifs de finfraqtion auraient été 
accomplis dans des pays différents.

A rt. 3.

Les Parties Contractantes dont la législation  
ne serait pas dès à présent suffisante pour réprimer 
les infractionis prévues par les deux articles précë- 
-dents, s ’engagent à prendre ou à proposer à leurs 
législatures respectives les m esures nécessaires pour 
que ces infractions soient punies suivant leur 
gravité.

Układ międzynarodowy,
dotyczący

zwalczania handlu dziewczętami.

W ładcy, zw ierzchnicy państw i rządy niżej 
■wy m ienionych Mocarstw,

powodowani narówui życzeniem, aby zwalcza
niu handlu, znanego pod nazwą „handlu dziewczę- 
larni“, nadać formę m ożliwie najskuteczniejszą, 
postanowili zawrzeć w  .tym celu układ, a gdy na 
pierwszej konferencyi, odbytej w  Paryżu od dnia
15. do dnia S5. lipca 1 9 02 , wniesiono odnośny 
projekt, zamianowali sw oich pełnom ocników, którzy 
zebrani od dnia ł s .  kwietnia do dnia 4. maja 19 1 0  
na drugiej konferencyi w  Paryżu ułożyli zgodnie' 
następujące postanowienia :

A i i. 1.

h lo  celem  zaspokojenia cudzych popędów  
zm ysłowych z/nawia lub uprowadza do celów  n ie
rządu uialoielnią niew iastę lub małoletnią dziewczynę 
naweL za ich zgodą, w inien uledz karze, chociażby 
poszczególnych ■ (czynności, m ieszczących w  sobie 
znamiona istoly czynu karygodnego, dokonano 
w różnych krajach.

A r t . 2.

Nadto w inien uledz karze, kto celem  zaspoko
jenia cudzych popędów zmysłowych zmawia lub 
uprowadza do celów  nierządu pełnoletnią niewiastę 
lub pełnoletnią dziew czynęJ przez łudzenie jej łub 
zapomocą gwalLu, groźby, nadużycia poważania albo 
■zapomocą jakiegokolwiek innego środka przymuso
wego, chociażby poszczególnych czynności, m ieszczą
cych w  sobie znamiona istoty czynu karygodnego, 
dokonano w  różnych krajach.

A r t .  3.

Stilony kontraktujące, których ustaw odaw stw o 
obecnie nie w ystarczałoby do zw alczania karygodnych 
czynów , przew idzianych w  obu poprzednich  arty
kułach, zobow iązują się w ydać lub  zapropononow ać 
sw oim  ciałom  ustaw odaw czym  zarządzenia, po 
trzebne w  tym  ćelu, aby te karygodne czyny ulegały 
karze odpow iednio do ich ciężkości.
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A rt. 4.

Los Parties Contractantes se communiqueront, 
par l ’entrem ise du Gouvernement de la Piépublique 
française, les lois qui auraient déjà été rendues ou 
qui viendraient à l’être dans leurs États, relative
ment à l’objet de la présente Convention.

A rt. 5.

Les infractions prévues par les articles 1 et 2 
seront, à partir du jour de l ’entrée en vigueur de 
la présente Convention, réputées être inscrites de 
plein droit au nombre des infractions donnant lieu 
à extradition d’après les Conventions déjà existantes 
entre les Parties Contractantes.

Dans les cas où la stipulation qui précède ne 
pourrait recevoir effet sans modifier la législation 
existante, les Parties Contractantes s’engagent à 
prendre ou à proposer à leurs législatures respec
tives les m esures nécessaires.

A rt. 6.

La transmission des com m issions rogatoiros 
relatives aux infractions visées par la présente Con
vention s'opérera:

1 ° Soit par communication directe entre les 
autorités judiciaires;

2 °  Soit par l ’entrem ise de l ’agent diploma
tique ou consulaire du pays requérant dans le pays 
requis ; cet agent enverra directement la  comm ission  
rogatoire à l ’autorité judiciaire com pétente et re
cevra directement de cette autorité les pièces con
statant l’exécution de la comm ission rogatoire;

(dans ces deux cas, copie de la comm ission 
rogatoire sera toujours adressée en m êm e tem ps à 
l ’autorité supérieure de l ’État requis);

3 °  Soit par la  voie diplomatique.

Chaque Partie Contractante fera connaître, par 
une communication adressée à chacune des autres 
Parties Contractantes, celui ou ceux des m odes de 
transmission susvisés qu’elle admet pour les com 
m issions rogatoires venant de cet État.

Toutes les difficultés qui s’élèveraient à l’oc
casion des transm issions opérées dans les cas des 
1° et 2 °  du présent article seront réglées par la 
'o ie  diplomatique.

Sauf entente contraire, la com m ission roga- 
toire doit être rédigée soit dans la langue de l’auto- 
rilé requise, soit dans la langue convenue entre les

A r t .  4 .

Strony kontraktujące będą sobie udzielały za 
pośrednictwem Rządu Rzeczypospolitej francuskiej 
ustaw, które w  przedmiocie niniejszego układu 
w ich państwach już wydano albo które się jeszcze 
wyda.

A r t .  5.

Przewidziane w  artykułach 1. i 2. czyny kary
godne mają. od dnia w ejścia w  życie tego układu 
być uważane wprost za zaliczone do łych czynów  
karygodnych, z powodu których następuje wydanie 
w  myśl układów, istniejących już pomiędzy Stronami 
kontraktującemu

O ile układ powyższy nie mógłby być skuteczny 
liez zmiany obowiązującego ustawodawstwa, zobo
wiązują się Strony kontraktujące do wydania po
trzebnych zarządzeń luli zaproponowania ich swoim  
ciałom ustawodawczym.

A r t. 6.

Udzielanie rekwizycyi, odnoszących się do 
czynów karygodnych, określonych tym układem, ma 
się odbywać :

1. w  sposób bezpośredni pomiędzy władzami 
sądowemi lub

2. za pośrednictwem dyplomatycznego luli 
konsularnego agenta kraju wzywającego w  kraju 
wezwanym! który to agent odsyła rekw izycję bez
pośrednio w łaściw ej w ładzy sądowej i odbiera bez
pośrednio od tej władzy dokum enty,z których wynika, 
że rekw izycję załatwiono;

(w  obu tych wypadkach należy zawsze rów no
cześnie przesłać odpis rekwizycyi przełożonej władzy 
państwa w ezwanego);

lub

3. w  drodze dyplomatycznej.

Każda z Stron kontraktujących zawiadomi 
w oznajmieniu, wystosow anem  do wszystkich innych 
Stron kontraktujących, o tym rodzaju lub o tych ro
dzajach rekwizycyi. z pośród wyżej wymienionych, 
które są dopuszczalne w  stosunku z odnośnem  pań
stwem.

W szelkie trudności, powstające ewentualnie 
z powodu udzielari rekwizycyi, uskutecznianych 
w  wypadkach 1. i 2. niniejszego artykułu, będą 
unormowane w  drodze dyplomatycznej.

W yjąwszy przypadek innego układu, należy 
rekwizycję ułożyć w  języku w ezwanej władzy lub 
w  języku, umówionym pomiędzy oboma intoreso-
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deux États intéressés, ou bien elle doit être accom 
pagnée d’une traduction faite dans une de ces deux 
langues et certifiée conforme par un agent diplo
matique ou consulaire de 1 État requérant ou par 
un traducteur-juré de l ’Etat requis.

L’exécdfïon des com m issions rogatoires ne 
pourra donner lieu  au remboursement de taxes ou 
frais de quelque nature qu« ce soit.

A rt. 7.

Les Parties Contractantes s ’engagent à se com 
muniquer les bulletins d e condamnation, lorsqu’il 
s'agit d’infractions visées par la présente Convention 
et dont les élém ents constitutifs ont été accomplis 
dans des pays différents.

Ces documents seront transmis directement, 
par les autorités désignées conform ément à 
l’article 1 er de l ’Arrangement conclu à Pans le 
18 mai 1 9 0 4 , aux autorités similaires des autres 
États contractants.

A rt. 8.

Les Etats non signataires sont admis à adhérer 
à la présente Convention. A cet effet, ils notifieront 
leur intention par un acte qui sera déposé dans les 
archives du Gouvernement de la République fran
çaise. Celui-ci en enverra par la voie diplomatique 
eopie certifiée conforme à chacun des États con
tractants et les avisera en m êm e tem ps de la date 
du dépôt. Il sera donné aussi, dans ledit acte cle 
notification, communication des lois rendues dans 
l’État adhérent relativement à l ’objet de la présente 
Convention.

S ix m ois après la date du dépôt de l ’acte de 
notification, la Convention entrera en vigueur dans 
l ’ensem ble du territoire de l’État adhérent, qui 
deviendra ainsi Étal contractant.

L’adhésion à la Convention entraînera de plein  
droit, et sans notification spéciale, adhésion con
comitante et entière à l’Arrangement du 18 mai 
1 9 0 4 , qui entrera en vigueur, à'ia m êm e date que 
la Convention elle-m êm e, dans l’ensem ble du terri
toire de l’État adhérent

Il n ’est toutefois pas dérogé, par la disposition 
précédente, à l ’arjicle 7 de l’Arrangement précité 
du 18 mai 1 9 0 4  qui demeure applicable au cas où 
un État préférerait faire acte d’adhésion seulem ent 
à cet Arrangement.

wanemi państwami, albo też przynajmniej zaopatrzyć 
w tłumaczenie na*'eden z tych języków, uwierzytel
nione przez dyplomatycznego lub konsularnego 
agenta wzywającego państwa lub przez zaprzysiężo
nego Uurnacza państwa wezwanego.

N ależytośei lub wydatki jakiegokolwiek rodzaju, 
połączone z załatwieniem rekwizycyi, nie będą 
zwracane.

A r t .  7.

Strony kontraktujące zobowiązują się do w za
jem nego udzielania sobie w iadom ości o przypadkach 
karygodnych, o ile chodzi o działania karygodne 
w  rodzaju, określonym niniejszym układem, których 
znamiona istoty czynu zaszły w  różnych krajach.

Dokumenty te winny władze, oznaczone po 
m yśli artykułu 1. porozumienia*), zawartego w dniu 
18. maja 1 9 0 4  w  Paryżu, udzielap bezpośrednio 
równorzędnym władzom innych Państw kontraktu
jących.

A r t .  8.

Państwom, które nie podpisały tego układu, 
ma służyć prawo przystąpienia do niego. W  tym 
celu mają objawić swój zamiar zapomocą doku
mentu, który się doży w archiwum Rządu R zeczy
pospolitej francuskiej. Rząd ten prześle w  drodze 
dyplomatycznej odpis tego dokumentu każdemu 
z Państw kontraktujących, zawiadamiając zarazem  
o dniu złożenia. Rzeczony dokument, obejmujący 
to zawiadomienie, zawierać będzie także wzmiankę
0 ustawach, wydanych w  państwie przystępującem  
odnośnie do przedmiotu niniejszego układu.

Cklad len  wchodzi w  życie w  sześć m iesięcy  
po dniu złożenia dokumentu, obejmującego owo 
zawiadomienie, na całym obszarze przystępującego 
państwa, które tem sam em  staje się państwem kon- 
traktującem.

Przystąpienie do układu tego pociąga za sobą 
wprost i bez osobnego zawiadomienia równoczesne
1 zupełne ^przystąpienie do porozumienia z dnia 
18. maja 1 904 , które urasta w  moc obowiązującą 
na całym ubszarze przystępującego państwa w  tym 
samym dniu, co sam układ.

Powyższe postanowienie nie narusza jednak 
a'ttykulu 7. rzeczonego porozumienia z dnia 
18. maja J 9 0 4 ; stosować się go będzie wówczas, 
jeżeliby jakieś gsBpsvo wolało przystąpić lylko do 
porozumienia.

*) Porozum ienie to wydrukowane je s t jako dodatek 
iln obwieszczenia niniejszego układu.
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A rt. 3.

La présente Convention, complétée par un 
P ro toco le  de c lô tu re  qui en fait partie intégrante, 
sera ratifiée, et les ratifications en seront déposées 
à Paris, dès que six des Etats contractants seront 
en mesure de le faire.

Il sera dressé de tout dépôt de ratification un 
procès-verbal, dont une copie certifiée conforme 
sera remise par la voie diplomatique à chacun des 
Etats contractants.

La présente Convention entrera en vigueur six 
mois après la date du dépôt des ratifications.

A rt. 10.

Dans le cas où l'un des Etats contractants 
dénoncerait la Convention, cette dénonciation 
n'aurait d’effet qu’à 1 égard de cet Etat.

La dénonciation sera notifiée par un acte qui 
sera déposé dans les archives du Gouvernement de 
la République française. Celui-ci en enverra, par la 
voie diplomatique, copie certifiée conforme à chacun 
des Etats contractants et les avisera en m êm e temps 
de la date du dépôt.

Douze mois après cette date, , la Convention 
cessera d’être en vigueur dans l’ensem ble du terri
toire de l ’État qui l ’aurauïénoncée.

La dénonciation de la Convention n ’qntraînera 
pas de plein droit dénonciation concomitante de 
l’Arrangement du 18 mai 1 9 0 4 , à m oins qu’il n ’en 
soit fait mention expresse dans l ’acte de notifica
tion; sinon, l’État contractant devra, pour dénoncer 
ledit Arrangement, procéder conformément à 
l'article 8 de ce dernier accord.

A rt. 11.

Si un État contractant désire la m ise en 
vigueur de la présente Convention dans une ou 
plusieurs de ses colonies, possessions ou circon
scriptions consulaires judiciaires, il notifiera son 
intention à cet effet par un acte qui sera déposé 
dans les archives du Gouvernement de la Répu
blique française. Celui-ci en enverra, par la voie 
diplomatique, copie certifiée conforme à chacun 
des États contractants et les avisera en mêm e 
temps de la date du dépôt.

Il sera donné, dans ledit acte de notification, 
pour ces colonies^ possessions ou circonscriptions 
consulaires judiciaires, communication des lois qui 
y ont été rendues relativement à l'objet de la pré
sente Convention. Les lois qui, par la suite, vien
draient à y être rendues, donneront lieu égalem ent 
a des comm unications aux États contractants, con
formément à l ’article 4.

A r i .  9.

Układ ten, który się uzupełnia protokołem 
końcowym, stanowiącym jego istotną część składową, 
będzie ratyfikowany a dokumenty ratyfikacyjne złoży 
się w-Paryżu, skoro tylko sześć Państw kontraktu
jących będzie mogło1 to uczynić.

O każdem złożeniu dokumentów ratyfikajcyjnych 
spisze się. protokół ; jego odpis wierzytelny należy  
udzielić w  drodze dyplomatycznej każdemu z Państw  
kontraktujących.

Układ ten wchodzi w  życie w  sz$ść miesięcy 
po dniu zlozènia dokumentów «ratyfikacyjnych.

A r t .  10.

Gdyby które z Państw kontraktujących miało 
w ypowiedzieć ten uldad, byłaby lo wypowiedzenie  
skuteczne jedynie w  odniesieniu do lego państwa.

O wypowiedzeniu ma się zawiadomić zapo- 
moeą dokumenlu, który złoży się w archiwum Rządu 
Rzeczypospolitej francuskiej. Rząd ten prześle 
w  drodze dyplomatycznej wierzytelny odpis doku
mentu każdemu z Państw kontraktujących, zawiada
miając zarazem o dniu jego złożenia.

Układ-ten traci m ot swoją w dwanaście m ie
sięcy po tym-dniu na całym obszarze państwa, które 
go wypowiedziało.

W ypowiedzenie układu lego nie pociąga za 
sóbą wprost rów noczesnego w ypowiedzenia porozu
mienia z dnia 18. maja 1 9 0 4 , chyba żeby o tem  
wyraźnie było “wspomniane w dokumencie, zawiera
jącym zaw iadom ienie; jeżeli takiej wzmianki niema, 
to Państwo kontraktujący, chcąc w ypowiedzieć 
wspomniane porozumienie, musi postąpić w edle  
jego artykułu 8.

A r t .  11.

Jeżeliby które z Państw kontraktujących życzyło 
iîobie wprowadzenia tego układu w  życie w  jednej 
lub kilku sw oich koloniach albo posiadłościach, lub 
w  jednym lub kilku okręgach swoich sądów konsu
larnych, natenczas winno donieść o sw oim  zamiarze 
w  tym względzie zapomocą dokumentu, który złoży 
się w archiwom Rządu Rzeezypsflpohlej francuskiej. 
Rząd len prześle w drodze dyplomatycznej wierzy
telny odpis dokumentu lego każdemu z Państw kon 
traktujących, zawiadamiając zarazem o dniu jego 
złożenia.

Go do lyCh kolonii, posiadłości lub okręgów  
sądów konsularnych należy podać w tym dokumencie, 
obejmującym zawiadomienie, ustawy, wydane tamże, 
odnośnie do przedmiotu niniejszego układu. O usta
wach, które tam błędą wydane jeszcze w  dalszym  
ciągu, należy również donieg#*Państwom kontraktu
jącym po m yśli artykułu 4.
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Six mois après la date du dépôt do l’acte do 
notification, la Convention entrera en vigueur dans* 
les colonies, possessions ou circonscriptions con
sulaires judiciaires visées dans l’acte de notification.

L’État requérant.fera connaître, par une Com
munication adressée à chacun des autres États con
tractants, celui ou ceux des m odes de transmission  
qu'il admet pour les com m issions rogatoireâ*à 
destination des- colonies, possessions ou circon
scriptions consulaires judiciaires, q n auront fait 
l'objet de la notification visée au l or alinéa du pré
sent article.

La dénonciation de la Convention paruti des Etats 
cCmlractants pour une ou plusieurs de se s  colonies, 
possessions ou circghscriplions gtmsulairas judi
ciaires, s’effectuera dans les formes et conditions 
déterm inées au 1er alinéa du présent article. Elle 
portera effet douze more ajtfèb la date du dépôt de 
l’acte de dénonciation dans les archives dit Gouver
nem ent de la République française.

L’adlfésion à la Coavenlion par un Etat con
tractant pour une ou plusieurs de ses colonies,, 
possessions ou circonscriptions consulaires judi
ciaires entraînera, de plein droit et sans notification 
spéciale, adhésion concomitante et entière à l ’Arran
gem ent du 18 mai 1 9 0 4 . Ledit Arrangement y 
entrera en vigueur à la m ê»ie date ([ne la Conven
tion elle-m êm e. Toutefois, la dénonciation de la Con
vention par un État contractant pour une ou jjlu- 
sieurs de ses colonies, possessions ou circonscrip
tions -consulaires judiciaires n’y entraînera pas de 
plein  droit, à-m oins de mention expresse dans l’acte 
riè notification, dénonciation concomitante de 
l'Arrangement du 18 mai 1 9 0 4 ;  d’ailleurs, sont 
maintenues les déclarations que les Puissances 
signataires de l ’Arrangement du 18 mai 1 9 0 4  ont 
pu -faire touchant l'accession de leurs colonies audit 
Arrangement.

Néanmoins, à partir de la date de l ’entré? en 
vigueur de la présente Convention, les adhésions ou 
dénonciations s ’appliquant à cet Arrangement et 
relatives aux colonies,• p o sa ss io n s  ou circjpnscrip- 
tions consulaires judiciaires des États contractants, 
s'effectueront conformément aux dispositions du 
présent article.

Art .  12.

La présente Convention, qui portera i a  date 
du 4 mai 1 9 1 0 , pourra être signée: à Paris, jusqu’au 
31 juillet suivant, par les Plénipotentiaires des 
Puissances représentées cà la deuxièm e Conférence 
relative à la répression de la Traite de Blanches.

Układ wchodzi w  życie w  oznaczonych w  .Zh 
wiadomieniu koloniach, posiadłościach lub okręgach 
Sądów konsularnych w  sześć m iesięcy po dniu zło
żenia dokumentu, zawierającego zawiadomienie.

Państwo rekwirujące oznajmi zapomocą za
wiadomienia, wystosowanego do każdego z innych  
Państw kontraktujących, sposób lub sposoby udzie
lania, dop-uśzczone przy rekwizycyach, wysyłanych 
do kolonii, posiadłości lub okręgów sądów konsular
nych, które stanowiły przedmiot zawiadomienia, 
przewidzianego w  ustępie 1. niniejszego artykułu.

W ypowiedzenie u kładu lego przez jedno 
z Państw kontraktujących odnośnie do jeflhej lub 
kilku sw ych koloiii: lub posiadłości albo odnośnie rlo 
jednego lub kilku sw oich okręgów sądów konsular
nych należy uskutecznić w  takich formach i pod takimi 
warunkami, jakie są określone w  ustępie 1 niniej
szego artykułu. Slaje się ono skuteczne w  dwanaście 
m iesięcy po dniu, w  którym złożono dokument w y
powiedzenia w archiwum Rządu Rzeczypospolitej 
francuskiej.

Przystąpienie jednego z Państw kontraktujących 
do układu ze względu na jedną lub kilka swych kolonii 
lub posiadłości albo ze względu na jetlen lub kilka 
sw oich okręgów sądów konsularnych pociąga za s.obą 
wprost i bez osobnego zawiadomienia równoczesne 
i zupełne przystąpienie do porozumienia z dnia 
18. maja 1 9 0 4 . Porozumienie to wchodzi lam 
w życie w  lym samym dniu, co sam układ, jedna
kowoż w ypowiedzenie leg™  układu przez jedno 
z Państw kontraktujących ze w zględu na jedną lub 
kilka swych kolonii lub posiadłości albo ze względu  
Da jeden lub kilka sw oich okręgów sądów  konsular
nych nie pociąga tani za sobą wprosi równociflfśnegń 
wypowiedzenia porozumienia z dnia 18 . maja 1 9 0 4 , 
chyba żeby o Lem wypowiedzeniu wyraźnie było 
wspom niane w  dokumencie, zawierającym zawiado
m ienie; zresztą pozostają w  mocy oświadczenia, 
jakie miały sposobność złożyć mocarstwa, które pod
pisały porozumienie z dnist« 18. maja 1 9 0 4 , co do 
przystąpienia sw oich kolonii do tego porozumienia.

Taksamo począw szy od dnia w ejścia w  życie 
niniejszego układu powinny być . uskuteczniane 
ąłbdług postanowień niiiiejszegq artykułu ośw iad
czenia przystąpienia lub w ypowiedzenia, odnoszące 
s iff do porozumienia, a dcityczące kolonii, posiadłości 
lub okręgów sądów konsularnych Państw  kontraktu
ją eyoli.

A r t .  12.

Układ niniejszy, który ma nosić datę z dnia
4. maja 1 910 , mogą pehjoiXtocniey moqarstw, za
stąpionych na drugiej konferencyi dla zwalczania 
handlu dziewczętam i, podpisywać w  Paryżu aż cło 
dnia .81 . Iipca r. b.
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Fait à Paris, le  quatre mai mil neuf cent dix, 
en un seul exemplaire dont une copie certifiée con
forme sera délivrée à Aifefune des Puissances 
signataires.

P o u r  l ’A lle m a g n e :

(Sous réserve de l ’article G.)

(L. S.) Signé: Albrecht Lentze.
(L. S.) „ .  Curt Joël.

P o u r  l ’A u tr ic h e  et p o u r  la  H o n g r ie :

£L. S!) Signé: A. ÜÏ'eilieS, ChaVgéH’Aflaires d'Au- 
triche-Hongrie.

P o u r  l ’A u tr ic h e :

(U .S .)  Signé: J, Eickhoff, Conseiller de Section 
Impérial Royal autrichien.

P o u r  la Hongr i e :

(L. S.) Signé: G . L e i’S, Conseiller ministériel 
Royal hongrois.

P o u r  la  B e lg iq u e :

(L. S .) Signé: J u les‘Lejeune.
(h. S.) „ Isidore Mans.

P o u r  le  'B rés il:

(Sous résenx; de 1 article 5.)

(I,. S.) Signé: J .  C. d e  Nou/ai lîa s td e ir a .

P o u r  le  D a n e m a r k :

(L. S.) Signé: C. E. Cold.

P o u r  l ’E s p a g n e :

(U .S .)  Signé: Oetavio-Cuartero.

P o u r  la  F r a n c e  :

(L. S .) Signé: R,. Bérenger.

Zdziałano w  Paryżu w  dniu 4. maja 10 1 0  
w"jednem tylko wygotowaniu, którego wierzytelny, 
równobrzmiąey odpis udzielony będzie każdemu 
z podpisanych Mocarstw.

Z a  N i e m c y :

(z zastrzeżeniem artykułu 6.)

(L. S.) Podpisano: A lb r e c h t  L e u tz e .

(L. S .) „ .Ç'U’t  J o ë l .

Z a  A U s t r y ę i z a  W ę g r y :

(L. S.) Podpisano: A . N e m e s , austr w ęg. ageid 
dyplomatyczny.

Z a  A u s t r  y ę :

(L. S .) Podpisano: J . E ic l ih o l l’, c. k. austr. radca 
sekcyjny.

Z a  A\ ę g r y :

(L. S.) Podpisano: G. L erS , kroi. w ęg. radca 
ministeryalny.

Z a  B e l g i ę :

(L. rS.) Podpisano: J u lo s  L e je u n e .

(L. S.j „ I s id o r e  M aus.

Z a  B r a'z y 1 i ę :

(z zastrzeżeniem artykułu :j.)

(L. S .) Podpisano: J . C. d e  K ouza B a n d c ir a .

Z a’ D à n i ę :

(L. S.) Podpisano: C. E . C o ld .

Z a  H i s z p a n i ę :

A j. S.) Podpisano : O cta v io  C u a r tero .

Z a F r a n c y  ę :

(L. S .) Podpisano: l t .  B e r e n g o r .
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P o u r  la  G r a n d e -B ? e ta g n e :  

(L. S.) Signé: Francis Bertie.

P o u r  l ’I ta l ie :

(P. S.) Signé: J. C. Buzzatti.
{L. S .) „ Gerolamo Calu.

P o u r  le s  P a y s -B a s :

(L. S.) Signé: À . de Stuers.
(L. S.) , Itethaan Malare.

P o u r  le  P o r tu g a l:

(L. S .) Signé: Comte de Souza Koza.

P o u r  la  R u s s ie :

(L. S.) Signé: A lex is de Bellegarde.
(L. S.) „ W ladim ir Deruginskj'.

P o u r  la  S u è d e :

(L. S A  Sigué. F. de Klercker.
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Protocole de clôture.
Au mom eïd de procéder à la signature de la 

Convention de « e  jour, les Plénipotentiaires sous
signés jugent1 qtile d’indiquer l’esprit dans lequel il 
faut entendre les articles 1, 2 et 3 de cette Con
vention et suivant lequel il est désirable que, :d;uis 
l’exercice de leur souveraineté législative, les Etals 
contractants pourvoient à l ’exécution dés stipula
tions arrêtées ou à Fear complément.

A. — Les dispositions des articles 1 et 2 doi
vent être considérées comm e un minimum  en ce 
sens qu’il va de soi que les Gouvernements con
tractants demeurent absolument libres de punir 
d’autres infractions analogues, telles, par exem ple, 
que l ’embauchage des majeures alors qu il n ’y 
aurait ni fraude ni contrainte.

B . — Pour la répression des infractions pré
vues dans les articles I et 2, iJ est bien entendu 
que les mots „femme ou fille mineure, femme ou 
Idle m ajeure“, désignent les fem m es ou les fdles 
mineures ou majeures de vingt ans accomplis. Une 
loi peut toutefois fixer un âge de protection plus

Z a W i e l k ą  B r y t a n i ę :

(L. S.) Podpisano: Francis Bertie.

Za A\ 3 o c li y :

(L. S.) Podpisano: J. 0 .  Buzzatti.
(L. S.) „ Gerolamo Calvi.

Z a  N i d e r l a n d y :

(L S.) Podpisano: A. de Stuers.
(L. S.) „ Betliaan Macare.

Z a  P o r t u g a l i ę :

(L. S.) Podpisano: Comte de Souza Roza.

Z a  R o s y ę :

(L. S.) Podpisano: A lexis de Bellegarde.
(L. S.) „ W ladim ir DóruginSky.

Z a  S z w e c y ę :

(L. S.) Podpisano: F. de Klercker.

Protokół końcowy.
Podpisani pełnom ocifićy, mając zamiar przy

stąpić do 2JOdpisania układu z dnia dzisiejszego, 
uważają za wskazane, oświadczyć się o duchu, 
w  jakim należy rozumieć artykuły 1., 2. i 3. n iniej
szego układu i co do którego jest pożądanem, aby 
Państwa kontraktujące zgodnie z tym duchem  
slarałj się przy wykonywaniu swojej władzy ustawo
dawczej o przeprowadzenie zawartych układów lub 
o ich uzupełnienie.

A . Postanowienia artykułów 1. i 2. należy 
uważać za najniższą miarę w  lem  rozumieniu, że 
Rządy kontraktujące zachowają oczywiście zupełną 
sw obodę w karaniu innych czynów karygodnych tego 
samego rodzaju, jak naprzykład zmawiania pełno
letniej, chociażby nie zaszło ani łudzenie ani 
przymus.

B . Przy zwalczaniu czynów karygodnych, prze
widzianych w  artykułach 1. i 2 ., należy słowa  
„małoletnia niew iasta luli małoletnia dziew czyna“, 
„pełnoletnia niew iasta lub pełnoletnia dziew czyna“ 
rozunr’ec w ten sposób, że słowa te oznaczają 
niewiasty lub dziewczęta w  miarę tego, czy one nie
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élevé à la condition qu’il soit le mêm e pour les 
fem m es ou les filles de toute nationalité.

C. — Pour la  répression  des m êm es infractions, 
la  loi devrait édicter, dans tous lés cas, une  peine 
privative de liberté, sans préjudice, de. toutes autres 
peines principales ou accesso ires; elle devrait aussi 
ten ir com pte, indépendam m en t de l ’âge de,, la  
victime, des circonstances aggravantes d iv e^ es  qui 
peuvent se rencon tre r dans l’espèce, com m e celles 
qui sont visées p a r l ’article 2 ou le fait que la 
victime aurait été effectivem ent livrée à la  débauche.

D. —  Les cas de rétention, contre son gré, 
d'une femme ou fille dans une maison de débauche, 
n’a pu, malgré sa gravité, figurer dans la présente 
Convention, parce qu’il relève exclusivem ent de la 
législation intérieure.

Le présent Protocole de clôture sera considéré 
comme faisant partie intégrante de la Convention 
de ce .jour et aura m êm e force, valeur et durée.

Fait et signé en un seul exemplaire, à Paris, 
le 4 mai 1 910 .

P o u r  l ’A l le m a g n e  :

(L. S.) Signé: Albrecht Leiitze.
(L. S.) , Curt Joël.

P o u r  l’A u tr ic h e  e t  p o u r  la  H o n g r ie :

(L. S.) Signé: A. Nemes, Chargé d’Affaires 
d’Autricho-Hongrie.

P o u r  l’A u tr ic h e :

(L. S.) Signé: J. Eichlioff, Conseiller- d̂  Sec
tion1 Impérial Royal autrichien.

P o u r  la  H o n g r ie  :

(L. S.) Signé: C. Lers, Conseiller ministériel 
Royal hongrois.

P o u r  la  B e l g i q u e  :

(L. S.) Signé: Jules Lejcune.
(L. S.) „ Isidore Mans.

(Polnisch.)

ukończyły jeszcze dwudziestego roku życia, czy też 
już ukończyły. Ustawa może atoli ustanowić wyższy 
wiek ochronny pod warunkiem, że stosować się on 
będzie do niewiast i dziewcząt, przynależnych do 
jakiegokolwiek p ań stw * m

C. Przy zwalczaniu tych czynów karygodnych 
winna ustawa przepisywać w  wszystkich wypadkach 
karę na wolności, bez względu na wszelkie inne 
główne lub dodatkowe kary; w inna też, niezależnie 
od wieku ofiary, uwzględniać poszczególne okolicz
ności obciążające, jakie mogą się zdarzyć w  danym 
wypadku, jak okoliczności, przewidziane w  arty
kule albo jak tę okoliczność, że ofiarę rzeczy
w iście doprowadzono do nierządu.

I). Wypadku przetrzymywania niewiasty lub 
dziewczyny wbrew ich  woli w  domu publicznym  
nie można było, pomimo jego ciężkości, objąć 
niniejszym układem, ponieważ podpada on wyłącznie 
pod wewnętrzne ustawodawstwo.

Niniejszy protokół końcowy będzie się uważać 
za istotną część składową układu z dnia dzisiejszego 
i będzie on miał tę samą m oc, znaczenie i trwanie.

Zdziałano i podpisano w  Paryżu dnia 4. maja 
19 1 0  w  jednern tylko wygotowaniu.

Z a  N i e m c y :

(L. S.) Podpisano: Albrecht Lentze.
(L. S.) „ Curt Joël.

Z a  A u s t r y g  i z a  W ę g r y :

(L. S .) Podpisano: A. NeniCS, austr. węg.- agent 
dyplomatyczny.

Z a A u s t r y ę :

(L. S.) Podpisano: J. Eichhoff, c. k. austr. radca 
sekcyjny.

Z a W ę g * y :

(L. S.) Podpisano. G . Lers, krój» węg. radca 
ministeryalny.

Z a  R e 1 g i e :

(L. S.) Podpisano: Jules Lejcune.
(L S.) „ Isidore Miius.

16
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z P o u r  le  B r é s i l  :

(L. S .) Signé: J. C. (le Sonza Bandeira.

P o u r  l e  D a n e m a r k  :

(L. S.) Signé: C. E. Cold.

P o u r  l ’E s p a g n e  :

(L. S.) Signé: Octavio Cuartero.

P o u r  la  F r a n c e  :

(L. S .) Signé: R. Bérenger.

P o u r  la  G r a n d e - B r e t a g n e :

(L. S.) Signé: Francis Bertie.

P o u r  l ’I t a l i e :

(L. S.) Signé: J. C. Blizzatti.
(L. S.) „ Gerolamo Calvi.

;

P o u r  l e s  P a y s - B a s  :

(L. S.) Signé: A. de Stners.
(L. S .) » Rethaan Macare.

P o u r  l e  P o r t u g a l  :

(L. S.) Signé: Comte de Souza Roza.

P o u r  l a  R u s s i e :

(L. S .) Signé: A lex is de Belleg'arde.
(L. S.) „ W ladim ir Déruginsky.

Z a  B r a z y l i ę :

(L. S.) Podpisano: J. C. (le  Sonza Bandeira.

Z a D a n i ę :

(L. S.) Podpisano: C. E. Cold.

Z a  H i s z p a n i ę :

(L. S .) Podpisano: Octavio Cuartero.

Z a  F r a n c y ę :

(L. S.) Podpisano: R. Rérenger.

Z a  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

(L. S.) Podpisano: Francis Bertie.

Z a W i o c h y :

(L. S.) Podpisano: ,T. C. Buzzatti.
(L. S.) Gerolamo Calvi.

Z a  N i d e r l a n d y .

(L. S.) Podpisano: A. de Stuers.
(L. S.) Rethaan Macare.

Z a  P o r t u g a l i ę :

(L. S .) Podpisano: Comte de Souza Roza.

Z a  R o s y e :

(L. S .) Podpisano: A lexis de Bellegardo.
(L. S.) W ladimir Déruginsky,

P o u r  l a  S u è d e :  

(L. S.) Signé: F. de Klercker.

Z a  S z w e e y ę :

(L. S.) Podpisano: F. de Klercker.
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Nos visis et perpensis conventionis huius et protocolli finalis stipulationibus, 
illas omnes et singulas pro A ustria et pro H ungaria  ratas hisce confirmatas que 
habere profitem ur ac declaram us verbo -Nostro promittentem,‘Nos omnia quae in 
illis continentur, fideliter execution! m andaturos esse.

In  quorum  fidem majusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firm ari jussimus.

D abantur Viennae die prim o mensis »7ulii anno Domini millesimo nongente
simo duodecimo, Regnorum  N ostrorum  sexagesimo quarto.

Francisms Josephus m. p.

Leopoldus Comes B e rc h to ld  ab et in U llg arsch itz  m. p.
«

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franmseus Peter m. p.
Caes. ęfjReg. Consul Generalis.

Układ powyższy obwieszcza się z mocą obowiązującą dla. królestw i kiajów reprezentowanych  
w Radzie państwa z tem  nadm ienieniem , iż układ ten ratyfikowały wszystkie Mocarstwa, które go podpi
sały, z w j jątkiem Belgii, Brazylii, Danii, W łoch, Portugalii i Szwecyi.

W i e d e ń ,  dnia 17. lutego 1913.

S n ir g k ł i  włr. H o c k e u b u r g e r  włr.

H c in o ld  włr.

\
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Dodatek.
Porozumienie pomiędzy Niemcami. Belgią, Danią, Hiszpanią, Francyą, Wielką Brytanią, Włochami, 

Holandyą, Portugalią, Rosyą, S zw ecją  i Norwegią oraz Szwajcarią z dnia 18. maja 1904 , w ym ienione 
w arb kulach 7., 8 ., 10. i 11. wyżej obwieszczonego układu, opiewa w  sposób następując' :

A r t i c l e  P r e m ie r .

Chacun des Gouvernements contractants 
s'engage à établir ou à désigner une Autorité 
chargée de centraliser tous les renseignem ents sur 
l’embauchage des fem m es et filles en vue de la  
débauche à l’étranger: cette Autorité aura la
faculté de correspondre directement avec le Service 
similaire établi dans chacun des autres États 
contactants.

A rt. 2.

Chacun des Gouvernements s’engage à faire 
exercer une surveillance en vue de rechercher, 
particulièrement dans les gares, les ports d’embar
quement et en cours de voyage, les conducteurs de 
fem m es et filles destinées à la débauche. Des 
instructions seront adressées dans ce but aux 
fonctionnaires ou à toutes autres personnes ayant 
qualité à  cet effet, pour procurer, dans les lim ites 
légales, tous renseignem ents de nature à mettre sur 
la trace d’un trafic criminel.

L’arrivée de personnes paraissant évidem ment 
être les auteurs, les complices ou les victimes d’un  
tel trafic sera signalée, le  cas échéant, soit aux 
Autorités du lieu de destination, soil aux Agents 
Diplomatiques ou Consulaires intéressés, soit à 
toutes autres Autorités com pétentes.

Art. 3.

Les Gouvernements s ’engagent à faire recevoir, 
le cas échéant et dans les limites légales, les 
déclarations des fem m es ou filles de nationalité 
étrangère qui se livrent à la prostitution, en vue 
d’établir leur identité et leur état civil, et de 
rechercher- qm les a déterm inées à quitter leu r  
pays. Les renseignem ents recueillis seront com
m uniqués aux Autorités du pays d’origine desdites 
fem m es ou filles, en vue de leur rapatriement 
éventuel.

Les Gouvernem ents s'engagent, dans jès 
limites légales et autant que faire se peut, à confier, 
à titre provisoire et en vue d’un rapatriement ften -  
tuel, les victimes d’un trafic criminel, lorsqu’elles 
sont dépourvues de ressources, à des institutions 
d’assistance publique ou privée ou à des particu
liers offrant les garanties nécessaires.

A r 1. 1.

Każdy z Rządów kontraktujących zobowiązuje 
się  ulworzyć lub oznaczyć władzę, której powin- 
uoAcią hęęlzie gromaSzeme wszelkich wiadom ości 
o zmawianiu niewiast i dziewcząt do celów  nierządu 
zagranica: władza la winna mieć prawo bezpośre
dniego porozumiewania się z równorzędną władzą, 
utworzoną w każdem innem Pańslw ie konlraktii- 
jącern.

A r t  2.

Każd\ Hząd zobowiązuje się do zarządzenia 
nadzoru w tym celu. aby. zwłaszcza na dworcach 
kolejowych, w  przystaniach, gdzie się wsiada na 
statki i w  czasie podróży, w yśledzać riloby, towarzy- 
sząoe niewiastom i dziewczętom , doprowadzanym 
do nierządu. W tym celu wyda się urzędnikom lub 
wszystkim innym powołanym do tego osobom p ole
cenia, aby w granicach ustawowych starali się 
b wszelkie wiadomości, ktôrebv mogły naprowadzić 
na ślad handlu zbrodniczego.

0  przyjeździe osób, któro w idocznie zdają się 
być sprawcami, współwinnymi lub ofiarami liandlu 
tego rodzaju, będzie a e  donosić  w  danym wypadku 
władzom m iejsca przeznaczenia, interesowanym  
agentom dyplomatyczimm lub konsularnym albo 
którejkolwiek wladży z innych względów w łaściwej.

A r t .  3.

Rządy zobowiązują się /to zarządzenia spisy
wania w danym wypadku i w  granicach ustawowych 
zeznań niewiast lub dziewcząt, przynależnych do 
iunegù państwa, które oddają się nierządowi, celem  
ustalenia ich tożsamości i ich stanu osobowegc 
oraz stwierdzenia, kto skłonił je do porzucenia ich  
ojczyzny. Zasięgniętych wiadom ości udzieli się 
władzom kraju ojczystego odnośnych niewiasL lub 
dziewcząL celem  ewentualnego odstawienia icli- 
z powrotem do kraju.

Rządy zobowiązują się w granicach usta
wowych ' w  miarę m ożpości powierzać ofiary 
zbrodniczego handlu, jeśli są pozbawione środków, 
tymczasowo i ze względu na ewentualne odsta
w ienie z powrotem clo kraju, publicznym lub pry
watnym zakładom dla udzielania pomocy albo 

I osobom prywatnym, dającym odpowiednią rękojmię.
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Les Gouvernements s ’engagent aussi, dans les  
limiies légales et autant que possible, à renvoyer 
dans leur pays d’origine celles de ces femmes ou 
filles qui demandent leur rapatriement ou qui 
seraient réclam ées par lesi personnes ayant autorité 
sur elles. Le rapatriement ne sera effectué qu’après 
entente sur l ’id A tité  et la nationalité, ainsi que sur 
le lieu et la date de l ’arrivée aux frontières. —  
Chacun des Pays contractants facilitera le transit 
sur son territoirè.

La correspondance relative aux rapatriements 
se fera, autant que possible, par la voie directe.

Art .  4.

Au cas où la fem me ou fille à rapatrier ne 
pourrait rembourser elle-m êm e les frais de son 
transfert et où elle n’aurait ni mari, ni parents, ni 
tuteur qui payeraient pour elle, les frais occasionnés 
par le rapatriement seront à la charge du pays sui
le territoire duquel elle réside, jusqu’à la prochaine 
frontière ou port d’embarquement dans la direction 
du pays d’origine, , —  et à la charge du pays 
d’origine pour le surplus.

Art. 5.

11 n’est pas déroge^ par les dispositions des 
articles 3 et 4  ci-dessus, aux Conventions parti
culières qui pourraient exister entre les Gouverne
ments contractants.

A rt. 6.

Les Gouvernements contractants s ’engagent, 
dans les lim ites légales, à exercer, autant que 
possible, une surveillance sur les bureaux ou 
agences qui s’occupent du placem ent de fem m es 
ou filles à l’étranger.

A rt. 7.

Les Etats non signataires sont admis à 
adhérer au présent Arrangement. A cet effet, ils 
notifieront leur intention, par la voie diplomatique, 
au Gouvernement Français qui en donnera con
naissance à tous les Etats contractants.

A rt. 8.

Le présent Arrangement entrera en vigueur 
six mois après la date de l ’échange des ratifications. 
Dans le cas où l ’une des Parties contractantes le; 
dénoncerait, cette dénonciation n ’aurait d’effet qu’à

Rzudy zobowiązują się także w granicach usta
w ow ych i w  miarę m ożności odśtłać z powrotem  
de ich krajów te z pomiędzy owych niewiast 
i dziewcząt, które żądają odstawienia ich do kraju, 
albo o które upominać się będą osoby, pod których 
władz:; one sie, znajdują. Odstawienie do kraju 
nastąpi dopiero po zawiadomieniu o tożsamości,
0 przynależności państwowej, jakoteż o miejsjfll
1 czasie przybyqja na granicę. — Każde Państwo 
kontraktujące ma ułatwiać przewożenie przez swói 
obszar.

Pisma o odstawieniach do kraju będzie wy
mieniać się. o ile m ożności, w  drodze bezpośredniej

A i t .  4.

Gdyby kosztów podróży niewiasty lub 
dziewczyny, którą należy odstawić do kraju, nie 
mogła pokryć ona sama i gdyby nie nrała ani męża, 
ani rodziców, ani też opiekuna, którzyby za nią 
zapłacili, spadną koszta, spowodowane odstawieniem  
z powrotem do najbliższęj granicy lub do najbliższej 
przystani okrętowej w  kierunku kraju ojczystego, na 
ten krai, na którego obszarze ona przebywa, a zresztą 
na jej kraj ojczysty.

A r t .  5.

Postanowienia powyższych artykułów 3. i 4. 
nie naruszają odrębnych układów, istniejących 
ewentualnie pomiędzy Rządami kontraktującymi.

A r t .  6.

Rządy kontraktujące zobowiązujapsię do wyko
nywania w granicach ustawowych i w  miarę 
m ożnbści nadzoru nad zakładami i ajencyami, 
zajmującymi się dostarczaniem zatrudnienia n ie
wiastom i dziewczętom za granicą.

i  r t  7.

Państwom, które me podpisały niniejszego 
porozumienia, służy możność przystąpienia do niego. 
W  tym celu zawiadoniią w drodze dyplomatycznej 
o swoim  zamiarze Rząd francuski, który uwiadomi 
o tern wszystkie Państwa kontraktujące.

Ar t .  8.

N iniejsze porozumienie w chodź1 w  życie 
w  sześć m iesięcy po chwili wymiany ratyfikacyi. 
Gdyby która Strona kontraktująca miała je w ypo
wiedzieć, byłoby wypowiedzenie to skuteczne tylko

(Polnisch.) 17
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l’égard de cetle Partie, et cela douze mois 
seulem ent à dater du jour de ladite dénonciation.

A rt. 9.

Le présent Arrangement sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à Paris, dans le plus 
bref délai possible.

w odniesieniu do lej Strony, i to dopiero po upływie 
dwunastu m iesięcy od dn a wspom nianego wypo
wiedzenia.

A r t .  9.

Niniejsze porozumienie będzie ratyfikowane, 
a dokumenty ratyfikacyjne wymieni się w  Paryżu 
w m ożliwie najkrótszymi czasie.

(Austryacko-węgierska Monarchia przystąpiła do niniejszego porozumienia w  dniu 18. stycznia 1905  
na skutek Najwyższego postanowienia z dnia 17. stycznia 1905 .

Do porozumienia tego przystąpiły nadto Brazylia, Stany Zjednoczone Ameryki i Luksemburg, jakoteż 
następujące państwa ze względu na swoje niżej wymienione kolonie i posiadłości, a mianowicie:

Dania ze względu na Islandyę i duńskie Antylle;

Niemcy zęt w zględu na wszystkie swoje kolonie;

Anglia ze względu na Kanadę, Nową Fundlandię, Australię, wyspy Bahama, Gumeę, 
Trinidad, Barbados, wyspy W indwarda, Południową Rodezyę, Gambię, Złote 
Wybrzeże, Północną Nigerię, brytyjską Afrykę środkową. Maltę, Gibraltar, 
Ceylon, Seychelle, Hongkong, Sw . Helenę, wyspy Leewarda, Ugandę-, Nową 
Zelandyę, wyspy Fidżi, Jamaikę, Sierra-Leone, kraj Somali i W ei-H ei-W ei;

Francya ze względu na wszystkie swoje kolonie;

Włochy ze względu na Erytreę;

Niderlandy ze względu na wszystkie swoje kolonie;

K os\a ze względu na wszystkie swoje kolonie.)

■
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Rok 1913.

Cześć XIII. — Wydana i rozesłana dnia 26. lutego 1913.

Treść: ( J Y §  27—32.) 27. Rozporządzenie, dotyczące donoszenia o czynnościach prawnych, zawartych przez c. k. 
Zarząd kolei państwowych, w celu wymiaru należytości. — 28. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia 
c. k. Głównego Urzędu celnego w Lublanie do ekspedycyi gładkich towarów jedwabnych. — 29. Rozporzą
dzenie, dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku domowo-czynszowego w gminie miasta Bielska. —
30. Rozporządzenie, dotyczące utworzenia Komisaryatu policyi w Borysławiu. — 31. Obwieszczenie, dotyczące 
przeniesienia Głownego Urzędu celnego w Feldkirchu na dworzec kolejowy. — 32. Obwieszczenie, dotyczące 
upoważnienia kilku urzędów celnych do wdrażania skróconego postępowania zapowiadawczego.

Temu sam em u urzędowi wymiarowemu winny  
sądy donosić także o wszystkich wpisach do ksiąg 
publicznych, odnoszących się do przeprowadzenia 
czynności prawnych tego rodzaju.

Rozporządzenie niniejsze, które wstępuje 
w  m iejsce rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 
23 . listopada 1 8 9 3 , Dz. u. p. Nr. 1 68 , wydanego 
w  porozumieniu z Ministerstwem spraw iedliw ości, 
i podobnie jak to ostatnie rozporządzenie zawiera 
częściową zmianę reskryptu Ministerstwa skarbu 
z dnia 2. grudnia 1 8 5 0 , Dz. u. p. Nr. 4 7 0 , ma obowią
zywać dla wszystkich czynności prawnych c. k. Za
rządu kolei państwowych, zawartych po dniu
3 1 . marca 1 9 1 3 .

Hocheal)arger włr. Zaleski wir.
Forster wir.

38.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu i handlu z dnia 25. stycznia 

1913,
dotyczące upow ażnienia c. k. Głównego Urzędu  
celnego w  Lublanie  do ekspedycyi gladkicn tow arów  

jedw abnych.

Upoważnia się c. k. Główny Urząd celny 
w Lublanie do sam oistnego oclenia nieoznaczonych

37.
Rozporządzenie Ministerstwa skar
bu w porozumieniu z Ministerstwem 
kolei żelaznych i Ministerstwem 
sprawiedliwości z dna 25. stycznia 

1913,
dotyczące donoszenia o czynnościach praw nych, 
zaw artych przez c. k. Z a rząd  kolei państw ow ych, 

w  celu w ym iaru  należytości.

O czynnościach prawnych c. k. Zarządu kolei 
państwowych, podlegających obowiązkowi bezpo
średniego uiszczenia należytości, należy donosić 
c. k. Głównemu Urzędowi wymiaru taks i należytości, 
o ile te czynności prawne zawarły służbowe organa 
tego Zarządu, znajdujące się w  W iedniu; w szystkie 
zaś inne jego organa służbowe winny donosić o tych  
czynnościach prawnych temu urzędów wymiaro
w em u (urzędowi podatkowemu, urzędowi wymiaru 
należytości), powołanem u do przyjmowania doniesień  
o czynnościach prawnych, podlegających obo
wiązkowi uiszczania należytości, w  którego okręgu 
ma siedzibę organ służbowy c. k. Zarządu kolei 
państwow ych, powołany do formalnego zawarcia 
czynności prawnej. Obowiązuje to w  szczególności 
także wtedy, jeżeli czynność prawna dotyczy rzeczy 
nieruchomej, leżącej poza okręgiem urzędowym  
w ym ienionego urzędu wymiarowego.

(PolnUch.) 18
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osobno gładkich tkanin jedwabnych całkowitych 
z Nru 2 5 0  a) i nieoznaczonych osobno gładkich 
tkanin półjedwabnych z Nru 2 5 6  a).

Z a le s k i  wir. Schuster włr.

dotyczące zm iany term inów  zap łaty  podatku  
dom ow o-czyr.szowego w  gm inie m iasta  Bielska.

Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1 8 9 4 , 
Dz. u. p. Nr. 110, rozporządza się, że podatek 
domowo-czynszowy, który w edług postanowień Mini
sterstwa skarbu z dnia 5. lipca 1911,  Dz. u. p. 
Nr. 1 3 5 , miał być płacony w  gminie mia.sta Cielska 
w  ratach kwartalnych z gó>'y, zapadających w  dniu
1. stycznia, 1. kwietnia, l . L p c a  i 1. października 
każdego roku, należy uiszczać na przyszłość w  tym 
okręgu poborczym w  czterech równych ratach, zapa
dających z góry w  dniu 1. lutego, 1. maja, 1. sier
pnia i 1. listopada każdego roku.

Te sam e terminy zapłaty mają obowiązywać 
w  myśl § 7. ustawy z dnia 9. lutego 1 8 8 2 , Dz. u. p. 
Nr. 17, także dla pięcioprocentowego podatku od 
czystego dochodu z budynków, uwolnionych całko
w icie albo częściowo od podatku domowo-czyn- 
szowego z tytułu prowadzenia budowy.

Rozporządzenie niniejsze ' wchodzi w życie 
z dniem 1. kwietnia 1 9 1 3 .

Zaieski włr.

SO.
Rozporządzeni e Ministerstwa 
spraw wewnętrznych z dnia 

z dnia 16. lutego 1913,
dotyczące u tw orzen ia  Kom isaryatu policyi 

w  Borysław iu.

§ 1.

Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
10. sierpnia 19 12  oraz na zasadzie Zasad organi- 
zacyi władz policyjnych w zarysie, zatwierdzonych  
Najwyższem postanowieniem  z dnia 10. lipca 18 5 0  
i ogłoszonych w  Dzienniku ustayv. i rozporządzeń 
krajowych dla Królestwa Gałicyi i Lodomeryi wraz 
z W ielkiem  Księstwem Krakowskiem w części XIX. 
z roku 1 8 5 1 ,, tworzy się w  Borysławiu Komisaryat 
policyi z ograniczonym zakresem działania.

§ 2.

D iałaliosćjtego Komisaryatu policyi rozciąga 
się na gminy Borysław, Bania Kotowska, Hubicze, 
Mrażnica i Tustanowice, położone w  pow iecie poli
tycznym Drohobycz w  Galicyj.

Gminy te tworzą rejon policyjny Komisaryatu 
policyi w  Borysławiu.

§ 3.

Zakres działania tego Komisaryatu policyi 
m ieści w  sobie w  obrębie rejonu policyjnego nastę
pujące agendy, wykonywane dotychczas przez Sta
rostwo w  Drohobyczu:

1. utrzymywanie bezpieczeństw a publicznego 
i spokoju wewnątrz;

2. polioyę obcych, sprawy meldunkowe i pasz
portowe ;

3 . wydawame orzeczeń co do odsyłania pod 
strażą lub wydalania po myśli ustawy z dnia 
27 . lipca 1871 ,  Dz. u. p. Nr. 8 8 ;

4 . prawo karne policyjne na zasadzie rozpo
rządzenia cesarskiego z dnia 2 0 . kwietnia 1 8 5 4 , 
Dz. u. p. Nr. 9 6 , w  granicach zakresu działania, 
nadanego w ogóle Komisaryatowi policyi, nadto

5 policyjne czynności urzędowe po myśli po
stanowień procedury karnej odnośnie do tych prze
stępstw , karanych sądownie, które tyczą się zakresu 
działania Komisaryatu policyi.

§ 4 .

Rozporządzenie m niejsze wchodzi w  życie 
z dniem 1. marca 1913.

H e iu o ld  włr.

31.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 19. lutego 1913,
dotyczące p rzen ies ien ia  Głównego Urzędu celnego  

w  Feldkirchu na dw orzec kolejow y.

Główny Urząd celiîy I. klasy w  Feldkirchu 
został przeniesiony na dworzec kolejowy oraz złą
czony z Ekspozyturą tego urzędu,. która istniała na 
tym dworcu.

Z a le s k i włr.

29.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 14. lutego 1913,
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32.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 19. lutego 1913,
dotyczące upoważnienia kilku urzędów celnych do 
wdrażania skróconego postępowania zapowia- 

dawcztgo.

Upoważnia się Główny Urząd celny w  Zalcu, 
Ekspozyturę Głównego Urzędu celnego Czeska Lipa

w Borze (w Czechach) oraz Główny Urząd celny 
w  Poli (w Pobrzeżu) do wdrażania w obrocie kole
jowym skróconego postępowania zapowiadawczego.

Z aleski włr.



üzitnnik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukami nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica I., Seilerstäue i. 24,

tak że  w rok u  1913 . w  ję z y k u

niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w  miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica 1., 

Seilerstiitte 1. 2 4 , i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponieważ Dziennik usiaw państwa wydaje się względuie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równdcześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę picniężuą; celem  umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania n i S t n i e c k l G g O  można nabywać:

B o c z n i k 1 8 4 ' J  z a  . . 4 K  2 0 h R o c z n i k 1 8 7 1  z a  . .  4  K — h R o c z n i k  1 8 9 3  z a  . .  6 K ------- h

Ti 1 8 5 0  „  . .  1 0 n 5 0 n T> 1 8 7 2  „  . .  6 Ti 4 0 w n 1 8 9 4 77 * .  6 77
-------

7? 1 8 5 1  „  . .  2 n 6 0 n n 1 8 7 3  „  . .  6 n 6 0 Ti 75 1 8 9 5 77 * .  7 77
_ _

17

1 8 5 3  „  . .  5 n 2 0 n n 1 8 7 4  „  . .  4 r> 6 0 Ti » 1 8 9 6 7) * .  7 J1 - ii

n 1 8 5 3  „  . .  0 n 3 0 Ti ii 1 8 7 5  „  . .  4 Ti
—

i i a 1 8 9 7 77 .  1 5 77
--------

n

rt 1 8 5 4  „  . .  8 V 4 0 n li 1 8 7 6  „  . .  3 Ti — Ti n 1 8 9 8 77 .  0 7?
-------

77
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Pojedyncze roczniki w yd ań  W innych siedmiu języ k a ch  od r. 1 870 . począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie.

N a b y w a ją c y m , n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  JO  d o w o ln ie  w y b ra n y c h ,, z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t  2 0 l)lo ,  a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h ,  su peJn  y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  ir s ta w  ><i,ństwa o p u s t 2 5 l,!o, z a ś  
n a b y w a ją c y m , n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t  3 O o/0.

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w Stanie 
wadliwym, należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzfeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w  c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica III., 
Rennweg 1. Iß .

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw’ państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej ( ‘/ 4 arkusza —  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w  składzie c. k. Drukami nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24 ., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie w yżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (*/4 arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi.



Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w Hadzie państwa reprezentowanych.
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Rok 1913.

Część XIV. — Wydana i rozesłana dnia 28. lutego 1918.

T reść : JY3 33. Układy międzynarodowe w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów 
oraz w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na 
morzu.

Ukfody międzynarodowe
z dnia 23. września 1910

w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów 
oraz w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania 

pomocy i ratunku w niebezpieczeństwie na morzu.

(Podpisane w Brukseli dnia 23. września 1910, ratyfikowano przez Jego c. i k. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 
23. stycznia 1913, dokumenty ratyfikacyjne złożono w Brukseli dnia 1. lutego 1913.)

(Polnisch. ) 19
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I.

Układ międzynarodowy z dnia 23. września 1910

w celu jednolitego ustalenia pewnycli norm co do zderzenia się okrętów.

Nos Fraueiseus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Eohemiae Rex etc. et lunganae 
Rgx Apostoiicus,

N otum  testatum que omnibus et singulis, quorum  interest, tenore praesentium  
facimus:

Posteaquam  a plenipotentiariis Nostris atque ab illis Ijlurium  potestatum  ad 
unificationem regularum  quarundam  ad obligationes ex navium  in m ari collisio
nibus spectantium  praevie collatis consiliis m utuisque deliberationibus conventio die 
vicesima tertia  septem bris anni millesimi nongentesim i decimi Bruxellis in ita et 
signata est, tenoris sequentis:
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(Pierw opis.) (Przekład.)
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Convention
pour l’unification de certaines règles en 

matière d’abot dage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de rE m pire a lle 
mand; le Président de la République Argen
tine; Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: pour l ’Autriche et pour la  H ongrie; 
Sa Majesté le  Roi des B elges; le  Président 
des États-Unis du B résil; le  Président de la  
République du Chili; le Président de la  
République de Cuba; Sa Majesté le  Roi de 
Danemark; Sa Majesté le  Roi d’Espagne; 
le  Président des États-Unis d’Amérique; le  
Président de la  République Française; Sa 
Majesté le  Roi du Royaume-Uni de la  
Grande-Bretagne et d’Irlande et des P os
sessions Britanniques an delà des Mers, Em 
pereur des Indes; Sa Majesté le  Roi des 
H ellenes; Sa Majesté le  Roi d’Italie; Sa Ma
jesté  ’̂Empereur du Japon; le  Président des 
États-Unis M exicains; le  Président de la  
République de Nicaiagua; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; Sa Majesté la  Reine des Pays- 
Bas; Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves; Sa Majesté le Roi de Roum anie; 
Sa Majesté l ’Empereur de Toutes lesR ussies;' 
Sa Majesté le  Roi de Suède; le Président de 
la République de l ’Uruguay,

Ayant reconnu l ’utilité de fixer de commun  
accord certaines règles uniformes en matière d’abor
dage, ont décidé de conclure une Convention à cet 
effet et ont nom m é pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Mąjestć l ’Em pereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse, au nom de l’Empire A lle
mand :

, K r a c k e r  d e  S c h w a r t z e n f e l d t ,  Charge
ajjes d’Allem agne à Bruxelles;
M. le Dr. S tr u c k m a n n , Conseiller Inti ne 

uj Tieur de Régence, Conseiller rapporteur au 
Département Impérial de la Justice ;

w celu jednolitego ustalenia pewnych norm 
co do zderzenia się okrętow.

Najjaśniejszy Cesarz Viit miecki, Król 
pruski. w im ieniu Państwa niem ieckiego; 
Prezydent Rzeczypospolitej argentyńskiej; 
Najjaśniejszy Cesarz auStryacki, Król czeski 
itd . i  Apostolski Król w ęgierski, za Austryę 
i  za W ęgry; Najjaśniejszy Król Belgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazylij
skich; Prezydent Rzeczypospolitej Cliiie: 
Prezydeijt Rzeczypospolitej Kuba; N a j
jaśniejszy Król duński; Najjaśniejszy Król 
hiszpański; Prezydent Stan ów Zjednoczonych 
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo
nego Królestwa W ielkiej Brytanię i Irlaudyî, 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich. 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król H elle
nów;. Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów' 
Zjednoczonych meksykańskich; Prezydent 
Rzeczypospolitej Nikaragua; Najjaśniejszy 
Król Norwegów; Najjaśniejsza Królowa 
Niderlandów; Najjaśniejszy Król Portugalii 
i Algarbii; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz wszech Bosyan; Naj- 

’ jaśniejszy Król szw edzki; Prezydent Bzeczy 
pospolitej Urugway

postanowili, V  przekonaniu o potrzebie w spólnego  
ustanowienia jednolitych norm co do zderzeni? się 
okrętów, zawrzeć w  tym celu układ i wobec tego 
ustanowił, swoim i pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Kroi 
pruski w im ieniu Państwa niem ieckiego:

pana Kr a c k e r a  d e  S c h w a r t z e n f e l d t ,  n ie
mieckiego agenta dyplomatycznego w  Brukseli ;

pana Dr. S t r u c k m a n n a ,  Tajnego Nadradcę 
Rządu, referującego radcę w  Państwowym  Urzędzie 
sprawiedliwości ;
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Le Président de la République Argen
tine:

S. Exc. M. A. B la n c a s ,  Envoyé Extraordi
naire et Ministre Plénipotentiaire de la République 
Argentine près Sa MajesLé le Roi des B elges ;

Sa Majesté l’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc., et Roi Apostolique de 
H ongrie: 

Pour l’Autriche et pour la  Hongrie:
S. Exc. M. le Comte de C l a r y  e t  A l d r i n g e n ,  

Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten
tiaire près Sa Majesté le  Roi des Belges;

Pour l’Autriche:
M. le Dr. S t e p h e n  W o r m s , Conseiller de 

Section au Ministère 1. R. Autrichien de Commerce;

Pour la  Hongrie:
M. l eDr.  F r a n ç o i s  de  Na g y ,  Secrétaire d'Etat 

e. r., Professeur ordinaire à l ’Université Royale de 
Budapest. Membre de la Chambre Hongroise qes 
Députés;

Sa Majesté le  Roi des B elges:
M. B e e r n a e r t ,  Ministre d'Etat, Président du 

Comité Maritime International;
M. C a p e l l e ,  Envoyé Extraordinaire et Ministre 

Plénipotentiaire, Directeur Général du Commerce 
et des Consulats au Ministère des Affaires Etran
gères ;

M. Ch. L e J e u n e ,  Vice-Président du Comité 
Maritime International;

M. L o u i s  F ra n ck , Membre de la  Chambre des 
Représentants, Secrétaire Général du Comité Ma
ritime International;

M. P. S e g e r s ,  Membre de la Chambre des 
Représentants;

Le Président des États-Unis du Brésil:

M. le Dr. R o d r i g o  O c t a v i o  de  L a n g g a a r d  
M e n e z e s ,  Professeur à la Faculté libre des steiences 
juridiques et sociales de Rio de Janeiro, Membre 
de l’Académie brésilienne;

Le Président de la  République Ju Chili:
S. Exc. M. F. P u g a - B o r n o ,  Envoyé Extra

ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la Répu
blique du Chili près Sa Majesté le Roi des Belges;

Prezydent Rzeczypospolitej argen
tyńskiej :

Jego Ekscelencyę pana A. B l a n c a s ,  nadzwy
czajnego posła i upełnom ocnionego ministra Rzeczy
pospolitej argentyńskiej przy Najjaśniejszym Królu 
B elgów  ;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i Apostolski Król węgierski : 

za Austryę i za W ęgry:
Jego Ekscelencyę pana hrabiego C l a r y  i A l 

d r i n g e n ,  Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów ;

za Austryę:
pana Dr. S t e f a n a  W o r m s a ,  radcę sekcyj

nego w  c. k. austryackiem Ministerstwie handlu:

za Węgry:
pana Dr. F r a n c i s z k a  de  N agy , em. sekre

tarza stanu, zwyczajnego profesora król. Uniwersy
tetu w  Budapeszcie, członka węgierskiej Izny 
posłów ;

Najjaśniejszy Król Belgów:
pà'na B e e r n a e r t ,  Ministra stanu, prezydenta 

Comité Maritime International;
pana C a p e l l e ,  nadzwyczajnego posła i upeł

nomocnionego ministra, * generalnego dyreklora 
handlu i konsulatów w  Ministerstwie spraw w e
wnętrznych ;

pana C h. L e J e u n e ,  wiceprezydenta Comité 
Maritime International;

p a na ' Lo u i s  F r a n e k ,  członka Izby reprezen
tantów', generalnego sekretarza Comité Maritime 
Inlcrnat-onal;

pana P. Se ge Vs ,  członka Izby reprezen
tantów;

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy
lijskich:

pana Dr. R o d r i g o  O c t a v i o  de  L a n g g a a r d  
M c n e z c s ,  profesora w olnego Fakultetu nauk 
prawnych i społecznych w  Rio de Janeiro, członka 
akademii brazylijskiej;

Prezydent Rzeczypospolitej Chile:
Jego Ekscelencyę pana F. P u g a - E o r n m ’ nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Chile przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów ;
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Le Président de la  République de Cuba:
M. F r a n c i s c o  Z a y a s  y A l f o n s o ,  Ministre 

Résident de la République de Cuba à Bruxelles;

Sa Majesté le  R oi de Dane mark:
M. W . de G r e v e n k o p  C a s t e n s k i o l d  Mini

stre Résident de Danemark à Bruxelles;
M. H e r m a n  B a r c l a y  Ha l k i e r .  Avocat à la 

Cour suprême de Danemark:

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:
S. Exc. M de B a g u e r  y Cors i ,  Son Envoyé 

Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des Belges;

D o n  J u a n  S p o t t o r n o ,  Auditeur Général de 
la Marine Royale;

D on  R a m o n  S a n c h e z  Oc a ń a ,  Chef de divi
sion au Ministère de la Justice. Ancien Magistrat 
d’Audience territoriale;

D on  F a u s t i n o  A l v a r e z  d e l M a n z a n o .  Pro
fesseur à l'Université Centrale de Madrid ;

Le Président des États-Unis d’Amé
rique :

M. W a l t e r  C. N o y f t ,  Juge à la Cour de cir
cuit des États-Unis à New-York;

M. C h a r l e s  C. B u r l i n g h a m ,  Avocat à 
New-York;

M. A. J. M o n t a g u e ,  Ancien Gouverneur de 
l’État de Virginie;

M. E d w i n  W.  S mi t h ,  Avocat à Pittsburg:

Le Président de la République Fran
çaise:

S. Exc. M. B e a u ,  Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire de la République Française 
près Sa Majesté le Roi des Belges;

M. L y o n - C a e n ,  Membre de l’Institut, Pro
fesseur de la Faculté de droit de Paris et l ’École 
des Sciences politiques, Président de l ’Association  
française de droit maritime;

Sa Majesté le  Roi du Rojaum e- Uni de 
, la Grande-Bretagne et d’Irlande et des P os

a ss io n s  Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes:
^  S-E xc. S ir  A r t h u r  Ha r d i n g e ,  K. C. B., K. C.

•» Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
po entiaire près Sa Majesté le Roi des B elges;

Hie Honourable S ir  W i l l i a m  P i c k f o r d ,  Juge
a la  Haute Cour de Londres;

Prezydent Rzeczypospolitej Kuba:
pana F r a n c e s c o  Z a y a s  y A l f o n s o ,  niinistra- 

rezydenta Rzeczypospolitej Kuba w Brukseli :

Najjaśniejszy Król duński;
pana W . d e G r e v e n k o p  C a s t e n s k i o l d ,  

duńskiego ministra-rezydenta w  Brukseli:
pana H e r m a n a  B a r c l a y  Ha l k i e r ,  adwokata 

przy Najwyższym Trybunale duńskim;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego Ekscelencyę pana de B a g u e r  y Cors i ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra przy Najjaśniejszym Królu B elgów ;

D o n  J uan S p o t t o r n o ,  generalnego audytora 
królewskiej marynarki:

D o n  R a m o n  S a n c h e z  Oeaf ia,  szefa oddziału 
w Ministerstwie sprawiedliwbśłff, byłego sędziego 
przy sądzie krajowym wyższym;

D o n  F a u s t i n o  - A l v a r e z  d e l  Mai i zanu,  
profesora na Centralnym uniwersytecie w :Madrycie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich :

pana W a l l e r a  C. N oy-es, sędziego przy 
Sądzie obwodowym Stanów Zjednoczonych w Nowym  
Yorku;

pana C h a r l e s  C. B u r l i n g h a m ,  adwokata 
w  Nowym Yorku;

pana A. J. M o n t a g u e ,  byłego gubernatora 
Stanów Virginii;

pana E d w i n a  W.  S m i t h ,  adwokata w  Pitts- 
burgu;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Jego Ekscelencyę pana Be a u ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra Rzeczypospo
litej francuskiej przy Najjaśniejszym Królu Belgów;

pana L y o n - C a e n ,  członka Instytutu, profesora 
na Wydziale prawnym w  Paryżu i w  Szkole nauk 
politycznych, prezydenta francuskiego Stowarzy
szenia dla prawa morskiego;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego K ró
lestw a Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
hrytańskich posiadłości z ani orskich, Cosarz 
indyjski :

Jego Ekscelencyę S ir  A r t u r a  H a r d i n g e ,  
K. C. B., K. C. M. G., Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra przy Najjaśniejszym  
Królu Belgów;

Honourable S ir  W i l l i a m a  P i c k f o r d ,  
sędziego przy wysokim Trybunale Londynu;
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M. L e s l i e  S c o t t ,  Conseiller du Roi, àLondres;

The Honourable M. H u g h  Go d l e y ,  Avocat à 
Londres ;

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
M. G e o r g e s  D i o h o u n i o t i s ,  Professeur 

agrégé à l ’Université d’Athènes;

Sa Majesté le Roi d’Italie:
M. le  Frince de C a s t a g n e t o  Ga r a c c i o l o ,  

Chargé d’Afïai -es d’Italie à Bruxelles;
M. F r a n ç o i s  B e r l i n g i e r i ,  Avocat, Professeur 

à l’Université de G ênes;
M. F r a n ç o i s  Mi r e l l i ,  Conseiller à la Cour 

d’Appel de Naples;
M. C é s a r  V i v a n t e ,  Professeur à l ’Université 

de Rom e;

Sa Mąjcste l ’Empereur du Japon:
S. Exc. M. K. N a b e  s h i m  a, Son Envoyé 

Extraordinaire et Ministre PlénÎDOtentiaire près Sa 
Majesté le Roi des B elges;

M. Y o s h i y u k i  Irié,  Procureur et Conseiller 
au Ministère de la Justice du Japon;

M. T a k e y u k i  I s h i k a w a ,  Chef de la Division 
des Affaires Maritimes à la Direction des Commu
nications du Japon;

M. M. M at su  da, Deuxième Secrétaire de la 
Légation du Japon à Bruxelles :

Le Président des États-unis Mexicains:

S. Exc. M. 01  a r t e ,  Envoyé Extraordinaire et 
Ministre Plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains 
près Sa Majesté le Roi des Belges;

M V i c t o r  Ma n u e l  Ca s t i l l o ,  Avocat, Membre 
du Sénat;

Le Président de la  République de Nica
ragua:

M.. L. V a l i e z ,  Consul Général de la Répu
blique de Nicaragua à Bruxelles ;

Sa Majesté le  Roi de Norvège:
S. Exc. M. le Dr. G. F. H a g e r u p ,  Son En

voyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le  Roi des B elges;

M. C h r i s t i a n  T h é o d o r  B o e ,  Armateur;

pana L e s l i e  S c o t t ,  radcę królewskiego  
w  Londynie;

Honourable Mr. H u g h  G o d l e y ,  adwokata 
w  Londynie;

Najjaśniejszy Król H ellenów:
pana G e o r g a  D i o h o u n i o t i s ,  profesora Uni

wersytetu w Atenach;

Najjaśniejszy Król włoski:
Księcia de C a s t a g n e t o  C a r a c c i o l o ,

w ioskiego agenta dyplomatycznego w  Bruxseli;
pana F r a n c e s c o  B e r l i n g i e r i ,  adwokata, 

profesora Uniwersytetu w Genui'; 1
pana F r a n c e s c o  Mi re l l i ,  radcę Trybunału 

apelacyjnego w Neapolu;
pana Ce z a r a  V i v a n t e ,  profesora .Uniwersy

tetu w  Rzymie ;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscelencyę pana K. N a b e s h i m a ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
Ministra przy Najjaśniejszym Królu B elgów ;

pana Y o s h i y u k i  l r i é ,  prokuratora i radcę 
w japońskiem Ministerstwie sprawiedliwości;

pana T a k e y u k i  I s h i k a w a ,  szefa oddziału 
morskiego w  japońskiej Dyrekcyi komunikacyi ;

pana M. Ma t s u d a ,  drugiego sekretarza japoń
skiego Ijoselstwa w  Brukseli;

Prezydent Stanów Zjednoczonych nic- 
ksj kańskich:

Jego Ekscelencyę pana Ol a r t e ,  nadzwyczaj 
nego posła i upełnom oerm nego ministra Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich przy Najjaśniejszym  
Królu Belgów;

pana W i k t o r a  E m a n u e l a  C aj^ tillo , adwo
kata, członka Senatu;

Prezydeni Rzeczypospolitej Nikaragua:

pana L. V a l i e z ,  generalnego konsn“  R zeczy
pospolitej Nikaragua w Brukseli;

Najjaśniejszy Król norweski:
Jego Ekscelencyę pana Dr. G. F. H a g e r u p ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
Ministra przy Najjaśniejszym Królu B elgów ;

■ ‘ pana G h rystyah 'a  T e o d o r a  B o e ,  w łaściciela  
statków ;
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Sa Majesté la  Reine aes Pays-Bas:
M. le  Jonkheer P. R. A. M e l v i l l  v a n  

C a r n b e e , Chargé d’Affairés des Pays-Bas à 
Bruxelles;

M. W . L. P. A. M o l e n g r a a f f ,  Docteur en  
droit, Professeur à l’Université d’Utrecht;

M. B. C. J. L o d e r ,  Docteur en droit, Con
seiller à la Cour de Cassation de La Haye,

M. C. D. A s s e r  jr.j Docteur en droit, Avocat 
à Amsterdam;

Sa Majesté le Roi de Portugal e t des 
Aigaryes:

M. A n t o n i o  D u a r t e  de  O l i v e i r a  S o a r e s ,  
Chargé d’Affaires de Portugal à Bruxelles;

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:
S. Exc. M. D j u v a r a ,  Son Envoyé Extraordi

naire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Majesté le 
Roi des B elges;

Sa Majesté l’Empereur de toutes les  
Russies:

M. C. N a b o k o f f ,  Premier Secrétaire de l ’Am
bassade de R ussie à W ashington;

Sa Majesté le  Roi de Suède:
S. Exc. M. le comte J. J. A. E h r e n s v a r d ,  

Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten
tiaire près Sa Majesté le  Roi des B elges;

M, E i n a r  L a n g e ,  Directeur de la Société  
d’assurance de bateaux à vapeur de Suède;

Le Président de la  République de l’Uru
guay:

S. Exc. M. Luis G a r a b e l l i ,  Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la Répu
blique de l ’Uruguay près Sa Majesté le  Roi des 
Belges ;

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont con
venus de ce qui suit:

A r t i c l e  p r e m i e r .

En cas d’abordage survenu entre navires de 
nier ou entre navires de mer et bateaux de naviga- 

n intérieure, les indem nités dues à raison des 
niages causés aux navires, aux choses ou per

sonnes se trouvant à bord sont réglées conformé
ment aux dispositions sui’ -antes, sans qu’il y ait 

c°fflpte des eaux où l ’abordage s ’est produiL

Najjaśniejsza Królowa Niderlandów:
pana Jonkheer P. R A. M e l v i l l  v a n  

C a r n b e e ,  niderlandzkiego agenta dyplomatycznego 
w  Brukseli;

pana W . L. P. A. M o l e n g r a a f f ,  doktora 
praw, profesora Uniwersytetu w  Utrechcie;

pana B. G. J. Lode r ,  Doktora praw, radcę 
Trybunału kasacyjnego w Hadze;

pana C. D. A s s e r  junior, Doktora praw, adwo
kata w  Amsterdamie ;

Najjaśniejszy K roi Portugalii i Al garb i i

pana A n t o n i o  D u a r t e  d e  O l i v e i r a  S o a r p s ,  
portugalskiego agenta dyplomatycznego w  Brukseli;

Najjaśniejszy K ról rumuński:
Jego E kscelencję pana D j u v a r a ,  Sw ego nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
przy Najjaśniejszym Królu B elgów ;

Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyau:

pana C. N a b o k o f f ,  pierwszego sekretarza 
rosyjskiego Poselstwa w  W aszyngtonie;

Najjaśniejszy K ról szwedzki:
Jego Ekseelencyę pana hrabiego J. J. A. 

E h r é a s v  ardd,'’ Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra przy Najjaśniejszym  
Królu B elgów ;

pana E i n a r  L a n g e ,  dyrektora szwedzkiego 
Towarzystwa ubezpieczeń parowców;

Prezydent Rzeczypospolitej Urugway:

Jego Ekseelencyę pana Luis G a r a b e l l i ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Urugway przy Naj jaśniejszym Królu 
B elgów  ;

którzy, upoważnieni do tego w  należytej formie, 
ułożyli zgodnie następujące postanowienia:

A r t y k u ł  1.

W  razie zderzenia się okrętów morskich lub 
okrętów żeglugi morskiej i śródlądowej określa się  
odpowiedzialność za szkodę, wyrządzoną okrętom  
lub znajdującym się na pokładzie rzeczom  lub oso
bom, Według następujących przepisów bez względu 
na to, ha jakich wodadh przyszło do zderzenia.
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A r t i c l e  2.

Si l ’abordage est fortuit, s’il est dû à un cas de 
force majeure, ou s ’il y a doute sur les causes de 
l’abordage, les dommages sont supportés par ceux 
qui les ont éprouvés.

Cette disposition reste applicable dans le  cas 
où, soit les navires, soit l ’un d’eux, sont au 
mouillage au moment de l ’accident.

A r t i c l e  3.

S i l ’abordage est causé par la faute de l’un des 
navires, la réparation des domm ages incom be à 
celui qui l’a com m ise.

A r t i c l e  4.

S ’il y a faute comm une, la responsabilité de 
chacun des navires est proportionnelle à la gravité 
des fautes respectivem ent com m ises ; toutefois si, 
d’après les circonstances, la proportion ne peut 
pas être établie ou si les fautes apparaissent comm e 
équivalentes, la responsabilité est partagée par parts 
égales.

Les dommages causés soit aux navires, soit 
à leurs cargaisons, soit aux effets ou autres biens 
des équipages, des passagers ou d’autres personnes 
se trouvant à bord sont supportés par les navires 
en faute, dans ladite proportion, sans solidarité 
à l’égard des tiers.

Les navires en faute sont tenus solidairement 
à l ’égard des tiers pour les dommages causés par 
mort ou blessures, sauf recours de celui qui a payé 
une part supérieure à celle que, conformément 
à l’alinéa premier du présent article, il doit définiti
vement supporter.

Il appartient aux législations nationales de dé
terminer, en ce qui concerne ce recours, la portée 
et les effets des dispositions contractuelles ou léga
les qui limitent la responsabilité des propriétaires de 
navires à l ’égard des personnes se trouvant à bord.

A r t i c l e  5.

La responsabilité établie par les articles pré
cédents subsiste dans le cas où l ’abordage est causé 
par la faute d’un pilote, m êm e lorsque celui-ci est 
obligatoire.

A r t i c l e  6.

Laction en réparation des domm ages subis 
par suite d’un abordage n’est subordonnée ni à un 
protêt, ni à aucune autre formalité spéciale.

A r t y k u ł  2.

Jeżeli zderzenie się spow odował przypadek 
lub siła wyższa, lub jeżeli zachodzi niepew ność co 
do jego przyczyn, ponoszą szkodę ci, którzy jej 
doznali.

To samo obowiązuje także wtedy, jeżeli okręty 
lub jeden z nich w  czasie wypadku stały na kotwicy.

A r t y k u ł  3.

Jeżeli zderzenie się spowodowane zostało 
zawinieniem jednego z okrętów, to obowiązek w yna
grodzenia szkody ciąży na tym okręcie, który ponosi 
w inę.

A r t y k u ł  4.

W  razie wspólnego przewinienia,, obowiązane 
są okręty do wynagrodzenia szkody w  stosunku do 
w ielkości spadającej na’' nie w iny; jeżeli jednak 
w edług zachodzących okoliczności nie można ustalić 
tego stosunku lub zawinienie obu stron jest równie 
ciężkie, to okręty są obowiązane w  równych czę
ściach do wynagrodzenia szkody.

Okręty, które zawiniły, ponoszą w  wymienionym  
stosunku szkodę, wyrządzoną okrętom lub ich ładun
kowi. albo też pakunkom podróżnym lub innym  
przedmiotom, należącym do załogi, podróżnych lub 
innych osób, znajdujących się na pokładzie, nie od
powiadając wobec? osób trzecich jako łącznie zobo
wiązane.

Okręty, które zawaliły, odpowiadają w obec 
osób trzecich jako łącznio zobowiązane za szkodę, 
spowodowaną zabiciem lub uszkodzeniem ciała, 
przyczenr zastrzega się prawo zwrotnego poszuki
wania dla tego okrętu, który zapłacił w ięcej, niż na 
niego ostatecznie przypada po m yśli ustępu 1.

Oznaczenie, jaką doniosłość i jaki skutek mają 
ze względu ua to prawo zwrotnego poszukiwania 
umowne lub ustawowe/postanowienia, ograniczające 
odpowiedzialność w łaścicieli okrętów wobec osób 
na okrętach się znajdujących, pozostawia się<Aistawo- 
dawstwu poszczególnych państw.

A r t y k u ł  5.

Odpowiedzialność, przewidziana w poprzednich 
artykułach, zachodzi także w  tym przypadku, jeżeli 
zderzenie się spowodowane zostało przewinieniem  
rotmana i to naw et wtedy, jeżeli ten ostatni jest 
rotmanem koniecznym

A r t y k u ł  6

R oszczenie o zwrot szkudy, powstałej wskutek 
zderzenia, nie jest zależne ani od w niesienia pro
testu, ani od zachowania innej jakiej formalności.
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Il n ’y a point de présomptions légales de faute 
quant à la responsabilité de l ’abordage.

A r t i c l e  7.

Les actions en réparation de domm ages se 
prescrivent par deux ans à partir de l ’événement.

Le délai pour intenter les actions en recours 
admises par l'alinéa 3 de l ’article 4  est d'une année. 
Cette prescription ne court que du jour du paiement.

Les causes de suspension et d’interruption de 
ces prescriptions sont déterm inées par la loi du tri
bunal saisi de l’action:

Les Hautes Parties contractantes se réservent 
le droit, d’admettre dans leurs législations, comm e 
prorogeant les délais ci-dessus fixés, le  faif que le 
navire défendeur n ’a pu être saisi dans les eaux ter
ritoriales de l ’État dans lequel le demandeur a son 
domicile ou son principal établissement.

A r t i c l e  8.

Après un abordage, le  capitaine de chacun des 
navires entrés en collision est tenu, autant qu’il 
peut le faire sans danger sérieux pour son navire, 
son équipage et ses passagers, de prêter assistance 

■a l ’autre bâtiment., à son équipage et à ses pas
sagers.

Il est égalem ent tenu dans la mesure du pos
sible de faire connaître à l ’autre navire le nom et le  
port d’attache de son bâtiment, ainsi que les lieux 
d’où il vient et où il va.

Le propriétaire du navire n ’est pas responsable 
à raison de la seule contravention aux dispositions 
précédentes.

A r t i c l e  9.

Les Hautes Parties contractantes, dont la 
législation ne réprime pas les infractions à l'article 
précédent, s ’engagent à prendre ou à proposer 
à leurs Législatures respectives les m esures n éces
saires pour que ces infractions soient réprimées.

Les Hautes Parties contractantes se com m u
niqueront, aussitôt que faire se pourra, les lois et 
les règlements qui auraient déjà été édictées, ou qui 
viendraient à l ’être dans leurs États pour l ’exécution 
rte la disposition précédente.

A r t i c l e  10.

Sous réserve de conventions ultérieures, les 
présentes dispositions ne portent point atteinte aux 

i a sur la limitation de responsabilité des proprié-

Odnośnie do odpowiedzialności za zderzenie 
nie istnieje domniemanie prawne zawinienia.

A r t y k u ł  7.

Roszczenia o odszkodowanie przedawniają się 
po upływie dw óch lat od zdarzenia.

Czasokres przedawnienia przev. idzianego w  ar
tykule 4 ., ustępie 3 ., roszcze'ni'a zwrotnego poszuki
wania wynosi jeden rok. L Czasokres ten zaczyna 
biedź dopiero od dnia1 uiszczenia zapłaty.

Przyczyny wstrzymduia i przerwy tych prze
dawnień ocenia się w edług prawa sądu, do którego 
się zwrócono o pomoc.

W ysow e Strony kontraktujące zasLrzegają sobre 
prawo zezw olenia w  swem  ustawodawstwie na 
przedłużenie wyżej ustanowionych czasokresów na 
podstawie tej okoliczności, że okrętu, którego dotyczy 
roszczenie, nie można było zająć na wodach, nale
żących do terytoryum tego państwa, w  którem 
powód ma sw oje miejsce zamieszkania lub główną 
siedzibę swego przedsiębiorstwa

A r t y k u ł  8.

Po zderzeniu się okręjów Obowiązany jest 
kapitan każdego z tych okrefow do udzielenia pomocy 
drugiemu okrętowi, jego załodze i podróżnym, o ile 
m oże to uczynić bez poważnego niebezpieczeństwa  
dla swego okrętu, jego załogi i podróżnych.

Taksamo jest on obowiązany do oznajmienia 
drugiemu okrętowi, o ile to jest możliwe, nazwy 
i przystani ojczystej swego okrętu oraz miejsca, 
z którego okręt przybywa i miejsca, do którego 
zdąża.

Działanie wbrew powyższym przepisom nie 
uzasadnia samo przez się odpowiedzialności w łaści
ciela okrętu.

Vrt ykul  9.

W ysokie Strony kontraktujące, ktpryfrti ustawo
dawstwo nie karze wykroczeń przeciw powyższym  
artykułom, zobowiązują się wydać zarządzenia 
potrzebne dla karania tych wykroczeń lub przedłożyć 
swym korporacyom prawodawczym w nioski co do 
tych zarządzeń.

W ysokie Strony kontraktujące oznajmią sobie 
wzajem nie w  czasie, o ile m ożności jak najkrótszym, 
ustawy i rozporządzenia, które na obszarach ich  
państw już wydano lub które w  przyszłości jeszcze  
będą wydane w  celu wykonania powyższego posta
nowienia.

A r t y k u ł  10.

Niniejsze postanowienia nie naruszają istnieją
cych w poszczególnych państwach przepisów o ogra
niczeniu odpowiedzialności w łaścicieli okrętów oraz

Polnisch.) 90
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taires de navires, telles qu’elles sonl établies dans 
chaque pays, non plus qu’aux obligations résultant 
du contrat de transport ou de tous autres contrats.

A r t i c l e  11.

La présente Convention est sans application 
aux navires de guerre et aux navires d’Etat exclu 
sivement affeefés à Tin service public.

A r t i c l e  12.

Les disposilions de la présente Convention 
seront appliquées à l’égard de tous les intéressés, 
lorsque tous les navires en cause seront ressortis
sants aux Etats des Hautes Parties contractantes et 
dans les autres cas prévus par les lois nationales.

11 est entendu toutefois:
1 ° Qu’à l'égard des intéressés ressortissants 

d’un Etat non contractant, / l ’application desdites 
dispositions pourra jêtre subordonnée par chacun des 
Étals contractants à la ^condition de réciprocité ;

2 °  Que, lorsque tous les intéressés sont ressor
tissants du m êm e État que le  tribunal saisi, c ’est la 
loi nationale et non la Convention qui est applicable.

A r t i c l e  13.

La présente Convention détend à la réparation 
des domm ages que, soit par exécution ou omission  
d’une manoeuvre, soit par inobservation de-s règle
ments, un navire a causés soit à un autre navire, 
soit aux choses ou personnes se trouvant à leur 
bord, alors m êm e qu'il n’y aurait pas eu abordage.

A r t i c l e  14.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura 
la faculté de provoquer la réunion d’une nouvelle 
Conférence après trois ans à partir de l ’entrée en  
vigueur de la présente Convention, dans le but de 
rechercher les améliorations qui pourraient y être 
apportées, et, notamment d’en étendre, s’il est p os
sible, la sphère d’application.

Celle des Puissances qui ferait usage de cette 
faculté, aurail à notilier son intention aux autres 
Puissances, par l’intermédiaire du Gouvernement 
belge, qui se chargerait de convoquer la Conférence 
dans les six mois.

Ar! î c l e  15.

Les Étals qui n’ont pas signé la présente Con
vention, sont admis à y adhérer sur leur demande. 
Cette adhésion sera noùfiée par la voie diplomatique 
au Gouvernement belge et, par celui-ci, à bhacun

o stosunkach prawnych, wynikających zum ów  o prze
wóz, tudzież innych umów, chyba, że późniejsze 
układy co innego postanowią.

A r t y k u ł  11.

Układ niniejszy nie ma być stosowany do 
okrętów wojennych praz okrętów państwowych, 
które wyłącznie przeznaczone są do służby publicznej.

A r t y k u ł  12.

Posfanow ienia niniejszego układu stósować 
należy do wszystkich interesowanych, jeżeli wszystkie 
interesowane okręty należą do państw wysokich 
Stron kontraktuiących; postanowienia te mają być 
nadto stosowane w przypadkach, określonych  
w  ustawach poszczególnego państwa.

Istnieje jednak zgoda,oo do tego:
1. że każde Państwo kontraktujące może uczy

nić zależne zastosowanie wymienionych postanowień  
do interesowanych, należących do takiego państwa, 
które nie przystąpiło do układu, oil warunku 
wzajem ności ;

2. żd w  razie, jeżeli wszyscy interesowani 
ńależą do tego samego państwa, co sąd, do którego 
się o pom oc zwrócono, ma być stosowane ustawo- 
rlawslwo odnośnego państwa, nie zaś ten układ.

A r t y k u ł  13.

Układ niniejszy winno się stosować do zwrotu 
szkody, którą jeden okręt wskutek wykonania lub 
zan echania jakiegoś manewru albo wskutek zanie
dbania przepisów wyrządził drugiemu okrętowi lub 
znajdującym się na pokładzie osobom  lub rzeczom  
także wtedy, jeżeli nie przyjdzie do zderzenia.

A r t y k u ł  14.

Każda z wysokich Stron kontaktujących ma 
prawo doprowadzić do skutku w  trzy lata po wejściu  
w  życie niniejszego układu zebranie się nowej kon- 
fcrencyi celem  spowodowania ewentualnych po
prawek tego ul ładu a w  szczególności rozszerzenia, 
w  razie m ożności, obszaru, na którym układ ten ma 
być stosowany.

Jeżeli mocarstwo jakieś chce skorzystać z tego 
uprawnienia, natenczas winno oznajmić swój zamiar 
innym mocarstwom  za pośrednictwem  Rządu bel
gijskiego, który podejmie się zwołania w  ciągu 
sześciu miesięcy nowej konferencyi.

A r t y k u ł  15.

Państwa, które nie podpisał} niniejszego układu, 
dopuści śię na ich prośbę do przystąpienia do niego. 
O przystąpieniu należy donieść drogą dyplomatyczną 
Rządowi belgijskiemu, który doniesie o tem Rządom
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des Gouvernements des autres Parties contractantes; 
elle sortira ses effets un mois après l’envoi de la 
notification faite par le Gouvernement belge.

A r t i c l e  16.

La présente Convention sera ratifiée.

A l’expiration du délai d’un an au plus tard, 
à compter du jour de la signature de la Convention, 
le Gouvernement belge entrera en rapport avec les 
Gouvernements des Hautes Parties contractantes qui 
se seront déclarées prêtes à la ratifier, à l’effet de 
faire décider s ’il y a lieu de la mettre en vigueur.

Les ratifications seront, le cas échéant, dé
posées immédiatement à Bruxelles et la Convention 
produira ses effets un mois après ce dépôt.

Le protocole restera ouvert pendant une autre 
année en faveur des Etats représentés à la Con
férence de Bruxelles. Passé ce délai, ils ne pour
raient qu’y adhérer contormément aux dispositions 
de l’article 15.

A r t i c l e  1 7.

Dans le cas où l ’une ou l’autre des Hautes 
Parties contractantes dénoncerait la présente Con
vention, cette dénonciation ne produirait ses effets 
qu’un an après Je jour où elle aurait été notifiée au 
Gouvernement belge, et la Convention demeurerait 
en vigueur entre les autres Parties contractantes.

A r t i c l e  a d d i t i o n n e l .

Par dérogation à l’article 16 qui précède, il est 
entendu que la disposition de l’article 5 fixant la 
responsabilité dans le cas où l ’abordage est causé 
par la faute d’un pilote obligatoire, n ’entrera de 
plein droit en vigueur que lorsque les Hautes Par
ties contractantes se seront m ises d’accord sur la 
limitation de la responsabilité des propriétaires de 
navires.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des 
Hautes Parties contractantes respectives ont signé 
la présente Convention et y ont apposé leurs 
cachets.

Fait à Bruxelles; en un seul exemplaire, le 
^3 septembre 1910.

P o u r  l’A l l e m a g n e :

Slgné: K racker von Schw artzenfe ld t. 
» Dr. G. Struckm ann.

innych Stron kontraktujących ; przystąpienie to 
uzyska skuteczność po upływie jednego miesiąca po 
odesłaniu doniesienia przez Rząd belgijski.

4

A r t y k u ł  16.

Układ niniejszy ma być ratyfikowany.

Najpóźniej w  rok od dnia podpisania układu 
wejdzie Rząd belgijski w  porozumienie z wysokiemi 
Stronami kontraktującemi, które oświadczyły goto
w ość ratyfikacyi, aby wywołać rozstrzygnienie, czy 
układ należy wprowadzić w  życie.

Dokumenty ratyfikacyjne złoży się w  danym 
razie bezzwłocznie w  Brukseli; układ wejdzie 
w  życie w  m iesiąc po złożeniu tych dokumentów.

Protokół pozostaje przez dalszy rok otwarty 
dla Państw, zastąpionych na konferencyi w  Brukseli. 
Po upływie tego czasokresu mogą one przystąpić do 
układu jedynie po myśłi postanowień artykułu 15.

A r t y k u ł

Jeżeli któraś z wysokich Stron kontraktujących 
w ypowie niniejszy układ, w ypowiedzenie to będzie 
skuteczne dopiero w rok po dniu doniesienia  
o niem  Rządowi belgijskiemu; układ len zachowuje 
swoją moc obowiązującą w  stosunku między iruiemi 
Stronami koniraktującemi.

Art }  kuł  d o d a t k o w y .

Zmieniając powyższy artykuł 16. postanawia 
się zgodnie, że postanowienie artykułu 5. o odpo
wiedzialności za zderzenie się, sptowodowane prze
w inieniem  rotmana koniecznego, w ejdzie w  życie 
dopiero wtedy, kiedy wysokie Strony kontraktujące 
zawrą układ co do ograniczenia odpowiedz:alności 
w łaścicieli okrętów.

W dowód tego podpisali pełnom ocnicy w yso
kich Stron kontraktujących układ niniejszy i zaopa
trzyli go swojem i pieczęciam i.

Działo się w Brukseli w  jednem  tylko wygoto
waniu dnia 23 . września 1910.

Z a  P a ń s t w C j  n i e m i e c k i e :

Podpisano : K racker von Schw artzenfeld t. 
„ Dr. G StrLckm ann.
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P o u r  la R é p u b l i q u e  A r g e n t i n e  

Signé: Alberto Blancas.

P o u r  l’A u t r i c h e  e t  p o u r  l a  H o n g r i e :  

Signé: S. C lary et A ldringen.

P o u r  l’A u t r i c h e :

Signé: Stephen W orm s.

P o u r  la H o n g r i e :

Signé: D r. François de Nagy

P o u r  la B e l g i q u e :

Signé: A. Beernaert.
,  Capelle.
„ Ch. Lejeune.
„ Louis Franck.
„ Paul Segers.

P o u r  l e s  E t a t s - U n i s  du  B r é s i l :

Signé : Rodrigo Octavio aeLanggaardM en ezes .

P o u r  l e  Ch i l i  :

Signé: F. Puga-Borne.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  de  Cu ba :  

Signé: Dr. F. Zayas.

P o u r  l e  D a n e m a r k :

Signé: W . Grevenkop Castenskiold.
,  Herm an H alkier.

P o u r  l ' E s p a g n e :

Signé: Arturo de Baguer.
,  Juan Spottorno
„ Ramon Sanchez de Ocana.
4 Faustino A del Manzano.

P o u r  l e s  E t a t s - U n i s  d’A m é r i q u e :

Signé: W alte r C. Noyés.
,  Charles C. Burlingham .
„ A. J. Montagne.
„ Edwin W . Sm ith.

P o u r  la F r a n c e :

Signé: Beau.
Ch. Lyon-Caen.

P o u r  la G r a n d e - B r e t a g n e :

Signé: Arthur H. H ardinge.
,  W . Pickford.
„ Leslie  Scott.
,  Hugh Godley.

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  a r g e n t y ń s k ą :  

Podpisano: Alberto Blancas.

Z a  A u s t r y ę  i z a  W ę g r y :  

Podpisano: S. C lary und A ldringen.

Z a  A u s t r y ę :

Podp isano : Stephen W orm s.

Z a  W ę g r y :

Podpisano.': Dr, Franz von Nagy.

Z a  B e l g i ę :

Podpisano: A. B eernaert.
„ Capelle .
,  Ch. Lejeune.
„ Louis Franek.
w Paul Segers.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  b r a z y l i j s k i e .

Podpisano: Rodrigo Octavio de Langgaard Me- 
nezes.

Z a  C h i l e :

Podpisano: F. Puga-Borne.

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  K u b a :  

Podpisano: Dr. F. Zayas.

Z afD  a n i  ę :

Podpisano W. Grevenkop Castenskiold. 
a H erm an H alk ie r.

Z a  H i s z p a n i ę :

Podpisano: Arturo de Baguer.
„ Juan SDotiorno.
* Ramon Sanchez de Ocana. 
a Faustino A. del M anzano.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  A m e r y k i :

Podpisano: W alte r C. Noyes.
a Charles C. Burlingham .
„ A. 1. Montague,
a Edwin W . Sm ith.

Z a  F r a n c y ę :

Podpisano : Beau.
a Ch. Lyon-Caen.

Z a  W i . e l k ą  B r y t a n i ę :

Podpisano: Arthur H. Hardinge.
„ W . Pickford.
,  Leslie  Scott.
,  Hugh Godley.
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P o u r  l a  G r è c e :

S igné: G. Diobouniołis.

P o u r  l’I t a l i e :

Signé: Prince de Castagneto.
,  Francesco B erling ieri.
,  Francesco M. M ire lli.
,  Prof. César Vivante.

P o u r  l e  J a p o n :

Signé: K. Nabeshim a.
,  Y . Ir ié .

T . Ish ikaw a.
„ M. M atsuda.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  M e x i c a i n s

Signé; Enrique O larte.
„ V ictor Manuel Castillo .

P o u r  l e  N i c a r a g u a :

Signé: Léon V aliez.

P o u r  la N o r v è g e :

Signé: Hagerup.
,  Chr. Th. Boe.

P o u r  l e s  P a y s - B a s :

Signé: P. R. A. M elv ill van Carnbee.
„ M olengraaff.
,  Loder.
,  C. D. Asser.

P o u r  l e  P o r t u g a l :

S igné: A. D. de O live ira  Soares.

P o u r  l a  R o u m a n i e :

Signé: T. G. D juvara.

P o u r  la R u s s i e :

Signé: C. Nabokoff.

P o u r  l a  S u è d e :

Signé: A lbert Ehrensvard.
E inar Lange.

P o u r  l’U r u g u a y :

Signé: Luis G arabelli.

Z a  G r e c y ę :

Podpisano: G. D iohouniotis.

Z a  W i o c h y :

Podpisano: Prinz de Castagneto.
,  Francesco B erling ieri.
,  Francesco M . M ire lli.
,  Prof. C aesar V ivante.

Z a  J a p o n i ę :

Podpisano: K. Nabeshim a.
Y. Ir ié .

„ T. Ish ikaw a.
„ M. M atsuda.

Za S t a n y  Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i e :

Podpisano: Enrique O larte.
,  V ictor M anuel Castillo .

Z a  N i k a r a g u ę :

Podpisano: Leon Valiez.

Z a  N o r w e g i ę :

Podpisano: Hagerup.
„ Chr. Th. Boe.

Z a  N i d e r l a n d y

Podpisano: P. R. A. M elv ill van Carnbee.
„ M olengraaff.
„ Loder.
„ C. D. Asser.

Z a  P o r t u g a l i ę :

Podpisano: A. D. de O liveira  Soares.

Z a  R u m u n i ę :

Podpisano: T. G. D juvara.

Z a  R o s y ę :

Podpisano: C. Nabokoff.

Z a  S z w e c y ę :

Podpisano: A lbert Ehrensvard.
» E inar Lange.

Z a  U r u g w a y :

Podpisano: Louis G arabelli.

Kos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas omnes et singulas 
pro Austria et pro H ungaria  ratas hisce confirmatas que habere profitem ur ac deela-
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ram us verbo Nostro prom ittentes Nos omnia qnae n illis com inentur, fideliter 
executioni m andaturos esse.

In  quorum  fidem m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us sigilloque Nostro adpresso firm ari jussimus.

D abantur V iennae, die vicesima tertia  mensis Januarii anno Domim millesimo 
nongentesimo decimo tertio, K egnorum  N ostrorum sexagesim o quinto.

Fianciscus Josephus m. p.

i

Leopoldus Comes B erc llto ld  m. p.

Ad mandatum Sacrat Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Marcus Capello Comes a Wiclieilfourg m. p.
Çaes- et Keg. Caput sectionis.

IL

Układ międzynarodowy z dnia 23. września 1910
w celu jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielani i pomocy i ratunku

w niebezpieczeństwu1 na morzu.

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina fa vente dementia 

Austriae Imperator, Bohem: ae Box etc. et lungariae 
Bex Apostolicus,

N otum  testatum que omnibus et singulis, quorum  interest, tenore praesentium  
facimus:

Posteaquam  a pleni pote at iarii i Nostris atque ab illis pluri um potestatum ad 
unificationem quarundam  regularum  de obligationibus ex ope saluteque navibus 
in m ari perieditantibus ać latis praevie collatis consiliis m utuisque deliberationibus 
conventio die vicesim a tertia septem bris anni millesimi nongem esim i decimi 
Bruxellis inita et signata est tenoris sequen+is;
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(Pierwopis.) (Przekład.)

3 3

Convention
pour l’unification de certaines règles en 
matière d’assistance et de sauvetage mari

times.

Sa Majesté l’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse, au nom «le l ’Empire A lle
mand; le Président de la République Argen
tine; Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie: pour l ’A utriche et pour la  Hongrie; 
Sa Majesté le  Roi des B elges; le  Président 
des Etats-Uuis du Brésil; le Président de la  
République du Chili; le  Président de la  
République de Cuba; Sa Majesté le  Roi de 
Danemark; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le  Président des États-Unis d’Amérique; le 
Président de la République Française; Sa 
Majesté le  Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des P os
sessions Britanniques au delà des Mers, Em 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa Ma
jesté l ’Empereur du Japon; le Président des 
États-Unis Mexicains: le  Président de la 
République de Nicaragua; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; Sa Majesté la  Reine des Pays- 
Bas; Sa Majesté le  Roi de Portugal et des* 
Algarves; Sa Majesté le  Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l'Em pereur de Toutes lesR u ssies; 
Sa Majesté le  Roi de Suède; le  Président de 
la République de l’Uruguay,

Ayant reconnu l’utilité de fixer de commun 
accord certaines règles uniformes en matière d’as
sistance et de sauveta'ge mariâmes, ont décidé de 
conclure une Convention à cet effet et ont nomm é 
pour Leurs Plénipotentiaires savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Empire A lle
mand:

M- K r a c k e r  d e  S c h w a r t z e n f e ld t ,  Chargé
1 es d’Allemagne à Bruxelles ;
lu . le Dr_ S tr u c k  m a n n , Conseiller Intime 

up rieur de R égence, Conseiller rappurteur au Dé- 
pai em ent Impérial de la Justice;

Układ
w celu jednolitego ustalenia pewnych norm 
co do udzielania pomocy i ratunku w nie

bezpieczeństwie na morzu.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski, u imieniu Państwa niem ieckiego; 
Prezydent Rzeczypospolitej argentyńskiej; 
Najjaśniejszy Cesarz austryjlcki, Król czeski 
itd. i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za W ęgry; Najjaśniejszy Król Relgów; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazylij
skich; Prezydent Rzeczypospolitej Chili1.; 
Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; Naj
jaśniejszy Król duński; Najjaśniejszy’ Król 
hiszpański; PrezydentStanówZjednoczouych  
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo
nego Królestwa W ielkiej Brytanii i Irlaudyi 
oraz brytańskick posiadłości zamorskich, 

.Cesarz indyjski; -Najjaśniejszy Król H elle
nów; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich; Prezydent 
Rzeczypospolitej Nikaragua; Najjaśniejszy 
Kroi Norwegów; Najjaśniejsza Królowa 
Niderlandów; Najjaśniejszy Król Portugalii 
i Algarhii; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyan; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Prezydent Rzeczy
pospolitej Urugway

postanowili, w  przekonaniu o potrzebie wspólnego  
ustanowienia jednolitych norm co do udzielania 
pomocy i ratunku w  niebezpieczeństwie na morzu, 
zawrzeć w tym celu układ i w obec tego ustanowili 
swoim i pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski w im ieniu Państwa niemieckiego:

pana K ra ck er a  d e  S c h w a r t z e n f e ld t ,  nie
mieckiego agenta dyplomatycznego w  Brukseli;

pana Dr. S tr u c k m a n n a , Tajnego Nadradcę 
Rządu, referującego radcę w Państwowym  Urzędzie 
sprawiedliwości;
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Le P résident de la République Ar
gentine :

S. Exc. M. A. B la n c a s ,  Envoyé Extraordinaire 
et Ministre Plénipotentiaire de la République Argen
tine près Sa Majesté le  Roi des Belges;

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie : 

Pour l ’Autriche et pour la Hongrie:
S. Exc. M. le Comte de C la ry  e t  A ld r in g e n ,  

Son Envoyé (Extraordinaire et Ministre Plénipoten
tiaire près Sa Majesté le Roi des Belges;

Pour l ’Autriche:
M. le Dr. S t e p h e n  W o r m s , Conseiller de S ec

tion au Ministère 1. R. Autrichien du Commerce;

Pour la  Hongrie:
M. le Dr F r a n ç o is  d e N a g y , Secrétaire d’Etat 

e. r., Professeur ordinaire|à l ’Université Royale de 
Budapest, Membre de la Chambre Hongroise des 
Députés;

Sa Majesté le Roi des B elges:
M. B e e r n a e r t ,  Ministre d’Etat, Président du 

Comité iMaritime International;
M. C a p e l le ,  Envoyé Extraordinaire! et Ministre 

Plénipotentiaire, Directeur Général du Commerce et 
des Consulats au Ministère des Affaires Etrangères;

M. Ch. L e J e u n e , Vice-Président du Comité 
Maritime International;

M. L o u is  F r a n ck , Membre de la Chambre des 
Représentants, Secrétaire Général du Comité Mari 
time International;

M. P. S e g e r s ,  Membre de la Chambre des 
R eprésentants,

Le Président des États-Unis du Brésil:

M. le Dr. R o d r ig o  O c ta v io  de L a n g g a a r d  
M e n e z e  s, Professeur à la Faculté libre des sciences 
juridiques et sociates de Rio de Janeiro, Membre 
de l’Académie brésilienne;

Le Président de la  République du Chili:
S. Exc. M. F. P u g a -B o r n e , Envoyé Extra

ordinaire et'Ministre Plénipotentiaire de la R épu
blique du Chili près Sa Majesté le Roi des Belges;

Prezydent Rzeczypospolitej argen
tyńskiej:

Jego Ekseelencyę pana A. B la n c a s ,  nadzwy
czajnego posła i upełnom ocnionego ministra Rzeczy
pospolitej argentyńskiej przy Najjaśniejszym Królu 
B elgów;

Najjaśniejszy Cesarz austryaeki, Król 
czeski itd. i Apostolski Król węgierski:

t

za Austryę i za W ęgry:
Jego E kseelencyę pana hrabiego C la ry  i A l

d r in g e n , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra przy Najjaśniejszym Królu 
B elgów ; ,

za Austryę;
pana Dr. S te f a n a  W o r m s  a, radcę sekcyj

nego w  c. k. austryackiem Ministerstwie handlu;

za Węgry:
pana Dr. F r a n c is z k a  d e  N a g y , em. sekre

tarza stanu, zwyczajnego profesoqa król. U niwersy
tetu w  Budapeszcie, członka węgierskiej Izby 
posłów : ,

Najjaśniejszy Król Belgów:
pana B e e r n a e r t ,  Ministra stanu, prezydenta 

Comité Maritime International;
pana C a p è lle ,  nadzwyczajnego posła i upeł

nom ocnionego ministra, generalnego dyrektora 
handlu i konsulatów w  Ministerstwie spraw w e 
wnętrznych ;

pana C h. L e J e u n e , wiceprezydenta Comité 
Maritime International;

pana L o u is  F r a n e k , członka Izby reprezen
tantów, generalnego sekretarza Comité Maritime 
International;

pana P. S e g e r s ,  członka Izby reprezen
tantów:

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy
lijskich :

pana Dr. R o d r ig o  O c ta v io  d e  L a n g g a a r d  
M e n e z e s , profesora w olnego Fakultetu nauk 
prawnych i społecznych w Rio de Janeiro, członka 
akademii brazylijskiej;

Prezydent Rzeczypospolitej Chile.:
Jego Ekseelencyę pana E. P u g a ^ B o r n e , nad

zwyczaj uego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Chile przy Najjaśniejszym Królu 
B elgów ;
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Le Président do la  République de Cuba:
M. F r a n c is c o  Z a y a s  y A lfo n s o ,  Ministre 

Résident de la République de Cuba à Bruxelles;

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
M. W . de G r e v e n k o p  C a s t e n s k io ld ,  Mini

stre Résident de Danemark à Bruxelles ;
M. H e r m a n  B a r c la y  H a lk ie r , Avocat à la 

Cour suprême de Danemark;

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:
S. Exc. M. de B a g u e r  y C o r s i, Son Envoyé 

Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi des B elges;

D o n  J u a n  S p o t t o r n o ,  Auditeur Général de 
la Marine Royale;

D on  R a m o n  S a n c h e z  O ca n a , Chef de 
division au Ministère de la Justice, A ncien Magistrat 
d’Audience territoriale;

D o n  F a u s t in o  A lv a r e z  d e l M a n za n o , 
Professeur à l ’Université Centrale de Madr'd;

Le Président des États-Unis d’Amé
rique:

M. W a lt e r  C. N o y é s , Juge à la Cour de circuit 
des États-Unis à New-York;

M. C h a r le s  C. B u r lin g h a m , Avocat à New-
York;

M. A. J. M o n ta g u e  Anoien Gouverneur de 
l’Etat de Virgime;

M. Edwin W . S m ith , Avocat à Pittsburg;

Le Président de laRépublique française:
S. Exc. M. Bp au, Envoyé Extraordinaire et 

Ministre Plénipotentiaire de la République Française 
près Sa Majesté le Roi des Belges;

M. L y o n -C a e n , Membre de l ’Institut, Pro
fesseur de la Faculté de droit de Paris et de l ’École 
des Sciences politiques, Président de l ’Association 
française de droit maritime;

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des P osses
sions Britanniques au delà des Mers, Em pe
reur des Indes:

S. Exc. S ir  A r th u r  H a r d in g e , K. C. B ., K.
P AT • *,  G., Son Envoyé Extraordinaire et Ministre

iénipotentiaire près Sa Majf sté le Roi des Belges;

The Honourable S ir  W ill ia m  P ic k fo r d ,  
Juge à la Haute Cour de Londres;

Pr-ezydent Rzeczypospolitej Kuba:
pana F r a n c e s c o  Z a y a s  y A lfo n s o ,  ministra- 

rezydenta Rzeczypospolitej Kuba w  Brukseli;

Najjaśniejszy K ról duński;
pana W . d e  G r e v e n k o p  C a s t e n s k io ld .  

duńskiego mirustra-rezydenta w  Brukseli;
pana H e r m a n a  B a r c la y  H a lk ie r , adwokata 

przy Najwyższym Trybunale duńskim;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego Ekscelencyę pana de B a g u e r  y C o r s i, 

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów ;

D o n  J u a n  S p o t t o r n o ,  generalnego audytora 
królewskiej marynarki;

D o n R a m o n S a n c h e z O c a n a ,  szefa oddziału 
w Ministerstwie sprawiedliwości, byłego sędziego 
przy sądzie krajowym wyższym;

D o n  F a u s t in o  A lv a r e z  d e l M a n za n o , 
profesora na Centralnym uniwersytecie w  Madrycie ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

pana W a lt e r a  G. -ÎJIo-yes, sędziego przy 
Sądzie obwodowym Stanów Zjednoczonych wN ow ym  
Yorku;

pana C h a r le s  C. B u r lin g h a m , adwokata 
w  Nowym Yorku;

pana A. J. M o n ta g u e , byłego gubernatora 
Stanów Virginii ;

pana E d w in a  W . S m ith ,  adwokata w  Pitls- 
burgu;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :
Jego Ekscelencyę pana B e a u , nadzwyczajnego 

posła i upełnom ocnionego ministra R zeczypospo
litej francuskiej przy Najjaśniejszym Królu B elgów ;

pana Ly o n -C ą e n , członka Instytutu, profesora 
na W ydziale prawnym w  Paryżu i w  Szkole nauk 
politycznych, prezydenta francuskiego Stowarzy
szenia dla prawa morskiego ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestw a W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
hrytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscelencyę S ir  A r tu ra  H a r d in g e ,  
K. G. B., K. C. M. G., Sw ego nadzwyczajnego posła  
i upełnom ocnionego ministra przy Najjaśniejszym  
Królu Belgów;

Honourable S ir  W il l ia m a  P ic k fo r d ,
I sędziego przy wysokim Trybunale Londynu ;

(Polnisch.) 21
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M. L e s l i e  S c o lt ,  Conseiller du Roi, à Londres;

T he Honourable M. H u g h  G o d le y , Avocat à 
Londres;

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:
M. G e o r g e s  D io b o u n io t i s ,  Professeur 

agrégé à l’Université d'A thènes;

Sa Majesté le  Roi d’ Italie:
M. Le Prince de C a s ta g n e to  C a r a c c io lo ,  

Chargé d’Affaires d’Italie à Bruxelles;

M. F r a n ç o is  B e r l in g ie r i ,  Avocat, Profes
s e u r  à l ’Université de Gênes;

M. F r a n ç o is  M ir e ll i ,  Conseiller à la Cour 
d’Appel de Naples;

M. C é s a r  V iv a n te , Professeur à l ’Université 
de Rom e;

Sa Majesté l ’Em pereur du Japon:
S. Exc. M. K. N a b e s h im a , Son Envoyé 

Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa 
Majesté le Roi lies  B elges;

M. Y o s h iy u k i Ir ié , Procureur et Conseiller 
au Ministère de la Justice du Japon;

M. T a k c y u k i I s h ik a w a , Chef de la Division 
des Affaires Marilimçsjj, la Direction cjęs,!Communi
cations du Japon;

M. M. M a tsu d a , Deuxièm e Secrétaire de la 
Légation du Japon à Bruxelles -,

Le Président des États-Unis Mexicains:

S. Exc. M. O la r te , Envoyé Extraordinarie et 
Minisire Plénipotentiaire des États-Unis Mexicains 
près Sa Majesté le  Roi des Belges;

M. V ic to r  M a n u e l C a s t i l lo ,  Avocat, 
Membre du Sénat;

Le Président de la  République de Nica
ragua.

M. L. V a l ie z ,  Consul Général de la R épubli
que de Nicaragua à Bruxelles;

Sa Majesté le  Roi de Norvège:
S. Exc. M. le Dr. j ï .  F. H a g e r u p , Son Envoyé 

Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire près 
Sa Majesté le  Roi de1̂ 'Belges;

M. C h r is t ia n  T h é o d o r  B o e , Armateur;

pana L e s l i e  S c o t t ,  radcę królewskiego 
w Londynie;

Honourable Mr. H u g h  G o d le y , adwokata 
w  Londynie;

Najjaśniejszy Król H ellenów:
pana G e o r g  D io b o u n io t i s ,  profesora,JJni- 

wersytetu w  Atenach ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Księcia de C a s t a g n e t o  C a r a c c io lo ,

włoskiego agenta dyplomatycznego w  Brukseli;

pana F r a n c e s c o  B e r l in g ie r i ,  adwokata, 
profesora Uniwersytetu w  Genui;

pana u f r a n c e s c o  M ir e ll i ,  radcę Trybunału 
apelacyjnego w  Neapolu ;

pana C e z a r a  V iv a n te , profesora Uniwersy
tetu w  Rzymie;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ethcplcncyę pana K. N a b e s h im a ,  

Swef;o nadzwyczajnego posła! i upełnom ocnionego  
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów;

paaa Y o s h iy u k i  I r ié , prokuratora i radcę 
w  japoiiskiem M inisterstwie sprawiedliwości;

pana T a k e y u k i I s h ik a w a , s_z‘efp oddziału 
morskiego w  japońskiej Dyrekcyi komunikacyi ;

pana M. M a tsu d a , drugiego sekretarza japoń
skiego Poselstw a w  Brukseli;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e
ksykańskich:

Jego E kscelencyę pana O la r te , nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra Stanów  
Zjeduoczonych meksykański eh przy Najjaśniejszym  
Królu B elgów ;

pana W ik to r a  E m a n u e la  C a s t i l lo ,  adwo
kata, członka Senatu;

Prezydent Rzeczypospolitej Nikaragua:

pana L. V a l ie z ,  generalnego konsula R zeczy
pospolitej Nikaragua w Brukseli;

Najjaśniejszy K ról norweski:
Jego Ekscelencyę pana Dr. G.,JF H a g e r u p ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra przy Najjaśniejszym Królu Belgów;

pana C h r y s ty a n a  T e o d o 'ïa  B o e , w łaściciela  
statków;
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Sa Majesté la  Iteine des Pays-Bas:
M. le Jonkheer P. R. A. M e lv i l l  v a n  C a rn b ee , 

Chargé d’Affaires des Pays-Bas à Bruxelles;

M. W . L. P. A. M o le n g r a a f f ,  Docteur en 
droit, Professeur à l ’Université d’Utrecht;

M. B. G. J. L o d e r , Docteur en droit, Con
seiller à la Cour de Cassation de la Haye;

M. C. D. A s s e r  jr., Docteur en droit, Avocat 
à Amsterdam;

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves:

M. A n to n io  D u a r te  de O liv e ir a  S o a r e s .  
Chargé d’Affaires de Portugal à Bruxelles ;

Sa Majesté le  R oi de Roumanie:
S. Exc. M. D ju v a r a , Son Envoyé Extra

ordinaire et Ministre Plénipotentiaire près Sa Ma
jesté le  Roi des Belges;

Sa Majesté l'Em pereur de Toutes les  
Russies:

M. C. N a b o k o ff , Premier Secrétaire de l’Am
bassade de R ussie à W ashington;

Sa Majesté le  Roi de Suède:
S. Exc. M. le comte J. J. A. E h r e n s v a r d ,  

Son Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipoten
tiaire près Sa Majesté le Roi dos B elges;

M. E in a r  L a n g e ,  Directeur de la Société 
d’assurance de bateaux à vapeur de Suède;

Le Président de la  République de 
l'Uruguay:

S. Exc. M. Luis G a r a b e l l i ,  Envoyé Extra
ordinaire et Ministre Plénipotentiaire de la R é
publique de l ’Uruguay près Sa Majesté le  Roi des 
Belges;

Lesquels, à ce dûment autorisés, sont con
venus de ce qui suit:

A r t ic l e  p r e m ie r .

L’assistance et le  sauvetage des navires de 
mer en danger, des choses se trouvant à bord, du 
het ot du prix de passage, ainsi que les services 
de même nature rendus entre navires de mer et 
daleaux de navigation intérieure sont soumis aux 

lsPositions suivantes, sans qu’il y ait à distinguer 
entre ces deux sortes de services et sans qu’il y ail 
a tenir compte des eaux où ils ont été rendus.

Najjaśniejsza Królowa Niderlandów:
pana Jonkheer P. R. A. M e lv i l l  van  

C a r n b e e , niderlandzkiego agenta dyplomatycznego 
w  Brukseli;

pana W . L. P. A. M o le n g r a a f f ,  doktora 
praw, profesora Uniwersytetu w  Utrechcie;

pana B. C. J. L o d c r , Doktora praw, radcę 
Trybunału kasacyjnego w  Hadze;

pana C. D. A s s e r  junior, Doktora praw, adwo
kata w  Amsterdamie;

Najjaśniejszy K ról Portugalii i Algarbii:

pana A n t o n io  D u a r te  d e  O l iv e ir a  S o a r e s ,  
portugalskiego agenta dyplomatycznego w  Brukseli;

Najjaśniejszy K ról rumuński:
Jego E kscelencję pana D ju v a ra , Sw ego nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
przy Najjaśniejszym Królu Belgów;

Najjaśniejszy Cesarz wszech Rosyan:

pana C. N a b o k o ff , pierwszego sekretarza 
rosyjskiego Poselstwa w  W aszyngtonie;

Najjaśniejszy Król szwedzki:
Jego E kscelencję pana hrabiego J. J. A. 

E h r e n s v a r d , Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra przy Najjaśniejszym  
Królu Belgów;

pana E in  ar L a n g e , dyrektora szwedzkiego 
Towarzystwa ubezpieczeń parowców;

Prezydent Rzeczypospolitej ITnigway:

Jego E kscelencję pana Luis G a r a b e lli ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej Urugway przy Najjaśniejszym Królu 
Belgów;

którzy, upoważnieni do tego w  należytej formie, 
ułożyli zgodnie następujące postanowienia:

A r ty k u ł 1.

Usługi w  celu udzielenia pomocy i ratunku, 
w yświadczone dla okrętu znajdującego się w  n ie
bezpieczeństw ie na morzu, dla znajdujących się na 
pokładzie rzeczy, dla przewoźnego i należytośei za 
przejazd, oraz usługi tego samego rodzaju, w yśw iad
czone sobie wzajem nie przez okręty żeglugi morskiej 
i śródlądowej, podlegają następującym przepisom, 
przyczem nie należy czynić różnicy między usługami 
pom ocniczem i a ratunkowemu ani brać na wzgląd  

I tego, na jakich wodach usługi wyświadczono.
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A r t ic le  2.

Tout fait d’assistance ou de sauvetage ayant 
eu un résultat utile donne lieu à une éqmtable 
rémunération.

Aucune rémunération n ’est due s: le  secours 
prêté reste sans résultat utile.

En aucun cas, la som me à payer ne peut dé
passer la valeur des choses sauvées.

A r t ic le  3.

N'ont droit à aucune rémunération les per
sonnes qui ont pris part aux opérations de secours 
malgré la défense expresse et raisonnable du na
vire secouru.

A r t ic le  4»

Le remorqueur n’a droit à une rémunération 
pour l ’assistance ou le sauvetage du navire par lui 
remorqué ou de sa cargaison que s’il a rendu des 
services exceptionnels ne pouvant être considérés 
comm e l’accom plissem ent du contrat de remor
quage.

A r t ic le  5.

Une rémunération esL due encore que l ’assis
tance ou le sauvetage ait eu lieu entre navires 
appartenant au m êm e propriétaire.

A r t ic le  6.

Le montant de la rémunération est fixé par la 
convention des parties et, à défaut, par le juge.

Il en est de m êm e de la proportion dans 
laquelle cette rémunération doit être répartie entre 
les sauveteurs.

La répartition edtre le propriétaire, le  capi
taine et les autres personnes au service de chacun  
des na-vires sauveteurs sera réglée par la loi natio
nale du navire.

A r t ic l e  7.

Toute convention d’assistance et de sauvetage 
passée au mom ent et sous l ’influence du danger 
peut, à la requête de l’une des parties, être annulée 
ou modifiée par le juge, s’il estime que les condi
tions convenues nę sont pas équitables.

Dans tous les cas, lorsqu’il est prouvé que le 
consentem ent de l’une des parties a été vicié par 
dol ou rqticence ou lorsque la rémunération est, de 
façon excessive dans un sens ou dans l ’autre, hors 
de proportion avec le service rendu, la convention

A r t y k u ł  2.

Każde skuteczne udzielenie pomocy i każdy 
skuteczny ratunek uzasadnia roszczenie o stosow ne  
wynagrodzenie.

N ie można żądać wynagrodzenia, jeżeli w y
świadczone usługi nie odniosły skutku.

Kwota przypadająca do zapłaty nie może w ża
dnym wypadku przewyższać wartości uratowanych 
przedmiotów.

A r t y k u ł  3.

Kto bierze udział w  akcyi pomocniczej lub 
ratunkowej w brew  wyraźnemu i uzasadnionemu za
kazowi tego okrętu, na rzecz którego udziela się  
pom ocy i ratunku, tem u nie przysługuje roszczenie 
o wynagrodzenie.

A r t y k u ł  4.

Holownik może tylko wtedy żądać wynagro
dzenia za usługi pom ocnicze lub ratunkowe, które 
uskutecznia na rzecz holowanego przez siebie okrętu 
lub jego ładunku, jeżeli wyświadczył nadzwyczajne 
usługi, których nie można uważać za należące do 
w ypełnienia umowy holowniczej.

A r t y k u ł  5.

Można domagać' się wynagrodzenia także 
wtedy, jeżeli udzielenie pomocy lub ratowanie od
było się wzajemnie między kilku okrętami, należą
cymi do tego sam ego w łaściciela.

A r t y k u ł  6.

Kwotę wynagrodzenia oznacza układ stron 
a w braku tegoż sąd.

To samo odnosi się do stosunku, w  jakim 
należy rozdzielić wynagrodzenie między kilku biorą
cych udział w  ratunku.

Rozdział między właściciela okrętu, kapitana 
•oraz inne osoby z załogi okrętu odbywa się od
nośnie do każdego okrętu, biorącego udział w  ra- 
tuuku. w edług prawa państwa, do którego okręt 
przynależy.

A r t y 1 u ł 7.

Sędzia może na wniosek jednej z stron uznać 
za niew ażną lub zm ienić umowę o udzielenie pq- 
m ocy i ratunek, zawartą w  czasie i pod wpływem  
niebezpieczeństwa, jeżeli uważa um ów ione warunki 
za niesłuszne.

W  każdym wypadku m oże sędzia na wniosek  
strony interesowanej uznać um owę tę za nieważną 
lub zm ienić ją, jeżeli będzie udowodnione, że przy
zwolenie strony jest w adliw e z powodu podstępu  
lub zatajenia, albo jeżeli wynagrodzenie w  jednym
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peut être annulée ou modifiée par le  juge à la  
requête de la partie intéressée.

A r t ic le  8.

La rémunération est fixée par le juge selon  
les circonstances en prenant pour base:

a) en premier lieu, le  succès obtenu, les efforts 
et le mérite de ceux q ii  ont prêté secours, lą- 
danger couru par le navire assisté, par ses 
passagers et son équipage, par sa cargaison, 
par les sauveteurs et par le navire sauveteur, 
le temps employé, les frais et dommages subis, 
et les risques de responsabilité et autres 
courus par les sauveteurs, la valeur du 
matériel exposé par eux, en tenant compte, 
le cas échéant, de l ’appropriation spéciale  
du navire assistant;

b) en second lieu, la valeur des choses sauvées.

Les m êm es dispositions s ’appliquent & la répar
tition prévue à article 6 , alinéa 2.

Le juge peut réduire ou supprimer !$■ rém uné
ration s ’il apparaît que les sauveteurs ont, par leur 
faute, rendu nécessaire le sauvetage ou l’assistance 
ou qu’ils se sont rendus coupable^ de vols, recels 
ou autrês actes frauduleux.

A r t i c l e  9.

11 n’est dû aucune rémunération par les per
sonnes sauvées, sans que cependant il soit porté 
atteinte aux prescriptions des lois nationales à cet 
égard.

Les sauveteurs de vies humaines qui sont 
intervenus à l ’occasion de l’accident ayant donné 
lieu au sauvetage ou à l ’assistance, ont droit à une 
équitable part de la  rémunération accordée aux 
sauveteurs du navire, de la cargaison et de leurs 
■accessoires.

A r t i c l é  10.

I  action en payement de la rémunération se 
prescrit par deux ans à partir du jour où les opéra
tions d’assistance ou de sauvetage sont term inées.

Les causes de suspension et d’interruotion de 
celte  prescription sont déterm inées par la loi du 
tribunal saisi de l ’action.

lub drugim kierunku pozostaje w  rażącym stosunku 
do w yświadczonych usług.

A r t y k u ł  8.

W ynagrodzenie oznacza "Sędzia, uwzględniając 
okoliczności danego przypadku, przyczem służy za 
podstawę:

a) w  pierwszym rzędzie-osiągnięty skutek, wysiłki 
i usługi osób, które brały udział w  niesieniu  
pomocy lub ratunku, niebezpieczeństwo, które 
groziło uralowanemu okrętowi, znajdującym 
się na nim  podróżnym, jego załodze i jego  
ładunkowi oraz osobom i okrętowi, które wzięły 
udział w  ratowaniu, zużyty czas, narosłe koszta 
i poniesione straty, niebezpi iczeństwo odpo
w iedzialności lub inne niebezpieczeństwo, na 
które narażeni byli biorący udział w  ratowaniu, 
wartość wystawionego przez nich na n ie
bezpieczeństw o materyału, w  danym razie także 
szczególne przeznaczenie ratującego okrętu;

b) w  drugim rzędzie wartość uratowanych przed
miotów.

Te same postanowienia ma się stosować do 
rozdziału, przewidzianego w  artykule 6 ., ustęp 2.

Sąd m oże zniżyć wynagrodzenie lub odmówić 
go w  zupełności, jeżeli jest w idoczne, że ratujący 
spowodowali swojem zawinieniem  konieczność ra
tunku lub pomney lub dopuścili się kradzieży, zata
jenia lub innych nierzetelnych czynności.

A r t y k u ł  9.

Osoby uratęwane nie są obowiązane uiszczać 
wynagrodzenia; postanowienie to nie narusza jednak 
p i/ep isów  ustaw poszczególnych państw.

Kto przy wypadku, który dal powód do akcyi 
ratunkowej lub udzielenia pomocy, uratował czło
wiekowi życie, może żądać słusznego udziału w  w y
nagrodzeniu, należącem  się tym osobom, które urato
wały okręt, ładunek ; przynależytości.

A r t y k u ł  10. ,

Roszczenie o wynagrodzenie przedawnia się 
w dwa lata po tym dniu, w  którym akcya pomocnicza 
lub ratunkowa została ukończona

Przyczyny wstrzymania i przerwy tego prze
dawnienia ocenia się w edług prawa sądu, do którego 
się zwrócono o pomoc.
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Les Hautes Parties contractantes se réservent 
le  droit d’admettre dans leurs législations,«com m e  
prorogeant le délai ci-dessus fixé, le fait que le 
navire assisté ou sauvé n’a pu être saisi dans les  
eaux territoriales de l’État dans lequel le dem an
deur a son domicile ou son principal établissem ent.

A r t i c l e  11,

Tout capitaine est tenu, autant qu’il peut le  
faire sans danger sérieux pour son navire, son  
équipage, ses pass^'ers, de prêter assistance à toute 
personne, m êm e ennem ie, trouvée en mer en 
danger de se perdre. '

Le propriétaire du navire n ’est pas responsable 
à raison des contraventions à la disposition pré"-' 
cédenle.

A r t i c l e  12.

Les Hautes Parties contractantes, dont la lég is
lation ne réprime pas l’infraction à l ’article précé
dent, s’engagent à prendre ou à proposer à leurs 
Législatures respectives les m esures nécessaires 
pour que cette infraction soit réprimée.

Les Hautes Parties contractantes sq com m uni
queront, aussitôt que faire se pourra, les lois ou 
règlem ents qui auraient déjà été édictés ou qui vien
draient à l ’être dans leurs États pour l ’exécution de 
la disposition qui préçède.

A r t i c l e  13.

La présente Convention ne porte pas atteinte 
aux dispositions des législations natibnalps ou des 
traités internationaux sur l ’organisation de service's 
d’assistance et de sauvetage par le s fmitorités publi
ques ou sous leur contrôle, et notamment sur le 
sauvetage des engins de pêche.

A r t i c l e  14.

La présente Convention est sans application 
aux navires de guerre et aux nàvires d’État exclu
sivement affectés à un service public.

A r t ic le  15.

Les dispositions de la présente Convention 
seront appliquées à l ’égard de tous les intéressés 
lorsque soit le navire assistant ou sauveteur, soit le 
navire assisté ou sauvé appartient à un État de l ’une 
des H autes Parties contractantes, ainsi que dans les  
autres cas prévus par les lois nationales. r ;

W ysokie Strony kontraktujące zastrzegają sobie 
prawo zezw olenia w  sw em  ustawodawstwie na 
przedłużenie wyżej ustanowionego czasokresu na 
podstawie tej okoliczności, że ojtrętu, na rzecz 
którego udzielono pom oiv lub ratunku, nie można 
było zająć na w odach, należących do terytoryum  
tego państwa, w  którem powód ma sw oje m iejsce  
zamieszkania lub główną siedzibę , sw ego przed
siębiorstwa.

A r t y k u ł  11.

Każdy kapitan jest obowiązany do udzielania 
pomocy wszystkim osobom, naw et nieprzyjaciołom, 
których spotka na morzu w  niebezpieczeństwie dla 
życia, o ile może to ■'tle^iiić bez poważnego n ie 
bezpieczeństw a dla swego Okrętu, jego załogi 
i podróżnych.

Działanie wbrew powyższemu postanowieniu  
nie uzasadnia odpowiedzialności w łaściciela okrętu.

A r t y k u ł  12.

W ysokie Strony kontraktujące, których ustawo
dawstwo nie karze wykroczeń przeciw  powyższym  
artykułom, zobowiązują się wydać zarządzenia 
potrzebne dla karania tych wykroczeń lub przed
łożyć swym korporaemm prawodawczym wnioski 
co do tych zarządzeń.

W ysokie Strony kontraktujące oznajmią sobie 
w zajem nie w czasie, o ile m ożności jak najkrótszym, 
ustawy i rozporządżenia, któ¥e na obszarach ich 
państw już wydano lub które w  przyszłości jeszcze  
będą wydane w  celu wykonania nuwyższego po
stanowienia.

A r t y k u ł  13.

Układ niniejszy nie narusza przepisów ustaw  
poszczególnych państw oraz międzynarodowych 
um ów  co do urządzenia służby dla udzielania 
pomocy i ratunku przez władze publiczne lub pod 
ich  nadzorem, a w  szczególności co do ratowania 
przyborów dq; rybołówstwa.

A r t y k u ł  14.

Układ niniejszy nie ma być ’ stosowany do 
okrętów wojennych oraz okrętów państwowych, 
które wyłącznie przeznaczone są do służby publicznej.

A r t y k - u ł  15.

Postanowienia niniejszego układu stosować 
należy do wszystkich interesowanych, jeżeli okręt, 
udzielający pomocy lub ratunku',’ albo okręt, na rzecz 
którego udzielono pomocy lub ratunku, należy do  
państwa którejś z Stron kontraktujących; postano
w ienia te mają być nadto stosowane w  przypadkach, 
określonyfth w ustawach poszczególnych państw
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Il est entendu toutefois :
1 ° Qu’à l’égard des intéressés ressortissants 

d’un Etat non contractant, l’application desdites dis
positions pourra être subordonnée par chacun des 
Etats contractants à la condition de réciprocité;

2 °  Que, lorsque tous les intéressés sont res
sortissants du m êm e Etat que le tribunal saisi, c’est 
la loi nationalejgt non la Convention qui est appli
cable ;

3 °  Que, sans préjudice des dispositions plus 
étendues des lois nationales, l’article 11 n’est appli
cable qu’entre navires ressortissant aux Etats des 
Hautes Parties contractantes.

A r t i c l e  16.

Chacune des Hautes Parties contractantes aura 
la faculté de provoquer la réunion d’une nouvelle 
conférence après trois ans à partir de l ’entrée en 
vigueur de la pré%mte Convention, dans le but de 
rechercher les améliorations qui pourraient y être 
apportées et, notamment, d’en étendre, s’il est 
possible, la sphère d’application.

Celle des Puissances qui ferait usage de cette 
faculté, aurait à notifier son intention aux autres 
Puissances, par l’intermédiaire du Gouvernement 
belge, qui se chargerait de convoquer la Conférence 
dans les six mois.

A r t i c l e  17.

Les Etats qui n'ont pas signé la présente Con
vention, sont admis à y adhérer sur leur demande. 
Cette adhésion sera notifiée par la voie diploma
tique au Gouvernement belge et, par celui-ci, à 
chacun des Gouvernements des autres Parties con
tractantes ; elle sortira ses effets un mois après 
l’envoi de la notification faite par le Gouvernement 
belge.

A r t i c l e  18.

La présente Convention sęra ratifiée.

A l’expiration du délai d'un an au plus tard, 
à compter du jour de la signature de Ta convention, 
le Gouvernerrient belge entrera en rapport avec les 
Gouvernements des Hautes Parties < contractantes 
dui se seront déclarées prêtes à la ratifier, à l ’effet 
qe faire décider s’il y a heu de la mettre en vigueur.

Les ratifications seront, le cas échéant, dépo
sées im médiatement à Bruxelles et la Convention 
produira ses effets un m ois après ce dépôt.

Le protocole restera ouvert pendant une autre 
année en faveur des États représentés à la Con-

lstnieje jednak zgoda co do tego:
1. że każde Państwo kontraktujące może 

uczynić zależne zastosowanie wym ienionych posta
nowień do interesowanych, należących do takiego 
państwa, które nie przystąpiło do układu, od 
waruuku w zajem ności ;

2. że w  razie, jeżeli wszyscy interesowani 
należą do tego sam ego państwa, co sąd, do którego 
się o pom oc zwrócono, ma hyc fctosowane ustawo
dawstwo odnośnego państwa, nie zaś ten układ ;

3. że artykuł 11. ,  nie uwłaczając dalej idącym  
przepisom ustaw poszczególnych państw, stosuje 
się tylko do spraw między -okrętami należącymi do 
państw wysokich Stron kontraktujących.

A r t y k u ł  16.

Każda z wysokich Stron kontraktujących ma 
prawo doprowadzić do skutku w  trzy lata po w ejściu  
w  życie niniejszego układu zebranie się nowej kon- 
ferencyi celem  spowodowania ewentualnych po
prawek tego układu a w  szczególności rozszerzenia, 
w  razie m ożności, obszaru, na którym układ ten ma 
być stosowmny.

Jeżeli mocarstwo’jakieś chce skorzystać z tego 
upragnienia, natenczas winno oznajm ij swój zamiar 
innym mocarstwom za pośrednictwem Rządu belgij
skiego, który podejm ie się zwołania w  ciągu sześciu  
m iesiscy nowej konferencyi.

A r t y k u ł  17.

Państwa, które nie podpisały mniejszego układu, 
dopuści się na ich prńśbę do przestąpienia do niego. 
O przystąpieniu należy donieść drogą dyplomatyczną 
Rządowi belgijskiemu, który doniesie o tem Rządom  
innych Stron kontraktujących : przystąpienie to uzyska 
skuteczność po upływie jednego miesiąca po 
odesłaniu doniesienia przez Rząd belgijski.

A r t y k u ł  18.

Układ niniejszy ma być ratyfikowany.

Najpóźniej w  rok od dnia podpisania układu 
wejdzie Rząd belgijski w  porozumienie z wysokiemi 
Stronami kontraktującymi, które oświadczyły goto
w ość ratyfikacyi, aby wywołać rozstrzygnienie, czy 
układ należy wprowadzić w  życie.

Dokumenty ratyfikacyjne złoży się w  danym 
razie bezzwłocznie w  Brukseli; układ wejdzie 
w życie wr miesiąc po złożeniu tych dokumentów.

Protokół pozostaje przez dalszy rok otwarty 
dla Państw, za sfą p io n y ch  na konferencyi w  Brukseli.
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férence de Bruxelles. Passé ce délai, ils ne pour
raient qu’y adhérer conformément aux dispositions 
de l’article 17.

A r t i c l e  19.

Dans le cas où l’une ou l ’autre des Hautes 
Parties contractantes dénoncerait la présente Con
vention, cette dénonciation ne produirait ses effets 
qu’un an après le  jour où elle aurait été notifiée au 
Gouvernement belge, et la Convention demeurerait 
en vigueur entre les autrës Parties contractantes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires des Hautes 
Parties contractantes respectives ont signé la pré
sente Convention et y ont apposé leurs cachets.

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, 
le  23  septembre, 1 910 .

P o u r  l ’A lle m a g n e :

Signé . Xra.cker von Schw artzenfeld t. 
„ Dr. G. S truckm ann.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  A r g e n t i n e :

Signé: Alberto B lancas.

P o u r  l ’A u tr ic h e  e t p o u r  l a  H o n g r i e :  

Signé: S. C lary et A ldringen.

P o u r  l ’A u ti i c h e :

Signé: Stephan W orm s.

P o u r  la H o n g r i e :

Signé: Dr. François de Nayy.

P o u r  la B e l g i q u e :

Signé: A. Beernaert. 
Capelle. 
Ch. Lejeune  
Louis Franck. 

„ Paul Seçers.

P o u r  l e s  E t a t s - U n  s du Br é s i l :

S igné: Rodrigo Octavio de Langgaard M enezes.

P o u r  l e  Chi l i :

Signé: F. Puga-Borne.
i

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  de  Cub a :

Signé: Dr. F. Zavas.

Po upływie lego czasokresu mogą one przystąpić do 
układu jedynie po myśli postanowień artykułu 17.

A r t y k u ł  19.

Jeżeli któraś z wysokich Stron kontraktujących 
wypowie niniejszy układ, w ypow iedzenie to będzie 
skuteczne dopiero w  rok po dniu doniesienia 
o niem  Rządowi belgijskiemu; układ ten zadhowuje 
swoją m oc obowiązującą w  stosunku między innem i 
Stronami kontraktującemu]

W dowód lego podpisali pełnom ocnicy wys®- 
kicli Stron kontraktujących układ niniejszy i zaopa
trzyli go swojem i pieczęciami.

Działo się w  Brukseli w  jednem  tylko wygolo- 
wanin dnia 23 . w rześnia 1 9 1 0 .

Z a  P a ń s t w o  n i e m i e c k i e :

Podpisano: Kräcker von Schw artzenfe ld t. 
,  D r. G. S truckm ann.

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  a r g e n t y ń s k ą : 

Podpisano Alberto B iancas. 

Z a  A u s t r y ę  i z a  W ę g r y :  

Podpisano: S. C lary und A ldringen.

Z a  A u s t r y ę :

Podpisano Stephen W orm s.

Z a  W ę g r y :

Podpisano: Dr. Franz von Nagy.

Z a  B e l g i ę :

Podpisano : A. B eernaert.
„ Capelle. 
„ Ch. Le Jenne. 
„ Lolis Franek  
„ Paul Segers.

Z a S t a n y  Z j e d n o c z o n e  b r a z y l i j s k i e :

Podpisano; Rodrigo Octavio de Langgaard M e
nezes.

Z a  C h i l e :

Podpisano: F. Puga-BuCne. 

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  K u b a :  

Podpisano: Dr. F. Zayas.
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P o u r  le  D a n e m a r k :

Signé: W. Grevenkop Castenskiold. 
„ Herm an H alkier.

P o u r  l ’E s p a g n e :

Signé: Arturo de Baguer.
„ Juan Spottorno.
,  Ramon Sanchez de Ocana.
„ Faustino A. dei Manzano.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  d’A m é r i q u e :

Signé: W alte r C. Noyés.
Charles C. Burlingham .

„ A. J. M ontague.
„ Edwin W. Sm ith.

P o u r  l a  F r a n c e :

Signé: Beau.
„ Ch. Lyon-Caen.

P o u r  l a  G r a n d e - B r e t a g n e :

Signé: Arthur H. H ardinge.
„ W. Pickford.
,  Leslie  Scott.
„ Hugh Godley.

P o u r  l a  G r è c e :

Signé: G. D iobouniotis.

P o u r  l’I t a l i e :

Signé: Prince de Castagneto.
Francesco B erlin g ieri.
Francesco M. M ire lli.
Prof. C ésar V ivante.

P o u r  l e  Ja p o n :

Signé: K. Nabeshim a.
Y. Irié .

„ T . Ish ikaw a.
„ M. Matsuda.

P o u r  le s  É t a t s - U n i s  M e x i c a i n s :

Signé: Enrique O larte .
,  V ictor Manuel Castillo .

P o u r  l e  N i c a r a g u a :

Signé: Léon Valiez.

P o u r  l a  N o r v è g e :

Signé: Hagerup.
,  Chr. Th. Boe.

Z a D a n i ę :

Podpisano: W . Grevenkop Castenskiold.
,  Herm an H alk ier.

Z a  H i s z p a n i ę :

Podpisano: Arturo de Baguer.
„ Juan Spottorno.
B Ramon Sanchez de Ocana.
j, Faustino A. del Manzano.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  A m e r y k i :

Podpisano: W alte r C. Noyes.
„ Charles C. Burlingham .
„ A. J. Montague.
„ Edwin W . Sm ith.

Z a  F r a n c  y ç :

Podpisano: Beau.
„ Ch. Lyon-Caen.

Z a  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

Podpisano: Arthur H. H ardinge.
,  W . Pickford.

Leslie  Scott.
Hugh Godley.

Z a  G r e  c y ę :

Podpisano: G. D iobouniotis.

Z a W 1 o c li y :

Podpisano- Prinz von Castagneto.
„ Francesco B erling ieri.
„ Francesco M. M ire lli.
„ P rof. C aesar Vivante.

Z a  J a p o n i ę :

Podpisano: K. Nabeshim a.
Y. Irié .

„ T . Ish ikaw a.
„ M. Matsuda.

Z a S t a n y  Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i e

Podpisano: Enrique O larte .
„ V ictor Manuel C astillo .

Z a  N i k a r a g u ę :

Podpisano: Leon Valiez.

Z a  N o r w e g i ę :

Podpisano: Hagerup.
„ Chr. Th. Boe.

(Polnisch.) 93
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P o u r  l e ą  P a y s - B a s :

Signé: P. R. A. M elv ill van Carnbee  
„ M olengraaff.
„ Loder.
„ C. D. Asser.

P o u r  l e  P o r t u g a l :

A. D de O live ira  Soares.

P o u r  l a  Ro

Signé :

Signé: T. G. D juvara

P o u r  la 

Signé: C. Habokoff,

u m a m  e :

P o u r  l a  R u s s i e  :

P o u r  l a  S u è d e :

Signé: A lb ert Ehrensvard.
,  E inar Lange.

P o u r  l ’U r u g u a y  

Signé: Luis G arabelli.

Z a  N i d e r l a n d y :

Podpisano: p. R. A. M elvill van C arnbee. 
M olengraaff.
Loder.

„ C. D. Asser.

Z a P o r t u g a l i ę :  

Podpisano: A. D. de O live ira  Soares.

Z a  R u m u n i ę :  

Podpisano: T. G. D juvara.

Z a  R E s y ę :

Podpisano: C. Nabokoff.

Z a  S z w e c y ę :

Podpisano: Albert Ehrensvard.
„ E inar Lange.

Z a  U r u  g w  a y : 

Podpisano: Luis G arabelli.

Nos visis et perpensis conventionis hujus stipulationibus, illas omnes et singulas 
pro A ustria et pro Ilungaria  ratas hisce confirm atasque habere profitem ur ac decla
ram us verbo N ostro prom ittentes Nos omnia quae in illis continentur, fideliter 
executioni m andaturos esse. <

In  quorum  fidem maj usque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavimus sigilloque Nostro adpiesso firm ari jussimus.

D abantur \  iennae die vicesima tertia  mensis Januarii anno Domini miliesimo 
nongentesim o decimo tertio, R egnorum  N ostrorum  sexagesimo quinto.

Franciscus Josephus m. p.

Leopoldus Comes Berclltold m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicąe Majestatis proprium : 

Marcus Capello Comes a Wlckeiiiblirg m . p .
Caes. et Reg. Caput sectionis.



Część XIV. — 33. Układy międzynarodowe z dnia S3, września i 91 U. 9 5

I I I .

(Pierwopis.)

Protocole de signature.
Au moment de procéder à la signature des 

Conventions pour l’unification de certaines règles 
en  matière d’abordage et en matière d’assistance et 
de sauvetage maritimes conclues à la date de ce 
jour, les Plénipotentiaires soussignés sont convenus 
de ce qui suit:

Les dispositions desdites Conventions seront 
applicables aux colonies et possessions des Puissan
ces contractantes, sous les réserves ci-après:

I. Le Gouvernement allemand déclare réserver 
ses résolutions au sujet de ses colonies. Il se réserve, 
pour chacune de ceUes-ci séparémentjt*le droit 
d’adhérer aux Conventions et de les dénoncer.

II. Le Gouvernement danois déclare se  réserver 
le droit d’adhérer auxdites Conventions et de les 
dénoncer pour l ’Islande et le s  colonies ou p osses
sions danoises séparément.

III. Le Gouvernement des Etats-Unis d’Amérique 
déclare se réserver le droit d’adhérer auxdites Con
ventions et de les dénoncer pour les P ossessions  
insulaires des Etats-Unis d’Amérique.

IV. Le Gouvernement de Sa Majesté Britan
nique déclare se  réserver le  droit d’adhérer auxdites 
Conventions et de les dénoncer pour chacune des 
colonies, chacun des protectorats et territoires britan
niques séparément, ainsi que pour l ’île de Chypre.

V. Le Gouvernement italien se réserve d’adhérer 
ultérieurement aux Conventions pour les dépen
dances et colonies italiennes.

VI. Le Gouvernement des Pays-Bas se  réserve 
d’adhérer ultérieurement aux Convenuons pour les  
colonies et possessions néerlandaises.

(P r z e k ła d .)

Protokół podpisani».
Mając przystąpić do podpisania zawartych 

w  dniu dzisiejszym układów" w  celu je d n o lite j '  
ustalenia pew nych liorin  co do zderzenia się okrętów  
jakoteż co do udzielania pomocy i ratunku w  n ie
bezpieczeństw ie na morzu, podpisani pełnom ocnicy 
postanowili zgodnie, co następuje:

Postanowienia wymienionych układów winny 
być stosowane także do kolonii i posiadłości Mocarstw 
kontraktujących z następująccrri zastrzeżeniami:

I. Rząd niem iecki oświadcza, że zastrzega 
sobie pow zięcie postanowień ć5 do swych kolonii 
Zastrzega on sobim prawo przystąpienia do tych 
układów i wypowiedzenia ich ze w zględu na każdą 
z tych kolonii osobno.

II. Rząd duński oświadcza, że -zastrzega sobie 
prawo przystąpienia do b ch układów i wypo
w iedzenia ich osobno ze względu na Isiandyę oraz 
duńskie kolonie lub posiadłością^

III. Rząd Stanów Zjednoczonych Ameryki 
oświadcza, że zastrzega ‘ sobie prawo przystąpienia 
do tych układówr i w ypowiedzenia ich ze względu  
na posiadłości Stanów Zjednoczonych Ameryki na 
wyspach. -

IV. Rząd Jego brytańskiej Mości .oświadcza, że 
zastrzega sobie prawo przystąpienia do w ym ienio
nych układów, w zględnie w ypowiedzenia ich osobno 
ze względu na każdą brytańską kolonię, każdy bry- 
tański protektorat oraz posiadłość, jakoteż ze względu  
na wyspę Cypr.

V. Rząd włoski zastrzega sobie prawo później
szego przystąpienia do tych układów ze względu na 
w łoskie przynależne posiadłości i kolonie.

VI. Rząd Niderlandów zastrzega sobie prawo 
późniejszego przystąpienia do tych układów ze 
w zględu na niderlandzkie kqlonie i posiadłości.

VII. Le Gouvernement portugais déclare se  VII. Rząd potugalski oświadcza, że zastrzega 
réserver le droit d’adhérer ultérieurement aux Gon- sobie prawo późniejszego przystąpienia do tych 
ventions pour les colonies portugaises. układów ze względu na kolonie portugalskie.
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Ces adhésions pourront être notifiées soit par 
une déclaration générale comprenant toutes les 
colonies et possessions, soit par des declarations 
spéciales. Pour les adhésions et dénonciations, on 
observera éventuellem ent la procédure indiquée dans 
les deux Conventions de ce jour. Il est entendu 
toutefois que lesdiles adhésions pourront égalem ent 
être constatées dans le procès-verbal des ratifications.

En foi de quoi, le s Plénipotentiaires soussignés 
ont dressé le présent protocole, qui aura la m êm e 
force et la m êm e valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte mêm e des Conventions 
auxquelles il se rapporte.

Fait à Bruxelles, en un seul exemplaire, le  
23 septembre 1910.

P o u r  l ’A l l e m a g n e :

Signé: Kracker von Schw artzenfe ld t. 
„ Dr G. Struckm ann.

P o u r  l a  R é p u b l i q u e  A r g e n t i n e :

Signé Alberto Blancas.

P o u r  1’ A u t r i c h e  et  p o u r  l a  H o n g r ie .

Signé: S. C lary et Aldringen,

P o u r  1 A u t r i c h e .

Signé: Stepnen W orm s.

P o u r  l a  H o n g r i e :

S gné: Dr. François de Nagy.

P o u r  l a  B e l g i q u e :

Signé: A. Beernaert. 
„ Capelle . 
„ Ch. Lejeune. 
„ Louis Franck. 
„ Paul Sogers.

P o u r  l e s  E t a t s - U n i s  du  Br é s i l :

Signé: Rodrigo Octavio de LanggaardM enezes.

P o u r  l e  Chi l i :

Signé: F. Puga-Borne.

P o u r  la  R é p u b l i q u e  de  Cuba:

Signé: Dr. F. Zavas.

P o u r  l e  D a n e m a r k :

Signé: W . Grevenkop Castenskiold. 
„ Herm an H alk ie r.

O przystąpieniu tem można donieść zapomocą 
oświadczenia mgólnego, obejmującego wszystkie 
kolonie i posiadłości Jub zapomocą osobnych ośw iad
czeń. Przy przystąpieniu i wypowiedzeniu będzie się 
w  danym razie stosować postępowanie, przewidziane 
w układach z dnia dzisiejszego. Istnieje jednak zgoda 
co do lego, że przystąpienie można stwierdzić także 
w  protokole ratyfikacyjnym

W  dowód tego wygotowali podpisani pełno
mocnicy niniejszy protokół, który ma m ieć tę samą 
moc i skuteczność, jak gdyby postanowienia jego  
objęte były osnową samych układów, do których się 
odnoszą. 1 1

Działo się w  Brukseli w  j(eduem  tylko wygoto
waniu dnia 2 3 . września 1910.

Z a  P a ń s t w o  n i e m i e c k ' e

Podpisano K räcker von Schw artzenfe ld t. 
„ D r. G. S truckm ann.

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  a r g e n t y ń s k ą :

Podpisano: Alnerto B lancas.

Z a  A u s t ? y ę . i  z a  W ę g r y :

Podpisano: S. C iary und Aldringen.

Z a  A u s t r y ę .

Podpisano: Stephen W orm s.

Z a  W ę g r y :

Podpisano: D r. Franz vor. Nagy.

Z a  B e l g i ę :

Podpisano A B eernaert.
„ Capelle.
„ Ch. Leieune.
„ Louis Franek.
„ Pauf Segers.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  b r a z y l i j s k i e :

Podpisano: Rodrigo Octavio von Langgaard M e -  
nezes.

Z a  C h i 1 e :

Podpisano: F. Puga-Porne.

Z a  R z e c z p o s p o l i t ą  K u b a :

Podpisano : Dr. F. Z iy a s

Z a  D a n i ę

Podpisano: W . Grevenkop CastensKiold.
„ Herm an H aik ier.
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P o u r  l'E s p a g n e .

Signé: Arturo de Baguer.
,  Jüan Spottorno.
» Ramon Sanchez de Ocańa.
, Faustino A. dei Wler.zano.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  d’A m é r i q u e

Signé: W alte r C. Noyes.
„ Charles C. Burlingham .
„ A. J. Montague.
,  Edwin W . Sm ith.

P o u r  l a  F r a n c e :

Signé--* Beau.
,  Ch. Lyon-Caen.

P o u r  l a  G r a n d e - B Ä t a g n e :

Signé: Arthur H. Hardinge.
,  W . Picktord.
„ Leslie  Scott.

Hugh Godlev

P o u r  l a Gr è c e :

Signé: G. D iobouniotis.

P o u r  l’I t a l i e :

Signé: Prince de Castagneto.
„ Francesco B erling ieri.
„ Francesco M. M ire lli.
» Prof. César Vivante.

P o u r  le  Ja p o n :

Signé: K. Nabeshim a.
,  Y. Irié .
„ T . Ish ikaw a.
,  M. M atsuda.

P o u r  l e s  É t a t s - U n i s  M e x i c a i n s :

Signé: Enrique O larte .
,  V ictor Manuel C astillo .

P o u r  le  N i c a r a g u a :

Signé: Léon Valiez.

P o u r  l a  N o r v è g e :

Signé: Hagerup.
,  Chr. Th. Boe.

P o u r  l e s  P a y s - B a s :

Signé: P. R. A. M elv ill van Carnbee.
,  M olengraaff.

Loder.
, C. D. Asser.

Z a  H i s z p a n i ę :

Podpisano: Arturo de Baguer.
,  Juan Spottorno.
„ Ramon Sanchez de Ûcana,
„ Faustino A. dei Manzr.no.

Z a  S t a n y  Z j e d n o c z o n e  A m e r y k i :

Podpisano: W alte r C. Noves
„ Charles C. Burlingham .
„ A. i .  Montague 
„ Edwin W . Sm ith.

Z a  F r a n c y ę :

Podpisano: Beau.
„ Ch. Lyon-Caen.

Z a  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

Podpisano: Arthur H. Hardinge.
„ W . Pickford.
,  Leslie  Scott.
,  Hugh Godley.

Z a  G r e e y ę :

Podpisano: G. Diobouniotis.

Z a  W l o c l i y :

Podpisano : Prinz von Castagneto.
„ Francesco B erling ieri.

Francesco M. M ire lli.
,  Prof. C äsar Vivante.

Z a  J a p o n i ę :

Podpisano: K. Nabeshim a.
Y . Irié .
T . Ish ikaw a.
M. M atsuda.

Z a S t a n y  Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i e :

Podpisano: Enrique O larte.
V ictor Manuel Castillo .

Z a  N i k a r a g u ę :

Podpisano: Leon Valiez.

Z a  N o r w e g i ę :

Podpisano: Hagerup.
„ Chr. Th. Boe.

Z a  N i d e r l a n d y .

Podpisano: P. R. A. M elvill van Carnbee.
,  M olengraaff.

Loder.
„ C. D. Asser.
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P o u r  l e  P o r t u g a l :  

Signé: A. D. de O live ira  Soares.

P o u r  l a  R o u m a n i e :  

Signé: T . G. D juvara.

P o u r  la  R u s s i e :  

Signé: C. Nabokoff.

P o u r  l a  S u è d e :

Signé: A lbert Ehrensvard. 
„ E inar Lange.

P o u r  l ’U r u g u a y :  

Signé: Luis G arabelli.

Z a  P o r t u g a l i ę :  

Podpisano: A. D. de O I!veira  Soares.

Z a  R u m u n i ę :  

Podpisano : T. G. D juvara.

Z a  R o s y ę : 

Podpisano: C. Nabokoff.

Z a  S z w e ^ y ę :

Podpisano: A lbert Ehrensvard.
„ E inar Lange.

Z a  U r u g w a y :  

Podpisano: Luis G arabelii.
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IV.

Protokol
złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących międzynarodowego układu w celn  

jednolitego ustalenia pewnych norm co do zderzenia się okrętów.

Procès-verbaï
de Dépôt des ratifications.

Les ratifications sur la Convention internatio
nale pour l ’unification de certaines règles on matière 
d’abordage, conclue à Bruxelles le  23  septembre 
19 10 ,  de m êm e qpe sur le Protocole de signature 
y annexé, devant, aux termes de l ’article 16 de la 
Convention, être déposées à Bruxelles, le présent 
procès-verbal a été dressé à cet effet au Ministère 
des Affaires Etrangères de Belgique.

Oui été présentées au dépôt le 1f!r février 1913  :

Les ratifications de Sa Majesté l’Empereur
d’Allem agne, Roi de Prusse.

Signé: V.  Flotow.

Les ratificalions de Sa Majesté l ’Empereur
d’AutricIic, Roi de Bohêm e etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie.

Signé: S. C lary et A ldringen.

*
Les ratifications de Sa Majesté le Roi des

Belges.

Signé: J. Davîgnon.

Les ratifications du Pr^ßident de la République 
française.

Signé: A. Kiobukowski.

Les ratifications de Sa Majesté le  Roi du
Royaume-Uni de la Grande-Bretagner.; et d’Irlande 
et des Possessions britanniques au-delà des mers, 
Empereur des Indes.

Signé: F. H. V iHiers.

Les ratifical ons du Président des Etats-Unis 
Mexicains.

Signé: F. Gamboa.

Protokół
złożenia dokumentów ratyfika

cyjny cli.
Ze w zględu na to, że dokumenty ratyfikacyjne, 

dotyczące międzynarodowego układu w  celu jedno
litego ustalenia pew nych norm co do zdèrzenia się 
okrętów, zawartego jw Bruksęfi w  dniu 23 . września 
1 9 1 0  oraz profpkół podpisania, dołączony do tego 
układu, należy po myśli postanowień artykułu 1 6. 
tegoż układu złożyć w  Brukséü, wygotowano w edle  
tego niniejszy* protokół w  belgijskiem Ministerstwie 
spraw zewnętrznych.

Oddano do złożenia, w  dniu 1. lutego 19 13 :

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce
sarza niem ieckiego, Króla pruskiego.

Podpisano: v. Flotow.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce
sarza auslryacjdego, Krjûla czeskiego itd. i Apostol
skiego Króla węgierskiego.

Podpisano: S. C lary und Aldringen.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
belgijskiego.

Podpisano: J. Davîgnon.

Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Rzeczy
pospolitej francuskiej.

Podpisano: A. Kiobukowski.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brylańskich posiadłości zamorskich, Cesarza 
Indy i.

Podpisano^ F. H. Vüliers .

Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Sianów  
Zjednoczonych meksykańskich.

I Podpisano: F. Gamboa.
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Les ratifications de Sa Majesté la R eine des 
Pays-Bas.

Signé: 0 . D. van der S taal de P iersh il.

Les ratifications de Sa Majesté le  Roi de 
Roumanie.

Signé: G. M. M itilineu .

Les ratifications de Sa Majesté l ’Empereur de 
toutes les R ussies.

Signé: Koudacheff.

La date dn 1er février 1 9 1 3  marquera le point 
de départ du délai d’un mois stipulé à l ’article 16 de 
la Convention pour la m ise en vigueur de celle-ci.

Conformément aux stipulations dudit article, 
les États signataires de la Convention qui n’ont pu 
déposer leurs ratifications à la date du 1er février 
1 9 1 3  conserveront, pendant une année encore à 
partir de cette dernière date, la faculté de procéder 
à la formalité dont il s ’agit.

Bruxelles, le  1er février 1913 .

Le Ministre des Affaires Étrangères de Belgique,

Signé: J. Davignon.

Au moment de procéder au dépôt des ratifica
tions de Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, Roi de 
Prusse, le Gouvernement allemand a déclaré adhérer 
aux Conventions pour toutes ses Colonies, sous 
réserve de n’en pas appliquer les règles aux indigènes 
et à leurs assim ilés.

En déposant les ratifications de Sa Majesté 
Britannique sur les Conventions maritimes inter
nationales signées à Bruxelles le 23  septembre 1910,  
le  Ministre de Sa Majesté Britannique à Bruxelles 
déclare, conformément aux dispositions du Protocole 
de signature, signé à la m êm e occasion, que le  
Gouvernement de Sa Majesté Britannique adhère 
aux Conventions pour les Colonies britanniques et 
Possessions étrangères suivantes:

Inde;
Bahamas ;
Barbades ;
Bermudes ;
Guyane britannique;
Honduras britannique;
Ceylan ;
lies Falkland el leurs dépendances;

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszej Królo
wej Niderlandów.

Podpisano: 0 . D. van der S łaa l de P iersh il.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
rumuńskiego.

Podpisano: P. M. M itilineu .

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce- 
j sarza w szech  Rosyau.

Podpisano: Koudacheff.

Data dnia 1. bitego 19 1 3  jest tym terminem, 
od którego należy liczyć początek czasokresu m ie
sięcznego, który ustanowiono zgodnie w  artykule 16. 
układu dla w ejścia tegoż w  życie.

Po myśli postanowień przytoczonego artykułu 
mają te Mocarstwa, podpisane na układzie, które 
sw ych dokumentów ratyfikacyjnych nie mogły złożyć 
w  dniu 1. lutego 1913 ,  prawo dokonania w  ciągu 
roku, licząc od tej daty, aktu formalnego, którego 
dotyczy niniejszy protokół.

Bruksela, dnia 1. lutego 1913.

Minister spraw zewnętrznych Belgii:

Podpisano: J. Davignon.

Mając przystąpić do złożenia dokumentów  
ratyfikacyjnych Najjaśniejszego Cesarza niem ieckiego. 
Króla pruskiego, oświadczył Rząd niem iecki, że 
przystępuje do tego układu ze względu na w szystkie 
sw e kolonie z tern zastrzeżeniem, że ułożonych 
zgodnie postanowień nie należy stosować do kra
jowców oraz osób, uważanych z nim i na równi.

Przy złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
Jego brytańskiej Mości, odnoszących się do ukła
dów co do prawa morskiego, podpisanych w  dniu 
23 . września 19 10 ,  oświadcza poseł Jego brytańskiej 
Mości w Brukseli zgodnie z postanowieniam i proto
kołu podpisania, przy tej samej sposobności pod
pisanego, że Rząd Jego brytańskiej Mości przystę
puje do tych układów ze w zględu na następujące 
brytańskie kolonie i zagraniczne posiadłości:

Indye ;
Bahama;
Barbados ;
Wyspy Bermuda;
Brytańska Gujana ;
Brytański Honduras ;
Ceylon ;
Wyspy Falklandzkie oraz wyspy do nich nale

żące;



Część XIV- - 33. Układy międzynarodowe I dn ia43- wrzeg,nia 1910. 101

Fidji;,
Gambie ;
Gibraltar;
Côte d’or;
Grenade ;
Hongkong;
Jamaïque, y compris les Iles Turques et 

Caïques et les lies Cayman ;
lies Sous-le-Vent : Antigua, Dominique, Mont

serrat, Saint-Christophe, Nevis, lies Vierges ;
Malte ;
Maurice ;
Ile Norfolk;
Papoua;
Sainte-Hélène ;
Sainte-Lucie ;
Saint-Vincent ;
Seychelles;
Sierra Leone;
Nigérie du Sud, y compris le  Protectorat; 
Straits Settlem ents, y compris Labuan;
Trinité et Tabago;

Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
adhère égalem ent aux-aites Conventions pour l’Ile 
de Chypre, pour les États malais fédérés de Perak, 
Selangor, Negri-Sembilan el Pahang, pour les Pro
tectorats britanniques suivants:

Protectorat de l’Afrique Orientale:
Protectorat des Iles Gilbert et Ellice ; 
Protectorat des Iles Salomon ;
Protectorat du Som aliland; 

et pour W ei-hai W ei.

S igné: F. H. V illie rs .

Fidżi;
Gambia ;
Gibraltar ;
Złote W ybrzeże;
Grenady; ,
Hongkong;
Jamajka razem z wyspami Turks oraz wyspami 

Ca'ioos i Cayman ;
Wyspy pod w iatrem . Antigua, Dominioa, Mont

serrat, Sw. Krzysztofa, Newis, wyspy D ziewicze ; 
Malta ;
Maurycyusz ;
W yspy Norfolk;
Papua ;
Św . H elena;
Św . Łucya;
Sw. W incenty;
Seychelle ;
Sierra Leone;
Południowa Nigerya razem z protektoratem ; 
Straits Settlem ents razem z Labuanem; 
Trynidad i Tobago.

Rząd Jego brytańskiej Mości przystępuje 
nadto do wymienionych układów ze względu na 
w yspę Cypr, Związkowe państwa malajskie Perak, 
Selangor^Negri Sembilan i Pahang oraz ze względu  
na następujące brytańskie protektoraty:

protektorat Afryki wschodniej ; 
protektorat wysp Gilbert i Ellice ; 
protektorat wysp Salomona; 
protektorat Kraju Somali 

i  ze względu na W ei-hai-w ei.

Podpisano: F. H . V illie rs .

Protokół
złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, dotyczących międzynarodowego układu z dnia 
23. września 1910 celem jednolitego ustalenia pewnych norm co do udzielania pomocy 

i  ratunku w niebezpieczeństwie na morzu.

Procès-verbal
de Dépôt des ratifications.

Les ratifications sur la Convention internationale 
pour l’unification de certaines règles en matière 
d’assistance et de sauvetage maritimes, Conclue à 
Bruxelles le 23  septembre 1910,  de m êm e que sur 
Ie Protocole de signature y annexé, devant, aux 
termes de l’article 18 de la Convention, être déposées

Protokół
złożenia dokumentów ratyfika

cyjnych.

Ze względu na to, że dokumenty ratyfikacyjne, 
dotyczące międzynarodowego układu w  celu jedno
litego ustalenia pewnych norm co do udzielania po
mocy i ratunku w  niebezpieczeństwie na morzu, za
wartego w  Brukseli w  dniu 23 . w rześnia '1910, oraz 
protokół podpisania, dołączony do tego uicladu,

(Polnisch.) 23
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à Bruxelles, le présent procès-verbal a f!té dressé à 
cet effet au Ministère des Affaires Étrangères de 
Belgique.

Ont été présentées au dépôt le 1er février 
19 13 :

Les ratifications de Sa Majesté l’Empereur 
d’A llem agne, Roi de Prusse.

Signé: V. Flotow.

Les ratifications de Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche, Roi de B ohêm e etc. et Roi Apostolique 
de Hongrie.

Signé: S. C lary et Aldringen.

Les ratifications de Sa Majesté le Roi des 
B elges.

Signé: J. Davignon.

Les ratifications du Président des États-Unis 
d’Amérique.

Signé Theodore M arburg.

Les ratifications du Président de la République 
française.

Signé: A. Klobukowski.

Les ratifications de Sa Majesté le  Roi du 
Royaume-Uni de la Grande-Bretagne et d’Irlande et 
des Possessions britanniques au delà des mers, 
Empereur des Indes.

Signé: F. H. V illie rs .

Les ratifications du Président des États-Unis 
Mexicains.

Signé: F. Gamboa.

Les ratifications de Sa Majesté la R eine des 
Pays-Bas.

Signé: 0 . D. van der S taal de P iersh il.

Les ratifications de Sa Majesté le  Roi de 
Roumanie.

Signé: G. M. M itilineu .

Les ratifications de Sa Majesté l ’Empereur 
de toutes les R ussies.

Signé: Koudacheff.

La date du 1er février 1 9 1 3  marquera le point 
de départ du délai d’un mois stipulé à l ’article 18 
de la Convention pour la mise en vigueur de 
celle-ci.

należy .po myśli postanowień artykułu 18. tegoż 
układu złożyć w  Brukseli, wygotowano w edle tego 
niniejszy protokół w  belgijskiem Ministerstwie spraw  
zewnętrznych.

Oddano do złożenia w  dniu 1. lutego 1 91 3 .

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce
sarza niem ieckiego. Króla pruskiego.

Podpisano: v. FlotOW.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce
sarza austryackiego^ Króla czeskiego itd. i Apostol
skiego Króla węgierskiego.

Podpisano: S. C lary und Aldringen.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
belgijskiego

Podpisano: J. Davignon.

Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Stanów  
Zjednoczonych Ameryki.

Podpisano Theodore M arburg.

Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta R zeczy
pospolitej francuskiej.

Podpisano: A. Klobukowski.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Króla 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii ilrlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarza 
Indy i.

Podpisano: F. H . V illie rs .

Dokumenty ratyfikacyjne Prezydenta Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich.

Podpisano: F. Gam boa.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszej Kró
lowej Niderlandów.

Podpisano: 0 .  D. van der S taal de P iersh il.

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Kró7a 
rumuńskiego.

Podpisano: G. M. M itilineu .

Dokumenty ratyfikacyjne Najjaśniejszego Ce
sarza w szech  Rosyan.

Podpisano: Koudacheff.

Data dnia 1. lutego 1 9 1 3  jest tym terminem, 
od którego należy liczyć początek czasokresu  
m iesięcznego:“ który ustanowiono zgodnie w arty
kule 18 . układu dla w ejścia tegoż w życie.
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Conformément aux stipulations dudit article, 
les Etats signataires de la Convention qui n’ont pu 
déposer leurs ratifications à la date du 1er février 
1913.  conserveront, pendant une année encore à 
partir de cette dernière date, la faculté de procéder 
à la formalité dont il s’agit.

Bruxelles, le  1er février 1913.

Le Ministre des Affaires Etrangères de Belgique, 

Signé: J. Davignon.

Au m om ent de procéder au dépôt des ratifi
cations de Sa Majesté l’Empereur d’Allem agne, Roi 
de Prusse, le  Gouvernement allemand a déclaré ad
hérer aux Conventions pour toutes ses Colonies, sous 
réserve de n’en pas appliquer les règles aux in
digènes et à leurs assim ilés.

En déposant les ratifications de Sa Majesté 
Britannique sur les Conventions maritimes inter
nationales signées à Bruxelles le  23  septembre 
1 910 ,  le Ministre de Sa Majesté Britannique à Bru
xelles déclare, conformément aux dispositions du 
Protocole de signature, signé à la m êm e occasion, 
que le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 
adhère aux Conventions pour les Colonies bri
tanniques et Possessions étrangères suivantes :

Inde;
Bahamas ;
Barbades ;
Bermudes ;
Guyane britannique ;
Honduras britannique;
Ceylan ;
Iles Falkland et leurs dépendances;

Fidji;
Gambie ;
Gibraltar ;
Côte d’or;
Grenade ;
Hongkong;
Jamaïque, y compris les Iles Turques et 

Caïques et les Iles Cayman;
Iles Sous-le-Vent: Antigua, Dominique, Mont

serrat, Saint-Christophe, Nevis, Iles Vierges;
Malte ;
Maurice ;
Ile Norfolk;
Papoua;
Sainte-Hélène ;
Sainte-Lucie ;
Saint-Vincent ;
Seychelles ;

Po myśli postanowień przytoczonego artykułu 
mają te Mocarstwa, podpisane na układzie, które 
swych dokumentów ratyfikacyjnych nie mogły złożyć 
w dniu 1. lutego 1913 ,  prawo dokonania w  ciągu 
roku, licząc od tej daty, aktu formalnego, którego 
dotyczy niniejszy protokół.

Bruksela, dnia 1. lutego 1913.

Minister spraw zewnętrznych Belgii: 

Podpisano: J. Davignon.

Mając przystąpić do złożenia dokumentów raty
fikacyjnych Najjaśniejszego Cesarza niem ieckiego, 
Króla pruskiego, oświadczył Rząd niem iecki, że 
przystępuje do tego układu ze względu na wszystkie 
swe kolonie z tem zastrzeżeniem, że ułożonych 
zgodnie postanowień nie należy stosować do kra
jow ców  oraz osób, uważanych z nimi na równi.

Przy złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych 
Jego brytańskiej Mości, odnoszących się do ukła
dów co do prawa morskiego, podpisanych w dniu 
23 . w rześnia 1 9 1 0 , oświadcza poseł Jego brytańskiej 
Mości w  Brukseli zgodnie z postanowieniami proto
kołu podpisania, przy tej samej sposobności pod
pisanego, że Rząd Jego brytańskiej Mości przy
stępuje do tych układów ze względu na następujące 
brytańskie kolonie i zagraniczne posiadłości:

y
Indye ;
Bahama;
Barbados ;
Wyspy Bermuda;
Brytańska Gujana;
Brytański Honduras ;
Ceylon;
W yspy Falklandzkie oraz wyspy do nich nale

żące;
Fidżi;
Gambia;
Gibraltar ;
Złote W ybrzeże;
Grenada ;
Hongkong;
Jamaika razem z wyspam i Turks oraz wyspami 

Caicos i Cayman;
W yspy pod wiatrem : Antigua, Dominica, Mont

serrat, Św . Krzysztofa, N ewis, wyspy D ziewicze;
Malta ;
Maurycyusz ;
W yspy Norfolk;
Papua;
Św . Helena;
Św . Łucya;
Św . W incenty;
Seychelle ;
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Sierra Leone ;
Nigerie du Sud, y compris le Protectorat;
Straits Settlem ents, y compris Latman ;
Trinité et Tabago.
Le Gouvernement de Sa Majesté Britannique 

adhère égalem ent aux dites Conventions pour l ’Ile 
de Chypre, pour les Etats malais fédérés de Perak, 
Selangor, Negri-Sem bilan et Pahang, pour les  
Protectorats britanniques suivants:

Protectorat de l ’Afrique Orientale;
Protectorat des Iles Gilbert et E llice;
Protectorat des Iles Salom on;
Protectorat du Somahland; 

et pour W ei-hai-W ei.

Signé: F H. V ill itrs .

Sierra Leone;
Południowa Pi gerya razem z protektoratem;
Straits Settlem ents razem z Labuanem;
Trynidad i Tobago.
Rząd Jego brytańskiej Mości przystępuje nadto 

do wymienionych układów ze wzjjłędu na wyspę 
Cypr, Związkowe państwa malajskie Perak, Selangor, 
Negri Sem bilan i Pahang oraz ze względu na nąętę- 
pujące brytańskie protektoraty :

Protektorat Afryki wschodniej ;
protektorat wysp Gilbert i Ellice;
protektorat wysp Salom ona ;
protektorat Kraju Somali 

i ze względu na W ei-hai-wei.

Podpisano: F. H V illie rs .

Powyższe układy i protokoły ogłasza się z tym dodatkiem, że obu ukhdom  międzynarodowym  
z d n ia -23. w rześnia 1 9 1 0  oraz protokołowi ich podpisania udzieliły .obie Izby Rady państwa zgodnego 
z konstytucyą zatwierdzenia.

W iedeń, dnia 26 . lutego 1913.

Stürgkh wir. Hochenburger włr.

Schuster włr.
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Rok 1913.

Dziennik usta w paiisfwa
d la

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część XV. — W ydana, i rozesłana diua 1 marca 1913.

T reść : (JŸ3 31 i 35.) 34. Obwieszczenie, dotyczące rozszerzenia uprawnień kilku królewsko-węgierskich ekspozytur 
urzędów celnych głównych oraz urzędów celnych głównych. — 35. Rozporządzenie, dotyczące zmiany 
niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906.

34.
ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 

z dnia 21. lutego 1913,
dotyczące rozszerzen ia  upraw nień kilku królew sko- 
w ęgierskich ekspozytur urzędów celnych głównych  

oraz urzędów celnych głównych.

W edług uwiadomienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu nadano wyliczonym w  dalszym  
ciągu ekspozyturom urzędów celnych głównych, 
względnie urzędom celnym głównym następujące 
upoważnienia:

1. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego na grobli Ziohy w Fiume 
uprawnieni-' do 'ekspedycyi posyłek roślin i kart do 
gry, nadchodzących pocztą;

2. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego w Orsowie na dworcu kolejowym  
uprawnienie do ekspedycyi posyłek roślin, nad
chodzących pocztą;

3. Ekspozyturze królewsko-węgierskiego Urzędu 
celnego głównego w  Zagrzebiu na dworcu kolejowym  
uprawnienie do ekspedycyi posyłek roślin i kart 
do gry, nadchodzących pocztą, oraz do «dania  
wyrobów chem icznych w edług wartości rzeczy
wistej ;

4 . królewsko-węgierskim Urzędom celnym  
głównym w Brodzie i Mitrowicy uprawnienie do 
ekspedycyi posyłek roślin, nadchodzących pocztą.

Z a le s k i  wir.

(Polnisch.)

35.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handln i rolnictwa z dnia 

26. lutego 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanow ień objaśnień  

do taryfy celnej z dnia 1 3 . lutego 1 9 0 6 .

Następujące postanowienia objaśnień dc taryfy 
celnej, wydanych obw ieszczeniem  z dnia 13. czerwca 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 115,  na zasadzie artykułu V. 
ustawy o taryfie celnej z dr'a 13. lutego 1 9 0 6 , Dz.
u. p. Nr. 20 , uzupełnia się, w zględnie zmienia się 
w  sposób następujący:

W  ustępie 3 . uw. 5 . do Nru 1 62 . należy 
w wierszu 1. i 2. skreślić słowa „Nieoznaczonymi 
osobno"....................sąL a natomiast unreścić:

Do nieoznaczonych osobno wyciągów gar
bnika, które należy w obrocie umownym taryfować 
według Nru 162 c, należą

W  wierszu 4. tego sam ego ustępu należy 
przed słowami „wyciąg z jabłka galasowego“ w staw ić: 
„mocny“.

W  ustępie 4 . tej samej uw agi należy 
w  wierszu 1. zamiast słów  „Jak wyciągi garbnika“ 
wstaw ić :

Jak nieoznaczone osobno wyciągi garbnika 
z Nru 162 c

W uw . 1. do Nrów 177.  i 178.  należy po 
ustępie drugim w staw ić jako ustęp now y:

24
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Badanie, czy olej do smarowania nie nadaje 
się do oświetlania, należy przeprowadzić w sposób 
następujący:

Do cylindra szklannego o szerokości 5 cm 
a wysokości co najmniej 20 cm bierze się 50 cm3 
badanego oleju a w oleju tym umieszcza się paąek!f_. 
papieru do cedzenia (Schleicher i Schiill Nr. 595) 
o szerokości 3 cm oraz odpowiedniej długości. Do 
przytrzymania służy korek, rozcięty na dwie połowy, 
między które wkłada się ten pasek papieru i przy
mocowuje się zapomocą rysika. Na dolnym koiicu 
paska papieru przymocowuje się kawałek płopdu, 
aby pasek utrzymać w napięciu. W celu ułatwienia 
odczytywania nakreśla się w sposób odpowiedni 
celowi na pasku papieru ołówkiem znaczki od 
centymetra do centymetra.

Prób należy dokonywać przy średniej tem
peraturze pokojowej (15 do 17° G.), zatem*1 nie 
w pobliżu pieca lub w zimie w nieopalonych ubi- 
kacyach.

Oleje, które w przeciągu czterech godzin 
przy wskazanych czynnościach próbnych podniosą 
się do wysokości 14 cm lub wyżej, należy trakto
wać jako oleje skalne, nadające się do oświetlania. 
Cylinder szklanny należy po każdem użyciu wy- 
płókać benzyną i wytrzeć czystem suknem.

W przypadkach wątpliwych należy przesłać 
próbkę c. k. rolniczo-chemicznemu Zakładowi 
doświadczalnemu w Wiedniu w celu jej zbadania.

Ustęp 4 . uw. do Nru 1 8 1 . należy skreślić 
i wstawić natomiast następującą osnow ę:

Nitki, przysposobione do czyszczenia ma
szyn itd. (g o to w e  p a k u ł y  w e ł n i a n e  do czy
szcze n i a )  są  odpadkami przy przędzeniu lub 
tkaniu, które po rozciągnięciu ich przy snueiu lub 
zgrzebleniu zostały rozluźnione, aby przy czy
szczeniu mogły lepiej nasiąkać i aby w ten sposób 
można, je było zupełnie zużytkuwać.

Odpadki nieezyste pierze się jeązcze przed 
wyciąganiem ich lub zgrzebleniem, ewentualnie 
czyści się je  zapomocą bielenia lub odtłuszczania. 
Podpadające pod Nr. 180. n i e g o t o w e  (nie- 
zgrzeblone lub niewyciągnięte) p a k u ł y  w e ł n i a n e  
do c z y s z c z e n i a  zawierają zawsze podkładki, 
torebki papierowe i obce części składowe, które 
w gotowych pakułach wełnianych do czyszczenia 
bardzo rzadko się znajduje.

Golowe pakuły wełniane do czyszczenia po
jawiają się w handlu po większej części w postaci 
kłębków lub motków, także w paczkach, a czasem 
opakowane w zwojach, jak niezaprawiona klejem 
wata, dla górnych warstw kłębków lub motków 
szczególnie charakterystyczny jest układ wyciągnię
tych oraz równolegle ciągnących się nici i należy 
stwierdzić go nie tylko przez wyciąganie nici, lecz 
przez otwarcie opakowania, przyczem poszczególne 
warstwy muszą się wyraźme od siebie oddzielać.

Bielone lub odtłuszczone zmiotki, powstałe 
przy tkaniu lub przędzeniu, należy również oclić 
według tego numeru jak pakuły wełniane ‘do » 
czyszczenia.

W  uw. do Nru 2 9 0 . należy jako ustęp 2. 
um ieścić następujące postanowienie :

Za papier barwny należy dalej uważać tak 
zwany p a p i e r  z p s t r e g o  p i a s ko i ycą ,  to jest 
papier marmurkowany zapomocą naurapiania 
farbą na przesiewaczu, oraz taki papier, który 
podczas postępowania na mokro marmurkowano 
zapomocą n a s y p y w a n i a  m o c n o  z a b a r w i o 
n y c h  w łó k i e n .

W  tablicy, uw idoczniającej m aszyny, które 
m ają  być ekspedyow ane w  razie  dostarczenia dow odu 
odnośnego za opłatą zniżonego cła (patrz uw . og. 13 
do kl. XL), należy w  kolum nie, odpow iadającej 
pozycyi „Maszyny pomocnicze dla tkactwa“, odnośnie do 
formy dow odu, zam iast słów  „oględzin dodatkowych“ 
um ieścić- „potwierdzenia“.

W  ustępie  14. uw. 1. do N ru 5 9 6 . należy po 
słowie „siarczek fosforu“ u m ieścić : „także półtora- 
siarczek fosforu,“.

U stęp 8. uw . 3 . do Nru 6 0 4 . należy skreślić 
i natom iast w staw ić:

Jak nitrobenzol należy także traktować 
n i t r o t o l u o l  p ł y n n y  p r z y  15° C (n. p. tech
niczny nitrotoluol i orto-nitrotoluolj, który również 
wydziela woń gorzkich migdałów. IŚatomiast nitro- 
toluole w s t a n i e  s t a ł y m  (n. p. para-nitrotoluol, 
dwunitro-toluole i trójnitro-tolnole) należy zajysze 
ekspedyować według Nru 622.

N a końcu uw . 3 . do Nru 6 5 3 . należy dodać 
następujące ustępy:

Pasza z otrąb, mąki lub odpadków mięsa, 
patrz uw. 1 1. do'Nru 652.

Pagza z otrąb lub mąki, przyrządzona bez 
Todpadków mięisa (urobiona zapomocą "spoiwa, 
także z domieszką krwi w postaci ziarna i pieczona 
lub suszona), Nr. 113., względnie N" 116.

R ozporządzenie n in iejsze wchodzi natychm iast 
w  życie.

Zaleski w ir. Schuster włr.
Zenker włr.
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Rok 1013.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Kadzie państwa reprezentowanych,

Czesé XVI. — W ydana i rozesłana dnia 2. marca 1913.

Treść: 36. Rozporządzenie, dotyczące regulaminu targowego dla wiedeńskiej głównej targowicy xj.a zw ierząt
w St. Marx.

S O .

Rozporządzenie Ministerstw rol
nictwa, handlu i spraw wewnętrz

nych z dnia 19. lutego 1913,
dotyczące regulam inu targow ego dla w iedeńskie j 

głów nej targow icy  na zw ie rzę ta  w  St. M arx.

Na zasadzie § 9 . ustawy z dnia 6. sierpnia 1 9 0 9 , 
Dz. u. p. Nr. 177,  wydaje się następujące postano
w ienia co do regulaminu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta w  St. Marx:

A r t y k u ł  I.

§ 88 . regulaminu targowego dla wiedeńskiej 
głównej targowicy na zwierzęta w  St. Marx, który 
wydano rozporządzeniem z dnia 1. sierpnia 1902 , 
Dz. u. p. Nr, 166,  a zmieniono rozporządzeniami 
z dnia 13. marca 1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 62 , z dnia
8 . liDca 1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 146, i z dnia 30 . czerwca 
19 10, Dz. u. p. Nr. 126,  traci w  obecnem  brzmieniu 
m oc obowiązującą i ma na przyszłość opiewać:

§ 88.

„Jeżeli kupno przyjdzie do skutku za gotówkę, 
w takim razie należy przypadającą cenę kupna złożyć 
za okazaniem uwiadom ienia o sprzedaży i karty 
um ownej (§ 83 .) jeszcze przed zamknięciem targu 
w wiedeńskiej Kasie targu na zwierzęta i mięso.

Jeżeli kupujący nie zapłaci należnej ceny kupna 
najpóźniej w  przeciągu 4 8  godzin, licząc od zawarcia 
kupna, ma Kasa prawo policzyć odsetki od ceńy 
kupnt^' tak jak przy kupnie, zawartem na kredyt.

Jeżeli zapłaty nie uiści się aż do rozpoczęcia 
się następnego targu, lub jeżeli kupujący aż do lego 
ąąpśu nie odbierze zwierząt, sprzedanych przez 
agenta targowego, w  takim razie Kasa ma prawo 
zarządzić sprzedaż odnośnych zwierząt i zaspokoić 
swoje wierzytelności z ceny kupna.“

Ar t y kuł  U.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
w  dniu 1. marca 1913.

Heinold wir. Schuster wir.
Zenker wir.

(Poluiseh.)



Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodź' nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica L, Seilerstätte 1. 24,

tak że  w roku 1913.  w j ę z y k u

niemieckim, czeskim, włoskim, cnorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
Prenumerata na cały roczr.ik 1913 każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8 K przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w składzie c. k. Drukami nadwornej i państwowej w  W iednia, dzielnica I., 

Seilerstätte 1. 2 4 ,i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponisważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznei, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać:

Rocznik 1849 za . . 4 K 20 h Rocznik 1871 za . 4 K -- h Rocznik 1893 za . . 6 K — h
n 1850 „ . . . 10 n 50 77 77 1872 „ . . . 6 77 40 71 n 1894 6 11 V

n 185’ „  • . .  2 n 60 71 r* 1873 B . . .  6 77 60 71 n 1895 „ . . . 7 V  77

71 »868 „  . . .  5 n 20 71 77 1874 „ . . . 4 77 60 Tl 1896 , . . 7 77 77

n 1853 „ . . . 6 n 30 71 V 1875 .  . . . 4 77 — 71 n 1897 „ . . 15 71 n

n 1854 r . . . 8 77 40 77 71 1876 „ . . . 3 77
_ _ 17 7) 1898 T

77 17

n 1855 „ . . . 4 n 70 77 17 1877 „  . . . 2 77 —
71 n 1899 „  . . 10 71 71

n 1856 „  . .  . 4 n 90 77 77 1878 „  . .  .  4 77 60 11 n 1900 „  . . 7 n  n
,  . . .  5 n 70 n 77 1879 B . .  . 4 11 60 71 p 901 . 6 71 n

jj 1858 „ . . . 4 77 80 » 77 1880 „ . . . 4 11 40 71 77 1902 „ . . 7 » 50 n

n 1859 „  . .  . 4 77
—

77 77 1881 „ . . . 4 17 40 n 77 1903 „  .  . 9 71 77

n 1860 „ . . . 3 77 40 77 • 71 1882 „ . . . 6 77 — 77 17 1904 „ . . 5 71 71

77 1861 „ . . . 3 77 — n 77 1883 „ . .  .  5 77 — 17 77 1905 „ .  . 6 71 ’ P

» 1862 • . . .  2 77 80 77 77 1884 „  . .  .  5 77
—

77 77 190G „  .  . 12 77 77

n 186S „  . . . 2 n 80 77 77 1885 „  . .  . 3 17 60 77 n 1907 „  .  . 13 71 77

1864 ,  . 2 77 80 71 Ti 1886 „  . . .  4 77 60 77 n 1908 „  .  . 9 77 ~~ V
p 1S65 „ . . ! 4 77 — 77 n 1887 „  . 5 71

—
77 1909 „ . . 8 „ 50 „

n 1866 . . . 4 77 40 77 r 1888 . . . . 8 77 40 77 » 10 10 1 . 8 » 40 ,
n 1867 „ . . . 4 77

—
71 17 1889 „ . . . 6 17 — 77 1911 „ . . 7 „ — r

1868 „ . . . 4 77
—

77 17 1890 „ . . . 5 17 40 V 1912 „ . . 12 ; so ,
1869 „ . . . 6 — „ 1891 „ . . 6 77 — n

r> 1870 „ . 2 77 80 » 77 1892 „ 10 ił —
71

Pojedyncze roczniki w yd ań W innych siedm iu jeżyk ach  od r. 1870 . począwszy
można nanywać po tej samej cenie co wydai-ie niemieckie.

y o lr y w a ją c y m  na, r a z  p r z y n a jm n ie j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t  2Oà]0) a  n a b y w a j i tc y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  n ń s tw a , o p u s t  2 5 (,j0, z a ś  
n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t 3O °l0.

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika uslaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie  
wadliwym , należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniemieckich najpóźniej w przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w Wiedniu, dzielnica III., 
Rennweg 1. 16.

Po upływie tegc terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za Opłatą ceny 
handlowej CA arkusza =  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w  składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24,, 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (>A arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi.



109

Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Cześć XVII. — W ydana i rozesłana dnia 12. marca 1913.

T reść: JŸS 37 Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Gorycyi i Gradyski.

37.
Patent cesarski z dnia 2. marca 

1913,
dotyczący ro zw ią zan ia  sejm u krajow ego Gorycyi 

i G radyski.

z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd. ; Arcyksiążę Au- 
Btryacki; W ielki Książę Toskański i Krakow
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Fiacencki i Gwastalski, Oświęcimsk’ 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia ua Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Gorycyi i GradyBce;

Ksiąrę na Tryaencie i Bryksenie; Margrabia 
Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Feldkircbu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd,; Pan na Tryeśc^e, Kotcrze i Windyj- 
skiej Marchii; W ielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd. itd. itd.

wiadomo czynimy :

Sejm krajowy uksiążęconego Hrabstwa Gorycy1' 
i Gradyski jest rozwiązany i należy zarządzić now e  
wybory do tęgoż sejmu.

Dan w  Naszem głównem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedniu dnia 2. marca roku tysiąc dzie 
w ięćset trzynastego, Naszego panowania sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef wir.
Stiirgkh włr. 
Hockenburger włr. 
H einold włr.
H ussarek włr.
Długosz włr.

Z e n k c r  włr

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Forster włr. 
Traka włr. 
Schuster włr.

(Polnisch.)





królestw i rajów w Badzie państwa reprezentowany eh.

Część XVIII. — W ydana i rozesłana dnia 12. marca 1913.

Trośó : Æ  38. Rozporządzenie, którem znosi się wykonywanie sądownictwa konsularnego w dawnych otomaiiskich 
wilajetach Tripolis i Benghazi.

38.
Rozporządzenie c. i k. wspólnego 
Ministra spraw zewnętrznych z dnia 

22. lutego 1913,
którem  znosi s ią  w ykonyw anie sądow nictw a konsu
larnego w  dawnych otom ańskich w ila je tach  Tripo lis  

i Benghazi.

W skutek upoważnienia Jego c. i k. Apostolskiej 
Mości oraz w  porozumieniu z Rządami obu obszarów  
państwa znosi się w  zupełności na zasadzie § 17. 
austryackiej ustawy z dnia 3 0 . sierpnia 1891,

Dz.  u. p. Nr. 136,  względnie § 17. węgierskiego 
XXXI. artykułu ustawy z roku 1891,  sądownictwo 
austryacko-węgierskich konsulów, które istniało do
tychczas w  dawnych otom ańsLch wilajetach Tripolis 
i Benghazi.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w  życie.

Burclitold włr.

Rozporządzenie to ogłasza się nim ejszem po 
myśli § 18. ustawy z dnia 30 . sierpnia 1 8 9 1 , Dz.
u. p. Nr. 136 .

Hochenburger wir.

(Polnisch.) 27



Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24,

także w roku  1913.  w  j ę z y k u

niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
Prenumerata na cały r o c z n i k  1 9 1 3  każdego z tycli ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8  K  przy odbiorze w miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w  składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica 1., 

Seilerstätte 1. 2 4 , i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem  umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania n i e m i e c k i e g o  można nabywać:
Bocznik 1849 za . . 4 K 20 h Rocznik 1871 za . 4 K -- li Rocznik 1893 za . . 6 K -- b

n 1850 „ . . 10 77 50 » n 1872 „ . . 6 n 40 T) P 4894 77 • . 6 n -- n
77 .851 „ . . 2 7? 60 ;i a 1873 „ . . 6 a 60 V P 1895 n * . 7 71 -- 71
r> 1852 „ . . 5 Ti 20 fi 1874 „ . . 4 Ti 60 P 1896 p . 7 71 -- 71
n 1853 „ . . 6 fi 30 a n 1875 „ . . 4 a — Ti „ 1897 p . 15 71 --
p 1854 „ . . 8 77 40 a Y> 1876 a ■ . 3 a — n n 1898 n (i 71 -- 7)
n 1855 „ . . 4 n 70 V Ti 1877 a • . 2 a — Ti p 1899 n . 10 n -- 71
n 1856 „ . . 4 n 90 fi n 1878 a • . 4 60 p p 190U n . 7 71 -- 77
n 1857 „ . . 5 77 70 ii n 1879 r . . 4 n 00 p p 1901 71 • 6 71 -- r
71 1858 „ . . 4 ft SO ii Ti 1880 „ . . 4 Ti 40 p p m ® n . 7 77 50 „
p 1859 a • . 4 n — a n 1881 a .,, . 4 Ti 40 p p 1903 i • . 9 77 — T>
n 1860 a • . 3 n 4 U Ti fi 1882 „ . . 6 Ti — p „ 1904 17 . 5 77 —
n 1861 a . . 3 n — p p 1883 , . . 5 Ti — p n 1905 71 . 6 77 — P
n 1862 „ . . 2 p 80 Ti fi 1884 r . . 5 Ti — „ p 1906 71 * 12 77 — n
ft 1863 „ . . 2 a 80 n 1SS5 „ . o V 60 p p 1907 n 13 11 — 71
n 1864 a • . 2 n 80 fi fi 1886 „ . . 4 li 60 p n 150S 71 9 77 —
n 1865 , . . 4 a — a fi 1887 „ . . 5 n - - p n 1909 77 ■ . 8 7» 50 77
n 1866 a • . 4 fi 40 ii n 1888 a . . 8 n 40 p 1910 71 8 » 40
n 1867 „ . . 4 n — a n 1889 „ . . 6 n — „ „ 1911 7) ♦ 7 — r
n 1S68 „ . . 4 fi — n n 1890 „ . . 5 n 40 p » 1912 » . 12 » 50
a 1869 ,  . . 6 V — » a 1891 „ . 6 fi —

Ti 1870 „ . . 2 ii 80 Ti n 1892 a 10 Ti — n

Pojedyncze roczniki w y d a ń  W innych Siedmiu językach  od r. 1870. począwszy 
mużna nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie.

N a b y w a ją c y m  n a  r a z  y r z y n a jm n ie j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  ro c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t 2O °l0, a, n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t 25°!o , za ś  
n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t  3 O 0/0.

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym , należy reklamować najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w  przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i tarty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w  c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica III,, 
Rennweg 1. 16.

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej ( ' / ł  arkusza =  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie n. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24 ., 
nie tyiko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej (</ł arkusza —  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi



113

Rok 1913.

dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanyoh.

Część XIX. — W ydana i rozesłana dnia 14. marca 1913.

Treść: J\@ 39. Patent cesarski, dotyczący zwolama sejmów krajowych Galicyi, Śląska, Przedarulanii i Tryestu.

39.
Patent cesarski z dnia 12. marca 

1913,
dotyczący zw o łan ia  sejm ów krajowych G alicyi, 

Śląska, P rzed aru lan ii i Tryestu .

My Franciszek Józef Pierwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki ;
Król W ęgierski i Czeski, Dalm atyński, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Illiryjsk i; Król Jerozolim ski itd.; 
Arcyksiążę Austryacki; W ielki K siążę To
skański i  Krakowski; Książę Lotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, K ram 
ski i Bukowiński; W ielki K siążę Siedm io
grodzki; Margrabia Morawski; K siążę Górno- 
i  Dolno-Śląski, Modeński, Parmański. Pia- 
ceucki i  Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Fryułski, Dubrownicki i Zadar- 
8ki; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgu i  Ty
rolu , Kyburgu, Gorycyi i Gradysce ; Książę 
na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno-

i  Dolno-Łużycki i  Istryjski; Hrabia na Ho- 
henem bsie, Fel dk i t chu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd .; Pan na Tryeście, Kotorze i  Win- 
dyjskiej Marchii; W ielki Wojewoda W oje

wództwa Serbskiego itd, itd. itd.

wiadomo czynimy:

Odroczone na podstawie Naszych postanowień  
sejmy krajowe Królestwa Galicyi i Lodomeryi wraz 
z W ielkiem Księstwem Krakowskiem, Księstwa 
Górnego i Dolnego Śląska, kraju Przedarulanii 
i bezpośredniego miasta Tryestu z jego okręgiem, 
zwołuje cię celem  podjęcia na nowo czynności do 
ich ustawowych m iejsc zebrania, a to pierwszy sejm  
na dzień 18. marca, zaś inne sejmy na dzień 
2 7 . marca 1913 .

Dan w  Naszem stolecznem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedniu dnia 12 . marca roKu tysiąc 
dziew ięćset trzynastego, Naszego panowania sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef wir.
Stürgkh wir. 
Hochenburger włr. 
H einold wir. 
Hussarek wir. 
Długosz wir.

Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Forster włr. 
Trnka wir. 
Schuster wir.

Zenker wir.

(Polni Boh.; C2S



.



królestw i krąjów w BMzie państwa reprezentowanych.

Część XX. — W ydana i rozesłana dnLa 15. marca 1913.' *

Treść: M  40. Dokument koncesyjny na kolej lokalną z RußmÄtshofen do Gresfen.

40.
Dokument koncesyjny z dnia 

5. marca 1913
na kolej lokalną z Ruprechtshofen do Gresten.

Na zasadzie Najwyższego upoY/ażnienia udzie
lam w porozumieniu z interćsowanem i Minister
stwami Spółce akcyjnej Dolno-austryacko-styćyjska 
kolej alpejska w  St. Pülten koHićesyę na budowę 
i utrzymywanie w  ruchu wązkotorowej kolei lokalnej 
z Ruprechtshofen przez W ieselburg uad fc lau fem  do 
Gresten, a to w  myśl postanowień ustawy o konce
sjach  na koleje żelazne z dnia 14. w rześnia 1 854 , 
Dz. u p Nr. 2 3 8 , jakoteż ustawy z dnia 8. sierpnia 
1010 ,  Dz. it: p. Nr. 149 , pod warunkami i zastrze
żeniami, podanymi w  dâlszym ciągu:

§ 1-
Go do kolei żelaznej, będącej przedmiotem  

tego dokumentu konpe-syjnego., korzysta Spółka 
z ulg, przewidzianych w  artykułach VI. do XII. 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910 .  Dz.  u. p. Nr. 149.

Spółka ma obowiązek ukończenia bu dów / 
kohcesyonowanej kolei żelaznej najpóźniej w  prze- 
I iągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, oddania 
gotowej kolei na użytek publicznÿ i uf.izymywania 
jej w ruchu beż przerwy przez cały czas trwania 
koncesyi aż do dnia 1 I. lipca ltłS&t

( Polnisch.)

Jako rękojmię dotrzymania powyższego ter
minu budowy, jakoteż wykonania i urządzenia kolei 
zgodnie z warunkami koncesyi złożyć ma Spółka 
na żądanie c. k. Rządu odpowiednią kaucyę w pa
pierach wartościowych, nadających się do lokacyi 
pieniędzy sierocych.

W razie niedotrzymania powyższego zobowią
zania można uznać kaucyę tę za przepadłą.

§ 3.

Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
żelaznej nadaje się Spółce prawo wywłaszczania 
podług przepisów ustawowych, w tej mierze obo
wiązujących.

Takie samo prawo przyzna się Spółce także 
co do ewentualnej budowy tych kolei dojazdowych, 
których urządzenie c. k. Rząd uznałby za odpowia
dające interesowi publicznemu.

§ 4.

Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosow ać się winna Spółka do osnowy  
niniejszego dokumentu koncesyjnego, do warunków  
koncesyjnych, ustanowionych przez c. k. Minister
stwo kolei żelaznych, jakoteż do istniejących w tej 
mierźe ustaw ' rozporządż&l, w  szczególności do 
ustawy o koncesyach na koleje żelazne z dnia 
14. w rześn.a 1854,  Dz. u p. Nr 2 3 8 , i do 
regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851 ,  Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1 852 , 
wreszcie? do ustaw i rozporządzeń, któreby wydano 
w przyszłośći. Pod w zględem  ruchu będzie można

29
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o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństwa i prze
pisów  co do ruchu, ustanowionych w  regulaminie 
ruchu kolei żeiaznyeh i w  odnośnych postanowie
niach dodatkowych, o ile ze względu na szczególne  
stosunki obrotu i ruchu, a zwłaszcza ze względu  
na zmniejszoną chyżość <?. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych uzna to za dopuszczalne; w  tej mierze 
stosować się będzie osobne przepisy ruchu, które 
wyda c. k. Ministerstwo kolei żelaznych.

§ 5.
Zresztą należy uważać kolej lokalną z Ruprechts

hofen do Gresten jàko istotną część składową przed
siębiorstwa kolei lokalnych, będącego przedmiotem  
dokumentów koncesyjnych z dnia 11. lipca 1 896 , 
Dz. u. p. Nr. 124-, z dnia 1. czerwca 1904. Dz. u. p. 
Nr. 56 . i z dnia 15. października 1904,  Dz.  u. p.  
Nr. 122,  w obec czego należy stosować także do tej 
linii postanowienia §■§ 6., 7., 9. do 11. w łącznie,
14 . i 15. wspom nianego na początku doku
mentu koncesyjnego z lem  nadmienieniem, ze kon- 
cesyonaryuszka winna za nadzór, ustanowiony 
w  § 14 . niniejszego dokumentu koncesyjnego, ze 
względu na połączony z nim ciężar obowiązków, 
uiszczać Skarbowi państwa roczne wynagrodzenie 
lyczałtowe, którego wysokość oznaczy Rząd. uw zglę
dniając rozmiar przedsiębiorstwa kolfei .lokalnej.

§ 6 -
Do linii kolej jm aznych , należących do Spółki, 

będących przedmiotem dokumentów koncesyjnych 
z dnia 11. lipca 1890,  Dz. u. p. Nr. 124.  z dnia
1. czerwca 1904,  Dz. u. p. Nr. 56 , z dnia 15. paź
dziernika 19 04 ,  Dz.  u. p. Nr. 122,  oraz mniejszego 
dokumentu koncesyjnego ♦ iń n o  się stosować, po 
równnezesnem zniesieniu postanowień obwieszczenia  
c. k. Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 10. stycznia 
1 ^ 8 * ,«Dz. u. p.SMr. 17, i §§&• ,  12.  i 13.  doku

mentu koncesyjnego z dnia 11, lipca 1 896 . Dz. u. p. 
Nr. 1 2 4 ,  następujące postanowienia:

1.

Go do przewozu korpusów straży cywilnej 
(straży bezpieczeństwa, straży skarbowej i tym po
dobnych) stosować należy analogicznie zniżone stopy 
taryfowe, obowiązujące dla transportów wojskowych.

II.

Spółka jest obowiązana postarać się o zabez
pieczenie sw ych funkeyonaryuszy na wypadek nie
zdolności do pracy i na starość oraz o zaopatrzenie 
ich rodzin i przystąpić w tym celu do Zakładu em ery
talnego związku austryackich kolei lokalnych, o ileby 
nie utworzono dla koncesyonowanego przedsię
biorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej,

zapewniającej członkom przynajmniej takie same 
korzyści, w zględnie nakładającej na Spółkę przy
najmniej takie same obowiązki, jak wspomniany 
Zakład emerytalny.

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
Spółka lub przedsiębiorstwo w  jej m iejsce w stę
pujące miała obowiązek zgłaszać w  Zakładzie em e
rytalnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w własnej kasie emerytalnej stałych 
funkeyonaryuszy z dniem nadania im stałej posady, 
z innych zaś^ funkeyonaryuszy przynajmniej tych, 
którzy pełnią służbę jako kierownicy lokomotyw, 
palacze, konduktorzy, strażnicy lub posługacze sta
cyjni, przy odpowiedniem ich zatrudnieniu, naj
później po ukończeniu trzech lat służby.

Statut kasy pensyjnej oraz wszelkie z m i a n y  

jego podlegają zatwierdzeniu Ministerstwa kolei 
żelaznych.

III.

C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia 
koncesyonowanych linii kolejowych w  każdym czasie 
pod następującymi warunkami:

1. Celem oznaczenia ceny wykupna policzy 
się czyste roczne dochody przedsiębiorstwa kolejo
w ego w  ciągu ostatnich zamkniętych lat siedmiu, 
poprzedzających chw ilę wykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najniepomyślniejszych dwóch lat, 
poozem obliczy się średni dochód czysty pozosta
łych lat pięciu.

2. Gdyby wykupno miał™nastąpić, w  czasie, 
w  którym jeszcze nie powstał obowiązek płacenia 
podatków ani co do linii pierwotnej, ani co dg 
nm ysh linii przedsiębiorstwa kolejowego Spółki, 
w ówczas aż do upływu czasu w olności podatkowej 
dla linii, podlegającej najpierw obowiązkowi płacenia 
podatków, przedstawia obliczony po myśli poprze
dniego ustępu 1. średni czysty dochód r.enlę wykupna, 
która ma być wypłacona liez ściągnięcia podatku. 
Zarazem należy w  przyszłości, w obec tego, że 
wolność od podatków co do linii pierwotnej i w y
mienionych innych linii upływa w  różnym czasie, 
obliczać rentę wykupna w  ten sposób, że podatki 
wraz z dodatkami, przypadające na poszczególne 
linie kolejowe za czas od dnią, w którym one wstąpiły 
w obowiązek płacenia podalków, oblicza się za 
każdym razem w edług stóp procentowych, obowią
zujących w  latach, wliczony cii do przeciętnego ob li
czenia, i potrąca się je z dochodów  odnośnych lat 
tak, ä t  również za czas po upływie w olności od 
podatków linii, wstępującej na ostatku w  obowiązek 
płacenia podatków, potrąca się z dochodów w szy
stkich linii przypadający na nie podatek wraz z do
datkami.

Do pozostałych reszt dolicza się ze względu  
na to, że stosownie do § 131. ,  ht. a) ustawy z dnia 
25 . października 18 96 ,  Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , opłacać
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się ma od renty wykupna podatek dziesięciopro
centowy, dodatek w wysokości jednej dziewiątej 
tego czystego dochodu.

3. Gdyby zaś wykupno nastąpić miało w  czasie, 
w którym upłynął już dla poszczególnych lub 
wszystkich linii jednolitego przedsiębiorstwa kolejo
wego Spółki okres czasowego uwolnienia od po
datków, wówczas uważać się będzie przy obliczaniu  
czystych dochodów  rocznych podatki, dodatki do 
podatków i inne publiczne daniny. ciążące na wyku- 
pionem przedsiębiorstwie kolejowem , za wydatki 
ruchu, zaś co do dochodów tych linii które 
w  chwili wykupna są jeszcze wolne od podatków, 
należy stosować analogicznie postanowienia, zawarte 
w ustępie 2.

Jeżeli obowiązek płacenia podatku istniał nie 
przrez wszystkie lata, podług których oblicza się  
sum ę średnią, w  takim razie należy dla odnośnych  
linii także co do lat wolnych od podatku obliczyć 
podatek wraz z dodatkami w edług stopy procen
towej odnośnych lat i potrącić go z przychodów.

Ze względu jednak na to, że stosownie do 
§ 131. ,  lit. a) ustawy z dnia 25 . października 1896,  
Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , opłacać się ma od renty wykupna 
podatek dziesięcioprocentowy, należy doliczyć do 
przeciętnego czystego dochodu, w  taki sposób  
obliczonego, dodatek, wynoszący jedną dziewiątą 
tego czystego dochodu.

4. Przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powj ższych postanowień, należy tedy płacić Spółce 
i ako wynagrodzenie za wykupione koleje przez 
pozostały czas trwania koncesyi w  ratach pół
rocznych, płatnych z dołu dnia 30 . czerwca i dnia 
3 1 . grudnia każdego roku.

5. Gdyby jednak kolej miała być wykupiona 
przed upływem siódmego roku obrotowego lub 
gdyby średni dochód czysty, obliczony w  myśl 
powyższych postanowień ustępów 1. do 3., bez 
uwzględnienia dodatku, przewidzianego w  ustępach
2. i 3 ., nie dawał przynajmniej takiej sumy 
rocznej, któraby się równała racie rocznej, potrze
bnej na zgodne z planem oprocentowanie i um o
rzenie pożyczek, zaciągniętych za zezw oleniem  c. k. 
Rządu celem  pokrycia policzalnych kosztów za
kładowych i zabezpieczonych w księgach kolejowych, 
wraz ,ź  ratą roczną, potrzebną na oprocentowanie 
kapitału akcyjnego, zatwierdzonego przez c. k. Rząd, 
po cztery od sta oraz na umorzenie tegoż w  ciągu 
okresu koncesyjnego, w  takim razie wynagrodzenie, 
które państwo ma zapłacić za wykupione koleje, 
będzie polegało na tem że państwo płacić będzie 
w ym ienione wyżej kwoty ryczałtowe w  ratach pół
rocznych, płatnych z dołu dnia 3 0 . czerwca i dnia 
31 . grudnia każdego roku, i zwracać Spółce podatek 
rentowy, przypadający od tej renty wykupna.

6. Państwu zastrzega się prawo objęcia 
w  każdym czasie zamiast Spółki do spłacenia z wła

snych funduszów pożyczek, naciągniętych celem  
zapewnienia pieniędzy na koncesyonowane koleje, 
w  kwocie wiszącej jeszcze w  chwili wykupna jako 
nieumorzona według zatwierdzonego planu umo- 
rzeniaj w tym wypadku należy zmniejszyć przypa
dającą ,do zapłaty reutę wykupna o zapotrzebowanie 
na oprocentowanie i umorzęnie wspom nianego 
kapitału pożyczkowego oraz w  danym razie o odpo
wiadającą zapotrzebowaniu ternu kwoię dodatku, 
który w  myśl postanowień ustępów  2. i 3 . ma 
być doliczęny do dochodu przeciętnego.

7. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła
cenia w  każdym czasie zamiast niepłatnych jeszczę  
rent, należnych Spółce w myśl postanowień punktów  
powyższych, kapitału, równającego się zdyskonto
wanej w edług stopy po czl< ry od sta na rok, licząc 
odsetki od odsetek, wartości kapitałowej tych rent, 
po strąceniu, jak się samo przez się rozumie, do
datku. ktôrybv w  myśl postanowień ustępów 2. i bi, 
mieści! się w tych rentach.

Gdyby państwo postanowiło w  Laki sposób 
spłacić kapitał, wolno mu będzie użyć do tego, 
podług własnego wyboru, gotówki lub obligacyi 
długu państwa. Obiigaeye długu państwa liczoue 
będą w  takim razie po kursie, jaki wyniknie jako 
kurs średni z porównania kursów pieniężnych obli
gacyi długu państwa tego samego rodzaju, noto
wanych urzędownie na giełdzie wiedeńskiej w  ciągu 
półrocza bezpośrednio poprzedzającego.

- £p Przez wykupienie kolei i- od unia tego w y
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna
grodzenia, oznaczonego pod 1. 1. do 7., bez dalszej 
odpłaty w łasność koncesyonowanych mniejszem  
kolei, wolna od ciężarów, a w zględnie obciążona 
tylko zalegającemi jeszcze resztami pożyczek, za
ciągniętych za zezw oleniem  c. k. Rządu tudzi1 ich 
używanie, a to z wszystkiemi do nich należącem i 
ruchomościami i nieruchom ościam i, licząc tu także 
tabor wozowy, zapasy materyałów, zapasy kasowe, 
koleje dojazdowe, będące ewentualnie w łasnością1 
Spółki, i jej przedsiębiorstwa poboczne, jakoteż 
rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone z kapi
tału zakładowego, o iłeby tych ostatnich nie użyto 
iuż stosownie do ich przeznaczenia za zezwoleniem  
c. k. Rządu.

' 9. Postanowienie c. k. Rządu, tyeząec.się w y
konania państwowego prawa wykupna, które na
stąpić może zawsze tylko z początkiem roku kalen
darzowego, oznajmione będzie przedsiębiorstwu  
kolejowemu w  formie deklaracyi najpóźniej do dnia 
3 1 . października bezpośrednio poprzedzającego 
roku.

Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły:

a) termin, od którego wykupienie zaczyna się;
b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedmio

tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe,
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które bądź jako przynależność' 'przedsiębior
stwa kolejowego, bądź jako zaspokojenie pre
tensji państwa, bądź z jakichkolwiek innych  
tytułów prawnych przejść łnają również na 
państwó ;

c) w ysokość ceny wykupna (1. 1. do 7.), którą 
państwo zapłaęić ma przeąsiiębiorstwu kolejo
w em u. a którą ewentualnie obliczy się tym
czasowo z zastrzeżeniem późniejszego sprosto
wania, przy rów noczesnem  podaniu terminu 
i miejsca płatności:

10. G. k. Rząd zastrzega sobie prawo ustano
w ienia jednocześnie z doręczeniem deklaracyi, 
tyczącej się wykupna, osobnego komisarza, który 
ma czuwać nad tem, aby począwszy od tej chwili 
nie zm ieniono stanu majątku na szkodę państwa.

Od chwili deklaracyi, tyczącej się wykupienia, 
wymaga w szelka sprzedaż lub obciążenie wym ienio
nych tam nieruchomych przedmiotów majątkowych, 
pozwolenia tego komisarza.

To samo odnosi, się do przyjmowania w szel
kich tiowycli zobowiązań, które przekraczają zakres 
zwyczajnego toku interesów albo powodują trwał 
obciążenie.

11. Spółka jóst obowiązana postarać się o to, 
aby c. k. Rząd m ógł w dniu, wyznaczonym na wyku
pienie, objąć w; fizyczne posiadanie wszystkie przed
mioty m ajątk ow e.^ m ien ion e wtłeklaracyi wykupna:

Gdyby Spotka nie uczyniła zadość temu zobo
wiązaniu, będzie c. k. Rząd miał prawo nawet bez 
jój zezw olenia i liez interwencyi sądowej objąć 
wyprienione przedmioty majątkowe wr fizyczne po
siadanie!

Począwszy od chw ili wykupienia odbywać się 
będjjfiruch  na wykupionych kolejach na rachunek 
państwa 'od fra chwili przypadają w ięc w szyst
kie dochody z ruchu na korzjścTpaństwa, na koszt 
jego zaś idą wszystkie wydatki, połączone z ruchem.

Gzyste dochody/jakie^ wynikną z obrdchunku 
po chwalę wykupienia, pozostaną w łasnością przed- |

siębiorstwa kolejowego, którfe natomiast odpowiadać 
ma samo za w szelkie należytośei obrachunkowe i za 
wszelkie inne długi, pochodzące z budowy i ruehu 
kolei aż do chw ili powyższej.

1 a : G. k. Rząd zastrzega sobie prawo zahipo- 
tekowania na podstawie deklaracyi wykupna (1. 9 .) 
prawa w łasności państwa na wszystkich nierucho
mych przedmiofàch majątkowych, przechodzących  
na pém'siwo wskutek wykupienia.

Spółka jest obowiązana oddać c. k. Rządów- 
na jego żądanie do dyspozycyi w szelk ie dokumenty 
prawne, jakicliby od niej w  tym celu jeszcze w y  
magano.

IV.

Gdy koncesya zgaśnie i od dnia jej zgaśnięcia 
przechodzi na państwo bez wynagrodzenia w-olna 
od ciężarów w łasność i używanie koncesyono- 
wanych kole'i i wszystkich ruchomych i nierucho
mych przynależności, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy inateryałów i zapasy kasowe, koleje do- 
jazdowe^i przedsiębiorstwa poboczne, będące ew en - 
tualnie w łasnością Spółki, jakoteż rezerwy obrotow e 
i kapitałowe, utworzone z kapitału zakładowego,
0 ileby nie użyto }ng tych ostatnich za zezw-oleniem  
c. k. Rządu stosownie do ich przeznaczenia.

<* V

V.

Zarówno w  razie zgaśnięcia niniejszej koneesyi 
jak i w  razie wykupienia kolei (p. III.) zatrzymuje 
Spółka na w łasność fundusz rezerwowy, utwrorzony 
z własnych dochodów- przedsiębiorstwa, i ew entualne  
aktywa. obrachunkowe, tudzież tę- osobne zakłady
1 budynki, w zniesione lub nabyte z własnego ma- 
tątku, do których zbudowania łub nabycia c. k. Rząd 
upoważnił Spółkę z tym wyraźnym dodatkiem, iż. 
przedmioty te nie stanowią przynależności kolei.

Forster włr.
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Treść: JY3 41. Rozporządzenie, dotyczące zmian i uzupełnień przepisów o służbie wojskowej, część I., zeszyt 1. 
z roku 1912.

m .

Rozporządzenie Ministerstwa 
obrony krajowej z dnia 7. marca 

1 9 1 - C

dotyczące zm ian i uzuoełnień p re p is ó w  o służbie  
w ojskow ej, część I., zeszyt 1 ., z roku 1 9 1 2 .

Na zasadzie § 8 8 ., ustawy z dnia fi. lipca 
1 9 1 2 ,  Dz. u. p. Nr. 128.  dotyczącej wprowadzenia 
nowej ustawy o służbie wojskowej, wydaje się 
w- porozumieniu z Ministerstwem wojny następujące 
zarządzenia :

A r t y k u ł  I.

Przepisy o służbie wojskowejy'czesé ł., zeszyt 1 
•wydane rozporządzeniem z dnia 27 . łipca 1912,  
Dz. u. p. Nr. 153,  a zm ienione, w zględnie uzupeł- 
rêone rozporz.ądzeniem z dnia ST . st$£znia 1913,  
Dz. u. p. Nr. 22,  uzupełnia się następującym roz
działem XVII załącznikiem III,, oraz wzorami 
b 5 . i 56 .

A r t y k u ł  II.

§ 4-9. przepisów o służbie w ojsk ow ej-część  I.. 
zeszyt 1., wym ienionych w  artykule I., zmienia się 
w  sposób następujący:

a) Punkt 7., ustęp drugi, ma opiew ać:
„ Św iadectw a lekarskie wojskowych zakła

dów  leczniczych oraz wojskowych zakładów 
wychowawczych i naukowych, tudzież św ia
dectw a krajowych lub w iększych publi«z- 
nych szpitali cywilnych można uznać z’» 
w ażne dowody na istnienie pâdaczl i w ów 

czas, jeżeli choroba ta stwierdzona została 
własną obserwacyądękarzti zakładowego w  spo
sób najzupełniej stanow czy.L

b) Punkt 7., ustęp trzeci, należy skreślić;
c) Punkt 8. ma opiewać:

„W  podobny sp'osob jak co do dotkniętych 
padaczką należy postąpić także co do umysłowo 
chorych’ głupowatych i posiadających mniejszą 
wartość umysłową. Jeżeb komisyi poborowej 
będą przedłożone co do osób wspom nianego  
rodzaju św iadectwa dyrekcyi zakładów leczni
czych, opiekuńczych i wychowawczych, w y
mienionych w  spisie, załącznik III., i w y d r u 
k o w a n y c h  t ł u s t e m i  l i t e r a m i ,  w ówczas na
leży uważać je za pełnowartościowe — w  razie 
stw ierdzenia.w  sposób niewątpliwy tożsamość 
osoby i legalności świadectwa. Go do św ia
dectw  innych zakładów wym ienionych w  załą
czniku III , obowiązują postanowienia punktu <i.

Jeżeli chodzi o Swiadectwa zakładów, nie- 
wyraienionych w  spisie w  załączniku III. po
winno s ię  zasięgnąć w  każdym wypadku 
z osobna rozslrzygnienia Ministerstwa obrony 
krajowej. “

A r t y k u ł  III.

Rozporządzenia Ministerstwa obrony M ajow ej 
z dnia 27 . lipca 1912,  Dz. u. p. Nr. 154-, ktorćtn 
wydano postànowienia p rz e jśc io w e  dó USlawy 
z dnia 5. upca 1912,  Dz. u. p. Nr. dotyczą&gj 
wprowadzenia nowej ustawy o sEjTjBj« wojskowej, 
oraz rozporządzenie Ministerstw a obrony krajowej 
z dnia 8. lutego 1913.  Dz. u. p. Nr. 20 , wydane 
w  celu ich uzupełnienia, tracą m oc obowiązującą.

Te postanowienia przepisów o służbie w oj
skowej, część Ił., III. i IV.. wydanych do usRiwy

i£Pjlni8oh.) 30
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o służbie wojskowej z roku 18S9 dla wojska w spól
nego (marynarki wojennej) i obrony krajowej, któ
rych nie zniosła ani n ie zmieniła ustawa o służbie 
wojskowej z roku 19 12 ,  w zględnie wydane do niej 
przepisy o służbie wojskowej, część I., zeszvt 1., 
łub osobne zarządzenia, na razie pozostają nadal 
w mocy.

Aspiranci, chcący uzyskać dobrodziejstwo dla 
ochotników jednorocznych, którym zezw olono po 
myśli postanowień § 65 : 9 p. w . I. z roku 1889  
na powtórzenie egzaminu z uzdolnienia do służby- 
w charakterze ochotnika jednorocznego, mają skła
dać egzamin uzupełniający, •wstępujący w  m iejsce 
egzaminu z uzdolnienia, w  jednej z szkół kadecbch  
piechoty po m yśli postanowień § St>. p. w . I. z roku 
1912,  przyczem nie potrzebują przedkładać rlowo- 
dów nauk, wymaganych po m yśl; § 21 : 1, ustęp  
trzeci, ustawy o służbie wojskowej z dińa 5. lipca 
1 9 1  2 r  D z . u .  p. Nr. 128.

A r t y k u ł  IV.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem ogłoszenia.

G e o r g i wir.

Przepisy o służbie wojskowej.
T z ę ś ć  1. 

Zeszyt I.

Rozdział XVI],
K ontyngent rekrutów, przydział asentero- 
wanych, obliczenie kontyngentu rekrutów, 
wybór nadliczbowych, zastępstwa za ubytki 

i przyrosty.

§ 139.

Kontyngent, rekrutów, roczne kontyngenty rekrutów
wspólnej siły zbrojnej i  obrony krajowej.

1. Postanow ieniem  § 13. u. w. ustanowiono  
kontyngent rekrutów dla utrzymania wspólnej siły 
zbrojnej, oprócz rekrutów, którzy mają być w  tym 
celu dostawieni z Bośni i Hercegowiny, w  roku 
1 9 1 2  na 1 3 6 .0 0 0 , w  roku 1 9 1 3  na 1 5 4 .0 0 0 , 
w  roku 1 9 1 4  oraz w następnych dziew ięciu la 
tach na 1 5 9 .5 0 0  ludzi rocznie, a ten kontyngent 
rekrutów należy rozdzielić na oba państwa Monarchii 
według liczby ludności.

Przez liczbę ludności należy rozumieć w tem  
ziw czeniu liczbę o b y w a te l i  austryackich, stwierdzoną

przy ostatnim spisie ludności w  królestwach i kra
jach w Piadzie państwa reprezentowanych, w  kra
jach y św ięte i Korony w ęg;erskiej oraz w  Bośni 
i H ercegowinie, z doliczeniem  czynnych osób w oj
skowych. które posiadają obywatelstwo austryackic.

W edług spisu ludności, podjętego w  dniu  
31 . grudnia 1910,  mają królestwa i kraje, repre
zentow ane w ,R adzie państwa, dostarczyć wspólnej 
sile zbrojnej w roku '1912 kontyngent rekrutów 
w  ilości 7 8 .0 0 9 . w roku 19 1 3  w  ilości ’8 8 .3 2 7 ,  
•w roku 191 4  i w dziew ięciu latach następnych  
w  ilości 9 1. 482, ludzi  rocznie.

Dla utrzymania obrony krajowej królestw i kra
jowy reprezentowanych w  Radzie państwa, z w y
jątkiem Tyrolu i Przedarulanii. ustanawda się na rok
19 1 2  kontyngent rekrutów w  ilości 2 0 . 7 1 5 ,  na rok
1 9 1 3  w  ilości 2 2 . 3 1 6 ,  na rok 1 9 1 4  w  ilości 
2 3 . 7 1 7  na rok 1 9 1 5  w ilości 2 5 . 0 1 8 ,  na rok 1916  
w  ilości 2 0 . 0 1 9 ,  a na rok 1917 i sześć lat na

stępn ych  W ilości 2 6 .9 9 o  ludzi rocznie.
Kontyngent rekrutów, mający być dostawiony 

z Tyrolu i Przedarulanii dla strzelców krajowych, 
wynosi *)

na rok 1 91(2ÿj 770.  
na rok 1913:  8 3 0 . 
na i'Ak 1914:  8 8 2 , 
na rok 1 91 5 :  9 3 0 , 
na rok 1 9 1 6  : 967,
na rok 1917 i na sześć lat następnych 1 0 0 4  

ludzi rocznie.

2. Kontyngenty rekrutów, które mają być do
stawione dla wspólnej siły zbrojnej z królestw i kra
jów  w  Radzie państwa reprezentowanych oraz 
z krajów świętej Korony węgierskiej, tudzież kon
tyngenty rekrutów obu obron krajowych i kontyn
genty rekrutów w  Bośni i Hercegowinie są uw i
docznione w załączniku VIII., zaś rozdział kontyn
gentów rekrutów wspólnej siły zbrojnej i obrony 
krajowej w  krajach świętej Korony węgierskiej 
jest uwidoczniony w  załączniku VIII a.

§ 140.

Zasady przydziału asenterowanycli.

1. Asenterowanycli drogą poboru należy przy
dzielać do wspólnej siły zbrojnej, w zględnie do 
obrony krajowej zasadniczo według porządku kolej
nego, w  jakim są zapisani w  listach stawczyoh  
w  obrębie każdej klasy wieku w stosunku do obu 
kontyngentów rekrutów na przemian.

Wyjątek pod tym w zględem  stanowią:

a) jednoroczni ochotnicy, którym przysługuje do
brodziejstwo z § 21 : % u. w .

*) Z zastrzeżeniem ustanowienia w drodze ustawo
dawstwa krajowego.
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l )  ci. którzy w myśl następującego punktu, 2. 
mają być przydzieleni wyłącznie do maPnarki 
wojennej i ci, których zaasenterowano z okrę
gów uzupełnienia marynarki wojennej oraz

c) asenterowani z dawnego obwodu Kotorskiego 
i z lądu stałego dawnego obwodu Raguzańskiego 
§ 36  : 1 u. w.).

2. Zawodowych marynarzy’oraz innych ludzi, 
przywykłych do morzą wskutek zawodu swego, 
należy w  razie zdalności fizycznej przydzielać wy
łącznie do marynarki wojennej. Na pokrycie braku, 
okazującego się w  zapotrzebowaniu rekrutów dla 
marynarki wojennej, należy użyć Innych asentero
wanych. klôrzÿ'"wskutek sw ego przemysłu lub za
wodu posiadają uzdatnienie do służby w  marynarce 
wojennej.

Zresztą nalęży z pośród asenterowanych 
z okręgów uzupełnienia nnuynarki wojennej wy
brać, bez względu na porządek kolejny ich zaptsama 
w listach stawezych, jednak w  granicach zapotrze
bowania rekrutów dla \ćspóluoj siły zbrojnej, które 
ma hyc pokryte z odnośnego okręgu uzupełnienia 
marynarki wojennej, przedewszystkiem rekrutów dla 
marynarki wojennej, przyczem w chodzą w rachubę 
w pierwszej linii mieszkańcy wysp. a następnie 
mieszkańcy wybrzeży ( § , f h , :  2 u. w .).

3. Rekrutów i rezerwistów zapasowych, przy
padających na wojsko w spólne, należy przydzielić 
do oddziałów wojskowych królestw i krajów, repre
zentowanych w Radzie państwa, i to w miarę moż
ności do oddziałów, uzupełniających siętz tego okręgu 
teryloryałnego wojskowego, w  którym przydzieleni 
posiadają prawo przynależności.

Wyjątek od postanowienia- tego stanowią te 
specyulne rodzaje broni i części wojska w sp ól
nego, a względnie ich oddziały broni, które wskutek 
sw ego przeznaczenia nie dadzą się tak zorganizować, 
aby można było litwor,syć w  ich obrębie sam oistne 
oddziały z żołnierzy, pochodzących z królestw  
i krajów, reprezentowanych w  Radzie państwa.

Do oddziałów broni wojska w spólnego i obrony 
krajowej należy przydzielać żołnierzy najbardziej do 
nich uzdatnionych, uwzględniając w  miarę m ożno
ści życzenia asenterowani ch.

§ 141.

Indywidualny przydział asenterowanych da wspólnej 
siły zbrojnej lub do obrony krajowej.

1. Indywidualnego przydziału asenterowanych  
drogą poboru i rozpoznania do w spólnej siły zbroj
nej lub do obrony krajowej w inna dokonać w łaściwa  
komenda okręgu uzupełnienia w stosunku do obu 
kontyngentów- rekrutów, biorąc na wzgląd postano
w ienia punktu 1 2. Z tego stosunku wypada klucz 
rozdziału „ x “

RVV (kontyngent rekrutów wspólnej siłv 
zbrojnej)

X =  ------------------------------------------------------- —------------
RL (kontyngent rekrutów obrony krajowej). 
Ten klucz rozdziału wskazuje, którego z kolej

nego porządku asenterowanych w  każdym okręgu 
poborowym (wyjątek w  § 142  : 3) należy bez 
względu na klasy wieku przydzielić do obrony 
krajowej.

Klucz rozdziału oblicza i ogłasza Ministerstwo 
obrony krajowej w porozumieniu z Ministerstwem  
wojny.

Klucz rozdziału oblicza się z jednej strony dla 
królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowa
nych z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii, z drugiej 
zaś strony dla Tyrolu i Przedarulanii.

Opis praktycznego zastosowania klucza roz
działu oraz objaśnienie pojęć „kolejne następstw o“ 
i „grupa“ znajduje się w  załączniku IX.

Ponieważ z rozdziału asenterowanych między 
w spólną siłę zbrojną i obronę krajową w edług klu
cza rozdziału muszą w  porównaniu z dokładnym 
stosunkiem kontyngentów rekrutów wyniknąć pew ne  
różnice, zachodzi potrzeba pewnej poprawki. Po
prawkę tę uskutecznia, Ministerstwo obrony krajowej 
w porozumieniu z Ministerstwem wojny przy obli
czeniu kontyngentu rekrutów’ (§ 147 : 6, b).

2. Indywidualnego przydziału asenterowanych  
drogą poboru i rozpoznania w edług klucza rozdziału 
po n^yśli punktu 1., naicży dokonać w  obrębie 
następujących kategoryi, a to dla każdej kategoryi 
osobno:

a) zdatni, asenterowani z zastrzeżeniem przezna
czenia i przydziału:

b) asentcroxvani bezpośrednio do rezerwy za
pasowej z zastrzeżeniem przydziału;

<p ochotnicy jednoroczni oraz obowiązani do 
służby -wojskowej, roszczący sobie prawo do 
dobrodziejstwa służby jednorocznej, z wyjąt
kiem korzystających z dobrodziejstwa z § 21 : 2
u. w ., których po myśli § 21 : 5 u. w . należy 
przydzielić ddmbrony krajowej (§ 142). i

d) as.enterowani z zastrzeżeniem przydziału, któ
rzy po myśli § 70. u. w . wykluczeni są od 
wyboru na „nadliczbow ych“.

3. Bliższe postanowienia co do przydziału 
ochotników jednorócznycb, ascnterówanycli drogą 
poboru i rozpoznania, oraz obowiązanych do'shizbv  
wojskowej, roszczących sobie prawo do dobrodziej
stwa służby jednorocznej, zawarte są w g '142.

4. Indywidualny przydział asenterowanych do 
usług pomocniczych uskntoężnia się wedlu^sisobnego 
klucza rozdziału, klon ustanawia i ogłasza Minister
stwo obrony krajowej w  porozumieniu z Miuister- 
sfwem wojn;. (S 51 : 4h.
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5. A senterowanych marynarzy zawodowych  
oraz innych ludzi, przywykłych do morza wskutek  
sw ego zawodu lub przemysłu, lub zdatnych do służby 
przy marynarce w ojennej, należy w  razie fizycznej 
ich zdatności przydzielić po myśli § 36  : 2 u. w. 
do marynarki wojennej.

Jeżeli taki obowiązany do służby wojskowej 
przypada przy zastosowaniu klucza rozdziału dla 
obrony krajowej, to należy go mimo tego przydzielić 
do marynarki wojennej, a natomiast przydzielić do 
obrony krajowej następnego rekruta, przypadającego 
dla wspólnej siły zbrojnej, wskutek czego w  na
stępnej grupie tych asenterowanych, których należy 
przydzielić do wspólnej siły zbrojnej, okaże się 
naturalnie ubytek o jednego człowieka.

6. Obowiązanych do służby, którzy już służyli 
w  wspólnej sile zbrojnej lub w  obronie krajowej, 
a których z powodu niezdatności do służby uw ol
niono i potem  ponownie asenterowano należy przy
dzielić do tej części siły zbrojnej, w  której odbyli 
poprzednią służbę, wliczaną po myśli § 6 : 6 do 
czasu trwania obowiązku służbowego.

Jeżeli jednak ten, którego w  ten sposób na
leży przydzielić do w spólnej siły zbrojnej, przypada 
w edług klucza rozdziału dla obrony krajowej lub 
naodwr(>t, należy analogicznie stosować postano
w ienia punktu 5 ., ustęp drugi.

7. Celem przeprowadzenia indywidualnego 
przydziału winny komendy okręgów uzupełnienia 
sporządzić w  trzech jednakowych egzemplarzach 
(zapomocą werniksowania) dla zamknięcia z dniem  
30 . czerwca dla każdego okręgu poborowego osobno, 
po jednej liście przydziału dla następujących ka- 
tegoryi :

A .  zdatnych w edług wzoru 44. ,  a;
B . zdatnych do usług pom ocniczych w edług  

wzoru 4 4 ., h]
C. przeznaczonych wprost do rezerwy zapa

sowej w edług wzoru M .. c, i
D . ochotników jednorocznych w edług wzoru 

4 4 ., d  (§ 142 : 3).
8. Do listy przydziału dla kategoryi 'A. B  i C 

należy wpisywać w e d ł u g  l i c z b y  przedewszystkiem  
obowiązanych do służby wojskowej (punkt 14.), 
asenterowanych drogą poboru dodatkowego lub roz
poznania w  czasie od obliczenia kontyngentu rekru
tów  aż do dnia 3 1 . grudnia roku poprzedniego 
i przydzielonych do odnośnej części siły zbrojnej 
(wpisanych w  dalszym ciągu dej’ listy . przydziału 
z roku poprzedniego czerwonym atramentem), zaś 
do listy przydziału dla kategoryi A  nadto tych. którzy 
w czasie od obliczenia kontyngentu rekrutów z roku 
poprzedniego aż do dnia 81 . czerwea roku bieżą 
cego wstąpili dobrowolnie do odnośnej części siły 
zbrojnej.

9. Innych obowiązanych do służby wojskowej 
kategoryi A , B  i  Cf asenterowanych drogą poboru 
lub rozpoznania w czasie od dnia 1. stycznia do

30 . czerwca, należy w pisywać do odnośnej list' 
przydziału w  ten sposób^ że najpierw wpisuje się  
asenterowanych drogą poboru dodatkowego lub roz
poznana w  czasie od dnia 1. stycznia do początku 
poboru głównego w  porządku według punktu 11. .  
potem asenterowanych bd ptfćżątfcu poboru głównego 
według porządku klas wieku (najpierw wyższe kiasv 
wieku, a to pą.eząwszy od najwyższej, potem  I., U. 
i III. klasę wieku), w obrębie z.aś każdąj klasy wieku 
według porządku ząyisania ich w  liście slawczej. 
Następnie należy zapisanych w len sposób obow ią
zanych do służby wojskowej kategoryi A  i C przy 
dzielićywedlug klucza rozdziału po myśli punktu 1.. 
z zapisanymi zaś obowiązanymi do służby wojsko
wej kategoryi B  postąpić według zarządzeń, mają 
cych się wydać w  tym wzgłędziifj na podstawib.po- 
rozumienia między Ministerstwem obrony krajowej 
i Ministerstwem wojny.

Go do zapisanych oho wiązanych do służby 
wojskowej kategoryi D  obowiązują postanowienia 
§ 142.. 1

10. Odnośnie dd| zmianj przed początkiem za
stosowania klucza rozdziału oraz w  czasie jego za
stosowania odsyła się do załącznika IX

11. Obow;ązanych do służby wojskowej, asen- 
terowanych drogą poboru lub rozpoznania w  czasie 
od dnia 1. lipca aż do obliczenia kontyngentu rekrutów  
w odnośnym  roku, winna w łaściwa komenda okręgu 
uzupełnienia zapisywać do odnośnych list przydziału 
na końcu według dnia asenterunku, jeżeli zaś tenże 
odbył się w  tym samym dniu, według porządku 
klas wieku (punkt 9.) i numerów losu oraz przydzielać 
ich w edług wspom nianego klucza rozdziału w  dal
szym ciągu przydziału asenterowanych, uskutecznio
nego dla zamknięcia z dniem  3 0 . czerwca.

12. Komenda okręgu uzupełnienia winna cę 
do przydziału asenterowanych porozumiewać; się 
z komendą okręgu uzupełnienia obrony krajowej 
i w łaściwą polityczną władzą powiatową; w spo
mniana na początku komenda ma w  tym celu prze
słać obu wspomnianym na ostatku władzom natych
miast po uskutecznieniu przydziału po jednem  w y
gotowaniu listy przydziału, sporządzonej dla zam 
knięcia z dniem 30 . czerwca, i zawiadomić je 
w  każdym przypadku z osobna o przydzieleniu asen  
terowanych po dniu 30 . czerwca aż do obliczenia 
kontyngentu rekrutów w  odnośnym  roku, celem  
uzupełnienia tej lis^f przydziału.

13. Listy przydziału należy zamknąć z dniem  
obliczenia kontyngentu rekrutów.

14. Asenterowanych, którycn listy stawcze 
lub listy rozpozr^ąwcze nadejdą do właściwej ko
m endy okręgu uzupełnienia w  czasie po obliczeniu 
kontyngentu rekrutów aż do dnia 31 . grudnia roku 
bieżącego. należry po myśli postanowień punktu 11. 
wpisać do odnośnej listy przydz alu yr dalszym, ciągu, 
a to czerwonym atramentem, i ich przydzielić.
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15. Dla obowiązanych do służby wojskowej, 
asenterowanych w  czasie od dnia 1. listopada roku 
bieżącego aż do obliczenia kontyngentu rekrutów 
w roku następnym, a wykluczonych po myśli § 70.
u. wr. od wyboru na „nadliczbowych“*', których należy 
po myśli § 41 : 1 ł Just/|p pierwszy, u. w . z dnu m 
asenterunku w cielać a zatem takżj* przydzielać, 
należy sporządzić osobną listę przydziału, a to sto
sując analogicznie wrror 4 4 . a, w zględnie 4 4 . b.

Przydział wspomnianych wyżej obowiązanych 
do służby wojskowej do wspólnej siły zbrojnej lub 
do obrony krajowej ma się odbywać po myśli powyż
szych postanowień.

Tę listę przydziału należy również zamkną 
z dniem obliczenia kontyngentu rekrutów

Tych dobrowolnie uszkadzających się, zdatnych 
tylko do służby podrzędnej, którzy nie liczą się na 
poczet kontyngentu rekrutów, należy przydzielać 
w edług postanowień § 52 : 2. Dla tej kajegoryi 
obowiązanych do służby wojskowej nie potrzeba 
sporządzać listy przydziału.

16. Przydzielenie asenterowanych należy 
w pisać do przedziałki 14. listy stawczej i do prze
działki 3 2 . protokołu asenterunkowego.

I  142.
Rozdział ochotników jednorocznych między wspólną  

siłę zbrojna a obronę krajową.
1. Z wyjątkiem jednorocznych ochotników, 

w ynienionych w  jg M r: %'Ł. w ., którzy mają odbyć 
służbę przed frontem przy obronie krajowej, rozdziela 
się jednorocznych ochotników, asenterowanych  
w pewnym  roku poborowym, między w spólną siłę 
zbrojną i obronę krajową w  stosunku do .obu kon
tyngentów' rekrutów. Na poczet ogólnej liczby, przy
padającej według tego na wspólną siłę zbrojną, 
-o zględnie obronę krajową, należy policzyć prze- 
dewszyslkiem tych, którzj dobrowolnie wstąpili do 
odnośnej części siły zbrojnej; przy obronie krajowej 
nie powinna liczba ich przenosić na razie t -nego pro
centu jej kontyngentu rekrutów, może jednak w razie 
potrzeby być zmieniona za porozumieniem się 
Ministra obrony krajowej z Ministrem wojny. Resztę, 
lu-akująćh następnie do ilośći ogólnej, należy przy
dzielić z pośród jednorocznych ochotników, aseńte- 
rowanych drogą pobtiru, według postanowień § 36 .
u. w. Gdyby przy obronie krajoA'ci okazała się 
nadwyżka jednorocznych ochotników, bek uw zglę
dnienia jednorocznych ochotników, wymienionych 
»  § 21 : 2 u. w ., powinno nastąpić potrzebne w y
równanie odpowiednio do stlffeunku kontyngentów  
ijSPitów  wspólnej siły zbrojnej i obrony krajowej 
za porozumieniem się Ministra; obrony ' krajowej 
z Ministrem wojny. Późniejsze zmiany w  przydzie
leniu są dopuszczalne jedynie w przypadkach, zasługu
jących na szczególne uwzględnienie (§ 21 ■ 5 u. w .).

2. Ochotników jednorocznych, asenterowanych  
w pe« nym roku poborowym, i obowiązanych do

służby wojskowej, roszczących sobie prawo do do
brodziejstwa jednorocznej służby czynnej, rozdziela 
się między w spólną siłę zbrojną i obronę krajową 
w e d ł u g  o k r ę g ó w  u z u p e ł n i e n i a  —- inaczej uiż 
innych asenterowanych.

Pod „obowiązanymi do służby wojskowej, 
roszczącymi 'sobie prawo do dobrodziejstwą jednó- 
rocznej służby czynnej“ n ie  należy rozumieć tych, 
którzy w  czasie ich stawiennictwa do poboi u nie 
uczynili jeszcze zadość warunkom § 21 : 1, ustęp 
trzeci u. w .' (złożenie egzaminu uzupełniającego). 
Takich obowiązanych do służby wojsko«7ej należy 
w ięc zapisać do listy przydziału według wzoru '44. a, 
nie zaś według wzoru 44  d.

Culem dokonania przydziału ochotników jedno
rocznych oraz obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących ąobie prawo ab dobrodziejstwa jedno
rocznej służby czynnej, winna komenda okręgu uzu
pełnienia sporządzić dla całego okręgu uzupełnienia 
listę przydziału w edług wzoru 4 4  d  z zamknięciem  
jej z dniem 30 . lipca i zapisawdo niej w7odług liczby 
pr^edewsszystkiem asenterowanych drogą poboru 
dodatkowego i rozpoznania w czasie od obliczenia 
kontyngentu rekrutów aż do dnia 3 1 . grudnia roku 
poprzedniego, przydzielonych do wojska w spólnego  
(marynarki w ojennej)lub def obrony krajowej oraz tych 
ochotników jednorocznych i roszczących sotnie prawo 
do dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, którzy 
w  czpsie od obliczenia kontyngentu rekrutów7 aż do 
dnia 30 . czenyęa roku bieżącego dobrowolnie w stą
pili do odnośnej części siły zbrojnej.

Następnie należy wciągnąć do listy przydziału 
w edług okręgów poborowych, zestawionych alfabe
tycznie, tyęh ochotników jednorocznych i obowią
zanych do służjjy wojskowej, roszczących sobie 
prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnej, których aąentęrowano drogą poboru lub 
rozpoznania w  czasie od dnia 1. styczuia do
30 . czerwca roku poborowego, i to w obrębie 
każdego okręgu pohoroifego przedewęśsrystkiem asep- 
terowanych drogą poboru dodatkowego i rozpoznania 
w raasue od dnia 1. stycznia aż do ^rozpoczęcia 
się poboru głównego, w  porządku określonym  
w § 141 : 11, pot< m asenterowanych w czasie od 
rozpoczęcia się poboru głównego w porządku klas 
wieku (najpierw kląsy wyższej a to pooząwszy od 
najwyższej^ potem I., II. i III. klasa wieku), oraz 
w  porządku, w  jakim są zapisani w  listach stawczych.

Zresztą^stosuje sie analogicziifelpostanowienia  
§ 141.

J 8 .  Po dokonaniu przydziału należy zapisać go 
do przedziałki 14. lisly stawczej i do rubryki 32. 
protokołu asenterunkowego oraz należy oddziałom 
broni, wchodzącym w rachubę po myśli § 88  : 6 A , 
udzielaPlwyciągi z protokołów7 asanlerunkowych co 
do t'yeh. którzy mają być do tych oddziałów przy
dzieleni „warunkowo“.
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4. Komendy okręgów uzupełni.'nia sporządzają 
następnie w  porozumieniu z komendami «kręgów  
uzupełnienia obrony krajowej oraz politycznemi w ła
dzami powiatowen i wykaz według wzoru 4 5 . i przed
kładają go do dnia 15. lipca przełożonej komendzie 
terytoryalnej wojskowej, dołączając dwa wygotowania 
spisu imiennego w edług wzoru 4G. co do tych 
ochotników jednorocznych oraz obowiązanych do 
służby wojskowej, roszczących sobie prawo do 
dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, którzy 
prosili na podstawie dokładnego uzasadnienia o przy
dzielenie ich wyłącznie 'do w spólnego wojska lub do 
obrony krajowej.

5. Komenda terytoryalna wojskowa sporządza 
na podstawie wykazów, przedłożonych przez komen
dy okręgów uzupełnienia, sumaryczne zestawienie, 
analogicznie do wzoru 4 5 .. w edług okręgów uzupeł
nienia i oblicza ilolt; - ochotników jednorocznych, 
których w  obrębie całego okręgu terytoryalnego 
wojskowego należy w stosunku do kontyngentów  
rekrutów przydzielić do wspólnej siły zbrojnej, 
w zględnie do obrony krajowej (§ 21 ; 5 u. w .). 
R ów nocześnie ma się ustalić, czy nadwyżka ochot
ników jednorocznych okazuje się w  spólnej sile 
zbrojnej, czy w obronie krajowej, przyczem jednak  
nie bierze się w rachubę ostatecznego wyniku z roku 
poprzedniego.

6. Ochotników jednorocznych, asenterowanych  
w  jednym roku poborowym, z wyjątkiem określonym  
w  § 21 : 2 u. w ., należy w obrębie okręgu teryto
ryalnego wojskowego rozdzielić liczbowo między 
w spólną siłę zbrojną i obronę krajową według nastę
pującej proporcyi:

Suma kunlyngenlów rekrutów wspólnej siły 
zbrojnej i obrony krajowej (SR) ma się do kontyn
gentu rekrutów obrony krajowej (LR), jak się ma 
ogólna ilość ochotników jednorocznych oraz obowią
zanych do służby wojskowej, roszczących sobie prawo 
do dobrodziejstwa jednorocznej służby czynnej, 
asenterowanych w pewnym  okręgu terytoryalnym  
wojskowym (SE) do ilości tych, których z pomiędzy 
nieb należy przydzielić do obrony krajowej (LE).

Odnośny wzói'-;opie\va :
S R : L R =  S E : L E

Z ilości tej, obliczonej w ten spo® b. odlicza 
się ochotników jednorocznych, przydzielonych już 
do obrony krajowej, poczem pozostanie ilość asente
rowanych drogą poboru, których należy jeszcze przy
dzielić do obrony krajowej.

Późniejszy rozdział ochotników jednorocznych 
oraz obowiązanych do służby wojskowej, roszczących  
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnej, między okręgi uzupełnienia, należące do 
danego okręgu terytoryalnego wojskowego, należy 
uskutecznić w edług następującej proporcyi:

Ogólna ilość pchoiników jednorocznych oraz 
obowiązanych do służby wojskowej, roszczących 
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej służby 
czynnei, asenterowanych w danym okręgu teryto
ryalnym wojskowym (SE), ma się do ilości tych, 
których z pomiędzy nich należy przydzielić do obrony 
krajowej (LE), jak się ma ogólna iló lć  ochotników  
jednorocznych praz obowiązanych do służby w oj
skowej, roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa 
jednorocznej służby czynnej (se), asenterowanych 
w  odnośnym okręgu uzupełnienia, rlo ilości tych, któ
rych z pomiędzy nich należ'1 przydzielić do obrony 
krajowej (łe).

Odnośny wzór opiewa :
S E  ; LF. -  s o  : l e  

L E  X  s e
1 e =  T e

7. Komenda terytoryalna wojskowa ma do dnia
31 . Jipca przedłożyć Minislerstwu wolny i Minister
stwu obrony krajowej po jednym egzemplarzu sum a
rycznego zestawienia. Do sumarycznego zestawienia, 
przeznaczonego dla Ministerstwa wojny, należy do
łączyć oba spisy im ienne w edług wzoru 46 .

Komenda terytoryalna wojskowa powinna prz^d 
przedłożeniem sumarycznego zestawienia porozu
mieć się z komendą terytoryalną obrony krajowej 
i polityczną władzą krajową, przesyłając im  pn 
jednem  wygotowaniu sumarycznego zestawienia.

8. Jtiżeh na podstawie zestawienia sum a
rycznego stwierdzi się nadwyżkę -ochotników jedno
rocznych w  obronie krajowej, w ów czas zarządzić ma 
Ministerstwo obrony krajowej i Ministerstwo wojny 
w  drodze wzajemnego: porozumienia się pfztdKicsie- 
nia ochotników jednorocznych i obowiązanych dn 
służby wojskowej, roszczących sobie prawo do dobro
dziejstwa jednorocznej służby czynndjj z obrony 
krajowej do wojska w spólnego, potrzebne dla 
wyrównania, ódpowiadajacogp , stosunkowi konty n- 
gentów rekrutów, uwidoczniając zastępstwo za ubytki, 
względnie przyrost.

§ 143.
Zasady rozdziału rekrutów między oddziały wojskowe.

1. Normalna przynależność oddziałów wojska 
zakładów pod w zględem  uzupełnienia uwidoczniona  

jest w  załącznikach V, V a i V i .
Ministerstwo wojny zawiadamia zapomocą nor

m alnego rozdziału o ilości rêJtrulgw, których należy 
przydzielić do wjaściwych pod względem  uzu
pełnienia oddziałów broni i zakładów, komendy tery- 
toryalne wojskowe, zaś Ministerstwo obrony krajowej 
zawiadamia o tem w ten sam sposób komendy tery- 
toryalne'obrony krajowej.

Podsta-wę normalnego rozdziału stan ow ą  
zestawienia sumaryczne wykazów komend okręgójw 
uzupełnienia, w zględnie komend okręgów uzu
pełnienia obrony krajowej, określonych bliżej 
w punkcie 2. a i 6, któro mają przedkładać do dnia
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15. lipca komendy terytoryalne wojskowe Minister
stwu wojny, w zględnie komendy terytoryalne obrony 
krajowej Ministerstwu obrony krajowej.

2. Jako dokumenty, na podstawie których prze
prowadza się rozdział rekrutów między oddziały woj
skowe, służą następujące wykazy, które mają przed
kładać do dnia 1 0. lipca komendy okręgów uzupeł
nienia komendom terytoryalnÿm wojskowym, zaś 
komendy okręgów uzupełnienia obrony kraiijwej 
komendom terytoryalnym obrony krajowej:

a) Wykazy asenterowanych w  czasie od dnia
1. listopada roku poprzedniego do dnia 30 . czer
w ca roku bieżącego, w edług wzoru 47. :

b) wykaz sumaryczny znających się na rzemiośle, 
asenterowanych wr czasie od dnia 1. marca do 
dnia 30 . czerwca roku bieżącego oraï'przydzie- 
lonych w edług klucza rozdziału do odnośnego  
kontyngentu rekrutów, który to wykaz w iuieo  
zawierać przedziałki 22 . do I Id. wykazu po
działu (w'zór 02 .). Sum ę rekrutów', znających 
się na rzem iośle, należy uwidocznić osobno, 
dzieląc ich na zdatnych i zdalnych do usług  
pom ocniczych. W  przedziałce „U waga“ tego 
wykazu należy wykazać sumarycznie według 
zawodów tych asenterowanych do usług po
mocniczych, którzy ewentualnie nie są objęci 
w spomnianemi przedziałkami ;

c) wykaz według wzoru 48. ochotników z prawi
dłowym obowiązkiem służbowym i ochotników  
jednorocznych, mających prawo swojszczyzny 
w' okręgu uzupełnienia a przydzielonych w c/asie  
od dnia 1. listopada roku poprzedniego do dnia
30 . czerwca roku bieżącego do niewłaściwych 
pod względem  uzupełnienia pułków piechoty," 
oraz do batalionów' strztdteów polo tvjeh. konnicy, 
artyleryi połow ej i górskiej, do oddziałów' broni 
szczególnej itd. i rio marynarki wojennej. 
W wykaz i ï  tym należy także uwddocznić il9§ć 
rekrutów asenterowuiaych drogą poboru 
z stałym przydziałem do marynarki wojennej.
3. Komeinly terytoryalne wnjskow'e (obrony 

krajowej) układają następnie rozdział według oddzia
łów  w ojskow*ö» w'edhig wzorów 40 . i 50 . i zawia
damiają o nim w&ściwo pod względem uzupełnienia 
oddziały broni (zakłady), podwładne komendy okrę
gów  uzupełnienia (okręgów uzupełnienia obrony 
krajowej) oraz Ministerstwo wojny (Minislerśtwo 
obrony krajo\yej).

4. Przy UŁlalanin iloścr rekrutów,  którą ma 
otrzymać odnośny oddział broni itd. (wzór 40 .). na
leży wziąć na wzgląd :

a) przeznaczoną z rozdziału ilośóTreki utów i
b) ilość tych ochotników jednorscziiych oraz obo- 

wiązanycli do służby wojskowej, roszczących 
sobie prawo do dobrodziejstwa jednorocznej 
służby czynnej, których w*ezasie od dnia 1. listo
pada roku poprzedniego asenierowano w ich

wda-snym okręgu terytoryalnym dla odnośnego 
oddziału broni i którzy do niego także mogą 
być przydzieleni po myśli § 88 .
Ilość a wynika z rozdziału normalnego, ilość  

zaś ochotników jednorocznych b uwidoczniona jest 
w wykazie, wymienionym w punkie 2. c.

Ochotnicy jednoroczni, wymienieni pod b, 
z wyjątkiem przydzielonych do trenu oraz jedno
rocznych ochotników-farmaceutów, przydzielonych 
do oddziałów sanitarnych, liczą się na poczet prze
zn aczon ej z rozdziału ilości rekrutów, w obec czego 
należy ich od tej ilości odjąęSS*

Przy rozdziale rekrutów w edług oddziałów  
wojskowycli nie uwzględnia się tych ochotników  
jednorocznych i obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących ’śobie prawo dó'dobrodziejstwa jedno
rocznej służby czynnej, których asenterow'ano dla 
oddziału broni, przynależnego pod w zględem  uzu
pełnienia do innego okręgu terytoryalnego.

I «Natomiast należy w liczać do ilości rekrutów, 
których ma się przydzielić do pewnego oduziału 
broni, wszystkich asenterowanych w czasie od dnia 
1 listopada roku poprzedniego w ich własnym  
okręgu terytoryalnym dia tegoż oddziału broni celem  
dopełnienia prawidłowego lub przedłużonego za karę 
obowiązku 1 służbowego,- z wyjątkiem dobrowolnie 
uszkadzających się.

Ochotników jednorocznych trenu i jednorocz
nych ochotników -farmaceutów, przydzielonych do 
oddziałów sanitarnych, nie liczy się na poćzet ilości 
ffekrulów tych oddziałów wojskowych.

51 Przy układaniu rozdziału rekrutów między od
działy wojskowo, w edług o k r ę g ó w  u z u p e ł n i e n i a  
(wzór 5 0 .) hierze się na wzgląd:

a) ilość asćnlórowanych. nadających się do poli
czenia na poczet odnośnego kontyngentu 
rekrutów :

b) ochotników, podlegających prawidłowemu obo
wiązkowi służbowemu oraz ochotników jedno
rocznych i obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobie prawo do dobrodziejstwa 
jednorocznej służby czynnej, klórych asentero- 
wano w czasie od dnia I . listopada roku po
przedniego i przydzielono do oddziałów broni 
itd.. przy należnych pod w zględem  uzupełnienia 
do inny cli okręgów terytoryalnych, tudzież

-cyhochotników jednorocznych i obowiązanych do 
służby wojskowej, roszczących sobie prawo do 
dobrbdziejsiwa jednorocznej służby czynnej, 
klórych w  czasie od dnia 1. listopada roku 
poprzedniego przydzielono do oddziału broni 
itd.. przynależnego pod w zględem  uzupełnienia 
do w łasnego okręgu tęryłoryalnego.
Li -zba według a uwidoczniona jest w wykazie 

według wzoru 47. ,  liczby zaś wgdłng b i c w  wykazie 
w edług wzoru 4-8.

Do rozdziału przypada ilopc, pozostająca po 
odjęciu od ilości według a sumy ilości w edług b i c
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G. Przy rozdziale pekrutów w edług oddziałów  
wojskowych należy zwrócić uwagę na to, aby przyna

leżne. pod w zględem  uzupełnieniapułkipiechoty otrzy
mały. o ile możności), jednakową ilośp rekrutów celem  
uzyskania jednakowych stanów ksiąg etatowych.

Komendy terytoryalne wojskowe, przełożone 
w sprawach, odnoszących się do uzupełnienia wojska, 
winny obliczyć zapotrzebowanie rekrutów dła sam o
dzielnych batalionów piechoty, rozmieszczonych 
w  Bośni i H ercegowinie oraz w południowej Dal- 
macyi, tudzież podać je do wiadom ości przy rozdziale 
rekrutów według oddziałów wojskowych. Przydział 
rekrutów do tych batalionów piechoty uskutecznia 
w łaśi iwa komenda okręgu uzupełnienia. Przytem na
leży  zwrócić .uwagę na lepsze zaopatrzenie tych -bala- 
lionów  w profesyonistów i w zdalny'dh do kształcenia.

Do batalionów strzelców  polow ych, oddziałów  
konnicy i artyleryi należy przydzielać, o ile możności, 
tylko rekrutów i rezerwistów zapasowych z takich 
okręgów uzupełnienia, w  których obrębje lub w któ
rych pobliżu um ieszczone s-ą odnośne oddziały zapa
sow e, a to w tym celu, aby uprościć w  miarę m ożności 
zgłaszanie się żołnierzy do ciążących na nich w ojsko
wych pow inności służbowych.

Jeżeli w  jedli ej stapyR znajduje się w ięcej od
działów' zapasowych wspom nianych wyżej rodzajów  
broni, trzèjia będzie zapew ne uwzględniać także 
okręgi uzupełnienia, położone dalej, w  celu  jednaką 
zapewnienia jednolitości składu odnośnych oddziałów  
broni należy przydzielać corocznie rekrutów, o ile 
m ożności, z tych sam yęli okręgów uzupełnienia.

Wkolńeu powinny komendy terytoryalne wrydać 
potrzebne, ewentualnie zarządzenia celem  odpo
w iedniego rozdzielenia zdatnych do kształcenia, do 
zatrudnienia jako pisarzy, profęsyonistów oraz na
dających sję do zatrudnienia w  innych zawodach, 
wykonywanych w  obrębie siły zbrojnej.

7. Jako zastępstwu za ubytek odkom enderowa
nych przeznacza się komendom terytoryalnÿm w  roz- 
dziąlełnormalnym osojmą ilość, rrekrutów, których te 
komendy winny rozdzielić między oddziały broni itd. 
odpowiednio do tego, jak odkomenderowania od
działały na stan tych oddziałów7. Przytem ma obo
w iązywać zasada, że w pierwszym  rzędzie uw zględ
niać należy odkomenderowanych z konnicy, potem  
odkomenderowanych z artyleryi polowej i górskiej, 
z batalionów strzelców7 polow ych oraz oddziałów  
broni szczególnej itd.

8. Ministerstwu wojny (w zględnie Ministerstwo 
obrony krajowej) rozdziela między oddziały wojska 
(zakłady) resztę rekrutów, pozostającą ewqptualnie 
po pokryciu ilości rekrutów, ustanowionej w roz
dziale normalnym.

Z przeznaczonej nadwyżki należy pokryć ubytki, 
powstająpe w  .czasie od dnia 1. listopada roku po
przedniego w  stanie prezencyjnym odnośnego od
działu broni (zakładu), które najeży po myśli 
g 153  : 1 zastąpić, tudzież ubytki, powstające

w ogóle w  ilości rekrutów do dnia 3 1 . grudnia tego  
sam ego roku.

Bataliony strzelców polow ych, konnica, artyle- 
rya połow a i górska, tudzież oddziały broni szczegól
nej itd. mają przedłożyć tej komendzie_lerytoryalnej, 
której podlegają w  sprawach, tyczących się uzupeł
nienia, z dniem 3 1 . grudnia wykaz rekiutów, przy
dzielonych do tych oddziałów, w edług wzoru 51 .

Komendy terytoryalne stwierdzają, czy dla 
przeznaczonych ilości rekrutów znalazło sięjpokrycie, 
w zględnie, czy zachodzi co do nich nadwyżka lub 
ubytek i zarządzają ewentualnie potrzebne w y
równanie.

Do tego wyrównania, kUmego potrzebę m usi 
się uzasadnić, należy w7 pierwszym rzędzie użyć 
nadwyżek, istniejących w  ilościach rekrutów w tych 
w łaśn ie batalionach strzelców  polow ych, w  tej kon
nicy, artyleryi polowej i górskiej, tudzież w7 oddzia
łach broni szczególnej itd., a dopiero polem należy 
użyć w  tym celu wdaściwych pod w7zględem uzu
pełnienia pułków piechoty.

Jeżeli po dokonaniu tego wyrównania istnieje 
jeszcze nadwyżka w ilości rekrutów w7 batalionach  
strzelców  polow7ych, w konnicy, artyleryi polowej 
i górskiej, tudzież w  oddziałach broni szczególnej 
itd., w ów czas należy przenieść odpowiadającą tej 
nadwyżce-tilość rekrutów do w łaściw ych pod w zglę
dem  uzupełnienia pułków piechoty, w  razin, gdy 
w stanie ich wyłoniły się rzeczywiste ubytki.

§ 144.

Zasady rozdziału re/erw istow  zapasowych między 
oddziały wojskowe.

1. Rezerwistami zapasowymi zasila się :
piechotę, strzelców, artyleryę połow ą i for-

teczną, saperów , pionierów, pułk telegraficzny, od
dział kolejowy, oddziały sanitarne i zakłady zaopa
trzenia wojska.

2. Przy rozdziale ' rezerwistów zapasowych  
m iędzy oddziały wojskowe wchodzą w  rachubę tylko 
c i, k t ó r y c h  a s e n t e r o w a n o  b e z p o ś r e d n i o  d o  
r e z e r w y  z a p a s o w e j .

R ezerwistów  zapasowych, pozostałych po zasi
leniu batalionów strzelców polow ych, artyleryi polo
wej i oddziałów broni szczególnej, przytoczonych 
w punkcie; 1., należy przydzielić do w łaściw ego pod 
w zględęm  uzupełnienia pułku piechoty.

Rezerwistów zapasow-jndi z okręgów uzu
pełnienia marynarki wojennej przydziela się w  sposób  
następujący:

Z okręgu uzupełnienia marynarki 
wojennej

do pułku 
piechoty Nr.

T r y e s t ................................... .... 97
I S z y b e n ik ................................................. 22

Rjeka
przynależnych do miasta 

Rjeki i do jej obszaru . 48
.innych ..  .. J u l  is&f» > 79
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§ 14S. i

Indywidualny przydział rekrutów i rezerw istów  za
pasowych przez komendy okręgów uzupełnienia  
(okręgów  uzupełnienia obrony krajowej) do od

działów wojska i zakładów.

1. A senterowanych drogą poboru ochotników  
jednorocznych i obowiązanych do służby wojskowej, 
roszczących sobj.e, prawo do dobrodziejstwa jedno
rocznej służby czynnej, należy przydzielać według  
postanowień § 88 .

2. Innych rekrutów przydziela się do oddzia
łów  wojskowych po nadejściu rozdziału w edług od
działów wojskowych, sporządzonego przez przeło
żoną kom endę tery toryalną wojskową (obrony kra
jow ej) (§ 1 43 ).I

3. Asenterowanych należy przydzielać z uw zglę
dnieniem zasad, zawartych w  ■§ »53. w edług zdat
ności dla pewnego rodzaju broni itd., 'stwierdzonej 
przy poborze i zapisanej w protokole - asenterunko- 
wym , przyczem należy m ożliw ie uwzględniać od
nośne życzenia obowiązanych do służby wojskowej,
0 ile to jest dopuszczalne po myśli § 53  : 7.

Obowiązanych do służby wojskowej z Tyrolu
1 Przedarulanii należy, z wyjątkiem tych, którzy w stą
pili dobrowolnie do marynaiki wojennej, przydzielać 
tylko do oddziałów broni, uzupełniających się ż tych 
krajów, albo do oddziałów-gtadnin.

4-. Rekrutów, którzy już służyli w  wojsku 
w sp óln em lu b  w obronie krajowej, z powodu jednak 
niezdatności do służby zostań uw oinięni a poLem 
na nowo asenterowani, należy w  razie zdatności przy
dzielać do tego oddziału broni ltd., w  którym od
byli służbę poprzednią. Analogiczne postanowienia  
obowiązują także co do rekrutów, którzy już przed
tem  służyli w  marynarce wojennej — o ile i tak 
nie należy ich przydzielić do lej marynarki po myśli 

3'6 : 2 u. w . — a to w  razie, jeżeli przeznaczono 
z rozdziału na komendę okręgu uzupelnićńia pewną  
ilość rekrutów dla marynarki wojennej.

5, R ekrutów P eo do których po asenterunku 
w niesiono po myśli §§ 30 . lub 31 u. w. prośbę
0 przyznanie ulgi w  dopełnieniu obowiązku służbo
w ego, należy przydzielić do w łaściw ego pod w zglę
dem  uzupełnienia pułku niechoty (pułku tyrolskich 
strzelców  cesarskichjp jeżeli odnóśnych dochodzeń  
nie ukończono jeszcze w -czasie .rozdziału rekrutów 
według oddziałów wojskowych. Rekrutów, co do 
których w niesiono prośbę o przyznanie którejś z w y
mienionych poprzednio ulg dopiero po dokonaniu 
rozdziału rekrutów w edług oddziałów wojska, na
leży w  przypadku, jeżeli im nie przyznano żądanej 
ulgi aż do czasu obliczenia kontyngentu rekrutów,
1 jeżeli ich i tak już nie przydzielono do w łaściw ego  
pod w zględem  uzupełnienia pułku piechoty, prze
nieść do tegoż pułku po dostarczeniu odpowiedniego  
zastępstwa za ubytek.

6. Rekrutów, którzy starają się o przyznanie 
dobrodziejstwa po myśli § 8 2 .* ) u. W.-, należy w y
łącznie przydzielać do w łaściw ego pod względem  
uzupełnienia pułku piechoty (pulko tyrolskich strzel
ców  cesarskich).

7. Zdatnych do ksztalęęnia, nadających się na 
pisarzy, profesyonistów oraz nadających się do in
nych zawodów, znajdujących zastosowanie w  sile 
zbrojnej, należy przydzielać w  stosunku do poszcze
gólnych kontyngentów rekfutóworaz według potrzeby 
(załącznik IV.), o ile komendy teryt-oryalne wojskowe 
(terytoryalne komendy, obrony krajowej) me wydały 
odrębnych zarządzćń-^Samoislne bataliony piechoty, 
roziniesztzone w  Bośni-Hercegowinie . araz w Dal- 
macyi południowej, należy przy przydzielaniu ilości 
rekrutów' ('§ 11-2 ? 0) w  sposób odpowiedni zasilać 
obficiej w  zdatnych do kształcenia i profesyonistów.

8 .Przydział rezerw istówzapasow ych w edług od
działów wojskowych należy przeprowadzić po myśli 
powyższych postanowień. Piekarzy i młynarzy winno 
się przydzielać do zakładów zaopatrzenia wojska.

Przeniesionych po myśli § ï>2. u. w . do re
zerwy Zapasowt-j aż do tzasu  w cielenia należy potem  
przydzielać do oddziałów wojskowych, zasilanych 
rezerwistami zapasowymi, a m ianowicie w  pierw
szym rzędzie "'do artyleryi potowej i fortecznej, do 
oddziałów saperów i pionierów, do pułku telegra
ficznego, do oddziąłów kolejowych, oddziałów sani
tarnych i do zakładów zaopatrzenia wojska.

9. Po dokonaniu przydziału rekrutów i rezer- 
w isfów  zapasowych,, w edług oddziałów wojskowych  
należy w ypełnić przedziałki a l .  i 34 . protokołu 
asenterunkowego, poczem  należy przesłać wyciągi 
z tego protokołu odnośnym oddziałom broni itd.

§ 1 4 6 .

Zasady obliczenia kontyngentu rekrutów.

I. Ilość rekrutńW, Fklófzy mają byc w cieleni 
do wspólnej siły zbrojnej, należy rozdzielić na po
szczególne okręgi poborowe w edług rzeczywistego 
wyniku poboru w  odnośnym  roku (§ 13. u. w .).

W  taki sam sposób należy ilość rekrutów, 
których ma się przydzielić do obrony krajowej, z w y
jątkiem rekrutów dostawianych w edług ustawy z Ty
rolu i Przedarulanii, rozdzielić na okręgi poborowe 
-—  wyjąwszy Tyrol i Przedarulanię^

Przy rozdziale na poszczególne okręgi pobo
rowe należy uw zględniać odstępstwa od zasad, Wy
rażonych w  powyższych 'dwóch ustępach (§ 13.
u. w .), które wynikają z postanow ień artykułu tli. 
ustawy z dnia 5. grudnia 1 8 6 8 . jDz. u . p. Nr. 151.

Rekrutów dostawianych w edług ustawy z Tyrolu 
i Przedarulanii dla strzelców krajowych, nalepy roz

*) Obowiązuje tylko w- siedmioletnim okrasie przej
ściowym.

(Polüisch.) 31
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dzielić na poszczególne okręgi poborowe w edług  
rzeczywistego wyniku poboru.

Ilość rekrutów, przypadającą na poszczególne 
okręgi poborowe, ustala się rów nocześnie z oblicze
niem kontyngentu rekrutów w  odnośnym roku.

2. Co do pokrycia kontyngentów rekrutów, 
przydzielonych wspólnej sile zbrojnej i obronie kra
jow ej, należy Co roku uskutecznić obliczenie.

Przy tem obliczeniu kontyngentów rekrutów 
oznacza się zapotrzebowanie rekrutów, doliczając 
do kontyngentów rekrutów dla wspólnej siły zbroj
nej, w zględnie obrony krajowej wszystkie zastępstwa 
za ubytki, zarządzone od c*è.su obrachunku z roku 
poprzedniego, wraz z temi, które zarządzono za 
korzystających z ulgi yvedlug § 32 . u. w ., tudzież 
ewentualne zaległości z roku poprzedniego, a odli
czając natomiast przyrosty, zanotowane od czasu 
obliczenia z roku poprzedniego.

Od policzenia są wyłączeni- ^asenterowani 
w  myśl § 21 : 2 u. w ., przydzieleni wprost przy pobo
rze do rezertvy zapasowej, wstępujący dobrowolnie 
tylko na trzy lata, a przy marynarce wojennej na 
cztery lata do obowiązkowej służby czynnej (§ 1 9 : 6
u. w .), w reszcje.cj, którzy sami zadali sobie uszko
dzenie a których uznano za zdatnych jedynie do 
podrzędnych czynności służbowych (§ 37 . u. w .).

§ j 147.

Przeprowadzenie'- obliczenia kontyngentu rekrutów.

1. Rozdział ilości rekrutów, którzy mają być 
w cieleni do wspólnej siły zbrojnej, w zględnie do 
obrony krajowej, na poszczególne okręgi poborowe 
w edług rzeczywistego wyniku poboru (§ 13. u. w .) 
oraz obliczenie kontyngentu rekrutów uskutecznia 
Ministerstwo obrony krajowej w porozumieniu z M ■ 
nisterstwem wojny na podstawie zamknięcia z dniem
31. października odnośnego roku.

2 . Komendy okręgów uzupełnienia oraz ko
mendy okręgów uzupełnienia obrony krajowej w  Ca- 
stelnuovo i Szybeniku, tudzież polityczne w ładze po
w iatowe winny w  celu. dokonania obliczenia kontyn
gentu rekrutów sporządzić na podstawie zamknięcia 
z dniem 31 . października wykaz według wzoru 5 2 .

Dwa wygotowania tego wykazu przesyłają ko
mendy okręgów uzupełnienia (względnie komendy 
okręgów uzupełnienia^ obrony krajowej w  Castel- 
nuovo i Szybeniku) komendzie teryloryalnej w oj
skowej (względnie komendzie terytoryalnej obrony 
krajowej w Raguzie), polityczne władze powiatowe 
zaś przesyłają również dwa takie wygotowania poli
tycznej władzy krajowej i to w ten sposób, aby -wy
gotowania te nadeszły do wymienionych władz naj
później w  dniu 5. listopada.

3. Aby uzyskać pew ną podstawę dla sporzą
dzenia tego wykazu winny komendy okręgów uzu 
pełnienia (okręgów uzupełnienia obrony krajowej) 
oraz w ładze polityczne prowadzić w edług wzoru 53 . 
księgę zapisków co do odbytych asenterunków, co 
do zarządzenia zastępstw za ubytki i zanotowania 
przyrostów.

4 . Komendy okręgów uzupełnienia powinny 
przy sporządzaniu wykazu, wym ienionego w  pun
kcie 2 ., porozumiewać się z komendami okręgów  
uzupełnienia obrony krajowej oraz politycznemi wła
dzami powiatowem i i o ile m ożności winny już te 
władze uchylać zachodzące ewentualnie różnice.

Jeżeli przy rozpatrywaniu tych wykazów w  in
stancyi wyższej, wymienionej w  punkcie 2 ., okażą 
się mimo to różnice w  wstawionych liczbach, naten
czas należy je wyrównać w drodze dochodzeń.

5. Na podstawie wykazów w edług punktu 2. 
sporządzają komendy ’teryloryalne wojskowe i ko
m enda obrony krajowej u Raguzle wykaz zbiorowy 
w edług takiego samego wzoru i odsyłają go w  ten 
sposób, aby nadszedł najpóźniej do dnia 10. listo
pada w  jednem  wygotowaniu do Ministerstwa wojny 
zaś w  trzech wygotowaniach do Ministerstwa obrony 
krajowej.

6. Na podstawie przedłożonych wykazów zlYuf- 
rowych dokonuje Ministerstwo obrony krajowej 
w porozumieniu z Ministerstwem wojny:

a) ustalenia ogólnego wyniku poboru ;
b) sprostowania ilości rekrutów, przydzielonych 

już w edług kluczajrozdzialu na odnośny rok 
do w-spólnej siły zbrojnej, w zględnie do obroni 
krajowrej, któreby ewentualnie było potrzebne 
w-edług § 141 : 1. oraz

r) rozdziału asenterowanycli na poczet kontyn
gentów' rekrutów' na okręgi poborowe.

7. Rozdział asenterowanycli na poczet kontyn
gentów, „rekrutów na okręgi poborowre uskutecznia 
się w edług następującej proporcyi:

Ogólny wrynik poboru (S) w królestwach i kra
jach reprezentowanych w  Radzie państwa ma się 
do ilości tych, których należy przydzielić do w spól
nej siły zbrojnej (SW ), -względnie do obrony krajo
wej (SL), jak się ma wynik poboru (s) w  poszcze
gólnym okręgu poborow'ym do ilości tych, których 
należy przydzielić do wspólne^ siły zbrojnej (sw ), 
względnie do obrony krajowej (sl).

Odnośny wzór opiewa:

Dla wsjiólnej siły zbrojnej:

S : SW  =  3 : sw

sv X -
sw X '=¥«

S.



Część XXI. — 41. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. marca 1913.

Dla obrony krajowej :

S : SL —M : sl 
SL X  s

8. Potrzebne^<ewentualnie ze względu na do
kładny stosunek kontyngentów rekrutów sprostowa
nie ilości rekrutów, których przydzielono według  
klucza rozdziału, wym ienionego w  § 141. .  do w spól
nej siły zbrojne*1 względnie do obrony lcrajow'ej. 
uskutecznia śię w  drodzë przeniesienia ilości rekru
tów. odpowiadającej odnośnej różnicy, z kontyngentu 
rekrutów jednej części siły zbrbjnej do kontyngentu 
rekrutów drugiej części.

Różnicę tę obliczu się na  p o d s t a w i e  o g ó l 
n e g o  w y n i k u  a s e n t e r u n k u  dla odnośnych  
części siły zbrojuej, a d o p i e r o  p o l e m  r o z d z i e l a  
s i ę  w edług rzeczywistego wyniku poboru na p o 
s z c z e g ó l n e  o k r ę g i  p o b o r o w e . '

9.  Obliczenie kontyngentów' rekrutów ma 
w  szczególności na celu ustalenie, czy zapotrzebo
wanie rekrutów dla wspólnej siły zbrojnej i obrony 
krajowej zostało pokr\te. albo też, czy z porównania 
zapotrzebowania tego z wynikiem asenterunku, po
liczalnym na poczet tego zapotrzebowania. okazuje 
się zaległość, w zględnie nadwyżka.

10. Jeżeliby zapolrzebo_wanie rekrutów nie zo
stało pokrne. wówczas ubytek stanowi zaległoś™  
wchodzącą w  rachubę przy najbliższem obliczeniu 
kontyngentów' rekrutów, o którą zwiększa się też 
zapotrzebowanie rekrutów' w' roku następnym.

Zaległość należy wwkazywać tylko przez jeden  
rok; gdyby w  drugim roku nie możita było pokryć, 
jej w cale lub pokryć jej w całości, należy cąją 
zaległość, względnie pozęstalą jei resztę skreślić 
(§ 37 : 2 u. w | j g

P r z y k ł a d y :

a) Przy obliczeniu kontyngentów' rekrutów na rok 
1912  okazuje się zaległość w zapotrzebowaniu 
rekrutów dla jednej częśer siły zbrojnej w  ilości 
1437  ludzi. W  zaległości lej mieśpi się także 
zaległość z roku 1911 w  ilości 86 2  ludzi. 
Tych 86 2  ludzi nie wchodzi już w  rachubę 
przy obliczeniu kontyngentów rekrutów' na rok 
1913:  wskutek tego należy przy obliczeniu  
kontyngeiltów rekrutów na rok 1 9 1^uw zględnić  
tylko różnicę, to jest 5 7 5  ludzi.

b) Y\ roku 1911 pozostała zaległość w zapotrze
bowaniu rekrutów dla jednej czy*di siły zbroj
nej w ilości 8 6 2  ludzi, którą w liczono do zapo
trzebowania rekrutów w roku 1912 .  Z obli
czenia kontyngentów w roku 191 2  okazuje 
się na przykład zaległość w ilości i-00 ludzi.

Zaległości tej n ie  należy przenosić do
obliczenia kontyngentów rekrutów w'roku 191!™
gdyż pow itała ona jedynie z powodu zaległości
z roku 1911.
11.  Rekrutów, pozostałych po pokryciu rocznego 

zapotrzebowania, należy przenieść w  czasie pokoju 
lako „nadliczbowych“ do rezerwy zapasowej (§ 3 7 : 3
u. W'.).

Nadw'yzka wynika z różnicy między w'ynikiem 
poboru a zapotrzebowaniem rekrutów w  każdej 
części siły zbrojnej. Ponieważ oddziały idadniń 
otrzymują kontyngent rekrutów' z w spólnego wojska, 
przypadają także nadliczbowi z tych oddziałów na 
nadwyżkę w wspólnej sile zbrojnej.

Przy obliczeniu kontyngentów rekrutów' ustala 
się tylko liczbow'o nadwyżkę (zaległość), przypada
jącą nà ‘okręgi poborowa.

12. Indywidualny wrybór na „nadliczbowych“ 
uskutecznia się według postauowpeń ;§,§ 149.  i 150.

13. Po dokonaniu obliczenia kontyngentów  
rekrutów1 przejma Ministerstw®' obrony krajowej 
najpóźniej w  dniu 2 4 . listopada po jednym egzem 
plarzu uzupełnionego odpowdednio wykazu według 
w zoru52 . komendzie terylnryalnej wojskowej, tudzież 
komendzie terytorialnej obrony krajowej i polilycznej 
władzy krajowej oraz zawiadamia oprócz tego 
w p r o s t  zapomocą spisu według wzoru 54. 
komendy okręgów uzupełnienia .(okręgów uzupeł
nienia obrony krajowej) o-sprosUnvaniu. które na
leży ewentualnie przeprowadzić v* stosunku między 
wspólną silą zbrojną i obroną krajową, oraz o nad
w yżce (zaległości), przypadającej na poszczególne 
okręgi poborowe w ich teryturyum.

Komendy okręgów uzupełnienia (okręgów' uzu
pełnienia marynarki w ojenuej) otrzymują jeszcze 
dalszy spis według wzoru 54y celem  natychmiasto
w ego doręczenia go przewodniczącemu komisji dla 
wyboru „ nadliczbowych“.

Komenda terytoiyal na wojskowa uzupełn iana  
podstawie wykazti. otrzymanego) z Ministerstwa 
obrony krajow'ej, wykazy, przedłożone przez ko
m endy okręgów uzupełnienia, i przesila  im jeden  
egzemplarz tych ostatnich wrykazów.

W  sposób analogiczny przesyła polityczna w ła
dza krajowa uzupełniony egzemplarz w'ykazu wła
dzom powiatowym.

Komenda terytorialna obrony krajowej prze
syła komendom okręgów uzupełnienia obrony krajo
w e j odpowiedm wyciąg z tego wykazu.

§ 148.

/urządzen ia  w ładz uzupełnienia pierwszej instancy: 
na podstawie obliczenia kontyngentów rekrutów'.

1. Bezpośrednio po nadejściu spisu według 
wzoru fuf należy dokonać u władz uzupełnienia 
pierwszej instancji
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a) potrzebnego ewentualnie po myśli**; 1 17 : 6, b 
■ pfkeniesienia asetnteiowanyeh z kontyngentu 
rekrutów w spólnej siły zftrrtjnoj do kontyngentu 
obrony krajowej —  lub naodwrót —  oraz

h) indywidualnego wjboru po"myśli postanowień  
§§  149 . i 1 50 . .„nadliczbow ych“, pozostałych 
ew&rrtualnie na podstawie obliczenia kontyn
gentów rekrutów'.

' 2. Zmiany w  przydziale asenterowanych, po
trzebne wskutelt 'Wyrównania po myśli punktu 1. a, 
winna komenda okręgu uzupełnienia uskuteczniać 
w  porozumieniu z komendą okręgu uzupełnienia 
obrony krajowej (względnie naodwrót) i donosić 
o nich właściwej władzy politycznej powiatowej. Do 
p rzen ies ien ia ^  kontyngentu rekrulöw wspólnej siły 
zbrojpfej do kontyngentu obrony krajowej i naodwrót 
należy przeznaczać każdorazowo rekrutów', przydzie
lonych ,ha ostatku w  odnośnej liście przydziału do 
piechoty. Odnośhą listę przydziału należy sprostow ać. 
W  przedziałce „U waga“ tej lisfy przydziału należy 
przytocz/?!przyczynę zmiany w  przydziale.

Komendy okręgów uzupełnienia (okręgów uzu
pełnienia obrony krajowej) dokonują przydziału 
według oddziałów wojskowych asenterowanych. 
przeniesionych po myśli punktu 2. do kontyngentu 
rekrutów' Wspólnej siły zbrojnej (obrony krajowej).

Komenda okręgu uzupełnienia (komenda okręgu 
uzupełnienia obrony krajow'ej) zawiadamia bez
zw łocznie o ewentualnych zmianach w  przydziale 
asenterowanych oddziały broni (zakłady), których 
zmiany te dotyczą, celem dokonania przeniesienia.

3. Przedziałkę 14. listy-- stawczej oraz prze
działkę 3 3 . protokołu asenterunkowego należy ze 
wrzględu na przydział odpowiednio uzupełnię. :

§ 149 .

Zasady wyboru nadliczbowych.

1. W ybór nadliczbow ych ma być uskuteczniony 
prźez komisyę mieszaną w .edhigdoniosłościpowodów, 
zasługujących na uwzględnienie, najpierw z uwagi 
na utrzymanie^rodziny. następnie z uwagi na gospo
darstwo rolne, inny zarobek i wykształcenie w  za
w odzie obywatelskim.

Z pośród go.dnych uwzględnienia, któj;ych wy- 
brano w  ten sppsób, dokonuje, się indywidualnego 
oznaczenia nadliczbowych w B iłue kategoryi przez 
los (§ 37 : ! j u .  w .).

2. Jako godnych szczególnego uwzględnienia  
przytacza'się poniżej p rzyd d ad ow 'o:

a) obowiązanych do służbw wrojskowrej, powo- 
łaiiy ch d o p r o w  a d z e n i a p r 'Z e d s i ę b i o r s t w  a 
(gospodarstwa rolnego, rzemiosła ilp.) ojca n ie
zdolnego do zarobkowania (ńiafki, dziadka,

babki), jeżeli przedsiębiorstwo to stanowi je
dyne źródło utrzymania tedziuy, i to także 
wtedy, gdy w chodzą wprawdzie w rachubę 
inni męzcy tzłonkowie rodziny, którzy jednak 
ze w zględu na inny zawód życiowy nie mogą 
w edług przedstawionych dowodów prowadzić 
przedsiębiorstwa tego w  ciągu służby czynnej 
obowiązanego do służby wojskowej;

b) obowiązanych do służby wojskowej, którzy są 
zajęci przygotowaniem się do pewnego ozna
czonego zaw odu -życiowego albo wwucsósjriem 
się pewnej, sztuki lub pewnego rzenjjpsja i m o
gliby wskutek dłuższej przerwy ponieść znaczną 
szk o d ę™

c) jeżeli wchodzący w' rachubę brat lub bracia 
obowiązanego do służby wojskowejc^dbywają 
dobrow'olni&i dalszą służbę czynną w  wojsku 
w spólnem  (marynarce wojennej) lub obronie 
krajowej (żandarmeryi), w zględnie zobowią
zali się do jej dobrowolnego dalszego odby
wania, nie będąc podoficerami.

3. Przeniesienia do rezerwy zapasowej w  cha
rakterze nadliczbowego J.ii,e można domagać się :

ci):z pow odu małżeństwa obowiązanego do służby 
wojskowej Oraz

b) jeżeli powpdy, uzasadniające prośbę, zostały 
wywołane, swohoćhiem postanowieniem  obo
wiązanego do służby wojskowej lub członków  
jegb rodziny w  celu uzyskania dobrodziejstw^.

4. O bw iązanych  do*, służby wojskowej, któ
rym przy znano już ulgę po m yśli §§ 29. ,  30 ., 31. ,
32.  lub äjj.*) u. wy, nie należy uwzględniać przy 
wyborze na nadliczbowych, wyjąwszy, gdyby prze
niesienie ich do rezerwy zapasowej miało nastąpić 
po myśli §■§ ÖO : 2, 31 : 8 lub 32  : 3 u. w . dopiero 
przy spósdbności najbliższej ogólnej zmiany szere
gowców.

Odroczenie służby cz\nnej. dozwolone po 
myśli §§ .21 ; (Sn 3 1 : 10, 3 $ ’: 5 lub 3 3 . .u. w ., nie 
stanowi przeszkody dla wyboru na nadliczbowego.

5. Postanowienia niniejszego paragrafu mają 
zastosowanie także do_ pasierbów', synów adoptowa
nych i w ychowanków.

Układy o adopcyę, zawarta dopiero po w ejściu  
zobowiązanego w  wiek, obowiązujący do służby 
w  pospolitem ruszeniu, łub zapewniające w zięcie  
na w ychowanie dopiero po tym czasie, nie uza
sadniają z reguły prawa do uwzględnienia.

§ 150 .
Postępow anie przy wyborze nadliczbowych.

ł . Bezpośrednio po nadejściu do w ładz uzupeł
nienia pierwszej instaneyi spisów w edług w'zoru 54 .

*) Obowiązuje tylko podczas się(bm,oletniego okresu
przejściowego (§ 82., ustęp pierwszy, u. w.), 'ii
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oraz połączonego z nimi cyfrowego rozdziału nad
liczbowych na okręgi poborowe odbywa się komi- 
syonalny wybór nadliczbowych w edług stopnia po
wodów, zasługujących na uwzględnienie.

Obowiązani do służby wojskowej, którzy do
magają się przyznania charakteru „nadliczbowych“, 
albo ich członkowie rodziny mają w nieść podania 
odnośne, zaopatrzone w  wszystkie załączniki, n a j 
d a l e j  do dnia 1 5. października roku asenterunko- 
w ego do w łaściwej politycznej władzy powiatowej.

Pod w zględem  zaopatrywania podań tych 
w dokumenty należy stosować analogicznie postano
w ienia §§ 108. i 11 1.

2. Polityczna władza powiatowa uzupełnia 
w niesione podania na podstawie potrzebnych docho
dzeń w  tym kierunku, czy motywa prośby są wiary
godne i czy zasługują na uwzględnienie.

Następnie ustala się, czy odnośnego obowią
zanego do służby wojskowej nie przeniesiono już 
do rezerwy zapasowej z powodu innego tytułu do 
ulgi (§ 149  : 4).

Po ukończeniu dochodzeń należy oznaczyć po
dania w edług kategoryi, to jest w edług stopnia, 
w jakim zasługują na uw zględnienie, jako:

„zasługujące na uw zględnienie w  wysokim  
stopniu“,

„zasługujące na uw zględnienie“,
„zasługujące na uw zględnienie w  mniejszym  

stopniu“, albo
„niezasługujące na uw zględnienie“, 

uporządkować je oddzielnie dla w spólnej siły zbrojnej 
i obrony krajowej w wspomnianym wyżej porządku 
kolejnym i przesłać przy dołączeniu spisu w edług  
wzoru 55 . przewodniczącemu komisyi poniżej w y
mienionej najdalej do dnia 10. listopada.

Prośby, odnoszące się do żołnierzy oddziałów  
stadnin, należy wciągać do spisów dla w spólnej siły 
zbrojnej.

R ów nocześnie należy przesłać po jednym spisie 
w łaściwej komendzie okręgu uzupełnienia i komen
dzie okręgu uzupełnienia obrony krajowej, które 
mają spis t.en utrzymywać w  ewidencyi aż do doko
nania wyboru nadliczbowych a to w  tym celu, aby się 
na przykład to nie zdarzyło, że wybrany zostanie na 
nadliczbowego taki obowiązany do służby wojskowej, 
którego tymczasem zwolniono od służby już w  drodze 
rozpoznania, lub który znajduje się już w rezer
w ie zapasowej z powodu innego tytułu do ulgi.

Komendy okręgów uzupełnienia obrony kra
jowej winny donosić w  należytym czasie komendom  
okręgów uzupełnienia w spólnego wojska o zmianach, 
które w  tym kierunku zaszły odnośnie do żołnierzy 
oddziałów stadnin.

3 . Celem wyboru nadliczbowych ma zebrać się 
komisya w siedzibie każdej komendy okręgu uzu
pełnienia (kom endy okręgu uzupełnienia marynarki 
wojennej) (punkt 4 .).

Komisya ta składa się:

A .  Z strony politycznej :

a) z naczelnika politycznej władzy powiatowej 
w  siedzibie komendy okręgu uzupełnienia 
(komendy okręgu uzupełnienia marynarki w o 
jennej) albo w  razie przeszkody z jego zastępcy 
jako przewodniczącego.

Jeżeli w  siedzibie komendy okręgu uzu
pełnienia znajduje się tylko gmina z własnym  
statutem albo oprócz rządowej politycznej 
władzy powiatowej także gmina z własnym  
statutem, wówczas należy ustanowić prze
wodniczącym wyższego funkeyonaryusza p oli
tycznej władzy krajowej; •

b) z drugiego urzędnika p o l i t y c z n e g o ,  którego 
wyznaczyć ma polityczna władza powiatowa, 
w ym ieniona pod a, ustęp pierwszy.

W  przypadkach, wspomnianych pod a. 
nstęp drugi, gmina odnośna ma prawo w yzna
czyć jako członka komisyi jednego z swych  
urzędników albo, jeżeli wyrażono takie życzenie, 
burmistrza (zastępcę burmistrza), który potem  
przy rozprawie nad prośbami z miejskiego 
okręgu poborowego wstępuje w  m iejsce urzęd
nika rządowej politycznej władzy powiatowej.

Jeżeli w  siedzibie komendy okręgu uzu
pełnienia niem a politycznej władzy powiatowej, 
wówczas należy w ziąć funkeyonaryuszów, w y
mienionych pod a i b, z  owego starostwa, 
w  którego okręgu leży siedziba komendy okręgu 
uzupełnienia ;

c) z politycznego urzędnika, wyznaczonego przez 
polityczną władzę krajową, którego należy co
rocznie brać na przemian z etatu innych rządo
w ych władz politycznych powiatowych, znajdu
jących się w okręgu uzupełnienia.

Jeżeli w  okręgu uzupełnienia znajduje 
się oprócz rządowych władz politycznych po
wiatowych także gmina z własnym statutem, 
to ma ona prawo wyznaczyć jako członka ko
misyi jednego z swych urzędników lub, jeżeli 
wyrażono takie życzenie, odnośnego burmistrza 
(zastępcę burmistrza), który potem  przy rozpra
w ie nad prośbami z miejskiego okręgu poboro
w ego wstępuje w  m iejsce urzędnika rządowej 
politycznej władzy powiatowej (lit. c, uslęp 
pierwszy). Taksamo należy postąpić w  przypad
kach, określonych pod lit. a, ustęp drugi, oraz 
w ów czas, jeżeli okręg uzupełnienia składa się 
jedynie z obszaru gminy z w łasnym  statutem.

B  Z wojska wspólnego (marynarki wojennej): 
z komendanta okręgu uzupełnienia lub jego 

zastępcy.
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C. Z obrony krajowej :
z komendanta okręgu uzupełnienia obrony kra

jowej lub jego zastępcy.
Z komendy okręgu uzupełnienia (komendy 

okręgu uzupełnienia marynarki wojennej) i z ko
mendy okręgu uzupełnienia obrony krajowej należy 
odkomenderować po jednym podoficerze jako 
pisarza.

Jeżeli w  danym miejscu mają siedzibę urzędową 
dwie komendy okręgu uzupełnienia albo jeżeli za
chodzi potrzeba ustanowienia w  pewnym okręgu 
uzupełnienia w ięcej aniżeli jednej komisyi dla wyboru 
nadliczbowych, w ów czas zarządzają w ładze uzu
pełnienia drugiej instancyi utw orzenie komisyi tycli 
i bliższe oznaczenie ich zakresu działania za w ska
zówką Ministerstwa obrony krajowej w porozumieniu 
z M inisterstwem wojny.

Politycznych członków komisyi ma na zarzą
dzenie Ministerstwa obrony krajowej wyznaczyć poli
tyczna władza krajowa wtedy, jeżeli w chodzą w  ra
chubę takie gminy z w łasnym  statutem, które n ie  
wykonują, choćb\ nawet tylko częściow o, funkcyi 
władzy politycznej pierwszej instancyi, tudzież 
w innych przypadkach szczególnych.

W  południowo-dalmalyńskim obszarze onrony 
krajowej składa się komisya :

Z strony politycznej : z członków, wymienionych 
w punkcie A,

z marynarki w ojennej: z oficera marynarki, 
którego wyznaczy Admiralat portowy w  Poli, oraz 

z obrony krajowej : z komendanta okręgu uzu
pełnienia obrony krajowej lub jego zastępcy.

4 . Przewodniczący winien zw ołać komisyę dła 
wyboru nadliczbowych po dniu 10. 'listopada tak 
w cześnie, aby ona mogła ukończyć potrzebne prace 
przygotowawcze, przedewszystkiem  zaś ponowną  
ocenę próśb i uporządkowanie ich w edług kategoryi, 
sporządzenie kartek losow ania w edług poszczegól
nych kategoryi b e z w a r u n k o w o  n a j p ó ź n i e j  do  
d n i a  20.  l i s t o p a d a  oraz aby indywidualny wybór 
nadliczbowych odbył się bezpośrednio po nadejściu 
spisów  w edług wzoru -14. w  c z a s i e  n a j k r ó t s z y m ,  
w  k a ż d y m  r a z i e  z a ś  do d n i a  28.  l i s t o p a d a .

Komisya zbiera się w  lokalu urzędowym od
nośnej politycznej władzy powiatowej.

W szystkie wniesione podania należy rozpa
trywać w edług okręgów poborowych, a po ocenie 
koinisyonalnej, przy której rozstrzyga w iększość 
głosów  pięciu członków komisyi, oznaczyć je p o 
n o w n i e  w  myśl punktu 2. według stopnia, w  jakim 
zasługują na uw zględnienie.

Dla każdego okręgu poborowego zakłada się 
oddzielnie dla wojska wspólnego i obrony krajowej 
osobne spisy w edług wzoru 5 6 . w  trzech wygoto- 
waniach, zamykane i podpisywane codziennie i obej
mujące powyższe trzy lcategorye. Co do oddziałów  
stadnin odsyła się do punktu 2.

5. Z n a d e s z ł y c h  spisów  w edług wzoru 54 , 
należy dow iedzieć się o ilości nadliczbowych, przypa
dających na każdy okrąg poborowy, a indywidualny 
ich  wybór winna następnie uskutecznić komisya 
w edług następujących zasad :

a) Jeżeli liczba podań, uznanych za „zasługujące 
na uw zględnienie w wysokim stopniu“; jest 
większa od ilości nadliczbowych, przypadają
cych na okrąg poborowy, wówczas uskutecznia 
się indywidualne oznaczenie nadliczbowych 
w  obrębie tej kategoryi losem , dalsze zaś kate- 
gorye nie wchodzą w  rachubę;

b) jeżeli jednak liczba podań wspom nianych jest 
mniejsza niż ilość nadliczbowych, przypadają
cych na okrąg poborowy, w ów czas wchodzą  
w rachubę co do pozostałej ilości nadliczbo
w ych podania drugiej kategoryi, uznane za 
„zasługujące na uw zględnien ie“, i to w ten 
sposób, że w  razie, gdyby liczba podań tych 
przewyższała powyższą resztę, rozstrzyga w ka
tegoryi drugiej los ;

c) w  podobny sposób należy postąpić w danym 
razie także z podaniami, uznanemi za „zasłu
gujące na uw zględnienie w mniejszym stopniu“ , 
jeżeliilośćnadliczbow ycb,przypadającychna od
nośny okrąg poborowy, nie jest jeszcze pokryta;

d) jeżeli jednak liczba podań, zasługujących na 
uwzględnienie (a do c), jest mniejsza niż nad
wyżka, przypadająca na okrąg poborowy, w ów 
czas należy dla pozostałej reszty uw zględnić  
w niesione jeszcze ewentualnie podania z innych 
okręgów poborowych okręgu uzupełnienia, 
według kategoryi. odpowiednio do doniosłości 
powodów, zasługujących na uwzględnienie, 
przyczem należy tuk postępować, jak to okre
ślono pod lit. « do c.

To sam o obowiązuje w  tym przypadku, 
jeżeli liczba podań, zasługujących na uw zglę
dnienie, w  k i l k u  okręgach poborowych jest 
mniejsza od przypadających na nie nadwyżek;

e) jeżeli przy powyższym sposobie postępowania 
pozostanie jeszcze pew na ilość nadliczbowych, 
wówczas należy w dalszym ciągu uskuteczniać 
wybór nadliczbowych w  obrębie okręgu uzupeł
nienia zapomocą losowania i to indywidualnie 
w  ten sposób, że w piewszym rzędzie wyloso- 
wuje się rekrutów klasy wieku wyższej niż 111. 
klasa, a jeżeli ilość tych ostatnich jest mniejszą  
od wchodzącej jeszcze w rachubę nadwyżki, 
rekrutów III., polem  w  razie potrzeby rekrutów
II. klasy wieku z odnośnego okręgu uzupełnienia. 
Przyteni nie należy uwzględniać obowiązanych  
do służby wojskowej, którzy z własnej winy 
nie uczynili w  należytym czasie zadość obo
wiązkowi stawienia się do poboru.

Ogólna ilość nadliczbowych, wybranych w  je 
dnym okręgu uzupełnienia, nie może jrod żadnym
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warunkiem przekraczać sumy nadwyżek, przypada- 
dających na okręgi poborowe tegoż okręgu uzupeł
nienia.

6. Losowanie ma odbyć się w ten sposóbr -iż 
imiona i nazwiska zaliczonych do odnośnej kategoryi 
spisze się na jednakowych kartkach, karlki te zwinie 
się i włoży do naczynia nieprzeźroczystego.

Przewodniczący zarządza ciągnienie.
7. Po ukończonym wyborze nadliczbowych  

należy uzupełnić spisy w edług wzoru 55 . przez 
w riisanie nadliczbowych, wybranych zapomocą loso
wania, wypełnić przy każdym wpisanym prze
działkę 12. słowam i „tak“ lub „nie“, poczem  człon
kowie kom isji winni podpisać wszystkie cztery sp.sy 
po stwierdzeniu ich zgodności.

Przewodniczący zawiadąmia odnośne poli
tyczne w ładze powiatowe n a j p ó ź n i e j  w  d n i u  
*8.  l i s t o p a d a ,  przesyłającym i .jeden egzemplarz 
spisów, nadesłanych przez nie w edług punktu 2 W 
uzupełnionych uchwałą komisy: i przez nią pod
pisanych , przy dołączeniu podań, w celu wydania 
orzeczeń proszącym.

8. Zarządzone stanowczo przeznaczenie w cha
rakterze „nadliczbowego“ należy zapisać w  liście  
stawczej w  przedziałce 14. i w prolokołe asente- 
nmkowym w przedziałce 33. a komenda okręgu 
uzupełnienia (komenda dkrę^d uzupełnienia obrony 
krajowej) zawiadamia o td n  bezzwłocznie dotyczący 
oddział broni (zakład) w  ten sposób, alw przeniesie
nie nadliczbowego z oddziału etatowmgo do rezeiwy  
zapasowej można było uskutecznić w d n i u  1 g ru 
dni a .

9. Komendy okręgów uzupełnienia (uzupeł
nienia marynarki w'ojtynuej) i komendy okręgów uzu

pełn ien ia  obrony krajow ej sporządzają co do w y
branych na „nadliczbowych“ wykazy liczbowe we-, 
dług wzoru 5 7 . i przedkładają je  przełożonym ko
mendom teiytoryalnym wojskowym, względnie ko
mendom tery tory alnym obron ' krajow'oj n a j p ó ź n i e j  
do d n i a  10.  g r u d n i a .

Komendy terytoryalne w-ojsko w ir 11 >rz< ‘dkłailaj ą 
sumaryczne zestawienie wspomnianych wykazów  
Ministerstwo wojny i Ministerstwu obrony krajowej, 
zaś komendy terytoryalne obrony krajowej Minister
stwu obrony krajowej.

§ 151-
Odebranie u lg i dla nadliczbowego.

1. Obowiązani do służby wojskowej, przenie
sieni jako „nadliczbow i“ do rezerwy zapasow-ej, nie  
potrzebuj!}, przedkładać dowodu dalszego istnienia 
sw ego prawa do ulgi.

2. N ie należy odbierać ulgi dla „nadliczbo
w eg o “ z powmdu tego. że stosunki, które były pod
stawą prośby o ulgę, potem odpadły.

3. Ulgę dla „nadliczbowego“ należy odebrać:

a) jeżeli wykluczony po myśli § 70  : 1 u . w  od 
wyboru na nadliczbowego przez pomyłkę wy
brany został na nadliczbowego albo jeżeli wy
brany na nadliczbowego byłby wykluczony od 
wyboru na nadliczbowego, gdyby warunki za
istnienia tego skutku prawnego stwierdzone 
były już w  czasie jego wyboru na nad
liczbowego.

W  przypadkach tych należy po odebraniu 
ulgi zanotowąć przyrost (§ 153. ) ;

b) jeżeli wybranemu na nadliczbowego przyznano 
- później ulgę po myśli §§ 29V, 3 0 ., 31. ,  3 2 .

lub 8 2 .* ) u. w ., taksamo w ów czas, 
jeżeli jedna z tych ulg została mu już przy
znana, a mimo to wybrano go przez pomyłkę 
na nadliczbowego.

W pierwszym przypadku odebranie ulgi 
dla nadliczbowego nie pow oduje ani za
stępstwa za ubytek ani przyrostu. W  przy
padku drugim należy zanotować przyrost, jp- 
żeli p o l i c z o n o  zastępstwo za ubytek; jeżeli 
jednak tiie policzono zastępstwa za ubytek, 
lecz tylko je zanotowano, należy tę notatkę 
skreślić;

c) jeżeli ogólna ilość nadliczbowych, wybranych 
w  jednym okręgu uzupełnienia, przewyższa 
sumę nadwryżek, przypadających na okręgi po
borowe tego okręgu uzupełnienia.

W tym przypadku nie ma się do czynienia 
ani z zastępstwem  za ubytki ani z przyrostem.

Przy indywidualnem oznaczaniu tych, 
którym ulgę t ę s i ę  'odbiera, należy postępować 
odwrotnie jak przy przyznawaniu; jeżeli da się 
u sta lić  w  którym okręgu poborowym przekro
czono nadwyżki, wchodzą przytem w  rachubę 
nadliczbowi z tego okręgu poborowego, w  in 
nych zaś przypadkach wybran' nadliczbowi 
z całegb okręgu uzupełnienia.

4. Ulgę odbiera odnośna polityczna władza 
krajowa w  porozumieniu z komendą terytoryalną 
w ojskową (obrony krajowej).

Przdtnv orzeczeniu tej instancyi niem a środka 
prawnego.

1̂  oj Jeżeli obowiązanemu do służby wojskowej 
przyznano po m yśli § 149 : 4 , ustęp pierwszy lub 
drugi, ulgę w  charakterze nadliczbowego, wówczas 
w  przypadku, określonym w  ustępie pierwszym, 
odbiera się ulg& polegającą na przeniesieniu do re- 
zehvy zapasowej przy najbliższej ogólnej zmianie

*) Obowiązuje tylko podczas siedmioletniego okresu 
JRzafciowego (§ Sz., ustęp pibrwszy. u. w.).
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szeregow cem , w  przypadku zaś, określonym w ustę
pie drugim, odbiera się ulgę, polegającą na odro
czeniu służby czynnej.

W  obu przypadkach nie ma się do czynienia 
ani z zastępstwem za ubytki ani z przyrostem.

§ 152.
Przydział asenterowanych, rozdział rekrutów i ob li
czenie kontyngentów rekrutów w razie inobilizacyi.

1. Jeżeli mobilizacya nastąpi po ukończeniu 
poboru głównego, jednakowoż przed dokonaniem  
przydziału asenterowanych do wspólnej sity zbrojnej 
lub do obrony krajowej, należy natychmiast usku
tecznić :

a) przydział asenterowanych do wspólnej siły 
zbrojnej lub do obrony krajowej w edług po
stanowień §§ 140.  i 141. ,  a to według klucza 
rozdziału w  roku poprzednim oraz

b) rozdział rekrutów według oddziałów wojsko
w ych bez względu na dokonane w czasie od 
dnia 1. listopada roku poprzedniego asente
runki ochotników i jednorocznych ochotników.

Przydział rekrutów i rezerwistów zapasowych  
w edług oddziałów wojskowych należy przeprowadzić 
bezzwłocznie. W yciągi z protokołów asenterunkowych  
należy natychmiast przesłać oddziałom broni itd.

2. Jeżeli mobilizacya nastąpi przed ukończe
niem  poboru głównfcgo, w ów czas należy dokonać 
natychmiast po myśli §§ 140.  i 1%'t. przedziału 
do wspólnej siły zbrojnej lub do obrony krajowej 
asenterowanych w odnośnym okręgu poborowym  
aż do chwili przerwania poboru głównego (§ 45  : 7), 
a to w edług klucza rozdziału w  roku poprzednim, 
zaś przydział "rekrutów j rezerwistów zapasowych 
według oddziałów wojskowych należy również usku
tecznić według rozdziału między oddziały wojskowe 
w  roku poprzednim.

3. Obliczenia kontyngentów rekrutów doko
nuje się, w  razie jeżeli to jest m ożliw e, tak jak 
w stosunkach normalnych, zresztą zaś, -o ile m ożno
ści, jak najprędzej.

§ 153.
Zastępstwa za ubytki, przyrosty i  przerachowania.

1. U b y t e k  wskutek utraty żołnierza, policzal
nego na poczet kontyngentu rekrutów, należy za
stąpić w  szczególności w  następujących przypadkach :

a) w  razie uwolnienia z powodu nieusuwalnej 
niezdatności do służby, jeżeli niezdatność tę 
stwierdzono w  ciągu trzech m iesięcy ,po w stą
pieniu d ę służby czynnej ( § 7 1  : 1 c), a uwol
nienie nastąpiło na podstawie orzeczenia roz
poznawczego z przyczyny, która zaistniała 
przed wstąpieniem  do służby czynnej ;

b) w  razie uwolnienia bez przedstawienia kom isu  
rozpoznawczej z powodu choroby umyslosvej. 
padaczki tub w  szczególnych przypadkach w y
jątkowych, jeżeli wada istniała przed w stąp ie
niem  do służby czynnej. Ubytek należy zastą
pić także wtedy, jeżeli odnośny obowiązany do 
służby wojskowej odbywał już nie pierwszy, 
lecz dalszy rok swej służby czynnej;

c) w  razie uwolnienia z powodu asenterunku 
wbrew ustawie (§ (i i .  u. w .), a to także wtedy, 
jeżeli odnośny obowiązany dń służby wojsko
wej odbywa! już nie pierwszy, lecz dalszy rok 
swej służby czynnej;

d) w  razie śmierci, jeżeli nastąpiła ona przed 
wstąpieniem do służby czynnej lub w  pierwszym  
roku służby czynnej ;

e) w  razie uwolnienia w  celu uzyskania obcego 
obywatelstwa (§ 62 . u. w .), jeżeli uwolnienie 
nastąpiło przed wstąpieniem  odnośnego obo
wiązanego do służby wojskowej do służby 
czynnej lub w  pierwszym roku tej jego służby ;

f)  w  razie przeniesienia do rezerwy zapasowej 
po myśli §§ 29. ,  3 0 ., 31. ,  3 2 . lub 8 2 .* ) u. w ., 
i to, jeżeli prawo do ulgi istniało już przed w stą
pieniem do służby czynnej, w  ciągu całego 
czasu służby czynrpęj korzystającego z ulgi, je
żeli zaś prawo do ulgi powstało dopiero po wstą 
pienia do służby czynnej, tylko wtedy, jeżeli 
ulgę przyznano w  pierwszym roku służby 
czynnej;

g )  jeżeli kogoś przez pomyłkę policzono na po
czet kontyngentu rekrutów, na przykład jeżeli 
zaliczono na poczet kontyngentu rekrutów re
zerwistę zapasowego lub obowiązanego do 
służby wojskowej po myśli § 21 : 2 u. w .;

k )  celem  sprostowania n iesłusznie policzonego 
przyrostu ;

i)  jeżeli u takiego, któiego policzono na poczet 
kontyngentu rekrutów, później zajdą okoliczno
ści, z powodu których nie należy go już tu 
zaliczać; na przykład, jeżeli policzonemu na 
poczet kontyngentu rekrutów później przyznano 
ulgę w edług § 21 : 2 u. w.

2. Zastępstwa za ubytki, zanotowane w  czasie 
od dnia 1. listopada roku poprzedniego aż do dnia
31 . października roku bieżącego, należy pokryć przy 
obliczeniu kontyngentów' rekrutów (§ 146 : 2).

W  przypadkach, określonych w  punkcie 1., 
lit. b, c, e, i, oraz f ,  odnośnie do ulg po myśli § 32 .
u. wr., tudzież w  przypadkach, nie w yliczonych  
osobno w  punkcie 1. pod a  do g ,  zarządza za
stępstwa za ubytek Ministerstwo obrony krajowTej,

*) Tylko podtSaS siedmioletniego okreśu przej
ściowego.



a władze uzupełnienia pierwszej instancyi powinny 
zastępstwo to potem zanotować. Jeżeli ulga zostanie 
przyznana w  instancyi w y^ zej niż pierwsza, w ów 
czas ta instancya wyższa zarządza zarazem także za
stępstwo za ubytek, które potem mają zanotować 
w ładze uzupełnienia pierwszej instancyi.

W  przypadkach, przewidzianych w  punkcie 1., 
lit. u, d, tudzież f  z wyjątkiem ulgi po m yśli § 32 .
u. w ., oraz lit g i h, winny władze uzupełnienia 
pierwszej instancyi zarządzić n a t y c h m i a s t  za
stępstwa za ubytki i zarachować je przy obliczeniu  
kontyngentów rekrutów. Jeżeli ’w  jednym  z tych 
przypadków z powodu odmiennych zapatrywań 
władz uzupełnienia pierwszej instancyi zastępstwo 
za ubytek zarządzi druga lub trzecia instancya, winny  
władze uzupełnienia pierwszej instancyi zanotować 
zastępstwo dopiero po tem zarządzeniu.

..polityczna władza powiatowa w inna w Wszyst
kich przypadkach, w  któćych władze uzupełnienia  
pierwszej instancyi same zarządzają zastępstwo za 
ubytek, przedłożyć politycznej władzy krajowej od
nośne akta rozprawy w  celu kontroli i ewentualnego  
sprostowania po myśli punktu 1., lit h.

Odnośne postanowienia co do przedkładania 
aktów dochodzeń w  razie uwolnienia z powodu nie
zdatności do służby bez poprzedniego rozpoznania 
zawiera zeszyt 2.

3. Władze uzupełnienia pierwszej instancyi 
winny utrzymywać w  ewidencyi przypadki, w  których 
po m yśli ,§§ 3 0  : 2, 31 : 8 lub 32  : 3 u. w . ma 
nastąpić przeniesienie do rezetw y zapasowej do
piero przy najbliższej ogólnej zmianie szereg,pwców, 
zastępstwo za ubytek mają jednak zanotować do
piero przy uw olnieniu żołnierza z służby czynnej.

4. Z powodu uwolnienia obowiązanych do 
służby wojskowej z rezerwy lub z rezerwy zapaso
wej nie zarządza się zastępstw za ubytki.

5. Każdy przybytek, który powstaje w  kontyn
gencie rekrutów z powodu przyczyny, zaszłej przed 
wstąpieniem  do służby czyniSij, stanowi p r z y r o s t .

Oprócz tego należy co do każdego powołanego 
do służby czynnej wskutek utraty tytułu do ulgi, za
notować przyrost w ów czas, jeżeli powołanie to na
stąpiło w  pierwszym roku służby czynnej.

Między innymi należy zanotować przyrosty 
w przepadkach, wymienionych osobno w g  151 : 3 a
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i b, tudzież także w  celu sprostowania niesłusznie 
policzonego zastępstwa za ubytek.

6. Przyrosty, zanotowane w czasie od dnia 
1. listopada roku poprzedniego do d n ia # i .  paździer
nika roku bieżącego, należy policzyć przy obliczeniu 
kontyngentów rekrutów.

7. Zanotowanie przyrostów winny zarządzać 
te władze uzupełnienia, które są w łaściw e do w y
dawania orzeczenia, stanowiącego źródło przybytku 
w  kontyngencie rekrutów, względnie utraty tytułu 
do ulgi.

8. P r ż e r a c h o w a n i a  z jednego kontyngentu 
rekrutów do drugiego w  drodze zastępstw za ubytki 
i przyrostów uskutecznia się w  szczegjółnpści w na
stępujących przypadkach :

w  razie przeniesienia obowiązanych do shiżby 
wojskowej, nąleżących do wojska w spólnego (mary
narki wojennej) do obrony krajowej i naodwrót;

w  tych przypadkach, w  których ^ ę  stwierdzi, 
że obywatele bósmacko-hefcegowifrfecy przed swvm  
asenterunkiem posiadali obywatelstwo auslryackie, 
w zględnie w ęgierskie L*»

jeżeli sję stwierdzi, że odnośnie do obowiąza
nego do służby Wojskowej Ł;aszta zmiana w jego  
obywatelstwie w  czasie mifrlży terminem miarodaj
nym dla jego przynależności pod względem  łpoboru 
(dzień 1 listopada) a dniem jego asenterunku.

9. Zastępstwa za ubytki i przyrosty należy 
wpisywać do księgi zapisków, wzór 53.

W ojskowe w ładze uzupełnienia pierwszej in- 
stancyi wspólnej siły zbrojnej i obron' krajowej 
winny donosić sobie wzajemnie oraz właściwej w ła
dzy politycznej powiatowej o poczynionych Wpisach.

10. Oddziały etatowe winny dtonosić b ez
zwłocznie w łąśćiwej komendzie okpęgu uzupełnienia 
(okręgu uzupełnienia pbrrtny krajowej) o wypadkach 
śm ierci żohiierzy pierwszego roku służby czynnej.

11. Zmiany w prawie przynależności nie po
ciągają za sobą ani przerachowania ani sprostowa
nia uskutecznionego indywidualnego pi'zvdziaiu obo- 
w kp an ® o do służby wojskowej.

12. Zastępstwa za ubytki i przyrosty z powodu  
ubytków i przybytków oddziałach stadnin należy 
w pisyw ać'w  księdze {zapisków do przedziałek dla 
wojska w spólnego. ■

stiva .obrony kra jow ej  z dn ia  7. m arna  1913. } jfS

( P o ln i s o h ) .





Załącznik III
do § 49.

Obejmuje także wzory A, Ił i C.
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S p i s
zakładów leczniczych, opiekuńczych i wychowawczych dla umysłowo 
chorych, głupowatych i posiadających mniejszą wartość umysłową, 
które współdziałają w dostarczaniu wykazów rocznych co do obowiąza

nych do służby wojskowej, wypuszczonych z zakładu.

Te zakłady, których świadectwa, wystawione przez dyrekcyę zakładu i przedłożone komisyi pobo
rowej, należy po myśli § 4 9  : 8 uważać za pełnowartościowe, wydrukowano tłustem i czcionkami.
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K r il j Z a k ł a d S i e d z i b a

Królestwo Czech

Królewsko-czofctki zakład krajowy dla 
umysłowo chorych

/

Bohułce

Dobrzany

Kosmauosy

Berzkowice górne

Praga

K rólewsko-czeski zakład krajowy, filia dla 
umysłow o chorych Oporzany

Zakład leczniczy i opiekuńczy dla chorych ner
w ow o i psychicznie Dr. Oskara Woltära U ście nad Łabą

Prywatny zakład dla obłąkanych Dr. Kramera Bubencz

Zakład dla opieki i wychowania głupowatych 
dzieci „ Ernestinmn “

Praga

IV., Nr. 57

Przytułek dla cierpiących na padaczkę „Valenti- 
n u m “ VIII.

Prywatny zakład dla obłąkanych Drów Fischera 
i Kozaka W elesław in

Księstwo Bukowiny

Krajowy zakład dla obłąkanych
Czerniowce

Królestwo Dabnacyi Szybeuik

Królestwo Galicyi

Oddział dla obłąkanych szpitala  
św. «Łazarza

Kraków

Krajowy zakład dla obłąkanych

Kulparkówr

MargrabsLwo Istryi, 

uksiążęcone hrabstwo 

Gorycyi i Gradyski, 

miasto Tryest z okręgiem

Gorycyn

Pola

Miejski zakład dla obłąkanych Tryest
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K r a j Z a k ł a d S i e d z i b a  '

Księstwo Karynlyi Krajowy zakład dla obłąkanych Celowiec

Oddział dla chorych obłąkanych szpitala 
krajowego

Lubiana

Księstwo Ki aiiiy Krajowy zakład dla obłąkanych Studeniec

Prywatny zakład dla chorych umysłowo „pod 
świętym Józefem “

Lubiana

Krajowy zakład dla obłąkanych Kerno

! Margralîstwo Moraw

Filia  krajowego zakładu dla obłąkanych Igława

Krajowy zakład leczniczy Cesarza Fran
ciszka Józefa I.

Kromieryż

Krajowy zakład dla obłąkanych Sternberg

Krajowy zakład dła obłąkanych
Gugging

K losterneuburg

Krajowy zakład leczniczy i opiekuńczy 
Cesarza Franciszka Józefa Mauer-Öhling

C. k. szpital powszechny (klinika 
psychiatryczna)

Arcyksięstwo Auslryi 
poniżej Anizy

Krajów*' zakłady lecznicze i  opiekuńcze 
dla chorych umysłowo i nerwowo „na 

Steinhofle“

Krajowy zakład opiekuńczy dla umysłowo 
chorych

Ybbs

Sanatoryum Dr. Friesa
hizersdorf

koło
W iednia

Emil 
Friesgasse 5

Sanatoryum dla chorych nerwowo i psychicznie Rekawinkel

Prywatny zakład Dr. Vigilli v. Kreuzinfeld Tulln koło W iednia



C JB smlS .  — i l .  Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 7. marca 11)13?

K r a j Z a k ł a d S i e d z i b a

Zakład leczniczy Svellin III., Leonhard
gasse 3

Arcyksięstwo Auslryi 
poniżej Anizy

Zakład leczniczy dla chorych psychicznieu umy- 
' słowo

W ie
deń

XIII., Lainz, 
Jagdschloss

gasse 25

Piywatny zakład IfMzmcts; Profesora Ober- 
steinera

XIX., BiUroth-
strasse 69

Arcyksięstwo Austryi 
powyż.ej Anizy

Krajowy zakład dla obłąkanych Niedernhart

Księstwo Solnogrodu
Krajowy zakład leczniczy dla chorych 

umysłowo Solnogród

Księstwo Śląska Krajowy zakład dla obłąkanych Opawa

Krajowy zakład dla obłąkanych Feldhof

Księstwo Slyryi
Szpital powszechny (klinika  

psychiatryczna) Grac

'Zakład leczniczy dla chorych n lh vow o  i umy
słów® „Schw eizerhof“ W etzelsdorf

Krajowy zakład dla obłąkanych Hall

Uksiążęcone hrabsiwo 
Tyrolu z Przedarulanią

Szpital powszechny (klinika 
psychiatryczna) Insbruk

Krajowy zakład dla obłąkanych

Pergine

Yalduna
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Dyrekcya zakładu

AYzór A.
do § 49 : 8.

T)o załącznika III.

Świadectwo
dla niżej wymienionego młodzieńca, k tóry pozostawał w leczeniu, względnie pod 
opieką z powodu clioroby umysłowej (głupowatości, mniejszej wartości umysłowej). 

Ad 49 : 8 przepisów  o służbie wojskowej, częśó L, zeszyt 1.

1. lm ić i nazwisko:

*■ Dmina swojszczyzny (przynależności):

8. Dzień przyjęcia do zakładu:

4. Dzień wypuszczenia z zakładu:

*

5. Sposób wypuszczenia :

Przyczyna oddania do zakładu:



' ' 1 lia 7. htnroa, 191 lî.

toryi choroby*) (daty wywia-
.. „_zegó ln ości także co do 

iedziczności), wynik obserwacyi w
lo stosunków  
v zakładzie :

*

,

*

*).* można jej jednak w danym przypadku zażądać nd >
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8. Diagnoza:

143

9. Uwaga:

. ,  dnia 1 9 .

Podpis
lekarz." (psychiatry), wykonującego opiekę lekarską

Podpis 
dyrektora zakładu

Format papieru: A

I Pointach ) 33
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D yrekcya zakładu.

Wzór B
" do § 4 9 :9 .

Do załącznika III .

Spis
TVypuszczonycb w roku 19 . . z pod opieki zakładu osób płci m ęzkitj w wieku od 

14 do 22 lat w łącznie, u  którycb stw ierdzono nienorm alny stan umysłu.

03
r*Q

Imię i nazwisko

o

Gmina przynależności

Bliższe szczegóły o stanie 

umysłu i sposobie wypu

szczenia osoby, wziętej 

w opiekę

U w a g a

, d n i a  19 . .

P ieczęć zakiadu
Podpis

Format, papieru A.
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Kierownictwo zakładu naukowego i wychowawczego dla głupowatycb w  . . . . R n załączn ika  I I I .

(Kierownictwo powszechnej szkoły ludowej w  ) W zór C
do § 49 : 9.

I : W ładza szkolna okręgowa w  : I

Spis
wypuszczonych z powyższego zakładu w roku 19 . .

wychowanków płeć męzkiej w wieku od la t 6 do 14 (wypuszczonych z powyższej 
szkoły ludowej' chłopców, którzy z powodu w ady umysłowej po m yśli § 100. ordv- 

nacyi szkolnej i  naukowej otrzym ali tylko „świadectwo odejścia“ .)

j: znajdujących się w okręgu szkolnym dzieci, k tóre na zasadzie § 23. państwowej 
ustawy o szkołach ludowych, w zględnie § 24. ordynacyi szkolnej i naukowej z po 

wodu w ady umysłowej uwolnione są od uczęszczania do szkół publicznych. : |

Li
cz

ba
 

bi
e*

 
1 

żą
ca Imię i nazwisko

Ro
k 

ur
o

dz
en

ia

Gmina przynależności

t

Bliższe szczegóły 

o wadzie umysłowej
U w a g a

i 2 3 > 4 5 6

i

. . . , d n ia ......................................... 19

Pieczęć (urzędowa) zakładu
Podpis

Fomiat papieru A.



Ro
k 

ur
od

ze
ni

a
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Okrąg poborowy................................................................................................................ TVzór 5£
do § 150.

Spis
nadesłanych i oznaczonych podań w celu wyboru na „nadliczbow ego“. 

W spólna fila zbrojna (obrona krajowa).

Imię i nazwisko

Oznaczenie podań przez poli
tyczną władzę powiatową jako

d ! 
tO  * d <

d
ajd
oo o
to o 

rd '3
260 d <

0
ajd
0)O&
60 05

r3 ‘3
2 © ca ; N d.3 'd

Oznaczenie podań 
przez komisyę jako

05
d #d

60 C 
—>> Cfl

3 a
Ö O<D £,o ^ oj* ?
5* > 
60 ^  
0  05

&
0
CÖd
05O 0)
‘B̂ ‘2
60 05
rB ‘3

3 £a »

* S*0 .2L.d _05‘
0 ‘3 
& 3
d* £6o
3  0

10

u J  w a e a

a
6 0  05

—  '3
Cfi 05 aj ‘p K 0 
05

11 12 13

.................................d n ia ............................................1 9 ..

Podpis naczelnika politycznej władzy powiatowej

 d n ia .......................... 19.

(Podpis członków komisyi)

U waga: 1. Przedziałki 4. do 11. należy w razie zaistnienia danego warunku oznaczyć kreską podłużną (/), 
w innym zaś razie punktem (.), przedziałkę 12. należj wypełnić słowem „tak“ lub „nie“.

2. Form at papieru: B



Kom isya d la wyboru „nadliczbow ych“ W zór 56

w okręgu uzupełnienia .........  .............................................
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do § 150.

Spis
w ybranych na ,,nadliczbow ych“ rekrutów  wspólnej siły zbrojnej (obrony krajowej), 

których należy przenieść do-rezerw y zapasowej.

O&

B
j£

Imię i nazwisko

Podania sklasyfikowano
jako

Ö 0 Oj oj ’B

fcß
£

S e

ci .2  B
ß g £> 
o H{ÿ'D O) i- •1—9 1>»*£ .B
11° a I-3§ s  *

U w a  e N

............ d n ia .......................
(Podpis członków komisyi)

19.

.............d n ia ............... .
(Podpis członków-komisyi)

19.

itd.

Uwaga : i . Przedziałki 5. do 7. należy w razie zaistnienia danego przypadku oznaczyć (kraską podłużną, w innym 
zaś razie punktem.

Ü. Foumat papieru B.

(Polnisch.)



Dziennik ustaw państwa
d la

kiolestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica 1., SeilerstäUe 1. 24,

także w  roku  1913 . w  ję z y k u

niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
Prenumerata na cały r O C Z r d k  1 9 1 3  każdego z tych ośmiu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8  K  przy odbiorze w  miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica 1., 

Seilerstätte 1. 2 4 ,i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się względnie rozsyła się abonentom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem  umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania niemieckiego można nabywać.

tłocznik 1849 za . . 4 K 20 h Rocznik 1871 za . . . 4 K -- h Rocznik 1893 za . . . 6 K -- h
77 1850 „ . . 10 P 50 p 7? 1872 „ . . . 6 77 40 p P 1894 11 * . 6 P --
77 iSol „ . . 2 77 60 V P 1873 „ . . . 6 11 60 77 P 1895 P * . 7 P --
Tl 1852 „ . . 5 P 20 77 T 1874 „ . . . 4 77 60 p P 1896 n . . 7 P -- n
77 1853 „ . . 6 77 30 77 p 1875 B . . . 4 77 — 77 77 1897 P * . 15 7} --
71 1854 „ . . 8 V 40 7? P 1876 „ . . . 3 77 — P P 1898 P . G P -- n
71 1855 „ . . 4 77 70 71 71 1877 „ . 2 77 — 7? 71 1899 n * . 10 n -- 71
77 1856 „ . . 4 77 90 77 P 1878 „ . . . 4 77 60 77 P 1900 77 . 7 p -- 7?
7? 1857 ,  . . 5 7? 70 77 77 1879 B . . . 4 77 60 77 1901 P * . 6 p -- p
77 1858 „ . . 4 » 80 71 71 1880 „ . . . 4 77 40 77 1902 P . . 7 p 50
77 1859 „ . . 4 77 — 77 77 1881 „ . . . 4 77 40 7? 1903 P » . 9 » — p

77 1860 „ . . 3 77 40 77 77 1882 „ . . . 6 77 — 7? P 1904 P * . 5 p — p
77 1861 „ . . 3 77 — 7? 1883 „ . . . 5 77 — P n 1905 P * . 6 p — p
7? 1862 „ . . 2 7) 80 V 77 1884 „ . . . 5 7? — 7? » 1906 P * . 12 p — p
77 1S63 „ . . 2 77 80 77 77 1885 „ . . . 3 77 60 77 n 1907 P * . . 13 p — p
» 1864 „ . 2 77 80 77 17 1SS6 „ . . . 4 V 60 „ 1908 P * . 9 p —
71 1865 , . ! 4 77 — 77 7? 1SS7 „ . . . 5 77 — 77 r 1909 n * . 8 p 50 p
77 1S66 „ . . 4 P 40 77 7? 1888 „ . . . 8 77 40 P n 1910 » . ‘8 40 *
p 1867 „ . . 4 77 — 71 77 1889 „ . . . 6 P — 7? 1911 . 7 — r
p 1868 „ . . 4 77 — 77 77 1890 „ . . . 5 71 40 P « 1912 . . 12 9 50 71

7) 1869 „ . . 6 71 — 71 7) 1891 „ . . . 6 P — P
77 1870 .  . 2 P 80 75 7? 1892 „ 10 77 — 7»

Pojedyncze roczniki wydań W  innych siedmiu językach od r. 1870 . począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niemieckie.

N a b y w a ją c y m  n a  r a z  jr r z y n a jm n ie j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  ro c z n ik ó w  
D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t  2 0 0j n ,  a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s tw a  o p u s t 2 5 % ,  z a ś  
n a b y w a ją c y m  na, r a z  p r z y n a jm n i e j  5 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e ł t iy c h  r o c z n ik ó w  D zier, 
n ika , u s ta w  p a ń s t w a  o p u s t  3 0 % ,

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, klóre zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym , należy reklamować najpóźniej W przeciął U czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniermeckich najpóźniej w  przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w  c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica III., 
Rennweg 1. 16.

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej (*/* arkusza =  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wynania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkow icie uzupełnione, przeto można 
nabywać w  składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna częśc wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej ('/i, arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi.



królestw i krajów wEaózie państwa reprezentowanych.

Część XXII. — W ydana i rozesłana dnia 19. marca 1913.

T re ść : (JYS 42 i 43.) 42. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia GJównycli urzędów celnych we Lwowie i w Lublanie 
do wymierzania cła od kart do gry. — 43. RozporządzcniejL dotyczące zmiany przepisu o badaniu barwika 
cukru rafinowanego.

42 .

ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 
z dnia 6. marca 1913,

dotyczące upow ażnienia Głównych urzędów  celnych  
we Lw ow ie i w  Lublanie do w ym ierzan ia  c la  od 

kart do gry.

Odnośnie do punktu 1 2. rozporządzenia mini- 
steryahiego z dnia 27 . października 1 8 8 1 , Dz. u. p. 
Nr. 127 , w  celu wykonania ustawy o stemplu od 
kart do gry, oraz odnośnie do załącznika B  do § 23. 
przepisu wykonawczego do taryfy celnej upoważnia 
się Główne urzędy celne w e Lwowie i w  Lublanie 
do wymierzania cła od kart do gry.

Zaleski włr.

43.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 11. marca 1913,
dotyczące zm iany przepisu o badaniu barw ika  

cukru rafinow anego.

Przepis o badaniu barwika cukru rafinowanego, 
wydany rozporządzeniem Ministerstwa skarbu z dnia 
2G, iipca 1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 13G, zmienia się 
i ma on opiewać w  sposób następujący:

1. Wykazanie barwików smołowych.
Około dwuprocentowy rozczyn próbki gotuje 

się wraz z kawałkiem m ci z wełny owczej przez 
kilka minut, i to raz bezpośrednio a drugi raz z do
datkiem kilku kropli rozcieńczonego kwasu siarko
w ego. Następnie wyjmuje się w ełnę z cieczy 
i płucze dłuższy czas .w wodzie. W  razie istnienia 
barwików sm ołowych przedstawia ona wyraźne za
barwienie, podczas gdy czysty barwik cukrowy nie 
powoduje zabarwienia, zasługującego na uwagę.

2. Substancja sucha.
20  g barwika cukrowego rozpuszcza się w  go

rącej w odzie (rozczyn A ), sprowadza rozczyn ten 
przy 17-5° C (1 4 °  R) do 100  cm3 i oznacza się za- 
pomocą zważenia albo zapom ocą wagi westfalskiej 
jego ciężar gatunkowy. Odpowiadającą temuż za
wartość wyciągu nalffijjy obliczyć według tabeli 
Haasa*), a m ianowicie uzyskuje się przez pomno
żenie obliczonych „gramów w  1 0 0  ctn3u przez 
5 szukane procenty ciężaru-wyciągu.

3. W łasność barwiąca.

Rozczyn, uzyskany w edług przepisu 2, roz
cieńcza się wodą tak, by na jedną część barwika 
cukrowego przypadało 5 0 0 0  części wody. R ozcień
czony roztwór musi być jeszcze wyraźnie żółto za
barwiony.

*) Tabele do oznaczania alkoholu i wyciągu w piwie 
i winie. Obliczone na podstawie tablic w e. k. austryackiej 
Głównej Komisyi miar i wag przez Dr. Brunona Haasa. 
1U06, W. Frick, Wiedeń I.

(Polnisch..) 35



150 Część XXII. — 43. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 11. marca 1913.

4 . Oznaczenie cukru.
2 5  cm3 rozczynu A ,  sporządzonego w edług 2, 

w puszcza się do kolbk pomiarowej o pojem ności 
2 5 0  cm3, rozcieńcza się wodą i zaprawia się 1 5 cm3 
rozczynu taninowrego ' ' ( 100  g  rozpuszczonych w 1 l 
wody). Po przetrząśnięciu dodaje się 10 cm3 octanu 
ołowiu i przesącza się po dopełnieniu aż do kreski.

5 0  cm3 płynu przesączonego (zawierającego 
1 g substancyi) m iesza się w  kolbce o pojem ności 
10 0  cm3 z h e m 3 kwasu solnego o ciężarze gatun
kowym 1-125  i inwertuje się przez rozgrzanie przez 
pięć minut do 7 0 °  G. Następnie oziębia się, zobo
jętnia, dopełnia się do kreski i przesącza (rozczyn B).

Z płynu przesączonego gotuje się 25  cm3 (za
wierających 0 -2 5  g  substancyi) z 25  cm,3 wody 
i rozczynu Fehlinga. Ilość tego ostatniego rozczynu 
zależy od zawartości substancy:’ suchej barwika 
i można ją odczytać z następującej tablicy. Liczby 
tablicy odnoszą się ze w zględu na prostszy sposób  
odmierzania do róezmieszanego rozczynu Fehlinga I 
(siarxan miedzi), do którego potem należy jeszcze  
dodać taką sam ą ilość rozczynu Fehlinga II.

Postępuje się odpowiednio w  sposób następu
jący: Najpierw bierze się do kolbki Erlenmeyera od
czytaną z tablicy ilość rozczynu Fehlinga I (odm ie
rzonego dokładnie zapom ocą cewki), dodaje się do 
tego taką samą ilość rozczynu Fehli: ga II, dla 
którego wystarczy odmierzenie zapomocą cylindra 
pom iarowego, potem 25  cm3 rozczynu barwika 
cukrowego B  i 25  cm3 wody i gotuje się przez dwie 
minuty. Jeżeli barwik nie zawiera -więcej jak 5 6 ° /0 
cukru, uwzględniając substancyę suchą wówczas 
płyn zachowuje po gotowaniu barwę niebieską 
wskutek nadmiaru miedzi. Jeżeli rozczyn cukru B  
będzie jeszcze tak ciemny, że zabarw ienie na n ie
biesko po gotowaniu z rozczynem Fehlinga nie 
będzie wyraźnie widzialne, natenczas przesącza się 
część gorącego płynu przez podwójne cedzidło

i bada się po zaprawieniu kwasem octowym za
pomocą żelazocyanku potasowego, czy znajduje się 

biadmiar miedzi. Jeżeli w edle powyższego sposobu  
postępowania znajdzie się w ię c e j  niż 5 6 ° /0 cukru 
przy uwzględnieniu substancyi suchej, w ów czas 
m ożna zawartość cukru w  rozczynie B  oznaczyć 
jeszcze zapomocą analizy wagowej.

Tablica do obliczania potrzebnej ilo śc i rozczynu  
F ehlinga I przy użyciu 0-25 <j substancyi.

Zawartość bar
wika cukrowego 

według substancyi 
suchej (procenty 

ciężaru)

Dopuszczalna 
ilość cukru 
trzcinowego 

w 25 cm3 roz
czynu B

Centymetry 
sześcienne 
rozczynu 

Fehlinga 1

70 0-0980 10-4
71 0-0994 10-6
72 0-1008 10-7
73 0-1022 10-9
74 0-1036 11-0

75 0-1050 11 -2
76 0-1064 11-3
77 0-1078 11-5
78 0-1092 11-6
79 0-1106 11-8
80

t

1 g  cukru hrwertowego — 0 '9 5  g cukru trzci
now ego odpowiada 10 1 - 2  cm3 rozczynu miedzi 
Fehlinga Nr. I.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
w  dniu ogłoszenia.

Zaleski wir.
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w kadzie państwa reprezentowanych.

Część XXIII. — W ydana i rozesłana dnia 22. marca 1913.

Treść: [JYS 44—40.) 44. Obwieszczenie, dotyczące dni świątecznych. — 45. Rozporządzenie, dotyczące wprowa
dzenia w Akademii techmcziiej w Wiedniu drugiego^ egzaminu państwowego (egzaminu zawodowego) dla 
studyów budowy okrętów i budowy maszyn okrętowych. — 46. Rozporządzenie,^dotyczące zmiany terminów 
płacenia podatku domowo-czyuszowego w-pobc«%\vym okręgu podatkowym Domażlice w Czechach.

44.
Obwieszczenie całego Ministerstwa 

z dnia 11. marca 1013,
dotyczące dni św iątecznych.

W  ostatnich czasach wydano odnośnie do 
świąt katolickich zarządzenia kościelne, które w  inte
resie warstw ludności, nie mogących wskutek roz
woju stosunków gospodarczych pogodzić wym ogów  
swej działalności zarobkowej z obowiązkiem speł
niania kościelnego nakazu obchodzenia dni św ią
tecznymi, zwalniają od obowiązku spełniania tego 
nakazu w  oznaczonych dniach, nie zmniejszając 
jednak uroczystości kościelnego św ięcenia tych dni. 
ani m e zamieniając ich w  zwykłe dnie powszednie.

Aby zapobiedz wszelkim wątpliwościom , ustala 
się, że zarządzenia te nie wprowadzają dla władz 
państwowych, urzędów, zakładów i szkół żadnej 
zmiany w  zwyczaju obchodzenia tych dni jako dni 
świątecznych.

Te dnie św iąteczne, których obchodzenie przez 
kościół przełożone zostanie na niedzielę, poda się 
do publicznej wiadomości.

Stiirgkli włr. 
Hochenburger włr. 
lift ino 1<1 włr. 
Hussarek włr. 
Długosz włr.

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Forster włr. 
Truka włr. 
Schuster włr.

Zeuker włr.

45.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty z dnia 13. marca 1913,
dotyczące w p row adzen ia  w  Akadem ii technicznej 
w  W iedniu arugiego egzam inu państw ow ego (e g za 
minu zaw odow ego) d la  studyów budowy okrętów  

i budowy maszyn okrętowych.

Na zasadzie upoważnienia, udzielonego najmiło- 
ściwiej Najwyższem postanowieniem  z dnia 6 . w rze
śnia 1 9 1 2 , wydaję następujące postanowienia dla 
odbywania drugiego egzaminu państwowego (egza
minu zaw odowego) dla studyów budowy okrętów 
i bunowy maszyn okrętowych w Akademii technicznej 
w W iedniu.

§ 1.

Celem wypróbowania wykształcenia w  budowie 
okrętów i budow ie maszyn okrętowych, uzyskanego 
w  Akademii technicznej w  W iedniu, ma się odlr'waé 
drugi e g z a m in  p a ń s t w o w y  (egzamin zawodowy).

§ 2.

W celu odbywania tego egzaminu państwowego 
wyznaczy Minister wyznań w  Akademii technicznej 
w  W ie d n iu  osobną Komisyę egzaminacyjną, na 
w niosek kollegium profesorów.

(Poln i scli.) 3 6
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§ 3.

Przedmioty tego egzaminu państwowego  
stanowią:

Technologia m echaniczna (z wyłączeniem  
technologii materyałów włóknistych), teoretyczna 
nauka o maszynach, budowa maszyn, budowa okrę
tów  i budowa maszyn okrętowych.

W  dziedzinie technologii mechanicznej oraz 
budowy maszyn ma odpaść egzamin z tych działów, 
z których kandydat uzyskał św iadectw a szczególne  
z co najmniej doorym wynikiem, przyczem wynik 
ten należy wykazać także z ćw iczeń konstrukcyjnych 
w  odnośnych dziedzinach budowy maszyn.

Z teoretycznej nauki o maszynach, z budowy 
okrętów i maszyn okrętowych należy również składać 
egzamin w  pełnym  zakresie. Po myśli § 4 8 ., ustęp 2. 
rozporządzenia Ministra wyznań i ośw :aty z dnia
24 . marca 1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 59 , należy jednak 
przy ocenie wyniku brać na wzgląd przedłożone 
św iadectwa szczególne z tych działów.

§ 4 .

Prośbę o dopuszczenie do egzaminu państwo
w ego winien kandydat w nieść pisem nie do prze
w odniczącego komisyi egzaminacyjnej, przedkładając 
potrzebne dokumenty.

Potrzebnymi dokumentami są:
1 . Świadectwo pierwszego (ogólnego) egzaminu 

państwow ego z działu budowy maszyn, złożonego  
na jednej z akademii technicznych w  królestwach  
i krajach w  Radzie państwa reprezentowanych.

2. Książeczka legitymacyjna, względnie dowód, 
że kandydat:

a) po złożeniu z wynikiem pomyślnym pierwszego  
egzaminu państwow ego z dziatu budowy ma
szyn zapasany był przez cztery półrocza jako 
słuchacz zwyczajny;

b) uczęszczał na wszystkie przedmioty, w chodzące  
w  rachubę przy egzaminie państwowym  (§ 3.) 
i egzaminach szczególnych, wymienionych  
pod 3, oraz uzyskał z połączonych z tymi 
przedmiotami ćw iczeń konstruKcyjnych lub 
innych co najmniej wynik dostateczny;

c) uczęszczał na wykłady z um iejętności poli
tycznych, uznane według planu naukowego 
szkoły budowy maszyn za obowiązkowe.

3. Św iadectw a ze złożenia egzam inów szcze
gólnych co najmniej z wynikiem dostatecznym z na
stępujących przedmiotów, a m ianowicie- z zasad 
geodezyi niższej, encyklopedyi chemii technicznej, 
encyklopedyi budownictwa lądowego i elektro
techniki

4 . Dowód, że w  czasie odbywania studyów  
akademickich nie było kumulacyi z czynną służbą 
wojskową.

Nadto należy przedłożyć w  formie należycie 
uwierzytelnionej prace graficzne 1 inne prace, prze
pisane planem  naukowym, w zględnie należy udo
w odnić, że prace te wykonano sam odzielnie.

§ 5.

Egzamin państwowy składa się z egzaminu 
praktycznego i teoretycznego. Egzamin pierwszy 
odbywa się przed wspomnianym na końcu.

Przy egzaminie praktycznym winien kandydat 
opracować zadania, postawione mu z dziedziny bu
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych, i okazać 
przytem, że uzyskał odpowiednią biegłość w  zasto
sowaniu nauk tych przedmiotów.

§ 6 .

Go do wszystkich punktów, nie poruszonych 
osobno w  mniejszym regulaminie dla egzaminów  
państwowych, należy stosować analogicznie posta
nowieni," regulaminu dla egzaminów państwowych  
z dnia 2 4 . marca 1 912 , Dz. u. p. Nr. 5 9 ., dotyczą
cego urządzenia egzam inów państwowych i egza
m inów  szczególnych w  akademiach technicznych.

§ 7.

Tych kandydatów, którzy złożyli z pomyślnym  
wynikiem drugi egzamin państwowy (egzamin zaw o
dowy) z budowy okrętów i budowy maszyn okręto
w ych i chcą składać jeszcze drugi egzamin pań
stwow y (egzam in zawodowy) z działu budowy m a
szyn lub naodwrót takich Kandydatów, którzy już 
złożyli drugi egzamin państwowy z budowy maszyn  
i chcą składać jeszcze drugi egzamin państwowy  
(egzamin zawodowy) z budowy okrętów i budowy 
maszyn okrętowych, należy przy odnośnym drugim  
egzam inie zawodowym zwolnić od egzaminu  
z tych przedmiotów, z których egzaminowano ich  
przy pierwszym egzaminie zawodowym co najmniej 
w  takim samym zakresie.

Przytem stawia się tu za warunek dopełnienie 
wszystkich wymogów dla dopuszczenia do drugiego 
egzaminu państwowego.

H ussarek włr.

46.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dn a 14. marca 1913,
dotyczące zmiany terminów płacenia podatku do- 
mowo-czynszowego w poborowym oxrçgu podatko

wym Domażlice w Czechach.

Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1 8 9 4 , 
Dz. u. p. Nr. 1 1 0 , zarządza się, że podatek domowo-
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czynszowy, który w  poborowym okręgu podatkowym  
Domażlice należało płacić w edług dotychczas obo
wiązujących postanowień w ratach kwartalnych 
z góry, płatnych w  dniu 1 . stycznia, 1 . kwietnia,
1 . lipca i 1 . października, na przyszłość należy płacić 
w  tym okręgu w  czterech równych ratach, płatnych  
z góry w  dniu 1 . lutego, 1 . maja, 1 . sierpnia 
i 1 . listopada każdego roku.

Te sam e terminy płacenia mają po myśli § 7. 
ustawy z dnia 9 . lutego 1 8 8 2 . Dz. u. p. Nr. 17,

obowiązywać także co do pięcioprocentowego po
datku od czystego dochodu z budynków, uwolnio
nych z powodu prowadzenia budowy całkowicie lub 
częściow o od podatku domowo-czynszowego

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
w  dniu 1 . kwietnia 1 9 1 3 .

Zaleski włr.
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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24,

tak że  w rok u  1 913 . w ję z y k u

niemieckim, czeskim, włosKim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słowbnskim.
Prenumerata na cały rocznik 1913 każdego z tych ośm iu wydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzemplarz 8  K  przy odbiorze w  miejscu lub bezpłatnej przesyłce pocztowej.
Prenumerować można w składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica 1., 

Seilerstätte 1. 2 4 ,i nabywać tam także pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw państwa.
Ponieważ Dziennik ustaw państwa wydaje się w zględnie rozsyła się aboneutom tylko po poprzedniem  

złożeniu prenumeraty rocznej, przeto należy równocześnie z zaabonowaniem uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem  umożliwienia szybkiego i niewadliwego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu mieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki wydania n ie m iec k ie g o  można nabywać:

R o c z n i k 1 8 4 9  z a  . . 4 K  2 0 h R o c z n i k 1 8 7 1  z a  . .  . 4  K ----- h R o c z n i k 1 8 9 3  z a

n 1 8 5 0  „  . .  1 0 n 5 0 » 71 1 8 7 2  „  . .  .  6 77 4 0 71 7) 1 8 9 4  „

n 1 8 5 1  „  . .  2 n 6 0 n 71 1 8 7 3  „  . .  .  6 71 6 0 77 77 1 8 9 5  B

n 1 8 5 2  „  . .  5 n 2 0 71 71 1 8 7 4  „  . .  .  4 71 6 0 V 1 8 9 6  „
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n 1 8 5 9  „  . . 4 n — 71 T) 1 8 8 1  „  . .  . 4 77 4 0 77 71 1 9 0 3  „

n 1 8 6 0  „  . . 3 n 4 0 71 71 1 8 8 2  r  . .  . 6 77 — 77 Tl 1 9 0 4  „

n 1 8 6 1  „  . .  3 n — 71 71 1 8 8 3  „  . .  .  5 77 — 77 77 1 9 0 5 -  „

71 1 8 6 2  „  . . 2 n 8 0 71 71 1 8 8 4  „  . .  .  5 77 — 77 77 1 9 0 6  „

n 1 8 6 3  „  . .  2 71 8 0 71 71 1 8 8 5  „  . .  . 3 71 6 0 71 71 1 9 0 7  B

n 1 8 6 4  B . .  2 7) 8 0 71 71 1 8 8 6  „  . .  . 4 77 6 0 71 1 9 0 8  „

r> 1 8 6 5  ,  . . 4 71 — 71 77 1 8 8 7  „  . .  .  5 77 — r }’ 1 9 0 9  „

77 1 8 6 6  „  . .  4 71 4 0 77 7» 1 8 8 8  „  . .  .  8 77 4 0 71 1 9 1 0  ,

77 1 8 6 7  „  . .  4 71 — 7? 71 1 8 8 9  „  . .  .  6 77 — r 1 9 1 1  ,

» 1 8 6 8  „  . .  4 71 — 71 71 1 8 9 0 .  .  5 » 4 0 77 _ 71 1 9 1 2  ,

» 1 8 6 9  „ . . 6 X — 7> X 1 8 9 1  „  . . . 6 77 — ?i

n 1 8 7 0  „  . .  2 71 8 0 7) 71 1 8 9 2  „ . . 1 0 77 — 71

6 K — h 
6 „ -  „
7 ,  -  ,  
7 ;  - ,

IB „ -  „ 
G » -  „ 

10 „ -  „ 
7 „ -  * 
6 „ -  „
7 „ 50 „ 
9 „ -  ,
5 » -  *
6 » -  „ 

12 „ -  - 
13 „ -  „ 
9 » -  a
8 „ 50 „
8 , 4 » ,  
7 — ,

12 ,  50 ,

Pojedyncze roczniki w y d a ń  W innych s iedm iu  językach  od r. 1 8 70 . począwszy 
można nabywać po tej samej cenie co wydanie niem ieckie.

N a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z u n u jm n ie j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  
D zien n ik a , u s ta tv  p a ń s t w a  p r z y z n a je  s ię  o p u s t  2 0 a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
2 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h ,  z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  ,> a ń s tw a  o p u s t  2 5 ° jo , z a ś  
n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n i e j  3 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  r o c z n ik ó w  D z ie n 
n ik a  u s ta u  p a ń s t w a  o p u s t  30°jo .

N B .  Części niemieckiego wydania Dziennika ustaw państwa, które zaginęły lub doszły W  etanie 
wadliwym , należy reklamować najpóźniej W  przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w  przeciągu sześciu tygodni po wydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, wprost w  c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w W iedniu, dzielnica III., 
Rennweg 1. 16.

Po upływie tego terminu wydaje się Dziennik ustaw państwa wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej O /ł arkusza =  2 strony za 2 h).

Ponieważ w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 1 8 4 9 . i wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począwszy od roku 1 8 7 0 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w  składzie c. k. Drukarni nadwornej i państwowej w  W iedniu, dzielnica I., Seilerstätte 1. 24 ., 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie wyżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników po cenie handlowej ('/4 arkusza —  2 strony za 2 h); tym sposobem umożliwione 
jest uzupełnienie niekompletnych roczników i zestawienie pojedynczych części podług materyi
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Część XXIV. — Wydana i rozesłana dnia 22. marca 1913.

Treść : J \ß  47. Rozporządzenie, dotyczące niedozwolonego przyrządzania i pozbywania papierosów.

47.
Rozporządzenie M inisterstwa skar

bu z dnia 20. stycznia 1913,
dotyczące niedozwolonego p rzyrządzan ia  i pozby

w a n ia  papierosów .

Wskutek zakazu przyrządzania przedmiotów  
m onopolów państwowych, zabronione jest po myśli 
§ 4 1 9 .  ordynacyi ceł i m onopolów państwowych, 
bez zezw olenia władz skarbowych: . . .

2 . prząść, m leć, wytrawiać lub w jakikolwiek 
sposób p r z y r z ą d z a ć  tytoń, który nie otrzymano 
z składów dla sprzedaży, należących do skarbu pań
stwa

4 . zakładać lub prowadzić w  ogóle takie przed
siębiorstwo przemysłowe, w  którem na rachunek 
osób innych lub na sprzedaż

a) p r z y r z ą d z a  s ię  tytoń . . .

Przez wyrażenie p r z y r z ą d z a ć  należy w tych 
przepisach ustawowych rozumieć wszystkie ręczne, 
m aszynowe, chem iczne lub inne czynności, które 
robią tytoń zdatnym do użytku.

Po myśli § 3 8 1 ., p. 2 ., i § 3 8 2 . o. c. m. sta
nowi przedmiot monopolu państwowego tytoń (to 
znaczy w edle § 3 8 3 . o. c. m. liście i odpadki rośliny 
tytoniowej oraz inne rośliny, uznane wyraźnie za 
środek zastępujący tytoń) w  jakimkolwiek czy to 
w  surowym, czy w przerobionym stanie lub w  po
staci odpadków.

Wyrabianie zatem papierosów z tytoniu, który 
nie otrzymano z składów dla sprzedaży, należących  
do skarbu państwa, podpada jako sposób przyrzą
dzania przerobionego tyfoniu pod zakaz § 4 1 9 ,, 1. 2 ,
o . c. m.

W edle brzmienia przytoczonych postanowień 
ustawowych zakazane byłoby także używanie bez 
zezw olenia władzy skarbowej do wyrabiania papie
rosów prawidłowo sprowadzonego tytoniu zagra
nicznego, względnie materyału do napełniania, po
chodzącego z węgierskich, w zględnie bośniacko 
hercegowińskich składów dla sprzedaży. Zarząd 
m onopolów uznał jednak dotychczas za dozwolone 
robienie papierosów z tytoniu tego rodzaju dla w ła
snego użytku strony sprowadzającej go i w tych 
przypadkach nie ma się do czynienia z niedozwo- 
lonem  przyrządzaniem przedmiotów, podlegających 
m onopolowi, po myśli § 4 1 9 ., 1. 2 ., o. c. m ., jak 
długo władza skarbowa tego zezwolenia nie cofnie.

Natomiast wyrabianie w  s p o s ó b  p r z e m y 
s ło w y  papierosów na rachunek osób innych lub na 
sprzedaż podpada pod zakaz § 4 1 9 ., 1. 4 , lit. a,
o. c m., bez względu na pochodzenie tytoniu, użytego 
do napełniania, zatem także wtedy, jeżeli tytoń ten 
pobrano zgodnie z przepisami z składów dla sprze
daży, należących do skarbu państwa, albo w  sposób 
prawidłowy sprowadzono z zagranicy, w zględnie  
z W ęgier, Bośni lub Hercegowiny. Przez wyrażenie 
„ p r z e d s ię b io r s t w o  p r z e m y s ło w e “, użyte w tym 
przepisie ustawy, należy rozumieć każde p r z e d 
s i ę b io r s t w o ,  w  którem wyrabia się papierosy nie 
z grzeczności tylko, lecz dla własnego zarobku lub
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korzyści na rachunek osób innych lub na sprzedaż, 
i nie stanowi tu w cale różnicy, czy p r z e d s i ę b io r c a  
sam sobie każe płacić za wyrabianie papierosów, 
czy też zamierza ciągnąć zysk swój lub korzyść 
z sprzedaży przerobionych tutek do papierosów lub 
w inny sposóL

Ponieważ wedle obowiązujących postanowień  
ustawowych przedmiot monopolu państwo wegu

stanowią papierosy jako takie, nie zaś tylko tytoń, 
użyty do ich napełniania, należy w  końcu stosować 
w  zupełności do pozbywania i nabywania papie
rosów  także zakazy obrotu, wydane w  §§ 4 2 5 . 
i 4 2 6 . o. c. m.

Z a le s k i włr.
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Część XXV. — W ydana i rozesłana ania 29. marca 1913.

T reść : (J\/S 48 i 49.) 48. Obwieszczenie w celu sprostowania błędu w załączniku A  do rozporz-ądzenia Ministerstwa 
skarbu z dnia 7. lutego 1913; dotyczącego jednostek giełdowych papierów wartościowych, notowanych na 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteńskiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu papierów 
wartościowych. — 49. Rozporządzenie, dotyczące utworzenia Dyrekcyi policyi w Lublanie.

40.
Rozporządzenie Ministerstwa 
spraw7 wewnętrznych z dnia 

26. marca i913,
doiyczące utw orzenia  Dyrekcyi policyi w  Lublanie.

§ I-
Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia

23 . marca 1 9 1 3 , ustanawia się w stolicy kraju 
Lublanie Dyrekcyę policyi.

§ 2 .
Rejon policyjny.

Działalność tej Dyrekcyi policyi rozciąga się na 
obszar stolicy kraju Lubiany oraz gmin Moste, 
Sziszka Górna, Sziszka Dolna ’ W isz; obszar ten  
stanowi rejon policyjny Dyrekcyi policyi w  Lublanie.

§ 3.

Zakres działania.
Do zakresu działania lej Dyrekcyi policyi 

należą w  obrębie rejonu policyjnego -następujące 
agendy;

1 . utrzymywanie publicznego bezpieczeństwa, 
jakoteż publicznego porządku i spokoju;

48.
Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
w ew nętrzny ch w porozumieniu z Mi
nisterstwem skarbu z dnia 11. marca 

1913
w celu sprostow ania  błędu w  załączniku A do ro z
porządzenia M in isters tw a  skarbu z dnia 7 . lutego  
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 21, dotyczącego jednostek  
giełdowych papierów  w artościow ych, notowanych  
na giełdach swojskich (w ied eń skie j, praskiej i try e 
s teń sk ie j), jako podstawy w ym iaru  podatku od 

obrotu papierów  w artościow ych.

W  rozdziale C załącznika A  do ogłoszonego  
w  IX. części Dziennika ustaw państwa z roku 1913  
pod Nr. 21 . rozporządzenia Ministerstwa skarbu 
z dnia 7. lutego 1 9 1 3 , dotyczącego jednostek giełdo
wych papierów wartościowych, notowanych na 
giełdach swojskich (wiedeńskiej, praskiej i tryesteń- 
skiej), jako podstawy wymiaru podatku od obrotu 
papierów wartościowych, należy opuścić słowa „węg. 
bony kas państw /„»/„ em. 1 9 1 2 , Ser. I. . . 
10 .000  m arek“ i „węg. bony kas państw, - i1/,#/,, 
em. 1 9 1 2 , Ser. II. . . 1 0 .0 0 0  marek.

Zaleski włr. ‘ Heinold włr.
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2 . sprawy m eldunkowe, paszportowe i doty
czące obcych;

3. policya stowarzyszeń i zgromadzeń;

4 . polic.ya prasowa ;

5 . nadzór nad bezpieczeństwem  osób i m ien ia .

6 . dozór nad bezpieczeństw em  i swobodą 
ruchu ulicznego w  w yszczególnionych w  poprze
dnim punkcie kierunkach i sprawy policyjne, zw ią
zane z ruchem kohjow ym ;

7. sprawowanie policyi w zględem  broni i amu- 
nicyi oraz zarządzenia poiicyi bezpieczeństw a w zglę
dem materyalów wybuchowych;

8 . policya teatralna, udzielanie zezw oleń na 
publiczne produkcyc i widowiska (z wyjątkiem kon
c e sj i na teatry i zezw oleń na sale koncertowe i cyr
kowe przedstawienia), zatwierdzanie przedkładanych 
programów i tekstów pieśni, pozwolenia na maska
rady, hale puliliczDO i muzyki z tańcamh*

9. nadzór nad szynkami, gospodami i za
jazdami, kawiarniami, hotelami, nad publicznemi 
m iejscam i zgromadzeń i rozrywek i tym podobnymi, 
tudzież dozorowanie gier na miejscach publicznych  
oraz wykonywanie rozporządzenia minisleryalnego 
z dnia 3. kwietnia 1865 , Dz. u. p. Nr. 02 , dotyczą
cego uregulowania godzin policyjnych;

1 0 . policya obyczajności;

1 1 . policya nad czeladzią i robotnikami oraz 
wykonywanie regulaminu dla slug;

1 2 . wykonywanie przepisów, dotyczących pu
blicznych dorożek;

13. policyjne prawo karania na zasadzie c’csar 
skiego rozporządzenia z dnia 20 . kwietnia 1 854 , 
Dz. u. p. Nr. 9 6 , w  granicach przydzielonego dy- 
rckcyi policyi zakresu działania^

'14 . policyjne prawo karania w edług § 5. ustawy 
z dnia 24 . maja 1 8 8 5 , Dz. u. p. Nr. 8 9 ;

15. wydawanie orzeczeń na wyszupasowanie 
i wydalenie po myśli ustawy z dnia 2 7 . Iipca 1 8 7 1 , 
Dz. u. p. Nr. 88 , jakoteż oddawanie pod dozór 
policyjny;

16. policyjne czynności urzędowe w edług po
stanowień ustawy o postępowaniu karnem.

«•

§ 4.

Organizacja.

Na czele Dyrekcyi policyi stoi dyrektor policyi, 
który kieruje sprawami poheyjnemi w  rejonie poli
cyjnym pod własną odpowiedzialnością. Dyrektor 
policyi podlega bezpośrednio prezydentów.' kraju 
Dyrektorowi policyi dodany jest potrzebny personal 
konceptowy, kancelaryjny i służbowy.

§ 5-

Do pomocy w  pełnieniu policyjnej służby wy 
konawczej przydani są Dyrekcyi policyi ajenci p o li
cyjni, tudzież umundurowana straż bezpieczeństwa.

§ 6 .
Rozporządzenie niniejsze nabiera mocy obo

wiązującej z dniem 1 . kwietnia 1 913 .

H e in o ld  wir.
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królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

Część XXVI. — W ydana i rozesłana dnia 1. kwietnia 1913.

Treść : (J[2  50—52.) 50. Ustawa, którą zmienia się ponownieWistawę z dnia 11. lutego 1893T, dotyczącą wywłaszczenia 
w celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia królewskiego stołecznego m iasta Pragi. — 51. Rozporządzenie, doty-" 
czące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1906 oraz objaśnień dotSłryfy celnej. — 52. Rozporządzenie, dotyczące zaprowadzenia'iustryackicli ustaw 
o ochronie marek w c.uik. sądach konsularnych oraz rozszerzenia jurysdykcyi sądów konsularnych przez 
uprawnienie ich do samodzielnego orzecznictwa w sprawach o występki przeciw tym ustawom.

50.
Ustawa z dnia 24. marca 1913,

którą  zm ien ia  s ię  ponownie ustaw ę z dnia 1 1 . lu
tego 1 8 9 3 , Dz. u. p. Nr. 2 2 , dotyczącą w y 
w łaszczen ia  w  celu regulacyi rejonu uzdrow otnienia  

królew skiego stołecznego m iasta  Dragi.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

A r ty k u ł I.

W  m iejsce ustępu 1. § 1. ustawy z dnia
11 . lutego 1 8 9 3 , Dz. u p. Nr. 2 2 , w  brzmieniu, 
określonem  w  ustawie z dnia 17. kwietnia 1 903 , 
Dz. u. p. Nr. 88 , w stąpić mają następujące posta
nowienia:

§ 1 ., ustęp 1 .

W  celu regulacyi rejonu uzdrowotnienia kró
lewskiego stołecznego miasta Pragi, oznaczonego 
w  § 2 . niniejszej ustawy, według zatwierdzonego 
planu sytuacyjnego, nadaje się gminie miasta Pragi 
co do nieruchom ości, leżących w  obrębie rejonu 
uzdrowotnienia, prawo wywłaszczania w  całej 
rozciągłości, dozwolonej według § 3 6 5 . p. k. u. c., 
a to po dzień 7. kwietnia 1923 .

A r ty k u ł II.

W ykonanie niniejszej ustawy, która wchodzi 
w  życie z dniem jej ogłoszenia, poruczam Moim 
Ministrom spraw wewnętrznych, sprawiedliwości, 
skarbu i robót publicznych.

W iedeń, dnia 24-. marca 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stürgkk włr. Hoclientmrger włr.
Zaleski wir. IŁoiuultl włr.

T T nka włr.

51.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

28. marca 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanow ień przepisu  
w ykonaw czego do ustawy o ta ry fie  celnej z dnia  
13 . lutego 1 9 0 6 , Dz. u. p. N r. 2 2 ,  oraz objaśnień  

do taryfy  celnej.

Następujące postanowienia przepisu wykonaw
czego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutegó 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 2 2 , oraz objaśnień do taryfy
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celnej, wydanych obw ieszczeniem  z dnia 1 3 .czerwca 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 1 1 5 , na zasadzie artykułu V. 
ustawy o taryfie celnej z dnia 13 . lutego 1 9 0 6 , 
Dz. u. p. Nr. 2 0 , uzupełnia się, w zględnie zmienia 
się w  sposób następujący:

I. Co do przepisu wykonawczego.
Na końcu § 14. przepisu wykonawczego do 

ustawy o taryfie celnej należy zam ieścić następujący 
nowy ustęp:

I). Postępowanie celne z próżuem i opakowaniami, 
wywożonemi w  celu ic.li napełniania.

Urzędy celne, wyposażone w  upoważnienia 
celne urzędu celnego głównego mają prawo 
poddawać postępowaniu wywozowo-zapiskowem u  
próżne zewnętrzne opakowania, przeznaczone do 
napełniania za granicą, co do których uwzględnia  
się osobne oclenie przy wprowadzeniu z powrotom  
w  stanie napełnionym, a to z tym skutkiem, że na 
wprowadzone z powrotem opakowania nie nakłada 
się opłaty celnej, przyczem nie wpływ a to na ew en
tualne oclenie towaru brutto.

W  załączniku A  przepisu w ykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej (stopy tary) należy w  Nrach 
88 , — 9 0 . w  kolumnie „Stopy tary“ skreślić słowa  
„beczkach i “- Natomiast należy dodać do podanych 
stóp tary:

D la m a s ła  n a tu r a ln e g o  itd.:
1 1  w beczkach;

dla t łu s z c z u  św iń s k ie g o  itd. i 
m a s ła  s z tu c z n e g o  itd.:
'13 w beczkach.

W  tym samym załączniku należy w  kolumnie 
„Nr. taryfy“ skreślić numer 6 4 0  a w kolumnie 
„Towar“ słow a „Towary zapalne, pospolite itd.“. Nato
miast należy zamieścić w  regulam inie tary (po Nr. 
taryfy 6 3 9 .)  następujące postanowienie:

Nr.
taryfy

T o w a r
Stopy tary w procentach 

wagi brutto

640 Towary zapalne, 
pospolite itd.

10 w skrzyniach i beczkach, ' 
6 w koszach,
3 w balach.

II . Co do objaśnień.
Na końcu uw., ustęp 1., po uwadze do Nrów

2 0 4 ., 2 0 5 . i 2 0 6 . należy dodać, co następuje:

Przędze kokosowe w kłębkach, ważących 
więcej niż kg, nie są wyłączone od traktowania 
po myśli niniejszej uwagi.

W  ustępie 4 . uwag do Nru 24-8. należy w  zdaniu 
pierwszem  w wierszu siódmym po słowie „nitki“ 
w stawić „pod lupą“, tudzież po słowie „przewyższa“
um ieścić punkt a resztę zdania („ i  wynosi.“)
wykreślić. Ustęp piąty tych uwag „Wyżej 
należy................ “ należy skreślić.

Wstęp do ustępu trzeciego uw. 6 . do Nrów  
2 6 7 .— 2 6 9 . należy skreślić aż do „wióry i tym 
podobne“ w wierszu trzecim włącznie, a wstawić 
natomiast :

Wyczeski jedwabne na kapelusze oraz pod
kładki i krążki z słomy, łyka, wiór i tym podobnych 
materyałów roślinnych, także bielone lub barwione

Uw. 4 . ( 1 .) do Nru 2 8 5 . należy zm ienić 
w sposób następujący:

Do kartonów przednich (używanych na bilety 
wizytowe, pocztówki i widokówki, nakartonaże do 
celów fotografii i tym podobnych) należą tak po- 
je d y ń e z e  lub prasowane kartony, grube papiery, 
które jako takie opuszczają maszynę papierniczą 
(kartony maszynowe), jak i le p io n e  (zlepione 
z papieru) kartony. Pojedyńcze przednie kartony 
wyrabia się zawsze z bielonego włókna i są one 
wskutek tego w regule białe lub mają jasne, deli
katne odcienia barw. Kartony tego rodzaju na 
fotografie należy także wtedy odprawiać jako kar
tony przednie, jeżeli mają ciemne zabarwienie. 
Kartony zlepione składają się z arkuszy papieru 
(także papieru pakunkowego), nalepionych jeden 
na drugim, albo z wkładek z papieru pośledniejszej 
jakości i z naklejonego na nim papieru większej 
wartości, z wyjątkiem papieru złotego i srebrnego.
IV obrocie umownym podpadają pod Nr. 2^5 r 2 
tektury wszelkiego rodzaju, powleczone potem 
z jednej strony lub z obu stron farbą itd. (z wyjąt
kiem tektury malarskiej, patrz Nr. 289.), moro- 
wane, z wylakierowanemi i wydrukowanemi 
liniami lub innymi wzorami, albo na których 
powierzchni wyciśnięto zapomocą prasowania 
desenie. Odcisków pilśnika drucianego lub pilśni 
znaczącej nie należy uważać za prasowanie.

W  uw. 4. do Nru 2 8 9 . należy skreślić zdanie
końcowe „Pojedyncze odprawiać.“ i wstawić
natomiast następującą osnow ę:

Są one zawsze zrobione z bielonych włókien, 
dlatego są z reguły białe lub mają jasne, delikatne 
odcienia barw; jeżeli ważą mniej niż IGO g, licząc 
według metra kwadratowego, należy je o d p ra w ia ć  
według Nru 296

W  ustępie 1. uw. 5 . do uw. ogólnej 2. u do 
klasy XXXVIII. należy po pierwszem  zdaniu dodać :

Natomiast nie należy uwzględniać przy tary
fowaniu powłoki z grafitu, pozostającej po wyjęciu 
surowego odlewu zTormy dla odlewu.

Zdanie drugie ustępu 2. uw. 6 . do Nru. 4 6 1 .
„Natomiast należy — traktować.“ ma opiewać:

Natomiast należy czesadta na podkładkach 
drewnianych o przekroju odcinka kola, pokrycia, 
dające się zdejmować, szyny dla czesadeł i walki 
iglaste traktować jako części składowe maszyn 
według klasy XL.



Część XXA?I. — 52. Rozporządzenie całego Ministerstwa z dnia 31. mafea 1913. 161

Następujący odsyłacz:

Patrz także szy n y  d la  c z e s a d e ł  przy Nrze 407. 

należy skreślić a w staw ić natomiast:

Patrz także ustęp ostatni uw. og. 11. do 
klasy XL.

Ustęp 2. uw. 1. do Nru 4 6 7 . („Jak zgrzeblą — 
traktować.“) należy skreślić.

Na końcu uw. Î .  do Nru 4 6 7 . należy zam ieścić 
następujący odsyłacz :

Pokrycia, dające się zdejmować, szyny dla 
czesadeł i wałki iglaste patrz uw. 6., ustęp 2 ., do 
Nru 4-01. i uw. og. 11., ustęp ostatni, do klasy XL.

Ustęp ostatni uw. og. 11. do klasy XL. należy 
skreślić a natomiast w staw ić:

C zesad ła  na p o d k ła d k a ch  d rew n ia 
n ych  ô przekroju odcinka kola (jakich używa się 
jako pokrycia bębnów głównych przygotowawczych 
maszyn przędzalniczych), p o k ry c ia  d a ją ce  s ię  
zd ejm o w a ć  (t. j. pokrycia walców do zbierania 
kłaków przy czesarkach i zgrzeblarkach, składające 
się z silnego pasa, obitego blachą stalową i zaeRBt- 
trzonegow kolankowato -zagięte ćwieczki), szyn y  
d la  c z e s a d e ł (Fallers) przy maśzynach przygoto
wawczych dla lnu i czesarkach wełny (składające 

”  kię z prętów stalowych — także z deszcznłkami 
drewnianemi, pokrytemi blachą mosigżpą — 
z wsadzonymi zębami grzebieni) i w a lc e  ig la s t e  

, do froterek (wydrążone walce mosiężńe, na ze
wnętrznej stronie pbkryn-y wysadzone gęsto zę
bami) należy jako części składowe masjÿn trakto- 
waćwedlug klasy XL.

Patrz także ustęp 2. uw. 5. do Nru 461.

W  uw. 2 . a  do Nru 6 3 7 . należy w  wierszu  
piątym przekreślić słowo „grubo“ a w  "wierszu przed
ostatnim ustępu 1. uw. 3 . do tego numeru dodane 
słowa „lub w postaci proszku drobnoziarnistego“.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie.

Zaleski włr. Sclraster włr.
Zenker włr.

53.
Rozporządzene całego Minister

stwa z dnia 31. marca 1913,
dotyczące zaprow adzenia  austryackich ustaw  
o ochronie m arek  w  c. i k. sądach konsularnych  
oraz ro zszerzen ia  jurysdykcyi sądów konsular
nych przez uDOważnienie ich do sam odzielnego  
o rzeczn ictw a w  spraw ach o w ystępki p rzeciw  tym  

ustaw om .

spraw zewnętrznych, na zasadzie §§ 9. 10. ustawy
z dnia 3 0 . sierpnia 1 8 9 1 , Dz u. p. Nr. 1 3 6 , o w y
konywaniu sądownictwa konsularnego, której m oc 
obowiązującą przedłużono ustawą z dnia 27 . grudnia 
1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 4 0  z roku 1 9 1 2 , uznaje się 
niniejszem wyraźnie ustawę z dnia 6 . stycznia 
1 8 9 0 , Dz. u. p. Nr. 19 , o ochronie marek, łącznie 
z now elą z dnia 30 . lipca 1 8 9 5 , Dz. u. p. Nr. 108 , 
odnośnie do obywateli austryackich za obowiązującą 
w  sądach konsularnych, wyposażonych w  pełną 
jurysdykcyę, a zarazem rozszerza się jurysdykcyę 
tych sądów  konsularnych na zasadzie § 2 . ustawy 
o jurysdykcyi konsularnej w ten sposób, że upo
ważnia się te sądy do postępowania przy karno- 
sądowem  ściganiu i karaniu występków przeciw  
ustawom o ochronie marek całkiem taksamo, jak 
gdyby chodziło tu o przekroczenia.

Sąd wyższy konsularny w  Konstantynopolu ma 
wykonywać w  tym w zględzie sądownictwo w  drugiej 
instancyi.

Warki, które obywatele austryaccy chcą poddać- 
ochronie dla sw ych przedsiębiorstw, położonych  
w  okręgu sądu konsularnego, należy zgłaszać w  Izbie 
handlowej i przemysłowej w W iedniu, przedkładając 
dowód obywatelstwa austryackiego składającego 
marki oraz posiadania przedsiębiorstwa w  okręgu 
sądu konsularnego, tudzież przestrzegając innych  
przepisów ustaw o ochronie marek.

Ochnm e ze strony sądów  konsularnych przeciw  
naruszeniom marek, popełnianym w  okręgu konsu
larnym przez obywateli ąpslryackich, zapewnia się 
obywatelom państw obcych tylko pod warunkiem  
wzajemności, którą określą osobne układy z temi 
państwami.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
w  dniu 1. lipca 1 9 13 .

R ównocześnie traci moc obow ązującą jako 
bezprzedmiotowe rozporządzenie całego Ministerstwa 
z dnia 20 . grudnia 1 8 9 9 , Dz. u. p. Nr. 2 5 2 , doty
czące wprowadzenia austryackich ustaw o ochronie 
marek w  c. i k. Sądzie konsularnym w  Tangerze 
(Marokko) oraz rozszerzenia jurysdykcyi tegoż 
Sądu przez upoważnienie go do sam odzielnego 
orzecznictwa w  sprawach o występki przeciw  
wspomnianym ustawom.

Stil rgkh włr. 
Hochenhurger wir. 
H einold włr. 
Hussarek wir.
Dłu gOSZ wir.

Georgi włr. 
Zaleski wir. 
Forster włr. 
Trnka włr. 
Schuster włr.

Zenker wir.

W  porozumieniu z królewsko - węgierskim 
Rządem i po zniesieniu się z wspólnym Ministrem
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izicnnik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Cześć XXVII. — W ydana i rozesłana dnia 12. kwietnia 1913.

Treść: JYH 53 . Obwieszczenie, podające spis szlaków kolei żelaznych, do których stosuje się umowa między
narodowa z dnia 14. października 1S90, dotycząca obrotu towarów na kolejach żelaznych.

53.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 1. kwietnia 1913,
poaające spis szlaków  kolei żelaznych, do których  
stosuje się um ow a m iędzynarodow a z dnia 14. paź
dziern ika  1 8 9 0 , Dz. u. p. N r. 1 86  z r 1 8 9 2 , 
dotycząca obrotu to w a ró w  na kolejach żelaznych.

Spis szlaków kolei żelaznych, do których 
stosuje się um owa międzynarodowa z dnia 14. paź
dziernika 1 8 9 0 , Dz. u. p. Nr. 186  z r. 1 8 9 2 , 
dotycząąa obrotu towarów na kolejach żelaznych, 
opiewać ma z uw zględnieniem  zmian i uzupełnień, 
które zaszły od obwieszczenia z dnia 2 5 . kwietnia 
1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 89 , jak następuje:

Spis szlaków kolei żelaznych, do których 
stosuje się umowa międzynaroduwa, do
tycząca obrotu towarow na kolejach 

żelaznych

Austro-W ęgry.
I. K ró lestw a i k ra je  reprezentow ane w  Radzie  

państw a.

(Łącznie z L iechtensteinem .)

A. W szystkie lin ie , utrzymywane w ruclin przez 
poniżej wymienione zarządy kniejowe i sp ó łk i, ma

jące siedzibę w Austryi lub na W ęgrzech.

1. G. k. austryyjckie koleje państwowe wraz 
z częścią linii z ijShlkirgjy do Buclis, leżącej na 
obszarze księstwa Liechtenstein; z w yłączeniem  zaś:

(Polnisch.)

a) następujących dalm atyóskich linii c. k. austry- 
ackicb kolei państwowych:
a) Spiet— Sivericz— Knin, 
ß) Perkowicz-Slivno— Szybenik, 
y | Splet— Sinj ;

b) kolei lokalnej wązkolorowej Unzmarkt— Mau- 
terndorf (kolei nadmurańskicj).

2 . Kolej lokalna Aujezd-Luhaczowice— Luha- 
czowice.

3. Kolej lokalna Auspilz.
4 . Kolej uściecko-cieplicka.
5. Kolej lokalna B erno— Lösch.
6 . Kolej busztiehradzka.
7. Kolej lokalna Frydlaud— Bila.
8 . Frydlandzkie koleje powiatowe, do których 

należą koleje lokalne:
Frydland— granica panslwa kolo Hermsdorf; 
Frydland— granica paûsUVa koło Heinersdorf 

(przestrzćń do Heinersdorf n. T .), oraz 
Piaspenau— W eissbach.

9 . Koleje elektryczne w  Jabłońcu.
10. Kolej lokalna Gmunden— Vorclidorf.
11. Kolej lokalna Gurein— Bytyszka-Wewerska.
1 2 . Kolej lokalna K-anice— Eibcnscliilz—  

Oslawan.
13. .Kolej koszyhko-bogumińska (linie utrzy

m ywane w  ruchu na obszarze aiistryackim).
14. Kolej lokalna L ine— Eferding— W aizen- 

kifeben.
15. Kolej lokalna Ostrawa Morawska— Karwina.
16. Morawsko-śląska Spółka akcyjna kolei lo

kalnych (kolej lokalna Ilruszów — Polska Ostrawa).
17 . Kolej lokalna nowojiczyńska.

4 0
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18. Kolej lokalna Nezamislice Morkowice.
19. Dolno-austryackie koleje krajowe, do któ

rych należą linie: Gänserndorf —  Mistélbach; 
Gmünd— Litschau— Heidenreichstein i Gmünd—  
Gross-Gerungs ; Kornenburg—Ernstbrunn—Hohenau  
i Dobermannsdorf— Poysdorf;' Neunkircheii K. 1.—  
Willendorf; Pvrawarth — Zistersdorf j Retz— Drosen
dorf; St. P ölten— Kirchberg n. P. — Mank— Mariazell 
— Gusswerk wraz z odgałęzieniem Ober-Grafendorf 
— Ruprecht shofen ; Si ebenbrunn— Leopoldsdorf—- 
Engelhartstetten z odgałęzieniem Breitstetten — Orth; 
Zistersd orf— Dobermannsdorf.

20 . Kolej lokalna Przywóz— Morawska Ostra
w a— Witkowice.

2 1 . Solnogrodzka Spółka kolejowa i tramwa
jowa, z wyląozeniem linii

c) kolejki gminy miasta Solnogrodu (elektrycznej).
22 . Kolej lokalna w  Kameralnych Dobrach 

Solnych.
23 . Kolej nadsteyrska.
24 . Spółka kolei południowej (linie utrzymy

wane w  ruchu na obszarze austryackimb z wyłą
czeniem kolei lokalnych:

d) Ijtruneck — Sand w  T. (kolei elektrycznej),
e) Grobelno— Robitsch (kolei lokalnej rohitschań- 

skiej).
f )  Kaplenberg— Sbébach — Au,

Kiihnsdorf— Eisenkappel,
h) Mödling— Hinterbrühl pod W iedniem  (elek

trycznej),
i)  P iiltschaeh— Gonobitz,

k )  Preding— W iaselsdorf— Stainz,
l) kolei Httneńgki ej (kolei lokalnej B ozen—Klo

benstein),
m )  kolei überetscherskiej (kolei lokalnej B ożen— 

Kaltern), oraz kolejki elektrycznej Kaltern—  
Mendel (kolei mendelskiej), 

n )  kolei virglanskiej (elektrycznej kolei linowej 
z Bozen na Virgl— Warte),

o) W indisch-Feistritz D. k. p. — Miasto W inJisch- 
Feistritz.
25 . Kolej lokalna Stauding— Stramberg.
2fi. Kolej lokalna Vöcklamarkt— Attersee.
27 . Kolej W iedeń— Aspang, z wyłączeniem : 

p )  przestrzeni kolei zębatej na Schneeberg z Puch-
berg na Hochschnceberg.
28 . Spółka akcyjna wiedeńskich kolei lokalnych 

z wyłączeniem przestrzeni:
q) W iedpń Gis^lastras^e — W iedeń Matzleinsdorf 

D. W . k. 1. do ^Matzleinsdorf Viadukt ruch 
wspólny z wipjieńskiemi miejskiemi kolejami 
drogowćmij, ”  

r)  ‘Baden Viadukt— Rauhenstein, 
s) linii okrężnej w  Badenie, 
t) Baden — Vöslau.

29 . Przestrzenie c. k austryackich kolei pań
stwowych, utrzymywane w  ruchu przez król. w ę
gierskie koleje państwow e, a m ianowicie od Ła- 
w ocznego do granicy węgierskiej, od Fehring do 
granicy węgierskiej, od Sianek do granicy w ę
gierskiej, tudzież od Marchegg do granicy w ę
gierskiej, nakoniec co do kolei W iedeń —  Potten- 
dorf— W iener-N eustadt, utrzymywanej w  ruchu 
przez Spółkę kolei połudmowej, przestrzeń od 
Ebenfurt do granicy węgierskiej, na której Spółka 
kolejowa Györ— Szoproń— Ebenfurt *) utrzymuje 
ruch.

B . Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w rnchn 
przez zarządy zagraniczne Inb na w sp ó ł z nimi.

I. Z a r z ą d y  w ło s k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez 
w łoskie koleje państwow e od granicy włosko- 
austryackiej :

3 0 . pod Korminem do Kormina,
3 1 . pod Pontebą do Pontafel w kierunku 

z W ioch,
32 . pod Peri do Ala.

Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez wioską 
Spółkę kolejową „Societń 'Veneta per costruzione 
ed esercizio di ferrovie secondarie italiane“, od 
granicy włosko-austryackiej :

3 3 . ,pod Cervignano do Cervignano.

U. Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

Przestrzenie, 1 utrzymywane w  ruchu przez 
królewskie bawarskie koleje państwowe od granicy 
niemiecko-austryackiej :

3 4 . pod Kiefersfelden do Kufstemu.
3 5 . pod Solnogrodem do Solnogrodu.
3 6 . pod W aldsasgen do Chebu.
37 . pod Schirnding do Chebu.
38 . pod A sch do Chebu.

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez kró
lew skie saskie koleje państwowe od granicy n ie
miecko-austryackiej :

3 9 . pod Brambach do Chebu.
4 0 . pod Bärenstein do Weipert.
4 1 . pod Markersdorf do Hermsdorf w  B.
4 2 . pod Moldawą do Moldawy.
4-3. pod Schöna do Podmokieł.
4 4 . pod Schöna do Dzieczyna.
4 5 . pod Nousalza-Spremberg do granicy au- 

stryacko-niemieokiej pod Taubenheim.

!) Spółka kolejowa: R aab—Ödenburg—Ebenfurt.
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46 . pod Ali- i Neu-Gersdorf do granicy au- 
stryacko-niemieckiej pod Ebersbach,

4 7 . pod Seifhennersdorf do Warnsdorf.
4 8 . pod Gross-Schönau do Warnsdorf,
4 9 . pod Żytawą do Liberca.

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez kró
lewskie pruskie koleje państwowe od granicy nie- 
iniecko-austryackiej :

50 . pod Heinersdorf n .T . do Heinersdorf n. T.,
5 1 . pod Grünthal do Grünthal,
52 . pod Neusorge do Halbstadt,
53. pod Karniowem do Karniowa,
54 . pod Opawą do Opawy,
5 5 . pod Bogum inem  do Bogumina,
5 6 . pod Goczałkowicami do Dziedzic,
57 . pod Nowym Berunem do Oświęcimia,
5S . pod Piltsch do Opawy.

III. Z a r z ą d y  r o s y j s k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez za
rząd rosyjskich kolei południowo-zachodnich w  kie
runku z Rosyi, od granicy rosyjsko-austryackiej:

59 . pod R adziwiłłowem  do Brodów,
60 . pod W oloczyskam i do Podwołoczysk,
61 . do Nowosieiiey austryackiej.

IV. Z a r z ą d y  r u m u ń s k ie .

Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez kró
lew skie rumuńskie koleje państwowe w  kierunku 
z Rumunii, od granicy rumuńsko-austryaekiej :

62 . pod Ickanami do Ickan.

C. Przestrzenie kolejow e, utrzymywane w ruchn 
przez bośniacko-hercegow ińskie koleje państwowe.

63 . Metkovic — granica kraju pod Gabelą.
64 . Gravosa (Gruż)— granica kraju pod 

Uskoplje.
65 . Granica kraju pod Glavska— granica kraju 

pod Naguinanac.
66 . Granica kraju pod Igalo— Zelenika.

U w aga. Co się tyczy przestrzeni, utrzymywanych 
przez zarządy austryackie w ruchu za granicą, porównaj;

Niemcy, 1. 104 do 122 włącznie.
Włochy, 1. 20, 27.
Rumunia, 1. 3.
Bosya, t. 45, 46, 47, 48.
Sżwajcarya, 1. 39, 40.

I i .  W ągry.

A. W szystkie lin ie , utrzymywane w ruchu przez wy
mienione poniżej zarządy kolejowe i spó.fki, mające 

siedzibę na W ęgrzech lub w Austryi.

1. Królewsko - węgierskie koleje państwowe, 
tudzież koleje lokalne i liuie innych kolei, na któ
rych one ruch utrzymują, z wyjątkiem:

wązkotorowej linii Garam-Berzencze— Sel- 
meczbânya, ') 

normalnotorowej kolei lokalnej Soroksar—  
Sw . W awrzyniec i 

wązkotorowej kolei lokalnej taraczańskiej.

2. Spółka kolei południowej (linie utrzymy
w ane w  ruchu na obszarze węgierskim) łącznie z ko
lejami lokalnemi. utrzymywanemi przez nią w  ruchu.

3. Kolej koszycko-bogumińska (linie utrzymy
w ane w  ruchu na obszarze węgierskim) łącznie 
z kolejami lokalnemi i liniami innych kolei, utrzy
mywanemi w  ruchu przez nią, z wyłączeniem:

wązkotorowej przestrzeni H nilec— Smolnik*) 
kolei lokalnej nadhnileckiej,

normalnotorowej odnogi Tarpatak — Tatra- 
Lomnicz, i

kolei zębatej ze Szczyrby do Szczyrbskiego 
Jeziora.3)

4 . Spółka kolei Raba— Szoproń— Ebenfurt4) 
i kolej lokalna w  Fertôvidék, utrzymywana przez 
nią w  ruchu.

5 . Połączone koleje żelazne aradzka i esa- 
nadzka, z wyłączeniem:

wązkotorowej kolei lokalnej B orossebes— 
Menyhâza i pierwszej wązkotorowej kolei 
rolniczej w  Alföld.

6 . Kolej żelazna w  dolinie Szamoszy i kolej 
lokalna Zsibó— Nagyhânya, na której pierwsza utrzy
muje ruch, tudzież przestrzeń Belhlen — Öradna 
kolei lokalnej Naszôdvidék.

7. Kolej żelazna Mohacz— Pięciokościoly. 4)
8 . Kolej slawońska w  dolinie Drawy.
9. Budapeszteńskie koleje lokalne i linia Ha- 

raszti— Râczkeve, utrzymywana przez nie w  ruchu.
1 0 . Kolej lokalna Debreczyn— Nyirbätor.
11. Kolej miejska w  Nagyvârad i utrzymywana 

przez nią w  ruchu kolej lokalna łącząca Ö ssi— Vârad- 
velencze.

12. Przestrzenie królewsko-węgierskich kolei 
państwowych, utrzymywane w  ruchu przez c. k. au
stryackie koleje państwowe, a mianowicie z Mezö- 
Laborcz do granicy austryackiej, z Körösmezö do 
granicy austryackiej, część kolei koszycko-bogumiń- 
skiej z Orłowa do granicy austryackiej, część kolei 
lokalnej H olies— Hodonin z Holies do granicy 
austryackiej i część węgierskiej północno-zachodniej 
kolei lokalnej z Kutii do granicy austryackiej, zosta
jącej zresztą pod zarządem królewsko-węgierskich 
kolei państwowych.

’) Gran-Bresnitz—Schemnitz.
2) Gölniczbanya— Schmólnitz.
3) Csorba—Csorbató.
4) Kolej Raab—Odenburg—Ebenfurt.
5) Mohâcs—Pécs.
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13. Przestrzenie królewsko-węgierskich kolei 
państwowych, utrzymyWhne w  ruchu przez c. k. 
auslryackic koleje państwow e, a m ianowicie z Holak- 
Trenczyna-Cicplic >) do granicy austryackiej przy 
Jarze Vlara, z Bruck-Kirdlyhida a) do granicy auslry- 
ackiej i z Skalic3) do granicy austryackiej

B . P rzestrzenie kolejow e, utrzymywane w ruclin 
w spólnie z zarządami zagranicznym i.

Z a r z ą d y  r u m u ń s k ie :

Przestrzenie* utrzymywane w  ruchu przez kró
lew skie rumuńskie koleje państwowe w  kierunku 
z Rumunii, od granicy węgie^ko-rum uńsk.ąj :

14-. pod Verciorova do Orsowy,
15. pod Riul Vadului do Verestorony,
16. pod Gyimes do Gjinles.

U w aga . Co do przestrzeni kolejowych, utrzymy
wanych przez zarządy węgierskie w ruchu za grani ą, 
porównaj :

Rumunia, 1. 4, 5, (jaW,
Serbia, 1. 2.

I I I .  B ośnia 'H ercego w ina .

1. G. i k. kolej wojskowa Banjaluka— Doberlin.

2. Bośniacko-hercegowińskie koleje krajowe, 
łącznie z elektryczną koleją miejską w  Sarajewie, 
na której one ruch utrzymują.

U w a *  Co do przestrzeni kolejowych, utrzymy
wanych w ruchu w Austryi prgez bośniacko-hercego
wińskie koleje krajowe, porównaj :

Austrya, 1. 03, 04, tö , 60.

Niemcy.
A. K oleje i  przestrzenie kolejow e, otrzym ywane 

w m cii ni przez zarządy niem ieckie.

I. K o le j e  p a ń s t w o w e  i z o s t a j ą c e  w  z a r z ą 
d z ie  p a ń s t w o w y m .

1. Koleje państwow e w  Alzacyi i Lotaryngii.

2 . Kolej żelazna wojskowa.

3. Królewsko-pruskió koleje państwowe łącznie 
z kolejami pafistwowem i W ielk iego- księstwa 
hesK ego, w spólnie z niem i w  ruchu utrzymywa
nemu, i lącztiie z połączeniem promem parjDwynl 
przez morze W schodnie między Sassnitz i TriUlè'borg, 
tudzież kolcje’fuywatne, "dostające w  pruskim zarzą
dzie państwowym, z wyjątkiem :

górno-śląskich odnóg wązkotorowych;
•— co do połączenia promem parowym z Sassnitz 

do Triilleborg zobacz B ,  VII, 142 .

1) Hôlak-Trencsén-Tepliqz.
2) Bruck n. Litawą (Bruck-Königsbrücke).
3) Szakolcza.

4. Królewskie bawarskie koleje państwowe 
wraz z utrzymywane na i przez nie w  ruchu kolejami 
lokalnemu Augsburg— Haunstetten, i Röthenbach  
p. L .— W eiler, z /wyjątkiem gednak kolei lokalnych:

a) Augsburg— Göggingen — Pfersee;
b) kolei lokalnej augsburskiej;
c) Berchtesgaden— Königssee.

5. Królewsko-saskie koleje państwowe.
6 . K rólewsko-wj’temberskie koleje państwow e.
7. Koleje państwow e w  W ielkiem  K sięstwie 

badeńskicm i kolèje prywatne, zostające w  admini- 
stracyi państwowej.

8 . Koleje państwow e w  W ielkiem  Księstwie 
mekleńburskiem wraz z połączeniem  promem paro
wym 'przez morze W schodnie między W arnemünde 
i Gjcdscr; co do połączdpia tym promem zobacz 
B ,  VI, 141 .

9. Koleje państwowe w W ielkiem  Księstwie 
oldenburskiem.

II. K o le je  p r y w a tn e  w  w ła s n y m  z a r z ą d z ie .

10. Kolej poboczna Acliern — Oltenhöfen.
11. Kolej z Allony do Kaltenkirchen.
12. Koleje poboczne, utrzymywane w  ruchu 

przez badeńskie koleje lokalne (śjfffikę akcyjną):
, ^  , Hilsbach

a j Bruclisal —  U bstadt—  — ----- ; -T T
Alenzmgen

b) Bfilil — Oberbiihlerlhal (kolej biihlertalska);
. - , , , ^ Hcrrcnaib , .

c) Karlsruhe— Ettlm gen— --------------  (kolej alD-
Brötzingen

talska) ;
d) Neękąrbis cli o fsh ei ni— H ü ffenliard t ;

, TTr. , , M eckeslieim

13. Bawarskie koleje lokalne, utrzymywane 
w ruchu przez Spółkę akcyjną kolei lokalnych 
w Monachium:

a) Bad Aibhng— Feilnbach;
b) F lirth — Zirndorf—  Gadolzburg;
c) Markt Oberdorf— Fiissen ;
d )  Monacliium — W olfrathshauscn— Bichl ;
e) Murnau— Ohcrammergau;
f )  Sonlhofen— Oberstdorf;
g) Stadtamhof —Donauslauf— W örth;
h) T iifkhcim — W örishofeu.

14 . Kolej obwodowa bentheimska.
15. Kolej poboczna Bibcrach— Oberharmers-

bach.
16 . Kolej miejska w  Brandenburgu.
17. Kolej krajowa brunświcka.
18. Kolej Brunswik— Schöning.
19. Kolej brocltalska.
20 . Kolej broliltalska.
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2 1 . Kole
2 2 . Kole
23. Kole
2 4 . Kole
2 5 . Kole
26 . Kole
2 7 . Kole
28 . Kole
29 . Kole
3 0 . Kole

Butzbach— Li cher, 
e obw odow e z Kolonii do Bonn. 
krcfcklska. 
kronbcrska.
Bahm e— Uckro.
lokalna Dcggendorf-Metten.
Desśau-W orlitz.
D iedenhofen— Mondorf.
Eisern — Siegen.
Elmshorn — Barmstedt— Oldeslo. 
poboczna Erstein— O berehnheim -3 1 . Kole;

Ottrott.
3 2 . Ivolej Eutin— Lubeka.
3 3  Kolej Freier Grund.
3 4 . Koloj Georgs-Maricnhülte.
35 . Kolej Gera— M euselwitz— Wtfitz.
3 ö . Ivolej Gcrniode — Harzgerodc.
3 7 . Kolej lokalna G ottcszcll— Viechtach.
38 . Kolej Greifswald — Grimmen.
39 . Ivolej Halbqrstadt— Blankenburg.
4 0 . Ivolej poboczna Haltingen— Kandern.
4 1 . Kolej obwodowa H ildesheim  — Pein.
4 2 . Kolej hoyańska (H oya— Eystrup).
4 3 . Ivolej lokalna Kahl — Schocllkrippen.
4 4 . Kolej kaysersberska wraz z koleją Col

mar— W inzenheim .
4 5 . Kolej kerkerbachska.
46 . Kolej Królewiec— Cranz.
4 7 . Ivolej wąskotorowa obwodu Altena.
4 8 . Kolej obwodowa Eckernförde— Kappeln.
4 9 . Ivolej Kremmen — Ncu-Ruppin— Wiltstock.
5 0 . Kolej poboczna Krozingen — Staufen — 

Sulzburg.
5 1 . Kolej drogowa w  Lahr.
52 . Kolej lokalna Lam — Ivölzlinger.
53 . Koląj łużycka (Rauscha— Freiwaldau; 

Muskau— Teuplilz— Sommerfeld ; Hansdorf— Prie- 
bus).

5 4 . Kole
5 5 . Kole 
5 6  Kole
5 7 . Kole
5 8 . Kole
59 . Kole
60 . Kole
61 . Kole
62 . Kole
63 . Kole
64 . Kole

lignicko-ra wieka.
L öw enberg- A ndów — Rheinsberg, 

lubecko-btichcńska.
Lu d wika (Norymberga— Fürth). 
poboczna Meckenbeuren— Tetlnang. 
meklcnburska Fryderyka W ilhelm a. 
M cppcn— Haseliinn. 
poboczna Möckmtihl— Dörzbach. 
M osbach— Mudau.
Mühlhausen— Ebeleben.
Nauendorf— Gerlebogk. 
z N ow ego Brandenburga do Fryd-6 5 . Kole. 

landu.
66 . Kolej neuhaldcnslebeńska.
6 7 . Kolej Neustadt— Gogobn.

68 . Kolej dolno-łużycka.
6 9 . Kolej Nordhausen— W ernigerode.
70. Kolej poboczna, utrzymywana w ruchu 

przez Spółkę kolejową górnoreńską;
Mannheim — W einhcim  —  Heidelberg —  

Mannheim, wraz z odgałęzieniem Mannheim  
Iväfcrlal— Heddesheim w Badenie.
71 . Kolej poboczna Obęrscbelllenz —  Billig-

heim .
72. Kolej Oscherslebcn— Schöning.
73. Kolej O strow ice— W asserleben.
74 . Kolej Paulinenaue— Neu-Ruppin.
75 . Kolej P ień — Ilsed.
76 . Kolej prignicka.
77 . Kolej Reinickendorf—Liebenw alde^G ross- 

Schönebeck.
78. Kolej lokalna R en— Euenheimm ünster.
79. Kolej R hene— Diemeltal (Bredelar— Mar- 

tenberg).
8 0 . Kolej Rinteln — Stadthagcn.
81 . Kolej poboczna R oshcim — St. Nabor.
S2 . Kolej obwodowa rupińska.
8 3 . Kolej lokalna Schaftlach —  Gmund— T e

gernsee.
8 4 . Kolej Stendal— Tangermünd.
8 5 . Kolej Stralsund— Tribsêè.
86 Koleje drogowe strassburskie.
8 7 . Koleje poboczne, na których utrzymuje 

ruch Spółka kolejowa poludniowo-niemiecka :
a) Frei - W einheim  —  Jugenheim —  Partenheim  

(kolej sclztnlska);
b) Hetzbach — Beerfelden;
c) H üfingen— Furlwangen (kolej bregtalska);
d) Osthofen— W esthofen;
e) R ein licim — Reichelsheim ;

Breisach
f)  R ie g e l- (kolej kaiserstuhlska) ;

Goüenhbim
g) Sprendlingen— Fürfeld;
h) W ormaeya— Offsteiu i
i)  Z ell— Todtnau.

88 . Ivolej poludniowo-harzka.
8 9 . Kolej w  lcsic  teuloburskim.
90 . Linie, utrzymywane'w ruchu przez zarząd 

turyngskich kolei pobocznych:
a)  Arnstadt— Ichtershausen;
b) Esperstedt— Oîdislebdta;
c) G rcussen— E belében— Keula;
d) Hohenebra— Ebelcben;
e) Ilmenau— Grossbreitenbach;
f )  W eim ar— Berka— Blankenhain;
g) W eim ar— Rastonberg;
h) W enigentaft— Ochsen
i)  W utha— Ruhla.
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91. Kolej lokalna w  Trossing.
92 . Kolej Vorwohle — Emmertal.
9 3 . Kolej poboczna W eingarten— Baienfurt — 

Niederbiegen.
94.. Kolej krajowa westfalska.
95 . Kolej W ittenberge— Perleberg.

96 . Koleje poboczne, utrzymywane w ruchu 
przez dyrekcyę wirtemberskiej Spółki kolejowej :

a) Am stetten— Gerstetten;
b) A m stetten— Laichingen;
c) Ebingen— Onstmettingen;
d) Gaildorf— Untergröningen;
e) Jagstfeld— N euenslailt (Kocher);
f )  Nürtingen — Neuffen;
g) Vaihingen-Sersheim— Enzweihingen.

97 . Koleje poboczne, wirtem berskie:

a) Aalen— Ballm ertshofen—D illingen(kolej härts-
feldzka) ;

b) Kolej lilderska;
c) Korntal— W eissach (kolej Strohgäu);
d) R eutlingen— Gönningen.

98 . Kolej Zscbipkau— Finsterwald.

B. P rzestrzenie, utrzymywane w ruchu przez nie- 
niem ieckie zarządy kolei żelaznych lub na w sp ół 

z nimi.

JL Z a r z ą d y  r o s y j s k ie .

99 . Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemieckiej 
Dod Eydkunami do Eydkun, utrzymywana w  ruchu 
przez koleje północno-zachodnie.

100 . Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemieckiej 
pod Prostkowem do Prostkowa, utrzymywana w  ru
chu przez koleje nadwiślańskie.

101. Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemie
ckiej pod Illowem do Illowa, utrzymywana w  ruchu 
przez koleje nadwiślańskie.

102 . Przestrzeń od granicy rosyjsko-nienre- 
ckiej pod Skalmierzycami do Skalmierzyc, utrzymy
wana w  ruchu przez kolej warszawsko-wiedeńską.

103 . Przestrzeń od granicy rosyjsko-niemie
ckiej pod Herbami do Pruskich Herb, utrzymywana 
w  ruchu przez kolej Herby — Częstochowa.

II. Z a r z ą d y  a u s t r y a c k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez c. k. 
austryackie koleje państwow e, od granicy austryacko- 
niem ieckiej :

104 . pod Mysłowicami do Mysłowic,
105 . pod Hennersdorf do Ziegenhals,
106 . pod Mikułowicami do Ziegenhals,

1 07 . pod H unersdorf do Heinersdorf (na gór
nym Śląsku;,

108 . pod Johanngeorgepstadt do Juhann- 
georgenstadt,

109. pod Adorf do Adorf,
110 . pod FurLh w  W . do Furth w  W .,
111. pod Haidmühle do Haidmühle.
1 12 . pod Passaw ą do Passawy,
1 13 . pod Brumowem do Simbach,
114 . pod Lochau do Lindau,
115 . pod Hladkowem do Mittelwalde,
116 . pod Mittelsteine1 do Mittelsteino;
117. pod Libawą do Libawy,
118. pod Seidenberg do Seidenberg.
119 . pod Ebersbach do Ebersbach,
120 . pod Sebnicarm do Sebnic.
Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez kolej

busztiehradzką, od granicy austryacko-niemieckiej :
121 . pod Reitzenhain do Reitzenhain.
122 . pod KlingenthaJ do Klingenthal.

III. Z a r z ą d y  s z w a j c a r s k ie .

123 . Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez 
szwajcarskie koleje związkowe w spólnie z koleją 
Miltelthurgau, od granicy szwajcarsko-niemieckie' 
pod Konslancyą do Konstancy;.

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez szwaj
carskie koleje związkowe, od granicy szwajcarsko- 
niemieckiej :

124 . pod Rielasingen do Singen,
125 . pod W aldshut do W aldshut.
1 26 . pod Lottstetten do granicy niem iecko- 

szwaj carskiej pod Altenburg-Rheinau.
127 . Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez 

koleje państwow e alzacko-lotaryngskie w spólnie 
z koleją Pruntrut— Bonfol, od granicy szwajcarsko- 
niem ieckiej pod Pfetterhausen do Pfetterhausen.

IV. Z a r z ą d y  f r a n c u s k ie .

Przestrzenie, należące do alzacko-loiaryngskicb 
kolei państwowych, utrzymywane w  ruchu wspólnie 
z francuską koleją w lęhodnią, od granicy irancusko- 
niem ieckiei

1 28 . pod Altmünsterol do Allmünsterol,
129 . pod Avricourf do Deulsch-Avricourt,
130 . pod Cliambrey do Ghambrey,
131 . pod Novéant do Novéant,
132 . pod A m anweiler do Amanweiler,
133 . pod Fentscli do Fontsch.

V. Z a rzą d y  n id e r la n d z k ie .

1 34 . Przestrzeń od granicy niderlandzko-nie- 
m ieckiej pod Gennep do W esel, utrzymywana w  ru
chu przez kolej póinocno-brabancko-niemiecką.
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135. Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez 
Spółkę ruchu niderlandzkich kolei państwowych, od 
granicy niderlandzko -niemieckiej :

a) pod Herzogenrath do Herzogenrath;
b) pod Akwizgranem do Akwizgranu ') ;
c) pod Dalheim do Dalheim

136. Przestrzeń od Ęlten do W elle, utrzymy
wana w  ruchu przez Spółkę ruchu niderlandzkich 
kolei państwowych.

1 37 . Przestrzenie od granicy niderlandzko- 
niemieckiej, utrzymywane w  ruchu przez Spółkę 
ruchu niderlandzkich kolei państwowych w spólm e 
z holenderską Spółką kolejową:

a) pod Elten do Emmerich,
b) pod Gronau do Gronau

1 38 . Przestrzenie od granicy niderlandzko- 
niem ieckiej,utrzym ywane w  ruchu przez holenderską 
Spółkę kolejową wspólnie z Spółką ruchu nider
landzkich kolei państwowych:

a) pod Gildeliausem do Saizbergen;
b) pod Cranenburg do C leve4).

139 . Przestrzeń od granicy niderlandzko- 
niem ieckitj pod Alstätte do Ahaus, utrzymywana 
w  ruchu przez holenderską Spółkę kolejową.

VI. Z a r z ą d y  d u ń s k ie .

140 . Połączenie promdm parowym W arne
m ünde— Gjedsąr, utrzymywane w ruchu przez duń
skie koleje państwow e na w spół z kolejami pań- 
stwow em i W ielkiego Księstwa meklenburskiego.

VII. Z a r z ą d y  s z w e d z k ie .

141 . Połączenie promem parowym Sassnitz—  
Trelleborg, utrzymywane w  ruchu przez królewskie

<) Spółka ruchu niderlandzkich kolei państwowych 
zajmuje się tylko służbą pociągową w obu kierunkach.

2) Spółka ruchu niderlandzkich kolei państwowych 
załatwia na tej przestrzeni tylko służbę pociągową w kie
runku z Niderlandów do Nietniee, a odwrotnie pruska 
kolej państwowa załatwia ją  na niderlandzkiej prze
strzeni pod Dalbeim do Vlodrop (Spis: Niderlandy B  10) 
w kierunku od Dalheim do Niderlandów.

3) R u th  odbywa, się na raclnuutk królewskich pru
skich kolei państwcrwyiSi. Smółka ruchu niderlandzkich 
kolei państwowyph załatwia tylko służbę pociągową w obu 
kierunkach. Holenderską Spółka kolejową, ma również 
prawo prowadzenia pomągiiw na tej przestrzeni,

4) Ruch odbywa siê' na rachunek królewskich pru
skich kolej państwowych. Holenderska ̂ Spółka kdlejowa 
załatwia tylko służbę pociągową w obu kierunkach. Spółka, 
ruchu niderlandzkich kolei państwowych ma również 
prawo prowadzenia pberą^ów na tej przestrzeni.

praskie koleje państwowe na w spół z szwedzkiemi 
kolejami państwow em i.

U w aga . Go się tyczy przestrz.eni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy niemieckie w ruchu za granicą, 
porównaj :

Austrya, 1. 31 do*58 włącznie.
Dania, 1. 3, 4. .
Francya, 1. 16, i] ,  18 19, 20, 21.
Luksemburg, 1. 2, 3.
Niderlandy, 1. 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11.
Rosya, 1. 37, 38, 39, 40, ,11, 42, 43, 44.
Szwe^ya, 1. 50.
Szwajcarya, 1, 41, 42, 43, 44, 45, 46, 47.

Belgia.
A. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w ruclm przez zarządy belgijskie.

1. Zarząd belgijskich kolei państwowych.
2. Belgijska kolej północna. i
3. Gandawa— Terneuzen.
4 . M eclieln— Terneuzen.
5. Kolej z Ghimay.

B . P rzestrzen ie, utrzymywane w ruchu przez zarządy 
zagraniczne lub na w sp ó ł z nimi.

I. Z a r z ą d y  f r a n c u s k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez 
francuską kolej północną, ód granicy belgijsko-fran- 
cuskiej :

6 . pod Comines do Coniines.
7. pod Halluin do Menin.

II. Z a r z ą d y  lu k s e m b u r s k ie .

8 . Przestrzeń, utrzymywana w ruchu przez 
luksemburską kolej Księcia Henryka, od granicy bel
gijsko-) uksemburski ej pod Rodange do Athus.

U w aga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych w ruchu przez zarządy belgijskie za granicą, 
porównaj :

Francya, 1. 12, 13, 14, 15.
Niderlandy, 1. 12, 13, 14.

Bułgarya.
A. Koleje 1 przestrzenie kolejowe, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy bułgarskie.

1. Królewsko-bułgarskie koleje państwowe.

B . Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w sp ół z nimi.

2. Przestrzeń od granicy serbsko-bułgarskiej 
pod Zaribrod do Zaribrod, utrzymywana w  ruchu 
przez królewski« serbskie koleje państwowe.
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Dania.
A, P rzestrzenie, utrzymywane w ruchu przez 

zarządy duńskie.

1. Duńskie koleje państwowe, wraz z połącze
niami zapomocą prom ów parowych, które cne utrzy
mują w  ruchu:

a) przez Limfjord (Oddesund N ord— Oddesund 
Syd i Nykjöbing paa Mors— Glyng6re)J~_

b) przez Mały [lilie] Bełt (Frederieia— Slrib);
c) przez W ielki [store] Bełt tNyborg— Korsör);
d )  przez Öresund (HcLsingör —  Ilelsingborg i 

Kopenhaga [Kjöb'enliavn]— Malmö; co do 
połączenia promem parowym Kopenhaga—  
Malmö zobacz pod B, II, 5) ; ■

e) przez Masnedsund (Masnedö— Orehoved);
f )  pomiędzy Gjcdsei W arnemünde; co do tego 

połączenia promem parowym, zobacz pod 
B , I. 4 .;
z wyłączeniem  jednak:
przestrzeni kolei państwowej Nyborg— Faaborg, 

utrzymywanej w  ruchu przez połuduiowo-fińską 
Spółkę kolei żelaznych,

przestrzeni kolei państwowej Vejle — Give, 
utrzymywanej w ruchu przez Spółkę kolejową Vejle 
— Give, i

szlaku parowcowego Korsör— Kieł.

2. Następujące przestrzenie kolei prywatnych, 
zostające pod zarządem państwowym :

a)  Orehoved— Gjedser;
b) Aalestrup—-Viborg;
c) Sorö— Vedde.

B . P rzestrzen ie kolejow e, utrzymywane w ruchu
przez zarządy zagraniczne lub ua w spół z nimi.

I. Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

3. Przestrzeń od granicy nicm h cko-duńskiej 
pod Farris do Vamdrup, utrzymywana w  ruchu 
przez królewskie pruskie koleje państwowe.

4 . Połączenie promem parowym Gjedser—  
W arnemünde, utrzymywane w  ruchu na w spół z ko
lejami państwow em i W ielkiego Księstwa mekiem- 
burskiego.

II. Z a r z ą d y  s z w e d z k ie .

5. Linia promu parowego między wolnym  
portem Kopenhaga a Malmö, utrzymywana w  ru
chu przez duńskie koleje państwowe w spólnie  
z szwedzkiem i kolejami państwowem i.

U w aga. Go do przestrzeni kolejowych, utrzymy
wanych przez zarządy duńskie w ruchu za granicą, 
porównaj :

Niemcy, 1. 140.
Szwecja, 1. 49.

Francya.
A. Koleje i przestrzenie kolejowe, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy francuskie.

G łó w n e  l i n i e :

1. Kolei północnej.

2. Kolei wschodnie] łącznie z utrzymywanemi 
na rachunek konccsyonaryuszy limami, mianowicie 
'inią z W assy do Saint-Dizier i liniami kolei lokal
nych departamentu ardeńskiego (Carignan do Mes- 
sem pré, Monthermé do Monthermé [Laval — Dien], 
Vrigne-Meuse do Vrigne-aux-Bois), z Rambervillers 
do Charmes, z Igney — Avricourt do Blamont i Cirey.

3. Kolei parysko-lyońskiej do morza Śródziem 
nego, łącznie z linią do starego portu niarsylijskiego, 
utrzymywaną w  ruchu na rachunek koncesyonaryu- 
szy, i linią z Arles do Saint Louis.

4. Kolei orleańskiej.

5. Kolei południowej.

6 . Kolei państwowych łącznie z koleją lokalną 
z Ligré Rivière do Richelieu, utrzymywaną w  ruchu 
na rachunek departamentu Indre-et-Loire.

7. Obu obwodowych kolei parysk’ch wraz. 
z lin'ą strategiczną z Valenton do Massy-Paiaiseau.

8 . Spółki kolei departamentowych.

9. Spółki kolei ze Somain do Anzin i do gra
nicy belgijskiej.

L in ie  lo k a l n e g o  z n a c z e n ia :

10. Spółki kolei departamentowych.

11. Z Marlieux do Châtillon-sur-Chalaronne.

B. Przestrzenie kolejow e, utrzymywano w rucku 
przez zarządy zagraniczne lub na współ' z mini.

I. Z a r z ą d y  b e lg i j s k i e .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez b el
gijski zarząd kolei państwowych, od granicy belgij- 
sko-francuskiej :

12. pod D oische do Civet.
13. pod A beele do Hazchrouk.

14. Przestrzeń od granicy francusko-belgijskiej 
pod Heer-Agimont do Givet, utrzymywana w ruchu 
przez belgijską kolej północną.

15. Przestrzeń od granicy francusko-belgijskiej 
pod Momignies do Anor, utrzymywana w  ruchu  
przez Spółkę kolejową w  Ghimay.
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II. Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

Przestrzenie, należące do francuskiej kolei 
•wschodniej, utrzymywane w  ruchu na w spół z ko
lejami państwowymi w  Alzacyi i Lotaryngii, od gra
nicy uiem iecko-francuskiej.

1C. pod Altmiinsterol do Petit-Croix,
17. pod Deutsch-Avricourt do Igney-Avricourt,
18. pod Chambrey do Moncel,
19. pod Novéant do Pagny-sur-Mosellc,
20 . pod A m anweiler do Balilly,
21 . pod Fentsch do Audun-le-Roman.

III. Z a r z ą d y  s z w a j c a r s k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez 
szwajcarskie koleje związkowe, od granicy francusko- 
szwaj carskiej :

2 2 . pod D elie do Delie,
23 . pod Vallorbe do Pontarlier,
24 . pod Les V errières-Suisses do Pontarner,
25 . pod Crassier do Divonnc-lcs-Bains.

Przestrzeń od granicy francusko-szwajcarskiej, 
utrzymywana w  ruchu przez kolej Martigny — Le 
Châtelard :

2 6 . pod Le Châtelard do Vallorcine.

IV Z a r z ą d y  w ło s k ie .

27 . Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez 
włoskie koleje państwowe, od granicy włosko-fran- 
cuskiej pod Modane do Modane.

U w aga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy francuskie w ruchu za granicą, 
porównaj :

Niemcy, 1. 128, 129, 130, 131, 132, 133.
Belgia, 1. 6, 7.
Wiochy, 1. 22.
Szwajcarya, 1. 48, 49, 50, 51.

Włochy.
A. Koleje i  przestrzenie kolejowe, utrzymywano 

w ruchu przez zarządy w łosk ie .
I

1. W szystkie linie, utrzymywane w  m chu  przez 
Dyrekcyę generalną kolei państwowych.

2. Linie, utrzymywane w  ruchu przez Spółkę 
Società Veneta p e r  costruzïone ed esercizio d i fe r
rovie secondarie ita liane:

a) Gividale— Portogruaro, z odnogą od S. Giorgio 
di Nogaro aż do granicy włosko-ausfryackiej 
pod Cervignano,

b) Parma— Suzzara,
c) Bologna S. V .— Portomaggiore, z odnogą 

z Budrio do Massalombarda

d) A rezzo— Pratovecchio— Slia,
e) Conegliano— Vittorio,
f)  T hiene— Rocchette — Asiago„ -
g )  Ferrara— Copparo.
h) Ferrara— Cento.
i) Stazionę per la Camia —  Tolmezzo — Villa- 

saidina, i
k )  Conto — San Giovanni w  Persiceto.

3. Koleje północno-medyolańskie w Medyola- 
nie, a m ianowicie:

l)  Medyolan— Bovish— Seveso S .P ietro— Merone 
Pontenuovo (wspólny dworzec linii Com o—  
Lecco kolei państwowych)— Incino Erba, z od
nogami z Bovisy do Medyolanu— Librery (sieć  
kolei państwowych) i z S eveso— S. Pietro do 
Camnago (wspólny dworzec linii Chiasso—  
Medyolan kolei państwowych), 

m )  M edyolan— Bovisa — Saronno, 
n)  Saronno —  Maluate —  Varese Nord —  Laveno 

Nord, z odnogatri z Varese Nord do Varese 
(koleje państwow e) i z Laveno Nord do Laveno 
Mombcllo (koleje państwowe),

o) Saronno— Grandate, 1
p )  Como Lago Nord—-C am erlata— Grandate—  

Malnate, z odnogą z Camerlata do Albate Ca
merlata (koleje państwowe), 

q) Novara N ord— Busto Arsizio Nord— Saronno 
— Seregno (wspólny dworzec linii Chiasso — 
Medyolan kolei państwowych), z odnogami 
z Novary Nord dc Novary (koleje państwow e) 
i z Busto Arsizio Nord do Busto Arsizio (koleje 
państwowe).

r)  Castellanza— Cairate Lonate Ceppino in Val 
d’Olona.

s)  Monza— Molteno z odnogą Renate — Yeduggio 
— Romano— Fornaci, utrzymywana na ra
chunek koncesyoiiaryusza.

4 . Linie, utrzymywane w  ruchu przez Spółkę 
kolei nad morzem Śródziemnem:

V arese— Porto Cercsio i Rzym— Viterbo 
z odnogą z Capramca do Ronciglione. ,

5 . Linia R zym — Albano — Nettuno, utrzymy
wana w  ruchu przez Spółkę rzymskich kolei po
bocznych.

6 . Lmia Sondrio — Tirano, utrzymywana w  ru
chu przez Società p e r  le ferrovie  dell’A lta  Valtellina.

7. Kolej Santhià— Biella.

8 . Kolej P oggibonsi— Colle Val d’Eisa.

9 Linia Verona — Caprino, utrzymywana w  ru
chu przez Società p e r  la  ferrovia  V erona— Caprino  
—  G arda.

(P o ln isch .)
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10. Kolej Suzzara— Perrara.
11. Kolej Mandela— Subiaeo.
12. Koleje Reggio — Emilia.

13. Linia Grignasco — Coggiola, utrzymywana 
■w ruchu przez Spółkę kolei Vallesessera.

14. Linia Brescia— Iseo — Edolo, Iseo— Ro- 
vato i Ł o p a to  — Paderno, utrzymywana w  ruchu 
przez Socielà N a tiona le  d i ferroH e e tram vti.

15. Liria Turyn— Giriè — Lanzo, utrzymywane 
w ruchu przez Sgoietà anonim a  1 Oanavese p e r  la  
ferrom a Torino—  Giriè— Lanzo .

16. Przestrzeń'Rezzato— Vobarno kol'ei Rezzalo 
— V obarno—Vestone, utrzymywana w ruchu przez 

zarząd prowincyi Bres-cia.

17. Kolej R eggio— Ciano z odnoga- Barco — 
Montecchio, utrzymywana w ruchu przez Consorcio 
delle Cooperative d rp ro d u z io n e  e Iwodro Weila P ro
vincia d i Reggio ne ll’E m ilia .

18. Kolej Padova— Piazzola.

19 . Przestrzenie częściow e kolei Aulla— Lucca, 
a m ianowicie Lucca — Bagni di Lucca— Castelnuovo 
di Garfagnana i Aulla — Monzone, utrzymywane 
w ruchu przez SocietĄ Unione industria le  anouime, 
z siedzibą w  Rzymie.

20 . Linia Nardó— T ricase— Magliey. utrzymy
w ana w- ruchu przez Socielà delle Ferroińe Valentine.

21. Kolej C ancello— Beneveiilo.

B . P rzestrzenie kolejow e, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w sp ó ł z nim i.

I Z a r z ą d y  f r a n c u s k ie .

2 2 . Przestrzeń od granicy włosko-fraricuskiej 
pod Ventimiglia do Ventimiglia, utrzymywana w  ru
chu przez kolej parysko-lyońską do morza Śród
ziem nego.

II. Z a r z ą d y  s z w a j c a r s k ie .

Przestrzenie od granicy włosko-szwajcarskiej, 
utrzymywane w ruchu przez szwajcarskie koleje 
związkowe :

2 3 . pod Pino do Luino.

24 . pod Iselle do D om odossola .1)

25 . Przestrzeń wązkutorowa od gramcy włosko- 
szwajcarskiej pud Campocologno do Tirano, utrzymy
wana w  ruchu przez kolej Bernina.

i) Szwajcarskie koleje związkowe załatwiają od 
Iselle przechodowo służbę pociągową (maszynową i kon- 
duktorską) na rachunek włoskich kolei państwowych; 
służbę stacyjną pełnią te ostatnie.

III. Z a r z ą d y  a u s t r y a c k ie .

26 . Przestrzeń od granicy włosko austryackiej 
pod Pontaflem do Ponteby, utrzymywana w  ruchu 
na w spół z c. k. austryackiemi kolejami państw o
wemu w  kierunku do W łoch.

27 . Przestrzeń od granicy włosko-austryackiej 
pod Tezze do Primolano, utrzymywana w  ruchu 
przez c. k. austryackie koleje państwowe.

U w aga. Go się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy włoskie w ruchu za granicą, 
porównaj :

Austrya, 1. 30, 31, 32, 33.
Francya, 1. 27.
Szwajcarya, 1. 52.

Luksemburg-.
A. Kołcje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy luksemburskie.

1. Kolej księcia Henryka.

B. Przestrzenie kolejow e, utrzymywano w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w spół z nimi.

Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

2. W szystkie linie kolei luksemburskiej W il
helma, utrzymywane w ruchu przez koleje pań
stwow e w  Alzacyi i Lotaryngii.

3. Przestrzeń od granicy niem iecko-luksem 
burskiej pod Ulflingen do Ulflmgen, utrzymywana 
w  ruchu przez królewsko - pruskie koleje pań
stwow e.

U w aga. Go się tyczy przestrzeń, kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy luksemburskie w ruchu za gra
nicą, porównaj :

Belgia, 1. 8.

Niderlandy.
A. Koleje i przestrzenie kolejowe, otrzymywane 

w rnclm przez zarządy niderlandzkie.

1. W szystkie linie, utrzymywane w  ruchu przez 
Spółkę ruchu niderlandzkich kolei państwowych, 
łącznie z tramwajami parowymi.

2. W szystkie linie, utrzymywane w  ruchu przez 
Holenderską Spółkę kolei żelaznych, łącznie z tram
wajami parowymi.

3. W szystkie linie, utrzymywane w  ruchu przez 
Niderlandzką centralną Spółkę kolei żelaznej, z w y
łączeniem tramwajów parowych.



Część XXVII. — 53. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 1. kwietnia 1913. 1 7 3

4. Przestrzeń od granicy pod Gennep do 
Bokstel, utrzymywana w ruchu przez Spółkę kolei 
żelaznej północno brabancko-niemieckiej.

B . Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w sp ó ł z nim i.

P Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

5. Przestrzeń od granicy niemiecko-nider- 
landzkiej pod Neusclianz do N euschanz, utrzymy
wana w  ruchu przez koleje państwow e W ielkiego 
Księstwa oldenburskiego.

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez kró
lewsko - pruskie koleje państwow e, od granicy 
ni em i e c k o - nid erl an d z ki ej :

6 . pod Borken do Winterswyk.
7. pod Bocholt do Winterswyk .
8 . pod Straelen do Venio.
9. pod Kaldenkirchen do Venio.

10. pod Dalheim  do Vlodrop ').

11 . Przestrzeń od granicy niemiccko-nider- 
landzkiej pod Goevorden do Goevorden, utrzymy
wana w  ruchu przez bentheimsku kolej obwodową.

II. Z a r z ą d y  b e lg i j s k i e .

12. Przestrzeń od granicy belgijsko-niderlandz- 
kiej pod La Glinge do Sluiskil, utrzymywana w  ruchu  
przez Spółkę kolejową Mecheln-Terneuzen.

13 . Przestrzeń od Sluiskil do T em euzen, utrzy
mywana w ruchu przez Spółkę kolei Mecheln- 
Terneuzen wspólnie z Spółką kolei Gandawa- 
Terneuzen

14. Przestrzeń od granicy belgijsko-niderlandz- 
kiej pod Selzaete do Sluiskil, utrzymywana w  ruchu 
przez Spółkę kolei IGandawa Terneuzen.

U w aga. Go się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy niderlandzkie wruenu zagranicą, 
porównaj :

Niemcy, i. » V  135, 136, 137, 13S, 139.

Run Lunia.
A. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy rumuńskie.

1. Królewsko-rumuńskie koleje państwowe

!) Na iej przestrzeni załatwia pi-uska kolej pań
stwowa tylko służbę pociągową w kierunku z Niemiec do 
Niderlandów, a naodwrót Spółka ruchu niderlandzkich 
kofei państwowych załatwia ją. na przestAend 'niemieckiej 
pod Dalheim do Dallieim (Spis : Niemcy li 138 c) w kieL 
runku z Vlodrop do Niemiec.

B. Przestrzenie kolejowe, utrzymywano w ruchu 
w spólnie z zarządami zagranicznym i.

I. Z a rzą d y  r o s y j s k ie .

2 . Przestrzeń od granicy rosyjsko-rumuń- 
skiej pod Ungheni do Rumuńskiego Ungheni, utrzy
mywana w  ruchu przez królewsko rumuńskie koleje 
państwowe, a na której rosyjskie koleje południowo- 
zachodnie w spólnie utrzymują ruch.

II. Z a r z ą d y  a u s tr y a c K ie .

3. Przestrzeń od granicy austryacko-rumuńskiej 
pod Burdujeni do Burdujeni, na której c. k. austrya- 
ckie Koleje państwowe utrzymują ruch w  kierunku 
z Ausiryi.

III. Z a r z ą d y  w ę g ie r s k ie .

Przestrzenie od granicy węgiersko-rumuńskiej, 
utrzymywane w ruchu w  kierunku z W ęgier przez 
królewsko-węgierskie koleje państwow e :

4. pod Verciorova do Verciorovà.
5. pod Paul Vadului do Caineni.
6 . pod Pal an pa do Palanca.

U w aga. Go się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarząd rumuński w ruchu za granicą, 
porównaj :

Austrya, 1. 62.
Węgry, i. 14, 15, 16.
Rosya, 1. 49.

Rosya.
A. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w m chu przez państwo.

1. Kolej mikołajowska (z odnogą do portu i 
z kolejami nowotorżfecką i rżewo-wiazem ską), z wy
łączeniem  sekcyi do Borowieży.

2. Koleje północno-zachodnie.
3. Koleie Aleksandrowskie.
4 . Kolej m oskiewsko —  kurska m oskie

w sk o— niżnonowogrodzka i muromska.
5. Kolej sysrańsko— wiazemska.
6 . Kolej Katarzyny.
7. Kolej rygsko— oreiska (z koleją rygsko —  

tukumską).
8 . Kolej libawsko— romneńska.
9. Koleje nadwiślańskie.

10. Koleje południowe.
11. Kolej gamarsko-zlotouska.
12. Koleje poleskie.
13. Koleie południowo-zachodnie
14. Kol"] permska.
15. Kolej syberyjska.
16. Koleje zakaukazkie.
17 Koleje północne.
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18. Kolej taszkentska.
19. Kolej środkowo-azyatycka z liniami: 

Krasnowódzk— Andishan,
Merw— Kuszka,
Czernajewo— Taszkent i 
Gorczakowo — Skobelewo.

2 0 . Kolej zabajkalska.
21 . Kolej w arszawsko— wiedeńska.

B. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 
w m elin  przez zarządy prywatne.

2 2 . Kolej władykaukazka.
2 3 . Kolej łódzka.
2 4 . Kolej m oskiew sko—kijowsko—woroneska.
25 . Kolej m oskiew sko— kazańska.
2 6 . Kolej m oskiewsko—w indawsko—rybińska.
27 . Kolej riazańsko— uralska.
28 . Koleje południowo-wschodnie.
2 9 . Kolej białogrodzko— szumyńska.
3 0 . Lokalne k o le je 'l. Spółki kolei lokalnych 

w  Rosyi :

Pernau— Reval z liniami:
W alk— Pernau.
M oisekull— Fellin,
Fellin— Port Reval,
Allenkull— W eissenstein .

Swięciany;
Koleje południowe z liniami:

Rud nica — Olwiopol,
Dochno — Gzcczelnik,
Berszad— Berszad Fabryka,
Żytomierz— Gaiworon,
C hołoniew ska— Szcmka,
W oronow ice— W innica.

3 1 . Kolej lokalna Nowożybków.

3 2 . Kolej Herby— Kielce.
3 3 . Kolej lokalna inflancka (W alk— Maiien- 

burg— Stóckmannsliof).
34 . Kolej pólnocno-dońska.
3 5 . Kolej jejska.
3 6 . Kolej lokalna Kuwżynow*).

C. Części pograniczne kolei, utrzymywane w rnchn 
na w sp ó ł z zarządami zagranicznym i.

I. Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez kró- 
lewsko-pruskie koleje państwow e, od granicy nie- 
miecko-rosyjskiej:

*) Z mocą obowiązującą od dnia 1. marca 1913.

37. pod Eydkunami do W ierzbołowa,
38 . pod Otłoczynem do Aleksandrowa,
39 . pod Szopińcami do Sosnow ic (linia da

wnej kolei na prawym brzegu Odry),
40 . pod Szopińcam i do Sosnow ic (linia da

wnej kolei górnośląskiej),
4 1 . pod Prostkowem  do Grajewa,
4 2 . pod Illowcm do Mławy,
4 3 . pod Szczypiórnem do Kalisza,
4 4 . pod Herbami do Herb Rosyjskich.

II. Z a r z ą d y  a u s tr y a c k ie .

Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez 
c. k. austryackie koleje państwow e, od granicy 
aus tryacko-rosyjskiej :

4 5 . pod Szczakową do Granicy i
przestrzenie od granicy austryacko-rosyjskiej,

utrzymywane w ruchu w  kierunku do Rosyi:
46 . pod Brodami do Radziwiłłowa,
4 7 . pod Podwołoczyskami do W ołoczysk,
48 . pod N ow osielicą do Nowosielicy.

III. Z a r z ą d y  r u m u ń s k ie .

Przestrzeń od granicy rumuńsko-rosyjskiej, 
utrzymywana w  ruchu przez koleje południowo- 
zachodnie, na której król. rumuńskie koleje pań
stw ow e wspólnie utrzymują ruch:

4 9 . pod Unghcni do Rosyjskiego Ungheni.

U w aga . Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy rosyjskie w ruchu za granicą, 
porównaj :

Niemcy, 1. 99, 100. 101, 102, 108. ''
Austrya, 1. 59, GO, 01.
Rumunia, I. 2.

Serbia.
A. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy serbskie.

1 . Królewsko-scrbskie koleje państwow e, z w y
jątkiem kolejek Ćuprija— Ravna-Reka i Ciéevac—  
St. Petar.

B . Przestrzenie kolejowe, utrzymywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w spół z nimi.

2. Przestrzeń od granicy węgiersko-serbskiej, 
środek m ostu na Sawie do Beogradu (Belgradu), 
utrzymywana w  ruchu przez królewsko-węgierskie 
koleje państwowe.

U w aga, („o, się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy serbskie w ruphu za granicą, 
porównaj :

Buigarya, 8 2- P
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Szwecya.
A. Przestrzenie, utrzymywane w rnclm przez 

zarządy szw edzkie.

I. K o le je  n o r m a ln o t o r o w e .

I. Szwedzkie koleje państw ow e1 z wyjątkiem  
utrzymywanej przez n ie w  ruchu przestrzeni Luleâ 
— Riksgränsen z odnogami Gellivare— Malmbcrget 
i G clliware— Koskullskulle 1), lecz razem z połącze
niami zapomocą promów parowych:

a) przez Öresund między Malmö i Kopenhagą —
zobacz pod B , I, 4 9  ;

b) przez morze W śabodnie między Trälleborg
i Sassnitz — zobacz pod B , II, 50 ,
(Kolej Atvidaberg— Bjärka — Siiby, zobacz kolej
centralna Östra.)

2. Koleje bergslagernaskie oraz utrzym ywani 
przez nie w  ruchu Kolej Lüdösc — Lilia— Rdets.

3 . Kolej Börringe— Östratorps.
4 . Kolejé borâskic.
5. Kolej Borâs— Alfvesta.
6 . Kolej Dala— Hälsingland.
7. Kolej dalslandska.s)
8 . Kolej Frövi-Ludyika, z wyłączeniem  utrzy

mywanych przez nią w  ruchu Kolei Stora— Gulds- 
mcdshyttans i Bângham m er— Klottens.

9 . Kolej 'Galle— Dala.
10. Kolej Göteborg— Borâs.
I I .  KolejeHälsingborg— H ässleholm s i Klippan 

— Eslöfs.
12. Kolej Hârnôsand — Sollcftcâ.
13. Kolej Käflingc-Barsebäcks,
14. Kolej kalmarska.
15. Kolej Karlskrona— Växjü.
16. Koleje Kristianstad— Hässleholms.
17 . Koleje landskronska i hälsingborgska.
18 . Kolej Landskrona— Kâljinge.
19 . Kolej Landskrona— Käfliuge— Sjöbo.
(Kolej L ödöse— Lille Edets, zobacz Koleje

bergslagernaskie.)

20 . Kolej Lund— Refvinge, z wyłączeniem  
utrzymywanych przez nią w ruchu Kolei Lund—  
Bjlirreds,

21 . Kolej Lund— Trälleborgs.

*) Na przestrzeniach, utrzymywanych w ruchu przez 
szwedzkie koleje państwWie, od granicy szwedzko- 
nonveskiej do Charlottcnborgn i od granicy szwedzko- 
norwoskiej do Storlicn załatwiają służbę pociągową 
norweskie koleje państwowe.

2) Na przestrzegli ach, utrzymywanych w ruchu przez 
norweskie koleje,państwowe, od granicy uorwesko-szwadz- 
kioj do Kornsjö załatlfja służbę pociągowy Kolej dals
landska.

2 iL* Kolej Malmö— Ystads oraz utrzymywana 
przez nią w  ruchu Kolej Y slad -^ k ifarp s.

23 . Kolej Mellcrsta södermanslandska.
24 . Kolej Mora— Vänerns.
25 . Kolej Nässjö — Oskarshamns.
26 . Kolej Norra södermanlandska.
27 . Kolej Örebro— Köpings.
28 . Kolej centralna Östra oraz utrzymywana 

przez nią w ruchu Kolej Âlvidaberg— Bjärka— Säby.
29 . Kolej Oxclösund— F len — Västmanlands.
30 . Kolej Skàne— Smâlands.
3 1 . Kolej Södra dalarri'eSka.
3 2 . Kolej Sztokholm— Saltsjöns.
33 . Kolej Sztokholm—Vasterâs—Bergslagens.
34 . Kolej lidaholmska.
35 . Kolej Trälleborg— Rydsg'ârds.
36 . Kolej Uddevalla — Vänersborg —  Herrl- 

junga.
3 7 . Kolej Uppsala — Gäüe.
38 . Kolej Växjp— Alfvesta. ')
Kolej Yslad— Brösarps. zobacz kolei Ystad—  

Eslofó.
39 . Kolej Yslad — Eslofs oraz utrzymywane 

przez nią w  ruchu koleje Ystad— Brösarps i Ystad
— Gärsjiäs — St. Olofs.

(Kolej Ystad — Gärnsnäs— S l Olofs, zobacz 
Kolej Ystad — Eslöfs.

(Koleje Ystad— Skifarps, zobacz Kolej Ystad
— Eslöfs.)

II. K o le je  w ą z k o to r o w e .

4 0 . Koleje nadbrzeżne, Blekinge.
4 1 . Kolej Hvetlanda— SäLjö.
4 2 . Kolej Kalmar— Berga.
4 3 . Kolej Kalmar— Toreas.
4 4 . Kolej Karlstad — Munkfors.
4 5 . Kolej Marfestad— Moliolms.
4 6 . Kolej Nordmark— Klariilfvens (Hagfors—  

Munkfors ; Edcbäck— Sjögränd).
47 . Koleje Norsholm —Västervik —Hultsfreds.
4 8 . Koleje Stockholm — Roslagcns.

II. Przestrzeufte kolejowó, utrzymywano w ruchu 
w spólnie z zarządami zagranicznym i.

I. Z a r z ą d y  d u ń s k ie .

4'9. Linia promu parowego między Malmö a 
wolnym portem Kopenhaga, utrzymywana w  ruchu 
przez szwedzkie koleje państwowe w spólnie z duń- 
skiemi kolejami państwowemi.

i) Służbę jfociągową załatwiają itfęśeiowo szwedzkie 
koleje państwowe.
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II. Z a r z ą d y  n ie m ie c k ie .

5 0 . Połączenie promem parowym Trälleborg—  
Sassnitz, utrzymywane w  ruchu przez szwedzkie 
kolejé' państwowe w spóln ie z królewsko-pruskiemi 
kolejami państwowem i.

U w aga. Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy szwedzkie w ruchu za granicą, 
porównaj :

'Niemcy, 1. 141,
Dania, 1. 5 .

Szwajcarya.
À. Koleje i przestrzenie kolejow e, utrzymywane 

w ruchu przez zarządy szw ajcarskie.

I. K o le je  n o r m a ln o t o r o w e j

1. Koleje związkowe szwajcarskie, z w yłącze
niem  utrzymywanej przez nie w  ruchu kolei linowej 
Cossonay-dworzec— Cossonay miasto.

2. Kolej alpejska berneńska, Berno— Lötsch- 
berg— Simplon.

3. Kolej B erno— Neuenburg (linia bezpo
średnia).

4 . Kolej emmentalska.
5. Kolej Fryburg— Murten— Ins.
6 . Kolej neuenbursko-jurajska.
7. Kolej Langenthal— Huttwil.
8 . Kolej Martigny— Orsières.
9 . Kolej Ö nsingen— Balslhal.

10. Kolej Pont— Brassus.
11. Kolej Pruntrut— Bonfol.
12. Kolej Rorschach-Heiden.
13. Kolej Saignelégier— Glovelier.
14. Kolej seetalska.
15. Kolej sensetalska.
16. Kolej sihltalska.
1 7. Kolej południowo-wschodnia.
18 . Kolej Sursęe— Triengen.
19. Kolej środkowo-thurgawska.
2 0 . Kolej tösstalska.
2 1 . Kolej Urikon— Bauma.
2 2 . Kolej traverstalska.

II. K o le je  w ą z k o to r o w e .

23 . Kolej Aarau— Schöftland.
24 . Kolej Bellinzona— Mesocco.

. ‘i 25 . Kolej Berno— Worb (przestrzeń Gümlin- 
gen— Worb).

26 . Kolej Bernina.
27 . Kolej Bremgarten— Dietikon.

M 28 . Koleje groyerzerskie.
29 . Kolej Martigny— Le Châtelard.
30 . Kolej Montreux— Berner Oberland, z w y

łączeniem  utrzymywanych przez nią w ruchu linii 
Clarens —■ Charily— Blonay i les Avants— Souloup.

3 1 . Koleje w  Berner Oberland z wyłączeniem  
kolei na Schynige Platte i linii Lauterbrunnen—  
Miirren Miirren— Allm endhubel, utrzymywanych 
w  ruchu przez koleje w  Berner Oberland.

3 2 . Kolej retycka.
3 3 . Kolej Saignelégier— La Chaux-de-Fonds.
34 . Kolej Sernftalska.
35 . Koleje Veveysaiiskie z w yłączeniem  w spól

nie utrzymywanej linii Blonay— Les Pleiades.
3 6 . Kolej na W engernalp.
3 7 . Kolej wynentalska.
38 . Kolej Yverdon — St. Croix.

B . P rzestrzenie kolejowe, utrzym ywane w ruchu 
przez zarządy zagraniczne lub na w spół z nimi.

I. Z a r z ą d y  a u s t r y a c k ie .

Linie, utrzymywane w  ruchu przez c. k. au- 
stryackic koleje państwow e, od granicy austryacko- 
szwajcarskiej :

3 9 . pod Buchs (St. Gallen) do Buchs (St. Gallen).
4 0 . pod St. Margarethen do St. Margarethen. '

II. Z a r z ą d y  n ierr 'e c k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w ruchu przez ko
leje państwowe W ielkiego Księstwa badeńskiego, 
od granicy niemiecko-szwajcarskiej :

4 1 . pod Gottmadingen do granicy szwajcarsko- 
niemieckiej pod W ild lingen .

4 2 . pod Stetten do Bazylei, kolej państwowa 
badeńska.

4 3 . pod Leopoidshöhe do Bazylei, kolej pań
stwow a badeńska.

4 4 . pod Grenzach do Bazylei, kolej państwowa 
badeńska.

4 5 . Kolej łącząca między Bazy leją, sieć kolei 
badeńskich, aBazyleją, s ieć  szwajcarskich kolei zw iąz
kowych, utrzymywana w ruchu na w spół z kolejami 
państwow em i W ielkiego Księstwa badeńskiego.

4 6 . Przestrzeń od granicy niem iecko-szwaj
carskiej pod St. Ludwig do Bazylei, sieć szwajcar
skich kolei związkowych, utrzymywana w  ruchu 
przez koleje państwowe w Alzacyi i Lotaryngii.

47 . Przestrzeń od grauicy niemiecko-szwajcar
skiej pod Bonfol do Bonfol. utrzymywana w  ruchu 
przez kolej Pruntrut — Bonfol wspólnie z kolejami 
państwowem i w  Alzroyi i Lotaryngii.
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111. Z a r z ą d y  f r a n c u s k ie .

Przestrzenie, utrzymywane w  ruchu przez 
Spółkę kolei Paryż— Lyon do morza Śródziem nego, 
od granicy francusko-szwajcarskiej :

4 8 . pod St. Gingolph do Bouvepet.
4 9 . pod Chêne-Bourg do Genewy-Eaux-Vives.
5 0 . Przestrzeń kolei związkowych szwajcar

skich od granicy francusko-szwajcarskit j pod La 
Plaine do Genewa — Cornawn, utrzymywana w spólnie  
z Spółką kolei Paryż-Lyon do morza Śródziemnego.

5 1. Przesirzeń od granicy francusko-szwajcar
skiej pod Le Locle-Col-des R oches do Le Locle- 
Col-des R oches. utrzymywana w  ruchu przez Spółkę 
kolei Paryż-Lyon do morza Śródziemnego, oraz prze

strzeń z Le Locle-Coi-des-Roches do Le Locle- 
miasto. utrzymywana przez nią w spólnie z jurajską 
koleją neuenburską

IV. Z a r z ą d y  w -lo sk ie .

5 2 . Przestrzeń, utrzymywana w  ruchu przez 
włoskie koleje państwowe, od granicy włosko-szwaj- 
carskiej pod Chiasso do Chiasso.

U w ag a . Co się tyczy przestrzeni kolejowych, utrzy
mywanych przez zarządy szwajcarskie w ruchu za granicą, 
porównaj :

jSicmey, 1. 133, 124, 125, 120, 127.
Francva, 1. 22, 23, 24, 25, 2'6.
Wiochy, 1. 23, 24, 25.

Forster wir.

t
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królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część XXVIII. — W ydana i rozesłana dnia 12. kwietnia 1913.

T reść : («Æ0 54 —56.) 54. Obwieszczenie, dotyczące zwinięcia urzędów podatkowych w W rolu. — 55. Rozporzą
dzenie, ustanawiające dla nowo utworzonych Urzędów dziekańskich (wikaryackich) w Karlsbadzie i Elbogenie 
kwotę nadającego się do iasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego (wikaryackiego). —
56. Obwieszczenie, dotyczące przemiany Urzędu celnego poBocznego I. klasy w Lodrone na Urząd celny 
poboczny II. klasy.

54.
ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 
oraz Ministerstwa sprawiedliwości 

z dnia 15. marca 1913,
dotyczące zw in ięc ia  urzędów podatkowych  

w  Tyrolu.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia z ( 
5. grudnia 1 9 1 2  zwija się z dniem 1. maja 1!

i dnia
- . .- j -     . .  maja 1913

rzędy podatkowe i Urzędy depozytów sądowych  
w  Buchenstein, Enneberg, Pieve di Ledro, Ried, 
Sarnthal i Passeier.

Począwszy od tego dnia ustaje w  wymienionych 
urzędach wszelka działalność urzędowa oraz wszelki 
obrót pieniężny i obrót przedmiotów wartościowych.

Począwszy od tego samego dnia przechodzą 
agendy Urzędu podatkowego w  Buchenstein na 
Urząd podatkowy w  Ampezzo, Urzędu podatkowego 
w  Enneberg na Urząd podatkowy w  Brtmeck, Urzędu 
podatkowego w  Pieve di Ledro na Urząd podatkowy 
w  Riva, Urzędu podatkowego w  Ried na Urząd 
podatkowy w  Landeck, Urzędu podatkowego w Sarn
thal na Urząd podatkowy w  Bożen oraz agendy 
Urzędu podatkowego w  Passeier na Urząd podatkowy 
w  Meranie. Agendy sądowo-depozytowe zwiniętych  
urzędów przechodzą na c. k. sądy powiatowe, znaj
dujące się w dotychczasowej siedzibie urzędów  
zwiniętych.

Hoclienburger włr. Zaleski włr.

55.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 1. kwietnia 1913,
ustanaw iające d la  nowo utworzonych Urzędów  
dziekańskich (w ika rya c k ich ) w  K arlsbadzie  i El- 
bogenie kwotę nadającego s ię  do fasyonow ania  
wydatku na prow adzenie  urzędu dziekańskiego  

(w ika rya c k ieg o ).

Uzupełniając rozporządzeni ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1 8 8 6 , Dz. u. p. Nr. 107 , usta
nawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w  zeznaniach dochodów, składać się mających 
według ustawy z dnia 19. w rześnia 1 8 9 8 , Dz. u. p. 
Nr. 176 , należy uznać za wydatek, dla nowo utwo
rzonych Urzędów dziekańskich (wikaryackich) 
w Karlsbadzie i Elbogenie, wstępujących w  miejsce 
dotychczasowego Urzędu dziekańskiego w  Lichten- 
stadt, na 2 8 0  (dw ieście ośm dziesiąt) koron rocznie 
dla każdego, a to niezależnie od zbadania kwestyi, 
czy odnośnem u proboszczowi, któremu poruczono 
prowadzenie spraw dziekańskich (wikaryackich), 
w ogóle należy się w  myśl powołanej ustawy uzupeł
nienie kongruy z funduszu religijnego, względnie  
z państwowej dotacyi tegoż funduszu.

Postanowienia niniejszego rozporządzenia mają 
wejść w  życie z dniem jego ogłoszenia.

Zaleski wir. Hussarek włr.

(Polnisch.) 4 2
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56.
ObwieszczemeMinisterstwa skarbu 

z dnia 8. kwietnia 1913,
dotyczące przem iany Urzędu celnego pobocznego  
I. klasy w  Lodrone na Urząd celny poboczny

II .  klasy.

Urząd celny poboczny I. klasy w Lodrone 
przemieniono w  Urząd celny poboczny II. klasy,

pozostawiając mu upow ażnienie do ekspedycyi celnej 
serów  z Nru T . 1 1 9 ., i fustagno (towarów baw eł
nianych) do 150  kg  , jakoteż do wdrażania postępo
wania wchodowo-zapiskowego co do żelaza surowego 
i starego żelaziwa z Nru T. 4 2 8 ., wprowadzanego  
z W łoch.

Zaleski włr.
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Część XXIX. — Wydana i rozesłana dnia 16. kwietnia 1913.

Treść: 57 i 5?.) 57. Rozporządzenie, którem zmienia się § 1. rozporządzenia ministeryalnego z dnia 26. sierpnia
1903, dotyczącego dodatków aktywalnyeh systemizowanego grona nauczycielskiego w rzymsko-katolickich 
i grecko-katolickich dyecezyalnych zakładach naukowych teologicznych oraz Głównych Zakładach nauko
wych teologicznych w Gorycyi i Zadarze. — 58. Rozporządzenie, dotyczące egzaminu dla technicznej służby

* lasowej w adminislracyi politycznej.

57.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 31. marca 1913,
którem  zm ien ia  się § 1 . rozporządzenia  m in iste 
ryalnego z dnia 2 6 .  s ierpn ia  1 9 0 8 . Dz. u. p. 
N r. 2 0 7 , dotyczącego dodatków aktyw alnyeh syste
m izowanego grona nauczycielskiego w  rzym sko
katolickich i grecko-kato lick ich dyecezyalnych z a 
kładach naukowych teologicznych oraz Głównych 
Zakładach naukowych teologicznych w  Gorycyi 

i Z a d arze .

§ 1 .
§ 1. rozporządzenia Ministra wyznań i oświaty 

oraz Ministra skarbu z dnia 2G. sierpnia 1908 , Dz.
u. p. Nr. 2 0 7 , ma w  przyszłości opiewać:

Dodatek akty walny, należący się w  myśl § 1., 
ustęp 2 ., ustawy z dnia 2G. stycznia 1 9 0 2 , Dz. u. p. 
Nr. 2 5 , profesorom przy dyecezyalnych lub głównych 
zakładach naukowych teologicznych wynosi:

a) w  dyecezyalnych Zakładach naukowych w  Ber
nie i  w  Lincu rocznie 9G0 K;

b) w  dyecezyalnych Zakładach naukowych w St. 
Pölten, Trydencie, Gelowcu, Lublanie, Budzie-

(Polnisch. )

jow icach, Litomierzycach, Królogrodzie, Prze
myślu, Tarnowie. Stanisławowie oraz w  Głów
nych Zakładach naukowych teologicznych  
w  Gorycyi i Zadarze rocznic 8 4 0  K;

c) w  dyecezyalnych Zakładach naukowych w Mar
burgu i Brikscnie rocznie 7 2 0  K;

d )  w  dyecczyalnym Zakładzie naukowym w  W ei
denau rocznic GOO K.

§ 2 .

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
w dniu 1 . października 1 9 1 2 .

Zaleski włr. H nssarek włr.

58.
Rozporządzenie Ministerstwa rol

nictwa z dnia 4. kwietnia 1913,
dotyczące egzam inu d la  technicznej służby lasow ej 

w  adm in istracyi politycznej.

§ 1 -
Do uzyskania połączonej z poborami IX. klasy 

rangi urzędników państwowych posady w  etacie 
techników lasowycli w  administracyjnej służbie poli
tycznej wym aga się złożenia egzaminu, określonego 
w  niniejszem  rozporządzeniu.

4 3
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§ 2 .

Przed egzam inem  należy być co najmniej przez 
dwa lata zatrudnionym z wynikiem zadawalniąjącym  
w  technicznej służbie lasowej w  administracyi poli
tycznej.

W  ciągu tego czasu winien kandydat prowadzić 
wykaz czynności, który ma obejmować przegląd 
jego zatrudnienia oraz zaznaczać poszczególne 
znaczniejsze, przez niego wykonane czynności urzę
dowe. Wykaz ten pow inien być opatrzony potwier
dzeniem  bezpośredniego przełożonego kandydata, 
o które tenże winien się starać co cztery m iesiące, 
oraz w  razie przeniesienia na inne m iejsce służbowe 
przy zwolnieniu ze służby.

§ 3.

Prośbę o dopuszczenie do składania egzaminu  
należy, dołączając prawidłowo utrzymywany i po
twierdzony wykaz czynności, przedłożyć w  drodze 
służbowej ^Ministerstwu rolnictwa, które prośbę tę 
rozstrzyga i w  razie dopuszczenia do egzaminu usta
naw ia jego termin.

§ 4.

Egzamin odbywa się w  Ministerstwie rolnictwa.

Komisya egzam inacyjna składa się z trzech 
członków, a mianowicie z każdoczesnego naczelnika 
departamentu technicznego dla spraw policyi lasowej 
w  Ministerstwie rolnictwa, względnie z jego zastępcy, 
mianowanego przez Ministra rolnictwa, oraz z dwóch  
członków, powoływanych w  każdym przypadku przez 
Ministra rolnictwa, z których jednego należy wziąć 
z pomiędzy urzędników-prawników w  Ministerstwie 
rolnictwa, drugiego z stanu techników lasowych  
administracyi politycznej.

Naczelnik departamentu technicznego dla spraw  
policyi lasowej w Ministerstwie rolnictwa, w zględnie  
jego zastępca przewodniczy komisyi egzaminacyjnej.

Wykluczony od m ianowania komisarzem egza
minacyjnym jest ten, kto pozostaje z kandydatem  
w  stosunku pokrewieństwa lub powinowactwa.

Dla sprawowania czynności kancelaryjnych, 
połączonych z przygotowaniem i przeprowadzeniem  
egzaminu, dodaje się komisyi protokolanta.

§ 5.

Egzamin ma na celu  ustalenie, czy kandydat 
przyswoił sobie w takim zakresie znajomość od
nośnych ustaw, rozporządzeń i przepisów służbowych, 
potrzebną do pełnienia służby technicznej lasowej 
w  administracyi poliiycznej, i to lak w  leoryi jak

i przy zaslosowyw aniu do danych przypadków, że 
można spodziewać od niego odpowiedniego pełnienia  
funkcyi technicznego doradcy lasowego władzy poli
tycznej oraz organu zawodowego dla bezpośredniego 
poDierama kultury lasowej.

§ 6 .

Egzamin winien, zachowując swój cel, okre
ślony w  § 5., oraz przestrzegając wynikającego z tego 
celu zakresu w iadom ości, żądanych od kandydata, 
obejmować następujące przedmioty:

1 . istotę, zadania i cele polityki lasowej w  ogól
ności;

2 . prawo lasow e łącznie z postanowieniami
0 wykupnie i regulacyi serwitutów lasowych;

3. prawo polowania i rybołówstwa, postano
w ienia dla ochrony kultury krajowej (ochrona pól, 
ochrona pożytecznych zwierząt, przepisy o tępieniu  
szkodników dla kultury, ustawy o zatwierdzaniu
1 zaprzysięganiu organów straży dla ochrony kultury 
krajowej), tudzież zasadnicze przepisy o operaćyach 
agrarnych z w yłączeniem  ich części czysto geode- 
tycznej i czysto technicznej ; przepisy, przytoczone 
pod 1. 3 ., jednak tylko w  zakresie, mającym zna
czenie dla tego kraju, w  którym kandydat jest zatrud
niony w  czasie przypuszczenia do egzaminu;

4 . przepisy policyi w odnej, mające znaczenie 
dla lasowości, w  szczególności także przepisy o za
rządzeniach w  celu nieszkodliwego odprowadzania 
wód górskich oraz przepisy o fm ansowem zabezpie
czeniu leżących w  publicznym interesie zabudowań  
potoków górskich;

5. istotę i sposób prowadzenia statystyki 
lasowej ;

6 . zasadnicze przepisy o taryfach towarowych  
na kolejach żelaznych oraz o celnictwie, w  szczegól
ności zaś działy taryfy celnej, odnoszące się do go
spodarstwa lasowego ;

7. przepisy o egzekutywie, przysługującej w ła
dzom politycznym w  celu przeprowadzenia ich za
rządzeń;

8 . przepisy o opodatkowaniu przestrzeni leśnych  
łącznie z przepisami o opodatkowaniu lasow ych  
przedsiębiorstw pobocznych przemysłowych ;

9. przepisy o księgach gruntowych oraz zało
żeniu ich i w ewnętrznem  urządzeniu, tudzież 
przepisy o utrzymywaniu w  ew idencyi katastru po
datku gruntowego ;

iO zasady ogólne organizacyi państwowych  
i samorządnych władz administracyjnych oraz władz  
sądowych, tudzież trybunału administracyjnego ;
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1 . organizacyę lasowej służby technicznej 
w administracyi politycznej oraz przepisy, odnoszące 
się do tej służby;

I 2. organizację służby w  zarządzie dóbr pań
stwowych i funduszowych oraz w  lasowyni -oddziffle 
technicznyift1 dla zabudowania potoków górskich, 
tudzież istotne przepisy o zakresie działania odno
śnych urzędów i organów;

13 . przepisy o egzaminach z lasowości oraz 
najistotniejsze postanowienia o organizacyi szkol
nictwa lasowego ;

14. istotne przepisy o prawach urzędników, 
dyetach i należytościach oraz o postępowaniu dyscy- 
plinarnem w zględem  urzędników i sług.

§ 7 .

Przy egzaminie pisemnym, który należy naj
pierw odbyć, ma kandydat w lokalu egzaminacyjnym  
opracować trzy zadania bez obcej pomocy, a tylko 
przy użyciu zbiorów ustaw i normaliów, uznanych 
przez komisyę egzaminacyjną w  każdym poszczegól
nym przypadku za dopuszczalne.

Komisya egzaminacyjna winna wyznaczyć za
dania, biorąc na wzgląd §§ 5. i G. niniejszego rozpo
rządzenia; zadania te mogą polegać tak na opraco
waniu odpowiednich aktów, względnie na ułożeniu 
na podstawie danych dat technicznego orzeczenia 
w sprawach lasowych, jak też na odpowiedzi na 
konkretne pytania, zaczerpnięte z praktyki przy załat
wianiu spraw.

Przy wyborze zadań winna komisya baczyć na 
to, aby każde poszczególne zadanie można było zrobić 
w  całości najdłużej w  przeciągu trzech godzin, przy 
wzięciu za podstawę przeciętnej miary zdoloości.

W ypracowania można oddawać jako koncept; 
kandydat winien je podpisać a komisarz egzamina
cyjny, któremu poruczouo nadzór nad egzaminem  
pisemnym, ma je odebrać, uwidaczniając czas 
oddania.

Komisya egzaminacyjna winna wypracowania 
pisem ne poddać przed ustnym egzaminem tymcza
sowej ocenie.

§ 8 .

Egzamin ustny należy odbywać publicznie oraz 
z każdym kandjdatem osobno. Czas egzaminu tego 
nie powinien przekraczać dwóch godzin.

Komisarze egzaminacyjni winni materyał po
dzielić w  ten sposób, aby kandydata można było 
wypytać, o ile możności, z wszystkich dziedzin,

objętych programem egzaminu. Pytania mogą odnosić 
się do pisemnych w ypracować, dostarczonych przez 
kandydata, aby mu dać sposobność bliższego uza
sadnienia, w zględnie usprawdedliw'denia lub sprosto
wania sw ego zapatrywania w  drodze ustnego obja
śnienia; przedmiotem tych pytań mogą być jednak 
także m ne działy w  odniesieniu ich do technicznej 
służby lasowej w administracyi politycznej.

§ 9.

Komisya egzaminacyjna winna zaraz po ukoń
czeniu ustnego egzaminu naradzić się na posiedzeniu  
niejawnem nad tem, czy kandydat ze względu na 
okazane przez niego wyniki przy egzaminie pisemnym  
i ustnym zdał cały egzamin z postępom „bardzo 
dobrym“, „dobrym“ lub „dostatecznym “, czy też 
z powodu niewystarczającego wyniku należy polecić 
mu powtórzenie egzaminu po odbyciu dalszej 
praktyki, której czas należy oznaczyć.

Uchwała komisyi egzaminacyjnej zapada więk
szością głosów a przewodniczący bezzwłocznie 
ogłasza ją publicznie przed całą komisyą egzamina
cyjną w  lokalu egzaminacyjnym.

Kandydatowi wystawia się z odbycia egza
minu urzędowe świadectwo z uwidocznieniem  
postępu.

§ io .

Komisya egzaminacyjna ma prowadzić protokół 
Ssojdo wszystkich czynności egzaminacyjnych, w  któ
rym należy uwidocznić ogólny przebieg egzaminu 
i jego ostateczny wynik.

Zakończony protokół egzaminacyjny winna 
podpisać cala komisya egzaminacyjna oraz proto
kolant, poczem  przewodniczący ma go przedłożyć 
Ministrów' rolnictwa wraz z pracami egzaminacyj- 
nemi, dołączając wszystkie inne należące tu doku
menty.

§ 11 .

Kandydat nie uiszcza żadnej należytośei z po
wodu składania egzaminu, określonego w  niniejszem  
rozporządzeniu.

§ 1 2 .

Członkowie komisyi egzaminacyjnej otrzymują 
przez czas trwania egzaminu dyety, które oznacza 
się dla przewodniczącego w  kwocie 20  K, zaś dla 
innych komisarzy egzaminacyjnych w  kwocie 10 K 
dziennie.

Członek komisyi egzaminacyjnej, niemieszka- 
jący w W iedniu, ma nadto z powodu powołania go 
prawo do normalnego zwrotu kosztów podróży i dyet.
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§ 13.

Ci, którzy posiadają już obecnie w  etacie techni
ków lasow ych adminislracyi politycznej posadę 
X. klasy rangi, uzyskaną 'na zasadzie egzaminu dla 
lasowej służby państwowej technicznej, uwolnieni 
są od odbywania egzaminu, unormowanego w  ni- 
niejszem rozporządzeniu, można ich jednakowoż na 
w łasne życzenie dopuścić do 'egzaminu po ukoń
czeniu czasu służby, przepisanego w  § 2

Kandydaci ci zw olnieni si 
i przedłożenia wykazu czynności.

§ 14.

Rozporządzenie niniejsze 
z dniem ogłoszenia.

ą od prowadzenia

wchodzi w  życie 

Zenker włr.
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Część XXX. — W ydana i rozesłana dnia 23. kwietnia 1913.

T reść : (J\@ 59—63.) 59. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia 
ekspedycyi przędzy wełnianej z numerów taryfy 223. i 224. 
utworzonego Dziekanatu w Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej 
fasyonowania wydatku na  prowadzenie urzędu dziekańskiego, 
utworzonego Dziekanatu w Rudkach w rzymsko-katolickiej 
fasyonowanm wydatku na prowadzenie urzędu dziekańskiego 
sędziowskiej służby przygotowawczej. — 63. Obwieszczenie, 
urzędu celnego w Franzensbadzie.

c. k. Głównego Urzędu celnego w Bregeneyi do 
— 60. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo 

dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do 
— 61. Rozporządzenie, ustanawiające dla nowo 

dyecezyi przemyskiej kwotę nadającego się do 
. — 62. Rozporządzenie o ezasowem skróceniu 
dotyczące przedłużenia działalności Ekspozytury

59.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu i handlu z dnia 4. kwietnia 

1913,
dotyczące upow ażnienia c. k. Głównego Urzędu  
celnego w  Bregeneyi do ekspedycyi przędzy w e ł

nianej z num erów taryfy 2 2 3 . i 2 2 4 .

Upoważnia się c. k. Główny Urząd celny 
w  Bregeneyi do ekspedycyi przędzy wełnianej 
z numerów taryfy 2 2 3 . i 2 2 4 . z przestrzeganiem  
warunków, przewidzianych w objaśnieniach do 
taryly celnej, w  uwagach ogólnych do Nrów 2 2 3 . 
i 2 2 4 .

Zaleski włr. Schuster włr.

6 0 .

Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 8. kwietnia 1913,
ustanaw iające  dla nowo utworzonego Dziekanatu  
w  Jaćm ierzu w  rzym sko-kato lickie j dyecezyi p rze 

m yskiej kw otę nadającego s ię  do fasyonow ania  
wydatku na prow adzenie  urzędu dziekańskiego.

Uzupełniając rozporządzenie mioisteryalne 
z dnia 19. czerwca 1 8 86 , Dz. u. p. Nr. 107 , 
ustanawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w  zeznaniach dochodów, składać się mających według  
ustawy z dnia 19. w rześnia 1 8 9 8 , Dz. u. p. Nr. 1 76 , 
należy uznać za wydatek, dla now o utworzonego  
Dziekanatu w  Jaćmierzu w rzymsko-katolickiej dye
cezyi przemyskiej na240(dw ieścieczterdzieści)koron  
rocznie, a to niezależnie od zbadama kwestyi, czy 
odnośnem u proboszczowi, któremu poruczono pro
wadzenie spraw dziekańskich, w  ogóle należy się 
w  myśl powołanej ustawy uzupełnienie kongruy 
z funduszu religijnego, w zględnie z państwowej 
dotacyi tegoż funduszu.

N iniejsze rozporządzenie 
z dniem  15. grudnia 1 912 .

Zaleski włr.

wchodzi w  życie

H ussarek włr.

(Polnltoh.) U
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61.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 8. kwietnia 1913,
ustanaw iające  dla nowo utworzonego Dziekanatu  
w Rudkach w rzym sko -kato lick ie j dyecezyi p rze
myskiej kwotą nadającego sią do fasyonow ania  
wydatku na prow adzenie  urzędu dziekańskiego.

Uzupełniając rozporządzenie ministeryalne 
z dnia 19. czerwca 1 8 8 6 , Dz. u p. Nr. 107 , usta
nawia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w  zeznaniach dochodów, składać się mających 
według ustawy z dnia 19. września 1 8 9 8 , Dz. n. p. 
Nr. 1 7 6 , należy uznać za wydatek, dla nowo utw o
rzonego Dziekanatu w  Rudkach w  rzymsko-kato
lickiej dyecezyi przemyskiej na 2 4 0  (dw ieście czter
dzieści) koron rocznie, a to niezależnie od zbadania 
kwestyi, czy odnośnem u proboszczowi, któremu 
poruczono prowadzenie spraw dziekańskich, w  ogóle 
należy się w  myśl powołanej ustawy uzupełnienie 
kongruy z funduszu religijnego, w zględnie z państ
wowej dotacyi tegoż funduszu.

Zaleski włr. Hussarek włr.

62.
Rozporządzenie Ministra sprawie
dliwości z dnia 8. kwietnia 1913
o czasew em  skróceniu sędziow skiej służby p rzy 

g otow aw czej.

Na zasadzie § 1. ustawy z dnia 6 . kwietnia 
1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 6 9 , dotyczącej czasow ego  
skrócenia sędziowskiej służby przygotowawczej, 
rozporządza się:

Moc obowiązującą rozporządzenia Ministra 
spraw iedliw ości z dnia 6 . kwietnia 1 9 1 0 , Dz. u. p. 
Nr. 70 , przedłuża się dla okręgów Sądów krajowych 
wyższych w e Lwowie i w  Krakowie do dnia
8 . kwietnia 1 9 1 5 .

Hoelieii burger wir.

63.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 18. kwietnia 1913,
dotyczące przedłużenia  działalności Ekspozytury  

urzędu celnego w  Franzensbadzie .

Ekspozytura Urzędu celnego głównego  
w  Ghebie, istniejąca w  Franzensbadzie przez czas 
sezonu leczniczego, rozpocznie działalność sw ą  
począwszy od roku bieżącego już w dniu 1 . majs 
każdego roku.

Zaleski włr.



dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

1S 7

Bok 1913.

Część XXXI. — W ydana i rozesłana dnia 24. kwietnia 1913.

T re ść : (J |0  64—66.) 64'. Układy waszyngtońskie, dotyczące Unii międzynarodowej dla ochrony własności prze
mysłowej i międzynarodowego rejestrowania marn; — 65. Ilfcliwa, którą uzupełnia się względnie się zmienia 
ustawę z dnia 6. stycznia 1890, dotyczącą ochrony znaków towarowych. — 66. Rozporządzenie, dotyczące 
międzynarodowego rejestrowania marek.

© i .

Układy waszyngtońskie z dnia 2. czerwca 1911,
dotyczące Unii m iędzynarodow ej d la  ochrony w łasności przem ysłow ej i m iędzynarodow ego  

re je s tro w an ia  m arek.

(1’odpisane w Waszyngtonie duia 2. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jego1 c. i k. Apostolską Mość w Wiedniu dnia
16. marca 1913, dokumenty ratyfikacyjne złażono w Waszyngtonie w dniu 1. kwietnia 1913.)

I.

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina ferante clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Simgariae 
Rex Apostolicus,

Notum  testatum que omnibus et singulis quorum  interest tenore praesentium  
facimus :

Posteaquam a Plenipotenbariis Nostris atque illis aliarum  civitatum, quae 
ad unionem  internationalem  de proprietate industriarum  tuenda pertinent, tractatus 
specialis eandem rem  spectans die secundo mensis Junii anni m illesimi nongente
simi undecim 1 W ashingtoniae initus et signatus est, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 45
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(Pierwopis.) (Przekład.)

Convention d’Union de Paris
du 20 mars 1883

pour la

Protection (le la Propriété indu
strielle

revisée

à Bruxelles le 14 décem bre 1900 e tàW a- 
shington le 2 ju in  1911.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse, au nom de l ’Empire A lle
mand; Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohêm e, etc. et Roi Apostolique de 
H ongrie pour l ’Autriche et pour la H ongrie; 
Sa Majesté le Roi des B elges ; le Président 
des États-Unis du B résil; le Président de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le  Président de la  République 
Dom inicaine; Sa Majesté le  Roi (l’Espagne; 
le  Président des États-U nis d’Amérique; le  
Président de la République Française; 
Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uui de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Ter
ritoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le  Roi 
d’Ita lie ; Sa Majesté l ’Empereur du Japon; 
le  P résident des États-Unis du Mexique; Sa 
Majesté le Roi de Norvège; Sa Majesté la  
R eine des Pays-Bas; le  Président du Gouver
nem ent Provisoire de la République du 
Portugal; Sa Majesté le  Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral de la  Confédération  
Suisse; le  Gouvernement Tunisien,

ayant jugé utile d’apporter certaines m odi
fications et additions à la Convention internationale

Układ Unii paryskiej
z dnia 20. m arca 1883

dla

ochrony własności przemysłowej,

rewidowany

w Brukseli w dniu 14. grudnia 1900 
i w W aszyngtonie w dniu 2. czerwca 1911.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski, w im ieniu Państwa niem ieckiego; 
Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król czeski 
itd . i Apostolski Król węgierski, za Austryę 
i za W ęgry; Najjaśniejszy Król Belgów ; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy
lijskich; Prezydent Rzeczypospolitej Kuba; 
Najjaśniejszy Król duński; PrezydentRzeczy- 
pospolitej dominikańskiej; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Stanów Zjedno
czonych amerykańskich; Prezydent Rzeczy
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego K rólestwa W ielkiej B rytanii 
i  Irlandyi oraz hrytańskich posiadłości za
morskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król w łoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Prezydent Stanów Zjednoczonych m eksy
kańskich; Najjaśniejszy Król Norwegów; Naj
jaśniejsza Królowa Niderlandów; Prezydent 
Rządu tym czasowego Rzeczypospolitej portu
galskiej; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
Związkowa zaprzysiężonego Związku szwaj
carskiego; Rząd Tunisu,

uważając za rzecz pożyteczną poczynienie 
pewnych zmian i dodatków do międzynarodowego
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du 2 0  mars 1 8 8 3 , portant création d’une Union 
internationale pour la Protection de la Propriété 
industrielle, revisée à Bruxelles le  14 décembre 
1900 , ont nom m é pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir :

Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 
Roi de Prusse:

M. le Dr. H a n ie l  von H a im h a u s e n , Con
seiller de l ’Ambassade de S . M. l ’Empereur 
d’Allem agne à W ashington;

M. R o b o l sk i, Conseiller supérieur de 
Régence, Conseiller rapporteur au Département 
Impérial de l ’Intérieur;

M. le Prof. Dr. Albert O s te r r ie th ;

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Pour l’Autriche et pour la Hongrie:
S. Exc. M. le Baron Ladislas H e n g e lm ü l le r  

de H e n g e r v â r , Son Conseiller intime, Son  
Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
W ashington;

pour l’Autriche:
S. Exc. M. le Dr. Paul Chevalier B e c k  de 

M a n n a g e tta  et L e r c h e n a u , Son Conseiller 
intime, Chef de Section au Ministère I. R. des  
Travaux publics et Président de l ’Dfhce I. R. des 
Brevets d’invention ;

pour la Hongrie:
M. Elemér de P o m p é r y , Conseiller m ini

stériel à l’Office Royal hongrois des Brevets 
d’invention;

Sa Majesté le  Roi des B elges:
M. Jules B r u n e t ,  Directeur général au 

Ministère des Affaires étrangères;

M. Georges de R o, Sénateur suppléant, 
Délégué de la Belgique aux Conférences pour la 
Protection de la Propriété industrielle de Madrid et 
de Bruxelles;

M. Albert C a p ita in e , Avocat à la Cour 
d’appel de Liège;

Le Président des États-Unis du Brésil:

M. R. de L im a  e S i lv a , Chargé d’A fferes des 
États-Unis du Brésil à W ashington;

Le Président de la  République de Cuba:
S. Exc. M. R iv e r o , Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire de Cuba à W ashington ;

układu z dnia 2 0 . marca 1 8 8 3 , dotyczącego utwo
rzenia Unii międzynarodowej dla oęhrony własności 
przemysłowej, rewidowanego w  Brukseli w  dniu
14 . grudnia 1 9 0 0 , zamianowali swoim i pełno
mocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

pana Dr. D a i'u e la  v. H a im h a u s e n , radcę 
Poselslw a Nâjj. Cesarza niemieckiego w W aszyng
tonie ;

pana R o b o ls k ie g o ,  starszego radcę rządu, 
radcę referującego w  Urzędzie państwowym spraw  
wewnętrznych ;

pana prof. Dr. Alberta O s le r r le th * -

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
czeski itd. i  Apostolski Król w ęgierski :

Za Austryę i za Węgry :
J. Ekscel. pana W ładysława H e n g e lm i i l le r a  

barona H e n g e r v â r , Swego tajnego radcę, Swego 
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w  W aszyngtonie ;

za Austryę:
J. Ekscel. pana Dr. Pawła B e c k  d e M a n n a 

g e t t a  i L e r p h e n a u , Sw ego tajnego radcę, szefa 
sekcji w  c. k. Ministerstwie robót publicznych 
i prezydenta c. k. Urzędu patentowego;

za W ęgry:
Pana Elmnéra de P o m p é r y , radcę ministe- 

ryalnego w  królewsko-węgierskim Urzędzie paten
towym ;

Najjaśniejszy Król Belgów:
pana Juliusza B r u n e t, generalnego dyrektora 

w Ministerstwie sjuaw zewnętrznych ;

jpj panai Jerzego de R o, zastępcę senatora, przed
stawiciela I Belgii da konfer^ncyach dla ochrony 
własnośbi przemysłowej w  Madrycie i Brukseli;

pana Alberta C a p ita in e ,  adwokata w  Trybu
nale apelacyjnym w  ijepdyum;

Prezydent Stanów Zjednoczonych brazy
lijskich:

pana R. de^L irna e S i lv a , agenta dyploma
tycznego Stanów Zjednoczonych brazylijskich w  W a
szyngtonie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Kuba:
J. Ekscel. pąna R iv e r o , nadzwyczajnego posła 

i upełnom ocnionego ministra Kuby w  \Vaszyngt011m;
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Sa Majeste le E oi de Danemark:
M. Martin J. G. T. C la n . Consul Général du 

Danemark à N ew  York;

Le Président de la  République D om i
nicaine :

S. Exc. M. Emilio G. J o u b e r l.  Envoyé extra
ordinaire et Ministre plénipotentiaire de la  Répu
blique Dominicaine à W ashington;

Sa Mąjestć le  Roi d’Espagne:
S. Exc. Don Juan R ia n o  y G a y a n g o s , Son  

Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à W ashington;

S. Exc. Don -Juan Florez P o s a d a , Directeur 
de l’Ecole des Ingénieurs de Madrid;

Le P résident des É tats-U nis d’Amé
rique :

M. Edward Rruce M oore , Commissioner of 
Patents ;

M. Frederick P. F is h ,  Avocat à la Cour 
suprême des Etats-Unis et à la Cour suprême de 
l’État de New-York;

M. Charles H. D u e ll ,  ancien Commissaire 
des Rrevets, anciên Juge à la Cour d’appel du 
District de Colombie, Avocat ä la Cour suprême 
des États-Unis et à la Cour suprême de l ’État de 
N ew  York;

M. Robert H. P a r k in s o n , Avocat à la  Cour 
suprêm e des États-Unis et à la Cour suprême de 
l’État de l ’Illinois ;

M. Melville C h u r c h , Avocat à la Cour
suprême des États-Unis;

Le Président de la République Fran
çaise :

M. L e f è v r e - P o n t a l i s ,  Conseiller de l’A m 
bassade de la République Française à W ashington;

M. Georges B r e to n , Directeur de l ’Office
national de la Propriété industrielle;

M. Michel P e l l e t i e r ,  Avocat à la Cour
d’appel de Paris, D élégué aux Conférences pour 
la Protection de la Propriété industrielle de Rome, 
de Madrid et de Bruxelles;

M. Georges M a illa r d , Avocat à la Cour
d’appel de Paris;

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
la  Grande-Bretagne et d’Irlande et des

Najjaśniejszy Król duński:
pana Marcina J. C. T. C la n , konsula general 

nego duńskiego w  Nowym  Jorku;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

J. Ekscel. pana Emilio C. J o u b e r t , nadzwyczaj
nego jtosla i upełnom ocnionego ministra R zeczy
pospolitej dominikańskiej w  W aszyngtonie;

Najja&iriqjszy Kró) hiszpański:
J. Ekscel. Don Juana R ia  n è y G a;.angoâÇ  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  W aszyngtonie ;

J. Ekscel. Don Juana Florez P o s a d a , dyrektora 
Szkoły inżynierów w  Madrycie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich :

pana Edwarda Bruce M oore, Conuuisioner of 
Patents;

pana Frydryka P. FisTi, adwokata przy Naj 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale stanu Nowy Jork;

pana Karola H. D u e l l ,  byłego komisarza 
patentowego, byłego sędziego przy Trybunale apela
cyjnym dystryktu Kolumbii, adwokata przy Naj
wyższym  Trybunale Stanów Zjednoczonych i przy 
Najwyższym Trybunale stanu Nowy Jork;

pana Roberta H. P a r k in s ,cau adwokata przy 
Najwyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych 
i przy Najwyższym Trybunale stâuu Illinois;

pana Melville C h u rch , adwokata przy Naj- * 
wyższym Trybunale Stanów Zjednoczonych;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

pana L e f è v r e - P o n t a l i s ,  radcę Ambasady 
Rzeczypospolitej francuskiej w  W aszyngtonie;

pana Jerzego B rd to n , dyrektora Office natio
nal de la'Bropricté industrielle ;

pana Michała P e l lä t ie r ,  adwokata przy Trybu
nale ape,lańyjnyńi w  Paryżu, delegata na konferen
cjach  dla ochrony w łasności przemysłowej w Rzym ie, 
Madrycie i w  Brukseli;

pana Jerzego M a illa r d , adwokata przy Try
bunale apelacyjnym w Paryżu;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestw a W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz
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T erritoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Iudes:

M. Alfred Mitchell In n e s , Conseiller de l’Am 
bassade de S. M. Britannique à W ashington;

Sir Alfred B a te m a n , K. C. M. G., ancien 
Comptroller General of Commerce, Labor and 
Statistics ;

M. W . Temple F r a n k s , Comptroller General 
of Patents, Designs and Trade-Marks.

Sa Majesté le  Roi d’Ita lie:
Nob. Lazzaro dei Marchesi N e g r o t t o  Gam - 

b ia s o , Conseiller de l’Ambassade de S. M. le Roi 
d’Italie à W ashington;

M. Emilio V e n e z ia n ,  Ingénieur, Inspecteur 
du Ministère de l’Agriculture, du Commerce et de 
l’Industrie;

M. le Dr. Giovanni Battista C e c c a to ,  Attaché 
comm ercial à l ’Ambassade de S. M. le Roi d’Italie 
à W ashington.

Sa Majesté l ’Em pereur du Japon:
M. K. M a tsu i, Conseiller de l ’Am bassade de

S. M. l’Empereur du Japon à W ashington;

M. Morio N a k a m a ts u , Directeur de l’Office 
des brevets.

Le Président des États-Unis du 
Mexique :

M. José de las F u e n t e s ,  Ingénieur, Directeur 
de l’Office des brevets;

Sa Majesté le  Roi de Norvège:
M. L. A u b e r t , Secrétaire de la Légation de

S. M. h' Roi de Norvège à W ashington.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le Dr. F. W . J. G. S n y d e r  van W is s e n -  

k e r k e , Directeur de l’Office de la Propriété indu
strielle, Conseiller au Ministère de la Justice.

Le Président du Gouvernement P ro
visoire de la République du Portugal:

S. Exc. M. le Vicomte de A lte , Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire du Por
tugal à W ashington ;

Sa Majesté le Roi de Suède:
S. Exc. M. le Comte Albert E h r e n s v a r d ,  

Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten
tiaire à W ashington;

hrytaûskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

pana Alfreda Mitchell In n  e s , radcę Ambasady 
brytańskiej w  W aszyngtonie ;

Sir Alfreda B a te m a n , K. G. M. G., byłego 
Comptroller General of Commerce, Labor and Sta
tistics ;

pana W . Tem ple F r a n k s , Comptroller General 
of Patents, Designs and Trade-Marks ;

Najjaśniejszy Król włoski:
pana Nob. Lazzaro dei Marchesi N e g r o t to  

C a m b ia s o , radcę Ambasady Najj. Króla włoskiego  
w  W aszyngtonie;

pana Emilio V e n e z ia n , inżyniera, inspektora 
Ministerstwa rolnictwa, handlu i przemysłu ;

pana Dr. Giovanni Battista Ge cc  a to, attaché 
handlowego Ambasady Najj. Króla włoskiego 
w  W aszyngtonie;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
panaK .M atsu i, radcę Ambasady Najjaśniejszego 

Cesarza japońskiego w W aszyngtonie;

pana Morio N a k a m a tsu , dyrektora Urzędu 
patentowego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych m e
ksykańskich:

pana José de las F u e n te s ,  inżyniera, dyrektora 
Urzędu patentowego;

Najjaśniejszy Król norweski:
pana L. A u b e r t , sekretarza Poselstwa Naj

jaśniejszego Króla norweskiego w  Waszyngtonie ;

Najjaśniejsza Królowa Niderlandów:
pana Dr. F. W . J. G. S n y d e r  van W is  s e n 

ke rk e, dyrektora Urzędu dla w łasności prze
m ysłowej, radcę w Ministerstwie sprawiedliwości;

Prezydent Rządu tymczasowego Rzeczy
pospolitej portugalskiej:

J. Ekscel. pana Vicomte de A lte , nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra portugal
skiego w  W aszyngtonie;

Najjaśniejszy Król szwedzki:
J. Ekscel. pana hrabiego Alberta E h r e n s v a r d ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  W aszyngtonie;
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Le Conseil Fédéral de la  Confédération  
Suisse:

S. Exc. M. Paul R it t e r , Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire de Suisse à W ashington;

M. W . K raft, Adjoint du Bureau Fédéral de 
la Propriété Intellectuelle à Berne;

M. Henri M artin , Secrétaire de la Légation 
de Suisse à W ashington;

Le Président de la République Fran
çaise, pour la  Tunisie:

M. de P é r e t t i  de la R o c c a , Premier Secrétaire 
de l'Ambassade de la République Française à 
W ashington;

Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due forme, 
sont convenus des articles suivants:

A r t ic le  p r e m ie r .

Les pays contractants sont constitués à l’étal 
d’Union pour la protection de la propriété indu 
strielle.

A r t ic le  2.

Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contractants jouiront, dans tous les autres pays de 
l ’Union, en ce qui concerne les brevets d’invention, 
les m odèles d’utilité, les dessins ou m odèles indu
striels, les marques de fabrique ou de com m erce, 
le nom comm ercial, les indications de provenance, 
la répression de la concurrence déloyale, des avan
tages que les lois respectives accordent actuellem ent 
ou accorderont par la suite aux nationaux. En con
séquence, ils auront la m êm e protection que ceux-ci 
et le  m êm e .recours légal contre toute atteinte portée 
à leurs droits, sous réserve de l ’accom plissem ent 
des conditions et formalités im posées aux nationaux. 
Aucune obligation de domicile ou d’établissement 
dans le pays où la protection est réclamée ne pourra 
être im posée aux ressortissants de l ’Union.

A r t ic le  3.

Sont assim ilés aux sujets ou citoyens des pays 
contractants, les sujets ou citoyens des pays ne 
faisant pas partie de l ’Union, qui sont dom iciliés ou 
ont des établissem ents industriels ou commerciaux 
effectifs et sérieux sur le territoire de l’un des pays 
de l ’Union.

Rada związkowa zaprzysiężonego Zwią
zku szwajcarskiego:

J. Ebioel. Pawła R ilte r a , uadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra szwajcarskiego 
w W aszyngtonie ;

paha W . K raft, adjunklamfrzędu związkowego  
dla w łasności na wytworach umysłu w  Bernie;

pana Henryka M artin , sekretarza Ambasady 
szwajcarskiej w  W aszyngton»;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej, 
za Tunis:

pana de P e r e l l i  ,de la R o c c a , pierwszego 
sekretarza Ambasady Rzeczypospolitej francuskiej 
w  W aszyngtonie;

Po udzieleniu sobie odnośnych pełnom ocnictw  
i uznaniu ich dobrej i należytej formy, zgodzili się 
w ym ienieni pełnomocnicy na następujące artykuły:

A r t y k u ł  1 .

Kraje umawiające się tworzą Unię dla ‘óchrony 
w łasności przemysłowej.

A r t y k u ł  2 . 1 1

Poddani Jub obywatele każdegft z krajów um a
wiających Się^-będa, Korzystali w  wszystkich innych 
krajach’ Unii co do patentów na wynalazki, wzorów  
użytkowych, w zorów  lub modeli przemysłowych, 
marek fabrycznych lub handlowych, nazw handlo
wych, oznaczeń pochodzenia i zwalczania n ie 
rzetelnej konkurencji z tych korzylci, jakie odnośne 
ustawy przyznają obecnie lub będą przyznawały 
w  przyszłości własnym obywatelom. Wskutek tego  
będą oni doznawali tej samej ochrony, co ci, i tej 
samej pomocy prawnej przeciw każdemu naruszeniu  
ich praw, z tem  zastrzeżeniem, że dopełnią formal
ności i warunków, nałożonych na własnych obywateli. 
Na należących do Unii nie można nałożyć óbowiązkn 
utrzymywania siedziby lub zakładu w  tym kraju, 
w  którym żąda się ochrony.

A r t y k u ł  3 .

Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiających się postawieni są poddani lub oby
w atele krajów, m e należących do Unii, o de mają 
na obszarze jednego z krajów, objętych Unią. siedzibę 
lub posiadają faktyczne i rzeczywiste zakłady prze
m ysłowe albo handlowe.
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A r t ic le  4.

a) Celui qui aura régulièrement fait le dépôt 
d’une demande de brevet d’invention, d’un modèle 
d’utilité, d’un dessin ou m odèle industriel, d’une 
marque de fabrique ou de com m erce, dans l ’un 
des pays contractants, ou son ayant cause, jouira, 
pour effectuer le dépôt dans les auLres pays, et 
sous réserve des droits des tiers, d’un droit de 
priorité pendant les délais déterminés ci-après.

b) En conséquence, le  dépôt ultérieurement 
opéré dans l’un des autres pays de l ’Union, avant 
l ’expiration de ces délais, ne pourra être invalidé 
par des faits accomplis dans l’intervalle, soit, 
notamment, par un autre dépôt, par la publication 
de l’invention ou son exploitation, par la m ise en 
vente d’exemplaires du dessin ou du m odèle, par 
l’emploi de la marque.

c) Les délais de priorité m entionnés ci-dessus 
seront de douze mois pour les brevets d’invention et 
les m odèles d’utilité, et de quatre m ois pour les 
dessins et m odèles industriels et pour les marques 
de fabrique ou de comm erce.

d) Quiconque voudra se prévaloir de la priorité 
d’un dépôt antérieur, sera tenu de faire une 
déclaration indiquant la date et le  pays de ce dépôt. 
Chaque pays déterminera à quel moment, au plus 
tard, cette déclaration devra être effectuée. Ces 
indications seront m entionnées dans le s  publications 
émanant de l’Administration compétente, notamment 
sur les brevets et les descriptions y relatives. Les 
pays contractants pourront exiger de celui qui fait 
une déclaration de priorité la production d’une copie 
de la demande (description, dessins, etc.) déposée 
antérieurement, certifiée conforme par l ’Administra
tion qui l’aura reçue. Cette copie sera dispensée 
de toute légalisation. On pourra exiger qu’elle soit 
accompagnée d’un certificat de la date du dépôt, 
émanant de cette Administration, et d’une 
traduction. D’autres formalités ne pourront être 
requises pour la déclaration de priorité au mom ent 
du dépôt de la demande. Chaque pays contractant 
déterminera les conséquences de l ’omission des 
formalités prévues par le  présent article, sans que 
ces conséquences puissent excéder la perte du droit 
de priorité.

fQUltérieurement d’autres justifications pourront 
être demandées.

A r t ic le  4  bis.

Les brevets demandés dans les différents pays 
contractants par des personnes admises au bénéfice  
de la Convention aux termes des articles 2 et 3,

A r t y k u ł  4 .

a) Kto w  jednym z krajów umawiających się 
złoży w  sposób przepisany podanie o patent na wy
nalazek. wzór użytkowy, wzór lub m odel przemy
słowy lub markę fabryczną albo handlową, albo też 
jego następca prawny, będzie korzystał, celem  zło
żenia podania w  innych krajach i z zastrzeżeniem  
praw osób trzecich z prawa pierw szeństwa w ciągu 
wyznaczonych poniżej term inów.

b) Stosownie do tego złożenie, dokonane 
później w  jednym z innych krajów Unji przed upły
w em  tych terminów, nie będzie mogło stać się bez- 
skutecznem wskutek okoliczności, zaszłych tym
czasem , w  szczególności wskutek innego złożenia, 
wskutek ogłoszenia wynalazku lub jego wykony
wania, wskutek trzymania na sprzedaż egzemplarzy 
wzoru lub modelu, w reszcie wskutek używania 
marki.

c) I W spom niane wyżej terminy pierw szeństwa  
wynosić mają dwanaście m iesięcy dla patentów na 
wynalazki i wzory użytkowe a cztery m iesiące dla 
w zorów  i m odeli przemysłowych, tudzież dla marek 
fabrycznych lub handlowych.

d) Kto chce rościć sobie prawo do pierw 
szeństwa z powodu w cześniejszego złożenia, obo
wiązany jest złożyć oświadczenie, w  którem uw i
doczniona jest data i kraj, gdzie to złożenie nastą
piło. Każdy kraj uslanowi ostateczny termin, w  ciągu 
którego musi się złożyć to ośw iadczenie. Szczegóły  
te bedą wym ieniane w  ogłoszeuiach, wychodzących  
od właściwej władzy, w  szczególności w  dokum en
tach patentowych oraz odnoszących się do nich  
opisach. Kraje umawiające się mogą żądać, aby ten, 
kto składa oświadczenie co do pierwszeństwa, 
przedłożył odpis złożonego przedtem podania (opis, 
rysunki itd.), którego zgodność potwierdzić ma ta 
władza, która go otrzymała. Odpis ten nie potrze
buje żadnego uwierzytelnienia. Można żądać, aby 
dołączono do niego potwierdzenie daty złożenia, 
w ystawione przez wspomnianą w ładzę, oraz tłóma- 
czenie. Innych formalności dla oświadczenia co do 
pierwszeństwa nie można wymagać w chwili zło
żenia podania. Każdy kraj umawiający się określi 
skutki zaniedbania formalności, -przepisanych w  ni
niejszym artykule; skutki te jednak nie mogą być 
dotkliwsze jak utrata prawa pierwszeństwa.

■ u-) Potem  można żądać innych dowodów.

A r t y k u ł  4  b.

Patenty, zgłaszane w rozmaitych krajach, 
objętych układem, przez takie osoby, które po myśli 
artykułu 2. i 3. układu tego korzystają z praw
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seront indépendants dns brevets obtenus pour la 
m êm e invention dans les autres pays, adhérents ou 
non à l ’Union.

Celte disposition doit s’entendre d'une façon 
absolue, notamment en ce sens que les brevets de
mandés pendant le délai de priorité sont indépen
dants, tant au point de vue des causes de nullité 
et de déchéance, qu’au point de vue de la durée 
normale.

Elle s’applique à tous les brevets existant au 
m om ent de sa m ise en vigueur.

Il en sera de m êm e, en cas d’accession de nou
veaux pays, pour les brevets existant de part et 
d’autre au m om ent de l ’accession.

A r t ic l e  5.

L’introduction, par le breveté, dans le pays où 
le  brevet a été délivré, d’objets fabriqués dans l'un 
ou l ’autre des pays de l’Union, n ’entraînera pas la 
déchéance.

Toutefois, le  breveté restera soum is à l ’obliga
tion d’exploiter son brevet conformément aux lois 
du pays où il introduit les objets brevetés, mais avec 
la restriction que le brevet ne pourra être frappé de 
déchéance pour cause de non-exploitation dans un 
des pays de l’Union qu’après un délai de trois ans, 
compté à partir du dépôt de la demande dans ce 
pays, et seulement dans le cas ou le breveté ne justi 
fierait pas des causes de son inaction.

A r t ic le  6 .

Toute marque de fabrique ou de com m erce 
régulièrement enregistrée dans le pays d’origine 
sera admise au dépôt et protégée telle quelle dans 
les autres pays de l’Union.

Toutefois, pourront être refusées ou invalidées:

1 ° . Les marques qui sont de nature à porter 
atteinte ft des droits acquis par des tiers dans le  pays 
où la protection est réclam ée.

2 ° .  Les marques dépourvues de tout caractère 
distinctif, ou bien com posées exclusivem ent dé signes 
ou d’indications pouvant servir, dans le com m erce, 
pour désigner l ’espèce, la qualité, la quantité, la 
destination, la valeur, le  lieu d'origine des produits 
ou l’époque de production, ou devenus usuels dans 
le  langage courant ou les habitudes loyales et con
stantes du com m erce du pays où la protection est 
réclamée.

um ownych, winny być niezależne od palentów, 
uzyskanych dla tego sam ego wynalazku w  innych 
krajach, bądź to do Unii należących bądź też nie 
należących.

Postanowienie to należy rozumieć bez w sze l
kiego ograniczenia, w  szczególności zaś w ten sposób, 
że patenty, zgłoszone w  ciągu czasokresu pierw 
szeństwa, są niezależne lak ze względu na przyczyny 
niew ażności zgaśnięcia jak też ze względu na 
normalny czas ich trwania. ,

Postanowienie to obov.iązuie odnośnie do 
wszystkich patentów, istniejących prawnie w  chwili 
w ejścia tegoż w  życie.

To sąmo ma obowiązywać także w  razie przy
stąpienia nowych krajów odnośnie do patentów, 
istniejących u obu stron w  czasie przystąpienia.

A r t y k u ł  5 .

Przedsięwzięty przez posiadacza patentu dowóz 
przedmiotów, wytworzonych w  tym luh innym kraju, 
należącym do Unii, do kraju, w  którym udzielono 
patentu, nie będzie pociągał za sobą utraty patentu.

Posiadacz patentu będzie jednak obowiązany 
do wykonywania sw ego patentu stosownie do ustaw  
kraju, do którego wprowadza opatentowane przed
mioty, atoli z tem ograniczeniem, że w  żadnym 
z krajów Unii nie można z powodu niewykonywania 
odebrać patentu przed upływem trzech lat od dnia 
złożenia prośby w  odnośnym kraju i można to uczy
nić, chyba tylko w tym razie, jeżeli posiadacz patentu 
nie m oże usprawiedliwić swojej nieczynności.

A r t y k u ł  6 .

Każda marka fabryczna lub handlowa, zareje
strowana w  sposób przepisany w  kraju pochodzenia, 
winna w  innych krajach Unii byp dopuszczona do 
złożenia i chroniona w  tej formie, jaką ma.

Można jednakowoż odrzucić luh uznać za n ie
w ażne :

1. Marki, któreby zdolne były naruszyć prawa, 
nabyte przez osoby trzeciefw  krajn, w  którym żąda 
się ochony.

2. Marki, nie mające żadnego odróżniającego 
przymiotu lub składające się wyłącznie z znaków lub 
słów , "które nadają się do oznaczania rodzaju, jakości, 
ilości, przeznaczenia, wartości, miejsca pochodzenia  
towaru lub czasu wyrobienia, albo które utarły się  
w  m ow ie potocznej lub weszły w  zwyczaj w  rzetel
nych i stałych stosunkach obrotu w  kraju, w  którym 
żąda się ochrany.
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Dans l’appréciation du caractère distinctif d'une 
marque, on devra tenir pompte de toutes les circon
stances de fait, notamment de la durée de l’usage 
fie la marque.

3 ° . Les marques qui sont contraires à la m o
rale ou à l’ordre public.

Sera considéré comm e pays d’origine le pays 
où le déposant a son principal établissem ent.

Si ce principal établissement n’est point situé 
dans un des pays de l ’Union, sera considéré comme 
pays d’origine celui auquel appartient le  déposant.

A r t ic l e  7.

La nature du produit sur lequel la marque de 
fabrique ou de comm erce doit être apposée ne peut, 
dans aucun cas, faire obstacle au dépôt de la 
marque.

A r t ic le  7 bis.

Les pays .contractants s’engagent a admettre 
au dépôt et à protéger les marques appartenant à 
des collectivités dont 1 existence n ’est pas contraire 
à la loi du pays d’origine, m êm e si ces collectivités 
ne possèdent pas un établissement industriel ou 
commercial.

Cependant chaque pays sera juge des condi
tions particulières sous lesquelles une collectivité 
pourra être admise à faire protéger ses marques.

A r t ic le  8 .

Le nom comm ercial sera protégé dans tous 
les pays de l ’Union sans obligation de dépôt, qu’il 
fasse ou non partie d’une marque de fabrique ou 
de comm erce.

A r t i c l e  9.

Tout produit portant illicitem ent une marque 
de fabrique ou de com m erce, ou un nom  commercial, 
sera saisi à l ’importation dans ceux des pays de 
l’Union dans lesquels cette marque ou ce nom  
com m ercial ont droit à la protection légale.

Si la législation d’un pays n’admet pas la 
saisie à l ’importation, la sa isie sera rem placée par 
la prohibition d’importation.

La saisie sera égalem ent effectuée dans le 
pays où l’apposition illicite aura eu lieu, ou dans le  
pays où aura été importé le produit.

Przy ocenie j odróżniającego przymiotu marki 
należy uwzględnić wszystkie okoliczno*# faktyczne, 
w szczególności zaś czas używania marki.

3. Marki, klóre sprzeciwiają się dobrym oby
czajom lub porządkowi publicznemu.

Za kraj pochodzenia należy uważać ten kraj, 
w  którym składający ma swój główny zakład.

Jeżeli zakład główny nie leży w  jednym z kra
jów  Unii, w ów czas powinno się uważać za kraj 
pochodzenia ten kraj, do którego składający należy.

A r t y k u ł  7.

W łaściw ość wyrobu, na kiórym ma fńę um ie
ścić markę fabryczną lub handlową, nie może 
w| .żadnym razie stanowić przeszkody dla złożenia 
marki.

A r t y k u ł  7 b.

Kraje umawiające się zobowiązują się do
puszczać do złożenia i do ochrony marki, należące 
do takich zjednoczeiń osób, któryęh istnienie nie 
sprzeciwia się ustawie kraju pochodzenia, także 
wtedy, jeżeli te zjednoczenia osób nie posiadają 
zakładótv przemysłowych lub handlowych.

Każdemu krajowi wolno jednak ustanowić 
szczególne warunki, pod iakimi można zjednoczeniu  
osób dozv7hiić ochrony jego marek.

A r t ;  k u ł  8 .

Nazwa handlowa powinna być chroniona 
w  wszystkich krajach Unii bez obowiązku złożenia  
i bez względu na to, czy stanowi część marki 
fabrycznej albo handlowej, czy też nie.

A r t y k u ł  9.

Każdy wyrób, zaopatrzony bezprawnie marką 
fabryczną lub handlową albo nazwą handlową, 
ulegnie konfiskacie przy dowozie do tych krajów 
Unii, w których marka la lub nazwa handlowa ma 
prawo do ochrony ustawowej.

Jeżeli ustawodawstwo pewnego kraju nie 
zezwala na konfiskatę przy dowozie, zastąpi się 
konfiskatę tę zakazem dowozu.

Konfiskatę uskuteczni się tak w  tym kraju, 
w  którym nastąpiło bezprawne zaopatrzenie w  markę, 
jak też i w  tym kraju, do którego towar w prowa
dzono.

(Polnisch.)
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La saisie aura lieu à la requête soit du 
ministère public, soit de toute autre autorité 
com pétente, soit d’une partie intéressée, particulier 
ou société, conformément à la législation intérieure 
de chaque pays.

Les autorités ne seront pas tenues d’effectuer 
la saisie en cas de transit.

Si la législation d’un pays n ’admet ni la  saisie 
à l ’importation, ni la prohibition d ’importation, ni 
la saisie à l’intérieur, ces m esures seront rem placées 
par le s  actions et m oyens que la loi de ce pays 
assurerait en pareil cas aux nationaux.

A r t ic le  10.

Les dispositions de l ’article précédent seront 
applicables à tout produit portant faussement, comm e 
indication de provenance, le  nom  d’une localité 
déterm inée, lorsque cette indication sera jointe à un 
nom  commercial fictif ou emprunté dans une inten
tion frauduleuse.

Est réputé partie intéressée tout producteur, 
fabricant ou comm erçant, engagé dans la production, 
la fabrication ou le com m erce de ce produit, et 
établi soit dans la localité faussem ent indiquée 
com m e lieu de provenance, soit dans la région où 
cette localité est située.

A r t ic le  10 bis.

Tous les pays contractants s’engagent à assurer 
aux ressortissants de l ’Union une protection effective 
contre la concurrence déloyale.

A r t ic le  i l .

Les pays contractants accorderont, conformé
m ent à leur législation intérieure, une protection 
temporaire aux inventions brevetables, aux m odèles 
d’utilité, aux dessins ou m odèles industriels, ainsi 
qu’aux marques de fabrique ou de com m erce, pour 
les produits qui figureront aux expositions inter
nationales officielles ou officiellement reconnues, 
organisées sur le  territoire de l’un d’eux

A r t ic le  12.

Chacun des pays contractants s’engage à établir 
un service spécial de la  propriété industrielle et un 
dépôt central pour la communication au public des 
brevets d’invention, des m odèles d’utilité, des dessins 
ou m odèles industriels et des marques de fabrique 
ou de comm erce.

Ce service publiera, autant que possible, une 
feuille périodique officielle.

Konfiskata nastąpi stosownie do wewnętrznego  
ustawodawstwa każdego kraju na wniosek prokura- 
toryi państwa lub każdej innej w łaściw ej władzy 
albo też strony interesowanej, bez w zględu na to, 
czy jest nią osoba pojedyncza czy stowarzyszenie.

W ładze nie mają obowiązku uskuteczniać 
konfiskaty w razie przewozu przez kraj.

Jeżeli ustawodawstwo pew nego kraju nie 
zezwala ani na konfiskatę przy dowozie ani na zakaz 
dowozu ani na konfiskatę w  kraju samym, zastąpi 
się te środki tem i skargami i czynnościami prawnemi, 
które ustawa odnośnego kraju w  takim samym przy
padku zapewnia własnym obywatelom.

A r t y k u ł  1 0 .

Postanowienia poprzedzającego artykułu winny 
mieć zastosowanie do każdego wytworu, który nosi 
fałszywie jako oznaczenie pochodzenia nazwę 
pewnego miejsca, jeżeli oznaczenie to połączono ze 
zmyśloną lub w  zamiarze oszukańczym zapożyczoną 
nazwą handlową.

Za interesowanego uważać należy każdego 
wytwórcę, fabrykanta lub kupca, który zajmuje się 
wytwarzaniem, fabrykacyą tego wytworu lub handlem  
nim a ma swój zakład w  m iejscu, podanem fałszywie 
jako m iejsce pochodzenia, lub w  okolicy tego miejsca.

A r t y k u ł  10 b.

W szystkie kraje umawiające się zobowiązują 
się do zapewnienia członkom Unii skutecznej ochrony 
przeciw nierzetelnej konkurencyi.

A r t y k u ł  11.

Kraje umawiające się będą odpowiednio do 
sw ego wewnętrznego ustawodawstwa przyznawać 
wynalazkom, nadającym się do opatentowania, 
wzorom użytkowym, wzorom lub m odelom  prze
mysłowym, oraz markom fabrycznym lub handlowym  
czasową ochronę odnośnie do tych wyrobów, które 
wystawione będą na pokaz na urzędowych lub 
uznanych urzędownie wystawach międzynarodowych, 
urządzanych na obszarze jednego z nieli.

A r t y k u ł  12.

Każdy z krajów umawiających się zobowiązuje 
się do utworzenia osobnego urzędu dla w łasności 
przemysłowej oraz centralnego urzędu składowego 
celem  zawiadamiania publiczności o patentach na 
wynalazki, wzorach użytkowych, wzorach lub m o
delach przemysłowych i markach fabrycznych lub 
handlowych.

Urząd ten będzie w edle możności wydawał 
peryodyczny dziennik urzędowy.
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A r t ic le  13.

L’Office international institué à Berne sous le 
nom de Bureau international pour la protection de 
la  propriété industrielle est placé sous la haute 
autorité du Gouvernement de la Confédération suisse, 
qui en règle l ’organisation et en surveille le 
fonctionnement.

Le Bureau international centralisera les 
renseignem ents de toute nature relatifs à la 
protection de la propriété industrielle, et les réunira 
en une statistique générale, qui sera distribuée 
à toutes les Administrations. Il procédera aux éludes 
d'utilité commune intéressant l’Union et rédigera, 
à l ’aide des docum ents qui seront mis à sa disposition 
par les diverses Administrations, une feuille 
périodique en langue française sur les questions 
concernant l’objet de l ’Ljnion.

Les numéros de cette feuille, de m êm e que 
tous les documents publiés par le Bureau inter
national, seront répartis entre les Administrations des 
pays de l’Union, dans la proportion du nombre des 
unités contributives ci-dessous m entionnées. Les 
exemplaires et documents'’ supplémentaires qui 
seraient réclamés, soit par lesdites Administrations, 
soit par dos sociétés ou des particuliers, seront 
payés à part.

Le Bureau international devra se tenir en tout 
temps à la disposition des membres de l’Union, 
pour leur fournir, sur les questions relatives au 
service international de la propriété industrielle, les 
renseignements spéciaux dont ils pourraient avoir 
besoin. II fera sur sa gestion un rapport annuel qui 
sera communiqué à tous le s  membres de l ’Union.

La langue officielle du Bureau international 
sera la langue française.

Les dépenses du Bureau international seront 
supportées en commun par les pays contractants. 
Elles ne pourront, en aucun cas, dépasser la som me 
de soixante mille francs par année.

Pour déterminer la part contributive de- chacun 
des pays dans cette som m e totale des frais, les pays 
contractants et ceux qui adhéreraient ultérieurement 
à l ’Union seront divisés en six classes, contribuant 
chacune dans la proportion d'un certain nombre 
d’unités, savoir:

1° c l a s s e  25  unités
2e „  20 „
3 e „  15 „
4 e ,  10 j
5 e „  5 „
6e ,  3 ,

Ces coefficients seront multipliés par le nombre 
des pays de chaque classe, et la som m e des pro-

A r t y k ü l  13.

Urząd międzynarodowy w  Bernie, utworzony 
pod nazwą „Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
w łasności przem ysłow ej“, podlega wysokiem u auto
rytetowi Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcar
skiego, który określa jego urządzenie i nadzoruje 
tok czynności.

To Biuro Międzynarodowe będzie zbierało 
wiadom ości w szelkiego rodzaju, odnoszące się do 
ochrony w łasności przemysłowej, i zegftwiało je 
w  ogólną statystykę, klórą należy udzielić wszystkim  
Rządom. Będzi» ono zajmowało się ogólnie użytecz- 
nem i studyami, mającemi znaczenie dla Unii, i przy 
pomocy maleryału aklów. udzielonego mu przez 
r o z m a ili Rządy, wydawało peryodyczny dziennik 
w  języku francuskim dla spraw, tycząpych się przed
miotu Unii.

Numery tego dziennika oraz wszelkie pisma, 
ogłaszane przez Biuro Międzynarodowe, należy roz
dzielać między Rządy krajów Unii w  stosunku do 
liczby wym ienionych poniżej jednostek wkładek. Za 
egzemplarze i pisma, klórychby oprócz tego żądały 
ewentualnie wspom niane Rządy, stowarzyszenia lub 
osoby prywatne, należy płacić osobno.

Biuro Międzynarodowe musi zawsze służyć po
trzebom członków Unii. aby udzielać im wym aga
nych ewentualnie przez nich szczególnych wyjaśnień  
o kwestyacb, odnoszących się do międzynarodowego 
zarządu w łasnością przemysłową. Sporządza ono 
corocznie sprawozdanie o toł u sw ych czynności, 
które się udziela wszystkim ezlnukom Unii.

Językiem urzędowym Biura Międzynarodowego 
ma być język francuski.

Koszta Biura Międzynarodowego winny pokry
wać w spólnie kraje umawiające się. Koszta te nie 
powinny przekraczać w  żadnym razię sumy sześć
dziesięciu tysięcy franków rocznie.

W  celu  oznaczenia wkładki, którą każdy kraj 
przyczyniać się ma do tej ogólnej sumy kosztów, 
dzieli się kraje umawiające się oraz te, które później 
przystąpią do Unii, na sześć klas, z których każda 
przyczynia się w  stosunku -do pewnej oznaczonej 
ilości jednostek, a m ianowicie

1. k l a s a  25  jedno^iek
2 . „  20
3- „  15
4- „  10  „
5- n ...................................... 5 „

6 - »  3

Te spólczynmki mnoży się przez liczbę krajów, 
należących do każdej klasy, a suma otrzymanych
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duits ainsi obtenus fournira le nombre d’unités par 
lequel la dépense totale doit être divisée. Le quo
tient donnera le  montant de f unité de dépense.

Chacun des pays contractants désignera, au 
momenL de son accession, la classe dans laquelle  
il désire être rangé.

Le Gouvernement de la Confédération suisse  
surveillera les dépenses du Bureau international, 
fera les avances nécessaires et établira le  compte 
annuel, qui sera communiqué à toutes les autres 
Administrations.

A r t ic l e  14.

La présente Convention sera soum ise à des 
revisions périodiques, en vue d’y introduire les  
améliorations de nature à perfectionner le  systèm e 
de l’Union.

À cet effet, des Conférences auront lieu, 
successivem ent, dans l'un des pays contractants 
entre les D élégués desdits pays.

L’Administration du pays où doit siéger la 
Conférence préparera, avec le concours du Bureau 
international, les travaux de celte Conférence.

Le Directeur du Bureau international assistera 
aux séances des Conférences, et prendra part aux 
discussions sans voix délibérative.

A r t ic le  15.

11 est entendu que les pays contractants se 
réservent respectivem ent le droit de prendre séparé
ment, entre eux, des arrangements particuliers pour 
la protection de la propriété industrielle, en tant 
que ces arrangements ne contreviendraient point 
aux dispositions de la présente Convention.

A r t ic le  16.

Les pays qui n ’ont point pris part à la présente 
Convention seront admis à y adhérer sur leur 
dem ande.

Cette adhésion sera notifiée par la  voie diplo
m atique au Gouvernement de la Confédération 
suisse, et par celui-ci à tous les autres.

Elle emportera, de plein droit, accession  
à toutes les clauses et admission à tous les avan
tages stipulés par la  présente Convention, et pro
duira ses effets un mois après l'envoi de la noti
fication faite par le  Gouvernement de la Confédé
ration su isse aux autres pays unionistes, à moins 
qu’une date postérieure n ’ait été indiquée par le  
pays adhérent.

w  ten sposób iloczynów przedstawia ilość jednostek, 
przez którą podzielić należy koszta ogólne. Iloraz 
przedstawi następnie wysokoś<?|fednoslki kosztów.

Każdy z krajów umawiających się oznajmi 
w  chw ili sw ego przystąpienia tę klasę, do której 
chce być przydzielonym.

Bząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiegS 
będzie prowadził nadzór nad wydatkami Biura 
Międzynarodowego, udzielał potrzebnych zaliczek 
oraz zestawiał rachunek roczny, który się udziela 
wszystkim innym Bządom.

A r t y k u ł  14.

Niniejsza umowa winna podlegać peryodyez- 
nym rewizyom, aby m ożna było wprowadzać do 
niej poprawki, nadające się do wydoskonalenia 
systemu Unii.

W  tym celu mają odbywać się kolejno w  po
szczególnych krajach umawiających się konfereneye 
delegatów wym ienionych krajów.

Rząd tego kraju, w  którym obradować ma 
konferbneya, przygotuje przy pomocy Biura Między
narodowego prace tej konferencyi.

Naczelnik Biura Międzynarodowego w inien być 
obecny na posiedzeniach konferencyi i brać udział 
w  rozprawach bez głosu stanowczego.

A r t y k u ł  15.

Zgodzono się na to, iż kraje umawiające się 
zastrzegają sobie wzajemnie prawo zawierania 
pomiędzy sobą osobnych układów dla ochrony 
w łasności przemysłowej, o ile układy te n ie sprzeci
wiają się postanowieniom  niniejszej umowy.

A r t y k u ł  16.

Kraje, które nie wzięły udziału w  niniejszym  
układzie, należy na skutek postawionego przez ni™ 
wniosku dopuścić do przyłączenia się do tejże.

Przyłączenie to ma być podane do w iadom ości 
zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego drogą 
dyplomatyczną, zaś Związek ten doniesie o piem  
wszystkim innym Rządom.

Następstwem przyłączenia się będzie przystą
pienie z pełnym skutkiem prawnym do wszystkich  
postanowień i dopuszczenie do wszystkich korzyści, 
postanowionych w  niniejszym układzie; przyłączenie 
się Lo wywiera skutek w  m iesiąc po przesianiu przez 
Rząd zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego do
niesienia innym krajom Unii, z wyjątkiem, gdyby 
kraj przystępujący podał datę późniejszą.



Część XXXi. — 64'. Układy waszyngtońskić1 z dnia 3. czerwca 191 t. 1 9 9

A r t ic le  16 bis.

Les pays contractants ont le  droit d’accéder 
en tout temps à la présente Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et protectorats, 
ou pour certains d’entre eux.

Ils peuvent à cet effet soit faire une décla
ration générale par laquelle toutes leurs colonies, 
possessions, dépendances et protectorats sont 
compris dans l ’accession, soit nommer expressém ent 
ceux qui y sont compris, soit se borner à indiquer 
ceux qui en  sont exclus.

Cette déclaration sera notifiée par écrit au 
Gouvernement de la Confédération suisse, et par 
celui-ci à tous les autres.

Les pays contractants pourront, dans les m êm es 
conditions, dénoncer la Convention pour leurs 
colonies, possessions, dépendances et protectorats, 
ou pour certains d’entre eux.

A r t ic le  1 7.

L’exécution des engagem ents réciproques 
contenus dans la présente Convention est sub
ordonnée, en tant que de besoin , à l ’acoomplisse- 
rnent des formalités et règles établies par les lois 
constitutionnelles de ceux des pays contractants 
qui sont tenus d’en provoquer l'application, ce 
qu’ils s ’obligent à faire dans le plus bref délai 
possible.

A r t ic le  17 bis.

La Convention demeurera en vigueur pendant 
un tem ps indéterminé, jusqu’à l’expiration d’une 
année à partir du jour où la dénonciation en 
sera faite.

Cette dénonciation sera adressée au Gouver
nem ent de la .Confédération suisse. Elle ne 
produira son effet qu’à l ’égard du pays qui l'aura 
faite, la Convention restant exécutoire pour les 
autres pays contractants.

A r t ic le  18.

Le présent Acte sera ratifié, et les ratifications 
en seront déposées à W ashington au plus tard le 
fer avril 1 9 1 3 . Il sera mis à exécution, entre les 
pays qui l'auront ratifié, un m ois après l ’expiration 
de ce délai.

Cet Acte, avec son Protocole de clôture, 
remplacera, dans les rapports entre les pays qui 
l’auront ratifié : la  Convention de Paris du SO mars 
1 8 8 3 ; le  Protocole de clôture annexé à cet Acte; 
le  Protocole de Madrid du 15 avril 1891 concer
nant la dotation du Bureau international, et l ’Acfep

A r t y k u ł  16 b.

Kraje umawiające się mają prawo przystąpienia 
każdego czasu do niniejszego układu ze względu na 
sw e kolonie, posiadłości, obszary zależne i protekto
raty, lub ze względu na poszczególne z nich.

W  tym celu mogą złożyć oświadczenie ogólne, 
przez które w łączone zostają do przystąp‘enia w szyst
kie ich kolonie, posiadłości, obszary zależne i pro
tektoraty, lub w ym ienić wyraźnie te z nich, które 
zostają w łączone, albo leż ograniczyć się do w ym ie
nienia tych, które od przystąpienia się wyłącza.

Oświadczenie to ma się udzielić na piśmie 
Rządowi zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego, 
który je udzieli wszystkim innym Rządom.

Kraje umawiające się mogą pod tymi samymi 
warunkami wypowiedzieć układ ze względu na swe 
kolonie, posiadłości, obszary zależne i protektoratv, 
lub ze względu na poszczególne z tychże.

A r t y k u ł  17.

W ykonanie wzajemnych zobowiązań, zawar
tych w  niniejszym układzie, zależy w  miarę potrzeby 
od dopełnienia formalności i przepisów, wymaga
nych przez ustawy konstytucyjne tych krajów um a
wiających się, które są obowiązane wprowadzić je 
w  zastosowanie; kraje te obowiązują się uczynić to 
w terminie możliwie najkrótszym.

A r t y k u ł  17 b.

Niniejszy układ ma pozostać w mocy przez 
czas nieoznaczony aż do upływu roku od dnia wy
powiedzenia.

W ypowiedzenie to ma być wystosow ane do 
Rządu zaprzysiężonego Związku szwajcarskiego. 
Skutek jego odnosi się tylko do tego kraju, który je 
zgłasza; dla .nnych krąjów umawiających się po
zostaje układ ten nadal ważny.

A r t y k u ł -Vs.

Akt niniejszy ma być ratyfikowany a ratyfikacye 
należy złożyć w Waszyngtonie najpóźniej w  dniu
1. kwietnia 1 913 . Akt ten wchodzi w  życie 
w  krajach, które go ratyfikowały, w  nfiesiąc po 
upływie tego terminu.

Akt teu wraz z swym protokołem końcowym  
zastąpi w  stosunkach z krajami, które go ratyfikowały : 
układ z daty Paryż, dnia 20 . marca 1 8 8 3 ;  protokół 
końcowy do tego aktu; protokół z daty Madryt, dnia
15. kwietnia ,1891, dotyczący uposażenia Biura 
Międzynarodowego, i ak*t dodatkowy z daty Bruksela,
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additionnel de Bruxelles du 14 décembre 1 9 0 0 . 
Toutefois, les A ctes précités resteront en vigueur 
dans les rapports avec les pays qui n ’auront pas 
ratifié le  présent Acte.

A r t ic le  1 9.

Le présent Acte sera signé en un seul 
exem plaire, lequel sera déposé aux archives du 
Gouvernement des Etats-Unis. Une copie certifiée 
sera rem ise par ce dernier à,uhacun des Gouver
nem ents unionisies.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Acte.

Fait à W a s h in g to n , en un seul exemplaire, 
le  deux juin 1 9 11 .

P o u r  l’A lle m a g n e :

H aniel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth.

P o u r  l 'A u t r ic h e  e t  p o u r  la  H o n g r ie :

L. Baron de B engeln iü ller, Ambassadeur 
d’Autriche-Hongrie.

P o u r  l’A u tr ic h e :

Dr. Paul Chevalier Beek de Mannagetta 
et Lerehenau, Chef de Section et. “Président de 
1 Office I. R- des Brevets d’invention.

P o u r  la  H o n g r ie :

Elernér de Pompéry, Conseiller ministériel 
à l'Office Royal hongrois des Brevets d’invention.

P o u r  la  B e lg iq u e :

J. Brunet. 
Georges de Ro. 
Capitaine.

P o u r  lfe" B résil:

R. de Lima e Sllva.

P o u r  Cu b a :

Antonio idartiu Rivero.

P o u r  le  D a n e m a r k :

J. Clan.

dnia 14. grudnia 1 900 . W ym ienione akty pozostają 
jednak w mocy w  stosunkach z tymi krajami, które 
nie ratyfikowały niniejszego aktu

A r t y k u ł  19.

Niniejszy akt podpisany zostaje w  jednym  
jedynym egzemplarzu, który składa się w  archiwum  
Rządu Stanów Zjednoczonych. Rząd le n  udziel; 
Rządowi każdego z krajów Unii uwierzytelniony 
odpis tego aktu.

W  dowód tego odnośni pełnom ocnicy pod
pisali akt niniejszy.

Działo się w  W a s z y n g t o n i e ,  w  jednym  
jedynym egzemplarzu, dnia 2. czerwca 1911

Z a  P a ń s t w o  n i e m i e c k i e :

H auiel von Haimhausen. 
H. Robolski. 
Albert Osterrieth.

Z a  A u s t r y ę  i z a  W ę g r y :

L B a r o n  B e n g e l  millier, Ambasador austry- 
acko-węgierski.

Z a  A u s t r y ę :

Dr. Paul R itter Beck v. Maunagetta und 
Lerehenau, szef sekcyi i prezydent c. k. Urzędu 
patentowego.

Z’a W ę g r y :

Elernér V. Pompéry, rJreS niinisteryaluy 
w  królewsko-węgiersl im Urzędzie "patentowym.

Z a  B e l g i ę :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

Z a  B r a z y l i

R. de Lima e Silva.

Z a K u b a :

Antonio Martin Rivero.

Z a  D a n i ę :

J. Clan.
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P o u r  la  R é p u b l i q u e  D o m i n i  c a i n e :  

E m ilio C. Joubert.

P o u r  l ’E s p a g n e :

Juan Riano y Gayangos.
J. Florez Posada.

P o u r  l e s  E t a t s - U n i s  d’A m é r i q u e :  

Edward Bruce Moore.
M elville Church.
Charles H. Duell.
Robt. H. Parkinson.
Frederick P. Fish.

P o u r  la  F r a n c e :

P ierre Lefèvre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

P o u r  la  G r a n d e -B r e ta g n e :

A. Mitchell Innes.
A. E. Bateman.
IV. Temple Franks.

P o u r  1 I t al i e :

Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
E m ilio Yenozian.
G. B. Ceccato.

P o u r  l e  J a p o n :

K. Matsui.
Morio Nakamatsu.

P o u r  l e s  É ta ts -U n is  du Me x i q u e :

J. de las Fuentes.

P o u r  l a  N o r v è g e :

Ludwig Aubert.

P o u r  l e s  P a y s - B a s  :

Snyder van IVissenkerke.

P o u r  l e  P o r tu g a l:

J. F. H. M. da Franca, Yte. d’Alte.

Z a  R z e c z p o s p o l i l ą  d o m i n i k a ń s k ą :  

E m ilio C. Joiihert.

Z a  H i s z p a n i ę :

Juan Biano y Gayangos.
J. F lorez Posada.

Za S t a n y  Z i e d n o c z o n e  a m e r y k a ń s k i  

Edward Bruce Moore.
Melville Church.
Charles H. Duell.
Robt. H. Parkinson.
Frederick P. Fish.

Z a  F r a n c y ę :

Pierre Lefevre-Pontalis.
G. Breton.
Michel P elletier.
Georges Maillard.

Za  W i e l k ą  B r y t a n i ę :

A. Mitchel Innes.
A. E. Bateman.
W. Temple Franks.

Z a  W 1 o c h y :

Lazzaro Negrotto Cambiaso.
E m ilio Y* nezian.
G. B. Ceccato.

Z a  J a p o n i ę :

K. Matsui.
Morio Nakamatsu.

Za S ta ’n y  Z j e d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k i

J. de las Fuentes.

Z a  N o r w e g i ę :

Ludwig Aubert.

Z a N i d e r  l a n d y :

Suyder van Wissenkorke.

Z a  P o r t u g a l i ę :

J. F. H. M. da Franca, Yte. d’Alte.

P o u r  la  S u è d e :

Albert Ehrensvärd.
Z a  S z w e c y e :

Albert Ehrensviird.
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P o u r  l a  S u i s s e :

P. Ritter. 
W. m  
Henri Martin.

P o u r  l a  T u n i s i e :

E. tle P eretti de la ltocea.

Protocole de clôture.
Au mom ent de procéder à la signature de 

l ’Acte conclu à la date de ce jour, les'P lénipoten
tiaires soussignés sont convenus de ce qui suit:

A d  a r t i c l e  pr e mi e r .

Les mots „Propriété industrielle“ doivent être 
pris dans leur acception la plus large; ils s’étendent 
à toute production du domaine des industries agri
coles (vins, grains, fruits, bestiaux, etc.), et extrac
tives (minéraux, eaux minérales, etc.).

A d a r t i c l e  2.

a) Sous te nom de brevets d’iiw enuon sont 
comprises les diverses espèces (Je brevpts indu
striels admises par les législations des pays con
tractants, telles qąg brevets ((’importation, brevets 
de perfectionnement, etc., tant pour les procédés 
que pour les produits.

b) Il est entendu que la disposition de l ’article 2 
qui dispense les ressortissants de l’Union de 
l ’obligation de domicile et d’établissem ent a un 
caractère interprétatif, et doit, par conséquent, 
s’appliquer à tous les droits nés en  raison de la 
Convention du 2 0  mars 1 8 8 3 , avant la m ise en 
vigueur du présent Acte.

c) 11 est entendu que les dispositions de l’article 2 
ne portent aucune atteinte à la législation de chacun  
des pays contractants, en ce qui concerne la pro
cédure suivie devant lqs tribunaux et la com pétence 
de ces tribunaux, ainsi que l ’élection de domicile 
ou la constitution d’un mandataire requises par ,}es 
lois sur les brevets, les m odèles d ’utilité, les 
marques, etc.

A d a r t ic le  4.

Il est entendu que, lorsqu'un dessin  ou modèle 
industriel aura été déposé dans un pays en vertu

Z a S z w a j c a r y ę :

P. Ritter.
W. Kraft. 
Henri Martin.

Z a T u n i s :

E. de Peretti de la Rocdi.

Protokół końcowy.
Przystępując do podpisania aktu, zawartego 

w dniu dzisiejszym, zgodzili się podpisani pełno- 
mocn'icy na następujące punkty:

D o  a r t y k u ł u  1 .

Słowa: „własność przem ysłow a“ rozumieć
należy w  ich najszerszem znaczeniu ; odnoszą się one 
do wszystkich wytworów z dziedziny rolnictwa 
(wina, zboża, ow oców, bydła Ad.), oraz do wydoby
wania skarbów podziemnych (minerałów, w ód m ine
ralnych itd.).

D o  A r t y k u ł u  2.

a) W  oznaczeniu „patenty na wynalazki“ 
m ieszczą się różne rodzaje paym lów przemysłowych, 
dopuszczone przez ustawodawstwa krajów umawia
jących sięj jakoto patenty wprowadzające,. ' ulepsza
jące itd.. a to tak dla postępowania jak i dla 
■wyrobów.

b) Zgodzono się na to, że postanowienie arty
kułu 2., zwalniające członków Unii od obowiązku 
utrzymywania siedziby i zakładu, ma znaczenie 
interpretacyi i że w obec tego musi odnosić się do 
wszystkich praw, które powstały ną zasadzie układu 
z dnia 20 . marca 188lits przed wejściem  w r y c ie  
aktu niniejszego.

c) Zgodzono się na to, żć* postanowienia arty
kułu 2 . nie naruszają bynajmniej ustawodawstwa 
żadnego z krajów umawiających się co do postępo
wania prze)$ sądami i co do wlaściwości-tyqh isądów, 
jak również co do wyboru siedziby lub ustanowienia 
pełnomocnika, o ile wymagają tego ustawy o paten
tach, wzorach użytkowych, maikach itd.

D o  a r t y k u ł u  4.

Zgodzono się na to, że, jeżeli w  pewnym  
kraju złożono wzór przemysłowy lub model na
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d'un droit de priorité basé sur le dépôt d’un modèle 
d’utilité, le d’éltii de priorité ne sera que celui que 
l ’article 4  a fixé pour les dessins et m odèles indu
striels.

A d art i  c le  6.

Il .est entendu que la disposition du premier 
alinéa de l’article 6 n’exclut, pas le droit d’exiger 
du déposant un certificat d’enregistrement régulier 
au payś d’origine, délivré par l ’autorité compétente.

11 est entendu que l ’usage des armoiries, in
signes ou décorations publiques qui n’aurait pas été 
autorisé par les pouvoirs compétents, ou l’emploi 
des signes et poinçons officiels de* contrôle et de 
garantie adoptés par un pays union.ste, peut être 
considéré comme contraire à l’ordre public dans le 
sens du No. 3 de l ’article 6 .

N e seront, toutefois, pas considérées comm e 
eontrsfires à l'ordre public les marques qui contien
nent, avec l ’autorisation des pouvoirs compétents, la 
reproduction d’armoiries, de décorations oud’insignes 
publics.

Il est entendu qu’une marque ne pourra'4?tre 
considérée com m e contraire à l ’ordre public pour la 
seule raison qu’elle n’est pas conforme à quelque 
disposition de la législation sur les m arques/sau f le 
cas où cette disposition elle-m êm e concerne l’ordre 
public.

Le présent Protocole de clôture, qui sera ratifié 
en mêm e temps que l ’Acte conclu à)la date de ce 
jour, sera considéré comme faisant partie intégrant^ 
de cet Acte, et aura m êm e force, valeur et durée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Protocole.

Fait, à W ashington, en un seul exemplaire, 
le deux juin 1911.

z ja d z ie  prawa pierwszeństwa, Opartego na złożeniu 
wzoru użytkowego, czasokres pierwszeństwa będzie 
tylko taki, jaki określono w artykule 4. dla wzorów  
i modeli przemysłowych.

Do a r t y k u ł u  6.

Zgodzono się na to, że postanowienie ustępu 
pipnyszego artykułu 6 . nie wyklucza prawa żądania 
od składającego potwierdzenia prawidłowego zareje- 
iltrowfmia w  kraju pochodzenia, wystawionego przez 
w łaściw ą władzę.

Zgodzono się na to, że używanie herbów  
publicznych, odznak lub znaków ■ honorowych, na 
które nie zezwoliły w łaściwe władze, lub używanie 
urzędowych znaków i stempli kontrolnych i gwaran
cyjnych, wprowadzonych w  jednym z krajów Unii, 
może być uznane za sprzeciwiające się publicznemu 
porządkowi po myśli punktu 3. artykułu 6 .

Jeżeli jednak marki przedstawiają z upo
ważnienia władz w łaściw ych herby publiczne, 
znaki honorowe lub odznaki, nie będzie się ich 
uważało za sprzeciwiające się porządkowi publicz
nemu.

Zgodzono się na to, że nie można uznać mark 
pewnej za sprzeciwiającą się porządkowi publiez 
nem u już z tego powodu, że nie odpowiada jakiemuś 
przepisowi o markach, wyjąwszy, gdyby samo to 
postanowienie tyczyło się porządku publicznego.

Niniejszy protokół końcowy, który będzie raty
fikowany rów nocześnie z aktem, zawartym w  dniu 
dzisiejszym, ma być uważany za istotną część tego 
aktu i posiadać tę samą m oc i w ażność oraz ten sam  
czas trwania.

W  dowód tego odnośni pełnom ocnicy podpisali 
protokół niniejszy.

Działo się w  W aszyngtonie, w  jednem  jedynem  
wygotowaniu, dnia 2 . czerwca 1911.

H aniel von Haimhausen.
H. Bobolski.

A lbert Osterrieth. 
L. Baron de Hengeim üller. 

Hr. Paul Chevalier Beck de Mannagetta et Lerclienau. 
Eiern ér de Pompéry. 

J. Brunet. 
Georges de Bo. 

Capitaine.

(Polnisch.) 47
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R. de Lima e Silva.
J. (lian.

Juan Riano y Gayangos.
J. Florez Posada.

Edward Bruce Moore. 
Melville Church.
Charles H. Dnell. 

Frederick P. Fish.
Hobt. H. Parkinson.
Em ilio C. Joubert.

Pierre Lefèvre-Pontalis. 
Michel P elletier.

G. Breton.
Georges Maillard.
A. Mitchell Innes.

A. E. Bateman.
W. Tem ple Franks. 

Lazzaro Negrotto Cambiaso. 
Em ilio Yenezian.

G. B. Ceccato.
K. Matsui.

Morio Nakamatsu.
J. de las Fuentes.

Snyder van W issenkerke.
J. F. H. M. da Franca, Yte. D’Alte. 

Albert Ehrensvärd.
P. Ritter.
W. Kraft.

Henri Martin.
E. de P eretti de la Rocca. 

Ludwig Aubert.
Antonio Martin Rivero.
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Nos visis et perpensis tractatus huius articulis omnes illos et- singulos pro 
Austria et pro Hungaria, ratos hisce confiimatosque habere profitemur ac decla
ramus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse.

In  quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigilloque Nostro adpresso firmari jussimus.

D abantur Yiennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo quinto.

Franviscns Josephus m. p.

Leopoldus Comes B e rc h to ld  m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae ApostoKcae Majestatis proprium :

Georgius Demelić a Panyova m. p.
Aîaes. et Reg. Consiliarius aulicus et ministerialis.

I I .

Nos Francisons Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc, et Hungaiiae 
Rex Apostolicus,

Notum testaramque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus :

Posteaquam a Plenipotentiariis Nostris atque illis pluri um aliarum civitatum 
tractatus specialis de mercium et fabricatorum tesseris internationaliter registrandis 
die secundo mensis Junii anni millesimi nongentesimi undecimi M ashingtoniae 
initus et signatus est, tenoris sequentis:
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Arrangement de Madrid
du 14 avril 1891

pour

l’enrogistrement international des 
Marques de fabrique ou dp com

merce
révisé à

Bruxelles le 14 décembre 1900 et à 
Washington le 2 juin 1911

conclu entre

l ’A ntriehe, la  H ongrie, la  B elgique, le  B résil, Cuba, 
l'E spagne, la  France, l'Italie, le  M exique, le s  P ays- 

B as, le  P ortugal, La Suisse et la  Tunisie.

Les Soussignés, dûment autorisés par leurs 
G ouveinem ents respectifs, ont, d’un commun 
accord, arrêté le textea suivant, qui remplacera 
l ’Arrangement signé à Madrid le 14 avril 1891  et 
l’Acte additionnel signé à Bruxelles le  14 décembre 
1 9 00 , savoir:

A r t i c l e  p r e m i e r .

Les sujets ou citoyens de chacun des pays 
contractants pourront s ’assurer, dans tous les 
autres pays, la protection de leurs marques de 
fabrique ou de com m erce acceptées au dçpôt dans 
le pays d'origine, moyennant le dépôt desdites 
marques au Bureau mternational, à Berne, fait 
par l ’entremise de l'Administration dudit pays 
d’origine.

A r t i c l e  2.

Sont assim ilés aux sujets ou citoyens des 
payfe' contractants les sujets ou citoyens des pays 
ïVayant pas adhéré au présent Arrangement qui, 
sur le territoire de l'Union restreinte..constituée 
par Çe dernier, satr font aux conditions établieè 
par 1 article 3 de la Convention générale.

Układ madrycki
z dnia 14. kwietnia 1891,

dotyczący

międzynarodowego rejestrowania 
marek fabrycznych lub handlo

wych,
rewidowany

w Brukseli w dniu 14. grudnia 1900 
i w Waszvnrrtoniè^wdnio 2. czerwca 1911,

J  O  i

zawarty między

Anstrj ą, Węgrami, B elgią , Brazylią, Kuba, Hiszpanią, 
Francją, W iochami, Meksykiem. Niderlandam i, Por

tugalia, Szwajcaryą i Tunisem.

Podpinani należycie upełnomocnieni przez 
rządy sw e ułożyli w wspólnem  porozumieniu nastę
pujący tekst, który ma .zastąpić układ, zawarty 
w  Madrycie-w dniu 14. kwietnia 1 89 I , i akt dodat
kowy, podpisany w  Brukseli v\ dniu 14. grudnia 
1900.

A r t y k u ł  1 .

Poddani lub ohywatple każdego z krajów uma
wiających się będą mogli zapewnić sobie ochronę 
marek fabrycznych lub handlowych, dopuszczonych  
w kraju pochodzenia dń złożenia, w  wszystkich 
innych krąjach traktatowych przez złożenie w spom nia
nych marek w  Biurze Międzyr.arodowem w  Bernie ; 
złożenie to uskutecznia się za pośrednictwem  władzy 
odnośnego kraju pochodzenia.

A r t y k u ł  2 .

Na równi z poddanymi lub obywatelami krajów 
umawiajątwcli się uważani będą poddani lub oby 
watele krajów, klćjre nie przystąpiły do ninjejszego 
układu, jeżeli uczynią zadość warunkom, wym ienio
nym w  artykule 3. układu głównego.
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A r t i c l e  3.

Le Bureau international enregistrera immédia
tem ent les marques déposées conformément 
à l ’article premier. Il notifiera 1 cet) enregistrement 
aux diverses Administrations. Les marques en
registrées seront publiées dans une feuille pério
dique éditée par le Bureau international, au moyen 
des indications contenues dans la demande d’en
registrement et d’un cliclié fourni par le déposant.

Si le déposant revendique la couleur à titre 
d’élém ent distinctif de 'sa marque, il sera tenu :

1 ° De le déclarer, et d’accompagner son 
dépôt d'une mention indiquant la couleur ou la 
combinaison de couleurs reyendiquée;

2 °. de joindre à sa demande des exemplaires 
de ladite marque en couleur, qui seront annexés 
aux notifications faites par le Bureau international. 
Le nombre de oés exemplaires sera fixé par le 
R èglem ent d’exécution.

En vue de la publicité à donner, dans les 
pays contractants, aux marques enregistrées, chaque 
Administration recevra gratuitement du Bureau 
international le nombre d’exemplaires de la susdite 
publication qu’il lui plaira de demander. Celte 
publicité sera considérée dans tous les pays con
tractants comm e pleinem ent suffisante,» et aucune 
autre ne pourra être exigée du déposant.

A r tic le  4.

À partir de l ’enregistreihent ainsi fait au 
Bureau international, la protection de la marque 
dans chacun dès pays contractants sera la mêm e 
que si cette marque y avait été directement 
déposée.

Toute marque enregistrée internationalement 
dans les quatre mois qui suivent la date du dépôt 
dans le pays d’origine, jouira du droit de priorité 
établi par l’article 4  de la Convention générale.

A r t i c l e  4  bis.

Lorsqu'une marque, déjà déposée dans un ou 
plusieurs des pays contractants, a été posté
rieurement enregistrée par le Bureau international 
au nom du mêm e titulaire ou de son ayant cajjse, 
l’enregistrement international sera considéré comme 
substitué aux enregistrements nationaux antérieurs, 
sans préjudice des droits acquis par le fait de ces 
derniers.

A r t y k u 1 3.

Biuro międzynarodowe wciągnie marki, zło
żone w  myśl artykułu 1 ., natychm iast'do rejestru 
i doniesie o wciągnięciu! Lem rozmajtrm władzom. 
Zarejesirowaile marki ogłosi się w  peryodycznym  
dzienniku, wydawanym jirzez Biuro Międzynarodowe, 
na podstawie szczegółów, podanych w prośbie 
o zarejestrowanie oraz na podstawie odcisku, dm* 
starczonego przez składającego.

Jeżeli składający używ a p ew n e j b arw y  jako  
cechy  o d ro zm sjace j sw ą  m a r lę ,  w ó w c m s  będzie  on 
o b o w iązan y :

1. Oznajmić to wyraźnie i dołączyć do swego 
zgłoszenia opis, uwidoczniający mającą się używać 
barwę lub skład barw;

2 . załączyć dWsvrfê^Âipodania o Zarejestrowanie 
kolorowe egzemplarze odnośnej markę, które dołą
czone będą do doniesień, jakie wysyła Biuro Między
narodowe. Iteścj tych egzemplarzy ustalóna będzie 
w  pÿZepisie wykonawczym.

Aby można było w krajaèn-umawiających się 
podać marld zarejestrowane do wiadom sści po
w szechnej, otrzyma każdy Rząd-bezpłatnie od Biura 
Międzynarodowego taka ilość egzemplarzy wspo
mnianej wyżej publikaeyi, jakiej zażąda. Ogłoszenie 
to Ąędzie się uważać w wszysLkićh krajach umawia
jących się za zupełnie wystarczające i nie ’będzie 
się 'zadać od składającege dałszetro ogloszęriia.

A r t y k u l  4.

Z chwilą uskutecfenionifgo w  spośób powyższy 
zarejestrowania m afii w  Biurze Międzynarpdowem, 
udzielona jej będzie w każdyrp z krajów umawia
jących się taka Jam a ochrJAia, jak gdyby złożenie 
marki było nastąpiło bezpośrednio w  tym kraju.

Każdej marce, podd/mej zarejestrowaniu 
międzynarodowemu w ciągu ezterech miesięcy, 
następujących po terminie złożenią? w  kraju pocho
dzenia. będzie przysługiwało prawo pierwszeństwa, 
ustanowione w aWykule 4. układu głównego.

A r t y k u ł  4 b.

Jeżeli Biuro Międzynarodowe zarejestrowało 
dodatkowo markę, wpisaną, jjuż do rejestru w jednem  
lub w  kilku z kiajów umawiających się,-na korzyść 
tego samego posiadacza lub jegd | prąwonabywcy, 
w ówczas uważać należy zarejestrowanie między
narodowe za z^siępującft poprzednie ptiństwowe 
wpisy do -rejestru, bez ujmy jednak dla praw, 
nabytych już przez te ostalnie wpisy.
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A r t i c l e  5.

Dans les pays où leur législation les y autorise, 
les Administrations auxquelles le Bureau international 
notifiera l ’enregislremeyit d'une marque, auront la 
faculté de déclarer que la protection ne peut être 
accordée à cette marque sur leur territoire. Un tel 
refus ne pourra être opposé que dans les conditions 
qui s’appliqueraient, en vertu de la Convention 
générale, à une marque déposée à l ’enregistrement 
national.

Elles devront exercer cette faculté dans le 
délai prévu par leur loi nationale, et, au plus tard, 
dans l ’année de la notification prévue par l ’article 3, 
en indiquant au Bureau international leurs motifs 
de refus.»-<

iiM niftlî déclaration, ainsi notifiée au Bureau 
international, sera par lui transmise sans délai 
à l’Administration du pays d’origine et au propriétaire 
de la marque. L’intérqfsé guura les m êm es moyens 
de recours que si la marque avait été par lui di
rectement déposée dans le pays où la protection est 
refusée.

A r t i c l e  JLWs.

Le Bureau international délivrera à toute per
sonne qui en fera la demande, moyennant une taxe 
fixée par le Règlem ent d’exécution, une ' copie des 
mentions inscrites danssile Registre relativement 
à une marque déterminée.

Ar t i c l  e .6

La protectionmesultant de l ’enregistremérft au 
Bureau' international durera 2 0  ans à partir Tte cet 
enregistrement, mais ne pourra être invoqué^ en 
faveur d’une marque qui ne jouirait plus de la pro
tection légale dans le pays d’origine.

A r t i c l e  7.

I L’enregistrement pourra toujours être rêôouvél'é 
suivant les’ prescriptions des articles 1 et 3.

Six mois avant l ’expiration du ternie de pro
tection, lé* Bureau international donnera un avis 
officieux à l ’Administration du pay's d’origine et au 
propriétaire de la marque.

A r t i c l e  8 .

L’Admiiiistuafion du, pays d origine fixera à son 
gré, et percevra à son profit, une taxe qu’elle

A r t y k u ł  5 .

W ładze, którym Bii.ro Międzynarodowe doniesie 
o zarejestrowaniu marki, będą (rfmły w tych krajach, 
w których ustawodawstwo upoważnia je do tego. 
prawo oświadczenia, iż dotyczącej marce nie można 
przyznać ochrony na ich obszarze. Takie odmówienie 
gehrony będzie jednak mogło nastąpić tylko.’ z po
w odów , które-stosowniej,do układu głównego byłyby 
dopuszczalne co do marki, złożonej calem  zareje
strowania w odnpśnym kraju.

Z powyższego prawa muszą w ladze’Te skorz1 - 
siać wyciągu terminu, zastrzeżonego przsż ustawo
dawstwo k ra jow e,(»n a jp óźn iej w  c'agu terminu 
jednorocznego po doniesieniu, przewidzianem  
r\i artykule 3., przyczepi zawiadomić należy Biuro 
Międzynarodowe o powodach odmówienia ochrony.

Biuro Międzynarodowe winno ndziejjć natych- 
miasj oświadczenie, które w  ten sposób podano do 
jego w iadom ości władzy kraju pochodzenia i w.łą- 
ś.cicielowi marki. Interesowany będzie miał doj-qz- 
porządzenia te sam e środki prawne, jak gdyby byl 
złożył markę bezpośrednio w  tym kraju, w  którym 
odmówiono jej ochróny.1

A r t y k u ł  5 A

Biuro Międzynarodowe wyda każdemu na jego 
żądanie-Th złożeniem taksy, ustanowionej w  przepisie 
w ykonaw czyni odpis wszystkich w pisów  rej estro
wy cły, odnoszących słę do pewnej marki.

A r t v k u l  G.

Ochrona, uzyskana przez zare'jês’trôkVaoie 
w Biurze Międzynarodowam; trwać będzie przez 
20 lat, licząc od chwili tego zarejestrowania; nie 
można jednak będzie korzystać z niej odnośnie do 
takiej marki, która w  kraju pochodzenia nie doznaje 
już ochrönv ustawowej.

' A r t y k u ł  7.

Zarejestrowanie • pędzie można zawsze odna
wiać w edług postanowień artykułów 1 . i 3 .

Na sze,^  miesiępy przed' upływem lerminu 
Ochronnego prześle Biuro Międzynarodowe upom
nienie zarówno władzy kraju pochodzenia jak 
i w łaścicielowi matki.

A r t j  k u ł *łl|A l

Władza kraju pochodzenia ustanowi taksę w e
dług swego uznania i pobierać ją IJędzie nal.swoją
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réclamera du propriétaire de la marque dont 
l'enregistrement international est demandé. À cette 
taxe s’ajoutera un émolument international de cent 
francs pour la première marque, et de cinquante 
francs pour chacune des marques suivantes, 
déposées en m êm e temps par le m êm e propriétaire. 
Le produit annuel de cette taxe sera réparti par 
parts égales entre les pays contractants par les 
soins du Bureau international, ąpres déduction des 
frais communs nécessités pąr l’exécution de cet 
Arrangement.

A r t i c l e  8 bis.

Le propriétaire d’une marque internationale 
peut toujours renoncer à la protection dans un ou 
plusieurs des pays contractants, au moyen d'une 
déclaration rem ise à l’Administration du pays 
d’origine de la marque, pour être com m uniquée au 
Bureau international, qui la notifiera aux pays que 
cette renonciation concerne.

A r t i c l e  9.

L’Administration du pays d'origine notifiera 
au Bureau international les annulations, radiations, 
renonciations, transmissions et autres changements 
qui se produiront dans la propriété de la marque.

Le Bureau international enregistrera ces 
changements, les notifiera aux Administrations des 
pays contractants, et les publiera aussitôt dans son 
journal.

On procédera de m êm e lorsque le propriétaire 
de la marque demandera à réduire la hste des pro
duits auxquels elle s'applique.

L’addition ultérieure d’un nouveau produit à la 
hste ne peut être obtenue que par un nouveau 
dépôt effectué conformément aux prescriptions de 
l ’article B. À l ’addition est assimilée1 'la substitution 
d’un produit à une autre.

•Art i c l e  9 bis.

Lorsqu'une marque inscrite dans le Registre 
international sera transmise à une personne établie 
dans un pays contractant autre que le pays d’origine 
de la marque, la transmission sera notifiée au Bureau 
international par l’Administration de ce m êm e pays 
d’origine. Le Bureau international enregistrera la 
transmission et, après avoir reçu l ’assentim ent de 
l’Administration à laquelle ressortit le nouveau 
titulaire, il la notifiera aux autres Administrations et 
la publiera dans son journal.

La présente disposition n ’a point pour effet de 
modifier les législations des pays contractants qui

rzetz od w łaściciela marki, co do której zażądano 
międzynarodowego zarejestrowania. Do taksy tej 
doliczać się będzie liależytość międzynarodową 
w  kwocie 100  franków za pierwszą markę 
a w  kwocie po 50  franków za każdą dalszą markę, 
złożoną rów nocześnie przez tego samego zgłaszają
cego. Dochód rocziiy z tej taksy rozdzieli Biuro 
Międzynarodowe w  równych częściach między kraje 
umawiające się, po potrąceniu wspólnych kosztów  
potrzebnych celjpm wykonania niniejszego układu.

A r t y k u ł  8 b.

Właścicielnrark' międzynarodowej moż.e każde
go czasu zrzc'ç się ochrony w  jednym lub w  kilku 
krajach umawiających się, a to zapomoeą oświad
czenia, przedłożyć się mdlącego władzy kraju pocho
dzenia marki, która to władza udzieM to ośw iad- 
czenie Biuru Międzynarodowemu, to ostatnie zaś 
dohiesie o lem tym krajom, ktiïrych lo zrzeczenie 
się dotyczy.

A r t y k u ł  9.

Władza kraju pochodzenia winna zawiadomić 
Biuro Międzynarodowego unieważnieniach, wykrey* 
śleniach, zrżeczeniach. się, przeniesieniach i innych 
zmianach^, zachodzących co do . flanu posiadania 
marki

Biuro Międzynarodowe zarejestritj* te zmiany, 
£av\iadomi o nich władze krajów umawiających się 
i ogłosi je bezzw łocznie wSftwoim dzienniku.

W taki sam sposób będzie się postępować 
,w tym wypadku, jeżeli właściciel' marki postawi 
w niosek o ograniczenie spisu towarów, dla których 
iqarka ta jest przeznaczona.

Dodatkowe um ieszczenia uowego towaru 
w  spisie można uzyskać jedynie na podstawie 
noWego złożenia, uskutecznionego odpowiednio do 
przepisów artykułu 3. Na równi-z dodatkowem- um ie
szczeniem  uważa się wymianę pewnego towaru na 
inny.

A r t y k u 1 9 h.

W razie przeniesienia -marki, wpisanej do re
jestru międzynarodowego; na osobę, osiadłą w  innym  
kraju traktatowym a nie w kraju pochodzenia, winnąi 
władza odnośnego krjłu pochodzenia zawiadomić 
o bem przeniesieniu Biuro Międzynarodowe. Biuro 
Międzynarodowe w ciągnie wówczas przeniesienie 
do rejestru a po nadejściu oświadczenia zezwalają
cego zc strony odnośhej władzy, której podlega 
nowy posiadaoz marki, donkjsie o przeniesieniu  
innym rządom i ogłosi je w  swym dzienniku.

Postanowienie mniejsze nie powinno pociągnąć 
za sobą żadnej zmiany w ustawodawstwie tych krajów
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prohibent la transmission de la marque sans la 
cession simultanée- de l ’établissem ent industriel ou 
commercial dont elle distingue les produits.

Nulle transmission de marque inscrite dans le 
Registre international, faite: au profit d une personne 
non établie dans l’un des pays contractants, rte sera 
enregistrée.;

A r t i c le  10.

Les Administrations régleront (f’un commun 
accord les détails relatifs à l ’exécution du présent 
Arrangement.

A r t i c le  11.

Les pays de l’Union pour la protection de la 
propriété industrielle qui n’ont pas pris part au 
présent Arrangement seront admis à y adhérer sur 
leur demande, et dans la forme prescrite par la 
Convention générale.

Dès que le Bureau international sera informé 
qu’un pays ou une de ses colonies a adhéré au 
présent Arrangement, il adressera à l ’Administration 
de ce pays, conformément à l’article 3, rfne 
notification collective dés m a r q u é  qui, à ce moment, 
jouissent de la protection internationale.

Cette notification assurera, par elle-m êm e, 
auxdites marques le  bénéfice des précédentes 
dispositions sur le territoire du pays adhArent, et 
fera courir le délai d’un an pendant lequel 
l’Administration intéressée peut faire la déclaration 
prévue paf l ’article 5.

A r t i c l e  12

Le présent Arrangement sera ratifié, et les 
ratifications en seront déposées à W ashington au 
plus tard le l or avril 1913 .

11 entrera en vigueur un mois à partir de 
l'expiration de ce délai, et aura la mêm e force et 
durée que la Convention générale.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé le présent Arrangement.

Fait à W ashington, en un seul exemplairé, le 
deux juin 1911.

P o u r  l’A u t r i c h e  et  p o u r  la H o n g r i e :

L. Baron do Hcngolniüller, Ambassadeur 
d’A u triche-Hongrie.

traktatowych, klóre zabraniają przeniesienia maiki 
bez równoczesnego przeniesienia przedsiębiorstwa 
przemysłowego lub handlowego^ którego wytwory 
marka Ul oznacza.

Przeniesienia marki, wpisanej do rejestru 
międzynarodowego, na osobę, która nie jest osiadła 
w  żadnym z krajów traktatowych, nic wpisuje się 
do rejestru.

A r t y k u ł  10.

Władze unormują w drodze wzajemnego po
rożu mienia szczegóły, odnoszące się do wykonania 
niniejszego układu.

A r t y k u 1 11.

Kraje należące do Unii dla ochrony własności 
przemysłowej, które nie przystąpiły do niniejszego 
układu, powinno się na ieh żądanię dopuścić do 
przyłączenia się do tegoż w formie, przepisanej 
układem głównym.

Skoro Biuro Międzynarodowe otrzyma wiado- 
mośń, iż pew ien kraj lub jedua z jego kolonii przy
łączyła się do niniejszego układu, wówczas przęśle 
ono w myśl artykułu 3. władzy mgo kraju ogólny 
wykaz wszystkich marek, które w  danej chwili 
korzystają z ochrony międzynarodowej i 1

Zawiadomjęnie to zapewni samo przez się 
wspomnianym markonjuna obszarze przystępu jącego, 
kraju korzyści, określone w  poprzedzających posta
nowieniach, a termin jednoroczny, w  ciągu którego 
interesowana władza może złpżyć oświadczenie, 
przewidziane w  artykule 5., hięgnąć będzie od 
chwili Lego zawiadomienia.

A r l f k u ł  12.

.Nmiejszy układ będzie ratyfikowany, a .ratyfi- 
kacye będą w ym ienięne w  W aszyngtonie najpóźniej 
w  dniu 1. kwietnia 1913.

Układ tun nabywa mocy obowiązującej w  mie
niąc po tym terminie i ma tę samą skuteczność 
prawną i ten sam czas trwania? co układ główny.

XV dowód tego odnośni pełnom ocnicy pod
pisali niniejszy układ.

Działo się w  W aszyngtonie, w  jednym jedynym  
egzemplarzu, w dniu 2 . czerwca 1911.

Z a  A u s t r y ę i z a  W ę g r y :

L, Baron HençolniüBer, Ambasador, austry- 
acko-węgicrski.
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P o u r  l ’Autriche":

Dr. Paul Chevitkier Back de Mannagetta 
et Lerclieiiau, Chef de Section et Président de 
l’Office I. R. des Brevets d’invention.

P o u r  la  H o n g r i e :

Elem ér de Pompéry, Conseiller ministériel 
à l’Office Royal hongrois des Brevets d’invention.

P o u r  l a  B e l g i q u e :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

P o u r  l e  B r é s i l :

R. de Lima e Silva.

P o u r  Cuba:

Antonio Martin Rivero.

P o u r  l ’E s p a g n e :

Juan Riaîïo y Gayaugos.
J. Florez Posada.

P o u r  l a  F r a n c e :

Pierre Letevre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

P o u r  l’I t a l i e :

Lazzaro Negrotto Canihiaso.
E m ilio Venezian.
G. B. Ceccato.

P o u r  l e  M e x i q u e :

J. de las Fuentes.

P o u r  l e s  P a y s - B a s :

Snyder van W isseukerke.

P o u r  l e  P o r t u g a l :

J. F. H. Mt. da Franca, Vte. d’Alte.

Polnisch.

Z a  A u s t r y ę :

Dr. Paul R itter Beck v. Mannagetta 
Utid Le.rckenau, szef sekeyi i prezydent c. k. 
Urzędu patentowego.

Z a  W ę g r y :

Elem ér v. Pompéry, radca ministéryalny 
w królewsko-węgicrskim Urzędzie patentowym.

Z a  B e l g i ę :

J. Brunet.
Georges de Ro.
Capitaine.

Z a  B r a z y l i ę :

R. de Lima e Silva.

Z a  K u b a :

Antonio Martin Rivero.

Z a  H i s z p a n i ę :

Juan Riaïïo y Gayangos.
J. Florez Posada.

Z a  F r a n c y ę :

Pierre Leÿèvre-Pontalis.
G. Breton.
Michel Pelletier.
Georges Maillard.

Z a W d o  c h y :

Lazzaro Negrotto Canihiaso.
Em ilio Venezian.
G. B. Ceccato.

Z a  M e k s y k :

J. de las Fuentes.

Z a N i d e r l a n d y :

Snyder Ivan W issenkerke.

Z a  P o r t u g a l i ^ " y j

J. F. H. M. da Franca, Vte. d’Alte.

48
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P o u r  l a  S u i s s e :

P. Ritter. 
W. Kraft. 
Henri Martin.

P o u r  la T u n i s i e :

E. de P eretti de la Bocca

Z a  S z w a j c a r y ę :

P. B itter. 
W. Kraft. 
Henri Martin.

Z a T u n i s :

E. de Peretti de la  Booca.

Nos visis et perpensis tractatus huius articulis, omnes illos et singulos pro 
Austria et pro Iiungaria ratos hisce confirmatosque habere profitemur ac declara 
mus verbo Nostro promittentes, Nos omnia, quae in illis continentur, fideliter 
executioni mandaturos esse.

In quorum fidem majusque robur praesentes ratihabitionis Nostrae tabulas 
manu Nostra signavimus sigillo que Nostro adpresso firmari jussimus.

Dabantur Viennae, die decimo sexto mensis Martii anno Domini millesimo 
nongentesimo tertio decimo, Regnorum Nostrorum sexagesimo qumto.

Franciscus Josephus m. p.

Leopoldus Comes BerclltoW m. p.

Ad mandatum Sacrae Gciesarijgji et Regiae Apostolicae Majestatis proprum :

Georgius Demelić a Panyova m. p.
Gails, ct Rete Consiliarius aulicus et ministerialis.

Układy niniejsze ogłasza się jro uzyskaniu zgody obu Izb Rady ipańsWa z tym dodatkiem, że 
skuteczność ich pozciąga ślę* także ira B ośiiię i Hercegowinę, i że ratyfikacya ich’nastąpiła nie tylko 
odnOjśnk do Au^ttrfTi do W ęgier lecz także odnośnie do krajów następujących, a m ianowicie: ratyfikacya 
rewidowanego Układu paryskiego odnośnie do Państwa niem ieckiego, Rzeczypospolitej dominikańskiej 
Francyi, Wielkiej Brytanii, Włoch, Japonii, Meksyku, Niderlandów, Norwegii*Szwajcaryi, Hiszpanii oraz 
Stanów Zjednoczonych amerykańskich ; ralyfikacya zaś rewidowanego Układu madryckiego odnośnie do 
Francyi, W łoch, Meksyku, Nidprlandówj Szwajcaryi i Hiszpanii.

W i e d e ń ,  dnia 42 . kwietrna 1913.

Stiirgkli włr. Trnka wir.
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0 5 .

Ustawa z dnia 17. marca 1913,
którą uzupełnia s ię  w zględnie się zm ienia  ustawę  
z dnia 6 . stycznia 1 8 9 0 . Dz. u. p. Nr. 19  doty

czącą ochrony znaków towarowych.

Za zgodą obu Izb Rady paóstwa postanawiam  
co następuje:.

Ustawę o ochronie znaków towarowych (mtîrelQ 
z dnia 6 . stycznia 1 890 , Dz. u. p. Nr. 19. uzupełnia 
się, względnie zmienia się w  sposób następująoy :

A r t y k u l  1.

Do g 1. dodaje się jako ustęp drugi:

,Przy (Üeenie lego, czy jakiś znak nadaj £ się 
do tego celu, należy w miarę zapatrywania intereso
wanych kół przemysłowych uwzględniać wszvstkia 
okoliczności faktyczne, w szczególności 'cïaLu uży
wania znaku.“

A r t y k u ł  II.

Znosi się przepis § 3 ., punk t'y , mocą którego 
wyłączone są od zarejestrowania zfeaki towarowe, 
składające się tylko z liczb lub glosęk.

A r t y k u ł  [II.

Znosi się«»stęp  drugi § 9. W  miejsc# tegoż 
wstępuje następujące postanowienie:

„ Mowy posiadaïz winimi jednak uzyskać prze
pisanie zhaku, jeżoli nie prowadzi dalej przed
siębiorstwa pod firmą .niezmienioną. Dopókj*pr^e- 
pisama tego nic uskuteczniono w  rejćstrzę izby 
handlowej i przemysłowej, nie może on r o ś *  sobie 
prawa do znaku a wszystkje zawiadomienia, urzę
dowe, dotyczątife_ znaku, można dó/Scz&ć, z .»kiïtecaj 
nością przeciw niemu wpisanem u posiadaczowi 
zntiKii lub wpisanemu jego zastępcy.“

A r t y k u ł  W.

1 . § 2 1 ., lic. e, zn,»si sie.

2. W  § 2 1 ., lit. d, irależy opuścić słowa 
„w myśl .§§ 3. i 4 . “ .

A r t y  k u 1 V.

W § 32 . dodaje się jako ustęp 2. i 3.:

„O ile niema układów lub konwencja, przy
sługuje posiadaczom przedsiębiorstw zagranicznych 
ochrona^ po myśli ustawy niniejszej tych rodzajów  
znaków. \\ nniatdonych w  ustępie p i e r w s z y m , d o  
których istnieje wzajemność.

Istbienie wzajem ności stwierdza się w  rozpo
rządzeniu, które się ogłasza w  Dzienniku ustaw 
państwa. “

A r I y k u ł VI.

Ustawa la wchodzi w  żytie z dniem jej ogło
szenia.

A r t y k u ł  VJL

Wykonanie tej ustawy poruczam Mojemu 
Ministrowi robót publicznych oraz Mojemu Mini
strowi sprawiedliwości.

W iedeń, dnia 17. marca 1913.

Franciszek Józef wir.
Sttirgkli wir. Hochenburger w b.

T rn k a  wir.

« 6 .

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
nublicznych z dnia 22. kwietnia 

1913,
dotyczące m iędzynarodowego re jestrow an ia  m arek.

Celem wykon arna układu madrvckie.go z dnia
14. kwietnia 1S91 dotyczącego mięcftynarodowegó 
rejestrowania majek fabrycznych lub handlowych, 
rewidowanego w Brukseli, dnia 14. grudnia 1900  
i h i  W aszyngtonie, dnia 2. czerwca 1911j,,(Dz. u. p. 
Nr. G4 z roku 1913,  po.jl II), oraz odnośnie do 
przepisu Wykonawczego, ułożonego^ zgodnie po 
myśli artykułu 1 0 . tego układu a ogłoszonego w do
datku do niniejszego rozporządzenia w  pierwopisie 
i w  przekładzie, rozporządza się:

Warunki stoi złożenia marki do międzynarodo
w ego zarejestrowania jest złożenie tej marki do za
rejestrowania w  krajach tutejszych. Złożenie to może 
'nastąpić rćKvnoc)rśB'ie z*tern ostatniem złożeniem  
albo później.

§ 2.
Złożenie marł' do międzynarodowego zareje

strowania winno nastąpić w  tej izbie handlowej 
i przemysłowej, w  którćj należy złożyć markę oplem 
zarejesti'û^.aiiMsiw krajach tutejszych.
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§ 3.

Złęzenie marki do międzynarodowego zareje
strowania winno nastąpić drogą podania wolnego  
od stempla, w niesionego w podw ójnem  wygotowaniu. 
Na podania te należy używalć formularzy, sporządzo
nych przez Biuro Międzynarodowe dla ochrony 
w łasności przemysłowej w Bęrnio a ułożonych 
w języku francuskim. Formularzy tych można dostać 
bezpłatnie w izbach handlowych i przemysłowych, 
tudzieżjjB  eenlralnem Archiwum marek w  Mini
sterstwie robót publiczt^ch'. .Każde podanie ńipże 
odnosić się tylko do jednej marki.

Podanie to, w  którem nałeżjj w  przeznaczonym  
do tego miejscu na,formularzu, itófijShić w  sposób 
trwały wizerunek marki, winno obejmować następu
jące szczegóły:

1 . im ię i nazwisko (tirmę) składającego i jego 
adres;

2 . jego przemysł (przedsiębiorstwo) ;

3. wytwory łub towary, dla których marka jęst 
przeznaczona. O międzynarodowe złożenie nie można 
starać się dla takich towarów, dla których nie za
rejestrowano marki w krajash tutejszych;

4. chwile zarejestrowania w  krajach tutejszych;

5. liczbę bieżącą, pod którą zarejestrowano 
'markę w  krajach tutejszych; podanie liczby bjfeącej 
uskutecznia się .przgę wym ienienie niimąru, pod 
którym wciągnięto markę 3 o rejestru izby handlowej 
i przemysłowej, z dodaniem .nazwy miejsęgrwlbśói, 
gdzie izba ta ma siedzibę, a. o .: 1 4 2 1 7  W iedeń, 
7 3 1 2  Praga.

6 . Jeżdh barw marki êh’ce się używać jako jej 
cećłiy odróżniającej, wówczas należy dodjte krótki 
opis, określający źądtmą barwę lub zestawienie 
barw, n. p.: tło niebieskie, powierzchnia w ew nętrz
nego koła czerwona, albo: czerwony rystfhek na 
złotem tło itp.

Powyższe ^Czegóły należy nloźyć w  języku 
francuskim, z wyjątkiem szczegółów, wymienionych 
pod 1. i 5.

§
R ów nocześtiie z podaniem  należy przedłożyć:

A . Kliszę marki, dokładnie ją oddającą i uw i
doczniającą wyraźnie wszystkie jej szczegóły w wy~- 
miarach, wynoszących nie mniej jak 15 milimetrów, 
a nie więcej jak 10  centymetrów długości i szero
kości, przyczem wysokość druku wynosić .ma 
24  milimetrów. Klisza ta będzie, w dwa . lata ypo

ogłoszeniu marki zwrócona jej w łaścicielowi na jego 
żądanie przez Biuro Międzynarodowe za pośre
dnictwem Ministerstwa robót publicznych. Żądać 
zwrotu można albo już w  prośbie o międzynarodowe 
zarejestrowanie w  m ie lc u , przeznaczonem w tym 
celu na form ularzuralbo później zapomocą wolnego 
od stempla podania, skierowanego do Biura Między
narodowego dla ochrony własności przemysłowej 
w Bernie, które należy w nieść do Ministerstwa 
robót publicznych. Biuro Międzynarodowe może 
zniszczyć kliszę, jeżeli zwrotu jej nie zażądano do 
końca trzeciego roku.

Jeżeli prośbę o międzynarodowe zarejestrowa
nie w niesie się równocześnie z prośbą o zarejestro
wanie marki w  krajach tutejszych, należy do każdej 
z obu próśb dołączyć kliszę marki.

, B, Dowód zapłacenia wym ienionych niżej 
kwot na odnośny rachunek w  pocztowej Kasie 
oszczędności dla centralnego Archiwum inajek 
w  Ministerstwie iobót publicznych (obećnie 
Nr. 10 1 6 0 0 ):

1 . m.ędzynarodowoj należytości za zarejestro
wanie. Należytość ta wynosi w  razie złożenia jfcdnej 
tylko marki sto ( 100 ) franków, a w  razie równo
czesnego złożenia kilku mąrek dla lego samego 
składającego i to bez względu na to, czy towary 
dla których składa się marki, zgadzają się z sobą 
luli nie, za pierwszą markę sto ( 10 0 ), a za każdą 
następną pięćdziesiąt ,ąpO) franków; należytość tę 
należy uiścić w  w alucie tutejszokrajowej według 
kursu wymiany w  kwocie 95  K 50  h za każde 
100  franków,

2. 5u, halerzy na przesyłkę należytości 
międzynarodowej (1. 1.) do Biura Międzynarodo
wego :

3. w  razie żądania zwrotu kliszy (§ 4 ., A) 
nadto jeszcze 20  halerzy tytułem zwrotu kosztów  
odesłania kliszy.

Jeżeli zwrotu kliszy żąda się po wniesieniu  
proślij o międzynarodowe zarejestrowanie,, wówczas 
należy zap lacć  kwotę 20 halerzy również na 
wspomniany rachunek pocztowej Kasy oszczędności 
i wykazać zapłatę równocześnie z postawieniem tcg(^E  
żądania.

Poświadczeń złożenia zapłaty tych należytości > 
można dostać w  izbie handlowej i przemysłowej.

C. Jeżeli barwy marki chce się użyć jako jej • 
cechy odróżniającej, czterdzieści kolorowych od
bitek marki na papierze. Jeżeli marka składa się 
z kilku oddzielnych części, nalćży złączyć je i przy
lepić na jednej karcie z,m ocnego papieru dla każdej 
z czterdziestu odbitek.

i



Caęść XXXI. — 66. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych, z dnia 22. kwietnia 1913. 2 1 5

§ 5.
W ygotowanie podania, dotyczącego złózenia, 

zaopatrzone przez Biuro Międzynarodowe potwier
dzeniem zarejestrowania międzynarodowego, zwrćfci 
się składającemu za pośrednictw em  izby handlowej 
i przemysłowej.

§ 6 .
Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 

w dniu 1 . maja 19 1 3  w  m iejsce rozporządzeń Mini- 
slerslwa R-ohót publicznych z dnia 3 0 . grudnia
1 9 0 8 , Dz. u. p. Nr. 2 7 0 , i z dnia 22. kwielhia
1909 , Dz. u. p. Nr. 112.

Truka włr.

Dodatek.

(Pienvopis.)

Règlement
pour

L’exécu tion  de l ’A rrangem ent concernant 
l ’en reg istrem en t international d es mar

ques de fabrique ou de com m erce

révisé à Washington le 2 juin 1911,

A r t i c l e  p r e mi e r .

Toute (lcnrande . tpnsjaut àm btenir 1’ ęnregi- 
strement îiiternational d ’une marque de fabrique 
ou de comm erce en vertu de l ' Arrangement du 
14 avril 1 g 9 1 révisé, devra être adressée par le 
propriétaire de la^m arque à l’Administration du 
pays d'origine en la forme que cette dernière pourra 
prescrire.

A r t i c l e  g.

Lorsque la marque1 sera régulièrement enre
gistrée dans le pays d'origine, l ’Administration 
de ce pays adressera au Bureau international de la 
Propriété industrielle, à Berne:

A . Une demande d’ enregistrement, en double 
exemplaire, rédigée en langue française, portant 
une représentation (le la marque ot indiquant:

1 ° Le nom du propriétaire de la marque;
2 °  Son adressé?;
3 °  Les produits ou merchandises auxquels 

la marque est destinée;
4 °  La date d’enregistrement de la marque 

dans le pays d’origine et son numéro d’ordre.

B, Un cliché de la marque, pour la repro
duction typographique de i cette dernière dans la 
publication qui en sera faite par le Bureau inlerna-

(Przekład.)

*

Przepis wykonawczy
do

układu, dotyczącego międzynarodowego re
jestrowania marek fabrycznych lub handlo

wych,

rewidowany w W aszyngtonie w dniu 2. czerw ca 1911.

A r l y li u 1 1.

Ktiżdą .pr^ -lię , o międzynarodowe zarejestro
wanie maiki fabrycznej luli handlowej po myśli 
rewidowanego układu z dnia 14. kwietnia 1891  
winien w łaściciel odnośnej marki w nieść do władzy 
kraju pochodzenia w  formie przez nią przepisanej.

A r t y k u ł  2 .

Po przepisowem zarejestrowaniu marki w kraju 
pochodzenia prześle władza tego kraju Biuru Między
narodowemu dla w łasności przemysłowej w  Bernie:

A . Ułożoną w  języku francuskim prośbę o za
rejestrowanie w podwójnem wygotowaniu, która 
oprócz wizerunku marki ma zawierać następujące 
szczegóły :

1 . im ię i nazwisko w łaściciela marki;
2 . jego a d resy *
3. wytwory lub towary, dla których marka jest 

przeznaczona;
4. datę zarejestrowania marki w  kraju pocho

dzenia i jej numer porządkowy.

B . Kliszę marki celem odbicia jej w  ogło
szeniu marki, które zarządzi Biuro Międzynarodowe. 
Klisza ta musi markę dokładnie przedstawiać tak,
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tional. Ce cliché doit reproduire exactem ent la 
marque, de manière que tous les détails en ressor
tent visiblem ent: il ne doit pas avoir moins de 
15 millimètres ni plus de 10  centimètres,! soit en  
longueur, soit en largeur. L’épaisseur exacte du 
cliché doit être de 24  (millimètres, correspondant à 
la hauteur des caractères d’imprimerie. Ce cliché 
sera, deux ans après sa publication, retourné au 
propriétaire de la marque, à ses frais, s ’il en a fait 
la demande. Tout cliché non réclamé à la fin de la 
troisième année pourra être détruit.

Le Bureau inséreriw dans le formulaire remis 
au déposant une mention prévoyant celte rem ise et 
indiquant si le propriétaire désire rentrer en posses
sion de son cliché.

C. Si le déposant revendique la couleur à 
titre d’élém ent distinctif de sa marque:

Quarante exemplaires sur papier, d’une repro
duction en couleur de la marque. Si cette marque 
comporte plusieurs parties séparées, elles devront 
être réunies et collées, pour chacun des 4 0  spéci
m ens, sur une feuille de papier fort.

Dans ce m êm e cas, la demande devra porter 
une brève mention, en langue française, indiquant 
la couleur ou la combinaison de couleurs reven
diquée.

Au cas où l’une ou l’autre des conditions 
relatives à la couleur ne serait pas remplie, le 
Bureau international procédera à l ’enregistrement 
de la marque et à sa notification sans tenir compte 
de la couleur.

D. Le montant de l ’émolument international 
adressé par un mandat postal ou par un autre mode 
d’envoi, en indiquant le nom et l ’adresse du pro
priétaire de la marque.

La demande d’enregistrement sera établie sur 
un formulaire fourni gratuitement aux Administra
tions par le Bureau international.

A r t i c l e  3.

Le Bureau international proqédera sans retard 
à l’inscription de la marque dans un registre qui 
contiendra les indications suivantes :

1 ° Le numéro d’ordre de la marque,;
2 ° Le nom du propriétaire de la marque ;
3 °  Son adresse;
4 °  Les produits »pu marchandises auxquels 

la marque est appliquée;
5°  Le pays d’origine de la marque;
ü° La date cle l’enregistrement et le numéro 

d'ordre dans le pays d’origine;

aby wszystkie jej szczegóły wyraźnie występowały^  
nie może ona mieć długości i szerokości mniejszej 
jak 15 milimetrów a większej jak 10  centymetrów. 
Dokładna wysokość druku w inna wynosić 24  m ili
metry odpowiednio do wysokości czcionek druku 
Kliszę zwróci się w łaścicielowi marki na jego koszt 
w  dwa lata po ogłoszeniu m aru, jeżeli o to poprosi. 
Każdą kliszę, której zwrotu nie zażądano do końca 
trzeciego roku, można zniszczyć.

Na formularzu, który będzie zwrócony składają
cemu, um ieści Biuro uwagę, w  której ma być mowa 
o tym zwrocie oraz wzmianka o tern, czy w łaściciel 
chce otrzymać napowrót swoją kliszę.

C. Jeżeli składający zamierza użyć barwy jako 
cechy odróżniającej swą markę :

Czterdzieści , kolorowych odbitek marki na 
papierze. Jeżeli m arla składa się z kilku oddzielnych  
łozęści, nalezi złączyć je  i przylepić na jednej 1 arcie 
z m ocnego papieru dla każdej z czterdziestu od
bitek.

W  tym wypadku winna prośba zawianać krotki 
opis w  języku francuskim, określający żądaną barwę 
lub zestawienie barw.

Jeżeli się n i^ . uczyni zadość któremukołwiek 
z przepisów, odrioszącjuh się do barwy, Biuro 
Międzynarodowe dokona zarejestrowania marki oraz 
zawiadomienia o tein. bez względu na barwę.

1). Kwotę nałeżytości międzynarodowej za
pomocą przekazu pocztowego lub w  jaki inny ąposób. 
podając im ię i nazwisko oraz adres właściciela  
marki.

Prośbę o zarejestrowanie należy ułożyć na 
formularzu, dostarczonym bezpłatnie władzom przez 
Biuro Międzynarodowe.

A r t y k u ł  3.

Biuro Międzynarodowe zaciągnie bezzwłocznie 
markę do rejestru, zawierającego następujące 
szczegóły :

1. Numer porządkowy marki;
2 imf.ę,i nazwisko właągiciela mark';
3. adres jego ;
4 . wytwory lub towary, dla których marki ®  

używa ;
5. kraj pochodzenia marki.
6 . datę zarejestrowania oraz numer porząd

kowy w  kraju pochodzenia;
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7° Les mentions relatives à la^ituation de la 
marque telles que: refus de protection, limitations, 
transmissions, renonciations, radiations, etc.;

8 “ La date de l ’enregistrement au Bureau 
international ;

9 °  La date de la notification aux Administra
tions contractantes.

A r t i c l e  4 .

L’inscription une fois faite dans le registre, le 
Bureau international ceriifiera sur les deux exem 
plaires de la demande que l'enregistrement a eu 
lieu, et les revêtira tous deux de sa signature et de 
son timbre. Un de ces exemplaires restera dans les 
archives du Bureau; l ’autre sera renvoyé à l ’Ad
ministration du pays d’origine.

En outre, le  Bureau international notifiera 
aux Administrations l ’enregistrement opéré, en 
envoyant à chacune d’e lles une reproduction typo
graphique de la marque et en leur indiquant:

1 ° La date et le  numéro d’ordre de l’enregis
trement international;

2 °  Le nom et l ’adresse du déposant;
3 °  Les produits ou marchandises auxquels la 

marque est destinée;
4 °  Le pays d’origine de la marque, ainsi que 

sa date d’enregistrement et son numéro d’ordre 
dans ledit pays.

Dans le cas prévu par l ’article 2, lettre C, la 
susdite notification mentionnera, en outre, le dépôt 
en couleur, et sera accompagnée d’un exemplaire 
de la reproduction en couleur de la marque.

A r t i c l e  5.

Le Bureau international publiera ensuite la 
marque dans une feuille périodique. Cette publi
cation consistera dans la reproduction de la marque, 
accompagnée des indications m entionnées à l ’arti
cle 4 , alinéa 2, et, le  cas échéant, de la mention 
prévue sous la lettre C de l ’article 2 .

Chaque Administration recevra gratuitement 
du Bureau international le nombre d’exemplaires 
qu’il lui conviendra de*demander de la  publication 
relative à l’enregistrement international.

Au comm encement de chaque année, le 
Bureau international fera paraître une table où 
seront indiques, par ordre alphabétique, et par pays 
contractant, les noms des propriétaires des marques 
ayant fait l ’objet des publications effectuées dans le  
cours de l ’année précédente.

A r t i c l e  6 ,

La notification de refus prévue par l ’article 5 
de l’Arrangement sera transmise au Bureau inter-

7. szczegóły, odnoszące się do stosunków marki, 
jakoto odmówienia ochrony ograniczenia, prze
niesienia, zrzeczenia się, wykreślenia itd.;

8 . datę zarejestrowania w  Biurze Między- 
narodowem;

9. datę doniesienia władzom krärow trakta
towych'.

A r t y k u ł  4.

Po wciągnięciu do rejestru potwierdzi Biuro 
Międzynarodowe na obu wygotowaniach prośby do
konanie zarejestrowania oraz zaopatrzy oba wygoto
w a n a  swoim podpisem i pieczątką urzędową. Jedno 
wygotowanie pozostanie w archiwum Biura, drugie 
odeśle się władzy kraju pochodzenia.

Bur o  Międzynarodowe doniesie nadto władzom  
o uskutecznieniu zarejestrowania, i prześle każdej 
z tych władz odbitkę marki oraz oznajmi następujące 
szczegóły :

1. Datę i numer porządkowy międzynarodo
wego zarejestrowania;

2 . im ię i nazwisko oraz adres składającego;
3. wytwory lub towary, dla których marka jest 

przeznaczona ;
4 . kraj pochodzenia marki i datę jej zarejestro

wania oraz jej numer porządkowy w  tym kraju.

W  przypadku, przewidzianym w  artykule 2., 
lit. C, wym ieni się w  doniesieniu barwy, zastrze
żone przy złożeniu, oraz dołączy się do niego kolo
rową odbitkę marki.

A r t y k u ł  5.

Biuro Międzynarodowe ogłosi potem markę 
w  peryodycznym dzienniku. Ogłoszenie to będzie 
polegało na przedstawieniu marki z dodaniem  
szczegółów, wymienionych w  artykule 4 ., ustęp 2., 
oraz w  danym razie oznajmienia, przewidzianego 
pod lit. G artykułu 2 .

Każda władza otrzyma bezpłatnie od Biura 
Międzynarodowego wymaganą ilość odbitek ogło
szenia, odnoszącego się do międzynarodowego zare
jestrowania.

Biuro Międzynarodowe winno wydać na po
czątku każdego roku spis, uwidoczniający w  po
rządku alfabetycznym oraz na podstawie zestawienia  
według krajów traktatowych imiona i nazwiska po
siadaczy marek, ogłoszonych w  ciągu ostatniego 
roku.

A r t y k u ł  6 .

Zawiadomienie o odmowie ochrony, prze
w idziane w  artykule 7». układu, przesyła się do
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national en trois expéditions identiques, destinées: 
l ’une au Bureau précité, l ’autre à l'Administration 
du pays d’origine, la troisièm e au propriétaire de la 
marque.

Si le  refus est motivé par l’existence d’un 
dépôt intérieur, ces notifications devront indiquer 
la marque avec laquelle il y a collision, en spéci
fiant: le  nom et le  dqmœile de son propriétaire; 
sa date d’enregistrement et son numéro d’ordre. 
Un fac-sim ilé,sera joinf à la  notification, si cela est 
possible.

A r t i c l e  6 tói

La taxe prévue par l ’article de l’Arran
gem ent pour les copies ou extraits du registre, est 
fixée à deux francs par copie ou extrait.

Lorsque les mentions rclalivps à plusieurs 
marques pourront être réunies sur la mêm e feuille, 
la taxe sera réduite à un frap.c pour chacune des 
marques en plus de la preiîfièi.p.

Tout extrait, certificat ou recherche demandés 
au Bureau international, en outre des documents 
donl la délivrance est obligatoire, donnera lien à la 
perception d’une taxe analogue.

A r t i c l e  7.

Leś changements survenus dans la propriété 
d’une marque, et qui auront fait l’objet de la  noti
fication prévue par jes ąrtiejną, 9 et 9 4“ de l ’Arran
gement, seront consignés dansrle registre du Bureau 
international, sauf dans le cas où, aux ternies du 
troisième alinéa de ce derriier article, la trans
mission ne pourra être, enregistrée. Le Bureau 
international notifiera à son tour aux Administra
tions contractantes les changem ents em H p80iS  et 
lës"publiera dans son journal, en tenant compte 
des dispositions du premier alinéa de l ’article 9 4ii de 
l ’Arrangeifient, quand lé*nouyeau propriétaire sera 
établi Alans un État contractant autre quib le pays 
d’origine de la marque.

A r t i c l e  8 .

Le renouvellem ent du dépôt internat'onal 
donnera lieu aux m êm es opérations que le dépôt 
primitif.

L’avis officieux prévu par l’article 7 de l ’Arran
gement doit êtrè'expéaié par le Bureau international 
dans le cours des six premiers mois de la dernière 
année de la durée de la protection.

Biura Międzynarodowego w  trzech równobrzmiących 
wygotowaniach, z których jedno przeznaczone jest 
dla wspom nianego Biura, drugie dla władzy kraju 
pochodzenia, trzecie zaś dla w łaściciela marki.

Jeżeli odmowę uzasadnia się istńieriiem w cze
śniejszego złożenia, wówczas w  zawiadomieniu należy 
wymienić markę, z którą zachodzi kolizya, przy
taczając im ię i nazwisko oraz miejsefe zamieszkania 
jej w łaściciela, datę jej zarejestrowania oraz icj liczbę 
porządkową. O ile to jest m ożliwe, należy do oznaj
m ienia dołączyć odbitkę marki.

A r t y k u ł  6 b.

Taksę, ustanowioną w  artykule 5. b układu za 
odpisy lub wyciągi z rejestru, oznacza się na kwotę 
dw óch franków za każdy odpis lub wyciąg.

Jeżeli szczegóły, odnoszące się do kilku marek, 
można połączyć na tej samej karcie, w ów czas taksę 
zniża się do jednego franka za każdą markę, następu
jącą po pierwszej.

Wszystkie wyciągi, potwierdzenia lub docho
dzenia, których żąda się od Biura Międzynarodo
w ego, podlegają odpowiedniej taksie, z 'wyjątkiem 
dokumentów, co do wyśtawiania których istnieje 
obowiązek.

A r t y k u ł  7

Zmiany, zaszłe’ w  stanie posiadania marki, 
które stanowiły przedmiot doniesienia, przewidzia
nego w  artykułach 9 . i 9 . 6 układu, należy zapisywać 
w  rejestrze Biura Międzynarodowego, z wyjątkiem  
tego przypadku, w  którym po myśli ustępu trzeciego 
wspom nianego na ostatku artykułu nie można w pisy
wać przeniesienia. Biuro Międzynarodowe będzie 
z swojej strony donosić władzom traktatowym 
o wpisanych zmianach oraz ogłaszać je w  swoim  
dzienniku, przestrzegając przytem postanowień  
ustępu pierwszego artykułu 9. b układu, jeżeli nowy 
wla’s'éiciel nie jest osiadły w  kraju pochodzenia 
marki lecz w  innem państwje, należącem do układu.

A r t y k u ł  8 .

Złożenie międzynarodowe odnawia się w ten 
sam sposób, jak złożenie pierwotne.

Urzędowe upomnienie, przewidziane w  arty
kule 7. układu, winno Biuro Międzynarodowe przesiać 
w  ciągu pierwszych sześciu m iesięcy ostatniego roku 
czasokresu ochronnego.
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A r t i c l e  9.

Au com m encem ent de chaque année le Bureau 
international établira le compte defe dépenses faites 
au cours de l ’année précédente pour le service de 
l’enregistrement, international; le  montant de ce 
compte sera déduit du total des recettes, et l ’excé
dent de celles-ci sera réparti par parts égales entre 
tous les pays contractants.

A r t i c l e  10.

La notification collective prescrite par l’arti
cle 11 de l’Arrangement contiendra les mêm es 
indications que jles notifications prévues par les 
articles 4  et 7 du présent règlement.

Ar t i c l  e 11.

Le présent règlement entrera en vigueur en 
mêm e temps que l ’Arrangement auqtiel il se rap
porte et il aura la m êm e durée.

Les Administrations contractantes pourront 
toujours y apporter, d’un comtnun accord, confor
mément aux dispositions de l ’article 10  dudit 
Arrangement, les modifications qui leur paraîtront 
nécessaires.

A r t y k u ł  9.

Biuro Międzynarodowe będzie z początkiem  
każdego roku obliczało wydatki, poczynione w ciągu 
roku poprzedniego przy dokonywaniu międzynarodo
w ego zarejestrowania; obliczoną kwotę odejmie się 
od ogólnej sumy dochodów a nadwyżkę rozdzieli się 
w równych częściach między wszystkie kraje 
traktatowe.

A r t y k u ł  10.

Wykaz ogólny, przepisany w  artykule 11. 
układu, w inien zawierać te same szczegóły, co 
oznajmienia, przewidziane w  artykułach 4. i 7. 
niniejszego przepisu wykonawczego.

A r t y k u ł  11.

Niniejszy przepis wykonawczy wejdzie w  życie 
równocześnie z układem, do którego się odnosi, 
i będzie przez taki sam czas obowiązywał.

Władze traktatowe mogą każdego czasu za 
wzajêmnem porozumieniem stosownie do postano
w ień artykułu 1 0 . wspomnianego układu dokonywać 
w niniejszym przepisie^ wykonawczym tych zmian, 
jakie uważają za konieczne.

(Polnisch.) 4 9
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« 7 .
Ustawa z dnia 14. kwietnia 1913,
dotycząca zapobiegania chorobom zaraźliwym oraz 

ich zwalczania.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
eo następuje:

ić I.
Uzyskanie wiadomości o chorobie.

Ch o r o b y ,  p o d l e g a j ą c e  o b o w i ą z k o w i  d o n ie 
s i e n i a .

Chorobami, podlegającemi obowiązkowi do
niesienia, są po myśh niniejszej ustawy:

1 . szkarlatyna,
2 . błonica,
3. tyfus brzuszny,
4 . biegunka krwawa (dysenterya),
5. nagminne zapalenie opon mózgowo-rdze

niowych,
6 . gorączka połogowa,
7. tyfus plamisty,
8 . ospa,
9. cholera azyatycka,

1 0 . dżuma,
1 1 . tyfus powrotny,
1 2 . trąd (lepra),
13 . egipskie zapalenie oczu (trachoma),
14. żółta febra,
15. wąglik,

16. nosacizna,
17. wścieklizna oraz ukąszenie przez zw ie

rzęta, chore na wściekliznę, lub u których zachodzi 
podejrzenie co do tej choroby.

Jeżeli choroba, niewymieniona w  ustępie 
pierwszym, występuje w  szczególności w  miejscach 
leczniczych, zakładach i internatach wśród takich 
objawów lub wśród takich stosunków, które po
wodują obawę rozszerzenia się jej w  sposób nie
bezpieczny lub w  znacznym rozmiarzę,, natenczas 
można chorobę tę w  drodze rozporządzenia poddać 
obowiązkowi doniesienia w  ogólności, na pewien  
znaczony czas-lub  ze w zględu na dokładnie ozna
czone obszary.

§ 2 .

U s k u t e c z n i e n i e  d o n i e s i e n i a .

O każdym przypadku zasłabnięcia na chorobę, 
podlegającą obowiązkowi doniesiepia, o śm ierci 
osoby, dotkniętej chorobą tego rodzaju, oraz o każdem 
podejrzeniu co do takiego zasłabnięcia lub takiego 
przypadku śmierci musi się donieść bezzwłocznie 
naczelnikowi tej gminy, na której obszarze prze
bywa osoba chora lub o chorobę podejrzana alno 
na której obszarze śmierć nastąpiła, wymieniając 
przytem imię i nazwisko, wiek oraz mieszkanie osoby 
chorej lub zmarłej, tudzież, o ile możności, nazwę 
choroby. Samo tylko podejrzenie co do gorączki 
połogowej nie uzasadnia obowiązku doniesienia. 
Nadto można w  drodze rozporządzenia zarządzić 
w  ogólności lub na pew ien czas albo ze względu  
na pew ne oznaczone choroby, podlegające obo
wiązkowi doniesienia, aby o tych przypadkach, co 
do których zachodzi obowiązek doniesienia, a które 
tyczą się ucznia, ośoby udzielającej nauki lub służą
cego szkolnego, odiioszono kierownictwu szkoły.

Polnisch. 50
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Obowiązek doniesienia rozpoczyna się z cliwilą, 
kiedy osobą, obowiązana do flfc iflten ia , wie o fem , 
że zachodzi przypadek,| podlegający obowiązkowi 
donilSienia, albo mqzę t<j przypuścić na pędsławie 
swojego wykształcenia zaWodowego^ lub na pod
stawie okoliczności towarzyszących, które każdy 
łatwo może poznać.

Rozporządzenie określi formę legh doniesienia.

§ 3.

Os o b y ,  o b o w i ą z a n e  do d d n i-e s ie n ią .

Do uskutecznienia doniesienia obowiązani są:
1 . lekarz, wezwany do porady, w  szpilalacli 

zaś, zakładach położniczych oraz w  innych zakładach 
humanitarnych kieuownik zakładu lub naczelnik od
działu, obowiązany do tegu na podstawie osobnych 
przepisów ;

2 . akusferka, wezwana, do pomocy;
3. osoby, trudniące się,-zawodowo pielęgnacyą, 

które zajmują się pieczą nad .chorym ;
4. kierujący gospodarstwem dom owcm  (kie

rownik zakładu) lub osoba, której poruczono pro
wadzenie gospodarstwa domowego (kierownictwo 
zakładu) w  jego z&stępstwie;

5. przełożeni' publicznych i prywatnych za
kładów naukowych i ogródków dłtlU zieci odnośnie 
(Tó‘ uczniów.d,osób udzielających naflfci i skrzących 
szkolnych, podległych ®rch kierownictwu;

6 . w łaściciel mieszkania iub'*f>soh'a>j której po- 
wierzofło pieczę nad mieszkaniem w  jego za

stępstw ie;
7. w łaściciele przemysłów gospodnich i szyn

karskich oraz za^ępcy ich, zatwierdzeni przez 
władzę, odnośnie tio osób, znajdujących u nich po
m ieszczenie,’ lub pozostających u nich w  służbie;

8 . w łaściciel dpmu lub osoba, którój pow ie
rzono utrzymywanie Jporządku w  domu;

9. w  przypadkach, wymienionych § 1. punkt 
ktach 15. ,  16.  i 17. ,  tśkże lekarze weterynaryjni, 
o ile podczas wykonywania swego zawodu dowiedzą 
się o zarażeniu się człowieka albo o podejrzeniu, 
zachodzącem co do zarażenia się;

1 0 . oglądacze zwłok.
Obowiązek doniesienia ciąży <na ospbach, wy- 

m ienioąych pod 1 . 2 . do 8 ., tylko wtedy, jeżeli niema 
osoby obowiązanej, wymienionej wcześniej w  po- 
w yższem  wyliczeniu pod 1. I do 7.

§ 4.

D a l s z e  d o n i e s i e n i e  do w ł a d z  s a n i t a r n y c h .

O każdem donjćsjeniu oraz o każdem inuem  
spostrzeżeniu przypadku zasłabnięcia lub śmiercią 
podlegającego obowiązkowi^foniesienia, w inien na
czelnik gminy zawiadomić natychmiast polityczną

władzę powiatową, o ile odnośna gmina sama nie 
załatwia spraw zarządu politycznego. Władzy tej 
zastrzega się prawo zarządzenia, aby wpływające 
w  dalszym ciągu doniesienia przedkłada,no peryo- 
dyc.znie.

Naczelnik gminy oraz os#by obowiązane' do 
doniesienia, wymienione w  § 3., punkt 1., winny 
nadto o każdym pierwszym przypadku zasłabnięcia 
lub podejrzenia cq do zasłabnięcia na szkarlatynę, 
błonicę, tyfus plamisty, o-spę, cholerę azyalycką,

I dżumę lub egipskie zapalenie oczu donieść natych
miast politycznej władzy powiatowej, w  miastach 
zaś z  własnym statutem politycznej wdadzy krajowej 
i to telegraficznie, telefonicznie lub, o ileby w  ten 
sposób nie można było uskutecznić doniesienia, 
przez Wtasnego^iosłańca,

§ 5.

D o c h o d z e n i a  co  do p o j a i v i e n i a  s i ę  c h o r o b y .

W ładze w łaściwe winny na skutek każdego 
doniesienia oraz wskutek karnego podejrzenia co 
do pojawienia się dhoroby, podlegającej obowiązkowi 
doniesienia, wdrożyć bezzwłocznie za pośrednictwem  
ląlćarzf), których mają do rozporządzenia, dochodź? 
nia i badania, potrzebne do ustalenia choroby.
W  celu ustalenia zarodków choroby należy przytem 
w  miarę możności korzystać z1 pomocy zawodowych 
zakładów dla badania.

W  rozporządzeniu określi się warunki, pod 
jakimi można przy tych docbóctzeniach otwierać |  
zwłoki i badać części zwłok, Oraz wym ieni się 
gana, które rnoga doksnywać Łych czynności

Część II.
Zarządzenia w celn zapobiegania chorobom, 
podlegającym obowiązkowi doniesienia., oraz 

w celu zwalczania tych chorób.

§ 6 .
O d r o ż e n i e  z a r z ą d z e ń  w  r a z i e  p o j a w i e n i a  
s i ę  c h o r ó b ,  p o d l e g a j ą c y c h  o b o w i ą z k o w i  

d o n i e s i e n i a .

W  każdym przypadku pojawienia się choroby, 
podlegającej obowiązkowi donipsienia, oraz w  każdym 
prżypadku podejrzenia co do choroby tego rodzaju, 
należy oprócz dochodeep, wymaganych ewentualnie 
po myśli § 5 P  wydać bezzwłocznie w  myśl nastę
pujących postanowdeń zarządzenia, potrzebne dla 
zapobieżenia rozszerzeniu się odnośnej choroby, 
a to na czas niebezpieczeństwa zarażenia.

W  każdej gminie na dotkniętym chorobą ob
szarze należy ogłaszać zarządzenia, przeznaczone 
dla powszechnej wiadomości, w  sposób w miejscu
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zwyczajny, a w  miarę potrzeby w dzicnnifctołh. prze
znaczonych na ogłoszenia urzędowe. W  podobny 
sposób nakży również ogłosić bezzwłocznie fffhy- 
lenie taich zarządzeń.

§ 7.

O d o s o b n i e n i e  ôlioryÆ'b» 9

W  rozporządzeniu ozntćzyjJię te choroby, pod
legające obowiązkowi doniesienia, przy których po
jawieniu się należy odosobnić osoby, dotknięte temi 
chorobami lub o nie podejrzane. Przftem  należy 
także, określić sposób, w  jaki ma się przeprowadzić 
to odosobnienie przy każdej z-łych chorób.

Jeżeli w  mieszkaniu chorego nie można w  od
powiedni sposób dokonać tego odosobnienia po 
myśli wydanÿch zarządzeń lub jeżeli się lego od
osobnienia nie uskuteczni, wówczas należy chorego 
um ieścić w  zakładzie dla chorych lub w in n ej odpo
wiedniej ubikacyi, o ile można chorego przewieźć 
liez narażenia go na niebezpieczeństwo.

Tam, gdzie, to jest wskazane przez Wzglątł na 
stosunki m iejscowe, należy w  celu odosobnienia 
przygotować na czas odpowiednie ubikacye i uznane 
za dopuszczalne środki przewozu, względnie urzą
dzić przenośne baraki szpitalne, wyposażone 
w wszelkie potrzebne urządzenia i personal.

Z wyjątkiem przypadków odoSil.micnia cnofefo  
po myśli ustępu drugiego możi^a przewieźć chorego 
z mieszkania, w  którem się znajduje, jedynie za ze-. 
Zwoleniem władzy oraz przestrzegając ściśle środków  
ostrożności, zarządzonych w  lym wzglęcfeie przez1 
władzę.

Zezwolenia lego można udzielić tylko wtedy, 
jeżeli nie zachodzi obawą narażenia przez to na 
niebezpieczeństwo interesów publicznych, i jeżeli cho- 

jjpgo ma się przewieźć do zakładu, przeznaczonego 
do przyjmowania takich chorych,' lub przewiezienie 
jego okazuje się tońiegżne ze względu na zacho
dzące okoliczności.

§ 8.
Od k a ż e n i e .

1’rzedrnioty i ubikacje; które przypuszczalnie 
noszą w  sobie zarodki .choroby, podlegającej obo
wiązkowi doniesienia (co do których zachodzi podej
rzenie zarażenia), mają być urzędpwnie odkażone. 
Jeżeli odpowiednie celowi odkażenie nic da# się 
uskutecznić albo jesl za kosztowne w  stosunku do 
wartości przedmiotu, lłjdeż^ przedmiot odnośny 
zniszczę.' ' • i  A i, ę

Przedmiotów, co do których zachodzi podej
rzenie zarażenia, nie można usuwać od xulkazenia 
lub przed zniszczeniem oraz wynosić ich z mieszka
nia przefl uskutecznieniem tych ffzyfmosci.

Osób«,, obowiązana po myśli g 3. do donie
sienia o odnośnym wypadku, winna donieść 
w  sposób, przepisany w  g R *  o p o p ro w a d zen iu  
odkażenia.

Odkażenie należy w  miarę potrzeby uskutecznić 
pod kifniw nietw om  ząw odow W i organów.

Szczegółowe przepisy o wdrożeniu oraz o spo
sobie przeprowadzenia odkażenia i zm ilczen ia  przed
miotów wyda sję w  rozporządzeniu.

§ 9.

W y k l u c z e n i e  p e w n y c h  o s ó b  z z a k ł a d ó w  
na u k owT&h.

Mieszkańców miejscMlyośc’ lub domów, w  któ
rych pojąwila się ckorobm podlegająca obowiązkowi 
dońiesienia, możną , wykluczyć od uczęszczania do 
zakładów nankowyob, ogródków dla dzieci lub tym 
podobnych zakładów.

O wykluczeniu należy zawiadomić kierownictwo 
zakładu.

Za przestrzeganie tego zakazu odpowiedzialne 
są tak saute wykluczone ókoby, przy nieletnich zaś 
ich ustawowi zastępcy, jak,i Organa zakładu* pow o
ła n e g o  czuwania iiajii uczęszczaniem do niego.

§ 3 10 .

O g r a n i c z e n i e  u r w a n i a  w o d y  i i n n e  ś r o d k i  
o s t r o ż n o ś c i .

W  miejscowościach, w  których pojawiła się 
choroba, podlegająca .«Obowiązkowi ddniesicnia, albo 
które zagrożone -są przez chorobę, E S S a ią  gdzie
indziej, tudzież w okolicy takicli m iejscowości można 
ograniczyć używanie publicznych zakładów kąpielo
wych, pralni, wychodków pub] in n ych  łu b  zabrolnić 
rch używania oraz zarządzić inne odpowiednie środki 
ostrożności, o ile jest lo wskazane dla zapobieżeniu 
rozszerzaniu feąę choroby.

Taksmniołmożna w  razie pojawieniu się tyfusu 
brzusznego, biegunki krwawej, tyfusu piamismgo, 
cholery azyalyckiej, egipskiego Zapalenia oczu luli 
wąglika ograniczyć używanie źrćjdał, studni, w odo
ciągów, potoków, stawów i innych wód lub zabronił 
ich używania.

Zakazy, wym ienione w  poprzednim ustępie, 
nie odnoszą się jednak do uż\w aliia wody w  celu 
wytwarzania siły poruszającej w oclach Jkomtmiki1- 
cyjifych i przemysłowych, natomiast odnośżą się do 
używania wody śr  celu wyrabiania i rozsprzedaże 
środków żywnośai,oraz przedmiotów, służących dla 
przyjemności. 'I

I  11.
O g r a n i c z a n i e  o b r o t u  j ś rod  kami  ż y w s e g r i

MfÄlil zabronić Wydawania Środków żyw ûo£c 
z lokklów dla sprzedaży, z Aomn lub w odzie potrzeby
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z poszczególnych obszarów,,, w  których pojawiła s ? 1 
szkarlatyna, błonica, tyfus brzuszny,biegunka krwawa, 
tyfus plamisty, ospa, cholera azyatyeka, dżuma lub 
egipskie zapalenie oczu, albo też wydawanie to 
uczynić zaieżnem od zachowania pewnych ostro
żności.

§ 12.
Z a n i k n i ę c i e  m i e s z k a ń ,  z a k a z  o b r z ę d ó w  

p o g r z e b o w y c h .

W  razie pojawienia się szkarlatyny, błonicy, 
tyfusu plamistego, osp?, cholery azjatyckiej lub 
dżumy nie w olno osobom niepowołanym przed usku
tecznieniem  odkażenia wchodzić do ubikacji, po
dejrzanych o m ożliwość zarażenia, urządzać w  tym 
samym domu uczt pogrzebowych oraz innych obrzę
dów' pogrzebowych.

W  rozporządzeniu można postanowić, że ten 
sam zakaz ma obowiązywać w  razie pojawienia, się 
także innych chorób, podlegających obowiązkowi 
doniesienia. 1

§ 13.
Z a r z ą d z e n i a  o d n so śn ie  do z wł ok .

Zwłoki osób, które chorowały na tyfus plamisty, 
ospę, cholerę azjatycką, dżumę należy z możliwym  
pośpiechem  przewieźć do kostnicy.

W  razie ‘pojawienia się szkarlatyny, dyfteryi, 
wąglika lub nosacizny można również zarządzić 
przewiezienie do kostnicy zwiok osób, które były 
dotknięte którąś z tych chorób.

Jeżeli zwłok nic można przewieźć do kostnicy, 
należy jc aż do pogrzebania przechowywać w  tên 
sposób w  odosobnieniu, aby osoby niepowołane nie 
mialy^lostęjiu do zwłok.

W  razie potrzeby należy dokonać przew iezie
nia lub odosobnienia zwłok w drodze przymusowej.

W  rozporządzeniu wyda się szczegółowe prze
pisy o wkładaniu do trumny, przewożeniu i grze
baniu takich zwłok oraz-o urządzeniu kostnic.

§ 14.

T ę p i e n i e  z w i e r z ą t .

W  celu zapobieżenia rozszerzaniu się tyfusu 
plamistego, dżumy, tyfusu powrotnego lub fółtej 
febry można wydać zarządzenia celem tępienia i usu
wania szczurów, myszy i robactwa.

Te same zarządzenia można wydać w  drodze 
rozporządzenia także w .razie pojawienia się innych 
chorób, podlegających obowiązkowi doniesienia.

Z a r z ą d z e n i a  p r z e c i w  t ł urrfneni u g r o m a 
d z e n i u  s i ę  w i ę k s z e j  i l o ś c i  l udz i .

W  razie pojawienia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azjatyckiej, dżumy lub wr razie gromadnego 
pojawiania się tyfusu brzusznego, biegunki krwawej 
lub egipskiego zapalenia oczu można zabronić 
w  ogólności albo z ograni tzeniem do pewnych przy
padków lub pewnych okresów czasu i obszarów od
bywania targów, uroczystości i innych szczególnych  
obchodów, powodujących tłumne gromadzenia się 
większej ilości ludzi.

§ 16.

S z c z e g ó l n e  p r z e p i s y  m e l d u n k o w e .

Dla m iejscowości i obszarów, którym grozi 
niebezpieczeństwo powstania lub zawleczenia z in
nych okolic choroby, podlegającej obowiązkowi do
niesienia, można wydać —  nie czyniąc ujmy obo
wiązującym przepisom o meldunkowym —  szcze
gólne zarządzenia co do zgłaszania obcych i m iejsco
w ych oraz có do utrzymywania zgłoszeń f e h  w  ew ;- 
dencyi.

§ 17.

N a d z ó r  n a d  p e w n e m i  o s o b a m i .

Osoby, które należy uważać za rozsadników 
zarodków choroby, podlegającej obowiązkowi donie
sienia, możnie poddaó osobnej policyjno-sanitarnej 
obserw acji i nadzorowi. W  lym celu można na 
osoby te nałożyć szczególny obowiązek m eldo
wania się i zarządzić peryodyczne badanie!, tych 
osób przez lekarza, w  razie potrzeby żaś odkażenie 
i odosobnienie w  ich mieszkaniu; jeżeli nie można 
dokonać w  sposób odpowiedni odosobnienia w  mie- 
szkamu, wolno zarządzić odosobnienie i zaopatry
wanie w  żywność w  osobnych ubikacyach.

Jeżeli podejrzenie co do zarażenia odnosi się do 
tyfusu plamistego, ospy, cholery azyatyckiej lub 
dżumy, natenczas należy nad osobą, podejrzaną 
o możność zarażenia^ rozciągnąć w  każdym razie 
obserwację i nadzór p o ’’myśli poprzedniego ustępu.

Osobom, zajmującym się zawodowo leczeniem  
chorych, pieczą nad chorymi lub chowańiem zwłok, 
tudzież akuszerkom należy polecić przestrzeganie 
•osobnych przepisów.

§ 18 .
Z a m k n i ę c i e  z a k ł a d ó w  n a u k o w y c h .

W  razie pojawienia się choroby, podlegającej 
obowiązkowi doniesiertfia, można orze,ć zupełne lub

§ 1 5 .
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częściow e zamknięcie zakładów naukowych, ogród
ków dla dzieci i tym podobnych zakładów. O tem  
zarządzeniu należy zawiadomić w łaściw ą władzę 
szkolną, która winna bezzwłocznie uskutecznić to 
zamknięcie.

§ 19-

Z a k a z  h a n d l u  o b n o ś n e g o .

W  razie pojawienia się -choroby, podlegającej 
obowiązkowi doniesienia, można zabronić wykony
wania handlu odnośnego oraz wykonywania czyn
ności zarobkowrych sposobem wędrownym w  obszarze 
jednej lub kilku m iejscow ości lub gmin.

Zakaz ten oraz jego zniesienie należy w  miarę 
potrzeby ogłosić także w  gminach okoliczącycli.

§ 20 .

O g r a n i c z e n i e  r u c h u  p r z e d s i ę b i o r s t w  p r z e 
m y s ł o w y c h  l u b  i c h  z a m k n i e c i e .

W  razie pojawienia się szkarlatyny, błonicy, 
tyfusu brzusznego, tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej, dżumy lub wąglika można zarządzić 
w  pew nych oznaczonych obszarach zamknięcie 
takich pracowni dla wykonywania pewnych prze
m ysłów, których prowadzenie pociąga za sobą 
szczególne niebezpieeżeństwo rozszerzenia tych 
chorób, jeżeli i o ile utrzymanie ruchu przemysło
wego wśród stosunków w  nim zachodzących mo
głoby przez rozszerzenie choroby spowodować nagle 
i groźne niebezpieczeństwo dla samych osftb, za
trudnionych w  przem yśli^  or&z dla publiczności 
w  ogóle.

W razie pojawienia oię jednej z chorób, w y
mienionych w  ustępie pierwszym, można przy za
istnieniu innych określonych tamże warunków ogra
niczyć ruch poszczególnych przedsiębiorstw z stalą 
pracownią, prowadzonych w  sposób przemysłowy, 
albo zarządzić zamkmęcte pracowni przemysłowej 
jakoteż zabronić poszczególnym osobom, stykającym 
się z chorymi, wchodzenia do pracowni przemy
słowych.

Zamkniecie pracowni przemysłowej można 
jednak zarządzić dopiero wtedy, jeżeli tego wymaga 
całkiem niezwykle niebezpieczeństwo.

W  rozporządzeniu oznaczy się, o ile zarządze
nia, określone w niniejszym paragrafie, można w y
dawać w  razie pojawienia się innych chorób, podle
gających obowiązkowi doniesienia.

§ 21 .
O z n a c z e n i e  d o m ó w  i m i e s z k a ń .

W  razie pojawienia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azyatyckiej luh dżumy można mnieśbtć od

pow iednie oznaczenia na domach, w  razie zaś po
jaw ienia się szkarlatyny, błonicy,*nagminnego zapa
lenia opon mózgowo-rdzeniowych na mieszkaniach, 
w  których znajrlują się chore osoby. Oznaczeń tych 
nie wolno usu,wfać przed uskutecznieniem od
każenia.

W  rozporządzeniu oznaczy się fornję tego 
oznaczenia.

§ 22.
O p r ó ż n i e n i e  m i e s z k a ń .

Opróżnienie mieszkań i budynków, w  których 
pojawił się wypadek tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej lub dżumy można, wówczas zarządzić 
i przymusowo przeprowadzić, jeżeli środek len  
w ogóle jest nieuchronny ze względu na potrzebę 
zabezpieczenia mieszkańców, którzy nie ulegli cho- 
robięj oraz za względu na potrzebę skutecznego 
zwalczania rozszerzania się choroby.

Odnośnym mieszkańcom należy na ich żądanie 
dośtarczyc odpowiedniego pomieszczenia i pożywie
nia i to, jeżeli nie mają odpowiednich środków, 
bezpłatnie.

§ 23.

O g r a n i c z e n i a  o b r o t u  p e w n y m i  p r z e d 
m i o t a m i .

W  razie pojawienia się szkarlatyny, błonicy., 
tyfusu brzusznego, biegunki krwawej, tvfusu plami
stego, ospy, cholery azyatyckiej, dżumy, egipskiego 
zapalenia oczu, wąglika lub nosacizny można za
bronić obrotu przedmiotami, mogącymi być roz- 
sadni.kami zarodków tych chorób oraz pochodzą
cymi z obszaru, dotkniętęsrojtaką chorobą, albo obrót 
tea- uczynić zależnym od zachowywania pewnyoh  
ostrożności.

§ 24.

O g r a n i c z e n i a  r u c h u  r m i i p z k a ń c ó w  p e w n y c h  
m i e j s c o w o ś c i .

W  razie pojawipnia się tyfusu plamistego, ospy, 
cholery azyatyckiej lut) dżumy można wydać dla 
mieszkańców zarażonych m iejscow ęści lub tymcza
sowych o?ad przępisy w celu ograniczenia ruchu.

Również można wydać zarządzenia, ogranicza
jące stykanie się obcych z mieszkańcami takich 
miejscowości i oSad.

§ 25.

O g r a n i c z e n i a  r u c h u  z z a g r a n i c ą .

Na zasadzie obowiązujących ustaw i układów  
państwowych określi się >w rozporządzeniu tc za
rządzenia, mające na celu zapobieżenie zawleczeniu
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ehoroby z zagranicy, którym podlegać będzie w pu
szczanie statków morskich oraz innych statków, 
służących dla ruchu osobowego i towarowego, dowóz 
i przewóz towarów i przedmiotów użytkowych, 
w reszcie zaś wpuszczanie i przewóz osób.

§ 26 .
P r z e p i s y ,  o d n o s z ą c e  s i ę  do z a k ł a d ó w  p r z e 

w o z o w y c h  w Ł r a j a c h  l u l eÿBzych.

Dla przedsiębiorstw publicznych zakładów  
przewodowych (kolei żelaznych, przedsiębiorstw że
glugi śródlądowej, tratew itd.) oąiz dla ruchu w  ich 
obrębie wyda sję w  rozporządzeniu przepity, okre
ślające Vt jaki sposób oraz za pośreduicty-em jakich 
organów należy przeprowadzać zarządzenia, okre
ślone w  niniejszej ustawie a służące w  celu zapo
biegania chorobom, -podlegającym obowiązkowi do
niesienia, oraz w  celu ich zwalczania.

R iwnież wyda się w  rozporządzeniu potrzebne 
zarządzenia odnosicie do stosowania; postanowień  
niniejszej ustawy na okrętach, w  budowlach porto
w ych oraz innych objektach, leżących na obszarze, 
podległym władzom morskim.

§ 27 .
L e k a r z e  e p i d e m i c z n i .

Jeżeli w  razie pojawienia się choroby, podle
gającej obowiązkowi doniesienia, lekarze, znajdu
jący Się na obszarzejjjdoLkniętym chorobą, w  pierw
szym zaś rzędzie lekarze gminni i okręgowi nie w y
starczają do skutecznego zwalczania ohoroby, można 
na czas zapotrzebowania u S Ä o L ic  lekarzy epide
miczne.

Przy ustanowieniu lekarzy epidem iczne okreSli 
się icli pobory w  drodzè urnowy z tern iastrzcżć- 
n'iem, mają ord pobierać w razie zachorWlvania 
pełną płacę także wlcdy, jeżeli choroba ich ni™ 
powoduje niezdolności do pracy zawodowej.

§ 2-8 .

Z a r z ą d z e n i a ,  o d n o s z ą c e  s i ę  do z a r a z k ó w  
c h o r o b o - t w ó r c z y  cli.

W  rozporządzeniu można wydać osobne za
rządzenia dla uskuteczniania badań zarazków eho- 
rob.o-lwórczych Okaz pràc nad nimi, tudzież dla ich  
przechowywania, i obrotu nimi.

Części III.
Odszkodowanie oraz ponoszenie kosztów.

§ 29.
R o s z c z e n i e ,  o,, o d s z k o d o w a n i e .

Za przedmioty, poddane odkażeniu przez w la; 
(IżtJ po myśli przepisów niniejszej lisUcwy, które

przy tem w ten sposób Uszkodzono, że nie można 
już używać ich zgodnie z przeznaczeniem, tudzież 
za przedmioty zniszczołie. uiszcza się stosowne w y
nagrodzenie.

Odszkodowanie należy wypłaci« tej osobie, 
w1 której posiadaniu przedmiot odnośny się -Znaj
dował.

Za przedmioty, będące w łasnością publicznej 
korportmyi (państwa, kraju, powiatu, gminy m iej
scowej, gminy szkolnej ild.) albo publicznego fun 
duszu, nie uiszcza się odszkodowania.

§ 30.

U t r a t a  r o s z c z e n i a  o o d s z k o d o w a n i e .

Utrata roszczenia o odszkodowanie następuje 
wówczas, jÆeli w łaściciel lub posiadacz przêdmiolu  
dopuścił się ze względu na chorobę, klórej miało 
zapobiec lub którą miało zwalczać zarządzone od
każenie lub zniszczenie, działania lub zaniechania, 
sprzeciwiającego postanowieniom niniejszej ustawy 
lub wydanym na jej podstawie zarządzeniom.

Również nąstępuje ntraja roszczenia o odszko
dowanie wówczas, .jeżeli posiadaęz przedmiotów  
uszkodzonych lub zniszczonych wzi^ł dla siebie 
przedmioty te  lub niektóre z nich, aczkolwiek w ie 
dział lub,na pędtjtawie odnośnych okoliczności m u
siał przypuszczać, że one zawierały wątek choroby 
luli że miały być poddane odkażeniu wskutek za
rządzenia władzy.

§ 31 .

Z b a d a n h “ w y s o k o ś c i  s zkody .

.Jeżel i  szkody, wyrządzonej przez odkażenie 
lub zniszczenie, nie można zbadać w spospb dosta
teczny na podstawie.ośwjadczeaiia w łtW dcjcicŁ po
siadacza lub przęchowcy albo l;ixi podstawie innych 
odpowiednich danych, należy ją oc.enić przed zwro
tem lub zniszczeniom przèz znawców, a gdzie lego 
uczynić nie można, przez bezstronnych świadków- 
pamięlników, którzy mogą ocenić wartość uszko
dzonych przedmiotów.

, Potrzeba, ocenienia odpada, jeżeli w łaściciel 
lub poęiadacz przedmiotu odnośnego oświadczy, żc 
nie podnosi ijoszczeni? o odszkodowanie.

§ 32 .

W y n a g r o d z e i  i e  za u t r a t ę  z ar obku .

Osobom niez&sobnym, w szczególności drobnym 
przemysłowcom, właścicielom  małych pbsiadłośoi 
gruntowych, drobnym handlarzom oraz osobom, 
żyjąsym z zarobku dziennego lub tygodniowego, bez 
wyjątku zaś lym, którzy nie plącą podatku osobisto-
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dochodowego, płaci się za czas, przez który zarzą
dzenie, wydane na zasadzie §§ 7., 17. ,  20.  lub 22. ,  
przeszkodziło im w  zarobkowaniu, wynagrodzenie, 
wynoszącą 6 0  procent przyjętej w  odnośnym po
w iecie sądowym płacy dziennej zwyczajnych ro
botników, podlegających obowiązkowi ubezpiecze
nia. W ysokość płacy dziennej oznacza się po myśli 
§ 7. ustawy z 30 . marca 1888,  Dz. u. p. Nr. 33.

I Jeżeli osobie m ezasobnej. należy się w edług  
innych przepisów albo na zasadzie ubezpieczenia  
robotników na wypadek choroby wynagrodzenie za 
utratę zarobku przez czas trwania zarządzeń, w y
mienionych w  ustępie pierwszym, w ówczas uzu
pełnia się w przypadkach, wymienionych w  ustępie 
pierwszym, wynagrodzenie to do przepisanej tamże 
wysokości.

Jeżeli wynagrodzenie, należące się osobie nie- 
zasobnej w edług innych przepisów, dosięga wyso
kości, określonej w  ustępie pierwszym, lub wyso
kość tę przewyższa, wówczas nie stosuje się po
wyższych postanowień niniejszego paragrafu.

§ 33 .

C z a s o k r e s  do - p o d n i e s i e n i a  r o s z c z e n i a  o o d 
s z k o d o w a n i e  l u b  w y n a g r o d z e n i e  za u t r a t ę  

z ar obku .

Roszczenie o odszkodowanie (§ 29 .) łub o wy
nagrodzenie za utratę zarobku (§ 32 .) należy pod
nieść w  przeciągu dni 3 0  po uskutecznieniu odka
żenia lub zwrotu przedmiotu albo po zawiadomieniu  
o zniszczeniu, w zględnie po zawiadomieniu o zarzą
dzeniu, wydanem po m yśli §§ 7., 17. ,  20 . lub 22. 
u tej władzy politycznej, w  której okręgu wydano 
odnośne zarządzenie, w  przeciwnym bowiem razie 
roszczenie gaśnie. Odszkodowanie, w zględnie w y
nagrodzenie należy wypłacić jak najprędzej.

§  , 3 4 .

P o b o r y  e m e r y t a l n e  i p o b o r y  z a o p a t r z e n i a  
dl a  l e k a r z y  i d l a  p o z o s t a ł e j  po n i c h  r o d z i n y .

Jeżeli lekarz zatrudniony w  krajach tutejszych 
przy zwalczaniu choroby, podlegającej obowiązkow  
doniesienia, stracił zdolność do zarobkowania lub 
poniósł śmierć, to należą się jemu, w razie zaś jego 
śmierci .rodzinie po nim pozostałej pobory emery
talne i pobory zaopatrzenia. Pobory emerytalne 
wynoszą co najmniej 2 4 0 0  K, zaś pobory zaopa
trzenia dla rodziny po nim pozostałej wymierza się 
w  wysokości, ustanowionej dla urzędników państwo
wych VIII. klasy rangi; tytułem kwartału pośm iert
nego należy się pozostałej po nim rodzime co naj
mniej kwota G 0 0  K Przy przyznawaniu tych po
borów emerytalnych i poborów zaopatrzenia oraz 
kwartału pośmiertnego należy zresztą przestrzegać« 
ogólnych przepisów pensyjnych.

Jeżeli lekarzowi lub pozostałej po nim rodzinie 
należą się w edług innych przepisów pobory em e
rytalne i pobory zaopatrzenia na podstawie jego stq- 
sunku służbowego, w ówczas uzupełnia się jo w  przy
padkach, określonych w  ustępie pierwszym, do prze
pisanej tamże wysokości.

Jeżeli pobory emerytalne i pobory zaopatrze
nia, należące się w edług innych przepisów lekarzowi 
lub pozostałej po nim rodzinie na podstawie jego 
stosunku służbowego, dorównują wysokości, przepi
sanej w ustępie pierwszym lub ją przewyższają, 
wówczas nie stosuje się powyższych postanowień  
niniejszego paragrafu

§ 35 .

P o b o r y  e m e r y t a l n e  i p o b o r y  z a o p a t r z e n i a  
d l a  o s ó b ,  z a j m u j ą c y c h  s i ę  p i e l ę g n o w a n i e m ,  

oraz  d l a  p o z o s t a ł y c h  po  n i c h  ro dz i n .

. Jeżeli jakaś osoba, zajmująca się pielęgnowa
niem, wskutek sw ego stałego lub przejściowego (za
trudnienia w  publicznej służbie sanitarnej przy zw al
czaniu choroby, podlegającej obowiązkowi douiesie- 
nia, straci zdolność do zarobkowania lub poniesie 
śmierć, należą się jej, wr razie zaś jej śmierci, pozo
stałej po niej rodzin% pobory emerytalne i pobory 
zaopatrzenia. Pobory emerytalne wynoszą conaj- 
mniej 6 0 0  K, pensya wdowia 3 0 0  K, dodatek na 
wychowanie 6 0  K, a pensya sieroca 150  K; tytułćm  
kwartału pośmiertnego należy się pozostałej po niej 
rodzince conajmnicj kwota 150  K. Przy przyzna
waniu tych poborów emerytalnych i poborów za
opatrzenia oraz kwartału pośmiertnego należy 
zresztą przestrzegać ogólnych przepisów pensyjnych.

Jeżeli osobie, zajmującej się pielęgnowaniem, 
lub pozostałej po niej rodzinie należą się według  
innych przepisów pobory emerytalne i pobory za
opatrzenia na podstawie jej stosunku służbowego, 
wówczas uzupełnia się je w  przypadkach, określo
nych w ustępie pierwszym, do przepisanej tamże 
wysokości.

Jeżeli pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia, 
należące się według innych przepisów osobie, zaj
mującej się pielęgnowaniem , lub pozostałej po niej 
rodzinie na podstawie jej stosunku służbowego, do
równują wysokości, przepisanej w  ustępie pierwszym  
lub ją przewyższają, wówczas nie stosuje kię po
wyższych postanowień niniejszego paragrafu.

Jeżeli osoba, zajmująca się pielęgnowaniem, 
ząphoruje wśród warunków, określonych w  ustępie 
pierwszym, a nie nastąpią przewidziane-tam skutki, 
ma prawo do dalszego pobierania płacy.

Paragraf ten należy stosować także do osób, 
zatrudnionych przy przewożeniu chorych i przy od
każeniu po myśli § 8 .
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§ 30.

P o k r y w a n i e  k o s z t ó w  p r z e z  s kar b  p a ń s t w a .  

Skarb państwa winien pokrywać:

a )  koszta osobnych doniesień po myśli § 4 ., 
ustęp 2 . ;

b) koszta badań, uskutecznionych po myśli § 5. 
w  państwowych zakładach dla badania;

c) koszta tępienia zwierząt, które mogą spow o
dować rozszerzenie się zarodków chorób (§ 14.);

d) koszta nadzoru i odosobnienia osób, podejrza
nych o możność zarażenia (§ 17. );

e) koszta dostarczenia pom ieszczenia (§ 2 2 .);
f )  koszta zarządzeń w  celu ograniczenia ruchu 

mieszkańców zarażonych m iejscow ości i osad 
(§ 24 .);

g ) należytości lekarzy epidem icznych (§ 27. );
h) odszkodowania za przedmioty, uszkodzone lub 

zniszczone przy odkażeniu (§ 29 . do 3 1 .);
i) wynagrodzenia za utratę zarobku (§ 32. ) ;

Ic) pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia dla 
lekarzy i pozostałych po nich rodzin (§ 34 .);

I) pobory emerytalne i pobory zaopatrzenia dla 
osób, zajmujących się pielęgnowaniem  i pozo
stałych po nich rodzin (§ 35 .);

ni) koszta czynności urzędowych, dokonywanych 
przez władze i organa państwowe przy wyko
nywaniu niniejszej ustawy.

Polityczna władza krajowa ma orzekać o ro
szczeniach, podnoszonych na zasadzie poprzednich 
postanowień, z dopuszczeniem odwołania do Mini
sterstwa spraw wewnętrznych.

Rząd winien w  razie pojawienia się lub sze
rzenia się zarazy udzielać w  razie potrzeby gminom  
niezasubnym, szczególnie w  powiatach granicznych, 
zasiłków w  w ysokości conajmniej połowy tych wy
datków, które im spowodują zarządzenia, przewi
dziane w  § 7. i 8 .

§ 37 .

Z w r o t  k o s z t ó w  p r z e z  s t rony .

Ustawodawstwu krajowemu zastrzega się wy
danie postanowień o ściąganiu należytości i zwrotów  
w  celu pokrycia kosztów, poniesionych przez gminy 
z powodu wykonywania zarządzeń po myśli niniej
szej ustawy.

§ 38.

N a g r o d y  i w y n a g r o d z e n i a  za  s z c z e g ó l n e  
ś w i a d c z e n i a .

Za nadzwyczajną i ofiarną pomoc, dostarczoną 
przy wykonywaniu zarządzeń po myśli niniejszej 
ustawy, która skierowaną była w  celu szybkiego

i skutecznego zwalczania rozszerzania się choroby, 
podlegającej obowiązkowi doniesienia, można przy
znawać z skarbu państwa nagrody aż do kwoty 
dwustu koron.

Za szczególne, przekraczające miarę staran
ności obowiązkowej św iadczenia przy zwalczaniu 
chorób, podlegających obowiązkowi doniesienia, po 
myśli niniejszej ustawy, można nadto uiścić z skarbu 
państwa stosowne wynagrodzenie za narosłe koszta 
i za nadzwyczajny nakład pracy.

Nagrody i wynagrodzenia przyznaje się z urzędu. 
Orzekać co do tego ma polityczna władza krajowa 
z wykluczeniem  środka prawnego.

Część IV.

Postanow ienia  karne.

§ 39 .

N a r u s z e n i e  o b o w i ą z k u  d o n i e s i e n i a  l ub  
m e l d o  w a n i a

Kto działa wbrew zawartym w niniejszej usta
w ie albo wydanym na jej podstawie zarządzeniom  
co do uskuteczniania doniesień i nieldunkyw, karany 
będzie przez władzę polityczną grzywną aż do stu 
koron albo areszlem aż do ośmiu dni.

Nie wdraża się ścigania karnego, jeżeli donie
sienie w niesione zostało wprawdzie nie przez obo
wiązanych do tego w  pierwszym rzędzie, jednakowoż 
w  należytym czasie.

§ ,40.

I n n e  p r z e k r o c z e n i a

Obok przypadków, wym ienionych w  § 3 9 ., ina 
władza polityczna karać grzywną do dwustu koron 
lub aresztem do czternastu dni działania i zaniecha
nia, sprzeciwiające się niniejszej ustawie lub zarzą
dzeniom, wydanym na jej podstawie, o ile nie w cho
dzą w  zastosowanie ogólne ustawy karne.

§ 4-1-
K o n f i s k a t a  i p r z e p a d e k  p r z e d m i o t ó w .

Jeżeli przechowywanie pewnych przedmiotów, 
obchodzenie się z nimi lub ich używanie stanowi 
naruszenie lub obejście jakiegoś przepisu niniejszej 
ustawy lub też zarządzenia, wydanego na jej pod
stawie, wówczas mogą powołane do tego organa 
władz sanitarnych przedmioty te skonfiskować.

Przedmioty, co do których nastąpiło narusze
nie lub obejście zakazu obrotu, wydanego po myśli 
§ 25. ,  można w  każdym razie skonfiskować, a w ła
dza polityczna, w  której okręgu je napotkano, może 
orzec ich przepadek.
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Konfiskata i przepadek przedmiotów po myśli 
ustępu poprzedniego nie są zależne od wdrożenia 
postępowania karnego przeciw pewnej osobie ani 
od jej zasądzenia.

Jeżeli przedmiot, uznany za przepadły, nie ma 
być zniszczony, należy go po odpowiedniem prze
prowadzeniu odkażenia sprzedać w  drodze publi
cznego przetargu.

§ 4 1

P r z e z n a c z e n i e  g r z y w i e n .

Grzywny oraz cena kupna przedmiotów, uzna
nych za przepadłe, przypadają na rzecz tych gmin, 
w których okręgu popełniono czyn karygodtiy lub na
potkano przedmiot, uznany za przepadły, należy ich 
zaś używać na cele publicznej pieczy nad zdro
wotnością.

Część' Y.

Postanow ienia ogólne.

g 43 .

Z a k r e s  w ł a ś c i w o ś c i  w ł a d z .

Przepisy niniejszej ustawy nie naruszają po
stanowień ustawy z dnia 30 . kwietnia 18 70 ,  Dz.
u. p. Nr. 68 , dotyczącej organizacyi publicznej służby 
sanitarnej.

Stosownie do tego należy do gmin w  poruczo- 
nym zakresie działania w  pierwszym rzędzie wdroże
nie i przeprowadzenie dochodzeń,określonych w  § 5., 
ustęp 1., oraz zarządzeń w  celu  zapobieSania cho
robom zaraźliwym oraz ich rozszerzaniu się, okre
ślonych w  §§ 7. do 14. i 18. ,  tudzież współdziała
nie na miejscu przy wszystkich innych zarządzeniach, 
wydawanych po m yśli niniejszej ustawy.

W  razie pojawienia się szkarlatyny, błonicy, 
tyfusu brzusznego, tyfusu plamistego, ospy, cholery 
azyatyckiej, dżumy, egipskiego zapalenia oczu, w ście
klizny, ukąszeń przez zwierzęta wściekłe lub podej
rzane o wściekliznę oraz w  innych wypadkach na
głego niebezpieczeństwa, winni w łaściwi lekarze, 
pozostający w  publicznej służbie sanitarnej, wdrożyć 
także zaraz na miejscu dochodzenia, określone 
w  § 5., ustęp 1., oraz wydać zarządzenia, określone 
w  §§ 7. do 14.

W drożenie, przeprowadzenie i zabezpieczenie 
wszelkich przepisanych niniejszą ustawą dochodzeń 
i zarządzeń w  celu zapobiegania chorobom, podle
gającym obowiązkowi doniesienia, i ich  zwalczania, 
w zględnie nadzorowanie i popieranie zarządzeń, 
wydawanych w  pierwszym rzędzie przez gminy albo

po myśli ustępu poprzedniego przez w łaściw e organa 
sanitarne, należy do zadań władz politycznych, po
wołanych do wykonywania państwowego zakresu 
działania w sprawach sanitarnych.

§ 44.

S z c z e g ó l n e  u p o w S ż n i e n i d '  w ł a d z  s a n i t a r 
n y c h  i i c h  o r g a n ó w .

Lekarze, wezwani do zbadania przypadku cho 
roby po m yśli § 4 3 ., ustęp 3 ., lub na zasadzie za
rządzenia władzy, mają prawo po zawiadomieniu  
głowy gospodarstwa domowego albo osoby, której 
powierzono kierownictwo nad pielęgnowaniem  cho
rego, do odwiedzania chorego lub przystępu do 
zwłok oraz do przedsięwzięcia badań, potrzebnych 
do ustalenia choroby. Przytem należy w  miarę 
m ożności postępować W porozumieniu z lekarzem, 
który leczy chorego.

Organom, wysłanym przez władzę po myśli 
niniejszej ustawy w  celu uskutecznienia odkażenia 
lub innych czynności, nie w olno wzbraniać przy
stępu do gruntów, dom ów i innych zakładów, 
w szczególności do ubikacyi, podejrzanych o możli
w ość zarażenia, oraz do podejrzanych o to przed
miotów, tudzież przedsięwzięcia potrzebnych środ
ków jakoteż wydania potrzebnych dla odkażenia łub 
zniszczenia zarządzeń w zględem  przedmiotów i ubi
kacyi.

Jeżeli nasunie się podejrzenie, że tai się 
chorobę, podlegającą obowiązkowi doniesienia, albo 
że ukrywa się przedmioty, podejrzane o możliwość 
zarażenia, wówczas może polityczna władza pow ia
towa dokonać rewizyi domowej po myśli przepisów  
§§ 3. i 5 . ustawy z dnia 27 . października 1862,  
Dz. u. p. Nr. 88 .

§ 45.

Z a r z ą d z e n i a  w  z a k r e s i e  z a r z ą d u  w o j s k o 
w e g o .

Przeprowadzenie zarządzeń, które mają być 
wydane po m yśli niniejszej ustawmy w  zakresie za
rządu wojskowego, należy do-władz wojskowych. 
W ładze wojskowe i władze sanitarne winny się 
w wspomnianych celach z sobą porozumiewać.

§ 46 .

S k u t e k  o d w o ł a ń .

Rekursy (odwołania) przeciw orzeczeniom i za
rządzeniom, wydawanym na zasadzie niniejszej 
ustawy albo na zasadzie zarządzeń, wydawanych 
w  celu jej wykonania, nie ma;ą skutku odwłocznego.

Wyjątek zachodzi tylko o tyle, o ile rozchodzi 
się o wykonanie orzeczeń karnych.

(Poluiecłi.) 51
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§ 47 .

P o s t a n o w i e n i a  o o p ł a c i e  p o c z t o w e j .

Osoby, obowiązane po m yśli niniejszej ustawy 
do uskuteczniania doniesień i zgłoszeń, uwolnione 
są od uiszczania opłaty telegraficznej oraz opłaty 
pocztowej za wysłanie pocztą doniesień i zgłoszeń 
tego rodzaju nie w  drodze przesyłki poleconej oraz 
bez dowodu doręczenia.

Zarząd sanitarny ma zwracać w  rocznym ry
czałcie koszta odnośnych przesyłek, o ile nie ko
rzystają one po myśli obowiązujących ustaw z uw ol
nienia od opłaty pocztowi j

§ 48 .

Z n i e s i e n i e  p r z e p i s ó w  d a w n i e j s z y c h .

Uchyla się moc obowiązującą §§ 3 9 3 . do 
397 .  włącznie ustawy karnej z dnia 27 . maja 185'2, 
Dz. u . p. Nr. 117,  oraz patent z dnia 2 1 . maja 
1805 ,  Zb. u. s. Nr. 731.

Również tracą m oc obowiązującą z w ejściem  
w  życie niniejszej ustawy lub odnośnego rozporzą
dzenia wszystkie przepisy, odnoszące się do przed
m iotów, unormowanych niniejszą ustawą lub wyda- 
nem na jej podstawie rozporządzeniem.

§ 49 .

Z m i a n a  u s t a w y  karnej .

Po nagłówku dziewiątego rozdziału części 
drugiej ustawy karnej z dnia 27 . maja 1852 ,  Dz.
u. p. Nr. 117,  należy wstawić-

N a r a ż e n i e  n a  n i e b e z p i e c z e ń s t w o  z d r o w i a  
p r z e z  c h o r o b y  z a r a ź l i w e .

§ 393 .  Kto dopuści się działania lub zanie
chania, co do którego może przewidzieć (§ 33 5 .), 
że jest ono zdotne spow odować rozszerzenie się za
raźliwej choroby, a przez to niebezpieczeństwo dla 
życia lub zdrowia ludzkiego, będzie karany za”prze- 
kroczenie grzywną od dziesięciu do tysiąca koron 
albo aresztem od trzech dni do trzech m iesięcy, 
jeżeli zaś czyn spowodował ciężkie uszkodzenie 
ciała lub śm ierć człowieka, będzie karany po myśli 
§ 3 35 .

Jeżeli czyn popełniono wśród r okoliczności 
szczególnie niebezpiecznych, należy stosować kary, 
przewidziane w  §§ 3 3 7 . i 4 3 2 .

§ 50

M oc o b o w i ą z u j ą c a  u s t a wy .

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie z dniem  
ogłoszenia.

§ 51.

P r z e p i s  w y k o n a w c z y .

W ykonanie niniejszej ustawy poruczam Mo
jemu Ministrowi spraw wewnętrznych w  porozum ie
niu z interesowanymi Ministrami.

W iedeń, dnia 14. kwietnia 1913.

Franciszek Józef włr.
Sti'u’gkh włr. H einold włr.
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Treść: JŸS 68. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmu krajowego Tyrolu.

68.

Patent cesarski I dnia 21. kwietnia 
1913,

dotyczący zw o łan ia  sejm u krajow ego Tyrolu.

My Franciszek Józef Pierwszy,
z Bożej Jaski Ce3arz Austryacki ;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyńbki, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i llhryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcjksiażę Au
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Earyntyjski, Kramski i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Sląski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia na Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgn, Gorycyi i Gradysce; 
Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia

Górno- i Dolno-Łużyoki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd. itd. itd.

wiadomo czynimy :

Sejm  krajowy uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu 
zwołuje się na dzień 28 . kwietnia 1913  do jego 
ustawowego miejsca zebrania.

Dan w  Naszem głów nem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedm u dnia 2 1 . kwietnia roku tysiąc dzie
w ięćset trzynastego, Naszego panowania sześć
dziesiątego piątego.

Franci izek Józef włr.
Stiirgkl: wir. 
Hockenburger włr. 
H einold włr.
Hussarok włr.
Długosz włr.

Zenlter włr.

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Forster włr. 
Trnka włr. 
Scliuster włr.
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T reść : (M  69 i 70.) 69. Rozporządzenie, którem tworzy się wKJrzędzie patentowym dwa dalsze oddziały zgłoszeń 
(IX. i X.) — 70. Obwieszczenie, dotygzącę upoważnienia Urzędu celnego pobocznego w Obernzell do wolnej 
od cla ekspedycji używanych zagranicznych koszów przewozowych i heczSk drewnianych do napełniania 
jagodami*»

G 9 .

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 2. kwietnia 

1913,
ktdrem tw orzy się w  Urzędzie patentow ym  dwa  

dalsze oddziały zgłoszeń ( IX . i X .) .

__ (Na fasadzie postanowień s s  3,4 , i 124.  ustawy 
z dnia 1 1 stycznia *10*97 , Uz. u. j). Nr. 31), doty
czącej pphrony wynalazków (ustawa patentowa), roz
porządza się, co następuje:

A r t y k u ł  I.

W  urzędzie patentowym tworzy się dwa dalsze
o.flllzmły zgłoszeń (IX. i X.).

W obec tego przestaną obowiązywać §§ 2.. 4 .,
5. i 7. rozporządzeń'a ministeryalnego a* dnia 
15. września 1898 .  Dz. u. p. Nr. 157,  dotyczącego 
organizacyi Urzędu patentowego, w brzmieniu swem , 
które otrzymały w  rozporządzeniu mintsteryałneni 
z dnia 17. grudnia 1908,  Dz. u. p. Nr. przy
równoczesnej zmiapie załączników I. i II. tegoż roz
porządzenia ministeryalnego i ptrzymają obecnie na
stępującą osnowę:

Oddziały zgłoszeń.
§ 2 .

W  Urzędzie patentowym istnieje dziesięć od
działów zgłoszeń (technicznych oddziałów zgłoszeń), 
noszących oznaczenie : oddział zgłoszeń I. dó X.

K'ł$d\ z lyoh oddziałów kgłosZfeń jest w łaściwy  
do opracowywania zgłoszeń patentowych z pewnych

działów techniki, której gałęzie podziéfttne są na 
klasy patentowe, widoczne z załącznika I.

Każdy z tycli oddziałów zgłoszeń przeprowadza 
w  granicach przydzielonych sobie klas patentowych 
(załącznik Ił.) sam odzielnie rozprawy i wydaje sam o
dzielnie orzeczenia'co do odrkjśnyełi zgłoszeń pa
tentowych i sprzeciwów, tudzież co do innych n ie
spornych spraw pale-ntowych. które mu prezydent 
przydzieli stosownie do ustawy patentowej i rozpo
rządzeń wydanych na jej podstawie.

Zmiany klas patentowych i ich poddziałów, 
tudzież zmiany w przydzieleniu klas patentowych 
i czynności do'ipggzezegôlnych oddziałów zgłoszeń 
zastrzeżone są prezydentowi i ,winny być ogłaszane 
w  dzieriniku patentowym.

Dla uchwał dotyfczących w pisów  do rejestru 
patentowego w edług g 40 . ustayyy patentowej, istnieje 
os'obhy oddział zgłęszoń (prawni'çüty oddział zgłoszeń); 
na jego posiedzeniach mają Członkowie z wykształ
ceniem prawniczem, przydzielani do dddziałów zgło
szeń I. do X.. brać udział w wydawaniu uchwał sto 
sowni!e*do g 40 . ufetawy patentowej i postanowień 
porządku czynności.

Skłftd oddziałów zgłoszeń.

D'o każdego z oddziałów zgłoszeń I. do X. należy 
przedzielić odpowiednią liczbąezłonków  i urzędników 
zawodu technicznego.

Kierownictwo i nadzorowanie, toku czynności 
w  technicznych oddziałach zgłoszeń należy w w szy
stkich sprawach postępowania, mającego za przed
miot budanie wstępne i udzielenie patentu, do

(Polnisch.)
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członka z zawodu technicznego, którego prezydent 
Urzędu patentowego przeznaczy na naczelnika i klóry 
ma przewodniczyć na posiedzeniach oddziału 
zgłoszeń.

Do każdego z oddziałów zgłoszeń I. do X. 
należy dalej przydzielić jednego czlonica (wrasSe po
trzeby kilku członków)z w v kształceniem prawniczein, 
który w  wszystkich kwestyach, gdzie wchodzą w  grę 
względy prawnicze, ma stosownie do postanowień  
porządku .czynności współdziałać wskutek "żarzą- 
dzenia naczelnika oddziału pj«y odnośnych załatwie
niach i uchwałach.

Na posiedzeniach prawniczego oddziału zgło
szeń przewodniczy nhözelnik tegoż oddziału, którego 
prezydent Urzędu patentowego wryznacza z góry na 
każjty rok czynności.

Pod w zględem  zastępstwa nataeloików  od
działów wyda prezydent Urzędu patentowmgo po
trzebne zarządzenia.

Bliższe postanowienia co do toku czynności 
w oddziałach zgłoszeń zawięłra porządek czy n n o śc i

Oddziały zażaleń.
§ 5.

W  Urzędaie patentowym tworzy się dwa od
działy zażaleń z oznaczeniem :

oddział zażaleń ,1 i
oddział Zażaleń Ji.

Oddział zażaleń A  jest w łaściwy dla zażaleń 
przeciw uchwałom oddziałów zgłoszeń I., II., VI., 
VIII. i IX., zaB od d jJP zażaleń Ji dla zażaleń przeciwt 
uchwałom oddziałów zgłosżisń 111., IV., V., VII. i X.

Tok instaocyi przeciw7 uchwałom prawmiczcgo 
oddziału zgłoszeń idzie do lego z obu oddziałów7 
zażaleń, któremu podleca len techniczny oddział 
zgłoszeń, do którego klas należy w edług obowiązu
jącego podziału na klasy patent, stanowiący przed
miot zaczepionej zażaleniem uchwały, albo zgło
szenie patentu, będący przedmiotem tej uchwały. 
Jępseli podanie, na skutek którego zapadła uchwała, 
zaczepiona zażaleniem, ma za przedmiot kilka pa
tentów7 lub kill a zgjoszeń patentów7, należących  
według podziału klas dd“różnych technicznych od
działów zgłoszeń, wów'7czas rozstrzyga pod w zględem  
przydziału paient, wymieniony w  podaniu na pierw7- 
szenr miejscu, lub zgłoszenie patentu, przytoczone« 
na pierwszem miejscu.

Skłiul otldziałow zażaleń.

§ 7.

Każdy z obu oddziałów zażaleń składa się 
z członków7 zawodu prawniczego i technicznego.

Orzeczenia ostateczne w  oddziałach zażaleń za
padają w  składzie dwóch członków z wvksztalcieniem 
prawuiezem i trzech członków z zawodu technicz
nego, wliczając przewodąiicząoegS. Do ,erzeczeń  
wpadkowych wystarcza obebnosć Irząth członków, 
z których dwóch należeć musi do zaw'oäu technicz
nego (§„37., ustęp 2. ustawy patentowej).

Ną pokie.dż!»niąę,li oddziałów zażaleń przew o
dniczy (§ 3 4 . ustawy patentowej) albo prezydent 
Urżędu pateiltow ego’ albo je’gb -zastępca albo jeden  
z stałych lub niestliłyeh członków Urzędu patento
wego, posiadających wykształcenie prawnicze.

Przy orzeczeniach ostatecznych należy dla od
działu zażaleń A  powołać drugiego członka z wy- 
ksztalcêhiehi prawmiezem z grona czSonkó^7 z wy- 

•ksztalceniem prawnięzem, należących do oddziałów7 
zgłoszeń Ul., IV., v., VII. lub X ., albo z grona nie- 

• stałych członków z wykształceniehi prawuiezem, zaś 
dla oddziału zażdfeń B  z grona członków z wykształ
ceniem  prawuiezem, należących do oddziałów7 zgło
szeń I., II. VI., VIII. luh IX., albo z grona niestałych  
członków z w ykształSfeiem  prawuiezem.

Przy orzeczeniach ostalecznych należy trzech 
członków7 z zawodu rechniCzhego a przy orzecze
niach wpadkowych dwóch Członków z zawodu 
technicznego powołalć dla oddziału zażaleń A  z grona 
członków zawodu ieednueznegm nal^ząć^ch do Od
działów7 zgłoszeń III., IV., V., VII. lub X., albo z grona 
niestałych członków7 B w o r a  technicznego, a dla 
oddziału zażaleń B  z grona członków zawodu 
technicznego, nulężących do oddziałów zgłoszeń I.,
II., VI., VIII. lub IX., albo z grona niestałych członków  
zaw'odu technieźnego.

Członków stałych, którzy lńe należą do żadnego 
z oddziałów zgłoszeń I. do X ., można użyć w  cha
rakterze członków głosujących w  obu oddziałach  
zażaleń.

A r t y k u ł  II.

rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem  1 . lipcą 1913.

Trnka wir,



Załącznik I.

Część XXXIV. — 69. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych z dnia 2. kwietnia 1913. 2 3 5

Spis klas patentow ych i ich poddziałów.

1. Przygotowanie rud, kopalin i materyałów' palnych.

2. Piekarstwo :
a) piece piekarskie, maszyny piekaæskie, przybory piekarskie,
b) maszyny do wytwarzania i obrabiania ciasta,
c) postępowanie przy przyrządzaniu ciasta.

3. Przem ysł wyrobu odzieży z wyjątkiem kapeluszy (klasa 41) i obuwia (klasa 71) :
a) bielizna, odzienie spodnie, gorsety,
b) odzież i przybory, 
cj spięcia do odzieży,
cl) środki pomocnicze przy wyrobie odzieży, 
e) kwiaty, towary futrzanm piórar maski’ mruki.

4. Przyrządy do ośw ietlania (z wyjątkiem przyrządów’ do ośw ietlenia elektrycznego 
i  gazów ego) :

a) lichtarze i latarnie,
b) urządzenia lamp z wyjątkiem palników,
c) palniki.

5. Górnictwo:
a) wiertnictwo,.
b) górnicze dobywanie kopalin! budowa chodników, szybów, przewożenie (także w  klasie 20  i 3 Ek), 

wentylacya.

6. Piwo, w ódka, w ino, ocet, drożdże :
a) zboże, słód, chmiel,
b) wyrób piwa,
c) wyrób spirytusu,

Ą )  wyrób wina,
e) wyrób octu,
f )  wyrób drożdży prasowanych.

7. Wyrób blachy i drutu, tudzież w alcownie l\y ogólności. 4

8. Blicharstwo, farbiarstwo, druk tkanin, apretura :
a) c-zyszczenie, fblusznictwo (dział mechaniczny), ‘
b) roboty przy yvyrobie powierzchni równych, jednosfajnych, gładkich i deseiiioyvanych, wykończanie 

i roboty dodatkowe, wyrób i obrabianie linoleum (dział mechaniczny),
e) blicharstwo,

,cl) farbiarstwo i merceryzacya,
e) druk tkanin (dział chemiczny),
f )  apretura (dział chemiczny).
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9. Towary z szczeni. 

10. Paliwo :
ri) wydobywanie torfu, przerabianie torfu riaynateryaly opałowe, 
b) paliwo sztuczne (prasy do cegiełek opajpwych, klasa SOj,
a) koksownia (zwęglanie, koksowanie, piece (16 koksijJ:

11. Introligatorstwo :
a) przybory, maszyny, postępowanie, książki ‘■uąjestry.
b) teki, registratory listów.

12. Postępowanió chemiczne i przyrządy chemiczno, o ile  nie są przytoczone 
w osobnych klasach :

a) pierwiastki niemetaliczne, ich związki między sobą, tudzież z metalami alkalicznymi i zieraSami 
alkalicznemi (o ile nie należą do klasy 62 lub 75).

b) sole i związki w szelkich metali, z wyjątkiem należących do k te y  12  a i f  
cl p.usiępowanie i przyrząd' /. zakresu chetnii nieorganicznej,
d) postępowaniem  gazami,
e) postępowanie i przyrządy z zakresu chemii organicznej,
f)  filtry na płyny i prasy filtrowe.

13. Kotły parowe i ich wyposażenie (z wyjątkiem palenisk, klasa 21)
а) kotły parowe? (z wyjątkiem do opalania),
б)-grzanie przygotowawcze i czyszozënic m ecliąniczne wody zasilającej. zasU&nie, rdl-ulacva obiegu,
c) w od ||k azy , przyrządy sygnałowe i przyrządy dla bezpieczeństwa,
d) przewód, suszenie i przegrzanie pary, odprowadzanie wody zakropionej pary 
e ł  czyszc^ęnie kotłów i rur, przytwierdzanie i uszczelnianie rur,
f )  szczególne sposoby wytwarzania pary, także ogrzewanie kotłów zapomocą maleryi poprzednio 

ogi'zanych (gorących żużli, płynnych metali itp.) i paleruska zamknięte (z bezpośrednicm oddziały
w aniem  płomieni na wodę).

11. Muszyny parowe (maszyny śtałfcj lokomotywy i maszyny okrętowe) :
a) z tłokami poruszającymi się tam i napowrót,
b) z tłokami kołującymi i wahadłowymi oraz cylindrami krąż^ćymi,
c) turbiny parowe,
d) częś®  slawidla i przybory,
e) postępowanie celem zużytkowania siły parowej.

15. Drukarstwo, maszyny do pisania, stem ple:
a) przybory, narzędzia i maszyny do układania czcionek,
b) postępowanie drukarśkie i powielające, człść.«faeniiczfta drukarstwa,- przyrządy do powielania 

z wyjątkiem maszyn drukarskich z użyciem przepustnic,
c) prasy i maszyny drukarskie, maszyny drukarskie z użyęiem przepustnic,
d) maszyny pomocnicze i przyrządy drukarskie (ntkszyny do wyrZynama, liniowania, zaginania; 

dziurkowania, bronzowauia, czyszczenie, gładzenie, gumowanie itd.),
e) maszyny doipisania,
f)  przyrządy do stemplowania i numerowania. 

l(i. Wyrób nawozu.

17. Wyrób lodu i wytwarzanie zimna, wymiana ciepła i przechowywanie środków  
żywności :

a) wyrób lodu i wyrąb lodu naturalnego,
b) lodownie, chłodnice i lodownie pokojowe, ochładzani^ przestrzeni, wozy ch łodzące/, ,
c) kondensatory, przyrządy do wymiany ciąpła, oziębiarki ; skraplanie powietrza i trudn;ó,zgęSŻczalnych 

gazów, oziębiarki kominowe,
d) m aszyny do w ytw arzania zim na i chłodli.
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18. Wyrób żelaza :
a) żelazo surowe (wielki piec, kupolak, piec ciągowy, speeyalne żelazo surowe); ,
b) żelazo kowalne (piec fryszerski, pudlowy. Bessem era). pies,,tyglowy Martina do topienia, stal spe- 

cyalna, płyty pancerzowe, rafinowanie, hartowanie, c*fezazenie.

19. Utulona kolei żelaznych, dróg i  m ostów :
a j budowa kolei żelaznych,
b) budowa dróg i mostów,
c) czyszczenie ulic

20. Ruch kolei żelaznych :
u) budowa wozów i lokomotyw (z wyjątkiem kotłów, stawidel i palenisk lokomotyw, skraplailie, przy

rządy do gaszenia iskier, do chłonienia dymu),
b) ham ulce.
c )  w iązania, przew ody pociągow e i urządzenia zderzakow e.
d) środki pomocnicze do rudiu kolei żelaznych i nrządzeiba stacyjne,
e) systemy kolejowe,
f )  sygnały dla kolei żiMaznych i urządzenia dla bezpieczeństwa.
g) koleje cléktrycznê i uzbrojenie elektryczne wozów motorowych (z wyjątkiem przyrządów do 

puszczania i re-gułowania motorów).

21. Elektrotechnika :

a) telegrafy i telefony.
b) elem enty galwaniczne i akumulatory,
ę/przewody^ budowa przewodów, przynależności prftwodôvy,
d) przyrządy i urządzenia do wytwarzania i przemiany energii elektrycznej.
e) przyrządy do pomiaru elektryczności,
f )  ośw ietlenie elektryczne, dział mechaniczny,
g) ośw ietlenie elektryczne, dział chemiczny,
h) urządzenia do regulowania prądów elektrycznych,
■i) innft przyrządy elektryczne.

22. Barwiki, pokosty, lakiery, powłoki, klej :

a)'barwiki organicznaisztuczne (syntetyczne).
b) barwiki mineralne, roślinne i zwierzęce,
c) pokosty i lakiery,
d) powłoki,
e) klej, kity i inne klcidła.

2 3 . Przem ysł tłuszczowy, świeco, mydła, olej« ziemne :

u) otrzymywanie tłuszczów i olejów, ozyszczenie tłuszczów i oîëjôw, lanolina. 
bj rnydła, kwasy tłuszczowe, św iece, olëje eteryczne, zestawianie- pachnirleł.
çÿ-oleje mineralne i inne osobno nie wym ienione płyny do św iecenia, parafina, wosk ziemny, smaro

widła, wyrób asfaltu.

2 4 . Urządzenia palenisk :

a) paleniska w ogóbiośoi,
b) paleniska do miału w ęglow ego i płynnego paliwa.
V )  ruszty i czyszczenia rusztów ,
d) imił* części składowe i narzędzia (przyrządy zasilające, rurki dla przowiewu, progi ogniowe, 

drzwiczki paleniska, iskroohłony, urządzenia kominowe itd.), 
ej paleniska gazowe,
f )  piece do palenia śmieoi,
<j) piece do palenia trupów.
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25. Plecionki, wyrób koronek, dzianie i  sznmklerstwo :

a) pończosznietwo i dzianie,
b) wyrób pldcionek, koronek, maśzyny bobinétowo, szmuklerstwo, wiazân'i'eWsiatek.

26. Wyrób gazu i  ośw ietlenie gazowo :

gŁ wyrób gazu,
b) lampy i palniki gazow e,,
c) ciałka żarowe,
d)  przyrządy do zapalania i gaszenia gazu,
ej wyrób gazu acetylenowego i oświetlanie nim.

27. Miechy i  przyrządy do wietrzenia :

a) przyrządy do zgęszcęauia i rozrzedzania powietrza (mięghy skórzane, tłokowe, puszkowp: obrotowe^ 
wytryskowe itp.),

b) przyrządy do wentyla cyi i do czyszczenia powietrza, przyrządy do zwilżania powietrza.

28. Garbarstwo, obrabianie skóry :

a) niaszyiw do mechanicznego obrabian& skór niegarbowanyeh i gazow an y  d i,
b) dział chemiczny.

29. W łókna nfe przędziwo :

a) m echaniczne otrzymywanie włókien na przędziwo, 
bj dział chemiczny.

30. P iecza o zdrowie :

a) instrumenty i przybory lekarskite (z wyjątkiem instrumentów i przyhorów dentystycznych).
b) maszyny, instrumenty i przybory dentystyczne, zęby sztuczne, przybory do ęzlezezenia zębów,
*2) przyrządy do inhalaĄ i, gimnastyki leczniczej i mjęsienią, kąpiele, urządzspia do łączenia zapomocą 

elektryczności i światła,
d) czionki sztuczne, przyrządy ortopedyczne, obwiązki,
e) łoża clla. chorych, przewóz chorych, nocniki, krzesła operacyjne, urządzenia pogrzebowe,
f )  przetwory hygieniagne i farmaceutyczne, przybory aptekarskie, materyały opatfunkowe, opaski 

okłady, odkażanie, sterylizacya.

31. Odlewnictwo :

a) formięjrstwo i maszyn , formierskie, 
jfej odlewni cl w ę, ,,

32. Szkło I

a) postępowanie z szkłem rozżarzonem,
b) postępowanie z sżkłem oziębionem,
c) dział chemiczny.

33. Przybory podręczne i podróżni1 :

'a‘|*parjso.le, laski, wachlarze,
b) torby, schowki, trzymadła i^yosidła,
c) przybory do częsania, Zapinączo.
d) przybory wojskowe, namioty, hamaki.
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34. Przj bory do gospodarstwu domowego :
u) przybory i przyrządy do gotowania. 
b) naczynia kuchenne i stołowe, 
p) sprzęty,
d) przybory i płzyrządy, db‘ czyszczenia w  gospodarstwie domowem,
e) przybory do gospodarstwa domowego, szeżSgótowo nie wym ienioge.

36. Przyrządy do podnoszenia ciężarów :
u) urządzenia do wyciągania w  górę i podnoszenia (z wyjątkiem urządzeń elektrycznych), 
b) żórawie stałe i rhdromo, windy, kołowroty, ham uk¥ it-d.,
r) elewatory łańcuchowe i śrubowe, dźwigąrki, przyrządy do ładowania, urządzenia hydrauliczne do 

podnoszenia ciężarów.

36. Ogrzewanie (w ogólności) :
•à) piece i ogniska do paliwa sialego,
b) piece i ogniska do ogrzewania gazem i paliwem  płynneńi,
c) ogrzewanie centralne i regu lator ciepła,
d) ogrzewacze do płynów (z wyjątkiem elektrycznych1),
e) ogrzewanie elektryczne i przyrządy do ogrzewania elektrycznego."

37. Budownictwo lądow e:
a) konstrukeye dźwigające i odgraniczające przestrzeń,
b) części składowe konstrukôyïf**
c) wykonanie wewnętrzne i zewnętrzne budynków. 
cl) budowa rusztowań.

38. Obrabianie i konserwowanie drzewa :
u) piłowanie, lakże ostrzenie i prostowanie zębów,
b) narzędzia m aszynowe z wyjątkiem pil, zdobieniel^Owierzchni drzewa (clżial m echaniczny),1  
■c) wyrób szczególnych przedmiotów,
rf) chemiczne procedury co do dPîewa (impregnowanie, konsbfwacyat),' siiszeni’e1 (“z wyjątkiem urządzeń 

do suszenia).

39. Róg, kość słoniowa, kancznk, gutaperka i inne masy plastyczne :
a) dział mechaniczny,
b) dział chem iczny.

40. Hutnictwu :
ą) chemiczne przysposabianie rud,
b) otrzyrilywanie kruszcu, piece hutnicze (także elektryczne), »!
c) stbpy kruszcowe (z wyjątkiem żelaza) i postępowanie z nimi.

41. Kapelusznictwo i wyróbj pilśniowe.

42. Instrum enty
a) instrumenty rysunkowe (cyrkle do kół i krzywizn),
b) przyrządy do mierzenja długośęi, powierzchni, grubości,
c) instrumenty geouetyczne,
d) odpada,
e) przyrządy do mierzenia gazu, wody, objętości,
f )  przyrządy do ważenia,
■g) fonografy,
h) przyrządy ontyczne (także objcklywy fotograficzne),
i)  instrumenty i przybory fizykalne, kalendarze, 
k )  przybory rachunkowe,
l) środki naukow e.
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43. l*i zyrzady do kontroli, rejestrowania i kasy automatyczni' :

a) przyrządy do kontroli i rejestrowania,
b )  kasy automatyczne,

44. Towary drobno i przy hory do palenia :

a) towary drobne (guziki, szpilki, sprzączki, przedmioty do stroju).,
b )  przybory do palenia, zapalniczki obcinacze cygar.

45. Rolnictwo i leśnictwo, ogrodnictwo, uprawa wina, mleczarstwo, zootechnika :

a) obrabianie grunta, sicjba, nawożenie,
b )  zbiór plonu, postępowanie z zebranym plonem .
c) ogrodnictwo, uprawa jarzyn, ow oców , wina i chm ielu, leśnictw o,
d) m leczarstwo, dział machaniczDy ("dział chemiczny w klasie 53  u i b).
e) hodowla, połów, tępienie zwierząt, wetorynarya (dział mechaniczny1). ■  4 I
f )  ppdkowniętwo,
g) dział chemiczny (weteryu&rya, środki do tępienia zwierząt i chwastów. pośCępowanie z zbożem do 

siewu itd.).

4G. Motory wybuchowe, motory poruszam1 przez spalanie, motory poruszane ciśnie
niem gazu ; motory sprężynowi1 i ciężarowe :

a) motory wybuchowe i poruszane przez spalanie w swym ogólnym układzie,
b )  przyrządy stawidlowe i regulacyjne, w entyle, przyrządy do wytwarzania gazu, do karburyzacyi, pod

palacze, chłodniki, przyrządy do puszczania w  ruch d!a maszyn, wymienionych pod a,
c) motory poruszane ciśnieniem  gazu (maszyny urządzone dla gorącego powietrza, dla ciśnienia 

powietrza, dla amoniaku, kwasu w ęglow ego, eteru, miesz min powietrzu przesycanego parą oraz 
m ieszanin gazu przesyconego parą itffi),

d) windy, deptaki, motory sprężynowe i ciężarowe.

47. Części składowe maszyn :

a) stale części konstrukcji,
b )  części ko^strnkcyi do przenoszenia ruchu,
c) sprzężenia, przeguby, hamulce, przyrządy zam yk^ące i łączące,
d) rzemienie, sznury, łańauehy itp,.
e) przyrządy do smarowania,
f )  rury i węże oraz ich połączenia, zamknięcia rur i naczyń, tłoki, uszczelnienia, dławniee, urządzenia 

i środki chroniące ciepło itp.,
g) wentyle, kurki, suwaki,
h) tryby (bez podania szczególnego celu).

48. Obrabianie chemiczne m etali (emalia, galwanoplastyka) :

a) powłoki metaliczne, wykonywane drogą elektrolityczną,
b )  powłoki m etaliczne, wykonywane drogą nieelektrolityczną i postępowanie z niei.alaj.Tn.
c) em aliowanie.

49. Obrabianie mechaniczne m etali (z wyjątkiem walcowni w ogólności):

a) narzędzia maszynowe,
b) maszyny dft wyrobu pewnych towarów metalowych,
c) postępowanie przy robocie, narzędzia i przyrządy do wykonywania tejże.

50. Ml.t ny

a) mlynarstwo w  ściślejszym  znaczeniu,
b) maszyny rozdrabniające, o ile nadają się do ogólnego użytku.
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51. instrum enty muzyczne :
u) fortepian, harmonium, organy,
b) instrumenty orkiestrow e^,
c) instrumenty do grania m echanicznego i przybory muzyczne pomocuicze.

52. Szycie i hafty :
a) szycie,
b) hafty.

f

53. Środki żywności :
a) przyrządzanie,
b) przechowywanie,
c) środki żywności dla bydła,
TFj maszyny i narzędzia do wyrobu Lowhrów cukrowych.

54. Wyrohy papierów«“, przerabiani« papieru i reklama .
a) wyrób pudelek z tektury oraz roboty przygotowawcze,
b) koperty, worki papierowe, karty i ich wytwarzanie,
c) wyrób papieru w deseń, tudzież przedmiotów z masy papierowej i 'papieru, 
cl) reklama.

55. Wyrób papieru :
a) wyrób miazgi papierowej z rozmaitych materyalów surowych drogą m echaniczną,
b) maszyny do wyrobu papieru, roboty wykończające (dział mechaniczny),
o) dział chemiczny, gotowanie celulozy, papier pergaminowy, pstry.

50. Siodlarstwo, tudzież ubiory na konie i inne zwierzęta.

57. Fotografia :
a) dział fizyczny,
b) dział chemiczny.

58. Prasy :
a) z ciśnieniem  zapomocą płynu,
3) bez ciśnienia zapomocą płynu.

59. Pompy i inne u rządzeni ;! do podnoszenia ph nów :
ą) pompy tłokowe, błonowe, sikawki pożarne,
b) pompy obrotowe («ciskające, puszkowe itp.),
c) ])ompy tętnicze parowe (pulsófuetryjPpómpy poruszane ciśnieniem  gazu i powietrza, 
cl) pompy sm oczkowe (injektory),
ej rozmaite metody podnoszenia płynów, jakoto czerpaki, kola czerpakowe, pompy wytryskowe itd. 

GO. Regulatory do motorów.

Gl. Przybory ratunkowe.

G2. lY z e n iy s ł  s«>lny a l k a l i c z n y  i  z ie n m o -a lk a l ic z n y , ż u p n ic tw o .

G3. Rudowa wozów, koła do jazdy i wozy motorowe :
a), budowa wozów, 
bj koła do jazdy,
e) motocykl i wóz motorowy,
d) kolo i obręcz do kota.

(Polnisch..) 51-
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(ii. Przybory szynkarskie :

a) naczynia, flaszki i ich zamknięcia,
b) czyszczenie flaszek, szklanek; przyrządy do przelewania, korkowania i odkorkowania,
c) przyrządy naciskowe do piwa, przyrządy wyskynkowe, czopy, główki syfonów, przyrządy do m ie

rzenia piwa itd.

03. Budowa statków i żeglarstwo :

a) budowa statków,
b) ruch Statków i przyrządy do sterowania,
c) uzbrojenie statków, przyrządy do sygnalizacyi i przyrządy ratunkowe morskie, 
ig) łodzie i welocypedy wodne,
e) szczególne urządzenia wojenno-techniczne (ópancerzenie, torpedy, miny. siatki podwodne).
f )  przyrządy do Wyciągania i spuszczania, doki pływające, wydobywanie statków, które zatonęły, 

czyszczenie i konserwacya statków'.

66. Rzeźni etwo.

67. Szlifierstwo i poleru iPtwo :

a) maszyny do szlifowania i polerowania,
b) środki do szlifowania i polerowania,
c) dział chemiczny.

68. Wyroby ślusarskie i szafy na pieniądze :

a) zamki,
b) okucia, zaiuykadla, przyrządy do otwierania i przytrzymywania drzwi i okien,
c) szafy na pieniądze.

61). Narzędzia do krajania, zarazem broń do cięcia i sztychu. 

70. Matcryały do pisania i rysowania:

a) olofvki do pisania i rysowania, pióra, rączki kałamarze itd.,
b) deski do rysunków, linie, narzędzia do zaostrzania ołówków i do wyskrobywania,
c) przybory na biurka, urządzenia do kopiowania.

71. Szewstwo:

a) obuwie,
b) spięcia do obuwia podkówdd. ostrogi itp.,
c) maszyny i narzędzia do w yrobuhbuw ia (z wyjątkiem maszyn do szycia).

72. Broń palna, pociski, »szańcowania:

a) broń palna ręczna z przyborami,
b) działa i strzelby maszynowe,
c) lawety, ‘obsługa mechaniczna dział,
d) pancerze i tarcze ochronne,
e) amunifeVa,
^'ńrzyfządy do celowania,
g) strzelnice, tarcze! służące za cel,
h) broń dla zabawki i strzelby dla ztBawki.

73. Powroźnictwo.

74. Sygnalizacja (z w jjątkicni sygnalizacji na kolejach ż(daznych).
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75. Soda i  inny przem ysł chemiczny hurtowi*;? :

a) siarka, dwutlenek siarki i kwas siarkowy, kwas solny, kwas azotu i ich sole. kwas węglowy.
b) ługi kwasu w ęglow ego i żrące (z wyjątkiem otrzymanych drogą elektrolityczną), 'amoniak, związki 

sinku, żelazocyanu i rodanu,
c) elektroliza alkaliów chlorowych (chlor, alkalia żrące, chlorany i bielące połączenia chlorui).

?(>. Przędzenie:

a) roboty przygotowawcze,
b) przędzenie i skręcanie mci,
c) nawijanie i motanie.

77. Sport, gry, zabawy ludowe, żegluga powietrzna:

a) gry towarzyskie,
b) zabawki dziecięce (lalki, bąki, skrzynki budowlane itp.).
c) przybory do gimnastyki, łyżwy itd., zabawy ludowe,
d) żegluga powietrzna.

7N. Materyały wybuchowe i wytwarzanie towarów zapalnych :

a) wyrób zapałek (dział mechaniczny),
b) dział chem iczny, towari zapalne, ognie sztucznp.

71). Tytoń :

a) dział mechaniczny,
b) dział chegiiczny.

SO. Towary gliniane, przem ysł kamienny i cementowy :

a) maszyny przygotowawcze, obróbka kamienia.
b) nadawanie formy,
c) piece i urządzenia do suszenia,
d) kamienie sztuczne (dział chemiczny) i ich ozdabianie,
e) cienieni i lep cementowy, tudzież ft-.h wytwarzanie (dział chem iczni) wraz z eerąenlem asfaltowym, 

asfalt sztuczny,
f )  wylwarzanieHowarów porcelanowych i glinianych (dział chemiczny) oraz ich ozdabianie.

Sl Transport i  pakowanie :

a) środki pakunkowe.
b) urządzenia do transportowania i ładowania, poczta pneumatyczna, w ywóz „śmieci i urządzenia 

magazynowe (silos),
c) maszyny do pakowania i etykietowania.

82. Przyrządy do suszenia i maszyny odśrodkowe1, (do celów ogólnych):

a) przyrządy do suszenia i postępowanie przy sus-zeniu (suszenie słodu i chmielu w  kl. 6 »),
b) maszyny odśrodkowe.

83. Zegary (także elektryczne).

»4. (ludównietwo wodue i ziemne.
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85. Woda, wodociągi i kanalizacja :

a) wodociągi,
b) kanalizacya,
c /cz y sz fzen ie  wody (do picia, do innych rt-lów. wody odpływającej) prócz filtrów. 

$(>. Tkactwo :

a) roboty przygotowawcze i pom ocnicze, maszyny z krosnami i' żakardówki,
b) warsztaty tkackie, postępowanie tkackie i tkaniny.

87. Narzędzia i przybory bez nazwy szczególnej-.

88. Motory wodne i wiatrowe :

u) tuibiny, kołu wodne, motory prądowe i maszyny hydrauliczne.’
b) maszyny wiatrowe.

89. Wyrób cukru i skrobi i :

u) wyrób cukru,
b) wyrób skrobii, dekstrozy i dekstryny.
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Załącznik II.

Podział poszczególnych klas patentowych w dziesięciu 
oddziałach zgłoszeń.

I. Oddział zgłoszeń.
8. Hlicharstwo, farliiarstwo, druk tkanin, apretura:

a) czyszczeni^; foluszniclwo (dział mechaniczny),
b) robnly przy wyrobie powierzchni równych, jednostajnych, gładkich i deseniowanych wykończanie 

i roboty dodatkowe, wyrób i obrabianie linoleum (dział mechaniczny):

9. Towary z szczeci. 

1 i . Introligatorstw o :
a) przybory, maszyny, postępowanie, książki rejestry.
b) teki registratory listów.

25. P lecionki, wyrób koronek, dzianie i szm uklerstw o:
a) pończosznic.tw'0 i dzianie.
b) wyrób plecionek, koronek, maszyny bobiuetowe, szmuklerstwo, wiązanie siatek.

28. Oarbarsi (VO, obrabianie skóry:
a) maszyny do mechanicznągf^jbrabiania skór niegarbowanych i garbowanych.

29. Włókna na przędziwo:
a) mechaniczne otrzymywanie włókien na przędziwo.

33. Przybory podręczne i podróżne:
a) paraSole, laski, wachlarze,
b) torby, schowki, trzymadła i nosi dla,
c) przybory do ozeswiia, zapinaaze,
d) przybory wojskowe, namioty, hamaki.

38. Obrabianie i konserwowani*1 drzewa:
a) piłowemią, także ostrzenie i prostowanie zębów,
b) narzędzia inaszyakowe z wyjątkiem pil, zdobienie powierzchni drzpwa (dział mechaniczny),
c) wyrób szctzególnych przedmiotów.

39. Hóg, kość słoniowa, kauczuk, gutaperka i inne masy plastyczne:
a j dział mechaniczny.

51. Wyroby papierowe, przerabianie papieru i reklam a:
a) wyrób pudełek z tektury oraz roboty* przygotowawcze,
b) koperty, worki papierowe, karty i ich wytwarzanie,
c) wyrób*papioi'u w  desftń, tudzież przedmiotów z masy p a p i e r o w e ]  u papieru,
d) reklama.



55. Wyrób papieru :
a) wyrób miazgi papierowej z rozmaitych materyałów surowych drogą mechaniczną,
b) maszyny do wyrobu papieru, roboty wykończające (dział mechaniczny).

70. Matoryały tlo pisania i  rysowania :
a) ołówki do pisania i rysowania, pi'lra, rączki, kałamarze ild.,
b) deski do rysunków, linie, narzędzia do zaostrzania ołówków i do wyskrobywania, £,
c) przybory na Murka, urządzania do kopiowania.

73. Powrożnictwo.

76. Przędzenie :
a) roboty przygotowawcze,
b) przędzenie i skręcanie nici,
c) nawijanie i motanie.

78. Materyały wybuchowe i  wytwarzanie towarów zapalnych :
^■\a) wyrób zapałek (dział mechaniczny).

86. Tkactwo:
a) roboty przygotowawcze i pomocnicze, maszyny I  krosnami i żakardówki,
b) wàrsztaty tkackie, postępowauie tkackie i tkaniny.

II. Oddział zgłoszeń.
14. Maszyny parowe (maszyny stałe, lokom otywy i maszyny okrętowe) :

" \ )  z tłokami poruszającymi się lam i napowrót,
b) z tłokami kołującymi i wahadłowymi oraz cylindrami krążącymi,
o) turbiny parpwe,
d) części slawidła i przyhory,
e) postępowanie &elem zużytkowania siły parowej.

17. Wyrób lodu i  wytwarzanie zimna, wymiana ciepła i przechowywanie środków  
żywności :

ti) wyrób lodu i wyrąb lodu naturalnego,
b) lodownie, chłodnice i lodownie pokojowe, ochładzanie przestrzeń, wązy chłodzące,
c) kondensataly, przyrządy do wymiany ciepła, oziębiarki ; skraplanie powietrza i trudńo zgęszczal- 

nych gazów, oziębiarki kominowe.
fi) maszyny do wytwarzania zimna i chłodu.

27. Miechy i przyrządy do wietrzenia :
Ct). przyrządy do zgęsZczania i rozrzedzania powietrza (m iechy skórzane, tłokowe, pusźkowe, obrotowe, 

wytryskowe itp.),
b) przyrządy do wentylacyi i do czyszczenia powietrza, przyrządy do zwilżania powietrza.

35. Przyrządy do podnoszenia ciężarów :
a) urządzenia do wyciągania w  górę i podnoĄ piia (z wyjątkiem urządzeń elektrycznych),
b) żórawie stałe i ruchome, windy, 'kołowroty, hamulofe itd.,
c) elewatory łańcuchowe i śrubowe, dźwigarki, moglębiarki, przyrządy do ładowariia, urządzenia 

hydrauliczne do, podnoszenia ciężarów.

46. Motory wybuchowe, motory poruszane przez spalanie; motory poruszane 
ciśnieniem  gazu; motory spre/ynowe i ciężarowe:

n) motory wybuchowe i poruszane przez spalanie w  swym ogólnym układzie,
b) przyrządy stawidłowa si regulacyjne, wentyle, przyrządy d,<ą wytwarzama gazu, do karburyzacyi, 

podpalacze, chłodniki, przyrządy do puszczania w  rtioli dla masżyn, wymienionych pod a /  $

2 4 6  Część XXXIV. — 60. Rozporządzenie MinistarsUvacoböt p'ublioenych z dnia* 2. kwietnia 1913.
i
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c) motory poruszane ciśnieniem  gazu (maszyny urządzone dla gorącego powietrza, dla ciśnienia 
powietrza, dla amoniaku, kwasu w ęglow ego, eteru, mieszanin powietrza przesyconego parą oraz 
mieszanin gazu przesyconego parą itd.),

d) windy, deptaki, motory sprężynowe i oiężarowe.

47. Części składowe maszyn :
(i) stałe części konstrukcji,
b) części konstrukcyi do przenoszenia rucliu,
c) sprzężenia, przeguby, ham ulce, przyrządy zamykające i łączące,
d) rzemienie, sznury, łańcuchy itp.,
e) przyrządy do "smarowania,
f )  rury i węże oraz ich połączenia, zamknięcia rur i naczyń, tłoki, uszczelnienia, dławnice, urządzenia 

i środki chę®ąiące ciepło itp.,
g) wentyle, kurki, suwaki,
h) trvby (bez podania szczególnego celu).

58. Brasy :
ą) z ciśnieniem  zapomocą płynu, 
l )  bez ciśnienia zapomocą płynu.

59. Pompy i inne urządzenia do podnoszenia pij now :
a) pompy tłokowe, błonowe, sikawki pożhrne,
b) pompy obrotowe (ciskające, puszkowe itp.), !
c) pompy tętnicze parowe (puisom'etr^, pompy poruszane ciśnieniem  gazu i powietrza,
d) pompy smoczkowe (Jłijektory),
e) rozmaite metody podnoszenia płynów, jakotn czerpaki, koła czerpakowe, pompy wytryskowe itd.

60. Regulatory do m otorów:

S8. Motory wodne i wiatrowe :
(t) turbiny, koła wodne, motory prądow e, maszyny hydrauliczne,
b) m aszyny wiatrowe.

1

III. Oddział zgłoszeń.
20. Rucli kolei żelaznych:

g) koleje elekt tyczne i uzbrojenie elektryczne w ozów  motorowych (z wyjątkiem przyrządów do 
puszczania motorów w  ruch i ich regulowania).

21. E lektrotechnika:
a) telegrafy i telefony,
c) przewody, budowa przewodów, przynależności przewodów,
(I) przyrządy i urządzenia do wytwarzania i przemiany energii elektrycznej,
e) przyrządy do pomiaru elektryczności,
f )  ośn ietlenie elektryczne, dział mechaniczny,
h) urządzenia do regulowania prądów elektrycznych,
i) inne przyrządy elektryczne. '

12. Instrumenty :
a) instrumenty rysunkowe i(&ÿrkle do lcói i krzywizn),
b) przyrządy do mierzenia długości, powierzchni, grubości, 
r) instrumenty geodetycznè, ®
d) odpada,
e) przyrządy do mierzenia gazu, wody, objętości,
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£bprzyrządy do ważenia,
g) fonografy
h) przyrządy optyczne (także objektywy fotograficznej!
i)  instrument v i przybory fizykalne, kalendarze, 
k)  przybory m chnukowc,
IJ ś;'od.ki naukowe.

51. Instrum enty muzyczne
a) fortepian, harmonium, organy,
b) instrumenty orkiestrowe,
c) instrumenty do grania mechanicznego i przybory muzyczne pomocnicze.

57. Fotogratia :
a) tlzial fizyczny.

74. Sygnalizacja (z wyjątkiem sygnalizacji na kolejach żelaznych).

83. Zegary (także elektryczne).

IV. Oddział zgłoszeń.

7. Wyrób blachy i drutu, tudzież w alcow nią u ogólności.

34. Przybory do gospodarstwa domowego:
a) przybory i przyrządy do gotowania.
b) iiaczypia kuclienne i stołowe.
c) sprzęty,
d) przybory i przyrządy do czyszczenia w  gospoefarsi wie domowem.
«) przybory do gospodarstwa dom owego, szczegółowo nie wymienione.

49. Obrabianie mechaniczne m etali (z wyjątkiem walcowni w ogólności):

a) narzędzia maszynowe,
b) maszyny do wyrobów pewnych towarów metalowych,
c) jlostępowanie przy robocie, narzędzia i przyrządy do wykonywania tejże.

07. Szlifierstwo i polernictwo :

a) maszyny ilo szlifowania i polerowania.
b) środki do szlifowania i poleirówania.

68. Wyroby ślusarskie i szafy na pieniądze:
a) zamki,
b) okytśia, zamykadla przyrządy do otwierania i przylrzvmywajiia drzwi i ol?ien, 
ciłszafy na pieniądze.

69. Narzędzia do krajania, zarazem broń do cięcia i sztychu. 

Sp.*"Woda, wodociągi i kanalizacja:

a) wodociągi,
b) k an a l iza c ja .

S7. Narzędzia i przybory bez nazttj Szczególnej.



Część XXXI1 — (jtf. Rożppjkątlzenie Ministerstwa robót publirshych z dnia 2. kwietnia ]013.

Y. Oddział zgłoszeń.
2. Piekarstwo :

c) postępowanie przy przyrządzaniu ciasta.

6. Piwo, wódka, wino, ocet, drożdże :
a) zboże, słód, chmiel,
b) wyrób piwa,
c) wyrób spirytusu,
d) wyrób wina,
e) wyrób octu,
f )  wyrób drożdży praso wanych.

8. Blicharstwo, farbiarstwo, druk tkaniu, a}»retura :
c) blicharstwo,
d) farbiarstwo i merceryzacya,
e) drak tkanin (dział chemiczny),
f )  apretura (dział chemiczny).

10. Paliwo :
a) wydobywanie torfu, przerabianie torfu na materyały opdłowe,
b) paliwo sztuczne (prasy do cegiełek opałowych, klasa 80), 
v) koksownia (zw ęglanie, koksowanie, piece do koksu).

12. Postępowanie chemiczne i przyrządy chemiczne, o ile  nie są przytoczone 
w osobnych klasach :

a) pierwiastki niem etaliczne, ich związki między sobą, tudzież z metalami alkalicznymi i ziemiami 
alkalicznemi (o ile nie należą do klasy 62  lub 75),

b) sole i związki w szelkich metali, z wyjątkiem należących do klasy 12 a i 75,. /
c) postępowanie i przyrządy z zakresu chemii nieorganicznej,
d) postępowanie z gazami.

16. Wyrób nawozu.

18. Wyrób żelaza :
a) żelazo surowe (wielki piec, kupolak, piec ciągowy, specyalne żelazo surowe),
b) żelazo kowalne (piec fryszcrski, pudlowy, Bessemera), p iec tyglowy Marlina do topienia, s"t*al 

specyalna, płyty pancerzowe, rafinowanie, hartowanie, czyszczenie.

21. E lektrotechnika:
y )  ośw ietlenie elektryczne, dział chemiczny.

22. Barwiki, pokosty, lakiery, powłoki, klej :
n )  barwiki organiczne sztuczne (syntetyczne),
b) barwił i mineralne, roślinne i zwierzęce,
c) pokosty i lakiery,
d )  powłoki,

.ii■) klej, kity i inne kleidła.

21. Urządzenia palenisk :
e) paleniska gazowe.

26. Wyrób gazu i oświetlenie gazowe :
a) wyrób gazu.
b) lampy i palniki gazowe
c) ciałka żarowe,
d) przyrządy do zapalania i gaszenia gazu.

(Polnisch.) 55
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28. Garbarstwo, obrabianie skóry:
b) dział chemiczny.

29. Włóku» na przędziw o :
b) dział chemiczny.

32. Szkło:
c) dział chemiczny.

39. Róg, kość słoniowa, kauczuk, gutaperka i inne masy plastyczne:
b) dział chemiczny.

tU. Hutnictw o :
a) chem iczne przysposabianie rud,
b) otrzymywanie łruszcu , piece hutnicze (także elektryczne),
c) stopy kruszcowe (z wyjątkiem żelaza) i postępowanie z nimi.

48. Obrabianie chemiczno m etali (emalia, galw auopiastyka) :
a) powłoki metaliczne, wykonywane drogą elektrolityczną,
b) powłoki metaliczne, w jkonyw anJ drogą nicclektroiiLyczną i postępowanie z metalami,
c) em aliowanie.

62. Przemy sł solny alkaliczny i zieinno-alKaliczny, żupnictw o.

67. Szlifierstw o i polernictwo :
c) dział chemiczny.

75. Soda i inny przem ysł chemiczny hurtowny :
a) siarka, dwutlenek siarki i kwas siarkowy, kwas solny, kwasy azotu i ich sole, kwas węglowy,
b) ługi kwasu węglowego i żrące (z wyjątkiem otrzymanych drogą elektrolityczną), amoniak, związki

sinku, żolazocyanu i rodanu,
c) elektroliza alkaliów chlorowych (chlor, alkalia żrące, chlorany i bielące połączenia chloru).

VI. Oddział zgłoszeń.
12. Postępowanie chemiczne i przyrządy chemiczne, o ile nie Są przytoczone 

w osobnych klasach:
e) postępowanie i przyrządy z zakresu chem ii organicznej,
f )  filtry na płyny i prasy filtrowe.

15. Drukarstw o, maszyny do pisania, stem ple :
b) postępowanie drukarskie i powielające, część chem iczna drukarstwa, przyrządy do powielania, 

z wyjątkiem maszyn drukarskich z użyciem przepustnic.

21. E lektrotechnika:
b) elem enty galwaniczne i akumulatory.

23. Przem ysł tłuszczowy,"świece, mydła, oleje ziem ne :
a) Utrzymywanie tłuszczów  i olejów, czyszczenie tłuszczów i olejów, lanniina.
b) m jdła, kwasy tłuszczowe, św iece, oleje eteryczne, zestawianie pachnideł,
c.) oleje mineralne i nine osobno nie wymieniono płyny do św iecenia, parafina, wosk ziemny, smaro

widła, wyrób asfaltu.
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26. Wyrób gazu i ośw ietlenie gazowe :
e)  wyrób gazu acetylenowego i oświetlanie nim.

30. Piecza o zdrowie :
a)'instrumenty i przybory lekarskie (z wyjątkiem instrumentów i przyborów dentystycznych),
b) maszyny, instrumenty i przybory dentystyczne, zęby sztuczne, przybory do czyszczenia zębów,
c) przyrządy do inhalacji, gimnastyki leczniczej i mięsienia, kąpicką urządzenia do leczenia zapomocą 

elektryczności i światła,
d) członki sztuczne, przyrządy ortopedyczne, obwiązki,
e) łoża dla chorych, przewóz chorych, nocniki, krzesła operacyjne, urządzenia pogrzebowe,
f )  przetwory hygiemczne i farm aceu tyczn i przybory aptekarskie, matcryaly opatrunkowe, opaski, 

okłady, odkażanie, sLerylizacya.

38. Obrabianie i konserwowanie drzewa :
tl) chem iczne procedury co do drzewa (impregnowanie, konserwacya), suszenie (z wyjątkiem urządzeń 

do suszenia).

45. Rolnictwo i leśnictwo, ogrodnictwo, uprawa wina, mleczarstwo, zootechnika:
<j) dział chemiczny (weterynarya, środki do tępienia zwierząt i chwastów, postępowanie ze zbożem  

do siew u itd.).
r

53. Środki żywności :
a) przyrządzanie,
b) przechowywanie,
c) środki żywności dla bydła, J
d) maszyny i narzędzia do wyrobu towarów cukrowych.

55. Wyrób papieru :
c) dział chemiczny, gotowanie celulozy, papier pjw am inow y, pstry.

57. Fotografia:
b) dział chemiczny.

78. Matcryaly wybuchowe i wytwarzanie towarów zapalnych:
h) dział chemiczny, towary zapalne, ognie sztuczne.

79. Tytoń :
h) dział chemiczny.

80. Towary gliniane, przemysł kamienny i cementowy :
d) kamienic sztuczne (dział chemiczny) i ich ozdabianie,
t ) cement i lep cementowy, tudzież ich wytwarzanie (dział chemiczny) wraz z cem entem  asfaltowym, 

asfalt sztuczny,
f)  wytwarzanie towarów porcelanowych i glinianych (dział chemiczny) oraz ich ozdabianie.

85. Woda, wodociągi i kanalizaeya:
() czyszczenie wody'(do picia, do innych celów , wody odpływającej) prócz filtrów.

89. Wyrób cukru i skrobii :
a) wyrób cukru,
b) wyrób skrobii, dekstrozy i dekstryny.

VII. Oddział zgłoszeń.
2 Piekarstwo :

a) piece piekarskie, maszyny piekarskie, przybory piekarskie,
b) maszyny do wytwarzania i obrabiama ciasta.
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15. Drukarstwo, maszyny do pisania, stemple:
a) przybory, narzędzia i maszyny do układania czcionek.
c) prasy i ruaszyny drukarskie, maszyny drukarskie z użyciem przepustnic,
cl) maszyny pomocnicze i przyrządy drukarskie (maśzyny do wyrzynaniu, liniowania, zaginania, 

dziurkowania, bronzowania, czyszczenie, gładzenifflgum owanie itd.), 
cl maszyny do pisania,
f}, przyrządy do stemplowania i numerowania.

31. Odlewnictwo:
.a) formierstwo i maszyny formierskie,
b) odlewnictwo.

44. Towary drobne i przybory do palenia :
a) towary drobne (guzik'., szpilki, sprzączki, przedmioty do stroju),
b) przybory do palenia, zapalniczki, obcinacze cygar.

45. Welnictwo i leśnictw o, ogrodnictwo, uprawa wina, mleczarstwo, zootechnika :
a) obrabianie gruntu, siejba, nawożenie,
b) zbiór plonpi postępowanie z zebranym plonem;.
c) ogrodnictwo, uprawa jarzyn, ow oców, w ina i chmielu, leśnictwo,
cl) m leczarstwo, dział mechaniczny (dział chemiczny w  klasie 53 a i b),
e) hodowla, połów, tępienie zwierząt, wm.lerynarya (dział mechaniczny).
f )  podkownictw'o.

50. Młyny :
a) mlynnrslwo w ściślejszem  znaczeniu,
b) maszyny rozdrabniające, o i.ló nadają się do ogólnego użytku.

56. Siodlarstwo, tudzież ubiory na konie i m óo zwierzęta.

66. D zcźm d wo. 

77. Sport, gry, zabawy ludowe, aeronautyka :
(0  Sfy towarzyskie,
h) zabawki dziecięce (lalki, bąki, skrzynki budowlane ilp.),
o) przybory do gimnastyki, łyżwy itd., zabawy ludowe.

70. Tytoń :
ą) dział mechaniczny

82. l łz y c /ą f ly  do suszenia i maszyny odśrodkowe (do celów ogólnych):
a) przyrządy do suszenia i postępowanie przy suszeniu (suszenie słodu i chmielu w klasie 6 a).
b) maszyny odśrodkowm.

VIII. Oddział zgłoszeń.

19. Budowa kolei żelaznych, dróg i m ostów :

a) budowa kolei żelaznych,
b) budowa dróg i m ostów,
,c) czyszczenie ulic.
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20. Ruch kolei żelaznych:
a) budowa w ozów  i lokomotyw' (z wyjątkiem kotłów, stąwi leł i palenisk lokomotywowych, skraplanie.

przyrządy do gaszeniâ iskier, do chlonicnia dymu),
h) hamulce,
c) wiązania, przewody pociągow e i urządzenia zderzakowe,
d) środki pom ocnicze do ruchu kolei żelaznych i urządzenia slacyjne,
e) systemy kolejowe,
f )  sygnały dla kolei żelaznych i urządzenia dla bezpieczeństwa.

37. Budownictwo lądowe:
a) konstrukcje dźwigające i odgraniczające przestrzeń,
b) części skladowm konslrukcyi,
c) wrykonanie w ewnętrzne i zew nętrzne budynków,
d) budowa rusztowań.

61. Przybory ratunkowe.

63. Budowa wozów, koła do jazdy i wozy motorowe :
a) budowa w ozów,
b) koła do jazdy,
c) motocykl i wóz motorowy,
d) kolo i obręcz do koła.

81. Transport i pakowanie :
a) środki pakunkowe,
b) urządzenia do transportowania i ładowania, poczta pneumatyczna, w ywóz śm ieci i urządzenia 

magazynowe (silos),
c) maszyny do pakowania i otykietoWjania.

81. Budownictwo wodne i ziemne.

IX. Oddział zgłoszeń.
1. Przyrządy do oświetlenia (z wyjątkiem przyrządów do ośw ietlenia elektrycznego  

i  gazowego) :
ą) lichtarze i latarnie,
b) urządzenia lamp z wyjątkiem palników,
c) palniki.

13 Kotły parowe i ich wyposażenie (z wyjątkiem palenisk, klasa 21) :
a) kotły parowe (z wyjątkiem do opalania),
b) grzanie przygotowawcze i czyszczenie m echaniczne wody zasilającej, zasilanie, regulaoya obiegu, 
r) wodoskazy, przyrządy sygnałowe i przyrząjfy dla bczpiepzeństwn,
d) przewód, suszenie i przegrzanie pifPy, odprowadzanie wody z skroplonej pary,
e) czyszczenie kotłów i rur. przytwierdzanie i uszczelnianie rur,
f )  szczególne' sposoby wytwarzania pary, także ogrzewanie kotłów zapomocą materyi poprzednio 

ogrzanych (gorących żużli, płynnych metali itd.) i paleniskazam knięte (z bezpośredniem oddziah 
waniem  płomieni na wodę).

21. Urządzenia palenisk :
a) paleniśka«.’w  ogólności,
b) paleniska do miału w ęglow ego i do płynnego paliwua,
$) ruszty i czyszczenie rusztów',
d) inne części składowe i narzędzia (przyrządy zasilające,.€ rurki dla przewiewu, progi ogniowe, 

drzwiczki paleniska, iskrochłony, urządzenia kominowe itd.),
f )  piece do palönia śmieci, 
q) piece do palenia trupów.
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36. Ogrzewanie (w ogólności) :
a) p ieca i ogniska do paliwa stałego,
b) piece i ogniska do ogrzewania gazem i paliwem  płynnem,
f )  ogrzewanie centralne i regulatory ciepła,
d) ogrzewacze do płynów (z wyjątkiem elektrycznych),
e) ogrzewanie elektryczne i przyrządy do ogrzewania elektrycznego.

64. Przybory szynkarskie :
a) naczynia, flaszki i ich zamknięcia,
b) czyszczenie flaszek, szklanek; przyrządy do przelewania, korkowania i odkorkowania,

. V) przyrządy naciskowe do piwą, przyrządy wyszynkowe, czopy, główki syfonów, przyrządy do m ie
rzenia piwa itd.

65. Budowa statków i żeglarstwo :
a) hudowa statków,
b) ruch statków i przyrządy do sterowania.
e) uzbrojenie statków, przyrządy do sygnalizacji i przyrządy ratunkowe morslde,
d) łodzie i welocypedy wodne,
e) szczególne urządzenia wojenrio-teclmiczne (opancerzenie, torpedy, miny, statki podwodne),
f )  przyrządy do wyciągania i spuszczania, doki pływające, wydobywanie statków, które zatonęły, 

czyszczenie i konscrwacya statków.

72. Broń palna, pociski, oszańcowania:
a) broń palna ręczna z przyboraml,
b) działa i strzelby maszynowe,
c) lawety, obsługa m echaniczna dział,
d) pancerze i tarcze ochronne,
e) amunicja,
f )  przyrządy do ęelowania,
g) strżelnice, tarcze, służące za cel,
h) broń dla zabawki i strzelby dla zabawki.

77. Sport, gry, zabawy ludowo, żegluga powietrzna :
(1) żegluga powietrzna.

X . Oddział zgłoszeń.
1J Przygotowanie rud, kopalin i niateryatów palnycb.

3. Przem ysł wyrobu odzieży z wyjątkiem kapeluszy (klasa 41) i obuw ia (klasa 71) :
a) bielizna, odzienie spodnie, gorsety,
b) od/Jcżri przybory, 
e j spięcia do odzieży,
d) środk' pomocnicze ppay wyrobie odzie-ży,
e) kwiaty, towary futrzane, pióra, maski, peruki.

5. Górnictwo :
a) wiertnictwo,
l )  górnicze dobywanie kopalin, budowa chodników, szybów, przewożenie (tak?6 w klasie 20  i 35), 

w entylacja.

38. Szkło:
a j postępowanie z szkłem rozżarzonem,
b) postępowanie z szkłem oziębionem.
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41. Wyrób kapeluszy i pilśuie.

43. Przyrządy do kontroli, przyrządy do rejestrowania i kasy autom atyczne:

a) przyrządy do kontroli i rejestrowania,
b) kasy automatyczne.

52. Szycie i haftowanie :

a) szycie,
b) haftowanie.

71. Szewstwo:

a) obuwie,
b) spięcia do obuwia, podkówki, ostrogi itd.,
c) maszyny i narzędzia do wyrobu obuwia (z wyjątkiem maszyn do szycia).

80. Towary gliniane, przem ysł kamienny i cem entowy:

a j maszyny przygotowawcze, obróbka kamienia,
b) nadawanie formy,
c) piece i urządzenia do suszenia.

70 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 19. kwietnia 1913,

II. klasy w Obernzełl do uwalniania od cła próżnych, 
używanych, zagranicznych koszów przewozowych  
i próżnych, używanych, znaczonych, zagranicznych 
beczek drewnianych, przeznaczonych do napełniania 
owocami na obszarze celnym celem  wywiezienia  
ich z powrotem po napełnieniu.

dotyczące upow ażnienia Urzędu celnego pobocznego 
w O bernzełl do woinej od cla ekspedycyi używ a
nych zagranicznych koszów przewozow ych i beczek  

drewnianych do napełn iania  jagodam i.

Zaleski włr.

Po myśli § 14. ,  C, I. przepisïi wykonawczego 
do taryfy celnej upoważnia się Urząd celny poboczny
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Itok 1913.

Dziennik ustaw »«siw a
dla

królestw i krajów w Radzie paflstwa reprezentowanych.

Część XXXV. — W ydana i rozesłana dnia 1. maja 1913.

Treść: (JVJS 71—73.) 7 1. Rozporządzenie, dotyczące.zmiany niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej 
z dnia 13. liitego 1906. — 72. Obwieszczenie, dotycy.ą^e.utworzenia okręgu rozkładu podatkuyzarpbkowego 
dla obæaiu nowo ulworzonęgo Starostwa w Radziechowie w Galicyi oraz dotyczące zmiany liczby .członków 
i zastępców komisyi dla podatku zarobkowego IV. klasy dla „Powiatu politycznego Brody" i dla „Powiatu 
politycznego Kamionka“. — Sp. Rozporządzenie, .dotyczące uzupełnienia § 4. rozporządzenia wykonawczego 
z dnia 30. stycznia t903, wydanego do ustawy z dnia 30. stycznia 1903 o wydawaniu soli bydlęcej po zniżonej 
cenie.

71 .
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

21. kwietnia 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanowień objaśnień  

do taryfy celnej z dnia 1 3 . lutego 1 9 0 6 .

Następujące postanowienia objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. uśtawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1 90 6 ,  Dz. u p. 
Nr. 20 , obwieszczeniem  z dnia 13. czerwca 1906,  
Dz. u. p. Nr. 115,  uzupełnia się, w zględnie zmienia 
się w  sposób następujący:

Co do objaśnień.
W ustępie 1 uw. do Nru 266 .  należy w  w ier

szu trzecim po słowie: pilśnie na kapelusze“, dodać 
., , także w postaci krążków lub plj'tek“.

Ustęp 2. tejże uw. należy skreślić i wstawić na
tomiast:

Pilśnie na kapelusze w takiej postaci należy oclić 
tak jak kapelusze.

W uw. 6 ., uśtęp 2., do Nrów 267 .  — 269 .  na
leży w  wierszu drugim oraz w  zdaniu wtrąconem  
w wierszu siódmym skreślić słowo „pilśń".

(Polnisch.)

Jako nowy ustęp ostatni uw. do Nru 33 6  na
leży'zam ieścić:

T' Ma odróżnienia lakierowanej skóry wolowej od 
lakierowanej skóry cielęcej w łącznie miarodajną jest 
granica ciężaru, ustanowiona w uw. 2. do Nru 330.

W  uw. og. 2 a do kln§ÿ XXXVIII., ustęp 2., na
leży w  wierszu drugim po słowie „oclci-ęcie“ wstawić: 
„lub odpiłowanie“,, i

W  uw. 2., ustęp ostatni, do Nru 4 3 9 , należy  
liczbę „7 “ zmienić na „10 i 12“.

W uw og. 1., ustęp 1., do'Nrów 4-52. — 4 6 0 . 
należy skreślić wiersz piąty i wstaw ić natomiast:

Bą wprowadzanę w ilości potrzebnej dp jednorazo
wego zaopatrzenia, dę '.maszyn lub 'Ćzęśdi sidadowyeh 
maszyn

W uw. og. 6 ., ustęp 7., do Nrów 4 5 2 . — 460 .  
należy po słowie^parzędzia maszynowe“ dodać:

wprowadzane z maszynami w ilości potrzebnej do 
jednorazowego zaopatrzenia lub

W  ustępie 3. uw. 6 . do Nru 461 .  („Zobacz także 
— klasa .\L“) nalepy zamiast slow: „ustęp ostatni uw. 

agg^il.“ dodać: „ustęp 8. uw. og. 13“.

W  uw. 4 ., uśfęp ostatni, do Nru 4 6 4 . oraz 
w u tępię ostatnim dó. Nrju 465 .  należy przed słowem  
„łańcuchy“ wstawić: „dostosowanej.

56
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W uw. 1. ustęp 6 ., do N it  467  należy zmienić 
liczbę „1 1 * na „13“.

W ustępie ostatnim uw 1. do Nru 467 .  („po
krycia dające się zdejmować — klasa XL“) należy zamiast, 
słów: „uw. og. 1 1 ., ustęp ostatni“ um ieścić: „og-. uw. 13., 
ustęp 8“.

W  uw. 5 ., ustęp 2 ., do Nru 5 0 0 . należy zamiast 
liczby „7“ um ieścić f/lt) i 12“, tudzież w  uw . 1 0 ., 
ustęp 2 ., do tego numeru zamiast liczby „ 12“ 
um ieścić „14“.

Klasę XL należy skreślić i zamiast niej umie&ęjć 
tekst, uwidoczniony w załączniku.

Przy Nrze 539 .  należy dokonab'nastçpujaEÿch 
poprawek :

w  uw. 7., ustęp 2. (wiersz pierwśzy) Żmienić 
liczbę „10“ na „17“,

w  uw. 1 2 ., ustęp 1 ., w  wierszu czwartym od 
końca, zm ienić liczbę „5 “ na „7“,

w uw. 12..  ustęp 2., w iersz 5., zmienić liczbę 
„y;! na „8“.

W  uw  og. 5 ., ustęp 4 ., do Nrów 573 .  — 576 .  
należy w  w ierszu siedemnastym zamiast słów: „uw.
7., ustęp 1.“ um ieścić „uw. og. 10.“ a w  wierszu dwu
dziestym dziewiątym zamiast słów: „Uw. og. 10.. 
ustęp 1 .“ słowa: „uw. og. 18., ustęp 2. “

W  uw. 4 . do Nru 578 .  należy liczbę „lou 
zmienić na „18.“

.Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast
w  życitb

Zaleski wti . Schuster włr.
Zenker wir.
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Załącznik.

XL. Maszyny, przyrządy i części składowe tyeilże' z drzew a, żelaza lub kruszców n ie
szlachetnych, z wyjątkiem elektrycznych maszyn (przyrządów) i wozów, należących do 

klas X LI. i XLII.
U w a g i  o g ó l n e .

i  Pojęcie i ogólne postanowienia co do oclenia, połączenia z innymi niateryałami, m aszyny,posy łane
częściami.

1. (i) A lasżyny są to przyrząftly, które same 
silę (mechaniczną energię ruchj, wytwarzają 
(silnice) lub dalej przćfioszą (transmiSye) albo 
energię, doprowadzoną z imiegd Iźródła siły prze
twarzają na pracę mechaniczną (mafezyny robScze); 
przy p r z y r z ą d a c h  poleca osiągnięcie zamierzo
nego wyniku ostatecznego (dokonywanej pracy) 
przeważnie na pstofeiwaniu ®“ znych lub che
micznych procesów, pTSfflMA jednak nie możffa 
tu o b ś jlć ^ ę  także bez konstrukc.yi'maszynowych. 
Co do maszyn i przyrządów o charakterze narzę
dziowym zobacz klasa XL1V. ‘ "

'(2) Przyrządy 1 o p rd S ty m  u s t r o ju ,  które 
w s z tu c e  p o je d y n c z e j  whźą m n ie j  niż 20 kg, 
nie licząc, do nich ewentualnie znajdujących się 
kół rozpędowych (n. p . tego rodzaju prà'sy do 
kopiotvania, do kart, do serwet,' młynki do fai*b, 
do kawy i do korzeni, pompy, mi'ëbhy. maszyny do 
prania, magle, wyżymaczki, maszyny do robienia 
zakładek (pliszowania), przyrządy do cedzenia, za
suwy gazowe i wodne, kurki, zaworyy'kosze ssące 
dla pomp, przyrządy do smarowania (przyrządy do 
naoliwiania), przyrządy oszczędnościowe julwłliwę, 
przyrządy do wódy sodowej, masźtyny do korko
wania, przyrządy do napanian ia  flaszek, wodo
mierze, dźwignie (dźwignie do podnoszenia, 
dźwighie wozowe), przewietrzniki. odwaduiacze, 
przyrządy do odprowadzania wody z pary skro
plonej, garnki do ogrzewania dlajlilników żarowo- 
powioti’znych, masźyny do siekania m löa , mlśzyny 
do wyrabiania kiełbas, nożyce do blachy, narzędzia 
do ściśnionego powietrza, kosiarki do trawy, si
kawki do peronospory, siarkowniki 'winogron, łu- 
skacze kukurydzy, maszyny do łuszczenia owsä itd.) 
w y łą c z o n e  są  od taryfowania jako maszyny łub 
przyrządy.

(3) Przytoczone powyżej przykładowo przy
rządy -p ciężarze 20 kg od sztuki lub "więcej należy 
traktować jak maszyny i przyrządy.

(4) Bardziej złożone przyrządy, którym nie 
można .odmówić znamion maszyn i przyrządów 
w rozumieniu ustępu 1. niniejszej uwagi, należy 
odprawiać według postanowień dla tej k-lasy bez 
w z g lę d u  n a  c ię ż a r  pojeclyzJi cze j sz tu k i, 
chociażby tenże wynosił mniej niż 20 kg, jak to 
się rzecz ma z wielu malemi mąszynami roioczemi 
(przeważnie 7. maszynami do obrabiania kruszców, 
jak n. p. maszyny do wiercenia, ^zlitowania, poję-, 
rowania ilp.).

2. (1) Maszyny, przyrządy i części składowe 
lychże należy w legule poddawać urzędowej re- 
wizyi celnej przez dwóch urzędników celnych.

(2) Przy deklarowaniu maszyn i przyrządów 
należy zawsze przytoczyć także szczególną nazwę 
lub sposób użycia; urzędy mają prawo przy od
prawianiu maszyn i przyrządów żądać od stron 
planów lub rysunków a także i sz-ezągółow^ych 
opisów', z których można poznać ich przeznstfczeńie, 
względnie przy me wj mienionych oispbuo maszy

nach i przyrządach z Nrów 5!mb— przy rolni
czych maszynach i przyrządach JH jra  630. c i przy 
kotłach parowych itćSz Nru .02 6. także cięfar po
szczególnych użytych materyalów (drzewo, kru
szec, żelazo i inne materyaly), o ile stosunku 
ciężaru odnośnych materyalów nie można nie
wątpliwie poznać już 7. samćgo wyglądu. Te plaUj 
rysunki i bliższe szczegóły należy w regule dołączać 
do dokumentów'-cielnych; jednakowoż plamy itd., 
które mają służyć ;w celąęh dowodu przy póżniej- 
szem sptov, adzaniu maszyn lub ich części składo
wych tego samego rodzaju alho do stwierdzania 
ustawienia (zobacz .tah^S na kcjjjtu ustępu 20. ni
niejszych uwagjj ‘należy zaopatrzyć w potwier
dzenie, że ekspedycyę uskuteczniono, wydać znowu 
stronom i uwidocznię to w wywodach rewńzyi.

(3) Nie należy jednak ęądać przędlbżenia ry
sunków, .planów lnb szczegółowych opisów,, jeżeli 
rodzaj odnośnej maszyn}; da się oTlrazu poznać 
74 samego wyglądu.

(4) Jeżeli urząd celny nie może w sposób 
niewątpliwy oznaczyć taryfowej przynależności 
pewnej maszyny na zasadzie dostarczonych do- 
woduwt,należy dokonać ^clenia w'edle wchodzącej 
w' i-achulię wyższej ,stopy celnej, zabezpieczając 
ewentualnie na żądanie strony różnicę między tą 
stopą celną a ku  której ^stosow  ania się żąda, aż do 
dostarczenia dalszych dowodów', aurząd celny może 
na podstawie dowodów, dostarczonych dodatkowo, 
zarządzić wprost zwrot przypadającej różnicy cla.

J. (6) Jeżeli maszyny i przyrządy nadchodzą pra- 
•łóżone na części, bez. opakowania lub w opako
waniu w poszczególnych paezkatüi, należy wszy
stkie te” równocześnie nadchodzące y|zęśęi odpra
wiać jednklicie wedle tej stopy cmiej, którą mu
siałoby si ę.iastóso,w ać według taryfy do odnośnej 
maszyny (pTzyraądu) w stanie zestawionym. Go do 
części składowych, zobacz uw. (i. i uw. 7. do tej 
klasy.

(n) Przw oćtemu maszyn i przyrządów należj 
uważać na to, aby nie oclićwównoeześnie części 
składowych i innych przedmiotów albo wcale nie 
należących do odnośnej maszyny (przyrządu) albo 
których nie powinno się wliczać do jej ciężaru 
wedlugi’sztuki (7.0b. ustęp 16. niniejszych uwag) lub 
też które zawsze natęży oclić ośsBno w'edlug ogól
nych uwag II. 12., 17. i '18. do tej klasy:*--

3. (1) Przy wszystkich ma-szynach i przyrzą
dach, wyliczonych w e d łu g  nazw , z wyjątkiem 
wwmieniomjdi w Nrach 536.1 i 530. c oraz v) uwm- 
gach unioiv. do Ncu‘538., nie ma znaczenia.dla trtfy- 
fowania ta okoliczność, że one zrdbione są tyłku 
z drzewa, żelaza lub kruszców nieszlachethych albo 
teżzlożone'są ztyclimatervalöww jakimś stosunku.

(2) Maszyny przyrządy i osobno przesyłćt-ne 
części składowe tychże,1 zrobione‘z innych mate
ryalów jak 7. drzewa, żelaza lub nieszlachetnych 
kruszców, n. p. z masy papierowej, nie nalecą do 
klasy XL, lec;; należy je oołić według jakości mu
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teryału. Jeżeli jednak U£go rodzaju azęści składowe, 
maszyny lub przyrządy połączone są z drźewem. 
nieszląalietnynii ki#isz«au,ii lub żtdazenujil. p. kola 
pasowe z masy papierowej z spryęhami z clraewa), 
iAleży uskutecznić 'oclenie według postanowieni 
klasy XL

(3) Części składowe maszyn i przyrządów7 
z szlachetnych kruszców należy traktować według 
klasy XLI1J.

4. (1) Przy taryfowaniu maszyn, przy
rządów łub ieh części składowych nie nwglę- 
dnia się połączeń z innymi matervalami (w ią 
zan iu ).

(a)<PB Stanowi to zatem itadnej różflicj7 dla 
w ymiaru cla, jeżeli majzrny, przyrządy i oddzielne 
części składowe tychże'* drzewa, nieszlachetnych 
brusków  łub żelaza są połączone z innymi zwyczaj
nymi, dobrymi lub'najlepszymi iuateryałaini,-o ile 
połączenia te są niezbędne dla osiągnięcia «élu 
maszywy lub przyrządu albo nżywanesą zwyczajnie 
do ich ozdobieińa.

(s) O ile więc zachodzi powj2t*j wytnienltony 
warunek, mogą maszyny ild. zaopatrzone być 
,. śliktia pakunkowe ftp'.. pośzCSiegóbiś'części skła-' 
dowe maszyn lub jjfzyfządó^ft w powłoki i pokryci,, 
z matećyi, "skóry, kauczuku, papieruHtd. albo też 
nitigą być poląkztme w limy spóśtib z c?,ę?cta!mi 
skladowemi z innych materyałów; to samo‘oduosi 
się także do części składowych z pozłacanych lub 
pósrebrzanyeii nieszlachetnych kruszców z wpu- 
fczozoną macicą perłową il])., o-'ile jirü^julSsczM 
gółnycli numerach riib ustanowiono wyjątków. 
Prżedmiot.y','wymremone W u w. ug.'lS.-flO'tej klasy 
(pasy napędne, węże, ►zgrzebła itd.) nałoży 'jednak 
zawsze oclić według icli larffowej jakośc« 'f"

(4) Zćstawione z maszynami lub przyrządami 
o îœ ïi składowe z szlachetnych kruszców oraz 
ózesei składowe. polączpne z tego .rodzaju kru
szarn i jnozija zdejmować fpcJić osobno wedle ich 
ciężaru; jeżeli jednak tegó zdjęcia uskutecznić nie 
ifrożna, można powzrątr.wiadotność o ciężarze 
z przedłdżonych wiardgodnycli dowodów'1 strony,

względnie także stwierdzit gó w drodze ocenienia, 
w danym wypadku za przybraniem rzeczoznawcy.

5. ,(i)(Jeżeli maszyny nadchodzą w kolejnych 
ppsyłkach częściowych, winna stromi weselu za
pewnienia sobip tegó korzystniejszego traktowania 
pod względem cła, które ustauowione jest dla 
równoczesnego dowozu maszyn w stanie kom
pletnym, postępować w sposób następujący:'
(•a)«) Dowóz fftzeTktóli części składowych' maszyn 

lub przyrządów należy uskuteczniać w rągulc 
przez ten sam urząd celny wchoduwy a czasft- 
kreśi w pr^ciągu  którego muśi się dpkonfić 
dowozu maszyny (przyrządu) nie uyożę, prze- 
kraczàij j|e d n e g o ro k u . 
tjSy dowozie pierląszej partyi należy przed
łożyć urzędowo plan Ogólny lub w y ra ź n y  
rysunek 'całej uiaszyęy (przyrządu,), oraz spis 
wszystkich części składowych. Na nadchodzą
cych kolejno większych, względnie głównych 
częściach składowych należy, n ile  to w ogóle 
potrzebne jest dla pomniejszego stwierdzenia, 
B tjilinPPd, umieścić ttrzędowe zpaki tpżsa- 
ÿioHE1 tam, gdzie to nie przeszkadza ani usta
wieniu ani wprawieniu w ruch odnośnych
nj,ąszyn (P1'?iiTZfldôw)..l j

(i)cj rłąleży zabezpieczyć różnicę między stopią 
celną, przypadającą na całą maszynę .(przy
rząd), a^ tC ipą, eejną, wchodzącą, w rachubę 
na podstawie, ciężaru wrprow adzonej partyi 
(jżęsdowej.

(b)d) Póiiskiitecznieniucalkowitago dowozu maszyn 
(przyrządów) należy icji stan kompletąy stwier
dzić w lokalu fabrycznym za pośredąictccem 
m-zę.dnikój}7 celnych na podstawie oględzin 
w uslawiemiu do nichu (w danynwwypadku 
zà'przybianfêm rz^Ćzbznawcyę wymienionego 
w uw7. og. 20. dq tej klaąy). ,Tych urzędników 
celnypli ma wysjąc znajdujący ,się najbliżej 
mięjsca ustawienia urząd celny główny, obsa
dzony więcej niż trżęina urzędnikami, który 
o ilg fcam równóczęspie nie uskutecznił ekspp- 
dycyi, wchodowęjiposyłek cżęśę^iwyejijżędzie 
musiał sprawdzić dokumenty cejpe (ew7en- 
tualnie zaś rysunki i szczególne opisy.

B  Części maszyn lub przyrządów.

6. (1) Jako części m aszyn lub przyrządów  
należy oclić, także n ieotaryfcw ane w edług 
nazwy przedm ioty, które nie m ogą być inaczej 
używ ane jak do składania m aszyn, wz.ględnie- 
przyrządów  (w kyinm e).

(2) Stosownie do tego należy uważać zauizęści 
składowe maszyn i przyrządów eyliudry pai7ow7e, 
krążki luimośrodowe, waty korbow e, koła czołowe 
i zębate (kola o,-zębach wstawianych), kula raz]tW 
(|owe, kola obrotowe lokoruobii, kola pasorve, pa
sowe przyrządy zastanawiające, pasowe i linowe 
przyrządy napinające, wały Iranslnisyjne i  inne, 
sprzęgadla, tloki, korby, avi,/.ki na kółkach klocko- 
Avycli do h-aków, miazgotôv. k i‘(pokryte sialką mo
siężną Avalcowate usztywnienia z nieszlachetnyuh 
kruszców diaw'yrobu papieru),klatki wózkowe, wią- 
zacąejsnopów do żniwiarek i mlocarak, ślimaki rur 
aia przyrządÓAA7 do opalania itd., walce do maszyn 
z koAi7alne,g.o żelaza lub stali oirąz w sz y s tk ie

ż e la z n e  walce do unaszyn (włącznie z walcaffti 
z lanego żelaza) u p o la c z e n m  z innymi niattrva- 
Iłami. Avril cc do maszyn! z drzewa (walèeÿ n'féko- 
w alneg-o odlewu bez połączeni4'’I)Ła eśk/., z nieszla
chetnych kruszców- Nr. 50Q-), krążki (wielokrążki, 
kierowtiiki pasowe, krążki nośni ljnowyth i tym 
podójme), także z blachy, 'ntające średnicy więcej 
niz 1‘55 mm  (przy mierzeniu według wielica prowa
dzącego), wrżecióna z drepwa lul> nieszlachetnych 
kruszców7 '(wrzeciona z drzpwa, zobacz uw. 4. do 
Nru 350.), skrzydła vTo WraAicńnic. pierśeieriió 
wrzecionoAA7e do prząśnic oSą-ączkowych i śkrętarek 
obrączkoAyych, l'ozeiąga\se (napinąc/jjfhkanim) do 
l karuk. płyty dó fundamentów i łożysk z c z ę śc ia m i 

'm aszy  n 0 w em i l u b  u s t r ó j  o wdiWi' (dolanemi 
podstawkami, łożyskami,1 Avydrazoüymi otworami 
îtà'pbÛstawki itd:), łóżyska i kdzły łożysk itp.

(s)lNpZe, narzędzia itd., zestawione z częściam i 
składowemi'-maszyn, nie wykluczają traktowania 
tych ozęści Avedlug klasy XL. naAvet AvóAA7czas, gdy
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się jtrdow'ozi hez'nfffszyu, do których ń a iłf f l  nadto 
należy wiąz z częściami maszyn Spić  jako takie 
wprowadzane wraz z częściami lnaszvm^ruby, źk- 
kówki, gwdżdżie itd:, o ile one są pôtrze'Bne do 
zestawienia tych <:zę’śhi.

(1) Nić* jako,' czVtï'ci składowe. maszyn (przy
rządów), letiz we di u g ’ idfi f tfrk fo w e i jakasSci 
p o d  in ilym  w z g lę d e m  należy traktować: płyty 
(U) fundamentów i łożysK be-z cż^ermaszyaoWych 
lub ustrojowych. nadchcjdząoć osobno lułpS-duho- 
śnemi łnrfSSjł&nii jednakowoż z niemi n ie  zegfa- 
wione fSfc. al. 1. m e j  i al. 2. ICftej z niirrejsfcych 
uwąljj. walse-z niekowolnego pdlewu bez połącze
nia albo arobiośe z nieszlachetnych kruszców', 
czółenka tkackie i cewki (zpf). al. 1. lâ te jr î-al. 1. 
iOtej z uwag niniejszych i uw. M d h  Nru 534.), 
krążki o  srodniqy 155 w,vi. i mniejszej nadto w re
gule mniejsze azgści składowe maszyn, których 
nie można jako takie rOzpbznab na podstawie 
pewniej szczególnej postaci i budowy a nio'Zna ich 
dowolnie używać w inny itoosób, jak n. p. walce 
prowadzące, pyzesuwapze jgci,, o.çz'ka, drewniane 
wrzeciona, krążki podkładki itp. (zob. także. al. Ł  
IOtej z niniejszych uwag)'.',

(s) Ca do ekspedycyi celnej części składowych 
maszyn z innych maleryalów niż drzewo, żelazo 
lub nieszlachetne kruszee zol), al. 2. i 3. 3cie^ z ni
niejszych uwag.

7. (i) Części składowe maszyn w zględnie 
przyrządów, dowożone pojedynczo, należy 
oclić jak maszyny odnośne (przyrządy). (W ią 
za n ie .)

(2). Cła, ustanowione w  jfrack do
5 3 8 ., stosuje się do tego rodzaju części skła
dowych w ów czas, jeżeli stroiła dostarczy przy 
ocleniu w chodowem  dowodów, pótrzebuych 
do ocenienia odnośnej maszyny (względnie 
przyrządu) pod w zględem  taryfowym. Jeżeli 
dowodów tego rodzaju nie przedłożono, do
konuje się Q'clênia części składowych Saa^yn 
1 przyrządów (z wyjątkiem maszyn do szycia 
i robienia pońezoch) w  spośół* następujący:

Części składowe z samego drzewa lub 
z 75 lub więrtej. procentami drzewa o cii się 
■według Nru 5^36.

Części składowe z samych nieszla
chetnych kruszców albo z w ięcej niż 5 0  pro- 
deńtami nieszfechetnjch kruszców ocli się 
według numeru 53 7 . ;

Wszystkie mne części składowe, ważące 
wediug sztuki:

2 q lub mniej och się w edług Nru 5 2 8 .a,
więcej niż 2 q według Nru,5>tó. b (w ią

zanie),
ważące-zaS według sztuki więcej niż 25 g 

według Nru-528. c ap' i.
(%),0  ile ^rozchodzi SĘCo nadćlłodząre poje- 

dyiîcztr <t£$śai' składowe maSa^n (przJyiządówlj przy 
ktîTrVdh zwraca się uwagę na jakość, względnie 
ilość prz«'ohionych tnaterydfow fRrj* 310., 530. c
i mb ozitaczońe osolmo maszyny z m ów  536. (Tó

588.), to można zastoso.łryWać tylko slohj' celne, 
odpowiadające mahmyało|nmaeści rzdczywläcte 
się" znajdującymi,•.aTó1 bez tyżgpdu na?(fcatarcz(fiiie 
dowodu na to,‘‘ze jeśliby znajefowaty się inne ęzęśći 
składowe, potrzebne |ó_--całości, mojse wćhódiić 
w rachubę innS p oZ j^a  taryfy; tvohe.fc tego należy 
tejjp ŁpfeaŁi posyłki c^ 'sdo tte , |f tiàn a î |c e  hai 
z 76 projcotit lub więcej drzewa cielić weonig 
S h i 533., względnie 530. r. 1, to które składąjąjśtę 
z więcej niż 50 procent1 kruszcu według Nru 526.'!.' 
hib 6<?7, inne ssfe w edtu^N ru 526. a  i h, jjSO. r. 2 
luh 5o8. (Zobacz1 jednak 5. z niniejszych uwag.) !<

(4) Jeżeli strona żąda w innych przypadkach 
oprócz wymienionych w ust.‘3., traktowania wpro* 
wadzanyeh części maszyn wedle stopy celnej dla 
odnośnej maszyny, należy przy ocleniu wstępnem 
dostarossyé wymieniouych dowodów w spds/tib, wjjg 
k ln c z a j ąey  w s-ąe-lk ą w ą tp liw o ś ć , zapamoeą 
rysunków, szczegółowych-opisów', faktur, kart za
mówień, korespondencji katalogów itp.

(ft) Jeżeli dciwonów takich nie dostarczono 
przy oçîeliiu wstępuem., ćkspedyująć.ąujzędy pełne 
mają prdw-Q'przyjmować je później a także ?wj5rS ći 
rożmramta.

(a) Zakla((y.vrahrjiftznę 'przędzalnio, tką-lnte, 
fabryki n i lâ jL i f t f i  i sŁany, które muszą e„.ś i"j 
oprowadzać z zagrąniĆy.pzęścL-zastępcze lub skla- 
<losto do budowy pewnych (jznącztyiych maszyn 
(przyrządów), mogą 1 zamjąs.t.iiy.spnków, dosjavqza- 
nych w każdym pęsyożggóluym pczypadku, przed
łożyć Ministerstwu skąmu w odpowiedniej ilo^ęą 
raz na zawsze szezegółowe.yysunki; Ministerstwo 
tpprześle.je tym urzędom celnym, wktórycb ma się 
1 iV'BÉi flclenie dowoz.owe. lirzynależność uprow a
dzanych .cz.ęścj, skłądowych do pew.nej inozyny 
należy stwierdzić zawsze przgz dpkladne porów
nanie z tymi rysunkami. b{iL przedłożonych rysun
kach należni zaznaczyć urzialowym zapiskiem nazwę 
maszyny, do której należą częśpk skłftdmye'.1 o ileby 
nazwy tęj już pie podano, orfeuwidoeznić numęy, 
wedle którsgp Batpży,'dokona,e.tHue,nia.

i n y è<W danym wypadku móżna składać w urtj* 
dach celnych także wzory.-ezęSci składowych, któ
rych przynależność do pewniej maszyny stwierdził 
już urząd celny; na podstawie tych wzprów' należy 
naddhodzące później takie same -eaęści sJaLadowe 
ekspedypwa* ])ez dalszych .dowrodów wedtńg odps- 
wledińeli numerów' taryfy dla maszyn.

(s)- Czyści składowm całkiem szczególnego ro
dzaju, których przynależność do pewnych maszyn 
nie ulega żadnej wątpliwości,! które poznam można 
już; na pierwszy .rziit oka, można e'kspedyowaé baz 
dalszych dowodów według munèfu dla óaUmśnej 
ąiaszjjny. Tak na przykład Ulotna nasady pługów, 
zai'zynaczki, nàrogi (dsjffzaj u phiga, leiuiesz'5 jiłu- 
Łów o^Jiójwedlug Nrïi 530»., żelazne zaś nüo% na
rzędziowe (rhtóty'Wodne, mioty ogoniaste-dla wat- 
sztatówy blachami), i-dzcnie'aildtôw i kowadeł dla 
miotów parow'ych, oprawy zaeiskowe i ućhwytni&e 
tokarek (obie ostatnie o ciężaErżę1 poszczegtiłnej 
s«fuki, wyTatezącym więś^ej niż 5 tg) można ln?z 
przeszkody oclić w'edlug Nru 538.

(a) .Jeżeli .rozchodzi się o cz^ci sjflallowe 
maszyn i ’fiyzVrza.dow , -podlegające' ccedie ciężaru 
pmlzijfęgphrej sztuki rożtriaitjhn stopom ceijiym. 
winien dowód oluyjmować- 'talfże .Szczegóły. _śtnier- 
clzające, dla jakiego stopnia ciężaru maszyn'
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i przyrządów przeznaczone są odnośne części 
składowe.

(10) Części składowe maszyn i przyrządów, 
których przynależność do Nru 528., 529. lub 538. 
wykazano lub też nie ulegh ona żadnej .wątpliwości, 
przy których jednak nie wykazrino eiężarji po
szczególnej sztuki maszyny (przyrządu), do której 
one należą, należyłbclić według ogolnej, wzglę.dnie 
umownej stopy dla .tęgo  3top;ria ciężaru po
szczególnej sztuki z Nrów 528., 529. lub 538 p6d 
który podpada odnośna część skladolva według 
swego rzeczywistego cj^żaru. Jeżeli jednak w takim 
przypadku chodzi o kilka należąsyćh do tej sanft j 
maszyny (przyrządu) ’Części składowych, które nie 
przekraczają miary jednorazowego z'aopafrzenia, 
wówczas ciężar ogólny miarodajny jest dla ozna
czenia stopy celnej.

(11) Postanowienie, że części składbw-eljnaszyn, 
dowożone pojedynczo, należy ekspedyować tak,jak 
odnośne maszyny, n ie  stosrtyć się do tego rodzaju 
maszyn, które korzystają z ulg celnych jedynie pod 
tym warunkiem, że będą dpwożone w stanie k o m 
p le tn y m . Stosownie do tego przy ocleniu cjffeści 
składowych maszyn pamernicźycłi na zjfsadzimpo- 
gtanowienia uw. 7. ds> Nru 538. nafezy sffeowaa 
nie uprzywilejowane clo w kwoöie 12 K. lecz Odpo
wiednie umowne clo od ćiężanrsżtfiki z Nruj3S8„ 
nadto przy ocläii'ui c?«|ęi riicliojxiyeh lokoiîfobü 
dla celów rolniczych z Im iS i ł .n ie  najeży stosować 
stopy umownej w kwocie 21 !E, ‘iecsrstopę ogólną 
w kwocie 29 K, a przy eltspedyowaniu 'ćzęSrS skla- 
dowych maszyn roboeżyon, pozostających w nie- 
rozerwalnem połąęzfcnltr1'? motorami parowyftïi, 
jakoteż•poriij) tłokowych i pomp z nudeffi, młotów 
p a ró w k i i żprawi parowych, wpćftst złąiHIWW 
z parowemi maszynami tłokowemi, należy polira ąć 
nie stopy limowne z Nru 528., ledE odpowiednie 
umowne stopy cMne z Nru 536. do 5‘38., o ile za(ś 
są to części maszyn parowych, umowne stopy dla 
ciężaru poszezBgóinej sztoki z Nru 528.

(12) Części składowe, któlych przynależnitść 
dofinal5z}n dla użyci® ich w^'ewuym celu w yka1 
zan o , sprowadza sî^ przy ktfrZystaniu z rllg pod 
tymi samymi warunkami i zastrzeżeniami, cósarnd  
odnośne maszyny (zob. u wagę 20. mniejszych uwag) ; 
to samo odnosi się także do wprowadzanych ewen
tualnie równocześnie części do zmiany, części" zćfc 
stępc7.ych i zapSfeowych (zoh. jednak ust. 14. ni
niejszych uwag). Wszystkie te części składowe nà- 
leży w deklaMicyach uwidaozfriać zawsze osonno, 
wskazując 11a ich przynależność! dq .pewnej m»- 
szyny i przytaczając pozycyę taryfyij sLopi$ celną.

(is) Można takztdtago rodzaju bzęści składowe 
sprowadzać dla fabryk, wyrabiających nrasżyny

C. Pojęcie stanu kompletnego i jednorazowego

9. (1) Maszyny i przyrząc|y należy uważać 
za k o m p le tn e , jeżeli mają wszystkie swe istotne 
(główne) części, choćby rozebrane, a także jeżeli 
mają jednorazowe zaopatrzenie, to jest wszystkie 
części składowe i inne przedmioty, potrzebno bez
warunkowo do zdatności ięh do pracy, w ilości, 
potrzebnej do je d m o r a z o w e j p r a c y  przy ich 
pomocy.

(2) Poruszające się na kolach lokpmobile dla 
.celów; rolniczych Maz maszyny papiernicze należS 
tylko przy dowozie w stanie kompletnym odprawiać 
według uprzywilejowanych stóp celnyclj zNru 527.,

tego samego rodzaju, a to pod tymi samymi wa
runkami, co przy sprowadzaniu wprost przez kon 
sumentów, ^

(i^JUjpści składowe ruchomych lokomobil 
dla celów rolniczych z Nru 527. i maszyn papierni
czych z umownej uwagi 2. do Nru 538. są w y łą 
c z a n e  od s p r o w a d z a n ia  z p rz y z n a n ie m  ulg

ust. 11. niniejszych uwag), podobnie też n ie  
kompletne lokomobile i maszyny papiernicze tego 
rocljzajęi.1

(15) Częśpi do zmiany .oraz czę^ąjastępcze 
i Zapasowe, wprowadzane razem z maszynami 
(przyrządami), podlegają tym sairjym postanowie
niom jak części składowe maszyn i przyrządów, 
dowpZone pojedynczo

8 . (1) Części maszyn lub przyrządów, 
osobno nic w ym ienione, które stosownie do 
swojej istoty należą do Nru 4-81. a, względnie 
do Nru 4 8 3 . a, należy o c l i ł o  ile są nie obro
bione, podług tych numerów. Od tej ulgi wy 
łączone są wprowadzane maszyny lub przy
rządy rozebrane. (W iqsän ie .)

(2) Wedle tego gotowe do, użytku, choćby 
surowe części wyłączone są od traktowania 
podług jakości materyału podobnie jak dowożone 
maszyny rozebrane, choćby części ich były jeszcze 
surowe.

(3) Przy'Jzfściacli składowych maszyn i przy
rządów tego rodzaju dopuszczalne jest tylko usu
wanie szwów, powstałych przy odlewaniu i praso- 
waniu (grzbietów-), przez odbijanie dłutem, odszlifo- 
wanie (także na krążkaclnszmerglojyyohhpiłowanie 
łiuTohtłukiwariie, nadto wyrowny wraiiie"powierzchni 
łamu, odbijanie iigłów odlewowych, tudzież przy 
stali lanej nadskrobywanie celem zbadania, ..ćŝ y 
ńiaterćał jest bez w-ady, , których to czynności 
według uwagi Ogólnej 2. a do klasy XXXVIII. nie 
należy przy towarac-h żelaznych uważać za obra
bianie (przy nadskrobanej stali lanej należy w celu 
uzyskania,powyższej ulgi przestrzegać warunków, 
ustanowionych w uwadze**!, a do klasy XXXVIII); 
każde inne ohrobiehie, naw-et samo tylko szoro
wanie; pociąga za bobą traktowanie tychże części 
wjPjlug postanow-ień dla klasy XL.

(•1) Badanie częgelmaszyn i przyrządów, dekla
rowanych według Nru 481. «„względnie 483. ą, na
leży uskuteczniać^ szczególną uwagą, aby zapobiedz 
niepraw-idlowemu,odprawianiu dowożonych ro z e 
b r a n y c h  maszyïi i przyrządów, wyłączonych od 
tej ulgi, a urzędnik, zajęty przy odprawianiu tych 
części, winien wyrażnih, uwidocznić w wywodach 
rewizyi, Ze dokonano zbadania posyłki.

zaopatrzenia maszyn i odnośne postanowienia.
względnie uw. 1. do Nru 538.; brak poszczegól
nych części składowych nie wyklucza zastosowania 
stóp celnych, obowiązujących dla maszyn kom
pletnych. Do maszyn tego rodzaju, wprowadzanych 
kolejnemi przesyłkami częściowemi, odnoszą się 
postanowienia 5tej z niniejszÿçh uwag.

(3) (Części składowa i przedmioty, należące do 
jednorazowego zaopatrzenia maszyn i przyrządów 
i gęśtawione z nimi lub nie, należy pod w-arunkiem, 
ię  nadchodzą równoczęiśnie' z.odnośną maszyną 
(przyrządem), traktować razem z maszyną (przy
rządem) według stopy celnej dla niej, wliczając je
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do ciężaru poszczególnej sztuki, względnie do sto
sunku materyału, mającego znaczenie pod wzglę
dem taryfowym.

10. Do zaopatrzenia jednorazowego należą 
(bez względu na materyał, z którego są zrobione, 
z wyjątkiem zrobionych z szlachetnych kruszców 
lub przy ich użyciu, zob. ust. 4. 4tej z niniejszych 
uwag) :

(1) a) tak zwane c z ę ś c i  ro b o c z e , to jest te 
części składowe i inne przedmioty, które wykonują 
właściwą pracę, dokonywaną przez maszynę, i które 
przy dowozie osobno należy z reguły traktować 
według jakości tąryfowej, jak n. p. piły, noże (także 
noże miażdżarki), formy do prasowania, • stemple 
do znaczenia, żłobiki, wyciągadła drutu, wygnia- 
tarki, przecinacze (tłocznie do dziur), przebijaki 
i tym podobne narzędzia, walce, kadzie na lód, 
zgrzebła, szyny zgrzebeł (drążki zgrzebeł), drążki 
zwojowe (do trzeparek), wrzeciona wszelkiego-ro
dzaju, szpilki Żakarda, czółenka i cewki do krosen 
dla koronek i firanek (z wyjątkiem czółenek napę
dowych do krosen tkackich, zob. ust. 1. 12tej żrii- 
niejszych uwag i uw. 4. do Nru 534-1}, listwy dof 
aksamitu, igły (także igły do maszyn do szycia, 
robienia pończoch i dziania) itp.;

(2) Ł jp rz y b o ry  (przyrządy zabeżpieczająfte, 
kontrolne, przyrządy doczyszczenia itd.) jak mano
metry, ciepłomierze, liczydła kontrolne 1 tym po
dobne narzędzia, elektryczne przyrządy sygnałowe, 
szkiełka wodoskazów, kurki, zawory, kosze ssące 
(dla pomp), przyrządy do smarowania (mąźnice), 
przykrywy włazów i spustów itd.;.

(3) c) kotły (z wyjątkiem kotłów parowych, zob. 
I8tą z niniejszych uwag, uw. 1. do Nriip26. i uw. 2. 
do Nru 528.), rury (stanowiące bezpośrednidistotne 
częśfef składowe maszyn i przyrządów, zob. także 
12tą z niniejszych uwag), płyty do fundamentów 
i łożysk z częściami maszynow emi lub uifa’ojowemi 
(przylanemi podstawkami, łożyskami, wydr ążonemi 
otworami dla podstawek itd, zobrr&z także 12t.ą 
z niniejszych uwag), koła rozpędowe (z wyjątkiem 
przy wymienionych w uw. og. J ., ust. 2., do tej klasy 
przyrządach o ustroju prostym i ciężarze jedno
stkowym poniżej 20 kg), ruszty i pręty rusztów, 
krążki tokarskie i oprawy zaciskowe, palniki m a
gnesowe (do motorów wybuchowych), krążki (wielo
krążki, krążki przewodów pasowyęłi, nośni lino 
wych i tym podobne),! .^cazętki walców, (dostoso
wane łańcuchy, sprężymy maszynowe itp., przybi- 
jaczki i struny tkackie, platyny (do krosen oęzkar- 
skich i maszyn Żakarda), pierścienie łańcuchów, 
oczka pierścieniowe, walce prowadzące, przesun. 
wacze nici, krążki, podkłady itp. (zob. także ust. 4. 
6tej z niniejszych uwag), sznury do wrzecion, 
sznury Żakarda, płachty do przewożenia, tkaniny do 
tłoczenia, do przecedzania, ściskacze (wymienione 
poprzednio artykuły, zrobione z przędziwa, jedna
kowoż nie jako towar w metrach, lecz zupełnie 
przysposobione już dla odnośnej maszyny), węże 
od odpylników (powłoki odpylników w formie 
stożka) i tym podobne;

(4) d) przedmioty, służące do zestawiania ma
szyn (przyrządów) lub ich części składowych, jakoto 
śruby (także śruby i sworznie kotwow e), zakówki, 
gwoździe, ćwieczki, kliny itp.

(&)e) ż  pomiędzy nadchodzących równocześnie 
p rz y b o ró w  do z m ia n y  można tylko j e d n ą  
n a jc ię ż s z ą  część do zmiany,potrzebną do całości, 
oclić jako taką razem z maszyną.

(6) Wszelkie-inne części do zmiany należy 
zaw sze  traktować o so b n o , taksamo jak c z ę śc i 
i p rz e d m io ty  z a s tę p c z e  i z a p a so w e .

I.(4) Pod tyrrji samymi w'arunkami (równoczesne 
nadejście i ilość dla jednorazowego zaopatrzenia) 
należy natomiast wprawdzie r a z e m  z odnośnemi 
maszynami (przyrządami) we d łu g ic h  stopy od
prawiać p rz y n a le ż n o ś c i ,  to jest przedmioty, 
potrzebne nie do wiaściwego ruchu, lecz tylko do 
u s t a w ie n ia ,  u tr z y m y w a n ia  w d o b ry m  s ta 
n ie  i o b s łu g i  maszyn i przyrządów, jakoto po
ręcze-,= schody, platformy, latarnie, konewki bla
szane, oliwiarki (bańki na oiiwę), klucze mutrowe, 
pogrzebacze, kleszcze "śgniowe i tym podobne ; 
przedmiotów tych jednak nie należy wlicźtić do cię
żaru poszczególnej sztuki względnie do stosunku 
materyału, w celu odróżnienia od artykułów7, wy
mienionych pod a—e.

(s) Powyższe postanowienia obowiązują także 
przy dowozie maszyn i przyrządów w posyłkach 
■częściowych (zob? 5tą z niniejszych uwag) pod wa
runkiem, fee partyami ozęśeiowemi dowiezie się 
razem maszynę w  istocie swej k o m p le tn ą .

I I .  (1) Każdą ilcfść p rz e d m io tó w , p rz y to 
c z o n y c h  w uw7. 10., p r z e k r a c z a ją c ą  m ia rę  
j“ied n o raz  o w7 ego  z a o p a t r z e n i  a należy zaw sze  
tpclić o s o b n o  i w deklaracjach takżę zawsze przy
taczać osobno ; z pomiędzy nich należy mianowicie 
przedmioty, kwalifikujące się jakąt^eśc i składowe 
maszyn/ pdprawiać według klasy XL., inne zaś 
według ,ic-h jakości taryfowej.

(2) Przy c fęś jb iaeh  ro b o c z y c h , wymienio
nych w7 powyższej uw7. 10., lit. a), należy w celu 
oceny je d n o r a z o w e g o  zaopatrzenia w7ziąć za 
podstawę n a jw ię k s z ą  p o je m n o ś ć  odnośnej 
maszynÿ, to znaczy należy irważać za garnitur, po
trzebny do jednorazowej roboty, tę ilość, którą 
n a ra z  można założyć do maszyny i zapomocą. 
której maszyna ta może rów n o & zęsn ie  wyko
nywać swrą robo"tę; tak n. p. należy przy maszynie 
do wytwarzania lod'11 o największej możliwej po- 
jemnosbr -wynoszącej 24 kadzi Iddfcwyęli, tę ilość 
zpomiedSynadchodzących równocześnie kadzi oclić 
wedtug’ stopy celnej« dla maszynÿ cło wytwarzania 
lodu, wszelkie zaś inne według jakości materyału.

(3) Jeżeli przedmioty, które należy oclić po 
myśli postanowień ustępu 1. i 2. niniejszej uwagi 
według ich jakości taryfowej, zapakowane są razem 
z maszynami 1 stanowią tvlko drobną część posyłki, 
zgłoszonej do -wstępnej ekspedycyi, wówczas 
można, jeżeli wyjmowanie ich celem osobnego 
zważenia dałoby się-tylko z trudnością uskutecznić, 
zaniechać" tego, o ile ciężar ich widoczny 'jest w spo
sób, wykluczający w ie lk ą  wątpliwości, z szczegó
łowych opisów7, których ma dostarczyć strona.

12. (1) Zaw sze  o d d z ie ln ie  należy jednak 
poddawać ocleniu według jakości taryfowej te 
w-szystkie przedmioty — nawet w razić', jeżeli na
dejdą równocześnie z maszynami i przyrządami, 
i ehoćby z nimi zestawione — które, 'aczkolwiek 
są potrzebne do utrzymywania w7 rućhli lub obsłu
giwania maszyn (przyrządów), mimo to mogą 
być ewentualnie w do-wolnej ilości użyte przy 
jednej i tej samej maszyniff: względnie dadzą się 
zastąjńć innymi'podobnymi przedmiotami, jak n. p. 
ciężarki (ciężarki wahadłowe, do napinania, 
obciążania :i inne), także -ciężary^opadowe (kule 
opadowe) dla młynów spadowych (beczek do- mie
lenia, młynów kulowych^p naczynia do przewozu
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dla kolejek wiszących oraz wieszadła dla nich, karty 
Żakąrda, niedostosowane łańcuchy, liny (także liny 
z drutu); rpasy napędne, pasy z drutu stalowego 
i tyra podobne, nadto, zaś następujące przedmioty: 
wszelkiego rodsaaju węże do sikawek ogniowych 
i tym podobnych (z wyjątkiem wężów-od odpyl- 
ników, zol), ust. ii. "lOtej z niniejszych uwag), okucia 
zgrzebeł (zgrzebła taśmoiye,'Zob. 18Up z niniejszych 
uwag), czółenka napędowe (dotferosien tkackich, 
zob. ust. 1. lODej z niniejszych uwag i uw. 4, de‘Nnu) 
534.), j>ewki do natykania dla snowadeł i tym po- 
(łebnych^ pudla do przędzenia (pudła.obrotowe), 
tudzież proste lulr tylko pojedynczo zgięte rury, 
które służą jedynie do doprowadzania lub odpro
wadzania paiy, wody, gorącego powietrza, kwasów', 
ługóyv lubi innych łnateryi, lub przeprowadzają 
wytwór jednego przyrządu do drugiego i nie sta
nowią bążpoSrednio istotnych części składowych 
maszyn i przyrządów (zo.b. także ust. 3. lOtej z ni
niejszych uwag), n ie .  Z łączo n e  (zestawione) 
jesz.cRenz maszynami płyty do fundamentów' i ło
żysk baznuzęśęi maszynowych lub ustrojowych 
(zob. także list. 3. 3 Olej z niniejszych uwag), tory1 
z, szyn dla przesuwanych żurawi lub dlii celów przS-l 
wozu i wszystkie tkaniny w postaci towarów metro
wych (»ob. ust. 3. lOtej z niniejszych uwag).

(2) Można ztaieeKać'«łejmowaniaf-lm* pasów 
napędnyoh, w'ężów itd., dotffiepionych już do ma
szyn, w celu oclenia ich według ich taryfowej ja- 
kdśd, a to wtedy, gdy ciężar ich można stwierdzić 
11a podstawce szczególnych, zupełnie wiuyogodnyeh 
Opisów szczegółowych. 1

13. (V) O kucia zgrzebeł poddaw ać rft’ęZ\j 
ocleniu zaw rze osobno podług N ru ;r^ 6 7 . 
(W ią za n ie .)

(2) Wedle tej zasady należy także zawdze 
iósbbWo pcKć »grzebla i okucia zgrzebeł), przymodo-j 
wkue już do s'krobaczek (zgrżeblarek, gremplarek) 
lub innych maszyn.

J (à) CjÓżlir okue.zgrzebeł, pi'zymocowanych, do 
wprowadzanych maszyn, ifiożna zbadać w jeq(en 
z sposobów następujących:
(i) a) Jeżeli okucia zgrzebeł dadzą się zdejrąowąć- 

waży się je bezpośrednio ;
■($]>) jeżeli nie można ich zdjąć, całkiem lecz tylko 

częściowo, to uyyszukuje się ciężar przez obli
czenie na podstawie, wielkeści powie,rachni 
i,ciężaru mającej się zdjąć części;

(ć) c) jeżeli nie da ślę zdjąć ani jednej c*ęś<ń okuć, 
to dokonuje się obliczenia jak pod b) na pod
stawie dostarczonego wzoru obkladu zgrzeblą 
albo, jeżeli takiego wzoru dostarczyć nie 
można, bierze .się. *tt.podstawę ustalenia, pi ę- 
żaru wyszczególnienie iciężaru przez fabry
kanta maszyny. Gdyby zachodziły wątpliwości 
co do prawdziwości-tego wyszczególnienia, 
można albo po pobraniu wchodzącego- w ra
chubę wyższejB ula zbadać ciężar później na 

; n>iejscu przeznaczenia zapomocą rzeczy) 
w-islego odważenia okucia (lub c&ęści okucia), 
zdjęteg.o przez raonterg, albo tęż należy oclić 
całą maszynę według Nru *4-67.
(7) Przy częściach skladow'ycb maszyn, zcze- 

pionych z okuciami zgrzebeł (np. prętach pokiyw 
zgrzebeł), należy zbadać ciężar zgrzebeł, które po
winno1 srę oclić według Nru 467., również w jeden 
z podanych sposobów.

(s) C z e s a d ła  n a rp o d k ła d k a c h  d r e w n ia 
n y c h  o przekroju odcinka kola (jakich używa się 
jako pokrycia bębnów głównych przygotowawczych 
maszyn przędzalniczych), p o k ry c ia  d a ją c e  j^ ię  
z d e jm o w a ć  (t. j. pokry-ia walców do zbierania 
kłaków przy czesarkach i zgrzeblarkach', składa
jące s»ę z silnego pasa, obitego blachą stalową 
i zaopatrzonego w kolankowato,zagięte ćwieczki), 
szy n y  d la  c z e s a d e ł  (Fallers) przy maszynach 
przygotowawczych dla:- lnu i czesarkach wełny 
(składające się z prętów stalowych — także z de- 
szczułkami- drewnianejni, polirytemi blachą;' mo
siężną — z wsadzonymi zębami grzebieni) i w a lc e  
ig l a s t e  do froterek (wydrążone w alce mosiężne, 
na zewnętrznej stronie pokrywy wysadrzdne gęsto 
zębami) należy jako-i części składowe mlszyn 
.trâktow'aè według klasy XL.

(9) ZobacŁtakże u s tę p '2. uw. 6. do.Nru 461.
14. (1) W alce m iedziane i m osiężne, tu 

dzież takież płyly w yrzynane lub niewyrzy- 
n an e ' dla krajow ych drukarni tkackich 
i zakładów  aprcturow ych za osobnem  pozw o
leniem  ................................................liez- opłaty.

\  (gnUlga ta odnosi się także do tego rodzaju 
pokryw wificów oraz do walców miedzianych i mo- 
sręźnyćlp.z rdzeniami stalowymi, jakoteż dó Wai
sów i płyt' dtf osmalania (takze-cylindrów do osma
lania); walc'e miedziane i mosiężne; tudzież takież 
płyty do (ifuczkowania ceraty i sukna’'skórkowego 
lub linolc-uTii' 'omz tkauidl w pô'doïïuy sposób przy
rządzonych, rórtnież nie są wyłąćżdne od uwol
nienia od ćla* ■

(slSprowadzänie lift opłaty cła na podstawie 
tej uwagi ziależ-ffie jest'Zod zezwolfiiiła krajowych 
władz skarbowych.

(ij Przemysłowcy, którzy starają się O to 
pozwolenie, winni wnieść próśbę swą za pośre
dnictwem izby handlowej tego okręgu, w którym 
polożoffy jeSt odnośny zakład. W prośbid należy 
określić1* rodzaj i rozirtiar» ich przedsiębiorstwa 
fabrycznego, miejsce, skąd się przedmioty spro
wadza, w przybliżeniu ilość s*tuk i ciężar dla “po
krycia zapotrzebowania w jtfdnym roku, tudzież 
wartość walców lub płyt oraz urząd eelny, w którym 
ma być'uskuteczniona ekspedycya wstępna. Izby 
handlowe winny zbadać prawdziwość szczegółów, 
przytoczonych w tych prośbach oraz 'prżedłożyć 
je wraz 7, swoją opinią krajowej władzy skarbowej. 
Pozwoleń tego fodzaju nie należy udzielać na czas 
dłuższy, jak na trzy lata.

(5) W nagłym przypadku można sprowadzić 
przedmioty jeszcze przed nadejściem rozstrzyguie- 
n ia 'z a  złożeniem w-cboilzącej w rachubę opłały 
celnej taryfowej.

(6) Sprowadzonych bez opła-ty cła walców 
i płyt można używać 4ylko W tym zakładzie, dla 
którege udzielono zezwolenia, nie można ich zatem 
dalej pozbywać; w razie jeiSełi Ich się już więcej 
nie używaj należy odebrać im dotychczasową 
postać.

15. P o k ry w y  o -ćh ro n n e  Z impregnowa
nego, względriie Smolonego płótna, w jakioh śię 
przewozi lókomobilefi młoearki i inne maszyny 
a które pod wz.ględem formy dostosowane Są do 
maszyn przez przykrojenie, szycie itd., należy 
uważać za należą-se do ciężaru maszyny, podlegają

cego  opłacie cła, lecz nie należy ich wliczać .do 
ciężaru poszczególnej sztuki.
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D. Ciężar w edług sztuki, stosüuek materyału. przyrządy do popé'cfzauia (tran sm issu i prze
kładnie^, maszyny zestawione i urządzenia fabryczne.

16. (l)T’rzy m aszyna®  i przyrządach, podlega
jących stopom celnym", zależnynC oïl ciężaru" po i 
szczególnych sztuk, względnie przy kttMyoh sto
sunek ciężaru materyałów przerobionych(drzewa, 
żelaza, nieszlachetnych kruszsóit) jest miartklajny 
dla podciągnięcia ,pn.d odnowią taryfę, należy do 
tego gjjpsunku ciężaru wliczyć ciężar w s z y s tk ic h  
części, potęzobnych do kompletu, względnie, do 
w ła ś ą iw e g o  ru c h u , oraz innych przedmiotów,.
0 ile one, wedle postanowień 9te"j i lOtej z ni
niejszych uwag ja k o  ta k ie  rażeni z.odnośhemi 
maszynami (przyrządami) podlegają ocleniu (z wy
jątkiem przedmiotów^ wymienionych w ust. 7. 
uw. 10., zobacz niżej w dalszym ciągu ust. i*).; dla 
oceny stopy celnej, wymierzanej według ciężaru 

-sztuki, miarodajny jest, w razie, jeżeli przy nia-, 
szynie (przyrząetaio) zn-SjdująJsię -jdj istotne (główne) 
części rzecszyVfisty ciężar, o ile’stronst nie może 
wykazaCciężaru "4alej maszyny. Przy maszynach, 
poddawanych 'Ocleniu brutto, miarodajny jest dla 
zastosowania stopnia ciężaru tylko cięZhr nett*,' 
przyczem nie uwłacza to ocleniu według c-i^żaiu 
brutto.

(2) Z e s  ta  w,i_o ne już z maszynami (urzyrzą- 
dami) płyty do fundamentów i łożysk (także h e z 
częśći maszynowych i ustrojowych, zob. 12tą z ni
niejszych uwag) ndfe'ty wliczyć do ciężaru sztuki 
odnOśttej maśżjny (przyrządu).

(a) Ciężar netto maszyn, podlegających wedle 
ciężaru sztuki rozmaitym stopom celnym pęf* 
dzielonym na stopnie, można takżd obliczyć przez 
potrącenie od ciężaru brutto określonych usta
wowo procentów taryï "Urzędy celne widny jednak 
w tych przypadkach, kiedy Ciężary' oblićzone od 
sztuki nie’ różnią się znacznie od stopni ćibżaru, 
podlegających wyżsżym stopom celnym, poddhć 
opakowanie trdśćiwej otenie w tym kierunku, ozy 
nie zachodzi przypadek, przewidziany w ustępie 3. 
§ 12. przep. wyk., i stosownie do tego należy przy
stąpić do rzeczywistego zbadania ciężaru netto.

(i) N ie ńależy wliczać do ciężaru sztuki 
przedmiotów (przynależności), służących lylko do 
u s t a w ie n ia ,  u t r z y m a n ia  w d o b ry m  s t a b le
1 o b s łu g i  masitÿn i przyrządów, tudzież w szy 
s tk ic h  tych częśc i innych przedmiotów', ktorć 
przekraczają potrzebę jednorazowego zaopatrzenia 
maszyny, w końcu przedmiotów, wymienionych 
w 12tej z niniejszycli uwag, które1 zawsze należy 
traktow'ai osobno według jakości materyału.

(5) P o k ry w  o c h r o n n y c h  z iaipregnowa- 
nego, względnie smolonego płótna (zob. poprzednią 
uw. 15.) n ie  należy również wliczac do ćigżaru 
sztuki, miarodajnego dla wysokości stopy celnej.

hjäÄP ho wliczania do ciężaru pżtuki prz®-; 
kladni, połączonych wprost z maszynami, zob. na- 
stępnąrhw. 17.

17. (1). Maszyny robocze czerpią swą silę 
ruchu albo wprost ze źródła siły albo zę( po£re- 
dnictwem w łasnjch p rz y rz ą d ó w  do p o p ę 
d z a n i a ' (mechanizmów ruchu), jakoto t r a n s -  
m i sy i i p rz y  s taw  ek, ktrSfe składają się z wałków.

Ipżysk, wsporników, kozłów wiszących, skrzynek 
,seiennyoh, kól pasowych, kół zębatych, sprzęgadel, 
piensąieni i krążków ustawniczych, przyrządów 
wychwytnych itd.

i (a) T r a n s m is je .  przenoszą nie wprosi, lesz 
zapomocą pasów, lin itp: ruch, uzyskany za źródła 
siły, na maszyny robocze lub ich przystawki i z ré- 
guły przymoćswajie są do siropu lub śrtlau, ezęsto 
zaś także pod podłogą hal maszyn.

(0) Transmisye należy nawet wówczas, gdy 
nadchodzą równocześnie z maszynami, wprawia 
nemiprzez nie w ruch, zaw $ae odpraw iałoś o b n o  
według Nru 5'JSa przyczem każdy 0‘d-dzielny  
p rz e w ó d  transm isji należy jako taki uważać zifc 
o s o b n ą  maszynę (mecbaaiiz.ur ruchu^oraz podddć 
ocleniu według własnego iijężari* jego sztuki

(1) Za [# z e w ó d  t r a n s tn i s y jn y  nalegy 
uważać . sumę wszystkich powiązanych ze5.sobą 
w tym samym kierunku podłużnym wałków, poru
szających się, w je d n y m  tylko kierunku i posiada
jących je d n a k o w ą  cbyżość obrotu, wraz z nale- 
żąoónti. do nich łożyskami (kozłami wiszącymi, 

^skrzynkami ściennemi itd.),pierścieniami ustawni- 
czyini, sprżęgadlami itp. oraz z przyrządami, 
przenoszącymi bezpośrednio ruch (kołami paso- 
welfcńi i krążkami ustawniczyml, kolami zębatenji. 
przyrządami wychwytnymi itd.h Pozostające ewen
tualnie w połączeniu z praewodem transmisyjnym 
mećhanfżrhy do przenoszenia siły, które mogą po
ruszać sie. w innym kierunku ilnogą  uzyskać inną 
chyżość. obrptu (zapómo&ą, pasów, kół zębatych 
itd.), nie należą ;już do pieryj^zean przewodu trans- 
lni^yi, SB4 stanowią dla siebie już now y przewód, 
który zatem należy także pod względem taryfowo- 
Sel&ym traktować jako o d r ę b n ą  m aV zyn ę.

(5) U rz ą d  z eń  t r a n s m is y jn y c h ; ,  Składają
cych się z kilku przewodów transmisyjnych, n ie  
można zatem oclić jako całości (to jest jako jednej 
maszyny według całkowitego ciężaru jej sztuki). 
lecz należy je traktować jako samoistne maszyny 
w ilości takiej, ile. właśnie jfest przewodów.

(«) R ïz y s ta w k i otrzymująi-ruch z transmisyi 
lub ze środka siły i prowadzą go w sposób zmie
niony wprost zapomoeą wałków, kół zębatych itd. 
do odnośnej maszyny .roboczej ; z reguły1 przysta
wione one gą do maszyn roboczych na własnych 
kozłach,, zarazem częściowo na tych maszynach 
się opierają,.jakoto rozmaite kalendry, albo też Są 
ustawione na Samych maszynach, które wprawiają, 
w ruch. lub toż częściowo' są w nie wbudowane.

(7) Nfe nale'üV uWazSE za przystawki w po- 
wyzszjeiii znaczeniu napędów, z n a jd u ją g y d c ą L ę  
w ć d łk io m  in n e m  m ie js c u  niż j& sęfóane 
maszyny i p o łą c z o n y c h  z niemi tylko zapplnocą 
K B.»w  lub lin , jak np. tak zwanych przystawek 
stropowych; te ostatnie należy t.aksamo jak trans
m isje z a w sz e  oçliq o s ÿ b n o  według,,Nfu 538. 
(zob. ust. 3. niniejszej uwagi).

(s) Natomiast wszystkie napędy i przystawki, 
które są w maszyny w b u d o w a n e , na n ic h  o sa 
d z o n e ,  a także ustawione obok maszyn na 
w s p ó ln e j p ły c ie  po  d s t a w o w e j, albo które

(P o ln is fh ).
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nawet bez takiego ustawięnia oddzialywmją wprost 
na maszynę zapomocą w sp ó ln e j  o s i lub prze- 
n ie s iô n ia 'za  p o śred n i ctw em  kó ł 'z’ebhty  cli, 
należy uważać za istotne przyrządy do popędzania 

''odnośnych maszyn, ttsobno dla nich zbudowane, 
be^-*których nie można ich wprawić w ruch, a 
jeżeli n a d ejd ą  vównó&ze*9nio z naleśąćerai do 
nich maszynami, wprawianemi pkz&lf nie w ruch, 
należy je oeltć-.-wedhig slopy, dla tych maszyn okre
ślonej ; przy Maszynach, podlegających stopom 
celnym, stopniowanym według c ię ż a r u  peJN 
sz c z e g ó ln e j  sztu k i, t a le ż y  do teg o  c ięża ru  
w liczy ć  c ię ż a r  tego rodzaju przystawek.

(9) Przyrządy do popędzania, nadchodzące 
osobno bez maszyn, do których należą, należy tak 
długo odprawiać podobnie jak transmisye jako 
samoistne mechanizmy poruszającą.',- dopóki nie 

« dostarczy się dowodu tak co do tegcr, ‘że przyrządy 
te należą do pewnej maszyny, jak i co do tego, że 
nie są one połączone z nią paSarmi lub linami, lecz 
w p ro s t (zapomocą osi, przeniesienia za pośre
dnictwem kół Zępąfych itp.).

18. (1 ) Z e s ta w io n e  razem maszyny, -tąj;yio- 
wane rozmaicie, z wyjątkiem maszyn roboczych, 
złączonych niecozdzielnie z motorami parowymi 

aż|Ńru 528., należy oclić iostibno odpowiednio do 
taryfowych znatnion poszczególnych maszyn. 
Wspólne, i części iw. p. osia* płyty fundatntifetów 

-m częściami niaszyno^ęenii itp.) należy przytem do- 
liozaé do ciężaru cięższej maszyny.

TäjTldyby nie można było lAkutecżhTp rozdzie
lenia, winna strona dostajjćżro ' wiaronodriVch 
szczegółowych wykazów ciężaru albo też można 
na jej p ro śp ę i na jej knslta dokonać za przybra
niem znawcy ocenienia cfiaaru, pr/iypailającego 
najmszcżególne maszyny, wrazie'zas przeciwnym 
należy zestawione razem niaszyny.oęlić jako całość 
wedlujf pfopy celnej, zastosowrać "się mającej do 
maszyny nàji)ard?îej obeiążofłej Wprzyfmdku tym 
urząd ćelny ocenia ciężar sztuki najbardziej obcią
żonej maszyny w celu ustalenia zastosować się

mającej stopy celnej (odnośnie do maązyn, trakto
wanymi według ciężaru poszczególnej sztuki), 
a w przypadkach wątpliwych należy wziąć za pod
stawę obliczenia należytości celnych najwyższą 
'stopę celną odnośnyc-h pożyci! taryfy.

(3) Co do traktowania narzędzi do ścienionego 
jpnwietrza (masjqiu do ściśiijonego powietrza) zob. 
og. uw. 1., ust. -8. do Nrpw 4o2.—4(i0.

(4) M aszyn ÿ“p arow e w pffląeżfeniu z mafszy- 
nami robocSemi — także zapakowane osobno lub 
rozülprane — Wieży łącznie odprawiać -według 
Xr. 528. tylko wówczas, jeżeli postępowaniu 
wstępnemu mają być poddane obie maszyny 
w stanie kompletnym, z budèwÿ zaś wynika, że 
phie mkją być wprost z sobą zczepidhe; na t^oko
liczność należy przy hewizyi'‘‘zwrócić szczególną 
uwagę.

(5) W szy stk ie  in n e  m o to ry , połączpne 
z maszynami roboczeiui lub przyrządami, należy 
odprawiać osolmo według Nru 528. (względnie 
motory elektryczne według Nru 589,., motory auto
mobilowe według Nru 554.), maszywiy lub p rzy 
rzą d y  zaś w ed łu g  ich  sz cz eg ó ln y c h  n u m e
rów, o ijję'ifijężar, poszczególnych maszyn da się 
oznaczyć po myśli postanowień ustępu 2. niniej- 

IsÄyc.h uwag.
(i>) Dozwolone jest. także oclenie osobno wtedy, 

jeżeli maszyny lub przyrządy są zestawione z przed- 
mio.tajjij, nie należącymi do klasy XL. i dającymi 
się osobno używaó,*jak pp. rusztowania wiodące, 
skrzyuie do przewozu itd.

19.U rząd zeń  lub zak ładów  fab ry czn y ch  
n ie  należy poddawać ocleniu jak™ należącą do 
siebie całość według je d n e g o  numeru taryfy dla 
maszyn, lecz należy poszcz.cgólne maszyny i/przy
rządy, które wykonują w kolejnym toku fabrykacyi 
samoistną częścmprocesu pracy, zdążającego do 
wykońcppnia okresu fabrykacyi, odprawiać osobno 
jako maszyny i przyrządy według tych poszcze
gólnych pozycyi taryfy, pod które podpadają.

E. Maszyny i przyrządy, przeznaczona do używania w  pewnym oznaczonym celu, do których 
stosuje ’się szczególnie zniżone stopy celne.

3l i. (t) Za maszyny przeznaczone >do używania 
.wpewnyirroznaczouym-eehi, należy uważać: kom 
pietne poruszające się na kolach lokomnbile dla 
celów rolniczy«! z Nru 527., flraszyny tkackie 
z Nrów 531. (z wyjątkiem przytoczonych również 
w Nrze 531. maszyn do drukowania materyi na 
firanki, maszyn do haftowania i _gremplownick
532., 534. a 1, b i c, walcowe draparki bawełny, 
opatrzone pokryciem,.zfc zgrzebeł, młyny walcowe, 
ważącó, od sztuki 50 q i mniej, wymienione 
w umownych uwagach 1. i 3. do Nru 538. Ponadto 
potrzeba dowodu przy odprawianiu z przyznaniem 
ulg celntćli właściwej maszyny papierniiÿej'z przy
rządem do suszenia przewidzianym w umownej 
uwadze 2. do Nru 538.

(2) Wsptimnianb maszyny fuoms., odprawiać 
na podstawie przypadających według tyCh nume
rów szczególnie uprzywilejowanych (zniżonych) 
stóp celnych w ogólności tylko wtedy, jeżeli je 
sprowadzają przemysłowcy lub rolnicy, którzy»ich 
potrzebują, i ty lko w razie dopełnienia warunkową

zawartych w tabeli, dnłąćzótiej na końcu niniejszej 
uwagi.

(3) Odnośnie do postępowania celnego z azę- 
Itlciami składówemi rùaszyn tego rodzaju zob. 
ust. 12.—14. 7mej z niniejszych irwag.

(4) Odnośnie do maszyn i przyrządów  
z  tej klasy taryfy, które należy icówcsas od
praw iać według sztżególnie zniżonej stopy 
celnej 'je że li się je  wprowadza ß o  użyoia 
w pewnym oznaczonym celu, należy w razie, 
■jeżeli sprowad’e'ajff je  handlarze, zabezpieczyć 
różnicę między stopą ogólną a mnownem dem  
uprzywilejoiranmn. Złożone zabezpieczenie, ma 
być zwrócone, je że lt w przeciągu roku dostarczy 
się douwdu, że mc&żyna względnie przyrząd  
istotnie użyta została do pewnego oznticHorieyo 
celu.
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(ó) Maszyny i przyrządy, które, nie ęą 
przeznaczone, do takiego używania w -pewnym  
oznac&onym celu? odprawia  stg także uówczas 
według umownej stopy eehiej, jeżeli sf'g j ł  
wprowadza dla handl-u.

(n) Przy odprawianiu maszyn, przeznaczonych 
.do używania w pewnym oznaczonym .selu, należy, 
jeżeli sprowadzają je handlarza, okoliczność tę uwi
docznić w deklaracjach oraz utrzymywać w dekla- 
racyi maszyny te w ewidencji-według wzoru, nu
meru fabrykacyi itd. Ayidaczniając ipiężar jedno
stkowy, a to w celu umożliwienia zwrotu w swoim 
czasie zabezpieczenia cła." Maszyny i przyrządy, 
dla których przepisane są oględziny dodatkowe 
w celu uzyskania uprzywilejowaneji stopy celnej, 
należy zaopatrzyć odpowiednim znakiem“ tożsa
mości.

(7) Odnośnie do wysokości pobrać się mają
cego zabezpieczenia zobacz tabelę na końcu tej 
uwagi.

(8) O odstąpieniu tego rodzaju maszyn i przy
rządów w przeciągu raku przemysłowcom lub rol
nikom należy doniÆé temu urzędowi celnemu, 
który dokonał oclenia, prż.yezem maszyny te winny 
być w odpowiedni sposób wyszczególniane.

(9) Zabezpieczoną Jjóżnicę cła można zwrócić 
wówczas, gdy równocześnie z doniesienibm o od
stąpieniu przedłoży się przepisane w dalszym ciągu 
poświadczenie właściwej izby handlowej i przejny- 
slowej lub głównej korporacyi rolniczej.

(10) Z maszynami, dla których przepisane są 
w tebeli oględziny dodatkowe, to jest stwierdzenie, 
że maszyny, ustawione w s ta n ic o  to wym do ruchu 
w lokalu sprowadzającego, służą do użycia w oznaj
mionym celu, nąleży postępować w sposób nastę
pujący:
fil)a) Oględziny dodatkowe mają uskutecznić dwaj 

urzędnicy celni.
(1 2 ) b) Tożsamość maszyny należy stwierdzić na 

ptfdstawie znaków tożsamości, umisśzczo- 
nych przy piarwotncm odprawieniu, zapo
mocą porównania maszyny z deklaracyą,' 
z rysunkami i sztóegółowymi opisami częścj 
składowych, widymowanymi przez urząd 
celny przy odprawianiu wstępnem, a potwier- 
dzeù'ie należy umieścić na czwartej stronie 
deklaracyi. Wydelegowani urzędnicy celni 
winni wystawić poświadJftnist że maszyna 
po myśli postanowień klasy XL. podpada 
podlę pozycję taryfy, której zastosowania 
domagano.się w złożonej deklaracyi. 

fią) c) Jeżeli jednak już przy pierwotncm dopra
wianiu zachodzą rzeczowe wątpliwości co do

lego, jaką stopę, celną należy zastosować, 
albo jeżeli wątpliwości tego rodzaju powstają 
dopiero w fabryce pray oględzinach dodatko
wych maszyny, ustawionej w stanie gotowym 
do ruchu, wńwczas winien urząd celny przy
brać znawcę do komisyi, uskuteczniającej 
oględziny dodatkowe,' względnie wydele
gować go potem do odnośnego zakładu 

' fabfyczrjrego w celu oglądnięcia maszyny. 
Orzeczenie znawcy nalefy dołączyć do od 
nośnej dejdaracyi. Oględziny późniejsze 
wspomnianych maszyn przez znawcę mają 
się również odbyć na podstawie wyżej wył 
mienionych do'kumentôw.

(i4*)rf) Urząd tęelny winien wybrać znawcę z lisi y 
ÄäbczoznawSow, wydanej w tym celu przez 

właśf.iwą izbę handlową i przemysłową.
(13) e) Koszta oględzin w domu i czynności znawcy 

winien ponieśćz?kladający dekljracyę.

(ic) Co do maszyn, dla których przepisane 
jest w tabeli potwierdzenie właściwej izby handlo
wej i przemysłowej, względnie głównej korporacyi 
rolniczej, winno potwie¥tlż£nie to tern silniej stwier
dzić, żh sprowadzane maszyny nabył pewien zakład 
(gospodarstwo rolnicze) dla prowadzenia własnego 
przedsiębiorstwa i że tam odpowiednią do celu 
icn się używa. Przy maszynach z Nru 531. do 
przygotowania i przerabiania, przędzenia tkanin 
z klasy XXIII. i jedwabiu oraz wyrabiania z nieb 
nici, nadto przy krosnach do tkania jedwabiu 
i maszynach pomocniczych dla tkalni jedwabiu 
z Nru 534. winno poświadczenie właściwej izby 
handlowej i przemysłowej zawierać takżŁ po
świadczenie, że zakład sprowadzający przerabia 
wymienione pfŹędziwa.

'( 17) Potwierdzenia izb handlowych i przemy
słowych, względnie głównych korporacyi rolni 
czycli, przepisane w tvymienionej tabeli, nie zwal
niają urzędu celnego od obowiązku dokładnego 
zbadania, pod jaką laryfę pewna maszyna 
podpada.

(5s) Zabezpieczenia cla łub stwierdzenia 
przez delegowanych urzędników celnych usta
wiania w fabryce maszyn, sprowadzanych na pod* 
stawie potwierdzenia, można żądać jedynie w razie 
uzasadnionej w ątpliwości.

(19,) Przy tyclji maszynach, co do których na
leży według tabeli w celu uzyskania ulgi celnej 
stwierdzić ptzez urzędników celnych, że maszyna 
zęjlata w odnośnym lokalu fabryeznym ustawiona 
w slanią^gotowym do ruchu, nie potrzeba dostar
czać wspomnianego wyżej potwierdzenia izb han
dlowych i przemysjflwytb.
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Tabela m aszyn, odprawianych ua podstaw ie dowodu z przyznaniem  ulg- celny* h.

Stopa celna od 100 kilogramów

i Nr. Nazwa maszyny
liez dostarczenia przy dostarczeniu

Forma dowodu
dowodu *)

wedf. Nr. K wedł. N r. K

527 Ivomple'tlie poruszające się in  kolach 
lokoinobilo dla celów rolniczych w 20 527 21 potwierdzenie **)

! 531 Maszyny do przygotowywania i prze
twarzania lnu, konopi, juty oraz 
innych do klasy XXUÎ. należących 
przędziw i jedwabiu; następnie 
wszystkie maszyny,, służące do 
przędzenia i robienia nici z tych 
p rzędziw ...................................... 533 11- 531 7 potwierdzenie **j

Maszyny do przygotowywania i prze
twarzania wełny czesankowej; 
następnie maszyny, służące do 
przędzenia wełny czesankowej 
i robienia z niej n i c i ................. 5y.6 11 531 7’ oględziny

532

i

Maszyny do przygotowywania i prze
twarzania' bawełny wraz z ma- 
s"/*ynami,' służące'nS.i do przędze
nia tejżć i robienia z niej nici, 
o ile nie są przeznaczone dla'-- 
przędzalni odpadków lub wełny 
zgrzubnej ................................. - f>38" 1 ! 532 5

dodatkowe

oględziny
j 53ł a  1 Krosna tkackie i maszyny pomocni 

cze do tkania jedwabiu z wyjąt
kiem klejarek i postrzygarek . . 57>’i  <( 2 1 ll 531-u 1 10

dodatkowe 

potwierdzenie **),
531-1/ Krosna rzemienne, pasowe oraz 

krosna z wężem . . . . . .  . \ . 1 ll 53-1 h 5- oględziny
531- r. KróSna do dziania-jo ile nie podpa

dają pod Nr. S 8 4 'fy ) ................. 11- 534 r 10
dodatkowe 

potwierdzenie **)
531-e Maszyny pomocnicze do dziania . 534(1 2 I 1 534- c 10 potwierdzenie **)
53 i-1' Klęjarki i p o strzy g a rk i................. 11 534 e 10 potwierdzenie **),

538 
Uw. 1.

Draparki walcowe do bawełny z po
kryciem ze zgrzebeł .....................

i-fp o a 538 
Uw. 1. 5 oględziny

538 Właściwa maszyna papiernicza I?£ « 3V \  ^ ' 5»S dodatkowe
Uw. 2. z przyrządem clo suszenia . . . 0, W (Oe o m U w. £ 12 oględziny

538 
Uw. 3.

Miyny walcowe, ważące od sztuki 
50r/ lub m niej.............................

fi ^ c 3 538 
Uw. 3. 18

dodatkowe 
potwierdzenie **)

*) W razie sprowadzania przez handlarzy należy co do wszystkich maszyn, przytoczonych 
wi tabeli, zabezpieczyć różnicę w stosunku do stóp celnych, które należy zastosować w razie braku 
dowodu ; w razie sprowadzania przez przemysłowców należy uskutecznić zabezpieczenie tylko w tym 
przypadku, jeżeli przepisane są oględziny dodatkowe. Zabezpieczenie zwraca się handlarzom po 
doniesieniu o sprzedaży i dostarczeniu dowodu użycia, przemysłowcom zaś po uskutecznieniu 
oględzin dodatkowych.

**] Potwierdzenie co do kompletnych, poruszających się na kołach lokomobil do celów rol
niczych musi .być wystawione przez właściwą, główną korporacyę rolniczą, w innych zaś przy
padkach przez właściwą izbę handlową i przemysłową.

Za właściwą należy uważać główną korporacyę rolniczą, względnie izbę handlową i prze
mysłową, w której okręgu położona jest ta pracownia, gdzie odnośne maszyny są ustawione 
i używane.
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XL, 526.

5 2 6 . Kotły parowe; nlembiki, chłodniki i przyrządy do gotowania;,c.yslorn) 0,1100É7 
i rezerwoary (tanks); wsayslkie one gotowe, także z należącą do nich °”"1' 
i przyczepioną armaturą:

a) z ż e l a z a ................................................................................................................... 26'
7. alembiL:, cldmhiiki i przyrżąd-y do g o t o w a n i u ...........................................

2 . i n n e .................................................................................................................................

b) z żelaza, z częśeiam i składowemi z nieszlachetnych kruszców . . 32'-

c) z nieszlachetnych k r u s z c ó w ................................................................................. » 4 0 ' -
1. cysterny i rezei-icoary ( t a m k s ) .......................................................................

2 d-—
20*5 !
3Û- —

40--
32-

Uwagi. 1.(i) K otły  p a ro  we.(leżąceistpjącet) 
są to przyrządy, w których wytwarza się parę wodną 
w celu poruszania maszyn parowych, zakładów do 
ogrzewania, przyrządów do warzenia i odparo
wania; sperządza się je zwyczajnie-z płyt żelaz
nych, prócz tego także z miedzi lub lanego żelaza.

(2) Kotły parowe są to albo k o tły  w alcow e, 
ko Lły z k o tła in  i do lnym i, ko tły  zb ę d n ą  lub 
dw iem a ru ra m i płom ienne-m i lub dym nerni 
albo k o tły  z »rurami ogn iow em i. K otły  
z p a ro w n ik a m i, w których kom ory  w odne 
tworzą razem z rurami właściwy kooioł («parowy, 
jakoteż 7;bi.orniki pary  (kotły cylindrowe, słu
żące po części także kio przegrzewania pary)! 
i p rze g rz ew ac ze  p ary  (wężownice) należą po
dobnie jak na przenośnych podstawach umoco
wane k o tły  p aro w e, nie połączone z częściami 
maszynowemi, do Nru 536.

(a) K otły  p a ro w e  dla lo kom otyw  i loko- 
m obil, nie połączone z częściami maszynowerni, 
podpadają pod Nr..526.'Koiły te. zostawione z ma 
szynami parowemi lub częściami itychże.(cylindry 
parowe itd.), należą do Nru 527., o ile się je jako 
takie wykaże lub niewątpliwie rozpozna.

(4) Co do urządzeń do ogrzewania i palenia 
zob. także og. uw. 1. d do Nrów 536./do 538.

2. (ł) Kotły parowe z d o c z e p io n ą  należącą 
do nich armaturą poddaje się razem z nią ocleniu 
według Nru 5.26. Do arm ąutury należą: zawory 
wpustowe i wypustowe dla wody i pary, pływaki;; 
wentyle bezpieczeństwa, świstawki alarmowe, 
elektryczne przyrządy sygnałowe, manometry, 
szkła wodoskazów i tym podobne przyrządy dla 
bezpieczeństwa i kontroli, przyrząd) do zasilania, 
zawory zamykające, przykrywy włazów i otworów 
do czyszczenia, przyrządy do odprowadzania 
z kotła namułu itp.

(2) Niedoczapione armatury tego rodzaju na
leży traktować według ich taryfowej jakości.

(3)iZbiorniki pary  w kotre) p o d sta w y  
kotka i ła p y  kotiła, tudzież przyrządy do su
szenia pary (suszarki pary. oddzielacze wody), 
regulatory z stojaków rurowych itp. nie należą do 
armatury lecz są istotnemi częściami kotła paro
wego a  jako laku- winny być zawsze odprawiane 
według Nrui&36.

3. (4) Nadchodzące razem z kotłami parowymi 
i należące do nich przy  grze w acz c wody. za
s i la ją c e j  kocio ł, o raz«akłady  p a le iiisk o w e 
(ognisko, ruszty, drzwiczki dla ognia i popiołu,

kanały dla dymu, węże do odprowadzania dymu 
[kominy] pasy,: podpowy itp.) należy również tullić 
według Nru 526.

(s5 Wprowadzane osobno przy>gr«ew._auze 
lub za k ła d y  palen tisbow e należy natomiast 
od-p^ąwiać jako nie wymienione-osobno przyrządy 
z Nrów 537. lub B3S., osobno wprowadzane żaś 
żelazne r u s z t y  i p r ę t y  r u s z t ó w  według 
Nrów 4SI., względnie 483.

4. (%Do alem bików  ua.\dxą przyrządy, słu
żące tak do prostego przekraplania i wygażowania 
jak i do frakeyonowamej destylacyi. Składają się 
one najczęściej z bańki, względnid kotła destyla
cyjnego lub retQrt, nfts-ady'i'przyrządu do ochła
dzania o ’rozmaitej budowie, także z doczepioną 
armaturą.

(5) Przyrządów tego rodzaju używa-się głównie 
w destylarmaeh w celu uzyskiwania oleju łlo<świe- 
eenia, benzyny itd. z surowych olejów mineralnych, 
gazu świetlnego itd., z węgla .kamiennego, z najroz
maitszych materyalów che:micznyid}*féwnoly, o r ï l  
przy .destylacyi drzewa iLd. *)

(3) Wężownice/(przeznaczone bądź to do »opa
lania bańki zapomocą pary, .bądź też dlapniayuządn 
do ochładzania), przyrządy do sprawdzania, skra
plania itd. należy również odprawiać według 
Nrui52C).

■fi) Co do należących tu zakładów palenisko
wych zob. powyższą uw. 3.

.5. (i)lDo p rzy rzą d ó w  do ocię b ia n ia  na
leżą panwie i baseny chłodzące; chłodniki .sto
pniowe ietÿm podobne przyrządy do ochładzania 
płynów, przeznaczone do technicznego użytku, 
a to także wówczas, jeżeli zaopatrzone są w-urzą
dzenia do przewietrzania, mieszadła, miech}, węże 
do chłodzenia itp.

(2) Do przyrządów do oziębania należą także 
zgęsiW zacze ru ro w e  (ngęszczacze powierz
chniowe) dla maszyn i turbin parowych, składające 
■się.'z*jednesęo pudla i rur dla wody chłodzącej, 
ktojjych powierzchnia służy do oziębienia (skro
plenia) pary lub w których skroplenie.pary-odbywa 
się w rurach bez zetknięcia się z wodą chłodzącą, 
•następnie osobno wprowadzane zgęszczacze o po
dobnej budowie do tnaizyn chłodzących (raaszyń 
do wyrabianWlodu).

(ni Same tylko miJûs z a dla, w których ozię
bienie następuje tylko 'jako objayv drugorzędny, oraz 
m aszyny  do o zti.-ę.biania i do w y tw a rz a n ia  
z im na (lodu)należą do Nru*»38. względnie.937.

*) U rzędy celne są. obowiązane do zawiadamiania oddziału straży skarbowej, w którego okręgu odbiorca ma siedzibę, 
o kużdem' ocleniu przyrządu destylacyjnego, nadającego się do destylacyi artykułów, podlegających opłacie podatku fRozp. Min. sk. 
7. dnia 21. Iipca 1899, Dz. rozp. N r. 149).



270 •fiizęść XXXV. — 71. Rozporządzenie Ministerstw skarbu itd. z dnia 21. kwietnia 1913.

XL, .527.

(4) P rz y rz ą d y  dó' ó‘z ięb ia n ia , zawierające 
75 i więcej protientów d m  e way-Nr. 58<>.

(5) C h ło d n ice  p uszkow e i pokojow o 
z lodem , służące do domowego użytku, należy 
oclić według jakóści materyału.

6. (1 ) P rz y rz ąd y  do go to w a n ia  są to,przy
rządy do odparowania, próżnie i tym podobne 
inne^przyrządy rozmaiiego ustroju, służące do 
celów* przemysłowych i fabrycznych, w których 
wytwarza się zapouioąą warzenia i wyparowania 
rozmaite wyręby połowiczne i skończone, posłu
gując się przy tern podtrzymywaniem beżpośre- 
dniego" ognia lub doprowadzając parę. Tu należą 
np. p rz y rz ą d y  do w arze n i^ tiu k rri , p an w ie  
na b rze czk ę  (panwie ,waj'zelne).. do warzenia 
brzeczki piwnej, p r z y r z ą d;y do g o to w a n ia  z a- 
c ie ru , k le j u tk ack ieg o  (szlich ty) i karuku , 
k o tły  d la  ce lu lo z y  itd.

(2) Przenośne przyrz-ądy do g o to w a n ia  
paszy  i p rzy rzą d y  do p a rz e n ia  dla celów 
rołniczvch,Nr.i530. ; urządzenia do pasteryzowania, 
f trf  538.

' -(3) Co do należących tu zakładów palenisko
wych zob. poprzednią uw.

(4) Otwartą.kadzie do cedzenia oraz kadzie na 
zacier,, nie zaopatrzone w wężownice do oziębiania 
i ogrzewania, nie' należą tutaj; jejżeli nie mają 
urządzeń maszynowych, należy je oclić według 
jakości materyahfonp. żelazno według Nru M i.; 
jeżeli mają maszynowe części składowe, należy je 
odprawiać według Nrów.536.—538.

(5) Ogniska do gotowania, kuchnie, kotły do 
prania, zwykłe naczynia kuchenne należy traktować'- 
według jakości materyału.

7. (1 ) C y s te rn y  i re z e rw o a ry  (tanks) są 
to zbiorniki na zapas płynów w rodzaju kotłów; 
armatura ich może się składać : z przyrządów do 
napełniania i wypróżniania, zaworów, a także 
z przyrządów do zamykania z tkanin drucianych, 
przyrządów do przewietrzania, nasadek itd.

'(2) C y s te rn y  i re z e rw o a ry  (tanks), usta
wione na żelaznych podstawach wozów kolejowych 
albo wbudowane w żelazne wozy towarowe, zob. 
uw. 2. do Nru 551m wbudowane w statki należy 
oclić osobno, ustawione zaś na wozach ulicznych 
łub podstawach z kołami należy oclić razem 
z temi według Nru1526.

8. (1 ) Według Nru 526. należy oclić także inne 
zamknięte (zaklepane) większe zbiorniki oraz 
f la sz k i s ta lo w e  (bomby), służące do przecho
wania i przewozu płynnych gńzów (kwasu węglo
wego, gazu amoniakowego).

U w agi ł. (ji) Tu natężą lokomotywy i łokqr, 
mobile, poruszane,tylko s i łą  pary .

r , (?) Lokomotywy i łokomobile różnią się tein 
od siebigj że pierwsze poruszają siebie oraz prze
wożą wprost personal obsługująsy i maleityalyo raz 
przybory, potrzebne do swego ruchu, a równo
cześnie służą do ciągnięcia (póruseania przycze
pionych wozów łub innych przyrządów na szynach 
lub bez nich), ostatnie zaś działają jako motory 
wskutek tego, że przenoszą siłę na inne maszyny.

(2) Co do postępowania celnego z flaszkami 
stalowemi, wprowadzanemi w sianie napełnionym, 
zob. przep. myk. § 14.

9. (1 ) WsżfStkie wNrae 526. otaryfowane arty
kuły 2‘je ła z a ,  to znaczy, mające część główną 
z żelaza, z p rzy c zep io n em i łub te ż  niętprzy- 
cz e p io n e m i czręściam i sk ła d  o w am i z n ie 
sz la c h e tn y c h  k ru s ‘Xców (jakoto żelanne kotły 
parowe z rurami do warzenia z nÿedzi łub mosiądzu) 
albo ^ p rz y c z e p io n ą  armaturą z nieszlachetnych 
kruszców (n. p. rezerwoary [tanks] z mosiężnymi 
zaworami itd.) .należy oclić, według b, natomiast 
wszystkie artykuły z tego numeru, z ro b io n e  
z n ie s z la c h e tn y c h  kruęSców , to znaczy 
więcej jak w 50 pijoćejidach z nieszlachetnych 
kruszców, należy oclić według c.

(2) Wprowadzane w stanie rozebranym gotowe 
artykuły z Nru 5e6% oraz wprowadzane osobno 
części składowe tychże, które po nadaniu im formy 
i obrobieniu tak dalece przysposobione są (wy
kończone) zaponiocą dziurawienia, wiercenia, wy
tłaczania itd., że można złożyć z nich’ zupełne 
kotły itd. tylko przez zakłepanie, należy oclić 
według tego numeru, a mianowicie o ile są z że
laza według lit. ft wówczas, jeżeli wprowadzane, 
równocześnie n ie  p rzy c zep io n e  części meta
lowe są tylko częściami arm atnią zaś według lit b 
lub e wówczas, jeżeli te nie przyczepione części 
'metalowe są nslrojowemi częściami skladowenii 
samych tych artykułów.

10. (1) Zamknięte, zbiorniki z Nru 526., połą
czone z innymi przyrządami maszynowymi, n. p. 
poruszane na kołach jednak nie jadąćó same 
wozy do skraplania ulic z przyrządem do zamia
tania, przyrządy do napełniania flaszek i beczek 
itd. należy traktować według tego numeru wów
czas, jeżeli kocioł stanowi główną część składową 
maszyny; jeżeli jednak urządzenie maszynowe 
stanowi miarodajną*', względnie najistotniejszą 
część przyrządu i przewyższa go swym ciężarem, 
wówczas należy odprawić cały przyrząd (razem 
z kotłem, zob. og. uw 10. do tej klasy, ust. 3.)1, 
jako nie wymieniony osobrso przyrząd z Nru 537. 
lub 538.

(■2) Przy przyrządach tego rodzaju, które nałeży 
ocłić odpowiednio do ich głównej części składowej 
jako kotły zNru 526., należy uwzględnić, wcehrstee- 
nienia, do którego z poddziałów b lub e trzeba je 
zaliczyć, także udział w ciężarze innych częśei 
składowych, przypadający • na żelazo i nieszla
chetne kruszce (maszynowych urządzeń,'stojaków, 
podstaw itd.).

od 100 kg  
ogól. umoto.

29- —

.  , ' * / # / •  -

2. (1 ) Do lokom otyw  nałażą poruszające1 się 
na szynach lokom otyw y k o le i że laznycłi 
(także lokomotywy kolei ulicznych, polnych;i prze
mysłowych) oraz tak zwane lo kom otyw y  te n 
d row e (lokomotywa i tender na jednej podstawie 
7. kolami), nadto lokom otyw y d rogow e i o so 
bno w p ro w a d za n e  lokom otyw y  p ługów  
p aro w y ch  (jeżeli te ostatnie nadchodzą z przyna-' 
łeżnymi pługami, zob. uw. 1., ust. 2. do Nru 530.), 
a to nawet wtedy, jeżeli op’rôcz poruszania siebie,

5 2 7 . Lokomotywy i terfłlTy; lok orn ob u o ..................................................................

E m nplctne dające si§ przew ozić  Ibkomohile dla celów rolniczych . .
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równocześnie wykonują działanie, od tego nieza
leżne, mogą być zatem tłtkże wprawione w ruch 
jako lokomobile. Natomiast maszyny robocze, połą
czone wprost z maszynami parowemi, k tó re  sam e 
s i e b i e p5 r  n s z a j ą, Jak krany parowe, poruszające 
się na szynach, lub patrowe walce drogowe podpa
dają pod Nr. 528.

(2) Wóźły, drządzone w celu przewozu ciężarów 
i osób na samym wozie i zaopatrzone w porusza
jący je motor — wozy m o to row e — n ie zali
czają się do lokomotyw, a to nawet także wtedy, 
jeżeli służą równocześnie do ciągnięcia (n'a szynach 
lub bez nich) innych wozów (zob. uw. 1. do 
Nru" 553. oraz .uwagę do Nru 557. i uwagi tamże).

(3) T e n d ry  są to woky kolei żelaznych, ścisłe 
sprzągnięte z lokomotywą i przeznaczone do za
bierania materyałów (paliwa, wody), potrzebnych 
dla ruchu lokomotywy, opróćz tego zaś także roz
maitych przyborów i narzędzi.

(4) L ok o m o b ile  dająśię przewozić, toznacijf 
są urządzone do poruszania się na własnych ko
łach przy pomocy bydła pociągowego, jak naj
większa część tych lokomobil, które służą do celów 
rolniczych; jeżeli nie mają osobnego urządzenia 
wozowego (podstawy na kołach); nazywają się 
lo k o m o b ilam i p rzen .o śn em i (po łow icz
ne mi). Te 'óstatnie trzeba w celu użycia dopiorp 
stale usadowić.

(5) Koła, dyszle i urządzenie zaprzęgu, wpro
wadzane razem z lokorAdbilą, należy odprawiać 
razem z lokomobilą wedlug Nin 527.; jednakowoż 
brak tycbżj§*nie wyklucza zastosowania umownej 
stopy celnej.

(6) Go do sprowadzania na postawie ulg 
dających się przewozić lokomobil kompletnych dla 
celów rolniczych zob. nw Ą g. 20. do niniejszej 
kljfey iłsamą tabelę.

(7) Lokomobile parowe, sprzęgnięte wprost 
z maszynami roboczemu podpadają pod Nr. 528.

3. (1), Wprowadzane osobno c z ęśc i sk ła 
dow e lokomotyw i lokomobil (n. p. popędow e 
k o la  lo k o m o ty w  oraz ko la  lo k o m o b il itd.) 
należy odprawiać według Nru 52*7., o ile one, jak 
ń. p. kola biegowe lokomotyw, w samej taryfie nre 
podlegają'osobnym stopom celnym (żob. uwagi 
do.Nrów 4-48. i 4-49.).

£ 2) Części składowe poruszających się na 
kołach lokomobil dla celów rolniczych, jakoldż'1 
niekompletne lokomobile tego rodzaju należy 
zaiysze oelić według ogólnej stopy dla Nru 527. 
(zob. do niniejszej klasy uw. og 7. uetęp 11. i 14,).

(3) K otły  p a ro w e  lokomotyw i lokomobil 
zob. ust. 3. uw. 1. do Neu 626.;

(4) Co do p r z y g r z e w a c z y i p a le n is k  obo
wiązują analogiczne . postanowienia jak przy 
■Ńrze 52fi., uw. 3.

5 2 8 . Maszyny Darowe i inne, ofeobno nie wym ienione motofy (z wyjątkiem ko
motorów, należących do klas XLI. i XLII.); jnaszyny robocze, w  nie- og'
rozdzielnem połączeniu z motorami parowymi (bagry parowe, krany 
parowe, młoty parowe, pompy parowe, sikawki parowe ftp.); o wadzi* 
poszczególnej sztuki ;

a) 2 q lub m n i e j ............................................................................................................ 4 0 -

b) w ięcej jak 2 g do 2 0  g ........................ • .........................................................  32'

c) więcej jak 25  g do 100  g
1 . turb iny parow e . . .
2 . i n n e .................................

26-—

cl) w ięcej jak 100  g do 1 0 0 0  g .......................................................................  2 2 '—
1. więcej ja k  100  q d o 5 00  g ...........................................     . . . .
2. więcej ja k  5 0 0  q fio 1 0 0 0  q .......................................................................................

e) ponad 1 0 0 0  g .................................................................................................V ' J* u 2 0 —

U w a g i. 1 . P om py tłokowe i p o m p y  z  nurem , m io ty  parow e  
i k rany  parow e, sprzęgnięte w prost źp a ro w em i m aszynam i tlolcowemi,
o w adze poszczególnej sz tu k i do 5 0 0  q ................................  . . . .

2 . T urb iny  wodne o wadze poszczególnej sz tu k i od 5 0  do 1 0 0 0  q . . .

iO -—

3 2 -—

2 6 -—  
22■—

2 P  —  
1 9  —

1 S - —

U wagi, i i  (1 ) Przez m aszynę p a ro w ą  ro
zumieć należy motor, poruszany parą wodną, to 
znaczy mechanizm ruchu, który jest zdolny zapo
mocą ciśnienia naprężonej pary wodnej wytwo
rzyć pracę (silę), potrzebną do wprawiania w ruch 
innych maszyn, oraz pracy tej dostarczyć.

(2) Jako m a s z y n y parow enależy traktować 
nie tylko c y lin d ro w e  (tłokowe) m aszyny  pa
row e lecz także tu rb i  ny p aro w e .

- ■ '(a) In n y m i nie wymienionymi osobno m o to
ram i są wszystkie maszyny, które mogą^zamienić 
w ruch ciśnienie wody, prąd wody, ciśnienie po
wietrza, żar powietrza, wiatr, ciepło jdoneczne, siłę 
prężności i siłę wybuchową gazów lub innych niż 
woda materyi, zamienionych wparę, siłę muszkulów

20 •—  
1 9  —

ludzi i zwierząt i w ten sposób mogą służyć do 
popędzania innych maszyn Motorami takimi są 
n. p. silniki gazowe, motory benzynowe, kola 
wodne, turbiny wodne, koła wiatrakowe, przy
rządy dźwigniowe i śrubowe a także deptaki i kola 
biegowe, urządzenia kieratowe. Tutaj należą także 
lokomotywy, poruszane tego rodzaju motorami.

(4) R e g u la to ry  p a ro w e  (regulatory od
środkowe, sprężynowe itd.) należy odprawiać 
według s(opy przynależnej ąi^ąszyny parowej,,wli
czając je do ciężaru odnośnej maszyny.

2. (1 ) Jako maszyny robocze w nierozdzielneiu 
połączeniu z maszynami parowemi należy trakto
wać tego rodzaju co do istoty swej kompletne po
łączenia maszyn, przy których m aszy n a  ro b o cza
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nie jest .sprzęgnięty zjSl-?0Witó m iroffij zfipo- 
uiQÇqi rzemieni, "łańcuchów1 lub lin, lecz wprost jza- 
pojnocą drążka tlokowęgp lub zapomocą drążka 
korby albo jąst sprzęgnięta.z osiąjpąrowej turbiny.

(frOprócz maszyn raboczych, wymienionymi 
przykładowo w tekście taryfy, należą tu także m a
szyny p a ro y '0  statkowy, połączone wprost 
z kolami skrzydlastemi lub śrubami statku, j»a- 
r o w e p yf m o s t y p r z e s u w a n ftfi a r o w e t ar c-ze 
o liynto w e itp.

(8) Maszyny parowe zę^ląwjpne-z kotłem pa
rowym i połączone wprost z maszynami roboczemi, 
podpadają taksamo jak p(a y o w e  s i k a w k i  
o gn iow e i p.ąrowe w alce  J fO g o w c iM a  
Nr. j)2S.

(4) Sam e krany, pompy., .sikawki ogniowe, 
młoty, śruby statków itd., bez masKyn parowych, 
z któremi mają być wprost, połączone, należą 
do nie wymienionych osobno tnaszyn (Nr. (537. 
lub 5łfS').

(fc'ftCo do postępowania celnego z tego rodzaju 
złOżonemi maszynami, wprowadzanemi w Stanie 
rozebrania, zob. IStą, za'é co do odprawiania-częśei 
składowych tychże ust. II. 7mej, a co do ciężaru 
wedtug sztuki I titą z uwag sgólnych do niniejszej 
klaski

(i;) Molowy e lek try czn e ,' Np. 539.
(7) M atury  au to m o b ilo w e , Nr. 554.

3. (j ) T u rb in y  p aro w e tg  maszyny, 
przy klpiych ulatujjjcRjpara wuidngHw1 formie slru- 
.Uiięnial działa podobnie, jak siła wodn^.przy po- 
zi<uu|ęU kplach wodn;, cli. Części, poruszane stru
mieniem parjk juają albo postać cylindrów z uasa- 
dzonemi łopatami lub skrzydłami albo postać 
krążków z wcięciami o szczególnym przekroju.

(2) O p ie rz e n ia  (osipny) tu rb in  p^r.pwych 
należy odprawiać według .si^py odpośnycll^turbin 
parowych.

4. (1 ) Pom py tłokowre są to pompy, działa- 
jipke jako ppippy £sąigę i L v p aw e , przy których 
tłok ma zsajnry ańlmżejc tlo^u porusza sijj w cy
lindrach pompy. .Pom py z n u rem  są .to pompy
7. jednym lub z dwoma litymi tłokami bez.zaworówT 
(tlok przy mnichu, nur) : śą one y k c  zawsze ?biido- 
wnne w .̂fjlug systemu pomp tłoczących .(nie jąko. 
potopy podnoszące). Pompy kopalniane z hyflrau- 
licznemi ciągadłami, pr^y których dolna .pzęść 
rury wznośnej spełnia zadacie tłoką, należy otary- 
f‘ Wl* . W . właściwe pompy tłokowe.

,('i) Uinnwpa ulga, z. uwagi 1. nie ugranięz.a. 
się do pomp dla płynów, lecz obejmuje tak,żp 
zgięs,z<t;zii,e^e1ivponipv p o w ie trz n e , o ile Qne 
sąjbudowane wredlug systemu pomp tłokowych 
i pomp z nurem.

„5. Według stopy dla turbin wodnych natęży 
także traktować r-egu lato ry  do nich .oraz wliczać 
do ciężaru poszczególnej ich sztuki.

od 100 kg
ogól.

5 2 9 . Maszyny n a r z ę d z i o w e .........................................................................  2 4 -—
a) maszyny do obrabiania drzeiea o wadze poszczególnej sztuki 100 q

lub icięctg . . .  ..................... ' . . . . : ................................... . . : . . .
b) maszyny do obrabkm-kt drstewa o wadze yôszczeÇ/ôlnej s-ztuki mniej 

niż 100  q; maszyny do obrabiania kamieni u wadze poszczególnej 
szUtki 100  q lub w ięc e j...................................................................................................

ejiiwne maszyny narzęd-zim ce..............................................................................................

13-50

1 S--
20 -

15w agi. I. (1 ) Do m aszyn  n a rz ę  dziow ych 
7, Nru 5$9. należą tylko maszyny do obrabiania 
d r z eyy,a (także korka) i k am ien ia , bez względu 
na materyał, z jakiego są zrobione.

(‘if  Wszelkie prac#, któke mają wykonywać 
maszyny tego rodzaju około podłożonych pod nie 
ciosów, polegają na nadawaniu formy łulj obra
bianiu powierzchni, czego dokonują wstawione do 
maszyny odpowiednie nączędzia.

(o) Maszynami do Obrabiania drzewa są na 
przykład p iły  (traki, takçe z należącymi ,<3ó nich 
wozami klockowymi), s t ru g a rk i ,  masżyn-y 
w ie r tn ic z e , p ila rk i, rnasayiny do ,cięc.ia 
lo rn ie ró w , m aszyny  do k ra ja ii ia  d ru tu  
d rz e w n e g o  (do wyrobu zapałek), m aszyny  ido 
p o le ro ,w an ia  k a 111 i e 1 1 ,n  y c li o r z e c  lió.w 
i d re w n ia n y c h  guzików , m ąśzyny.do  w ie r
c e n ia  i c ię c ia  korka, i(do wyrobu zatyezek, 
kostek i pasków)łitd.

(5) Maszynami do obrabiania1 kamienia są 
n. p. m aszyny  do d tu b a n ia  w k am ien iu^  
m aszyny do ry to w a n ia  (rznięeia),äwyró.wny-' 
w aiiia , p iło w a n ia  i d ra p a n ia  k am ien ia , 
m aszyny  do szbiffcwrania k a m ie n ia  itd.

(efGo cTó' ciężaru poszczególnej sztuki zob. I Gtą' 
z uwag ogólnych do niniejsżpj klasy.

2. Maszyny narzędziowe do obrabiania drzewa 
i kamienia, nie odróżniając się prawie od maszyn 
dojDbrabianią żelaza lub kruszców pod względem 
f'«rmy i sposobu działania (z wyjątkiem narzędzi, 
zmienionych odpowiednio do 'istoty obrabianego 
materyalu), jak 1 1 . p. tokarki należy odprawiać 
według Nru 5à8.. jeżeli na podstawiła»dostarczo
nych dowodów nie rozpozna si,ę na pewno, że *öd- 
nosuej maszyny używa się wyłącznie tylko do 
Obrabiania drzewa lub kamienia.

3. li) Maszyäiy, służące tylko dp rCjzdrabniauia 
drzewa, jakoto piłowania i rąbania na drzewo opa
łowe,.rozdrabniania kory (garbówkifł.Oczyszezania 
drzewa z -kory (maszyny do obłupywania kory), 
wyrabiania miazgi papierniczej .z drzewa (miaż- 
dżarki, przyrządydo szlifowania drzewa), wyrobu 
mączki diaewnej i kolkowej enaz piasku korko
wego, wyrabiania wełny drzewnej, następnie 
łamacze kamieni, ślepy i rozpylacze do roz
drabniania kamieni oraz maszyny do wiercenia 
w skale (dla wierceiki głębokich, irobieniamtworów 
strzelniczych) niejilależą do Nru S29., lecz należy 
je odprawiać według Niu 538.

(•'['M aszyny do o b rą b ią  n ia  k rą sz fó w  
(yłączme z maszynami do obrabiania żelaza)|na- 
ieźa do'Nru 538.
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530. Maszyny i przyrządy rnln'icze, osdbad nie w.vmicniorie:

a) pługi p a r o w o .......................................................................................
b) m ło c a r k i......................... m . . Ł ,, . . - . .
i)  inne:

1. z drze>Va {t. j. z&wieraijącte 75 procent luli wiiętej drzewa)
2. z ż e la z - a .............................................................................................

od 100 leg

z  żelaza, z  ■wyjątkiem kosiarek

Ogól. a mon\
1 0 - — 10■—
1 8 - - 17-—

1 7 - - i h - —
2 4 - — —

20  —
U wagi. i. (ii) Jako p ług i parowie z "Nru

530. « należy traktować wszystkie pługi, wprawiane 
w ruch zapomocą maszyn popędowych. działa
jących siłą pary, .bez względu na icli budową oraz 
na to, czy pługi te są stale pdłączoiniSj: raśrgzjnami 
popędowemi, mzy też maszyny te, będąc oddzie
lone od pługa, przenoszą ruuli prztjzmóą-gmęęie 
wprost łub zapomocą tranSmisyi.

(ó Lôk’om obiTę i lokom otyw y , wprovya-| 
dzane rów nffc zehiiicAplugarai parowymi, do 
których należą, winno się traktować hpńuiie z nimi 
według Nru 5.30. u, liny zaś drucia/re do nich zawsze 
w edługw u 466.

(8p Pługi parowe, wprowadzane bez motoru, 
można odprawiać według Nru 530yc odprawia
jącemu urzędowi celnemu zastrzega s.ię jednak 
prawo zarządzenia stwierdzenia przez oględziny 
dodatkowe o charakterze urzędowo-skarbowym, 
czy pługu używa się reeęzywiśfiie przy pomocy siły 
pary.

(ij. W szy stk ie  p ług i, p o ru sz a  mą i n u jem i 
m o to ra m i ,a nie siłą pary, należy
oclić weldug Nru 530. c 2, moTo-uy n ie w budo- 
w an ę ia irsŁ £ .o .so lm o  według Nru 528'., wzglę- 
dniev>39., allio też wedługNïu5E>8-, jak automobile, 
jeżeli motbry niUkjEii popędowych są rąoborani i 
au to  mai b i,)l> w y m i (zobacz uwagę jl. do Nrflb54.).

(5) P łu g  i z w budow anym i m o to ra ip i na
leży traktować wediug postanowień u w. og.. 18. do 
klasy XL., względnie uw. i), do N:nl-53tł. ; jeżeji zaś 
wbudowane motory przedstawiają się (jako fliofory 
automobilowe, '«ówczasjialezy motor oeJić jako 
motor automobilowy, z "Nru 554. istniejącą pod
stawę na kołacłi należy pr.zy«pługach tągo rodzaju 
z wbudowanymi motorcini z Njów o » ,, 539. L554. 
wilczyc do podLgajjacćgo ocleniu Ciężaru pługał* 
który ualćSy oclić według Nru 5’3Û. c 2; co tkJfrbli- 
czenia ciężaru zobacz og. uw. 18. do niniejszej klasy.

rfÄfi) B rony  parow e, czyli dttże eięykle brony, 
wprawiane w ruch zapomną lokomohil itd. 
w ten sam sposób *co pługi maszynowe, należy 
odprawiać według Nru 530. c.

2. (1 ) Według Wru-fcSO.ó nateży oclić wszelkie 
rodzaje m lo c a re k  vtakże wiązać!:? snopów przy 
nich) oraz m aszyny  do łu sk a n ia  kon iczyn’yi

(2) ’Również według Nru 530. b należy oclić 
b ęb n y  i kosze do m łó c en ia  •olhz p rzym yk i 
(dostosowane, nacięte, także przewiercone drążki 
[szyny bębnowe]'z kutego żelaza' lub żelaza lanego 
odwąglrfneg®) i tTzpi>e.ni-e (trzpienie bębnowe);'

3. Do m a'szyn i p rzy rzą d ó w  ro ln id«ycb  
z(Mru 530.c należą: p ług i o jednem ostrzu lub 
kilku (pługi koleśne, wborywacze i obsypniki) 
z wyjątkiem n&łeżącyeb do a, także liakady  p'Fu- 
gów i przyspos-olyiołięe, n 'aprzôd  b la c h y  do 
pługów', lem ihtsłe, so sz n ik i '(ostrza),, p łoży ,’ 
b la sz k i zasuw kow e do pługów, k u lty w a to ry  
(drapacze, -etastyrpatery, spulchniaited),, h r ’Dny 
wszelkiego rodzaju (nie przyczepione-żelazne zęby

do bron,(M-.53p.c &  w alce  do ro li, s pewniki, 
wkftùlki do p ługów  u n iw e rsa ln y c h  i sje- 
wników, brftzdow ni ki. m aszyny  i p rzy
rząd y  do k o p a n ia  w celu otjrąbiama gruntu, 
słow n ik i naw ozu, ż n iw ia rk i i k o s ia rk i 
(także Jkiązaczjirpiluopów przy nich), m aszyny  
do zbieivânia p lenów  (kopagze kartofli i bu- 

ïak j’iw), m aszyny  do p rz e trz ą s a ju a  span-a, 
gyabl.e konne, liLśkacze kukurydzy , w szel
kiego rodzaju Unaszynydo czyszczen ia  i p rze : 
4>V er  a 11 i a z ł  o ż a (o ddzielaeze [triery], wy wie wniki, 
młynki czjezbzącw a m  d,o iciœzozeuia zboża itd.), 
sieE zkark i, p rżenośnh , p rzy rząd y  do go to 
wa 11 i a i p a rz e n ia  paszy. m łyąy  dc> śrutop*sl- 
n ia  paszy, pracńjąie bez kamieni młyńskich, coz- 
d rą p h  baczę m akuchów , k ra ja rk i buraków ' 
(sieczkarnie dp paszy), -maszyny du m ru szan ia  
sy ropu , m aszyny rdo w y ra b ia n ia  m a sła  
(także wytłaczarki masła), o d d z ie la ez e  ,iicenti;y(- 
fugi do Jnleka), tło c zn ie  dp,w ina i owoców' ilp.

4.Prqez k o s ia rk i żlfjjn SSp.c należyuuzumięć 
nie tylko większe maszyny, przeznaczone do kdśją,- 
nia zboża, trawy, koniczyny itd., urządzogię do 
poruszania zaoou1 w ąbydlk* pociągowego . a za- 
opatrąpna,zwykle w dzierżaki, noże, grabie i odkła- 
dącze, lecz także tak zwane kp-siarki d-c> gazo
nów' (o ciężarze poszczególnej sztuki 20 kg i wię- 
►cifc), skłaifając# się" 7. jednego walca z nożami, 
przymocow juyęni do jego pakpywy w liniach ślima- 
kowatych, przezifeeżone dd.jjp.cy ręcznej w ogro
dach, parkacii itd. (koęi,ąrki eto gazonów  po- 
iriżęj 20 kg, Nr. 'jJ9.ó]. |

5. (1 ) K ola b iegow e liez części ustrojowych, 
wprow adzane osobno boz maszyn, do któiych przy- 
ńąleż% należy odpra’SÄR w'edlug jakości ma- 
telValu.

'•’■’(äp Dyszle i urządzenia do zaprzęgu należy 
orflić razćm z terni1-maszynami, do któiych one 
przynależą.

(s) k lasifjny  i p rzy rzą d y  rolńjicze z Nl-u 
SSO. c w połączeniu z wię&ej jak '50°/,, iiieśtlacheŁ- 
hycli kruszców lub zrohióhe z «amych takich 
kr:iśżc«»w należy odprawdać według PU’. 587

(i) Masżyny i przyrządy, mpgąwslużyć także 
ewentualnie^ do celów -l-olTLiczydi, c«" do formy 
Jednak i łfjióśhbu dzialahta takie same jak le, 
które's'hiżą do innyth celów, jak n. p. pompwi na
leży odprawiać według 'postanowień dla nie wy
mienionych pt'obrio maszyn i przyrządów.

(5) Natomiast' maszyny i przyrządy rolnicze. 
cJiiTciiiżby nidbyiy sprowadzane i używane przez 
rolników fl!, p. triery, sprowadzane przez domy 
składowe lub młyny), nie są wykluczane od trakto
wania jako takie.

\s) Klirejimity, NTr 526.
''•*(7) S u sza rn ie , Nr. 538.

(8) Klaszyny do m łynarslw a ' [SLolce walco
we, śita iilaskie itd.) także m łyny do śru tow a- 
n ia  jjrfs'zy ż 'kam ien iami m łyńsk im i, Nr 536.

(Polnisch.) 58
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Uwagi,o,gól)^i do Nrów 531—533.
1. (lj P rzez o ta ry fo w an e  w Nrach 531. do 

533. m aszyny p rzygo tow aw cze  i przetw a- 
rz aj ąc e (lia py/ędziw, wymienionych w poszczegól
nych tych manierach, rozumie się maszyny robcpcze, 
uskuteczniaj sycą. w pkocesie przędzenia przetwarza
nie, przebieranie, mieszanie i czyszczenie tych przę
dziw. W dalszym procesie fabrykacyi wyrabia się na 
m a szy n a ch  do p rz ę d z e n ia  przędzę pierwotną 
i przędzę wykończoną, zaś-zapomocą n ic ia re k  do
konuje się-skręcania gotowych pojedynczych nici 
(przędz).

(2) 'Natoijliast maszyny do rohót dodatkowych 
i uszlachetniających w przędzalnictwie, tudzież 
maszyny-) pomo'cnicze, nie uskuteczniające obra
biania przędziw lecz. służąfc  ̂do utrzymania w- do
brym stanie i zaopatrzenia maszyn przędzalufczych, 
nie podpadają pod Nry 531.—533., lecz należy je 
traktować według ich jakości poci innym względem. 
•"Stosownié' dn-tegn należą na przykład: zwijarki 
cewkowej motowidła, postrzygarki, kléjarki,' na- 
wijarki do maszyn pomocniczych dla tkactwa 
i dzianiä'fXr. 534), zaś prasy do przędzy, maszyliÿ 
do krajania aksamit u, njaSkyiiy do prania, suszenia, 
bielenia, barwienia lub druflzkowania przędzy, 
ostrzarki zgrzAeł, naciągarki zgrzebeł (do hacią- 
gania obić zgrzeblaśtycli lié# bębny), ustawidła dla 
wałów -osnowy itd. podpadają pod osb'b'no'fifë wy- 
mienionf irïaszj'ny (Nry 536.—538.).’'

(3) W owych przypadkach, w których pfzy 
przyrządach do barwienia i bielenia, toa's.zynacb 
do ugniatania wełny itpf. Wyłączne (iżywanie ich 
do luźnego przędziwa nie wynika jftż niewątpliwie 
z ich budowy, można odprawiać według Nru 533. 
przyrządy tg^o'.rodzaju tylko w razie" przedłożenia 
świadectwa izby handlowej co do "słotnego wy
łącznego używania ich do' przerabiania luźnego 
przędziwa.

(jf Maszyny, używane do przygotowywani, 
phferabiania, przędzenia ,i .nitkowania tak \\*Słny 
czesan k o w ej, jak i p rzędzy  zg rz eb n e j i od
padków  w ełny, oraz takiemasżyfiy, któryclf-się

używa tak do c ien k ieg o  p rz ę d z e n ia  baw ełny  
jak i do p rz ę d z e n ia  odpadków  baw ełny  oraz 
p rz ę d z e n ia  w igon iu  (na sposób przędzy zgrzeb
nej) z bawełny, należy zawszcUocUć według Nru 033.

(2) M aszyny dlan,i,ci d ru c ia n y c h , p rzę 
d z a rk i do sp ła sz c z a n ia  d ru tu  (do.oplatania 
przędz spłaszczonymi złotymi i srebrSymi drutami 
lub spłaszczonymi drutami z kruszców- nieszlachet
nych), m aszyny  do o p la ta n ia  kab li (do opla
tania przędzą kabli, drutów kabli), p rzę d za rk i 
słom y (do wyrabiania lin z słomy, siana, wełny 
drzewnej itd.), Nry ttiSß.—538.

3. Go do postępowania, którego należy prze
strzegać przy zastosowaniu Stppy “dêftiej 7 K dla 
maszyn do przygotowywania, przerabiania, przędze
nia i nitkowania przędzy cifesankdwej^Nr 531.) oraz 
umownej stopy celnej 5 K dla maszyn z Nrn 532., 
tudzież co do warunków sprowadzamy maszyn 
łfNru 531. —533. w ogólności zob. ust. 20. a co do 
postępowania celnego odnośnie do części skła
dowych wszystkich tych maszyn ust. 12. i 13. 
7mdjJ uwagi ogólnej dra tej ldasy.

4. (1) W r z ciii o 11 a w szel ki ego ro d z a j n do 
majłzyn z Nrów'o31.—533. ołraz należące do1 nich 
sk rzy d e łk a  i "obrączki w rzec ion , nadtó 
w alk i karbów ane7[\\ałki wyciągowe) z żelaza 
lub kmszcotr nieszlachetnie,fi dla nlaszyn te&o ro
dzaju Uciszy odprawiać według Nru 532. (15 K, 
w obró&ie umownym 5 K), o--iłe wprowadzane są 
osobno bez odnośnych maszyn, i nie potrzeba dla 
nich w tym celu żadnego bsoLneffo dowodu; nato
miast ru rk i do wy&rągania, mające postać 
krótkich przedziurawionych wrzecion, używane 
tÿlkû przy rrtaadzimiu pi7.ędzy zgrzebnej, należy 
zawsze traktować według Nru 5*3.

(2) 'C ze sad ła  do bawełny i wełny, przyspo
sobione do obkładania niemi bębnów maszyn przę
dzalniczych praÿtfotowawfczÿfch, Nr 553.1, nześadla 
dla innego przędziwa, Nr 581.; zw ykłe cz esad ła  
(gwoździe lub pręciki Üriuïfiw, powbijane do 
płaskiej deski drewnianej)) Nr. 4t>]

5 3 1  . Maszyny do przygotuwywania i przetwarzania lnu, konopi, juty i innych 
do klasy XXIII. należących przędziw, wełny czesankowej i jedwabiu; 
następnie wszystkie maszyny, służące do przędzenia tych mąirery- 
ałów i robienia z nich nici; maszyny do drukowania mâteryi na 
firanki; m aś^ n y  do haftowanial' gremplownice : "

ogól.
od 100 kg

U w a g i. 1. (1 ) Do maszyn dla przędzenia lnu, ko
nopi i juty i robienia z nich nici należą na przykład : 
m ię d iis e  do ln u  (cierlice), c z e sa rk i do lnu, 
w ia tra c z k i do t rz e p a n ia  lnu, w y c ią g a rk i 
ln u  (wyciągaez, do składania i wyciągania taśm 
lnu), p rz ę d z a rk i lnu n a  m o k ro in a  w ilg o tn o , 
m i ę d 1 a r k i k o lc z a s te  (do łupania i wygładzania 
włókien lnianych i usuwania paczesi), t a r ł a  do 
k o nop i (młynki dp obijania i młynki tarłowe), 
zg rz eb ła  korytkowe (zgrzeblarki do kłaków, 
zgrzebła osobne do przędzenia kłaków konopnych), 
t r z ę s a rk i  (do, czyszczenia juty i kłaków konop
nych), m aszyny  do n a k ła d a n ia  kłaków , do 
cz ek a n ia  kłaków , u fQ .iągaczę-ilo k łakó jr 
(m aszyny do .taśm  z kłaków, w se ią g a rk i do 
p o d w a ja n ia  i w y c ią g an ia  taśm z kłaków), 
z g rz e b ła  do odpadkôvjv ju ty  (zgrzeblarki do 
odpadków juty, zgrzebła szarpacz^),' (o tw ieracze 
do ju ty  (do J-ozplątywania zdjętych z balów pasm

7 ’ —

juty), mjä.piyny do m ię d le n ia  j uiy, m aszyny  
do c ię c ia  (do odcinania końców korzeni włókien, 
juty), k ra ja rk i , (do rozcilianiaj rozrywania dłu
giego» lnu i długich konopi), m aszyny  do sz a r
pan i a (szarpacze do kłaków lnianych i konopnych), 
p rz ę d z a rk u su c h e , tudzież wszystkie ni c ia rk i 
dla lnu, konopi i juty.

(2) Jak maszyny, wymienione poprzednio, na
leży dalej traktować: maszyny podobne lub takie 
same jak maszyny do przygotowywania, przerabia- 
nia, przędz.enia i nitkowania lnuj a.służące do p rze 
r a b ia n ia  ram ićy , maszyny do p rz ę d z e n ia  
to r fu  (jakoto wilki trzepiące, trzeparki-gzgrzeblarki 
i Ul.), m aszyny  do >1 o. w r o ż u i e twa, o üfc 1 iię wy
konują procesja plaeęnia (jakoto maszyny do kabLo- 
wariia (pleciarkirpzimrow], maszyny cewko,we do 
składania, niciarki skrzydełkowe itd.), a w końcu 
wszystkie te maszyny, którę przerabiają w ten,, sam 
sposób azbest, m iazgę p ap ie ro w ą , ee lu lo z ę
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i m iazgę d rze w ną (sylwalin) częściowo w stanie 
czystym, częściowo z domieszką.

(3) M iędlice rę c z n e  do ln u  i konopi, to 
jest przyrządy do łamania namoczonych łodyg lnu 
i konopi, trze p ac zk i do trzepania lnu należy oclić 
nie jako maszyny lecz według jakości materyału.

2. (1 ) Za maszyhy do przędzeiha jedwabiu 
uważa się przyrządy? do z a b ija n ia  i su sz e n ia  
kokon,cfw jed  w abn iczych , tr z e p a rk i (do od
pylania kokonów i odpadków jedwabiu), m aszyny 
do zw ilżan ia  (dó zwilżania odpadków jedwabiu), 
ru n ia rk i  je d w a b iu  (rozluźniacze dla odpadków 
jedwabiu), w rzec je rip ice  dla odpadków je 
dwabiu, m aszyny do c z e s a n ia  odpadków je
dwabiu, o tw ie ra cz e  do kokonów  (do rozdzie
rania włćflden uszkodzonych kokonów i tworzenia 
waty jedwabnej), m aszyny  d rr czy szczen ia  
sznurków , używdne do wyczesków jedwabiu, 
zw ija rk i je d w a b iu  (do odwijania jedwabiu 
z kokonów), zw ija rk i ce wkowe do je d w a b iu  
(do oilwijamS, jedwabiu z motowidła na cewki), 
m łynk i do je d w a b iu  (niciarki do jedwabiu) itd.

(2) Należą tu także^maszyny do wyrabiania 
z przyrządzonej masy nitek sztucznego jedwTabiu.

3. (1 ) Z maszyn, używanych w p rzę d za l
n ia c h  w ełny czesankow ej, p o d p a d a ją  
zaw sze pod Nr. 531. : g illb o x  (do wyrobu przędzy 
wstępnej dla ciągarek zappmocą podwajania [skła
dania] i rozciągania zgrzebeł taśmowych i nawijania 
na duże cewki), froterlajbobinoiM , ciągarki wałku
jące z przyrządem wałkującym, włóczkujądym lub 
zwrotnie-sktęcająeym), czesark i (do wyrobu cze
sanki), maszyny do wygładzania [liœeus'en] (do 
płókania. prostowania lub odkręzloWania włókien 
czesanki taśmowej), s a m o p rz ą ś n ić e  [selfaktory] 
(cieukoprzędne samoprząśniće mułejowe z posuwa
jącym jlię na kołach wózkiem wrzecionowym 
i z peryodycznym prodesem przędzenia) i nie- 
p rz e n o śn e  p rz ę d z a rk i pnétier fixe, przędzarki

, Watera, samoprząśniće Tóiągłe, przędzarki ciągle, 
throstlć, zbudowane według systemu skrzydełko
wego, obrączkowego, lejkowego lub systemu igieł), 
obie wyżej wspomniane z wałkowym przyrządem 
wyciągowym bez skrajania pośredniego między 
walkami i z p ionow ym  przyrządem natykbwym 
dla cewek ciągarek wałkujących, n ic ia rk i  i n i
c ia rk i w ózkow e [twiner] (selfaktory, urządzone 
do skręcania nici) z podziałką -wrzecion poniżej

70//1-/«*), także z przyrządami do wyrobu przędzy 
ozdobnej.

(2) Żob. także 2. i 3. ńwągę’ogólną do Nrów
531.—533. i uwagę 1. do Nru 533.

4Sf>)' Przez masiTyny do d ru k o w a n ia  
m atełryi na f ira n k i (Nr 531.)'‘rozumie się dzia
łające stale maszyny do drukowania] urządzone tak, 
że można posługiwać się przy îîich grawirowanymi 
lub niegrawirowanymi wałkami, a słnżifCełde tylko 
do druczKowania tkanin z klas XXII XXV., lecz 
także do druczkowańJa,płotna introligatorskiego, ce
raty, linoleum (klasa XXXI.). Wprowadzane równo
cześnie z maszynami do drukowania mamryi na 
firanki przyrządy do wstępnego suszenia) tó jest tę 
część.przyrządu do suszewia, po której przesuwa 
się podkładka i sukno nadrukowane, należy odpra
wiać' razem z maszyną do drukowania według 
N ru''ffa Inne przyrządy do suszenia należą do 
màszyu fsbbno nie wymienionych.

(2) Maszyny do clrukowanist materÿi z płytkami, 
maszyny do druczkówaiffa taśm, przygotowanych 
do wyprzędzenia, do druczkowania przesmyków 
przędzy, tudzież wszelkie maszyny do’ drukowania 
iąęreflw, książek itd. podpadają pod maszyny 
osobno nie wymienione.

5. (1 ) Jaftjc 'm aszyny do h a f to w a n ia  
(Nr. 5o'l.) należj odprawiać maszyny do haftowania 
o ściegu plaskitn i inne podobne maszynÿ do haf
towania (krosna hafciarskie, iglarki). Małe maszyny 
o tamburkowym ściegu łańcuszkowym i inne tym po
dobne należy natbmiast traktówąć według Nru 535.

(aj-.lgîÿ hafóiarskie i czółenka, wprowadzane 
razem z maszynami do haftowania w ilość* po
trzebnej do jednorazowego zaopatrzenia^’należy 
oclić-razem z maszynami (zob. 10.—12. uw. og. do 
tej klasy).

(3) Według Nru‘531. należy traktować także 
maszyny pomocnicze dla hâfciaretwa, n. p. au te 
m aty  do h aftó w  a n ia Ż a k a rd a ,z w ij ą r  ki cew 
kowe, R a szy n y  do n a w le k a n ia  na ig ły  
(które nawlekają automatycznie równe nitki na igły 
maszyny dö haftowania) itd.

f . M aszyny do w k ła d a n ia  zg rzeb e ł są 
to maszyny (dla fabryk zgrzebeł), które wykonują 
automatycznie wszelkie czynnością potrzebne do 
wkładania (wsadzania) haczyków drucianych w ma- 
teryę pokryw zgrzemastych począwszy od krajania 
kawałeczków' drutu aż do wykończenia zgrzebeł. t

5 3 2 . Maszyny do przygotow ywania i przetwarzania bawełny wraz z ma
szynami, służącemi do przędzenia tejże i robienia z nidj nici, o ' ile 
nie należą do następującego n u m e r u ............................................................

ogól

1-5 •—

od 100 kg
urno w .

U wagi. (1 ) Według Nru 532. należy traktować 
tylko te maszyny do1 przygotowania i przetwarzania, 
przędzarki i niciarki. które używane są ty lk o  do 
-ienk iego  p rz ę d z e n ia  bawełny,“ nie zaś także 
do przędzenia wigoniu z bawełny albo do przę
dzenia odpadków bawełny.

(2) Do Nrù 932. należą za tem rtargacze  b a li 
(do rozluźniania i rozrywania bawełny, w'ziętej 
z bali, razem z plótnenr, doprowadzającym w celu 
■wyciągania i mieszania), ro z lu ź n ia ć  z e^Opener. 
Criglitonopener [rozluźniacze pioüowö] i ro?lużnia- 
,c.z* skrzydełkowe), ‘Tm asz.yny do t r z e p a n ia  
(trzeparki, maszyny do trzepania i nawijania, kle
pacze do robienia zwojów' waty), cz esa rk i ba

w ełny  (do oddzielania krótkich włókien bawełny 
od długich), z g rz e b la rk i pok ryw kow e z sta- 
łemi lub ruohomemi listewrkami (zgrzebła pokryw
kowe, skrobaczki pokrywkowe do układania równo
legle włókien i równomiernego- icli rozdzielania, 
tworzenia runka w fortnie zasłony i przemiany tegoż 
na taśmy ze zwojów waty. 'włożonych do zgrzebeł 
w-celu przerobienia), także należące do nich auto
matyczne przyrządy do czyszczenia pokryw zgrze- 
blastych, c ią g a rk i  (maszyny do wyciągania i cią
gnięcia, wyeifgaez, sndwarka, maszyny do' śkładania 
i wyciągauia taśm baftełny); w rz e ç ïe n n ic e  
(wrzeciennice grube, wstępne, średnie, cienkie',' 
podwójnie cienkie, podw'ôjnie cienkie kończące

*) Podzialkę ■wrzecion należy w ym ierzyć od jednego do drugiego środka wrzeciona, przy  ozem należy pomiaru u podstawy 
dokopać na odcinku, obejmującym kilka wrzecion.
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[siodło, stół skrzydełkowy, cewkowy, banc à bi&>: 
ches], niedoprządkiz wrzecionami skt'zyde!ko,wemi),
S.amwprząś.tiice [scdfaktory] (cienknprzędne 
samoprząśnice rnulejowe z posuwającym «ię na 
koląęli wózkiem wrzecionowym i z perryotlycznyim 
prijceseai przędzenia) i n i ep r ze n o śn e  prżę 
dzn rk i (métier free, przędzarki Vatera, samo* 
pnąśnice «jjajfe, przędzarki ciągle, throstle, zbudo
waną według ^ystppiu skrzydełkowego, obrączko
wego, lejkowego lub systemu igiej), obje wyżej 
wspomniane jj wałkowym przjjrz.ąde.ip

bez skręcania pośredniego między wałkami 
i z p ionow ym  przyrządem natykowym dla cewek 
wrzeciennic, n ic ia rk i i n ic ia rk i  wózkowe 
[twiner]j^selfaktayy, urządzone; (1.0 skręeania nici) 
z podzialką wrzecion poniżej 70»«»*), także z przy
rządami do wyrobu przędzy ozdobnej.

(3) Z g rz e b la rk i  p ok ryw kow e ćlo wyrobu 
wat (także wat na opatrunki i do ran) należy również 
odprawiać według Nru 582/

• (i) Zob. także uwagę 1. do Nru 533., tudzież
fil i 3. uwagę ogólną dyiRr-ów 531.—533.

5 3 3 . Maśżyńy 'cło przygotowywaniu i przetwarzania, maszyny cło prźe- «01'^  9umow

dzeiiiia i robienia nici, wszystkie tąkie nm,szyny dla przędzalni óo- 
padków lub w yczesków z bawełny i w e łn y .................................................  1 5 '— 1 4 '—

Uwagi, i •* dii Wedflg Nru "03o'Jiależji trak
tować uje tylko wszelkie masjynji. do przygotowy- 
wauia i przetwarzania, rrjasźyny do przęSkeiria.- 
i, robienia nici, używane'w przędzalni odpadków 
i wyczesków z bawełny (przę&ząnikjidpadków ba
wełny i wigpnin i buwehiy) i wełny (przędzenie 
odpadków wełny i wyczesków), lecz w ogóle ma- 

^izyfiy takiego samego rodzaju nawet, wtedy,jjeżeU 
używa sił; ifth również w przędza!niaek weluiy'pzesan- 
kowej (Nr. Jol.) lub pfźy przędzeniu cienkiem ba- 
wełny (Nl\532.)(zr>b.uw. Og. 9. do Nrów53l. do Siit).).

(2) ‘N.astępującejułtszyhy (przyrządy) nalp/y więc 
nSJprzyfcłafl oclić wedługŃęu 533. : maS^zypy do 
prarćfó i plo k an ia  11 ełuy, łe wi a tany , n iatzÿ- 
ny do s.u^ 2 é n i ä. ,i 'wy tra w ia u j ą z obracającymi 
się bębnami (zółiarz uw. 3. dó tego numeru);' m a
szyny do t* [ ii ątiąHli.d jfW 11 y,i p rzy fzą d y  d à  
ba.rw ienią. wełny, bębny  d la  odpadków  
(maszyny dtf czyszcżęiira-L^ cz* cb ra cz  e ) (bdpy- 
Iłićze), ro z lu ź n i ac'żV' końców  (szarpana koń
ców, Gaiiielt-Opeiier), p rzebie& âcze ni « r  (ma
szyny do przebierania nici z odpadków przędzy); 
w ilki wszelkiego rodzaju (maszyny przygoto
wawcze do rozluźniania, odpylania i ezySzczdnia 
wełny i pąweiiiy oraz ioli pdpadków, jaJro'tô' wilki 
trżępiąre, do pyłu [sbakerl, szarpiącą, skrzydeł
kowe, zgrzeblące i wybierające, wilki maszczące 
i mieszające [masżczafel, wilki natłuszczające]; 
wilki do wełny skrawkowej., do aliRddy, do wełny 
gałganowej [wilki do wełny sztuczitej]); zg rzpb ła 
po śp i (ifSzn e (zgrzebła Riwiera, zgrzeblarki 
wstępbte); y .g rzeb lark i w ałkow e (zgrzeblarka 
ugniatająca)," pojedynczo luli jako pełne gaaritury 
(assortiments), okładające sję z 2 do 4 maszyn, 
takżb z przynależnymi przyrządami py.iiiociiicżynn, 
a wśród nieb z takimi, zapomocą których runo, 
utwórzcie ze zwojów waty, włożonych pod zgfze- 
blarki w celu przerobienia, ptrzeiniema się w watę 
meblow’ą bił) przędzę wstępną; z ło żo n e  zgrze
b la rk i w ałkow e i p o traw k o w e , także nale
żące do nieb automatyczne przyrządy do czy
szczenia pokryw zgrzebeł; sk ła d a rk i D erby (ma
szyny do składania taśm w Celu wytwarzania 
zwojów waty z kilku zgrzebeł taśmowych 1, s.avno- 
p.rz ąśjii ese [Selfaktory] (ajertkoprzędno sainoprząś- 
mcę^nulejbwę g .posuwającym się na kolach wóz
kiem wrzecionowym i ,z peryodyczityni proc-escui 
przędze,riiar wyciąg wózkowy lub wałkowy) z po
ziom ym  prżyfząapiu odwijającyfii i nieprrżes 
noście p rzę d zark i (métier kiŁe, przędzarki

Waterją. sauioprząśnjce ciągłe, przędzarki ciągłe 
11iroslje, zbudowane według sy-l.ailui. gkrzjrdełko- 
wego, obrączkoweaó, lejkowego lub systemu igieł) 
z poziom ym  przyrządem do odwijania lub pio
nowym przłyrżąplem natykowym dla całycó cewek 
rç>zflzi«laja<5ÿeh gazę łub dla pioszf-zególnych 
krążków dla przędw wstępnej przy rozdzielaczach ; 
prząśnicę Wul.jewa Wszelkiego radzaju i wszelkiej, 
budęwy. feainópiOtąśnice [selfaktoiy] połowiczne, 
jjKtftżaSki cienkoprzędiie z peryodycżnym pro
cesem przędzenia,'poruszane zarazem rękami i za- 
pomoeą siły); nift^zyńy do sk ła d a n ia ; n i
eparki i n ic ia rk i w ózkow e [Uylmerljsejfąkt.ory, 
urządzoną do skręćania nid) z podziąłką wraeciyn 
na 70 min*) hin więcej, t-alęże, z pirzyi/żąuaini do 
wyi’ohn przędzy ozdobnej.

2. (1) P rz y rz ąd y  pomocni.nzaj, używane 
przy zgrzebląrkacli w ałknwych, najeży oąłić weiłług 
Nrii 533-. także wdijdy, jeżeli wprow-adźanmsą W sztu
kach pojedynczych bez zgrzeblarek, doktórycji przy- 
nàluîfp Należą fu: autjJm.ałycKne p rzy rzą d y  do 
z a s i la n ia  i n a k ła d a n ia  (także saino&g&ilacze 
skrzynkowa [hopper-feed,!;]-], także w cę,lu użycia 
w przędzalni jirzs^nęych maszynach do przygotowy
wania i przetwarzania); zgp.zeblarki p rz y g o to 
wały c-zn (ayaut-traius), p rzy rzą d y  do w ycią
g an ia  i â fa rp 'an ia , ^ a .s ila c z e  zg rtm b larek  
ip rzy p z ąd y  do.e^yJjTczę/ii a, p rz y rz ą d y  <Jo 
s z ą ią ia n ia  waty, &JmSBi aiyc|E2ń w ózki d la  
waty, pazyrz ądy 9 o 11 a wij an i a w ąty d lug ię j, 
i k r z.y ż o wp;i, p rztj'za .dy  tąęm ow e, p rzy
rządy  do n a w ija n ia  i ław k i do nałyijąunia; 
p rzy rzą d y  do ro z d z rą la n ia  gazy (rozdzjelaezp 
gazy rzemykowe oraz o taśmach stalowych) i przy- 
5'zą.dy w ałk u jące .

(2) Wedlug’Nni 583. należy nadtp odprawiać 
także m'àszyny <lo‘-czesania i mieszania, używane 
w p ćzę ilzaln i.jUłh w ło s ie n ia  końsk iego , 
wilki szaaipiące do w yrobu  p ilś n i  i kapeluszy ,, 
wilki szarpiąife i «iągarki do p rz e tw a rz a n ia  od
padków bawełny n a  pak u ły  w ełn iane.. ,

3. M a ry n y  do susz .en ia (także przyiząily 
do szybfcago suszenia, przyrządy ,dw,s.uStenia ])le- 
cjoąiki wierzbowej) i mąpszyny do nawę<gląnia

wyjątkiem maszyn tego ryidzaju z obtacąjącymi 
si-e..bębnami), ktijrÿch używa się .tak dû obrabiania 
wełny jak .również: do wiszenia i barwienia pnzędz 
lub naWęglania tkanin tvelnianycbpnälezy oćlić.jako 
osobno nię wymieiiione maszyny i przyrządy 
(Nr« 33().,-rö8S.): '•

'i Çü'lzi.. Ik -j vrrz. -i:m nalaiy zvyniinx’V,\ c oS j , 0il■■ y■_> île (iriigi^ci «l'Oilka ivrzci-iona, jirzyiiziHji nalepy [Kunia-ai u podstawy 
doliojial; na odolnkd ODęjnuijipiyiii kilKiiVincnioii,
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5 3 4 . Warsztaty • tkackie i  w;iraałaty do dziania* 'liastępnie maszyny po-
m ocuiczc do tkaćtwa i d z ia n i a .......................................................................  15-

a) W arsą ta ty  tkackie i  ■masztpiy pomocnicze clo tkactw a, z. w yją tkiem  
M ejarek i postrzygarek :
1. dla tkania  j e d w a b i u ...................................................................................................
2 . inne  ...............................................................................................................................

b) krowia rzemiennej pasow e i w ę ż o w e ........................................................................
r) u-arSztuty do dzian ia ; o- ile nie, -podpadają p o d  b).; m aszyny -po-

moonicze do d z ian ia ; k le jarki i p o s t r z y g a r k i ........................................................

.106 hj
unto w .

to -

Uwagi. I. (i) Przez k ro sn a  (warsztaty) 
tk a ck ie  z tego numeru należy rozumieć tak krosna 
ręąziie jak i poruszane siłą (mechaniczne) dla ma- 
teryi tkackich wszelkiego rodzaju (lakże dla sft-ę- 
żystych towarów tkackich). Opręąz ryzmaicie 
zbudowanycn krosien tkackich dla właściwych 
tkanin z bawełny, irjów, juty, wełny, jedwabiu itd. 
należą tu także krosna tkackie dla i aksamitów, 
wstążek (krosna do tkania wstążek, krosięą szniù'-. 
klerskie, warsztaty do "wyrobu wstążek), dla ko
ronek, tiulów angielskich i .firanek, krosna dd 
tkania kobierców, krosna do tkania gobelinów 
(krosna do tkania tapetów o nizkich ramach z po
ziomą osnową i tapetów o wysokich ra'mach z pro
stopadłą osnową), krosna tkackie dla nŁm eni. 
pasów, wężów i inne.

> fc) Natomiast, maszyny do piepema, położońki 
rzemienne, polożonki sznurkowa, koronkarki 
klockowe, krosna siatkowe (dla towarów pó- 
wroźniczychW/.nurów. tasiemek,knotów, szlaczków,, 
koronek i innych), jakoteż krosna tkackie do wyrobu 
tkanih drucianych należą d^ pnaszyn Josobno nie 
wymienionych (Nr. -S.'ffi. — 598.).

2. (i) Za. k ro sn a  do d z ia n ia  (pfcżkarskie) 
z tego numeru, przeznaczone również dla materyi 
tkackich wszelkiego rodzaju, należy uważać krosna 
cło dziania tkanin jednonitkowych (krosna koto
nowe, krosna ręczne do -tkanin Jednonitkowych, 
krosna ręczne pończoszkowe, krpàna grubsze, 
krosna dla worków), krasna do dziania tkanin 
wielonitkowych (chwytne krosna oczkowe, dzierz- 
garki, ręczne krosna oczkowsj^ Okrągłe krosna 
oczkowe [przyrządy tkackie do tkanin laczków rcli]) 
i koliste krosna bczlsarskie wraz z wprowadzanymi 
razem z niemi przyrządami do nawijania. Ty. na
leżą także tal zwano maszyny poehwytna i ma
szyny do obrzeżania, maszyny wzorowe. jpaSzyny 
do robienia fezów oraz maszyny do dziania 
płaskiego z podstawą lub liez niej o ciężarze po- 
szłwególnej sztuki powyżej 150 kilogramów.

(ÄjJH&z-f n a jd  o d z ia n ia  (w znaczeniu śei- 
śiejszem), Nr. 535. .

3. Kroissia do rz^m ie iii i pasów  są to- 
krosna tkackie, na których robi-się rzemienie (rze
mienie napędową) i pasy-zapomocą oczek i wątków 
K ro sn a  do wężów są, tó po części krosna do 
dziania, /wyrabiane lia nich węże mają niewielką 
średnicę, odpowiednią dla wężów, służących do 
celów technicznych; w żadnym wypadku nie na
leży przez nie rozumieć kolistych krosen oczkar- 
skieh, na których wyrabia .Się materye, dziane 
okrągło, do celów nie technicznych n. p. do celów 
konfekcyjnych.

4. (i) Wprowadzane pojedyńczo ró ż a ń a e , 
nasaM ki Ż ak a rd a  (przyrządy Żakarda}; w ały 
(isnowy, p rzy rzą d y  kontrolH.e, d la  n ic i 
osnow y (przyrządy, które w razie urwania Się nici

osnowy wskazują przez szybkie wysunięcie druta 
to miejsce, gdzie nić się urwała, i równocześnie 
unieruchomiają krosno tkackie), należy-rtdprawiać 
jąkcuaęśS skiadowe krosien tkackich z Nr.u 6™Ł- 
także bez dowodu, (fflle już z wyglądu można je 
jako takie rozpoznać.

A()l(a) Wprawa,dżane-, ęisotmo rinn t i tk a ck ie  
z wciągnigleiiii strunami tkackiemi wszelkiego ro
dzaju naieżyłqdić według Nyu ^ß7.. ramki tkackie 
tego rodzaju, wprowadzane równocześnie z kros
nami tkackieiiii, według Nru 5.34. razem z krosnami 
tkaękiemi, o ile do nieb przynależą, wprowadzane 
zaś osobno same ramki bez strun należy jfiglić 
według jakośti niateryału.

(3) C z ó łe n k a .i cewki, nad chodzące z kro
snami do koronek lub fhianek, tudzież ig ły  do 
k rd se n  Oczkowych, ig ły  Ż ak a rd a , działk i 
(do przyrządów kontrolujących1 nić osnowy), p la 
tyny  (do krosen Oczkowych i maszyn Żakarda),1 
lis tw y  do a k s a m itu , s tru n y , p ie rś c ie n ie  
ła ń c u c h a  nadchodzące z krosnami oczkowemi 
i maszynami Żakarda w ilości, nie przekraczającej 
"wymiaru jednorazowego zaopatrzenia, należy oclić 
wraz z odnośnemi krosnami, jako do nich należące ; 
c z ó ł e n k a p o p ę d o w f£j cew ki d ltę w n i a nm (do 
zwijarek cewkowych), nadchodzące w ilości, prze
wyższającej potrzebny wymiar, albo osobno, oąaz 
nadchodzące razem  z k ro sn a m i tk a c k ie m i 
lub osobno, należy natomiast odprawiaj według 
ich taryfowej jakości.

(4) K arty  Ż a lfa łjla  nalBBSawsze OBobnu 
poddawać ocleniu Jedłuśnakości materyalu.

(t)*Zob. uw. og. 10.— 12. do tej klasy.
(i) Jako m aszyny  p o m o cn icza  do 

tk a c tw a  i d z ia n ia  należy traktować te maSfyny, 
których się używa w tych przemysłach do przygo
towywania roboty na krosnach tkackich luli Oczko
wych; wśzczagólnbsci więc.zwijJtHd cewkowe (zwi
jarki cewkowe luli wywijarki do osnowy, zwijarki 
cewkowe wątków, wężowe zwijarki cewkowi), moto- 
widła.. nrotaki. postrzygarki do osn.0wv'(posi.i-zy- 
garki, strzyżki, postrzygarki działkowi-, snowailla, 
postrzygarki podłużna, postrzygarki stożkowe) do 
rob in ia wątków tkaniny, także » przynałeżiieiiii 
maszynami do nawijania na wał, snowadła (ramy 
do nawijania ramy dla osnowy, młynki do po- 
strzygama} dtr nawijania lub postrzygania-osnowy, 
drabki (rama cewkowa, grządka) do natykania oe- 
wak 7. Osnową, sainodziaiająceprzernieniacze cewek 
z wątkami, maszyny do nawijania odnowy w celu 
zwijania sŁrzyżpnyęh pmISmyków w zwoje w'for- 
mie bali imas'zyny do krochmalenia i klejenia (do 
krochmalenia i klejania śsnowy, także z przyjia- 

.Jeżlią podstawą walu osńowy. przyrządem .do su
szenia i maszyną do układania), nadto maszyny 
do krochmalenia pasm przędzy (maszyny do
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krochmalenia, ugniatania i maszyny satzotkowe, 
maszyny do krochmalenia przędzy pasmowej 
z wiTującem czółenkiem), nawijarki do nawijania 
osnowy przędzy na wal osnowy, skoihliinowane 
maszyny do nawijania i czyszczenia. l)o JJru63f. 
należą także mafezyny do czyszczenia jedwabiu 
w celu przewinięcia i oczyszczenia jedwabiu, prze
znaczonego do tkania.

(2) Przy dowozie z państw, należących do 
umowy, należy odprawiać według stopy w kwasi* 
10 K wszystkif wymienione w ustępie poprzednim 
m aszyny  uf) k ro c h m a le n ia  (także maszyny 
do klejenia) i m aszyny  do p o s trz y g a n ia  
(maszyny do pbstrzygania'‘osnowy).

,  (3) Wprowadzane osobno nasady.-wałów 
osnowy, maszyny dojnawijania na wał przyrządy 
do szczotkowania i suszenia, których pj-zynależnpsć 
do maszyn do krochmalenia rtknowy względnie 
do postrzygiwek wykazaną zostanie w sposób prze
konywujący, w -danym razie^zapomońą oględzin 
dodatkowych (po myśli uwagi ogólnej 20. do niniej
szej klasy), podlegają również ocleniu według stopy 
umownej w kwocie 10 K. Jeżeli tego dowodu się 
nie dostarczy, należy nasady wałów- osnowy 
i maszyny do nawijania lia wał oclić według 
Nru 534. a. przyrządy zaś do suszenia według 
Nru 538.

(4) Masz; ny pomocnicze do tkactwa i dziania 
należy także wówczas traktować według Nru’5^4|f 
jeżeli się ich używa w- przędzalniach. wiciami ach 
fabrykach towarów szmuklerskich lub w samoist
nych pri^dsiębiOrstwaęh, które należące tu praco 
(w szczegółnsścijcewiefiie, motanie, krochmalenie, 
postrzyganie.bnawijanie) wykonująjie.jrzględu na

5 3 5 . Maszyny do-Szycia i robienia pończoch:

późniejsze tkanie i dzianie przędzy, choćby poza 
lokalem odbiorczym.

Ci. Gir do warunków sprowadzania maszyn 
z regumumern zobacz w ogólności uwagę ogólną 20. 
(Tn"»iniojszej klasy, zaś co do traktowania celnego 
części składowych 12. ustęp 7mej z tych uwag.

7 Nie według Nru 534,. lecz jako nie ozna
czone bliżej maszyny i przyrządy (Nr. 536-—5381) 
należy Iraktować: m aszyny  do w z m a cn ian ia  
b arw  (do robienia przędz rozciągliwemi przed ich 
wytkaniem), m aszyny  szezotkow 'è 'do p rzęd zy  
(dp wygładzania i czyszczenia goto wych przędz), ni a- 
gle do p rzędzy  .(do robienia przędz konopnych 
rozciągliwemi) m aszy ri y tfo o sm a la ffla  i zwi- 
ja n ia  przMuzy, m aszyny  d o s u s z e n ia  p rzę 
dzy (nie skombinowrane z maszynami do krochma
lenia), m a sz y n j (To wy ci ą g a n ia  i n ab Iw szcza
n ia  przęlłzy, m o to w id ła  do su sz e n ia  p rz ę 
dzy. m aszyny  do zw ijan ia  k łębków  (celem 
przjLpBolneńia do drobnej sprzedaży), m ie sz ad ła  
do k le ju  tk ack ieg o , n a w ija rk i dorną,wijama na. 
małąęewki d la  d ro b n e j sp rzed aży  oraz nawi- 
jar ki do ołlwijauia przędzy z cewek i nawijania na 
stożkowate cewki do obrębiania, wskutekczego robi 
się taśma, służąca do o w ija n ia  k a b l i ,n a w ija rk i  
i m aszyny  do k ro c h m a le n ia , służące do wy
kończenia i nawijania na cewki niqi itp szycia, 
m aszyny  do m ac er o g a n ia  pasm  przędzy, 
m aszyny  szlczotkow e i m aszyny  do tr z e 
p a n ia , p rzy rząd y  do s u s z e n ia  nakrochmalo
nych pasm przędzy, m oto ,w idła do wyrabiania 
motków dl a d ro b n e j sp rzedaży , m agzyn y do 
c ięć ra  sz n e le k , używane.przetkaniu dywanów, 
krosna oczkowe dla drutu i tym podobne.

OgÓJ.
od 3 00 kg

a) podstawy, także rozłożone,........................................................................ 2 0 '—
b) głowy, wykończone części składowe, tybhże (z wyjątkiem igieł) . 78-—

1. głowy do jednoigie.lnych maszyn do szycia o ściegu płaskim
i okrętkowym, tudzież nmszyny do robienia p o ń c z o c h ...............................

2. głowy do innych maszyn do szycia . -. • ..............................................
3. wykończone części składowe głów (z wyjątkiem igieł) . . . . . . .

o) części składowe do głów, nie wykóficzopp, także z surowego od
lew u; maszyny do szycia i robienia pończoch z podstawą . . . 50- —
1. ezçém składowe głów, nie wykończone, także z  surowego odlewu . . .
2. jedifoigielne maszyny cfd' szycia o ściegu płaskim  i okrętkowym, 

tudzież maszyny do robienia poficzpch z p o d s ta w ą ...............................  .
3. inne maszyny do szycia z  p o d s ł m c ą ..............................................................

ttm ow.

18--

73-—  
60 -—  
7,3-—

50- —

50-
36-—

Uwagi. 1. (1 ) Do m aszyn  do szycha zdeęf© 
numeru należą nie tylko maszyny mniejsze, laćz 
także zaopatrzone w ciężkie podnóże większe ma
szyny do szycia tkanin skóry, kiksów (til. Mają 
one rozmaity ustrój i zostają wprawiane w ruch 
najczęściej zapomocą siły ludzkiej (rąk luli nóg). 
Do użytku w przenłyśfe przysposabia Me je częs-to 
w eekr połączenia z maszynami roboczemi.

(2) PrVÿ ocleniu maszyn do szycia z d<>53.'pio; 
nymi motorami elektrycznymi należy pdśtęjgpwać 
według uwagi ogólnej 1$. -do niniefæej k la sy .,

2. Maszyny do szycia mają albo,, jak to bywa 
najczęściej, je d n ą  igfłę albo w i© ce.j jj.gieł. - Czy 
maszyna do’szycia ma jedną lub więcej.igieł, ozna
cza się podług ilości igieł, które p rz e k łu w a ją

matery^, przeznaczone do szycia lub obszycia; 
dlatego do igieł nîel zalicza się ig ie ł kab łąke- 
w ych, które uskuteczniają tylko zamotanibMiitek, 
używanych przy szyciu, lecz n ic  p rze k łu w a ją  
obyzÿwanej materyi.

j  8. (1 ) 1’rzy maszynach dir szycia o jednej <gle 
używa się przeważnie do robienia szwu równo
cześnie dwóch nitek, z których jedna przechodzi 
zapomocą igły przez szyte materys (nitka robooza, 
nitka igielna, nitka górna), druga- (nitka czółen
kowa) dokonuje zamotania obu nitek zapomocą 
czółenka, czółehką obrączkowego lub chwytaka. 
Szew ztrobiony w ten sposób jest podwójnym ście
giem-stebnowym.

(2) Maszyny do szycia o jednej nitce robią tak 
zwany pojedynczy ścieg łańcuszkowy (tamburkowy),
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a to zapomocą igły, zakończonej uszkiem, lub.^ey- 
detka i obracającego się lnb wahaj^e^o się haczyka 
albo wychwytu, bez użycia zaś nitki czfflenkowej.

(3) Podwójny ścieg łańcuszkowy (ścieg,j f t J  
złowy lub sznurkowy) robi się zapofnocą nitki 
igielnej i czółenkowej na maszynach do szycia 
jednoigielnych w ten sposóbjiże nilkę igielną, prze* 
kłutą przez. materyę z góry na dól, wiąże nitka 
czółenkowa, poprowadzona przez igłę kabłąknwą 
poruszającą się poziomo, w len sam spo-séb jak 
to czyni przy śaiegu stebnowym chwytak lub czó
łenko.

1 (i) M aszyny do szy-di-a o ś c ie g u  p ła sk im  
są to zwykłe maszyny do szycia z chwytakiem, 
czółenkiem, czółenkiem obrączkowern, cewką 
środkową, czółenkiem okrągłem, zapomocą któ
rych rohi się ogólnie używany płaski ścieg stebnowy 
pojedynczy i.podwójny.

(o) M aszyny do sz y c ia  o śc ieg u  akr=ęt- 
kowym mają^jedną igłę i robią tak zwane szwy 
obrzucane, jakicli się używa do szycia rękawiczek, 
futer, towarów dzianych, skóry kapel uszowej, 
wierzchów do trzewików, Tszwów ozdobnych na 
wierzchach rękawiczek, do obramowali brzegów 
kapeluszy, do obrębiania, szycia grubych worków 
ild. ; odznaczają się onetem, że igła robocza po
rusza się poziomo, zaś w celu tworzfenia pętelek 
na materyale na stronie przeciwnej od igły robo
czej znajdują się 'również poziomo p.>rusz$jąi?e 
się chwytaki luli chwytaki i przekłudacze albo 
igły kabłąkoite, nie przekłuwające materyi, a szyty 
kawałek przesuwa się zapomocą szalek przeno- 
sz&lęłf. ?

(a) M aszyny do szy c ia  o k ilk u  ig ła ch  
buduje-Się tylko do celów siłSzęgólnych, jak lu p. 
do obszywania lub pikowania kołder na łóżfci 
i tym podobnych, a zapomocą nich robi się równo
cześnie kilka szwów.

(7) In n e  m aszyny  do szycia  są to n. p. 
maszyny do obszywania dziurek na guziki, ma
szyny do szycia podę^ew trzewików. maszyny do 
szycia kołder, wszelkie maszyny û kilku igłach jako- 
też maszyny do szycia, zapomocą ktBry&h robi się 
pojedyńczy lub podwójny ścieg łańcuszkowy, ma
szyny do splatania na okrągło (do - zeszywania 
[splatania] towarów dzianych), które robią ścieg, 
podobny do ściegu szu arek łańcuszkowych, i tym 
podobne.

(a 1 Okoliczność, że przez wstawienie pewnych 
urządzeń i przyrządów do maszyn do szycia umo
żliwia się wykonywaifie pewnych robót szwarskich, 
poza zwykłem* robotami, dokonvwanemi przez 
odnośną maszynę, jak n. p. zadzierganie dziurek 
na guziki, robienie haftów, zmianę rodzajów ście
gów i tym podobne robotyjynie wpływa najunianę 
traktowania celnego maszyn do-szycia.

4. (1 ) M niejsze m aszyny  do h a f to w a n ia  
tam b u rk o w eg o  i in n e  m n ie jsz e  m aszyny  
do h a f to w a n ia  (n. p. maszyny do haftowania 
Stella) o wielkości i postaci zwykłych maszyn do 
szycia należy podobnie jak te oclić według 
Nru 535.*- odróżniają się one od maszyn do szycia 
o ściegu płaskim tylko przez urządzenia, umożli
wiające w miarę wzoru hafciarskiego przesuwanie 
się po płaSzczyzrtie poziomej albo trzona igły albo 
haftowanej materyi.

(2) K ro sn a  h a fc ia rsk ie , to jest wielkie 
maszyny do haftowania, purpszane zapomocą siły, 
Nr. 531.

XL, 5 3 5 .

(3) M aszyny ,ho  sp in a n ia , nie wykony- 
,vujące właściwej roboty, polegającej na szyciu, 
n. p. i&Sijzyny do fastrygowania nici dla introliga- 
tor.yu, także maszyny tego rodzaju dpbspinania 
drutu, maszyny do spinania kaft Żakarda, ma
szyny do spinania w cełu wyrabiania słomianych 
nakrywek do flasëak i tym podobne, należy taryfo
wać jak maszyny osobno nie wymienione... a-

(4) D aiecinne^m as'z 'yny do szy cia  z bla
chy jako zabawki, Nr. 4S0.

5. (1 ) M aszyny do ro b ie n ia  poń czo ch  
z tego numeru -są to mechaniczne przyrządy do 
robienia pończoch, kaftaników itp., służące do 
użytku domowego lub przemysłowego; mają one 
dwustronne łożysko dla igieł, poziomo poruszające 
się woilzidła i ząmykalne igły (igły zaptidkowe). 
Z reguły pahlsza się je rękami a ojkreślonym wy
żej ustrojem i mniejszymi wymiarami odróżniają 
sih .one od należących do Nru 584. kpwśen oczkar- 

»skich (łańcuszkowych krosen Oczkowych, krosen 
Oczkowych do tkanin jednonitkowych i okrągłych). 
Urządzenie dła poruszania sposobem mechanicz
nym lub przyrząd Żakarda jako takie nie powodują 
wyłączenia maszyn do robienia pończoch od tary
fowania według Nru 535.

(2) Podobnie zbudowane r r p » s i  s ia t
k o w a n ia ,. 1 1 . p. maszyny do robienia strun 
tkackich, należy oclić jako maszyny osobno nie 
wymienione.

(3) M aszyny -do ro b ie n ia  p o ń czo ch  (ma
szyny do robienia pończoch sposobe-m płaskim) 
z podstawą lub bez niej o ciężarze poszczególnej 
sztuki, wynoszącym więcej niż 150 l-r/, należy od
prawiać jak krosna oczkarskie (warsztaty do' 
dziania) z Nru 584.

6. (1 ) Przez pqdL taw y z Nru 53f>, a rozumie 
się żelazne części dolne (także stołeczki te.go ro
dzaju); znajdujących się na nich drewnianych 
płyt stołowych (bez względu na spospUdch wyko
nania i zaopatrzeni^), koła rozpędowego i krążka 
pasowęgo z wałkiem, korbą, stopniem drążkiem 
•stopnia, widełkami wychwytowemi itd. nie uwzglę 
dnia się przy ocleniu1* doczepienie “części składo
wych właściwej głowy maszyny do szycia pociąga 
jednak za sobą otaryfewanie podstawy według 
Nru 535. c. Podstawy o sobno  (w rozmaitych to
bołach) opakowane i wprowadzane równocześnie 
z głowami maszyn z Nru 535* (także rozłożone), 
należą do Nru 536. « (zofe. także u\t. 8. do tego 
numeru, ust. 2.).

(2) Uzęści składowe podstaw należy oclić jak 
podstawy.

- (3kSkrzynki ochronne dla głów maszyn do 
sżypia, zapakowane w jednym tobołku z podsta
wami, należy traktował razem z podstawami we- 
diug Nru 535. a, pod warunkiem, że zgadzają się 
co do ilości.

(-1) Zob. także ustęp ostatni uwagi następnej 7.
u., (Er)'P(tdśtawki w formie czarek z kmciutkirmi 

nóżkami, należące do ręcznych maszyn d® szycia, 
naląży oclić wecjług jakości uiateryału i nie uważa 
się ich za podstawy.

(a) Podstawy do maszyn do szycia, wbudo- 
wane w- «upelności w*skrzynki drewniane, należy 
odprawiać n ie  jako podstawy z Nru 535. a-, lecz 
ÿiko towary drewniâne (meble) według ich bliższej 
jakości.

7. (1 ) Jako głowy z Nru 53®r*ń należy bez 
względu na zaopatrzeiłie (także perłowa macica,
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posrebrzenie iIp.) traktować górne" ;części maszyn 
do .szycia i do robienia pończoch bez p o d s ta w , 
razem z wprowadzanemu rówuocztsąuie przynale- 
żnościami (jako to: obrębiaki, przyrządy do obszy
wania taśm, kierownice, przyrządy do karbowania, 
watowania i tym podobne małe przyrządy [także 
posrebrzalie], szczoteisjki do nici, przyrządy do 
naoliwiania, klacze mulrowe, pasy popędowe, 
skrzynki ochronne). Przyrządy, przytwierdzone do 
głów rriaszyn do szycia i robienia pończoch a słu
żące do.-ich przymocowywania do płyt stołowych, 
należy oclić razem z głowami według Nru *8E>. b.

' (?) Częściami składowemi głów (Nr. 535. b) są 
na przykład : kabłąki (to znaczy części składowe 
z -lanego żelaza, w których wnętrzu umieszcza się 
wałek z kołem zębatem w celu porneząnia tszona 
igły), trzony igieł i ich walki popędowe, rkmy do 
ruciiti postępowego dla maszyn do «obiema poń
czoch, płyty, kierownice, czółenka, cewki, regula
tory nici, obrębiaki, przyrządy do obszywania 
taśm i tym podobne male przyrządy, wkładaite* 
dot maszyny, (waz w ogóle wszystkie części, z któ
rych składają się głowy, j eżeli Są wykończoną^, 
takża jeżeli w celu wykończenia trzebaby^e przed
tem jeszcze wypolerować,, wypokostować. oniklo- 
Wać itd. (zoli- także mv.B, uśtę-p 1 do tego numeru).

-(a) "Osobno zapakowane zawiasy, rękojeści, 
zamki, śruby, narzędzia, pasy popęd®we itd., kló- 
rycii można Lakże używać vi sposób inny», tudzież 
zapakowane osóbn® płyty ijtołowe i rśkrzynki 
ochronne należy taryfować według jakości mate- 
ryalu (a wiec drewniane płyty stołowe tego ro
dzaju iid. jako towary drewniane '-według bliższej 

|sf*cti jakości, i i . p. wyłożone perłową macicą według 
, Nru 362. b).

8. la) Przez n ie w ykończone częśc i sk ła 
dow e i  lin t 535. arbżumie sie tak części składowe 
ca łk iem  tu ro w e  (także z odlewu szarego i twar
dego. z 'żelaza wyżarzonego lub z odlewu śtalo-

[Twagi o g ó ln e  d
Ą

1 (i) Pod niaś-zyny i p rzy rządy , osobno  
n ie w ym ieni orne, podpadają wszystkie maszyny 
i przynzątly, nie ofaryfowane osobno w Nrach 520. 
do 535- Najeżą tu na przykład : 

u) 111 e chan izm y . po ru sza j ąc.te (z wyjątkiem 
motorów), ,jako to : przyrządy do popędu 
(transmisye i przystawki, zob. uw. og. 17. do 
tej klasy), przyrządy wychwytne, Cło toczenia, 
do zwijaniaI» ramach itd.; 

i ł  m aszyny  do p rzew o zu , jako to: pod
nośniki, wielokrążki, krany, pogłębiacze, wy
ciągarki, elewatory, przyrządy łańcuchowe 

,> -ż- kubkami, przyrządy łańcuchowe ślimako- 
wate i z tłokami, kolejowe tarcze obrotowe, 

^fzerpaki .kołowe i lopalkowe, pneumatyczne 
maszyny do przewozu itd.; 

if) d ni 1 1 c ba w k i , p r z e w i e t j- z n i k i (także sprę- 
żynowe przewietrzniki) i m iechy  (szkląne 
sifdy dmuchawkowe itp.); 

rfl.piece (do użytku w przemyśle), u rz ą d z e n ia  
•do og .rzew ania i p a len isk o w e , jakoto: 
p.ieoe do pieczenia i rury Perkinsa do tychże, 
piece kupolowe, piece obracające mię |*lo wy
palania Cementu, dolomitu i magnezytu, dla 
pnażelm rudy itd.), rury żebrowe do opalania 
(radiatory), także z surowego odl&wu, mate- 
ryaly do opalania z odlewu, także w stanie
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wego), jak i już obrobione, które do tego, aby były 
gotowe do Użytku, potrzebują jfeszcze is-totn!ełg*ii 
obrobienia przez wiercenie, piłowanie, gładzenie, 
wycięcie gwintów itp (zob. także uw. 7. do tego 
numeru, ustęp 2.).

' -[2) Jako m aszyny  do szy cia  i m aszyny  do 
rob i.ęn ia  pończd& h z p o d s ta w ą  z Nru 535. •c 
należy oclić nie tylko igłowy, s ta le  połączone 
z po&st&wą, lecz lakże zapakowane z nią w j-e dny m 
to b o łk u  (zob. także uw. 6. do tego numeru, 
ustęp 1.). Także do tych maszyn odnosi się to, co 
powiedziano przy poprzednich uwagach 6. i 7. o za- 
ojiatrzeniu i przynależnościach głów. Zauważa 
się, żę zwykłe maszyny do robienia pończoch 
prawie bez wyjątku przyśrubowuje się do stołów 
■bez osobnych po-Asiaw, podpadają one zatem pra
wie zaw&re pod Nr. 585. b. Rama dla ruchu postę
powego maszyn’ do Robienia pończoch należy do 
głowy, nie nmżna jej zatem uważać za podstawę.

(3),-’Według Mi-u 5£5i c należy "także odprawiać 
wielkie i ciężkie maszyny clą pikowania kołder, 
stebno.wania podeszeW.iśkórzanych itd. w |a3s ioh 
dolnemi częściami.

9. (1 ) Igły do maszjm do szycia i robienia 
pończoch oraz platyny dla tych ostatnich najeży,
0 ile nadchoflżą z odnośnemi lftaśzynami w ilości, 
potrzebnej - do jednorazowego zaopatrzenia, oclić 
fiyyem z niemi, w innych zaś przypadkach według 
taj-yfowej jakości (zob. uw. og. do tej klasy t.O.-l %,).

(2)*Mąia ilość igieł do maszyn de,szv(#ia, do
dana oo poszczególnych tffaszyn do s^yctia lub ich 
głów ponad miarę potrzebną do icli jedno
razowego zaopatrzenia, nie dosięga prawie nigdy 
ciężarm pocflcgąjące.go ocleniu; wobec tego więc. 
‘że szczególnie giowÿ do imatezyn do szycia często 
dowozi .pi^równocześnie w wielkiej ilośćj, a igły 
dodaje.sie do każdej głowy, należy ciężar igfęł do 
szycia obliczyć i zdeklarować dla całej posyłki 
razem.

- Nrów 536.—53S.
surowym, po-jedyńozo lub -zestawione jako 
o'graew-ateze (pie-cyki)*ogrzewacze dla wagąnów 
itd., urządzenia do opalania parą, -powietrzem 
i wodą’.te wyjątkiem pieców kąpielowych), 
kotły działkowe do ogrzewania parą-o-nizkiem

- ciśn ien iu  i wiele* innych ;
e) p rzy rzą d y  do su sz e n ia , p ra ż e n ia  i wę

d zen ia  (prz^ybządy do palenia kawy, naczynia 
do ogrzewania naśicai oliwnych w celu praże
nia-nasion oliwnych, przyrządy do suszenia

■■ obrzynków buraków i inne);
f)  p rzy rządy  do! o z ię b ia n ia  (z wyjątkiem 

przyrządów do oziębianiafz Nru 526.), m a
szyny dio» w y tw arza n ia  z im na i lto.diu 
(mydlarskie -zakłady do oziębiama itd.) ;

1 y) przwrzjądy do p rze w o d z en ia  pary , po
w ie trz a  i wo-dy (jako to zasuwy wodne itp.);

M -zakłady gazow e i p rzy rzą d y  do w ytw a
rz a n ia  gazu (z wyjątkiem należących do 
przyrządów destylacyjnych z Nru 526.), jako 
to : przyrządy acetylenowe 'i gazólinowe, przy
rządy do wytwarzania gazu wodnoczado- 
wego itp. ;

4) pom py [także pompyê.powietrzne o ciężarze 
poszczególnej sztuki 20 kg lub więcej, służące 
dr> użytk-u technicznego, pitisomełry itp’.jf-i s i 
kaw ki (sikawki ogniowe itd.);
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j )  p rzy rzą d y  sm oczkow e (przyrządy smocz
kowe parowe, powietrzne i wodne, jako to: 
injektorjr przyrządy do ściskania, ssania, zgę- 
szczania i rozrzedzania powietrza itd.) ;

k) p ra sy  (do dekatyzowrania, olejne, tłoczące 
cedzidła [do wyciskania zmielonych nasion 
oliwnych], tłocznie do wełny drzewnej, prasy 
do słomy i wiele innych) ;

l) p rzy rzą d y  do f il tro w a n ia , c e d z e n ia  
(z wyjątkiem przyrządów destylacyjnych, na
leżących do Nru 526.), p rzy rzą d y  do czy
s z c z e n ia  w ody i gazu (tłocznie do mułu 
lub sączkowe^ filtry powietrzne, oddzielacze 
amoniaku — tak zwane przemywacze wzo
rowe —, plóczki do naftaliny itp.);

m) m aszyny  ro b o cze  d la  p rzem y słó w  
w 'szelk iego ro d z a ju (z  wryjątkiem wymie
nionych pod Nrami 529. do 535. włącznie), 
jakoto: m aszy n y  do o b ra b ia n ia  kru
szców  (także toczarki zgrzebeł), m aszyny  
dla 'c"e g ie 1 n i i p r z e m y s ł u  ce ra m i
cznego, także łam acze  k am ien i (łamacze 
i walce ślimakowe, gniotowniki wałkowe, 
rozdrabniacze [młyny rzutowe], młyny ku
lowe, rurowe, wahadłowe, beczki do mielenia 
itp., przyrządy do mieszania i przebierania, 
mieszadła, maszyny do łamania, ugniatania, 
wypłókiwania i cięcia gliny, prasy do cegieł 
itd.), m aszyny  do w y ra b ia n ia  drze- 
ivnika i p a p ie ru  (rozwłókniarki,szmaciarki, 
maszyny do papieru i tektury, pokrawacze, 
zwijarki, satyniarki, kalendry itd.), m aszyny  
d la  d ru k a rs tw a  i l i to g ra f i i  (prasy ręczne 
i pośpieszne, maszyny rotacyjne, maszyny do 
linotypu [maszyny do odlewrania i składania 
czcionek] i wiele innych), m aszyny  d la 
p rz e m y słu  sk ó rn e g o  (maszyny do rozci
nania, gładzenia, wałkowania, szagrynowania 
i nabłyszczania skóry, młoty do skóry itd.), 
m aszyny  d la  p rze m y słu  tk a ck ie g o  
(z wyjątkiem należących do Nrów 531. do 534. 
włącznie), do b a rw ie n ia , b ie le n ia  i przy
r z ą d z a n ia  przędz, tk a n in  i to w aró w  
d z ian y ch  (kalendry, maszyny do krochma
lenia, opalania, szczotkowania, składania, 
drapania, krajania, naparowywania, utle
niania, utrwalania, wykończania itd., maszyny 
do drukowania z płyt, nastawidła dla wałów 
osnowy, maszyny do wyrabiania fezów z -wy
jątkiem krosien oczkarskich, maszyny do przę
dzenia włosienia końskiego do wytwarzania 
włosienia kędzierzawego, maszyny do płyt 
pilśniowych, maszyny do platerowania, ma
szyny do plecenia itp.), m łynki i m aszyny  
do m łynarstw ra (stolce walcowe, łuszczarki, 
sita płaskie itd., z wyjątkiem sortowników 
kąkolu z Nru 530., zob uw. 5., ust. 5., tamże), 
m aszyny  d la  p ie k a rn i (maszyny do ugnia
tania i mieszania, maszyny do krajania ciasta 
itd.), i inne.

» p ró żn e  in n e  m aszyny  i p rzy rzą d y  n. p. 
przyrządy do wytłaczania oleju zapomocą pary
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wylotowej, garnki wydyehow:e dla zakładów' 
^  gazu wodnoczadowego itd.; kuźnie polowe, re

gulatory eiśnlhńa gazu, zasmyy gazowe i wodno 
(o ciężarze poszczególnej sztula. wynoszącym 
207«? lub więcej, nie licżąc części składowych 
ubocznych, podlegających oelhniu według 
swej jakoścj, n. p. rur ochronnych, nakrywek 
ulicznych np.lgkoHÿ do impregnowania, ma
szyny do nawęgtania (z wyjątkiem należgpych 
do Nru 533.}; zgeszezalniki (do strącania pary 
wydychowej przez wtryskiwanie zimnej wody 
do miejsca wydmuchu, z wjjątkieił zgęszczal- 
ników rurowych z Nru 526.), drabiny z mecha
nicznymi przyrządami do podnoszępia na kô  
łach, przyrządy do osmozy, urządzenia do pa
steryzowania, maszyny do wyciągania kołków, 
przyrządy do wyrabiania sody, walce uliczne 
(urządzone tak, aby j s  można było ciągnąć), 
maszyny do. kręcenia słomy, urządzenia do 
drukowania tapelów, przyrządy do skręcania 
drutów, zawory (zawory zamienne, poruszane 
ciśnieniem pary), nadehodzśfce osobno przy- 
grzewacze (przygrzewacze wody zasilającej, 
ekonomajzëry, także z przynależnemi skro
baczkami sadzy), przyrządy poruszane ciśnie 
niem wody, przyrządy do strzelania na pogodę 
i wiele innych.

(2) Go do wymienionych powyżej w sposób 
przykładowy przyrządów^ które przedstawiają się 
jako przyrządy o p ro s ty m  u s tro ju  i p o je 
dynczo  ważą m n ie j jak 201'cg, zob. uw. og. 1. 
do niniejszej klasy1.

2. Przy m aszyn ’ach  i p rz y rz ą d a c h  
z Nrów 536.—536., dla których podciągnięcia pod 
odnośną taryfę miarodajny jest ustalony przy 
lyqfa numeriRili stosunek procentowy materyałów 
drzewa, nieszlachetnych kruszjów i żelaza (i in
nych), należy zawsze wziąć za podstawę tego sto
sunku procentowego c ię ż a r  p o sz cz eg ó ln e j 
sz tu k i maszyny lub przyrządu, przyczem należy 
doliczyć jako żelazo ciężar wszystkich innych ma
teryałów, które po myśli uwagi ogólnej 4. do niniej
szej klasy uchodzą za połączenia dopuszczalne 
przy maszynach i przyrządach.

(2) Wszystkie więc maszyny (przyrządy), ota- 
ryfow-ane w Nrach 536.-538., które zrobione są 
7, samego drzewa albo zawierają z 'c a lk o w ite g o  
c ię ż a ru  co n a jm n ie j 75 procent drzewra na 
ogólną ilość użył ych na nie innych materyałów (nie
szlachetne kruszce, żelazo i inne materyaly), pod
padają po<j=Nr. 53jf. ; maszyny i przyrządy powyższe, 
zawierające więcej niż 50 procent nieszlachetnych 
kruszców na ogólną ilóść innych użytych do nich 
materyałów (drzewo, żelazo i inne materyaly), 
podpadają pod Nr. 537.; wszystkie inne osobno 
nie wymienione maszyny i przyrządy, które z reguły 
można nazwać żelaznemi, należą do Nru 538.

(3) Od traktowania podług Nru 536. nie są 
wyłączone p ro s te  m aszyny  z drzewa, jako to 
magle, tłocznie, młynki, tokarki itp. także wtedy, 
gdy są zrobione tylko z drzewa.

(Polnisoh.) 59
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od 100 kg
5 3 6 . Maszyny-i przyrządy, osobno nie wym ienione, z drzewa (t. j. zaw ie

rające 75 p rôdent i w ięcej drzewa) . . .  .................................
5 3 7 . Maszyny i przyrządy, osobno nie wym ienione, z nieszlachetnych metali 

(t. j. zawierające w ięcej jak 50  procent nieszlachetnych metali) . .
5 3 8 . M*iszyny i przyrządy, osobno nie wym ienione, inne, o w adze po

szczególnej sztuki:
a) ù2 q lub m n i e j ..................................................................................  . 30'

1 . m aszyny  do obrabiania m eta li .......................................................
2 . inne należące tu  m aszyny  . . .  . . . . .

b) w ięcej jak 2 g do 10 q . . .  .  28'
1 . m aszyny do obrabiania m e t a l i .......................................................................
2 . inne należące tu  m a s z y n y ............................................  . . . .

c) ponad 10 q ................................. . . . .  . . . .  24 '—
J . więcej j a k  10  q d o '20 q:

a) m aszyny do obrabiania m eta li  ...................................
ß) inne należące tu  m aszyny  . . .    .

2. więcej ja k  2 0  q do 5 0  q
3. więcej ja k  5 0  q do 1 0 0  q . . . . . . . .
i .  p o n a d  100  q   . .

U w a g i.

1. H ydrauliczne magle i d ra p a rk i walcmve z  obiciem zgrzebl a ste-m, 
bez względu na w ężęr poszczególnej sz tuk i, tudzież k a h jid ry  o cię
żarze poszczególnej sz tu k i po n a d  6 0  q . .

2 . Su szarn ie; właściwa m aszyna papiern icza  z  przyrządem  do 
śiiszdnia; m aszyny do H a s t a .................................................

3. Stolce w a lc o w e ............................................................................................

ogól. umów.
1 8 - — 15- —

16
34-—

2 6 ’
24--

2 4
2 2 -

21
20
19
18-
16-

1 2 -

18-

Uwagi. 1 (i) 'Stopy umowne dla m aszyn  
z tego numeru należy oczywiście stosować także 
do osobno nie wymjémonych prżyrz_ą71ów z tego 
numeru, wprowadzanych w obrocie umownym.

(2) Co do c ię ż a ru  posicTm gólnej sz tu k i 
zob. uwagę ogólną 10. do niniejszej klasy.

2. (1) Przez m aszyny  do o b ra b ia n ia  m e
ta l i  (kruszców) rozumie się maszyny do obra
biania żelaza, kruszęów szlachetnych lub nieszla
chetnych albo do nadawania im formy, -wliczając 
tu także maszyny, które dokonują mechanicznego 
uszlachetnienia powierzchni półfabrykatów i wy
kończonych fabrykatów z kruszcu, a to zapomocą 
wygładzania, polerowania, deseniowania, giloszo
wania, wytłaczania itp., albo utrzymują w dobrym 
stanie narzędzia z kruszcą, przytem obojętną jest 
rzeczą, czy maszyn tych używa się w przemyśle 
metalowym, czy leż w innych przedsiębiorstwach. 
Do nich należą: tokarki, maszyny do wiercenia 
i wyżlabiania, maszyny do grawirowania, młoty 
parowe (bez maszyn parowych), młoty narzędziowe, 
strugarki (także strugarki poprzeczne [sze_pingi]), 
maszyny do piłowania kruszców, nożyce do blachy, 
maszyny do wyrównywania blachy, ttoczarki ku- 
zienne, prasy kablowe, prasy do wybijania, ma
szyny do cięcia gwintów, walcownie, maszyny do 
naciągania drutu, klepadła, rylcownice, maszyny 
do polerowania, szlifowania, maszyny upraszcza
jące, maszyny do ostrzenia pil, łuszczarki itp.

(2) Natomiast należy n. p. maszyny do drutu 
kolczastego, służące do plecienia drutów i krat, lub 
prasy do zamykania pokrywek puszek z konser
wami, maszyny do odlewania czcionek itp. tary
fować jako_inne osobno nie wymieniono maszyny.

(3) Zob także uwagę 2. do Nru 529.
(4) Wprowadzane osobno k o w ad ła  i rdze 

n ie  m łotów  do miotów parowych, m ło ty  n a 
rzęd zio w e (nie zmontowane) należy odprawiać 
jako części składowe maszyn również według stóp 
dla maszyn do obrabiania kruszców.

3 Przez m ag le  h y d ra u lic z n e  należy ro
zumieć kalendry, przy których zbliżenie (ściśnięcie) 
gładkich walców, między którymi mają się wygła
dzać jnabłyszczać) materyaly tkackie, uskutecznia 
hydrauliczny przyrząd tłoczący.

4. (1 ) D ra p a rk i w alco w e do b aw e łn y  są 
to wielkie maszyny do drapania towarów baweł
nianych (tkanin, trykotów) — także towarów pół- 
bawcłnianych — zapomocą obić zgrzeblastych, 
przytwierdzonych na wielkich bębnach i walcach.

(2) Warunkiem traktowania tych draparek 
walcowych według stopy umownej jest to, ahy 
były zaopatrzone w obicia zgrzehlaste, choćby 
nawet zgrzeblą nie były do nich jeszcze przytwier
dzone, które to obicia zresztą według ogólnie obo 
wiązującej zasady należy także przy tych maszy
nach zawsze oclić osobno według Nru 467. (zob. 
uw. og. 13. do niu ejszej klasy).



Część XXXV - 72. Obwieszczenie Ministerstwa skarbu z dnia 24. kwietnia I9l3. 283

js) Przeznaczonych dla towarów bawełnianych 
draparek do oczyszczania oraz mniejszych opatrzo
nych obiciem zgrzeblaśtem d rap an i (n. p. do wa- 
teliny) nie należy odprawiać według stopy uprzy
wilejowanej w kwocie 5 K.

5. (i) K a la n d ry  (kalendry walcowe, wałkowe, 
kalendry do głaazenia, uablyszczania, satynowania, 
matowania, dfiççoiowama, karbowania, moro- 
wania, kalendry połyskowej hydrauliczne) stanowią 
rodzaj maszyn wykończających, które najczęściej 
składają się z kilku par walców. Między tymi wal
cami pod silnem ciśnieniem wygładza się materyaly 
tkackie lub zaopatruje się je w wytłoczone wzo
rzyste desenie. Kalendrów używa się n. p. oprócz 
w przemyśle tkackim także w przemyśle papier
niczym do wygładzania papieru i kartonów, w prze
myśle kauczukowym do ugniatania masy kauczu
kowej w płytki, łączenia ich z tkaninami itd

(2) Dla zastosowania stopy umownej miaro
dajny jest wyłącznie ciężar poszczególnej sztuki 
powyżej 60 q, a przy rowizyi kalendrów", zdeklaro
wanych do zastosowania stopy celnej w kwocie 
5 K, należy baczyć szczególnie na tp, aby do cię
żaru poszczególnej sztuki nie v liczono ani trans- 
misyiani części zapasowych lub składowych inuycb 
maszyn. Przyrządy do nawijania i zwijania, przy
czepione do kalendrów, należy jednakowoż wliczać 
do ciężaru poszczególnej sztuki kalendry.

(3) Różnolitośó ustrojów kalender (sposób 
wjtwarzania ciśnienia, w sposób hydrauliczny, 
zapomocą śrub uslawniczych itd.) nie wpływa na 
zastosowanie stopy umownej; do k a le n d e r  hy
d ra u lic z n y c h  (magli) d la  p rze m y słu  tk a c 
kiego (zob. uw. 3.) należy jednak stosować stopę 
umowną bez względu na ciężar poszczególnej 
sztuki.

(4) Wszelkie inne kalendry o mniejszym cię
żarze poszczególnej sztuki należy oclić w obrocie 
umownym według ciężaru poszczególnej s5tuki lak 
jak inne maszyny z Nru 538.

(5) Wyłączane są od traktowania iak kalendry 
według stopy umownej w kwocie 5 K: -wszystkie 
kalendry, których praca nie polega ani na wy
gładzaniu ani na nadawaniu fortny zapomocą 
ciśńienińjn.p.kaiendryd 'o  su sz e n ia  zpirl-snią, 
służące do przeciągania mokrych tkanin na 
okrężnej pilśni przez walce, zagrzane parą, w celu 
ich suszenia, k a le n d ry  do m ie sz an ia  kau
czuku z ułożoną poziomo parą walców, między 
którymi kauczuk ugniata się silnie z siarką lub 
innym materyałem do napełniania, itp.

(e) Okoliczność, że przy kalendrach t-dwno- 
cześnie z wygładzaniem lub nadawaniem formy 
odbywra się wskutek ciśnienia także suszenie 
(n. p. zapomocą walców, ogrzanych parą), nie po
woduje wykluczenia zastosowania stopy umownej 
w kwocie 5 K.

72.

Obwieszczenie Ministerstwa skar
bu z dnia 24. kwietnia 1913,

dotyczące utw orzenia  okręgu rozkładu podatku za 
robkowego dla obszaru nowo utworzonego S tarostw a  
w Radziechow ie w Galicyi oraz dotyczące zm iany

LX, 5 3 8 , uwag.

6. Przez s u sz a rn ie  'rtizumieć należy urzą 
dzenia do suszenia lub lekkiego prażenia owoców 
i jarzyn (lakże obrzynków buraków).

7.''(i) Przez w łaśc iw ą  m aszynę p a p ie r 
n ic zą  z p r z y r z ą d e m do s u sz e n ia  rozumie się 
maszynę.do wyrabiania papieru (z gotowego ma- 
teryału) w okrężnych arkuszach. Przytem wychodzi 
się z tego zalożpnia, że tak część mokra (włąściwa 
maszyna papiernicza), jak i część ‘-bucha (przyrząd 
do suszenia, zestawienie cylindrów parowych, 
przez które przfeeiąga się inoki., arkusz, zesuwający 
się bezpośrednio z mokrej wieści, i przytem go się 
osuszaj równocześnie nadchodzą.

(2) Wynika z tego, że nie. należą tu maszyny 
i przyrządy do przygotowania i wyrabiania mate- 
ryatów (warniki, miażdżarki, szmaciarki itd.), 
tudzież maszyliy i przyrządy, służące do wyra
biania papieru czerpanego, do wykończania pa
pieru (maszyny do satynowania, kalendry itd.) 
oraz wszystkie inne maszyny i przyrządy nie słu- 
ż_ą<;e do bezpośredniego wyrabiania papieru (n. p. 
pokrawaeze, przyrządy do nawijania, wodne pompy 
sitowe itd.), tudzież maszyny i przyrządy do wy
rabiania nudełek (kartonów).

f(s) Części składowych maszyn papierniczych 
tudzież niekompltt.nych maszyn papierniczych nie 
należy odprawiać według stopy uprzywilejowanej 
w kwocie 12 K, lecz według odpowiednich umow
nych ceł od ciężaru poszczególnej sztuki z Nru 538.
(zob. uw. og. 7., ustęp l i i  14., do niniejszej klasy).

8. M aszyny do c ia s ta  są to maszyny szcze
gólne do wyrabianiaBegumin i wypiekania chleba 
jak n. p. maszyny do gniecenia, mieszania i kra
jania ciasta, maszyny do wałkowania i międlenia 
ciasta) maszyny do łamania ciasta itp.

9. S to lce  w alcow e są to szczególne ma 
szyny, używane w młynarstwie, które między wal
cami rozcierają zboże, ryż i owoce strączkowe na 
mąkę i inne rodzaje miewa. Inne młyny zbożowe 
(pracujące zapomocą kamieni młyńskich), tudzież 
inne maszyny szczególne, używane w młynach, 
które wykopują proce^ pracy., służący do udosko
nalenia miewa, n. p. nîas.zVny do oczyszczania 
grysu, pytle, są wyłączone podobnie jak stolce wal
cowe służąise do innych celów, od traktowania 
według stopy umownej dla stolćow walcowych. 
Maszyny do oczyszczania, przebierania zboża (sor- 
towniki) ilp. należą do numeru 530.

10. Go do uprzywilejowanego sprowadzania 
d ra p a re k  w alcow ych  do b aw e łn y  z ob i
ciem  z g rz eb la s te m , w łaśc iw e j m aszyny  
p a p ie rn ic z e j  z p rzy rząd em  do s u sz e n ia  
oraz s to lcó w  w alcow ych  z umownych uwag 1.,
2. i 3. zobacz uwagę ogólną 20. do niniejszej klasy, 
zaś co do traktowania pod względem celnym części 
składowych trzech wyżej wymienionych maszyn 
zobacz ustępy 11.—14. 7mej z tych uwag ogólnych.

liczby członków i zastępców  komisyi d la podatku 
zarobkow ego IV. klasy dla „P o w ia tu  politycznego  
Brody“  i m a „P ow iatu  politycznego Kam ionka“ .

Dla okręgu nowo ulworzonego Starostwa 
w  Radziechowie w  Galicyi (obwieszczenie Mini
sterstwa spraw wewnętrznych z dnia 6. grudnia 
1 911 , Dz. u. p. Nr. 225), tworzy się na zasadzie
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§ 13. i 16. ustawy z dnia 25 . października 1 896 , 
Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , począwszy od okresu rozkładu 
1 9 1 4 /1 9 1 5  okręg rozkładu dla III. i IV. klasy po
datku zarobkowego a ilość członków każdej kom isji 
tych towarzystw podatkowych ustanawia się na 4.

Zarazem ze -względu na zmianę terytoryalnego 
obszaru Starostw w Brodach i w  Kamionce zmniejsza  
się ilość członków komisyi dla podatk» zarobkowego 
IV. klasy dla okręgu rozkładu „Powiat polityczny 
Brody“ z 8 na 6, zaś ilość członków komisy: dla

podatku zarobkowego IV. klasy dla okręgu rozkładu 
„Powiat polityczny Kamionka“ z 6 na 4.

Stosownie do tego należy spis okręgów rozkładu 
pow szechnego podatku zarobkowego, ogłoszony  
reskryptem Ministerstwa skarbu z dnia 24 . kwietnia 
1 8 9 7 , Dz. u. p. Nr. 117 , uzupełnić, w zględnie 
sprostować w  sposób następujący.

(Strona 9 1 1 . wyaanej w  dniu 11. maja 1 8 9 7 , 
XLVI. części Dziennika ustaw państwa.)

N
um

er
ok

rę
gu Okręg] rozkładu Siedziby komisyi

Ilość członków 
towarzystw podatko

wych

III. IV.

dla towarzystw podatkowych II I . i IV. klasy klasy

6 Powiat polityczny Brody Starostwo w Brodach 4 6

11 Powiat polityczny Kamionka Starostwo w Kamionce 4 4

13a Powiat polityczny Radziechów Starostwo w Radzieehowie 4 4

•

73.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 24. kwietnia 1913,
dotyczące uzupełnienia § 4 . rozporządzenia  w yko
nawczego z dnia  3 0 . s tycznia  1 9 0 3 , Dz. u. p. 
Nr. 2 4 ,  wydanego do ustawy z dnia 3 0 . stycznia  
1 9 0 3 , Dz. u. p. N r. 2 3 ,  o w yaaw aniu soli bydlęcej 

po zniżonej cenie.

Zaleski włr.

Nr 23 , o wydawaniu soli bydlęcej po zniżonej 
cenie, zarządza się, że osoby, trudniące się handlem  
soli bydlęcej po zniżonej cenie, obowiązane 
są na przyszłość zgłosić pisem nie lub ustnie do 
w łaściwego c. k. oddziału straży skarbowej nie tylko 
otwarcie sklepu dla rozsprzedaży soli bydlęcej 
i ewentualną zmianę lokalu rozsprzedaży, lecz także 
zastanowienie rozsprzedaży soli bydlęcej a tenże 
oddział straży skarbowej winien co do wszystkich 
tego rodzaju zgłoszeń wydać stronom zwykłe po
św iadczenie.

Uzupełniając § 4 . rozporządzenia wykonawczego Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
z dnia 30 . stycznia 1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 2 4 , wyda- w życie.
nego do ustawy z dnia 30 . stycznia 1 9 0 3 , Dz. u. p. Zaleski włr.
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królestw i krajów w Ładzie państwa reprezentowanych,

Część XXXYI. — W ydana i rozesłana dnia 1. maja 1913.

T reść: J\ß  74. Ustawa, dotycząca zmiany i uzupełnienia § 74. ordynacyi przemysłowej.

74.
Ustawa z dnia 21. kwietnia 1913,
dotycząca zm iany i uzupełnienia §  7 4 . ordynacyi 

przem ysłow ej.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje :

A r ty k u ł I.

W  części VI. ordynacyi przemysłowej (obw ie
szczenie Ministra handlu w  porozumieniu z Ministrem 
spraw wewnętrznych z dnia 16 . sierpnia 1 907 , 
Dz. u. p. Nr. 199) nabierają mocy obowiązującej 
w miejsce obecnego § 74 . ordynacyi przemysłowej 
następujące postanowienia:

§ 74.

Każdy przedsiębiorca przemysłowy obowiązany 
jest na własne koszta wydać wszystkie te zarządzenia 
sanitarne i zaprowadzić oraz ulizjknywać w  szcze
gólności także w pracowniach, przy maszynach i na
rzędziach do pracy wszystkie inne urządzenia, które 
potrzebne są przy prowadzeniu jego przemysłu ze 
względu na jakość tegoż lub rodzaj pracowni dla 
ochrony życia i zdrowia pomocników.

Stosownie do tego winien przedsiębiorca prze
mysłowy starać się o takie ogrodzenie lub zaopatrzenie 
w  takie przyrządy ochronne maszyn, urządzeń do 
pracy i części ich, iżby robotnicy przy oględncm  
wykonywaniu swej pracy nie tak łatwo narażeni byli 
na niebezpieczeństwo.

Obowiązkiem przedsiębiorcy przemysłowego 
jest także starać się o to, aby pracownie w  ciągu 
całego czasu pracy bjly stosownie do rodzaju prze
mysłu o ile możności jasne, czyste i wolnie od pyłu, 
aby pracownię, warsztaty i midjsta do prany w razie 
potrzeby miały wystarczające, sztuczne oświetlenie, 
nadto aby odnawianie, w  nich powietrza odpowiadało 
zaw sze ilości robotników i urządzeniom do ośw ie
tlenia oraz aby zaptpliegało zgubnemu oddziaływaniu 
szkodliwych w yziew ów  i aby w  ogóle sposób postę
powania i fabrjkacyi urządzony był ile możności 
z uwzględnici iem ochrony zdrowia pomocników.

Przedsiębiorcy przemysłowa, dający pom ie
szkania swym pomocnikom, winni nie mniej starać 
się o przeznaczanie na len  cel tyłko takich ubikacyi, 
których używanie nie zagraża bezpieczeństwu ciała, 
zdrowiu lub obyczajności pomocników oraz w któ
rych, o ile pozwalają na to stosunki m iejscowe, znaj
duje się w  dostatecznej ilości zdrowa woda do picia 
i do użytku.

W  końcu obowiązani są przedsiębiorcy przemy
słowa przy zatrudnianiu pomocników, którzy nie 
skończyli jeszcze 18. roku życia, Oraz kobiet i dziew
cząt m ieć w  ogóle na wrzględzie obyczajność, jak 
tego wymaga wiek lub płeć tych pomocników.

§ 74 . a.
Upoważnia się Ministra handlu, aby w  porozu

mieniu z Ministrem spraw wewnętrznych i po w y
słuchaniu Izb handlowych i przemysłowych w  celu  
wykonania powyższych postanowień wrydał w  drodze 
rozporządzenia przepisy ogólne dla ochrony życia 
i zdrowia pomocników oraz przepisy szczególne lego 
rodzaju odnośnie do poszczególnych rodzajów prze

(Polnisch.) 6 0
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mysłów, czynności przemysłowych oraz postępo
wania. W  przepisach tych można w  szczególności,
0 ilè chodzi o pewno niebezpieczne dla zdrowia 
przemysły lul) czynności przemysłowe, nałożyć na 
przedsiębiorców przemysłowych także ogólny obo
wiązek poddawania fiomocników peryodycznëmu 
badaniu lekarskiemu.

Przepisy tego rodzaju stosują się do istnieją
cych, zatwierdzonych już zakładów tylko o tyle, o ile 
wymagane w  przepisach tych zmiany zakładów  
dadzą się przeprowadzić bez uszczerbku w  prawach, 
rfabytypl na podstawie konsensu, z wyjątkiem przy
padku, gdzie chodzi o usunięcie nieprawidłowości, 
zagrażających widocznie życiu lub zdrowiu robotni
ków, albo jeżeli można spełnić żądania bez nie- 

^stosunkowego nakładu kosztów oraz bez znaczniejszej 
przeszkody w  pracy. Ograniczenie to odnosi się także 
do isLnicjących przemysłów, o ile odnośnie do icli 
siedziby*w'ydano na zasadzie §§ 13. lub 23 . pewne 
zarządzenia ze stanowiska policyi bezpieczeństwa, 
obyczajności, zdrowia, policyi ogniowej i komunika
cyjnej.

§ 74. b.

Przedsiębiorcom przemysłowym należy wyzna
czyć odpowiedni czasokres do przeprowadzenia za
rządzeń władz, wydawanych na zasadzie §§ 74 .
1 74 . a,

§ 74. c,

W  przepisach, Wydanych po m yśli § 74 . a, 
można pracujących zobowiązać do zachowywania się 
według pew nych reguł, służących dla ochrony bez
pieczeństwa ich ciała i zdrowia. Działania wbrew  
przepisom tego rodzaju albo w brew  niektórym z tych 
przepisów ulegają po myśli postanowień części X. 
karze pieniężnej do 10 K, w  razie zaś nieściągal
ności tejże, karze aresztu najwyżej do 24  godzin.

§ 74 . d.

Cale Ministerstwo upoważnia się do określama 
w drodze rozporządzenia, po wysłuchaniu Izb han

dlowych i przemysłowych oraz innych korporacyi, 
powołanych do zastępowania wchodzących tu w ra
chubę interesów, długości'czasu dziennej pracy oraz 
udzićlać się mających przerw dla odpoczynku przy 
poszczególnych czynnościach przemysłowych, przy 
klórych wskutek zbyt długiego czasu pracy zdrowie 
robotników narażone jest w idocznie w  znacznej 
mierze na niebezpieczeństwo.

Minister handlu ma również prawo w  po
rozumieniu z Ministrem spraw wewnętrznych ozna
czyć w  drodze rozporządzenia, po wysłuchaniu  
Izb handlowych i przemysłowych, te maszyny, prze
znaczone do celów  przemysłowych, które czy to 
w ogólności, czy też z zastrzeżeniem wyjątków, 
mających się bliżej określi;, można wprowadzać 
w obrót w  tutejszych krajach jedynie z odpo wiedniemi 
urządzeniami ochronnemi.

A r ty k u ł II.

W  części VI. ordynacyi przemysłowej (obw ie
szczenie Ministra handlu w  porozumieniu z Mini
strem spraw wewnętrznych z dnia 16. sierpnia 1907, 
Dz. u. p. Nr. I 99) ma być obecny § 74 . a oznaczony 
na przyszłość jako § 74. e.

A r ty k u ł 111.

Ustawa mniejsza wchodzi w życie w trzy 
m iesiące po jcj(Qgłoszeniu.

A r ty k u ł IV.

Wykonanie ustawry niniejszej poruczam Mojemu 
Ministrowi handlu w  porozumieniu z intijèsow anym i 
Mmistrami

W iedeń, dnia 21 . kwietnia 1913 .

Franciszek Józef wïr.
Stiirgkh wir. Tleinold włr.

Scliustcr włr.



królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część XXXVII. — Wydana i rozesłana dnia 10. maja 1913

T reść: (J)ß 75—77.) 75. Obwieszczenie, którem ogłasza się zaliczenie gminy Arco do szóstej klasy wojskowej taryfy 
czynszowej. — 76. Ustawa, dotycząca używania częściowych zdpisów długu pożyczki w kwocie 30,000.000 K, 
mającej się zaciągnąć przez margrabstwo Moraw, do korzystnego umieszczania kapitałów fundacyjnych, 
pupilamych i tym podobnych. — 77. Rozporządzenie, dotyczące techników cywilnych (inżynierów cywilnych
i geometrów cywilnych).

75.
Obwieszczenie Ministerstwa obrony 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu 

z dnia 6. kwietnia 1913,
którem ogłasza się za liczen ie  gminy Arco do 

szóstej klasy w ojskow ej ta ry fy  czynszow ej.

Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 14. lutego 
1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 28 , zalicza się w  porozumieniu 
z c. i k. Ministerstwem wojny gminę Arco w  Tyrolu 
do szóstej klasy taryfy czynszowej dla kwaterunku 
wojskowego, obowiązującej do końca roku 1 9 20 .

Georgi wir. Z aleski wir.

76.

Ustawa z dnia 13. kivietnia 1913,
dotycząca używ ania częściowych zapisów  długu 
pożyczki w  kwocie 3 0 ,0 0 0 .0 0 0  K, m ającej s ię  
zaciągnąć przez m argrabstw o M oraw , do korzy

stnego um ieszczania  kapita łów  fundacyjnych, pu- 
pilarnych i tym podobnych.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje :

§ 1-
Częściowych zapisów długu pożyczki w  kwocie 

nominalne,1 3 0 ,0 0 0 .0 0 0  K, mającej się zaciągnąć 
przez margrabstwo Moraw na zas’adzie uchwały 
sejmowej z dnia 27 . lutego 1 9 12 , można używmć 
do korzystnego umieszczania kapitałów fundacyi 
zakładów, pozostających pod publicznym nadzorem. 
Urzędu pocztowych kas oszczędności oraz pieniędzy  
pupilarnych, fideikomisowych i depozytowych a po 
kursie giełdowym, jednak nie powyżej wartości 
nominalnej, na kaucyę służbowe i handlowe.^,

§ 2 .
W ykonanie niniejszej ustawy, która wchodzi 

w życie z dniem jej ogłoszenia, poruczam Moim 
Ministrom skarbu, sprawiedliwości i spraw w e
wnętrzny cli.

W iedeń, dnia 13. kwietnia 1913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkk włr. H ochenlnirger włr
Zaleski włr. H ein old  włr.

(Polnisch. 61
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77.

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych, 
Ministerstwem wyznań i oświaty 
oraz z Ministerstwem sprawiedli
wości, skarbu, handlu, kolei że
laznych i rolnictwa z dnia 7. maila 

19111,
dotyczące techników  cywilnych (inżynierów  cyw il

nych i geom etrów  cyw ilnych). 

§ ’ l -
roclz ia ï i tytu ły .

Techników prywatnych, upoważnionych przez 
rząd a nazywających się w  przyszłości ogólnie 
technikami cywilnymi, dziel, się na następujące 
kategorye :

a) inżynierów cywilnych dla budownictwa (bu
dowli drogowych, wodnych, mostowych, kole
jowych oraz podobnych); 

h) inżynierów cywilnych dla architektur, i bu
downictwa lądowego; 

t )  inżynierów cywilnych dla .budowy maszyn;
d) inżynierów cywilnych dla elektrotechniki;
e) inżynierów cywilnych dla budowy okrętów  

i maszyn okrętowych;
f )  inżynierów cywilnych, dla techniki kultury 

(melioracyi gruntów, budowli wodnych i dro
gowych) ;

s ])) inżynierów cywilnych dla lasowości; 
h) inżynierów cywilnych dla chemii technicznej; 
■i) geometrów cywilnych.

W  miarę potrzeby, w  szczególności w  razie 
dalszego wykształcenia organizacyi studyów na aka 
demiach o kierunku technicznym będzie się po 
wysłuchaniu izb inżynierskich w  drodze rozporzą
dzenia dokonywać zmian powyższych kategoryi, 
ew entualnie zaś ich nazw lub wprowadzać now e 
kategorye techników cywilnych

Upraw nieuia.

§ 2.

Inżynierowie cywdm, należący do kategoryi a) 
do g) § 1., mają prawo w  dziedzinie zawodowej, 
przeznaczonej dla każdej' kategoryi:

1. sporządzać plany, projekty i kosztorysy;

-2 . kierować wykonaniem robót technicznych, 
wchodzących w  odnośny zakres, i podejm ować się 
tego wykopania, jakoteż kolaudować^'roboty lego 
rodzaju, wykonane przez inne osoby;

3. dokonywać badań, pomiarów, zdjęć i ob li
czeń, potrzebnych do projektowania i wykonania 
odnośnych robót, oraz sporządzać odnośne plany 
położenia i plany poziom owe;

4. wydawać orzeczenia, dokonywać obliczeń  
i oeem eń w  wszystkich gałęziach sw ego zawodu, 
sprawdzać, odnośne plany i obliczenia, wystawiać 
co do tego uwierzytelnienia oraz potwierdzać kopie 
planów i rysunków.

§ 3.
Uprawnienia, wyliczone w  § 2., p. 1. do i . ,  

przysługują oprćysz tego :
u) inżynierom cywilnym dla budownictwa od

nośnie do budowli lądowych i prostszych 
urządzeń riiaszynowycli i elektrotechnicznych, 
pozostających w bezpośrednim związku z bu
dowlami drogowemi, wodnemi. m oslowem i, 
kolejowem i i tym podobnemi.;

b) inżynierom cywilnym dla architektury i budo
wnictwa lądowego odnośnie do innegp rodzaju 
budów i prostszych urządzeń maszynowych 
i elektrotechnicznych, pozostających w  bez 
pośrednim związku z budowlami lądowem i; 

' a) inżynierom cywilnym dla budowy maszyn od
nośnie do innego rodzaju budów, pozostają
cych w  bezpośrednim związku z urządzeniem  
maszyn, z uwzględnieniem także budowli lądo
wych i urządzeń elektrotechnicznych;

<l) inżynierom cywilnym dla elektrotechniki od
nośnie do innego rodzaju budów, pozostających 
w  bezpośrednim związku z urządzeniami 
elektrntechnicznemi, z uwzględnieniem  także 
budowli lądowych i urządzeń m asz)now ych;

e) inżynierom cyv.ilnym dla budowy okrętów  
i maszyn okrętowych odnośnie do mnego 
rodzaju budów, pozostających w bezpośrednim  
związku z budową i urządzeniem okrętów oraz 
z budową i wbudowaniem maszyn okrętowych, 
z uw zględnieniem  także prostszych urządzeń 
elektrotechnicznych ;

f )  inżynierom cywilnym dla techniki kultury od
nośnie do budowy kolei dojazdowych oraz 
budowli lądowych, jakoteż prostszych urządzeń 
m aszynowych i elektrotechnicznych, pozosta
jących w  bezpośrednim  związku z robotami 
z dziedziny techniki kultury, tudzię? od
nośnie do budowli mostowych, pozostających 
w  bezpośrednim związku z melioracyami 
gruntów ;

g) inżynierom cywilnym dla lasowości odnośnie 
do prostszych budowli ladowvch, drogowych.
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wodnych, mostowych i budowy kolei leśnych, 
tudzież odnośnie do prostszych urządzeń 
m aszynowych i elektrotechnicznych, o ile bu
dowle t" i urządzenia pozostają w  bezpo
średnim związku z urządzeniem ruchu i gospo
darką w  lasach.

g
Inżynierowie .cywilni dla chem ii technicznej 

są upoważnieni do sporządzania projektów zakładów' 
chem iczno-technicznych, urządzania postępowania 
chem iczno-technicznego, do wykonywania kontroli 
nad ruchem w  przedsiębiorstwach ohemiczno- 
technicznych, dokonywania rozbiorów chemicznych, 
wydawania orzeczeń chem iam o-tecbniozuych, doko
nywania obliczeń : oc-enień w  wszystkich gałęziach 
sw ego zawodu, sprawdzania odnośnych projektów, 
odnośnego postępowania lub obBpzeń oraz do wy
stawiania co do tego poświadczeń.

' § 5.
Geometrzy cywilni mają prawo: sporządzaj 

piojekty i wykonywać pęnńary w szelkieg o rodzaju 
w kierunku poziomym i pionowym na obszarze,po
miarów, w  szczególności zaś: sporządzać plany 
położenia i plany poziom ow e, plany podziału 
gruntów, plany komasa«!yi i arondacyi oraz doko
nywać oznaczenia granic, regulacyi granic i pom ia*  
iów  w$&okości, sporządzać i wykonywać, wszystkie 
roboty kartograficzne i fotogKąnetryezne, sprawdzać 
plany oraz obliczenia geometiycznef i geodetyczne 
i wystawiać co do tego poświadczenia.

§ «■
Inżynierom cywilnym i geometrom cywilnym  

przysługuje prawo występowania w  dziedzinie sw ego  
zawodu przy rozprawach przed władzami admini- 
stradyjnemi w  charakterze technicznych doracfćów 
stron, a to w  granicach obowiązujących w  tym 
w zględzie postanowień qstawowych.

§ V.
Personal pomocniczy.

Inżynierowie cywilni i geometrzy cywilni mogą  
utrzymywać personal pomocniczy, potrzebny do 
wykonywania robót, do których są uprawnieni.

Są oni obowiązani do przestrzegania ze 
względu na swój personal pomocniczy zarządzeń 
co do przyjmowania, zatrudnienia, traktowania, 
wydalania oraz co do ochrony życia i zdrowia po
mocników przemysłowych, a to w  tym zakresie, 
w  jakim zarządzenia te mają moc obowiązującą dla 
analogicznych przedsiębiorstw', podlegających ordy
nacji przemysłowej.

W  lym w zględzie winni inżynierowie cywilni 
i geometrzy cywilni poddać się nadzorowi inspek
torów przemysłowych.

§ 8 .
Zakłady dla ruchu.

Inżynierowie cywilni ohowiąsam są do zasię
gania zezwolenia władzy przemysłowej na utwo
rzenie oraz prowadzenie takich zakładów dla nale
żących do ich zakresu rdhót, które utrzymuje^ię 
w  ruchu zapomocą osobnych w  tym celu urządzo
nych palenisk, maszyn parowych, innych motorów  
lub zakładów wodnych, albb które zdolne są wywołać 
niebezpieczeństwo łub stać się uciążliwymi dla 
sąsiadów wskutbk wpływów dla zdrowia szkodb 
wych, wskutek sposobów prowadzenia ruchu, za
grażających bezpieczeifetwu, wskutek nieprzyjemnej 
w oni lub niezwykłego hałasu.

Dowód uzdolnienia.

§ 9.

Dla dowodu uzdolnienia, potrzebnego do uzy
skania upoważnienia, wymaga się:

a) odbycia odnośnych stndyów zawodowych  
' (§ 10 .);

b) praktycznego zatrudnienia w  przepisany sposób  
i przez czas przepisany (§ 11.);

c) złożenia egzaminu (§ 1 2.).

§  10 .

u) S t u d y a z a w o d o w e .

Dowodu studyów dostarcza się ila  podstawie 
św iadectwa jednej z tutejszokrajowyeh akademii 
o kierunku technicznym co do rfożenia ostalniego 
egzaminu państwowego lub egzaminu dyplom owego 
albo co do uzyskania doktoratu z odnośnej dziedziny 
zawodowej, a to:

a) co do inżynierów cywilnych dla budownictwa, 
dla archilektur^y budownictwa lądowego, dla 
budowy maszyn, dla "'elektrotechniki, dla bu
dowy okrętów i budowy maszyn okrętowych 
araz dla chemii tachnicznej, na odnośnym od
dziale zawodowym akademii technićżnej ;

b) co do inżynierów cywilnych dla techniki kul
tury, na oddziale techniki kultury akademii 
ziemiaństwa w  W iedniu lub jednej z akademii 
technicznych albo na oddziale hydrotechnicz
nym akademii technicznej w e Lwowie:

c) co do inżynierów cywilnych dla lasowoścń na 
gospodarczo-lasowym oddziale akademii z ie
miaństwa w  Wiedniu;-'

d) co do geometrów cywilnych, na kursie1,geode- 
tycznym akademii technicznej albo Da" innym  
oddziale zawodowym ,'fbdnej z akademii o kie
runku technicznym, której egz*rima pańslwowe 
obejmują także egzamin z wyższej geodezyi.

Dowód studyów w  celu uzyskania upoważnienia 
ną inżyniera cywilnego dla elektrotechniki oraz dla
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budowy okrętów i maszyn okrętowych uważa się za 
dostarczony także-na podstawie świadectwa złożenia
II. egzaminu państwowego z budowy maszyn w  tym 
wypadku, jeżeli w  czasie złożenia egzaminu nie 
istniał jeszcze na odnośnej akademii technicznej 
osobny oddział dla elektrotechniki, wrzględni^dla  
budowy okrętów i budowy maszyn okrętowych.

O ile należy dowód studyów uznać za dostar
czony na podstawie świadectw  zagranicznych aka
demii technicznych lub postawionych * niemi na 
rów ni zakładów, o tem rozstrzyga w  poszczególnych  
przepadkach Ministerstgb  wyznań i óświaty w  poro
zumieniu z Ministerstwem robót publicznych oraz 
innem i inleresow anem i w danym .pt^jggadku Mini
sterstwami.

§ U -

b) P r a k ty c z n e  z a tr u d n ie n ie .

W  celu udowodniienia praktycznego zatrudnie
nia należy wykazać praktykę zawodową, nabytą po 
ukończeniu przepisanych 'studyów, która musi trwać 
co do inżynierów cywilnych co najmniej pięć lat, 
tfo do kandydatów, którzy uzyśkali w  odnośnej 
dziedzinie zawodowej stopień doktorski lub złożyli 
egzamin dyplomowy, co najmniej cztóry lała, (fo- do 
geomgfirów cywilnych również co najmniej cztery 
lata i musi być potwierdzona zadawalniającemi, 
wiarygodnemu świadectwami.

Praktyczne zatrudnienie musi się odbyć w  pu
blicznej lub prywatnej służbie albo w  takiemże 
przedsiębiorstwie, które zdolne są umożliwić nabycie 
praktycznych wiadom ości, potrzebnych dla od
nośnego, zawodu.

Do praktyki w  znaczeniu powyższem zalicza się 
w  szczególności także zatrudnienie w  praktycznych 
zawodach na akademiach o kierunku lèS.ricztJI*{y

Starający się o autoryzację na inżyniera cyw il
nego dla lasowości winni oprócz lego wykazać, 0e 
/.łożyli egzamin państwowy dla leśników albo egzamin 
dla t.echniczno-lasdwej służby państwowej.

‘ o) E g z a m in .

Egzamin można składać po ukończeniu przę- 
pisarrych studyów i po upływie trzech lat przepisauej 
praktyki.

Przedmiotami egzaminu są:
Nauka o gospodarstwie społecznem, austryacki-e 

prawo administracyjny, omz ustawy i rozporządzenia, 
wychodzące w  zakres zawodu kandydata.

Tych kandydatów-, którzy na podstawie św ia
dectw  z akademii mogą się wykazać egzam inem  
z nauki o gospodarstwie^połeczitem  i z austrvackisgo 
prawa administraldyjnegO. albo którzy w edług prze

pisów  egzaminacyjnych, Zobowiązujących dla ich za
wodu, m usieli wykazać swoje w iadom ości w  zakresie 
tych przedmiotSw już pTzy egzaminie państwowym, 
nadto |ych  kandydatów, którzy posiadają już autory- 
zacyę jako mżynierowió’ cywilni lub geometrzy cy- 
w ilm , uwalnia się od egzaminu z tych przedmiotów7.

Od egzaminu mvolnieni są w  zupełności:

a) profesorowie i dfccencl na akademiach o kie- 
ki°runku technicznym,? którzy uczą praktycz
nych zawodów;

b) starający się o upoważnienie dla kategorii, 
wym ienionych w  § 1 . ,  pod lit. a do f  oraz i, 
w zględnie lit. g oraz i , jeżeli złożyli egzamin 
dla państwowej służby budowniossej, "względnie 
egzamin dla teehn'czno-lasowej służby państwo
wej lub dla tecM iiczno-lfiowej służby w  ad- 
ministracyi politycznej ;

c) starający się o upoważnienie na geometrę 
cywilnego, jeżeli odbyli przepisane w §  11. 
praktyczne zatrudnienie w państwowej służbie 
dla pomifirów;

d) ci kandydaci, którzy przed wsćjściem w7 życie 
niniejszego rozporządzenia złożyli egzamin dla 
odnośucgo^zawodu, przepisany wr § 4. rozpo
rządzenia,, Ministerstwa spraw wew7nętrznych 
z dnia 8. listopada 1 8 8 6 , 1.^8152.

Ministerstwo iMbót publicznych wyda w  po
rozumieniu z innem i interesowanem i Ministerstw7ami 
po wysłuchaniu izb inżynierskich bliższę postano
w ienia co clo Lego egzaminu.

§ 13.
Zalcaz tworzenia przedsiębiorstw  filialnych.

Inżynierom cywilnym i geometrom cywilnym  
nie w7olno tworzyć przedsiębiorstw7 filialnych, to 
znaczy stałych zakładów pobocznych poza ich sie
dzibą zwyczajną w7 celu  .przyjmowania i wykony
wania zleceń. Za przedsiębiorstwa filialnjfuie należy 
uważać kanceląryi, utworzonych w  celu załatwienia 
poszczególnych intąresów7, których się już podjęto.

Postanow ienia przejściowe.

§ U -
Z pośród techników prywatnych, autoryzo

wanych na zasadzie rozporządzenia Ministerstwa 
Stanu z dnia 1 1 .  grudnia 1 8 -0 0 , 1. 3 6 4 1 3 , i Mini
sterstwa spraw w7ewnętrzn!*fch z dnia 8. listopada 
1 8 8 6 , 1. 8 1 5 2 , mają w  przyszłości inżynierowie 
budowy używaćjllytułu „inżynierów cywilnych dla 
budow nictw a“, architekci tytułu „inżynierów cyw il
nych dla architektury7 i budownictwa lądow ego“, 
inżynierowie budowy ińaszyn tytułu ,in żyn :erówT 
cywilnych dla budowy m aszyn“ a geometrzy tytułu



CJfeść XXXVJÎ. — 77. Rozporządzenie Ministerstwa robót publicznych itd. z dnia TT maja 1913. 291

cywilnych “ Inżynierowie budowy 
maszyn mogą jednał zamiast tytułu inżyniera cy
w ilnego dla budowy maszyn, w zględnie obok tego 
tytułu używać tytułu inżyniera cywilnego dla elektro
techniki lub dla budowy okrętów i budowy maszyn  
okrętowych w ówczas, jeżeli wykażą przed polityczną 
władzą krajową przepisaną pięcioletnią praktykę 
w  obranym zawodzie szczególnym.

„Inżynierowie cywilni dla wszystkich zawodów  
budow niczych“, autoryzowani po m yśli rozporzą
dzenia Ministerstwa Stanu z dnia 1 1. grudnia I8 6 0 ,
1. 3 6 4 1 3 , § 1., lit. a, zatrzymują ten tytuł.

Autoryzacya na inżyniera kultury, udzielona 
jako autoryzacya dodatkowa do autoryzacyi na inży
niera h u do'wy,. uprawnia do używania tytułu inży
niera cywilnego dla techniki kultury. Posiadacze tej 
podwójnej autoryzacyi mają w ięc w  przyszłości 
nazywać się „inżynierami cywilnymi dla budo
w nictw a i techniki kullury“ . *

Autoryzacya na technika kultury, udzielona 
jako autoryzacya dodatkowa do autoryzacyi na geo
metrę, uprawnia do używania tytułu inżyniera cywil
nego dla techniki kultury w ów czas, jeżeli odnośną 
autoryzację uzkskąno zgodnie z przepisami na pod
stawie dostarezèhia dowodu studyéyc, określonego 
§ 2., lit.d ,  rozporządzenia miuisteryalnego z dnia
8. listopada 1 S 8 6,1. 8 1 5 2 , oraz na podstawie ścisłego  
egzaminu praktycznego, złożonego po m yśli posta
now ień § 4. wspom nianego rozporządzenia, co 
należy wykazać przed polityczną władzą krajową.

Inni „geometrzy i technicy kultury“ używają 
tytułu „geometrów cywilnych i techników kulturyte 

Z używaniem nowych tytułów połączone są 
także odpowiadające im po fmyśli niniejszego rozpo
rządzenia uprawiuenia.

„ Inżynierom cywilnym dla wszystkich zawodów  
budow niczych“ przysługują lakże w  przyszłości 
uprawnienia, nadane im na zasadzie § <2. rozporzą
dzenia Ministerstwa Sianu z dnia 11. grudnia 1860 ,
1. 3 6 4 1 3 , zaś „technikom kultury“ uprawnienia, 
nadane im na zasadzie § 1., < lit. d, rozporządzenia 
Ministerstwa spraw7 wewnętrznych z dnia 8. listo
pada 1886 , 1. 8 1 5 2 .

Ministerstwo robót publicznych w  porozumieniu 
Ministerstwem skarbu może w  ciągu następnych

lat 2 0 , o ile będą tego wymagać względy publiczni*  
nadawać państwowym  geometrom ewidencyjnym, 
będącym w  stanie spoczynku, którzy spędzili 
w  służbie ewidencyjnej co najmniej 25  lat, upo
w ażnienie na geometrę cywilnego z ograniczeniem  
siedziby urzędowej do pew nego powiatu sądowego, 
uwalniając ich od dowodu studyów i od przepisa
nego egzaminu, a to wówczas, jeżeli w  odnośnym  
pow iecie sądowym żaden geometra cywilny nie ma 
siedziby.

Przeniesienie siedziby urzędowej takiego geo
metry cyw ilnego do innego powiatu sądowego do
puszczalne jest tylko za zezw oleniem  Ministerstwa 
robó"fc publicznych, które co do tego będzie się poro
zumiewało z Ministerstwem skarbu. Zezwalenia tego 
można udzielić tylko wtedy, jeżeli w  tym pow iecie 
sądowym, gdzie się znajduje nowe m iejsce za
mieszkania, nie ma sw ej siedziby inny geometra 
cywilny.

§ 16.

Znosi się §§"1. do 4. i 9. do 11. rozporzą
dzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. grudnia 1860 ,
1. 3 6 .4 1 3 , tudzież rozporządzenie Ministerstwa spraw  
w ew nętrznych w  porozumieniu z Ministerstwem  
w yznań i oświaty oraz z M inisterstwem sprawiedli
w ości, skarbu, handlu i rolnictwa z dnia 8. listo
pada 1 8 8 6 , 1. 8 1 5 2 .

Zresztą zachowuje rozporządzenie Mini
sterstwa stanu z dnia 11. grudnia 186Q, 1. 3 6 .4 1 3 ,  
moc obowiązującą na przyszłość dla wszystkich 
kategoryi techników cywilnych z tym dodatkiem, że 
§ 7 . ,  ustęp 1., w edług klófego nie w olno płatnego 
urzędu pańslwow ego łączyć z przymiotem upow aż
nionego technika, nie stosuje się do profesorów  
i docentów akademii o kierunku technicznym, którzy 
uczą zaw odów  praktycznych.

§ 17.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w  życie.

H och en h u rger włr 
H einold  włr. 
H ussarek  włr. 
S cliuster włr.

Z alesk i włr. 
F orster  włr. 
Truka włr. 
-Zenker włr.
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I) o  d a t e t .

Postanowienia rozporządzenia Ministerstwa Stanu z dnia 11. g-rudnia 
1860,1.36.413,które jeszcze obowiązują z ograniczeniem, określonem 

w § 16., ustęp 2., powyższego rozporządzenia.

§ 5.

Vvîadzé administracyjne będą uważać wygoto
wane w  formie przepisanej poświadczenia pisemne 
co do aktów, dokonanych prapz inżynierów cyw il
nych, architektów i geometrów przy wjkonÿwaniu  
ici i zawodu, ich świadectwa, rysunki, obliczenia 
i orzeczenia co do faktów i spraw, do których oceny 
pohzeba wykazania przez nich wiadom ości zaw o
dowych. na równi z takicmi, któreby' wygotowali 
rządowi urzędnicy .budowniczy w  urzędowym cha
rakterze.

W  szczególnpści można udzielić na podstawie  
planów, podpisanych przez inżynierów cywilnych  
i architektów, urzędowego zezwolenia na budowę.

§ 6.
Sądy mogą w edług swego uznania do»sądowych 

poiniarów, ocenień ' zawodowych orzftdren nauko
wych przyjąć techników autoryzowanych raz na 
zaw sze albo zamawiać* ioh do tego w  każdym po
szczególnym  przypadku.

Stronom wolno zatrudniać tych techników  
i wynagradzać na podstawie układu z nimi.

§ 7.

j dNie wolno łączyć płatnego urzędu państwo
wego z przymiotem upoważnionego technika. Ten 
ostatni jest jednak obowiązany w  sprawach tech
nicznych na każde. w ezw anie władz do tego pow o
łanych udzielać rządpwi żądanej pom ocy zamiast 
państwowych ofganów budownictwa.

Pomoc ta może polegać na przedsiębraniu 
poszczególnych czynności lub' na podjęciu się' 
stałych czynnośoi doglądania, kierownictwa budowy 
itd. Wynagrodżisnie za czynności, powtarzające się 
zwyczajnie, oznacza się na podstawie taryfy, którą 
osobno ustalą poszczególne władze krajowe przy 
uwzględnieniu stosunków m iejscow ych. Nie w olno  
domagać się czynności w  interesie urzędowym poza 
okręgiem budowniczym, w  którym inżynier cywilny, 
architekt lubyjeometra ma sw ą siedzibę, i czynności 
le nie mogą żadnemu z nich wbrew jego w oli zająć 
więcej czasu, jak 3 0  dni w  roku.

Do osiągnięcia upoważnienia na inżyniera 
cywilnego, architekta lub geometrę wymaga się od 
kandydata:

t

a) wieku lat 3d> oraz zdolności sam odzielnego 
zawiadywania majątkiem;

h) austryackiego obywatelstwa;
c) nieposzlakowanego trybu życia.

W  szczególności nie można dopuszćzać 
do tych ząjęc osób, które uznano winnem i 
zbrodni lub występku, popełnionego z chęci 
zysku lu t  wykraczającego przeciw  .obyczajności 
publicznej, lub które uwolniono tylko z powodu  
braku doslaWcznyoh dowodów albo które 
z innego powodu skazano na karę na wołnrżści, 
trwającą dkuźei niż sześć m iesięcy; !

d) znajoniości języka krajowego tego obszaru 
adm inistracyjnego dla którego stara się o kon- 
cesyę.

§ 12-

Namiestnictwo, w którego obszarze administra
cyjnym inżynier cywilny, architekt lub geometra 
chce się osiedlić, udziela na zasadzie tych dowodów  
upoważnienia doltego.

Samodzielna praktyka tego rodzaju upoważnio
nego technika zaczyna się po złożeniu przysięgi, 
mocą której tenże przyrzeka, że będzie ; pilnie 
i sum iennie jtałatwiać sprawy, przez kogokolwiek mu 
powierzone.

Polityczna władza krajowa ogłasza publicznie 
dzień złożenia przysięgi Oraz stalą siedzibę upo
ważnionego technika.

§ 13.

Przeciw odmówieniu upoważnienia lub za- 
kwestyonowaniu albo odrzuceniu któregokolwii k 
z dowodów, mających się dostarczyć przez kandydata 
w  celu uzyskania tego upoważnienia, m ożna w nieść 
rekurs do Ministerstwa Stanu*).

*) Obecnie Ministerstwa robót publicznych.
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§ 14.

Inżynierowie cywilni, architekci i geometrzy 
obowiązani są do utrzymywania w  m iejscu sw ego  
zamieszkania odpowiedniego lokalu dla przedsię
biorstwa oraz do kierowania nim osobiście. Mają oni 
prawo przyjmowania na praktykę techników; za
trudniania ich pod swym kierunkiem i osobistą od
powiedzialnością oraz wystawiania im św iadectw  
z ich praktyki.

§ 15.

O przesiedleniu się autoryzowanego technika 
w  obrębie tego samego okręgu budowniczego należy 
donieść tegoż naczelnikowi, o przesiedleniu się do 
innego okręgu budowniczego naheży donieść poprze
dniemu i nowemu naczelnikowi, zaś o przesiedleniu  
się do innego obszaru administracyjnego odnośnym  
władzom krajowym.

§ 1 0.
Każdy inżynier cywilny, architekt i geometra 

winien utrzymywać chronologiczny zapisek z nie
przerwanym szeregiem  liczb, do którego należy w pi
sywać wszystkie sporządzone przez niego samego 
lub w  jego imieniu akty, które wygotowuje się 
pisem nie (§ 5.).

§ 17.
«

T R hnicy, koiicesyonowani na zasadzie niniej
szego rozporządzenia, podlegają władzy dyscypli
narnej politycznej wfa“ zy^lkręgu budowniczego.*)

Za przekroczenia tych przepisów należy karaê 
upomnieniami, naganami lub grzywnami. Tffostatnie 
można nakładać także jako środek przymusowy bez 
osobnej rozprawy dyscyplinarnej.

*) O ile na zasadzie § 17. ustawy z dnia %. stycznia
11)13, Dz. u. p. Nr. 3, nie podlegają władzy dyscyplinarnej 
przełożeńst^a (rady honorowej) izby inżynierskiej.

§ 18.

W ładza polityczna krajowa może orzec zaw ie
szenie autoryzowanego technika w  jego czynnościach  
wówczas, jeżeli został w toku zwyczajnego postępo
wania karnego uwięziony lub postawiony w  stan 
oskarżenia o zbrodnię, albo jeżeliby z powodu  
jakiegoś śledztwa dyscyplinarnego lub postępowania 
karnego dalsze wykonywanie przez .niego jogo czyn
ności nasuwało szczególne wątpliwości.

§ 19.

W ładza polityczna krajowa może orzec utratę 
upoważnienia:

a) z powodu ciężkich lub powtarzających się w y
stępków służbowych, których karanie àie od
niosło żadnego skutku;

b) jeżeli autorypoisany technik przy uskutecznieniu  
lub wygotowaniu jakiegoś aktu świadom ie 
dopuści się ^żęgoś nieprawidłowego;

ij) jeżeli ,przy wykonywaniu przez niego czynności 
zachodzą usterki, któr« świadczą niewątpliwie 
o braku potrzebnego do tego uzdolnienia.

g 20.

Upoważnienie gaśnie:

a) wskutek zrzeczenia się, przyjętego przez władzę 
polityczną krajową;

b) wskutek niewykonywania tego upoważnienia 
przez rok bez usprawiedliwienia przyczyny

I hJfo;
vj przêz przyjęcie urzędu, -jnie dającego się po

łączyć^  upoważr ieniem;
d) jeżeli upoważniony oddąlny zostanie pod kura

telę;
e) jeżeli zasądzony zostanie za zbrodnie lub w y

stępki. wymienione w  § 8., c, lub w ogóle 
zasądzony zostanie na karę na w olnośei przez

B s z e ś ć  m iesięcy.



'



Rok 1913.
295

ï  zicniiili ltsfow państwa
d la

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Część XXXVTII. — W ydana i rozesłana dnia 13. maja 1913.

Treść: J\@ 78. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Galicyi.

Patent cesarski z dnia 9. maja 
1913,

dotyczący ro zw iązan ia  sejm u krajow ego G alicyi.

21
z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Loóomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kralński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolnośląski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryilski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia na Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; 
Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia

Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjskij Hrabia na 
dohenembsie, Feldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeśoie, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd. itd. itd-

wiadomo czynimy :

Sejm  krajowy Królestwa Galicyi i Lodomeryi 
z W ielkiem Księstwem Krakowskiem jest rozwiązany 
i należy zarządzić now e wybory do tegoż sejmu.

Dan w  Naszem głównem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedniu dnia 9. maja roku tysiąc dziewięćset 
trzynastego, Naszego panowania sześćdziesiątego  
piątego.

Franciszek Józef włr.
Stiirgkh włr. 
H ochenburger włr. 
H ein o ld  włr. 
H ussarek  włr. 
D łu gosz  włr.

G eorgi włr. 
Z alesk i włr. 
F o rster  włr. 
T raka włr. 
Schuster włr

Zenker włr.
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Część XXXJX. — W ydana i rozesłana dnia 21. maja 1913.

Treść: (.4? 79—87.)-7g. Obwieszczenie, którem ogłasza się zaliczenie gminy Mozocorona flo-osmej klasy wojskowej 
taryfy czynszowej. — 80. Rozporządzeni^', dotyczące wydaiiia znaczków na portorytim po 14 halerzy. — 
8i. Rozporządzenie, dotyczące titworzenia ś>jclu powiatowego w Zlinie im Morawach. — 82. Obwieszczenie, 

. dotyczące utwerzonią Ekspozytury'celnej w -Hruszowie (na Śląsku). — 8Ł Bozporządzepie, obowiązujące 
w Arcyksięstwie Anstryi poniżej Anizy, którem wydaje się popl,aiiowienia wykonawęze do ustawy z dnia
2. stycznia 19 1 v  dçtjÆ^'cej utworzenia izb inżynierskich. — 84. Rozporządzenie,'obowiązujące w Mar- 
gtabstwie Moraw, którem wjidąje się .»postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 1913, doty- 
eaąeej utworzenia izb inżynierskich;» — 85. Rozporządzenie, obowiązujące w Arcyksięstwie Auątryi powyżej 
Anizy i w Księstwie Solnogrodu, którem wydajefsię postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia 2. stycznia 
1913, dotydzącej utworzenia' ‘izb inżynierskich. — _80. Piożporz.ądzenie, obowiązujące vf uksiążęconem 
Hrabstwie Tyrolu i kraju Przedarulanii, którem wydaje się posranowienia wykonawcze do ustawy z dnia
2. S ia n ia  '1913, dotyczącej utworzenia iz.b inżyiiięrskicli. — 87. Rozporządzenie, obowiązują®? w Królestwie 
Dalmaćyi, Księstwie Kramy Margrabstwie Istryi, uksiążęconem Itmhglwie Gorycyi i-Gradyski oraz.mieście 
TryeściPz jego obszarem, którem wydaje się postanowienia-wykonawcze do ustawy z dnia 2»stycznia 1913. 
dotyczącej utworzenia izb inżynierskich.

7».
Obw .eszczenie Ministerstwa obrony 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu 

z dnia 22. kwietnia 1913,
którem ogłasza się zaliczen ie  gminy Mezocorona  

do ósmej k lasy w ojskow ej tary fy  czynszow ej.

Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 14. lutego 
1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 28 , zalicza się w  porozumieniu 
z c. i k. Ministerstwem wojny gminę Mezocorona 
w  Tyrolu do ósmej klasy taryfy czynszowej dla 
kwaterunków wojskowych, obowiązującej do końca 
roku 1920 .

Georai włr. Zaleski włr.’

80 .
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 7. maja 1913,
dotyczące w ydania zn arzk ó w  na pórtoryum po 

1 4  ha lerzy.

Począwszy od dnia 15. maja 1 9 1 3  wydaje 
się znaczki na portoryum po 14 halerzy, ktôïë, 
z wyjątkiem liczby, wyrażającej wartość, przed
stawiają taki sam wizerunek znaczka jak znaczki 
na portoryum, wydane na zasadzie rozporządzenia 
Ministerstwa handlu z dnia 28 . marca 1 9 0 8 , Dz. u, 
p. Nr. 6G —  1 908 .

■Schuster włr.

(Pointach..) 63
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81.
Rozporządzenie Ministra sprawie

dliwości z dnia 9. maja 1913,
dotyczące u tw orzen ia  Sądu pow iatow ego w  Z lim e  

na M oraw ach.

Na zasadzie § 2 . ustawy z dnia 11. czerwca  
18G8, Dz. u. p. Nr. 59 , tworzy się w  okręgu Sądu 
obwodowego W ęgierskie Hradyszcze sąd powiatowy 
z siedzibą urzędową w  Zlinie, a to dla gmin:

Brz'ezuwek w  powiecie sądowym W ęgierski
Brod,

Stipa i Kostelec w  pow iecie sądowym Hole-
szów,

B ogusławice, Brzeźnice, Luki, Lgota Mała, 
M alenowice, Mlatców, Prszna, Sazow ice, Tecowice 
i Zlin w  pow iecie sądowym Napajedla,

Chwozdna, Jarosławice, Kudłów, Lużkowice, 
Prowodów, Przyluki i Ż elećhow ięe w  pow iecie  
sądowym W yzowice.

R ozpęczęcie się działalności tego sądu oznaczy 
śję i ogłosi dodatkowo.

W ym ienione gminy zostają z dniem, w którym 
Sąd powiatowy w  Zlinie rozpocznie swoją działal
ność, wyłączone z okręgu dotychczasowych sądów  
powiatowych.

H ochenburger włr. 

82.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 13. maja 1913,
dotyczące u tw orzen ia  Ekspozytury celnej w  H ru- 

szow ie (n a  Ś ląsku).

W  Hruszowie utworzono Ekspozyturę Urzędu  
celnego głównego w Bogumiuie, wvpos.ażouą w upo
ważnienia urzędu ć&mego pobocznego II klasy, 
która już rozpoczęła swroją działalność.

Z alesk i włr

83.
Rozporządzenie Ministerstwa robot 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913,
obow iązujące w  A rcyksięstw ie Austryi poniżej Anizy, 
którem w yaaje  się postanow ienia w ykonaw cze do

ustawy z dnia 2 . stycznia  1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 3 , 
dotyczącej u tw orzen ia  izb inżynierskich.

W  celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr.' dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje :

§ 1.

Okrąg i siedziba izby.

Dla Arcyksięstwa Austryi poniżej Anizy tworzy 
się izbę inżynierską z siedzibą w  W iedniu.

Przclożeństw o ilfcby (skład i wybór).

§ 2.
Przełożeństwo izby składa się z 15 członków  

i czterech zastępców.
Wyboru członków i zastępców  dokonuje się 

zapomocą dwóch osobnyeh głosowań. Przy trzepiem  
głosowanie wybiera się rów nocześnie dwóch rew i
zorów rachunkowych i ich zastępców.

Przynajmniej siedmiu z pośród ‘członków prze- 
łożeństwa musi m ieć w  W iedniu swoją siedzibę 
zawodową.

Zastępcy mwszą nalężeć do rozmaitych kategoryi 
zawodowych; dla nich niem a żadnego ograniczenia 
pod w zględem  ich siedziby zawodowej.

Prawo wyhorczę należy w ykonywaj osobiście; 
zastępsUko lub przesłanie kart głosowania nie jWt 
dopuszczalne.

§ 3.

Dla wyboró® na w alnem  zgromadzeęuu miaro
dajna jest względna w iększość głosów; w  razie 
równości głosów rozstrzyga losłm.

Przy wyborze .członków przełożeństwa nalpży 
postępować w  sposób następują^7. W ym ienionych  
na kartach głosowania wybieralnych członków po
rządkuje się w edług ilości ważnych głosów, które 
na nich padły. W  Nrm -porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
członków :

1. którzy nie mieszkają w  W iedniu, jeżeli po
przedza ich- ośmiu takich, którzy ni‘ë ' mieszkają 
w  W iedniu, albo

2. których kategorya zawodowa jest już cztero
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników.

Jeżeli p'&wien członek należy do dwu lub 
w ięcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko w ów czas 
wyłączony z powodu, wymietiionsgo w  punkcie 2 ., 
jez'eïï wszystkie jego upoważnienia są już cztero
krotnie reprezentowane wśród jego poprzedników.

Techników kultury zalicza się przytem do inży
nierów cywilnych dla techniki kultury.
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Pierwszych piętnastu członków, których nie 
wyłączono w m yśl poprzedzających zasad, uważa 
się za wybranych.

Jeżeli przy pierwszem głosowaniu nie uzyska 
się pełnej ilości mających się obsadzić miejsc, 
następuje wybór uzupełniający.

§ 4 .

Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby wybierania, ustanowione w  §§ 2. i 3 . ,  
obowiązują tak długo, dopóki w  porządku pzynnctèCii 
walnego zgromadzenia nie wyda się innych posta
nowień w  granicach ustawy o izbach inżynierskich.

§ 5.

Uzupełnianie przełożeństw a izby.

W  razie przedwczesnego usunięcia się jednego  
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem  wstąpienia do przełożeństwa izby (§ f e . ,  
ust. 2 ., ustawy o izbach inżynierskich) len. z pośród 
zastępców, którego kategorya zawodowa ma naj
słabsze, przedstawicielstwo w  przetożęństwie. Jeżeli 
w  tym wypadku w chodzi w  rachubę kilku zastępców  
w równej mierze, wmwczas rńzstrzyga w iększa ilość 
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych  
zastępców, w  razie zaś .równej ilości głosów, roz
strzyga-los.

Czynności członków przełożeństwa, powołanych  
drogą kooptacyi- (§ 12., usfc. 3 ., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają aż-'cM czasu przedsiębrania na 
następnem w ainem  zgromadzeniu wyboru uzupełnia
jącego.

Ubytek zastępców  członków przełożeństwa 
można lakże wyrównać przez wybór uzu
pełniający.

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeństwa.

§ 6 .
Wybór prezydenta izby i wiceprezydentów.

Członkowie przełożeństwa izby wybierają w dro
dze osobnych głosowań* oprócz preżydentń izby 
pierwszego i drugiego wiceprezydenta. Pńezydent 
i przynajmniej jeden z obu w iceprezydentów muszą 
inieć swoją siedzibę zawodową w Widdniu.

Wybory odbywają się zaporiipcą kart głoso
wania. Za wybranego uważa się tego, na którego pada 
więcej niż połowa oddanych ważnych głośów. Liczy 
•się tu także niewypełnione karty, głosowania. Jeżeli 
przy pierwszem głosowaniu nie uzyska się absolutnej

więŁszoścj. głosóiy, należy dokonać w yb on l'śc iślej
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przełożeń
stwa, którzy otrzymali największą ilftść głosowy. 
W  razie równości głosów rozstrzyga w  wszystkich  
przypadkach los.

Jeżeli prezydent lub jeden z wiceprezydentów  
ustąpi przed upływem okresu czynności, w inno  
przelożeństwo izby; ewentualnie1 jlo uzupełnieniu się 
(■§ -5.), dokonać now ego wyboru na przeciąg raśzly 
okrfcśu czynności.

Prezydenta zastępuje w  razie doznania przez 
n-iego prżesżkódy lub przedwcze&negö- jegom slą -  
piema, w tym  ostatnim wypadku aż do ozasu doko
nania nowego wyboru, pierw szy wiceprezydent lid), 
jeżeli r ten  doznał przeszkody albo ustąpił, drugi 
wiceprezydent.

§ 7.

Ukonstytuowanie się przełożeństw a izby.

JĆżeli wszyscy nowo wybrani członkowie prze
łożeństwa obecni są na walbe'rti zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstytuowanie się przeło
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wiceprezy
dentów bezpośrednio zaraz po w alnem  zgroma
dzeniu pod kjerowniclwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W  razie przeciwnym zwołuje członków  
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest m ożliwe, władza 
nadzorcza ( § ;2Ö. ustawy o izbach inżynierskich).

§ 8 .
Opinie izby o poliCzaiuośći praktyki.

W  ćelft wydawania*opinii izby o póliczaliTOści 
praktyki, wykazywanej przez starających się'«, upo
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywil
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera, górni
czego,.których mają zasięgać .władze po myśli § 13. 
ustawy ó izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeńslwa izby czasokres 1 idm ow y, któryunożna 
w  przypadku ostatecznym przedłużył? do czterech 
tygodni.

*

§ 9-

Zawiadamianie w ładzy nadzorczej o posiedzeniach  
i wyborach.

Przelożeństwo izby winno zawiadamiać w  nale- 
I żytym czasie wiadzę nadzorczą o zwoływaniu walnych  

zgromadzeń i posiedzeń przekleństw a, oznajmiając 
porządek dzienny,. oraz po przeprowffllzeniu wyborów  
donosić władzy rej o ich wyniku.
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§ 10.
W ykonywanie uchwal’ prsMtłożeństwa izby.

Uchwały p rzełożej^ w a wykonuje prezydent.

Może on jednak odmówić wykonania lub w y
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, źe uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom łub 
narusza godność izby inżynierskiej^ albo że przeło- 
żeństwo . przez tę uchwałę jjjrzckroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien  
sprawę przedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorczej 
celem  rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać, czy nie.

§ U -

Porządki czynności.

Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeóslwa izb f należy za pośrednictwem Na
miestnictwa przedładać do zatwierdzenia Minister
stwu robót publicznych.

g 12. M

Rozporządzenie'niniejsze w chodzi natychmiast 
w życie-.

H e i n o l d  w ir. T r n k a  w ir.

84.
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
pubiicznycb w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913,
obow iązujące w  M argrabstw ie  M oraw , którem w y
daje  się postanow ien ia  w ykonaw cze do ustawy  
z dnia 2 . s tyczn ia  1 9 1 3 , Dz. u. p. N r . 3 . doty

czące j u tw orzen ia  izb inżynierskich.

W  celu wykonania ustawy z d n ia -2. stycznia 
1913 , Dz. u. p. Nr. *8, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, Ićb następuje:

§ •

Okrąg i siedziba izby.

Dla Margrabstwa Moraw tworzy się izbę mży-, 
nierską z siedzibą w  Rernie.

- § 2 .

Skład przełożeństwa izby.

Przełożpństwo izby składa sig z 14 członków  
i 4 zastępców.

§
Sekcje wyborcze.

ty celu dokonania wyboru przełożenstwa 
izby dzieli się członków izby inżynierskiej Margrab
stwa Moraw na dwie narodowe sekeye wyborcze, 
czeską i niem iecką.

Należenie pewnego członka przcło2feństwa do 
którejś z tych sekcyi wyborczych zależy od przy
należności jogo do pew nego narodowego ciała w y
borczego dla wyborów do Rady państwa, dopóki 
zaś nie zaphano go jeszcze do listy wyborców dla 
wyborów do Rady państwa, od jego oświadczenia.

Namiestnictwo w  Rernie phfâla przynależność 
do sekcyi : oznajmia ro niej przełażpńslwu izby. To 
ostatnie winno' utrzymywać w  osobnej ew iaencyi 
członków obu sekcyi wyborczych i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek.

Wybór przeto żeń.siu a' iz by i rewizorów  
rachunkowych.

§ 4.

Każda sekeya wyborcza wybiera siedmiu człon 
ków przcłożeństwa izby i dwóch zasLępcńw, nadLo 
zaś jednego rewizora rachunkowego i jego zastgfuję.

Z siedmiu członkow przełożenstwa, przypada
jących na każdą sekcy.ę. wyborczą, musi co najmniej 
trzech m ieć sw ą siedzibę zawodową w  Bernie lab 
w  jednej z sąsiednich gmiii i nie więcej jak tylko 
dwóch członków przelozgii.ÿwa może.«;należeć do. 
tej samej kategoryi techników cywilnych lub kate
goryi rządowo upoważnionych inżynierów górniczych. 
Wyjątek dopuszczalny jesftylko wtedy, jeżeli pew ien  
członek należy do kilku kategoryi f§ 6 ., uslęp 3.).

Obaj zastęjięy muszą należeć do rozmaitych 
kategoryi zawodowych; nię istnieje dla nicli ograni
czenie pod w zglgdem 'ïeli siedziby zawodowej.

§ 5.

Prawo wyborcze należy wykonywać osobiście; 
zastępstwo lub przesyłanie kart głosowania nie jest 
dopuszczalne.

Wybór w  łonie sekcyi wyborczej zależny jest 
od tego, aby sekeya była zastąpiona na walncm  
zgromadzeniu co najmniej przez jedną czwartą 
część sw ych członków.

Przewodniczący walnego zgromadzenia Wjko- 
nuje swoje,, prawo wyborcze tylko w  tej sekcyi w y
borczej, do której! nąląż.y.
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§ 6.

Dla wyborów na walnem  zgromadzeniu mftro- 
dajna jest względna w iększość głosów^; w  razie 
równości głosów rozstrzyga los.

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
postępować w  sposób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej sekcyi, porządkuje się według ilości ważnych  
głosów, które na nich padły. W  tym porządku kolej
nym wyłącza się, począwszy od największej ilości 
głosów, tych członków:

1. którzy nie.m ieszkają w  Bernie lub w  jednej 
z "sąsiednich gmin, jeżeli poprzedza ich czterech  
takich samych członków, albo

2. których kategorya" zawodowa jest już dwu
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników.

Jeżeli pew ien członek należy do dwu lub 
w ięcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczaą 
wyłączony z powodu, wymienionego w  punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już dwu
krotnie Sprezentow ane wśród jego poprzedników.

Techników kultury zalicza się przytem do inży
nierów cywilnych dla techniki kultury.

Pierwszych siedmiu członków, których nie  
wyłączono w  myśl poprzedzających zasad, uważa 
się za wybranych.

Jeżeli przy pierwszem  głosowaniu nie uzyska 
się polnej ilości mających s ;ę obsadzić miejsc, nastę
puje wybór uzupełniający.

§ 7.
Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby wybierania, ustanowione w  §§ 5. i 6 ., 
obowiązują tak długo, dopóki w  porządku czynności 
walnego zgromadzenia n ie 1 wyda się innych posta
now ień w  granicach ustawy o izbach inżynierskich.

§ 8.
U zupełnianie przełożeństwa izby.

W  razie przedwczesnego usunięcia się jednego  
z członków przełożeństwa wstępuje do przełożeństwa 
izby jeden z dwu zastępców, wybranych przez sekcyę 
wyborczą członka, który się usunął. Przytem ma 
pierwszeństwo len , którego kategorya zawodowa ma 
Słabszę przedstawicielstwo w przełożeństwie. Jeżeli 
w  tym wypadku w chodzą w  rachubę obaj zastępcy 
w  równej mierze, wówczas rozstrzyga większa ilość  
głosów, które padły przy wyborze na poszczególnych  
zastępców, w razie zaś równej ilości głosów, roz
strzyga los.

Jeżeli już niem a zastępcy, wybranego przez 
sekcyę wyborczą członka ustępującego, mogą ćzłon- 
kowie przełożeństwa, należący do wspomnianej 
sekcyi wyborczej powołać jednego członka przez

kooptacyę, przyczem należ-y brać na wzgląd, posta
now ienia § 4 ., ustęp 2. Czynności członka przelo- 
żeństwa, powołanego w  drodze kooptacyi, trwają aż 
do czasu wyboru uzupełniającego, który” należy  
dokonać na najbliżs^em w alneH  zgromadzeniu.

Ubytek zastępców  członków przełdzeństwa 
można także Wyrównać przez wybór uzupelniaiacfy.

Wybory uzupełniająedUmają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożeństwa

§ 9-

Wybór prezydenta izby i w iceprezydenta.

Członkowie przełożeństwa izby wybierają 
w spólnie zapomocą kari- głosowania w  drodze 
osobnych głosowań prezydenta izby i w iceprezy
denta.

Prezydenta izby należy -rçybraé z pośród człon
ków przełożeństwa, należących do lej sekcyi, do 
której nie należał prezydent podczas ubiegłego trzy
letniego okresu czynności. Los oznaczy tę Sekcyę 
wyborczą, z której na]eży wybrać prezydenta po raz 
pierwszy po ukonstytuowaniu się izby.

W icepr-ezydenta nafeży wrybrać z pośród człon
ków przełożeństwa, należących do tej sekcji wy
borczej, do której nie należy prezydent.

Zresztą za wybranego uważa się tego, na którego 
padnie'więcej niż połowa oddahych ważnych głosów. 
Liczy sję tu także niewypełnione karty glosowania. 
Jażeli przy pierwszem , głosowaniu nie uzyska sie  
absolutnej wię.kszpści głosów, należy dokonać wyboru 
ściślejszego pomiędzy tymi dwoma członkami przc- 
lożeństwą, którzy otrzymali największą ilość głosów7. 
W  razie równości głosów  rozstrzyga w  wszystkich 
przypadkach ïos.

Jeżeli prezydent lub wiceprezydent ustąpi 
przed upływem okresu czynnósci. wunno przéio- 
żeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(§ 8 .), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty 
okresu czynności.

§ 10.
Ukonstytuowanie się przełożeństw a izby.

Jeżeli wszyscy now o wybrani członkowie-przp- 
łoż-eństwa obecni są na w-alnem zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstytuowanie się prze- 
łdżeństwa izby oraz wybór prezydenta i w ice
prezydenta bezpośrednio zaraz po w alneni zgroma
dzeniu pod kierownictwem przewodniczącego tegoż 
zgromadzenia. W  razie przeciwnym zwołuje człon
ków przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru pre
zydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
m ożliwe, władza nadzorcza (§ 20 . ustawy o izbàCli 
inżynierskich). *
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§ 11 .
Opinie* izby o policzalności praktyki.

W  celu wydawania opinii izby o policzą!ności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cyw il
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni- 
r/ogo, klórych mają zasięgać władze po myśli § 13. 
uslawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożefistwu izby czasokres 14-dniów^, który można 
w'przypadku ostatecznym przedłużyć 1 do czterech  
tygodni.

§ 12 .
Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  

i wyboracii.

Przełożeństwo izbj inno zawiadamiać w  nale’ 
żjtym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu wal' 
nyćh zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa,,'oznaj' 
miając porządek dziennw" oraz po przeprowadzeniu  
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku.

§ 13.

Wykonywanie uchwał przelożeństw a izby.

Uehwały przelożeństwa wykonuje prozydęut.
Może on jednak odmówić wykonania lub wy

dania jakiejś uehwały, jeżeli mniema, że uchwala 
wykracza przeciw  elDowiązującym przepisom lub 
narilSza godność izby inżynierskiej, albo ze przeło
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, w inien  
sprawę przedłożyć bezzw łocznie władzy nadzorczej 
celem  rozstrzygnięcia kweslyi, czy uchwałę należy 
wykonać, czy nie.

§ 14.

Przewodnictwo w Radzie honorowej.

Jeżeli przełożeństwo izby sprawuje czynności 
rady honorowej (§ 17. ustawy o izbach inżynier
skich)? pow inien przewodniczący, o ile możności, 
należeć do lej sańięj sekcyi wyborczej, cp członek 
izby, przaCiw któremu prowadżi się śledzlw o.

§ 1 5.
Jednolitość prowadzenia czynności.

Sekcye wyborcze tworzy się po myśli powyż
szych postanowień jedynie w  celu przeprowadzenia 
wyborów. Zresztą zupełnie jednolicie odbywają się 
obrady i zapadają uchwały na walnem zgromadzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prowadzi się czynnośei 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych.

§ 16.

Porządki czynności.

Porządki Szynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby nale'ày za pośredm rtweni Na
miestnictwa przedkładać do zatwierdzenia Minister
stwu robót publicznych.

§ 17.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w  życie i obowiązuje przez sześć lat, o ile przed 
upływem tego okresu czasu nie wyda się w  drodze 
rozporządzenia innego zarządzenia.

H eiu o lil wir. Triika wir.

85.
Rozporządzenie Ministerstw a robót 
publicznj>ch w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913,
obow iązujące w  Arcyksięstw .e  Austryi powvzej 
Anizy i w  Księstw ie  Solnogrodu, którem  wydaje się  
postanow ienia w ykonaw cze do ustaw y z dnia  
2 . stycznia 1 9 1 3 , Dz. u. p. N r. 3 , dotyczącej 

utw orzenia  izb inżynierskich.

W  celu wykonania uslawy z dnia 2. stycznia 
1 9 1 3 , Dz. u. p. TŚr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje:

§ 1-
Okrąg i siedziba izby.

Dla Arćyksięstwa Austryi powyżtej Anizy 
i Księstwa Solnogrodu tworzy się izbę inżynierską 
z siedzibą w  Lincu.

Przełożeństwo izby (skład i wybór).

§ 2 .

Przełożeństwo izby składa się z ośm iu człon
ków i dwóch zastępców.

Przynajmniej czterech z pośród członków prze
łożeństwa miusi m ieć «swoją siedzibę zawodową  
w  Lincu lub w  jerńiej.z gmin sąsiednich.

Do tej samej kategoryi techników cywilnych 
oraz kategoryi rządowo upoważnionych inżynierów  
górniczych nie m oże należeć* w ięcej jak dwóch  
członków przelożeństwa izby. Wyjątki dopuszczalne
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są tylko wtedy i o tyle, o ilehy tego wymagała n ie 
wystarczająca ilość lub skład kategoryi, zastąpionych 
w  izbie, lub jeżeliby jeden z członków izby należał 
do kilku kategoryi (§ 4 ., ustęp 3.).

■ i Zastępcy muszą należeć do rozmaitych kate
goryi zawodowych; dla nich niem a żadnego ograni
czenia pod w zględem  ich siedziby zawodowej.

§ 3.

U celu wyboru należy każdemu członkowi 
izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz z pi- 
sem nem  zaproszeniem na odnośne w alne zgroma
dzenie kartę glosowania oraz listę członków w ybie
ralnych wraz z ich kategoryami zaw odowem i i po
uczenie o rodzaju i liczbie wybrać się mających 
funkcyonaryuszów, o ograniczeniu ze w zględu na 
siedzibę przedsiębiorstwa i kategorye zawodowe 
( § 2 . )  i o dokonywaniu wyboru. Karty głosowania 
należy podzielić na rubryki w edług rodzajów  
funkeyonaryuszy, którzy mają być wybrani.

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
karty glosowania osobiście na walnem zgromadzeniu 
albo przez przesłanie karty głosowania. W  przy
padku ostatnim należy kartę głosowania przesłać 
w zam kniętej kopercie, zaopatrzonej podpisem i p ie
częcią urzędową wyborcy, aż do dnia, poprzedzają
cego walne zgromadzenie do tego organu, który 
zwołał walne zgromadzenie. Przysłać kartę głoso
wania wolno tylko tym członkom izby, którzy nie 
mieszkają w  Lincu lub w  jednej z gmin sąsiednich.

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor
czego nie jest dopuszczalne.

§ 4-

Dla wyborów na walnem  zgromadzeniu miaro
dajna jest względna większość głosów; w  razie 
równości głosów rozstrzyga los.

0  Przy wyborze członków przełożcńslwa należy 
postępować w  sposób następujący. W ymienionych  
na kartach głodowania wybieralnych członków po
rządkuje się w edług ilości ważnych głosów, które 
na nich padły. W  tyra porządku kolejnym wyłącza 
się, począwszy od największej ilości głosów, tych 
członków :

1. którzy nie mieszkają w  Lincu lub w  jednej 
z gmin sąsiednich, jeżeli poprzedza ich czterech 
takich samych członków, albo

2. których kategorya zawodowa je§t już dwu
krotnie reprezentowana przez ich poprzedników.

Jeżeli pew ien  członek należy do dwu lub 
więcej kategoryi zawodowych, zoslaje tylko wówczas 
wyłączony z powodu, wymienionego w  punkcie 2 ., 
jeżeli wszystkie jego upoważnienia są już dwu
krotnie reprezentowane wśród jego poprzedników.

Techników kultury zalicza się przytem do in 
żynierów cywilnych dla techniki kultury.

Pierwszych ośmiu członków, których nie wyłą
czono w  .myśl poprzedzających zasad, uważa się za 
wybranych.

Jeżeli przy pierwszem  głosowaniu nie uzyska 
się pełnej ilości mających się obsadzić m iejsc, winni 
obecni członkowie dokonać wyboru uzupełniającego.

§ 5 .
Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby wybierania, uslanowione w  §§ 3. i 4 ., 
obowiązują tak długo, dopóki w  porządku czynności 
walnego zgrofnadzenia nie wyda się innych postanri- 
w ień w  granicach ustawy o izbach inżynierskich.

7/ v i-  

§ 6.
U zupełnianie przełożdiiśtwa izby.

W  razie przedwczesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństwa ma pierwszeństwo pod 
względem  wstąpienia do przetożeństwa izby (§ 12., 
ust. 2 ., ustawy o izbach inżynierskich) ten z pośród 
zaslepców, którego kategorya zawodowa m à 'słabsze 
przedstawicielstwo w  przełożeńslwie. Jeżeli w  tym 
wypadku w chodzą w  rachubę obaj zastępcj 
w  równej mierze, w ówczas rozstrzyga większa ilośfe 
globów, które padły przy wyborze na poszczególnych  
zastępców, w  razięn zaś równej ilości głosów rra- 
strzyga lcrer

Czynności (Mońków zastępstwa, powołanych 
drogą kooptacyi (§ 121, ustl 3 ., ustawy o izbach 
inżynierskich), trwają aż do czasu przedsiębrania na 
naslępnem walnem  zgromadzeniu wyboru uzńpeł- 
niająnego.

Ubytek zastępców członkow przełożeństwa 
piożna także wyrównać przez wybór uzupełniający.

Wybory uzupełniające mają skuteczność na 
przeciąg reszty czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństwa.

§ 7.
Wybór prezydenta izby i wiceprezydent a.

Członkowie przełożeństwa izby wybierają 
oprócz prezydenta izby w  drodze osobnego głoso
wania jednego wiceprezydenta.

Wybory odbywają się zapomocą kart głosow a
nia. Za wybranego uważa się tegońina którego padnie 
więęej niż połowa ocjflanych w ażnfch  głosów. Liczy 
się tu także niewypełnione karty głosowania. Jeżeli 
przy pierwszem glosowaniu nie uzyska się absolutnej 
większości głosowy,; należy dokonać wyboru ściślej
szego pomiędzy tymi dwoma członkami przełożeń- 
slwa, którzy otrzymali największą ilosc głosów.
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W  razie równości głosów  rozstrzyga w  wszystkich  
przypadkach los.

Jeżeli prezydent lub wiceprezydent ustąpi 
przed upływem  okresu czynności, winno przelo- 
żeńętwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się (§ 6.), 
dokonać now ego wyboru na przesiąg reszty okresu 
czynności.

§ 8 .
'[’konstytuowanie się przedożeństwa izby.

Jeżeli w szyscy nowo wybrani członkowie pfze- 
łóżeństwa obecni są na wałnem  zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, odbywa się ukonstytuowanie się prze- 
łożeństw a izby oraz wybór prezydenta i w iceprezy
denta bezpośrednio zaraz po wałnem zgromadzeniu 
pod kierownictwem przewodniczącego tegoż zgro
madzenia. W  razie przeciwnym zwołuje członków  
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli;.to nie jest możliwe, 
władza nadzorcza (§ 20 . ustawy o izbach inżynier
skich)

§ 9.

Opinie izby o policzalnnści praktyki.

W  celu wydawania opinii izby o policzalnośei 
praktyk', wykazywanej przez starających się o upo
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywil
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni
czego, których mają zasięgać władze po myśli § 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przełożeństwu izby 14dniowv czasokres, który można 
w  przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech  
tygodni.

§ 10.
Zawiadamianie w ładzy nadzorczej o posiedzeniach  

i wyborach^

Przełożeństwo izby winno ’zawiadamiać w  nale
żytym1 czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu w al
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj
miając porządek dzienny, jpraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku.

§ f j c
Wykonywanie uchwal’ przełożeństw a izby.

Uchwały przełożeństwa wykonuje prezydent.
Może on jednak odm ówić wykonania lub w y

dania jakiejś uchwały, jeżeli liw iem a, że uohwała 
wykracza przeóiw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło
żeństwo przez tę uchwałę przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, 
winieni sprawę przedłcfżye-bfezzwłocznie władzy nad
zorczej celem  rozstrzygnięcia kwestyię ozy uchwałę 
należy wykonać czy nic.

§ 1 2 .

Porządki czynności.

Porządki czynności walnego '-/gromadzenia 
i przełofeflstwa izby naleff® za pbśrcdniclweiti Na
m iestnictwa pi;zedkladać do zatwierdzenia Minister
stwu robót publicznych.

§ 13.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie.

H e in o h l wir. T r u k a  włr.

8 « . *

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913,
obow iązujące w  uksiążęconem H rab stw ie  Tyrolu  
i k raju  P rzedaru lan ii, którem w ydaje  s ię  postano
w ien ia  w ykonaw cze do ustawy z dnia 2 . stycznia  
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 3 , dotyczącej u tw orzenia  izb  

inżynierskich.

W  celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 3 , dotyczącej utworze 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje :

§ I-
Okrąg i siedziba izby.

Dla uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu i kraju 
Przedarulanii tworzy się izbę inżynierską- z siedzibą 
w  Insbruku.

§ §•

Skład przełożeństw a izby.

Przełożeństwo izby składa się w  regule z (TŚmiu, 
wyjątkowo zâs, (§ 4 .. ustęp 2.) z dziew ięciu czlon- 
kó>V i trzech zastępców.

§ 3.
■  'Sekcye wyborcze.

W  celu dokonania wyboru przełożeństwa izby 
dziel: się członków izby inżynierskiej dla Tyrolu
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i Przedarulanii na dwie narodowe sekcyę wyborcze, 
niem iecką i włoską.

Kaźcly technik cywilny i rządowo upoważniony 
inżynier górniczy, osiadły w  czasie utworzenia izby 
inżynierskiej w  Tyrolu luli Przedarulanii, winien  
oznajmić Namiestnictwu w  Insbruku wskutek 
w ezwania w  ciągu 14 dni, do której sekcyi w y
borczej przystępuje. Piównież w inien każdy, kto 
uzyska w  przyszłości auloryzacyę na technika 
cywilnego lub inżyniera górniczego z siedzibą swego  
przedsiębiorstwa w  Tyrolu lub Przedarulanii, jeżeli 
nie jest już azlonkiem izby. inżynierskiej, po sw em  
zaprzysiężeniu, nadto każdy technik cywilny lub 
rządowo upoważniony inżynier górn iczy osiadły 
w  okręgu innej iżby, jeżeli przeniesie siedzibę swego 
przedsiębiorstwa do Tyrolu lub Przedarulanii, równo
cześnie z doniesieniem  o przesiedleniu się donieść 
o tem, do 1 tórej sckcyi wyborctżej przystępuje u 
w  szczególności technik cywilny ma o tém donieść 
c. k. Namiestnictwu w  Insbruku, mżynieF^órniczy 
zaś c? k. Stasostwu górniczemu w  Gelowcu. Na
miestnictwo, w zględnie Starostwb górniGze zawia
domi o uskutecznieniu wyboru przełożeństwo izby, 
które winno członków obu sekcji wyborczych pro» 
wadzić osobno w  ewiderfcyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytęk.

Nie wolno później zmieniać sckcyi wyborczej.

§ 4.

Rozdział przełożeństw a izby na sekeye wyborcze.

Ośmiu członków przełożeństwa izby rozdziela 
organ, zarządzający wybór, na obie-sekeye wyborcze 
według stosunku ilości członków sekcyi wyborczych, 
istniejącego w  dniu rozpisania wyboru.

tjtąmki, w ynoszące ' t fĘ  lub w ięcej, liczy się 
przytem za 1, ułamków, wynoszących mniej niż. 
nic uwzględnia się. Stosownie do tego powiększa 
się ilość członków przełożeństwa izby, jeżeli przy 
obu liczbach wypada"ściśłe ułamek i/„, z ośm iu do 
dziewięciu.

Każda sekeya wyborcza wybieja przypadającą 
na nią ilość członków przełożeństwa izbyfl jednego 
rewizora rachunkowego i jego zastępcę. Oprócz tego 
wybiera niem iecka -sekeya wyborcza dwóch, zaś 
włoska_ sekeya wyborcza jednego zastępcę członka 
przełożeństwa.

§ i j j
Kategorye zawodowe członków przełożeńsTwa.

Postanowienie § 1 1., ustęp 2 ., ustawy o izbach  
inżynierskich, że z jednej i tej sairłej kategoryi 
techników eywdJnych oraz z kategoryi rządowo upo
ważnionych inżynierów górniczych można wybrać 
najwyżej trzecią część członków przełożeństwa,

stosuje s.ię do wyboru w  poszczególnych sekcyach 
wyborczych w sposób następujący:

Jeżeli na jedną sekeyę wyborczą nie przypada 
więcej jak czterech członków przełożeństwa, muszą 
wszyscy nateżeć do rozmaity ch kategoryi.

Jeżeli na jedną s e W ^ l  wybarczą przypada 
więbej niż czterech członków przełożeństwa, muszą 
oni rozdzielać się co najmniej na cztery kategoryp 
a do ■jednej i tej samej kaLegOryi nie może należefc" 
w ięcej jak dwóch.

Wyjątki dopuszczalne są tylko wtedy i o tyle,
0 ileby lego wymagała niewystarczająca ilość lub 
skład kategoryi, reprezentowanych w  odnośnej sękcyi 
wyborczej, lub jeżeliby jakiś członek izby należał do 
kilku kategoryi (§ 7., u stęp Ö.).

Zastępcy członków przełożeństwa, których ma 
wybrać niemiecka sekeya wyborcza, muszą należeć 
do rozmaitych kategoryi.

W yljïr przełożeństw a izby.

§ 6 .

W  celu wyboru należy każdemu członkowi 
izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz z pi- 
seim iem  zaproszeniem na odnośne w alne zgroma
dzenie kartę glosowania oraz listę członków w ybie
ralnych wraz z ich kalegoryami zawodowem i i po
uczenie o rodzaju i" liczbie Stybrać się mających 
funkcyonaTyuszów, o ograniczeniu pod w zględem  
kategoryi zawodowych (§ 5T i o dokonywaniu w y
boru, w  szczególności zaś także o skutkach n ie
dostatecznego zastępstwa s e lc j i  wyborczej na 
walnem  zgromadzeniu (§ G., ustęp 5. i G., g 7., 
ustęp 6 .). Karty glosoXvania należy podzielić na 
rubryki w edług rodzajów funkeyonaryjiszów, którzy 
mają być wybrani.

Wyboru dokonuje się albo zapomocą oddania 
karty sposowapia osobiście na wahrem zgromadzeniu 
albo przez przesłanie karty głosowania. W  przy
padku ostatnim należy kartę głosowania przesłać 
w  zamkniętej kopercie, zaopatrzonej podpisem
1 p iecięcią  urzędową wyborcy, aż fło dnia poprze
dzającego w alne zgromadzenie do tego organu, 
który zwołał wahre zgromadzenie. Przesyłać kartę 
głosowania wolno tylko tyrntczłunkom izby, którzy 
'nie mieszkają" w  insbruku lub w jednej' z gmin 
sąsiednich.

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor
czego nłe-jest dopuszczalne.

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko
nuje swoje prawo wyborczfe" tylko w  tej sekcyi wy
borczej, do której należy.

Sampistny wybór w  łonie sekcyi wyborczej 
zależny jest od tego, aby sekeya zastąpioną była 
co najmniej przez jedną czwartą część sw ych człon
ków, wliczając tu także nadęsłane w  należytym  
czasie ważne karty głosowania.

(Polnisch.) 64
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Gdyby w  pewnej sekcyi wyborczej w  czasie 
1'Ozpó'Częcia się głosowania, jednak co najmniej 
w  godzinę po term inie^ "wyznaczonym dla rozpo4 
częcia się walnego zgromadzenia, warunek ten się 
nie ziśtił, co ma stwierdzić przewodniczący, 
w ów czas przechodzi prawo wyboru funkcyona- 
ryuszów, przypadających na tę sekcyę wyborczą, 
na ogół uprawnionych do wyboru członków  izby, 
obeGnych w lokalu wyborczym, przyczem także na
leży uw zględnić ważne karty głosowania w spom nia
nej sekc; i wyborczej, nadesłane aż do dnia, poprze
dzającego akt wyborczy. W ybieralnymi są w  tym' 
wypadku tylko'członkowie sekcyi wyborczej, która 
nie była dostataaznie zastąpiona.

Jawienie się wyborców po .stwierdzeniu oko
liczności, że sebcya wyborctea nie jest zastąpiona 
przez czwartą część swych członków, nie wywiera 
żadnego wpływu na dalszy przebieg -wyborów; ci 
jednak, którzy jawili się później, nie są wyłączeni 
od oddania głosów.

Podział walnego zgromadzeń a w edług sekcyi 
nie narusza postanowienia § 7. ustawy o izbach 
inżynierskich, według któkego walne zgromadzenie 
zdolne jest do powzięteia uchwał, jeżeli co najmniej 
jedna czwarta częąp członków- jest obecna.

§ 7.

Dla w-ybołńw na walpęm  zgromadzeniu miaro
dajna jest względna w iększość głosów; w  razie 
rów ności głosów rozstrzyga los.

Przy wyborze członków przełożeństwa należy 
pfcstępować w  sposób następujący. Wybieralnych  
członków-, wymienionych na kartach głosowania dla 
pewnej".sekcyi wyborczej,porządkuje się w-edlug ilości 
w-ażnych głosów ^klóre na nich padły. W  lyni p o 
rządku kolejnym wyłącza się, począwszy od naj
większej ilości głosów, tycli członków-, których kate
goria  zawodowa jest już wśród ich poprzedników  
raz reprezentowana, jeżeli ma się -wybrać najwyżej 
czterech członków przełożeństwa, lub jest reprezento
wana już dwukrotnie, jpżeli ma się w-ybrać w iecej 
niż czterech członków przełoż.eństwa.

Jeżeli pewben członek należy do dwu luli w ię 
cej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony, jeżeli wszystkie jego upoważnienia aą 
już raz, względnie dwa razy reprezentowane wśród  
jego poprzedników.

tech n ik ó w  kultury zalicza się przytem do inży
nierów cywilnych dla techniki kultury.

Pierwszych za porządkiem, których nie wyłą
czono w  myśl'i poprzedzających zasad, uważa się 
w miarę potrzebnej ilości za wybranych, pod warun
kiem, że rozdzielają się, o ile należy wybrać w ięcej 
niż czterech członków przełożeństwa, co najmniej na 
Cztery kalegorye. Jeżeli tak nie jest, wówczas w y
łącza się ostatniego, którego wybór sprzeciwia się 
temu wymaganiu, a w  jego m iejsce wstępuje |

pierwszy z jego następców, nie należący do zastą
pionej już kategoryi.

Jeżeli przy pierwszem glosowaniu nie uzyska 
się w  ten sposób pełnej ilości mających się obsadzić 
miejsc, wówczas winni obecni członkowie odnośnej 
sekcyi wyborczej dokonać wyboru uzupełniającego, 
jeżeli stanowią co najmniej czwartą część całej 
sekcyi. Jeżeli czwarta część odnośnęj sekcyi wybor
czej nie jest obsßna, w ówczas przechodzi prawo 
doksnania wyboru uzupełniającego na ogół obecnych  
uprawnionych do wyboru członków izby. W ybór ma 
jednakowoż ograniczyć się w  tym przypadku do 
członków odnośnej sekcyi wyborczej.

§ 8.
Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby wybieran.a, ustanowione w §§ 6. 
i 7., róbowiązują tak długo, dopóki w  porządku 
czynności walnego zgromadzenia nie wyda się 
innych postanow ień -w  granjcaęiiirustawy o izbach 
inżynierskich.

§ 9.
- " Uzupełnianie przełożeństw a izby.

W  razie przedwczesnego usunięcia się jednego  
z członków przełożeńslwa wstępuje do przełożeństwa 
izby zastępca, wybrany przez sekcyę wyborczą 
członka, ictóry ustąpił.

Z obu zastępców  niemieckiej sekcyi wyborczej 
m a przytem pierwszeństwo ten, którego kategorya 
zawodowa ma słabsze przedstawicielstwo w  przełó- 
żeństwie. Jeżeli w- tym wypadku w chodzą w  rachubę 
obaj zastępcy w  równej mierze, w ów czas rozstrzyga 
większa ilość głosów, które padły przy wyborze na 
pośżczególnych zastępców-, w  razie zaś równej ilości 
głosów, rozstrzyga los.

Jeżeli już niem a zastępcy, wybranego przez 
sekcyę wyborczą członka ustępującego, mogą człon
kow ie przełożeństw-ą, należący do wąppmnianej 
sekcyi wyborczej, powołać jednego członka przez 
Jcooptacyę, przyczem należy brać na wzgląd posta
nowienia § S | Czynności członka przełożeństwa, 
powołanego drogą kooptaćyi, trw-ają aż do czasu 
przedsiębrania na następnem  w alnem  zgromadzeniu 
w.ybor-u uzupełniającego.

Ubytek zastępców członków przełożeństwa 
można także -wyrównać przez w-ybór uzupełniający.

Wybory uzupełniające- mają skuteczność na 
przeciąg reszty czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństw-a.

§ 10.
Wybór prezydenta izby i w iceprezydentów.

Członkowie przełożeństwa izby wybierają 
w spólnie w- drodze trzech osobnych głosowań
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prezydenta izby oraz pierwszego i drugiego w ice
prezydenta.

Pierwszy wiceprezydent n ie może należeć do 
sekcyi prezydenta. Zresztą należy uważać za wybra
nego tego, na którego padnie w ięcej hiż połowa od
danych ważńych głosów. Liczy się tu także niewy
pełnione karty głosowania. Jeżeli przy pierwszem  
głosowaniu nie uzyska się absolutnej większości gło
sów , należy dokonać wyboru ściślejszego pomiędzy 
tymi dwoma członkami przełożeństwa, którzy otrzy
mali największą ilość głosów. W  razie "równości 
głosów rozstrzyga w  ■wszystkich przypadkach los.

Jeżeli prezydent lub jeden z w iceprezydentów  
ustąpi przed upływem okresu czynirości, winno 
przeiożeństwo izby, ewentualnie po uzupełnieniu się 
(§ 9 .), dokonać nowego wyboru na przeciąg reszty 
okresu czynności.

§  11 -

Ukonstytuowanie sie przełożeństwa izby.

Jeżeli wszysoy now o wybrani członkowie prze- 
łożeńslwa obecni są na w alnem  zgromadzeniu izby. 
inżynierskiej, następuje ukonstytuowanie się przelo- 
'żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu w ice 
prezydentów bezpośredni!)" zâr’az po w alnem  zgro- 
ïnadzeniu pod kierownictwem przewodniczącego 
tegoż zgromadzenia: W  razie przeciwnym zwołuje 
członków przełożeństwa dfe 'przedsięwzięcia wyboru 
prezydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest 
możliwe, władza iiadzorcza 20 . u sta^ V 0 izbach 
inżynierskich).

§ n .
Opinie izby o policzalnośei praktyki.

W  celu wydawania opinii izby o policzalnośei 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo
ważnienie na inżyniera cywilnego, geometrę cywil
nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni
czego, których mają zasięgać władze po myśli, § 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przebiżjeńshi u izby czasokres Lfjlniowy, który można 
w przypadku ostatecznytn przedłużyć do czterech  
tygodni.

§ 13.

Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  
i wyborach.

Przeiożeństwo izby winno zawiadamiać w  nale
żytym czasie w ładzę nadzorczą o zwoływaniu w al
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, oznaj
miając .porządek dzienny, oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich wyniku.

§ 14.

W ykonywanie uchwał przełożeństw a izby.

Ućhwały przełożeństwa wykonuje prezydent.

Może on jednak odm ówić wykonania lub w y
dani". jakiejś uchwały, jeżeli m niema, że uchwała 
wykracza przeciw obowiązującym przepisom lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 
•żeńslwo przez tę uchwałę przekrQQzylo swój zakres 
działania.,

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, winien  
sprawę przedłożyć bezzw łocznie władzy nadzorczej 
celem rozstrzygnięcia kweslyi, czy uohwaię należy 
wykonać czy nie. _

§ 15.

Zastępstwo prezydenta izby.
Prezydenta zastępuje w  rązie doznania przez 

niego przeszkody lub przedwczesnego jego uslapieniaÿ  
w  tym ostatnim wypadku aż do czasu dokonania 
nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent lub, jeżeli 
i ten doznał przeszkody albo ustąpił, drugi w ice 
prezydent.

Jeżeli .przeiożeństwo izby pełni czynności rady 
honorowej (§ 17. ustawy o izbach inżynierskich), 
winien przewodniczący o ile możności należeć do 
tej samej sekcyi wyborczej co członek izby, przeciw  
któremu prowadzi się śledztwo.

§ 16.

Jednolitość prowadzenia czynności.

Sekcye wyborcze tworzy się po myśli powyż
szych postanowień jedynie w  celu przeprowadzenia 
wyborów. Zresztą zupełnie jednolicie odbywają się 
obrady i zapadają uchwały na walnem  zgromadzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prowadzi się czynności 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych.

§ 17..

Porządki czynności.

Porządki czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwEr izby należy za pośrednictwem  N a
m iestnictwa przedkładać (jo zatwierdzenia Mini
sterstwu robót publicznych.

§ 18.

Rozporządzenie niniejsze wchod_. natychmiast 
w  życie.

H ein o ld  wir. T raka wir.
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H7.

Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 14. maja 1913,
obow iązu jące w  K rólestw ie D aim acyi, K sięstw ie  
Krainy, M argrabstw ie  Is try i, uksiążęconem  
H rab stw ie  Gorycyi i Gradyski o raz m ieście  
Tryeście  z jego obszarem , którem w ydaje się  
postanow ienia w ykonaw cze do ustaw y z dnia
2 . stveznia 1 9 1 3 , Dz. u. p. N r. 3 , dotyczącej 

utw orzenia  izb inżynierskich.

W  celu wykonania ustawy z dnia 2. stycznia 
1913 , Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej utworzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje :

§ I-
Okrąg i sjódziba izby.

Królestwo Daimacyi, Księstwb Krainy, Mar- 
grabstwo Istryi, uksiążęcone Hrabstwo ' Gorycyi 
i Gradyski oraz miasto T rfêst z jego obszarem łączj 
się aż "do czasu utworzenia osobnych izb inżynier
skich dla każdego z tych krajów w  jeden wspólny, 
okrąg izby. Siedzibą izby inżynierskiej jeś^Tryest.

§ f M
Skład przełożoństNwa izby.

Przełożeństwo izby składa się z dziewięciu  
członków ÿ'ezterech zastępców.

§ 3.
Sękcye wyborcze.

W  |# ł§  dokonania wyboru członków przeło- 
żeristwa izby dzieli śję członków izby inżynierskiej 
na trzy narodowe sekcyę wyborcze, włoską, sło
wiańską Ï-'niemiecką.

Każdy technik cyyilny i rządowo upoważniony 
inżynier górniczy, osiadły w  czasie utworzenia izjiy 
inżynierskiej w okręgu izby, w inien oznajmić Na
m iestnictwu w  Tryeście wskutek w ezw ania w  ciągu 
i 4  dni, do której sekcyi wyborczej przystępuje. 
Również w inien każdy, kto uzyska w  przyszłości 
autoryzację na technika cywilnego lub inżyniera 
górniczego z siedzibą sw ego przedsiębiorstwa 
w  _okręgu izby, jećeli nie jest już członkiem  
izbji, inżynierskiej, po sw em  zaprzysiężeniu, 
w końcu każdy technik cywilny lub rządowo 
upoważniony inżynier górniczy, osiadły poza okrę
giem izby, jeżeli przeniesie siedzibę sw ego przed

siębiorstwa do jednego z obszarów administracyj
nych, wym ienionych w § 1., rów nocześnie z d ou ie-1 
sieniem  o przesiedleniu się słonieśi^o tem, do której 
sekcyi wyborczej przystępuje; .  w  szczególności 
j,echniK cywilny ma o tem donieść politycznej 
władzy krajowej, w łaściwej ze względu na jego 
nowVë m iejsce zami®zkania, inżynier górniczy zaś 
c. k. Starostwu górniczemu w  Celowcu. Polityczne 
władze krajowe, względnie Starostwo górnicze za
wiadomią o uskutö.cznieniu wyboru przeioąoństwo 
izby, które winno członków trzech sekcyi wybórfczyCh 
prowadzić osobno w  ewidencyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek.

Niej wołnO" później zmićhiać sekcyi wyborczej.

§  4- ”

R ozdział przełożeństw a*zby nLsekcyt^vyborozc.

Z pośróct członków przrdożeiistwa i ich za
stępców przeznacza 'sięTdlabdokonywafcycb w  pierw- 
szycbs ja‘eściu latach wyborów przeloz’eiistw'ljfstekcyi 
wyborczej włoskiej j pięciu członków i dwóch za
stępców, sekcj-i wyborczej sjo.wiańskiej dwóch  
pzłonkow i jednego- zastępuję, sekcyi niemieckiej 
również dwóch członków i jednego zastępcę.

Po upływie szóstego roku, o ile nigjiiasląpi 
w oześniej pędział okręgu izby (§ 1.), cl®koi>b Mini
sterstwo robót publicznych now ego podziału człon
ków przełożenstwa i zastępców na trzy sekęye w y
borcze.

Każda gekeya wyborcza wybienr przeznaczo
nych cłla niej funkeyonaryuszów z pośród ogplu 
członków izby.

Obu rewizorów rachunkowych i ich  zastępców  
wybiera się z pośród -wszystkich członków izby 
razem.

§ 5.

Kategorycjsawodowo członków przełożenstw a.
Członkowie przełożenstwa, któryth ' ma się 

wybrać z jednej'Jekc.yi, muszą należeć do rozmaitych 
kategoryi zawodowych; Wyjątki dopuszczalne są 
tylko w tedy i o tyle, o ile 'w7 Tonie sekcyi wybiera
jącej nie byfaby reprezentowana doMateczna ilość 
kategoryi lub jeżeli pew ien członek należy do kilku 
katœoryi (§ 7 ., ustęp 3.).

Zastępcy członków pnzełożeństwa, których ma 
wybrać sekeya wdoska, muszą również należeć do 
rozmaity7ch kategoryi.

Wybór przełożenstwa izby.

§ 6 .
W  celu wyboru należy każdemu członkowi 

izby, uprawnionemu do wyboru, wydać wraz
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z pisem nem  zaproszeniem na odnośne walne zgro
madzenie kartę głosowani.» oraz listę członków  
wybieralnych wraz z iąh kategoryami zawodowem i 
i pu#czenieä» rodzaju i liczbie vkybiiac się mająćych 
funkcyonarynszów, o ograniczeniu ze w zględu na 
kategorye zawoctewe j(§ 5.) oraz o dokonywaniu 
wyboru, w  szczególności zaś także^Wkutkach nie- ’ 
dostatecznego zastępstwa sekcji- wyborczej na w al
nem zgromadzeniu (§ ß., ustęp 5. i 6 ., § 7., ustęp 6.). 
Karty głosowania należy podzielić,"na rubryki według  
rodzajów funkeyonaryuszów, którzy mają być 
wybrani.

Wyboruj dokonuje się albo zapomocą oddania 
wypełnionej karty glosowania osobiście na walnem  
zgromadzeniu albo przez przesianie karty glosowania. 
W  przypadku ostatlïim należy karlę głoSawania 
przesłać w  zamkniętej kopercie, zaopatrzonej pod
pisem  i pieczęcią urzędową wyborcy, aż do dnia, 
poprzedzającego walne zgrom adzenie* do c. k Na
miestnictwa w  Tryeście, które nadcszle karty gloso
wania hadda następnego dnia, nie otwierając ich, 
przewodniczącemu walnego zgromadzenia. Tylko 
tym członkom izby, którzy niefbiiegzkają w  Tryeście, 
wolno przesyłać kartę glosowanià'. T' ‘': ■’< 1

Zastępstwo przy wykonywaniu prawa wybor
czeg o '-nia je s t  dopuszczalne.

Przewodniczący walnego zgromadzenia wyko
nuje swoje prawo wyborcze tylko w  t̂ j* sekcyi w y
borczej, do której należy.

Samoistny wybór w  łonie sekcyi wyborczej 
zależny jest od tego, aby ygękeya zastąpjoną była 
co najmniej przez jedną czwartą, częś.ć swych 
członków, wliczając lu także nadesłane w należytym  
czasie ważne karty głosowania.

Gdyby w  pewnej sekcyi wyborczej w  czasie 
M'üzpoczçcia się głosowania, jednak co najmniej 

w  godzinę po terminie, wyznaczonym* cllą. rozpo
częcia się walnego zgromadzenia,' warunek'ten się 
nie-ziseiVf.o ma stwierdzić przewodniczący, w ówesbs 
przechodzi prawo wyboru funkeyoifaryuszów, przy
padających na tę  sekcyę wyborczą, na ogół upra
wnionych do wyboru członków izby, obecnych 
w  lokalu wyborczym, przyczem także należy uw zglę
dnić ważne karty glosowania wspomnianej sekcyi 
wyborczej, nadesłane ąż do dnia, poprzedzającego! 
akt w .borczy. Wybieralnymi s;£u w lym wypadku 
tylko członkowie sekcyi wyborczej, która nie była 
dostatecznie zasląpiH a.

Jawienie się wyborców po stwierdzeniu oko
liczności, że sekeya wyborcza nie jest zastąpiona 
przez ezwarlą część swych członków,: nie wywiera  
żadnego wpływu na dalszy przebieg wyborów ; ci 
jednak, którzy jawili się później, n ie ’siÿ, "wyłączeni 
od oddania głosów.

Podział w alnego zgromadzenia w edług sekcyi 
w yborczyclynie narusza postanowienia § 7. ustaw’y 
o -izbach inżynierskich, ivedjug któjiego w jp ie  zgro

m adzenie zdolne jest do powzięcia uchwal, jeżeli co 
najmniej jedna czwarta część członków jest obecna.

§ 7.

Dla wyborów na ivalnem  zgromadzeniu miaro
dajna j“eęt względna w iększość“' głosów'; w  razie 
równdsci gipsów rozstrzyga los.

Przy wyborne członków przełożeństwa należy 
postępować w  sprisób następujący. Wybieralnych 
członków, wymienionych na kartach glosowania clia 
pewnej sekcyi wyborczój, porządkuje się w edługilości 
ważnych głosów, które lia nich padły. VV tym po
rządku Trpfejnym wyłącza się, począwszy od naj- 
wj^K^zej ilości głosów, tych członków, których kate- 
.gorya zawmdowa jpst już reprezentowana wśród ich 
jtoprzedników.

Jeżeli, pew ien członek należy do dwru lub 
więcej kategoryi zawodowych, zostaje tylko wówczas 
wyłączony, jeżeli wszysLkie jego upoważnienia są 
już reprezentowane wśród jegotjpoprzedników.

Techników kultury zalicza się przÿtêm do 
inżynierów' cywilnych dla techniki kultury.

Pierwszych za porządkiem, których nie wyłą
czono w  m yśl poprzedzających zasad, uważa się 
w  miarę potrzebnej ilości za wybranych.

Jeżeli przy pierwszem  glosowaniu nie uzyska 
się w  ten sposób pełnej ilcjści mających się obsadzić 
mi'ejsc, w ów czas winni obgoim człoukowie,odnośnej 
sekcyi wybor’czej dokonać wyboru uzupełniającego, 
jeżeli stanowią co najmniej Czwartą część całej 
sekęyi. Jeżeli czwarta częśirjódnośnej sekcyi wybor
czej ni%( jest obecna, w ów czas przechodzi prawo 
dokonania -wyboru uzupełniającego na ogól obecnych 
uprawnionych do -jfyUjru członków' izby. W ybór ma 
jednakowoż Jogranięzyś' się w  tym przypadku aa  

'.członków odnośnej sekcyi wyborczej.

§ 8 .
Uzupełnianie przełożeństw a izby.

W razie przedwczesnego usunięcia sję jednego 
z członków przełożeństwa wstępuje do przelpżeitSLwa 
izby zasLepca, wybrany przez tę gamą sckcy^wyborezą 
to . członek, który ustąpił. Z obu zastępców włoskiej 
sekcyi wyborczej ma przytem pierwszeństwo ten. 
ktô’rego kategorya zawodow ą gia słabsze przedstawi
cielstwo w  przelożoństwie. uJeżeli w  J\m  wypadku 
wchodzą w  rachubę obaj zastępcy w  ręwąiej mierzy; 
wćjwtc.zaąó rozsLrzygą., większa: yiljśha głosów, którp 
padły przy wyborze rra poszczególnych zastępców, 
w  razie zaś tfiwnej ilości głosów rozstrzyga los.

Jeżeli już niem a zastępcy, wybranego z lej 
Samej sekcji wyborczej co członek, który ustąpił, 
rnpgą członkowie przełożeństwa, którzy wÿszli 
z wspomnianej sekcyi wyborczej, powołać członka 
w  drodze kooptacyi, przyozem należy brać m  
wzgląd postanowienia § 5ą Czynności członka prze
łożeństwa, powołanego drogą kodptacyi, trwają, aż
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do czasu przedsiębrania na następnem walnem  
zgromadzeniu wyboru uzupełniającego.

Ubytek zastępców członków przełożeństwa  
można także wyrównać przez wybór uzupełniający.

Wybory uzupełniające mają skuteczność naj 
przeciąg reszty' czasu, przez który trwają czynności 
przełożeństwa.

§ 9.

Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta.

Członkowie przełożeństwa izby wybierają 
w spólnie zapomocą kart glosowania prezydenta izby 
oraz pierwszego i drugiego wiceprezydenta w  drodzęi 
trzech osobnych głosowań.

Funkcyonaryusze d  mdszą przy wyborze prze
łożeństwa wyjść z rozmaitych sekcyi wyborczych. 
Zresztą należy tègo uważać za wybranego, na ktdiego 
padnie więGej niż połowa oddanych ważnych głosów. 
Liczy się tu także niew ypełnione, karty głosowania. 
Jeżeli przy\  pierwszem  glosowaöiu nie uzyska się 
absolutnej większoąfci' głosów, nalepy dokonać wy
boru ściślejszego pomiędzy tyfhr dwoma członkami 
przełożeńswa, którzy otrzymali największą ilość 
głosów. W Tazm rów ności głosów rozstrzyga w  w szy
stkich przypadkach los.

Jeżęli prezydent lub wicepręzydęnt ustąpi przed 
upływem okresu czynności, w inno przełożeństwo 
izby, ewentualnie po uzupełnieniu się (§ 8.), dokonać 
nowego wyboru na przeciąg reszty, o kresu cz; nności.

§ 10.
Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby.

Jeżeli w szyscy now o wybrani czlonkowie-prze- 
fożeństwa obecni są na walnem  zgromadzeniu izby 
inżynierskiej, następuje ukonstytuowanie się przeło
żeństwa izby oraz wybór prezydenta i obu wicegręży- 
dentów bezpośrednio zaraz po w alnem  zgromadzeniu 
pod kierownictwem przewodniczącego tegoż zgro
madzenia. W  razie przeciwnyćń zwołuje-ęzłonków  
przełożeństwa do przedsięwzięcia wyboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to nie jest możliwe, władza 
nadzoEcza (§ 20 . ustawy o izbach inżynierskich).

§ 11-

Opinie izby o policzalnośći praktyki.

W  celu wydawania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upo- 
waśnieniewina mżynięra cywilnego, geometrę cywil

nego lub rządowo upoważnionego inżyniera górni
czego, klórychlmają zasięgać-wladzaijio m yśli § 13. 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się wyznaczać 
przelożeństwu izby czasokres 1 4dniowy, który można 
w  przypadku ostatecznym przedłużyć do czterech  
tygodni.

§ | L i
Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  

i wyborach.

Przełożeństwo izby winno zawiadamiać w  nale
żytym czasie władzę nadzorczą o zwoływaniu w al
nych zgromadzeń i posiedzeń przełożeństwa, ozrfcjg 
miając porządek dzieupyA oraz po przeprowadzeniu 
wyborów donosić władzy tej o ich  wyniku.

§ 13.

Wykonywanie uchwał przełożoństwa izby.

Uęliwaly przełożeństwa wrykonuje prezydent.

M o/e on jednak odmrhyić wykonania lub wy
dania jakiejś uchwały, jeżeli mniema, ż^yuchwała 
wykracza przęciw obowiązującypa, przepisom lub 
narusza godnośń. izby inżynierskiej albo że przeło- 
żejistwo przez tę uchwalę, przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego prawa, w inien  
sprawę pćzedłożyć bezzwłocznie władzy nadzorozej 
■eelem rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchwałę należy 
wykonać c w  nie.

§ 14.

Zastępstwo prezydenta izby.

Prezydenta zastępuje w  razie doznania przez 
niego przeszkody . lub przedwczesnego jego ustą
pienia, w tym ostatnim wypadku aż do czasu doko
nania nowego wyboru, pierwszy wiceprezydent lub, 
jeżeli i ten doznał przeszkody albo -ustąpił, drugi 
wiceprezydent.

Jeżeli przełożeństwo izby pełni czynności raijy 
honorowej (§ 17. ustawy o izbach inżynierskich), 
winien przewodniczący o ile m ożności należeć do 
tej samej sekcyi -wyborczej co członek izby) przeciw  
któremu prowadzi się śledztwo.

§ 15.

Jednolitość prowadzeiiią.^czynuości.

Sekcye wyborcze tworzy się po niyśli pow-yż- 
szyeh postanowień tylko w . celu dokonywan,J*-wy
borów. Zresztą-żupełm t, jednolicie odbywają się
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obrady i zapadają uchwały na w alnem  zgromadzeniu  
oraz zupełnie jednolicie prowadzi się czynności 
przełożeństwa i obu rewizorów rachunkowych.

§ 16.

Porządki czynności.

Porządk-' czynności walnego zgromadzenia 
i przełożeństwa izby należy przedkładać za po

średnictwem  Namiestnictwa w  Tryeście do zatwier
dzenia Ministerstwu robót publicznych.

§ 17.

Rozporządzenie ninicjsżc wchodzi natychmiast 
w życie.

H einold  włr. T m k a wir.
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Część XL. — W ydana i rozesłana dnia 29. maja 1913.

Treść : 8S—93.) 88.. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej w Piszczanach. — 89. Rozporzą
dzenie, dotyczące zmiany terminów zapłaty podatku domowo-czynszowego w poborczym okręgu podatkowym 
Śmichów w Czechach. — 90. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Ekspozytury celnej dla przedmiotów, 
przesyłanych pocztą, w nowym budynku c. i k. wojskowego Urzędu pocztowego w Serajewie. — 91. Obwie
szczenie, dotyczące utworzenia Biura dia ekspedycyi celnej przy Urzędzie podatkowym w Gmunden. — 
92. Rozporządzenie wykonawcze do prawno-podatkowych postanowień ustawy z dnia 3. stycznia 1913, 
dotyczącej ulg podatkowych i należytościowych dla stowarzyszeń zarobkowycli i gospodarczych oraz kas 
zaliczkowych. — 93. Obwieszczenie, dotyczące pewnej zmiany w § 2. statutu państwowej Rady kolejowej.

8 8 .

Obwieszczenie Ministerstwa skar
bu z dnia 17. maja 1913,

dotyczące u tw orzen ia  Ekspozytury celnej w  P iszcza 
nach.

W edług uwiadomienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu utworzono w Piszczanach (ko- 
minat Nyitra) ekspozyturę królewsko-węgierskiego 
Urzędu celnego głównego w  Budapeszcie, w yposa
żoną w  upoważnienia urzędu celnego głównego  
I. klasy, która uprawnioną jest także do stosowania 
skróconego postępowania zapowiadawczego w  obrocie 
kolejowym.

Ekspozytura ta będzie otwarta dla ruchu 
w  roku bieżącym od dnia 1. czerwca do końca 
w rześnia, w  następnych zaś latach od dnia 1. maja 
do końca września.

Zaleski wir.

89 .
Rozporządzenie Ministerstw a skar

bu z dnia 19. maja 1913,
dotyczące zm iany term inów  zap łaty  podatku do
m ow o-czynszowego w  poborczym okręgu podat

kowym Smichów w Czechach.

Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerwca 1 8 94 , 
Dz. u. p. Nr. 1 1 0 , rozporządza się, że podatek 
domowo-czynszowy, który w edług postanowień do
tychczasowych miał być płacony w gminach, nale
żących do poborczego okręgu podatkowego Sm ichów  
a położonych poza praskim rejonem policyjnym, 
w  ratach kwartalnych z góry dnia 1. stycznia, 
1. kwietnia, 1. lipca i 1. października każdego roku, 
ma być uiszczany w tych gminach na przyszłość 
w czterech równych ratach, zapadających z góry 
dnia 1. lutego, 1. maja, 1. sierpnia i 1. listopada 
każdego roku.

Te same terminy zapłaty mają obowiązywać 
w myśl § 7. ustawy z dnia 9. lutego 1 8 8 2 , Dz. u. 
p. Nr. 1 7, także dla pięcioprocentowego podatku od 
czystego dochodu z budynków, uwolnionych całko
wicie albo częściow o od podatku dom owo-czynszo
w ego z tytułu prowadzenia budowy.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem I. lipca 1 9 1 3 .

Zaleski włr.

(Polnisch. ) 6^
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90 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 21. maja 1913,
dotyczące u tw orzen ia  Ekspozytury celnej d la przed
m iotów , przesyłanych Docztą, w  nowym budynku 
c. i k. w ojskow ego Urzędu pocztowego w  S era jew ie .

W edług uwiadomienia królewsko-węgierskiego 
c. i k. w spólnego Ministerstwa skarbu utworzono 
w  nowym budynku c. i k. wojskowego Urzędu 
pocztowego w  Serajewie ekspozyturę celną Urzędu 
celnego głównego I. klasy w Serajewie dla przed
miotów, przesyłanych pocztą, która wyposażona 
została w  upoważnienia urzędu celnego głównego
I. klasy.

Ekspozytura ta rozpoczęła swoją działalność 
w dnia 1 maja 1913 .

Z alesk i włr.

91 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 21. maja 1913,
dotyczące u tw orzenia  B iura dla ekspedycyi celnej 

przy U rzędzie  podatkowym w Gmunden.

Przy Urzędzie podatkowym w Gmunden tworzy 
się co roku na czas od dnia 1. czerwca do końca 
w rześnia biuro dla ekspedycy i celnej, wyposażone 
w  upoważnienia urzędu celnego głównego II. klasy 
i uprawnione do stosowania skróconego postępo
wania zapowiadawczego w obrocie kolejowym.

W  roku bieżącym otwarto to biuro dla ekspe
dycyi celnej wyjątkowo już w  dniu 2. maja.

Zaleski włr.

93 .
Kozporządzenie wykonawcze Mini
sterstwa skarbu z dnia 25. maja 

1913
do prawno-podatkow ych postanow ień ustawy z dnia
3 . stycznia  1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 5 . dotyczącej ulg 
podatkowych i należytościowych dla stow arzyszeń  
zarobkow ych i gospodarczych oraz kas za liczko 

wych.

A r t y k u ł  1.

Ze względu na § 84 ., lit. e i f ,  u. o pod. o. 
w brzmieniu iistawy z dnia 3. stycznia 1 9 1 3 , Dz.

u. p. Nr. 5, w edle którego uznano pod pewnvm i 
warunkami za uwolnione od podatku zarobkowego :

a) związki takich stowarzyszeń kredytowych i za 
liczkowych, których statuty odpowiadają w y
mogom § 1. ustawy z dnia 1. czerwca 1 8 8 9 . 
Dz. u. p. Nr. 91 (§ 84 ., lit. e),

b) związki stowarzyszeń rolniczych i innych  
zjednoczeń roln ików (§ 8 4 ., lit. f ) — ,

postanawia Ministerstwo skarbu wydawzarządzenie, 
me także i w s p ó ln e  związki wym ienionych tu .( « i  b) 
stowarzyszeń i zjednoczeń winny być traktowane jako 
w olne od podatku zarobkowego, jeżeli odpowiadają 
warunkom, wymaganym w § 84 ., lit. e i f ,  dla 
uwolnienia od podatku zarobkowego związków sto
warzyszeń. i prowadzą dla poszczególnych -działów  
interesów  osobne rachunki o tyle, o ile jest to po
trzebne w  danym przypadku dla oftćny zaistnienia 
ustawowych wym ogów wolności od podatku.

Nie przeszkadza to w cale uwolnieniu od p o 
datku zarobkowego, jeżeli związki te oprócz celów , 
wym ienionych w  ustawie, mają także jeszcze  obo
wiązek dokonywania ^ewizyi stow af^ szeń , będących  
icli członkami, lub uskuteczniania podobnych czyn
ności, nie przynoszących dochodu.

A r ty k u ł 2.
Zarządzenia przepisu wykonawczego do roz

działu II. ustawy o podatkach osobistych z dnia 
18. maja 1 8 9 7 , Dz. u. p. Nr. 124, oraz postano
w ień dodatkowych do niego wyd&nych, pozbawia 
się niniejszem mocy obowiązującej odnośnie do przj - 
padków wymiaru podatków na rok podatkowy 1912  
i na następne lala podatkowe, o il"zarządzenia te 
nie zgadzają się z postanowieniami ustawy z dnia
3. stycznia 1 913 , Dz. u. p. Nr. 5.

Zaleski wir.

98 .
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 27. maja 1913,
dotyczące pewnej zm iany w  §  2 . statutu państwowej 

Rady ko le jow ej.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia zm ie
nia się statut państwowej Rady kolejowej (ob
w ieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia
20 . kwietnia 1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 57 , i z dnia 
23 . listopada 1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 22,5) w § 2. 
w  ten sposób, iż w  m iejsce przedarulańskiego Towa
rzystwa rolniczego w Dornbirn, które się rozwiązało, 
powołuje się Radę kultury krajowej w  Bregeneyi, 
utworzoną dla kraju Przedarulanii. do przedkładania 
wniosku co do mianowania członka państwowej 
Rady kolejowej i jego zastępcy.

F o rster  włr.
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Część XLI. — W ydana i rozesłana dnia 31 maja 1913.

Treść : (J[3 94—96.) 94. Ustawa, dotycząca zniesienia loteryi liczbowej orąz wprowadzenia lcrterÿi klasowej. — 
95. Rozporządzenie, dotyczące poruczenia c. k. Dyrekcyi dochodów loteryjnych w Wiedniu czynności, połą
czonych z prowadzeniem loteryi klasowej, oraz zmiany Mułu tej władzy. — 96. Reskrypt, dotyczący ściągnięcia 
banknotów po 100 Koron z datą 2. stypznia 1910.

94.
Ustawa z dnia 3. stycznia 1913,
dotycząca zn ies ien ia  loteryi liczbow ej oraz w pro

w adzen ia  loteryi k lasow ej.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje :

§ ta
Loteryę liczbową znosi się po myśli postano

w ień  § 3.

§ 2.

Upoważnia się Rząd do przeprowadzania lo
teryi klasowych w  własnym zarządzie.

Plan gry dla każdej loteryi klasowej należy tak 
ułożyć, aby co najmniej 70  procent przewidzianego 
całego kapitału gry rozdzielać jako wygrane.

Wygrane wypłaca się bez pobierania jakich
kolwiek należytośei, a w  szczególności nie znajdują 
zastosowania do tych wygranych postanowienia  
ustawy z dnia 31 . marca 1 890 , Dz. u. p. Nr. 53 . 
Wygrane nie podlegają egzekucyi ani nie można sto
sować do nich cywilno-sądowych lub administracyj
nych zarządzeń w  celu zabezpieczenia.

§ 3.

Prowadzenie loteryi liczbowej należy sto
pniowo ograniczać w  stosunku do czystego dochodu, 
uzyskanego z loteryi klasowej w  pierwszym roku

jej istnienia, potem zaś z roku na rok w  stosunku 
do wzrostu tego nzystego dochodu rocznego, w  razie 
potrzeby odmiennie od postanowień §§ 1. i 3. pa
tentu loteryjnego z dnia 13. marca 1 8 1 3 , oraz 
zastanowić prowadzenie tej loteryi w  zupełności po 
upływie roku od czasu, kiedy loterya klasowa przy
niesie czysty dochód roczny w  kwocie co najmniej
2 0 ,0 0 0 .0 0 0  K, najpóźniej zaś po upływie 10 lat od 
chwili zaprowadzenia tej loteryi klasowej.

Minister skarbu winien każdego roku składać /  
obu Izbom Rady państwa sprawozdanie o rozwoju 
loteryi klasowej i p ograniczaniu loteryi liczbowej.

Z końcem tego roku, w  którym przestanie się 
prowadzić loteryę liczbową, tracą m oc obowiązującą 
postanowienia §§ 1. do 23 . patentu loteryjnego 
z dnia 13. marca 1813 .

§ 4.

Kto bez zezwolenia ze strony państwa w  spo
sób przemysłowy nastręcza do nabywania, pozbywa 
lub na pswden czas oddaje innym osobom losy lub 
części losów  loteryi klasowej (§ 2 .) albo dokumenty, 
mocą których przenosi się na w łasność lub celem  
pobierania zysku udziały w  tego rodzaju losach lub 
częściach losów , dopuszcza się przekroczenia docho- 
dowo-skarbowego i będzie karany grzywną od 100  
do 2 0 0 0  K. W  razie powtórzenia czynu można karę 
tę wymierzyć do wysokości 6 0 0 0  K.

Tej samej karze ulega ten, kto popiera tego 
rodzaju interes jako osoba pośrednicząca.

Nabywania losów , udziałów w  losach, doku
m entów  udziałowych i nadziei wygranych nie należy 
w  przypadkach tego rodzaju ścigać jako współwiny.

'Polnisch.) 6 6
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Zreszlą stoffSje się do powyższych przekroczeń 
postanowienia ustawy karnej o. przekroczeniach 
dochodowo-skarbowych z dnia 11. lipca 18 3 5  wraz 
z zarządzeniami dodatkowemi, w  Dalmacyi zaś po
stanowienia karne, obowiązujące tam' co do prze
kroczeń przepisów loteryjnych.

§ 5.

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie z dniem jej 
ogłoszenia.

§ 6 .
W ykonanie lej ustawy poruczam Mojemu Mini

strowi skarbu.

W iedeń,-dnia 3. stycznia 1 9 1 3 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkh włr. Zaleski włr.

95.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 29. maja 1913,
dotyczące poruczenia c. k. Dvrekcyi dochodów  
loteryjnych w W ied n iu  czynności, połączonych z pro
w adzeniem  lotery i klasowej^ oraz zm iany tytułu tej 

w ładzy.

Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
12. maja 1 9 1 8  pofńcza się c. k. Dyrekcyi dochodów  
loteryjnych w  W iedniu zarząd czynnościam i, odno- 
szącemi się do prowadzenia loteryi klasowej, 
i zmienia się, tytuł tej władzy na „c. k. Generalna 
Dyrekcya loteryi państw ow ych“.

Tytuł naczelnika tej władzy ma w przyszłości 
opiewać5? „c. k. generalny dyrekior loteryi państw o
w ych “ ,

Zaleski włr.

9 0 .

Reskrypt Ministerstwa skarbu 
z dnia 29. maja 1913,

dotyczący ściągnięcia banknotów po 1 0 0  Koron 
z datą 2 . stycznia 1 9 1 0 .

Bank austryacko-węifierski w yw oła i ściągnie 
stosownie do um ieszczonego poniżej obw ieszczenia

banknoty pi'vuOÖ Koron z datą -Ç stycznia 1 910 , 
będące obecnie w  obiegu, przestrzegając posta
now ień, zawartych w  lem obwieszczeniu a wyda
nych na zasadzie artykułu 89 . statutu Banku austry- 
acko-węgierskiego.

Zaleski włr.

Obwieszczenie
o ściągnięciu banknotów po 100 Koron z datą

2. stycznia 1010.

Będące obecnie w  obiegu banknoty po 
10 0  Koron z datą 2. stycznia 1910  w y w o łu je  s ię  
i ś c ią g a .

Rząd królestw  i krajów reprezentowanych  
w  Radzie państwa i rząd krajów świętej Korony 
węgierskiej w porozumieniu z Radą generalną 
Banku austryacko-węgierskiegc wydały w  tym 
względzie następujące zarządzenia:

Banknoty po 100  Koron z datą 2. stycznia 
1 9 1 0 , będące obecnie w  obiegu, należy przedkładać 
do d n ia  31 . m a ja  1915  w zakładach głównych  
lub w  filiach Banku austryacko-węgierskiego p r z y  
z a p ł a t a c h  l u b  d o  w y m i a n y  tak, że dzień 
3 1 . m a ja  19 1 5  stanowi ostateczny termin dla 
ściągnięcia tych banknotów.

Od tego dnia począwszy będą bankowe zakłady 
Banku austryacko-węgierskiego przyjmowały te w y
w ołane banknoty jedynie tylko w  drodze w y m ia n y .

Po dniu 31 . m a ja  1921 ustanie zobowiązanie 
Banku austryacko-węgierskiego (art. 8 9 . statutu) do 
wykupna lub wymiany banknotów po 100  Koron 
z datą 2. stycznia 1 9 1 0 .

W.ieueń, dnia 24 . kwietnia 1 918 .

Bank austryacko-w ęgierski.

PopoYics
guberna to r.

Heinrich Pranger
ra d c a  g en e ra ln y . sek re ta rz  genera lny .
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Cześć XL1I. — W ydana i rozesłana dnia 2. czerwca 1913.

'I ro ść : (Jfc? W—PO-) (J7. Obwieszczenie. kti^reTii-^gł^śza się zaliczenie gminy Sillian do 'ésinej klasy wojskowej taryfy 
czynszowej. — 9S. Obwięsz,-zenie, dotyczące upoważniania Urirąhi "celnego pubJÇftego II. ldasy w Sehalklhof 
do ekspedycyi wycbodowef palonych nabojów wyskokowych i piwa oraz zezwolenia* na [wzajemny -cuch 
lokalny pociągów między 'Biuranijfccehitfliii w Martinslmiek. ScbałJdhofy^jfiisSenoóhl i lsc-h"]. — 99. Roz
porządzenie, dot,yuząc<*zmiany niektórych postanowień objaśnień do taryfy cplnej.

97.
Obwieszczenie Ministerstw a obrony 
krajowej oraz Ministerstwa skarbu 

z dnia 28. lutego 1913,
którem ogłasza sie za liczen ie  gminy S illian do 

ósmej klasy w ojskowej taryfy czynszowej..

Dodatkowo do obwieszczenia z dnia 1 i . iutógó, 
191 1, Dz. u. p. Nr. 28, zalicza się w porozumieniu 
z c. .i k. Ministerstwem wojwy gm inę’Sillian w Tyrol,n 
do psrriéj klasy tan fy  czynszowej dla kwaterunków 
wojskowych, obowiązującej do końca roku 1920,

Gleorg'i wir. Z a le s k i wir.

98.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 29. maja 1913,
dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego 
II .  klasy w Sehalklhof do eKspedycyi wychodowej 
palonych napojów wyskokowych i p iw a oraz zezw o
lenia na w zajem ny ruch lokalny pociągów między

B iuram i celnem i w M artinsbruck, 
GpissermUhl i Ischgl.

Sehalklhof.

Urząd celuy poboftzny U klasy w Sehtdklhof 
upoważnia Srçfjl® ekspęd!%?)'i wychflRjovjè) pnBhyc.li 
płynów wyshdkeayjKhii niwa za konlfikąęyą wywo
zową, względnie za zwrifein podatku.

Nadio zeza ala się-.łia wzajemny ruch lokalny 
pociągów między Biurami celiremi w Mariinslu’uck. 
Sclialklhof. Spiiseïm ühl i Isę-hgl dla przewozu bydło, 
wy twoi H.- i.-filnielwa i drobiazgów. należących du 
podróżnych.

Zaleski wir.

99.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

30. maia 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanowień objaśnień  

do taryfy celnej.

Następujące postanflfcvieïùa objaśniali do laryly 
cfdijei, wydapych na zasadzie .artykułu V, ustawy 
o lai yfió celnej z dnia 13. lutego 1 Up4, Dz. u. p. 
Nr. 20, obwie.-zdiśeniem z dnia 13. czprwoa 1906,.

(Polnisch.) r>7
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Dz. u p. Nr. 1 15, uzupełnia się względnie zmienia 
się w  sposób następujący:

Co do objaśnień.
W ustępie a) uw. I . do Ni u 1 34-. należy skreślił' 

Suw a: , drzewo branżowe“ i „z kaastanńw dzikich ", '?# 
nalomifcst wstawić w uslępie b) tejże uw. przt;d 
Słowem jolchowe“ słowo „brzozowe“ a przed słowem  
..jodłowe“ słowo „z kasztanów dzikich“-

W uw. 3. do Nru należy w wierszu
pi-erwszym skreślić słowo „nakrywki“.

W  ustępie czwartym od dołu uw. 2. do Nru 
6 49 . należy skreślić wstęp aż do „przedstawienia);1“ 
włącznie.

W wierszu czwartym ud dołu powyższego  
ustępu należy zamiast słowa „płótnie“ umieści: 
„t-kćRinijP. w  następnym zaś wierszu zam iasCW ępu  
„jako Iłusjilla fotografa, um ieścić słowa ..tegf rodzaju 
11 ii dl i fo t og rai o w . “

rai stroniitkSi-. rysunków do objaśnień należy 
skreślić oznaczony Nr. 1 1. rysunek wycinaka do 
podeszew  i słowa * 1 1 .  wycinak do p odeszew “, 
umieszcZbne w  słownych objaśnieniach do ry
sunkowo

Zaleski włr. Schuster włr.
Zenker włr.
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Rok 1913.

ü'ziennik iisfaw p&ssiwa
dla

królestw i Krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

Częśó X LIII. — Wydana i rozesłana dnia 3. czerwca 1913.

Treść: 'Ęf! 100. Rozporządzenie, którem zmienia się niektóre postanowienia przepisu, dotyb?ącego nowinności 
meldowania się obowiązanych do slnżby w pospolitom ruszeniu królestw i krajów w Radzie .państwa repre
zentowanych z wyjątkiem Tyrolu i IJr^darulanii, oraz odnoszącego się do tego przepisu rozporządzenia 
Ministerstwa obrony krajowej z dnia j20. czerwca 1907.

too.
Rozporządzenie Tinisterstwa obro
ny krajowej z dnia 31. maja 1913>
którem  zm ien ia  s ię  niektóre postanow ienia p rze
pisu, dotyczącego powinności m eldow ania s ię  obo
w iązanych do służby w  pospolitem ruszeniu kró
lestw  i k ra jów  w  Radzie państw a reprezento w a
nych z w yjątk iem  Tyrolu i P rzed aru lan ii, Dz. u. p. 
Nr. 147  z roku 1 9 0 5 , oraz odnoszącego s ię  do 
tego przepisu rozporządzenia  M in isters tw a  obrony  
krajow ej z dnia 2 0 . czerw ca 1 9 0 7 , Dz. u. p. 

Nr. 1 5 1 .

A r t y k u ł  I.

Należy uskutecznić następujące zmiany, a m ia
nowicie:

a) w  D z i e n n i k u  u s t a w  p a ń s t w a  Nr.  147  
z r oku  19 0 5  : 

na stronie 314 ,  w  § 2., należy skreślić cały 
punkt 2 d) ;

na stronie 315 ,  w  § 4 ., punkt 3., należy skre
ślić (w  wierszu 3. i 4. od góry): „tudzież w  okręgu 
L im u“, (nadto w  wierszu 7., 8 . i 9. od góry): 
„względnie (w  okręgu Limu) przy powoływaniu na 
zebranie kontrolne nieczynnych żołnierzy wojska 
i obron krajowych . . . “ ;

w  § 5., punkt 2 c) (w 1 7. i 16. wierszu od dołu) 
należy skreślić: „lub w okręgu Lim u“ ;

na stronie 315 ,  w  § 5., punkt 3., należy skreślić 
(w  wierszu 22 . i 23 . od góry): w zględnie św iadec
twami uwolnienia od pospolitego ruszenia“ ;

ustęp 3. punktu 3. ma opiewaę: Obowiązani 
do meldowania się, którzy uwolnieni zostali od służby 
w  pospolitem ruszeniu, winni to zgłosić. Uwolnienie 
od służby w  pospolitem ruszeniu należy zanotować 
w  karcie meldunkowej pospolitego ruszenia“ ;

na stronie 316 ,  w § 5.,  punkt 6., (w wierszu
12. od góry) należy skreślić : „ 1 5 “ a wstawić nato
miast : „ 1 3 “ ;

na stronie 317 ,  w  § 5. ,  punkt 8 ., ustęp ostatni, 
należy skreślić: „tudzież wojskowe komendy stacyjne 
okręgu Limu “ ;

na stronie 319 ,  w § 7.  ustęp ostatni, w  wierszu 
16. i 17. od góry należy skreślić: „lub świadectwa  
uwolnienia od pospolitego ruszenia“ ; po „w cielenia“ 
należy wstawić : „lub uwolnieni zostali od służby 
w  pospolitem ruszeniu“ ;

na stronie 3 2 0 , w  § 9:’, punkt 7., w  uwadze 
na dole*) należy skreślić: „§ 25 : 4 , a um ieścić 
natomiast: § 29 ., A  : 4 “ i wstawić po „część I .“ : 
„zeszyt 1 .“ ;

na stronie 321 ,  w  § 9.,  punkt 14., (w wier
szu 11. od góry) należy wstaw ić po „B ośnii“ : „ i“ ; 
skreślić: „ w “, nadto skreślić (w wierszu 12. od 
góry): „i w  okręgu L im u“ ; następnie (w wierszu 24 . 
od góry) należy .skreślić : „względnie stacyjnej woj
skow ej* w końcu zaś (w  wierszu 22 . i 21 . od dołu) 
skreślić: „Instrukcyi dla c. i k. misyi i konsulatów“ 
(załączka V., § 2 ., punkt 5. do 7.); wstawić należy 
natomiast: ,§ §  62 . do 65 . w łączn ie“ ;

( Polnisch.) 6 8
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na stronie 321 ,  w  § 9 . ,punkt 14. ,  (w wierszu 20 . 
od dołu) należy w stawić po »część I .“ : „zeszyt 1 .“ ;

na stronie 3 2 1 , w  § 10 ., punkt 1., po słow ie  
„siedziby“ należy w staw ić: „w ciągu 3 0  d n i“ ; na 
stronie 3 2 2 , w  punkcie 5., należy skreślić (w  w ier
szu 7. od góry): „w okręgu L im u“ ; i (w wierszu 9. 
od góry): „da ;

na stronie 3 2 2 , w  § 10 ., punkt 5 ., (w w ier
szu 10. od góry) należy skreślić: „względnie woj
skow ych“ ;

na stronie 3 2 4 , w  § 12. ,  punkt 1., (w  w ier
szu 2 3 . od góry) należy skreślić: „od 4 “ ; następnie 
w  punkcie 2. (w  wierszu 22 . i 21 . od dołu): „ § 8 4 .  
przepisów o służbie wojskowej, część I . “ , a wstawić 
natomiast: „§§ 77 . i 78 . Ustawy o służbie wojsko
w ej“ ; (w w ierszu 20 . i 19. od dołu) należy skreślić : 
„na obszarze zajętym (na obszarze Lim u)“: (w  w ier
szu 10. i 9. od dołu) należy skreślić: „§ 85 . część I. 
przepisów o służbie wojskowej “, a wstawić natomiast : 
„§ 75 . ustawy o służbie w ojskow ej“ ;

na stronie 326 ,  w  wzorze 1., punkt 3. d), na 
leży skreślić (w wierszu 1. i 2. od góry): „wokręgu  
Limu: u stacyjnej komendy wojskowej, znajdującej 
się w  miejscu pobytu lub najbliżej tego m iejsca“; 
nadto skreślić w  punkcie 4 . (w wierszu 8. od góry): 
„wprzypadkach wzmiankowanych pod B e i  d  . . 
a wstawić natomiast „w przypadku wzmiankowanym  
w  punkcie 3 c ‘ ;

na stronic 3 2 6 , w  wzorze 1., punkt 9., 
(w w ierszu  8. od dołu) należy skreślić: „tego obszaru 
państw a“, a wstaw ić natomiast: „Austryi“;

w  punkcie 11. (w  wierszu 1. od dołu) należy 
skreślić: „od 4 “ ;

na stronie 3 4 5 , w  uwadze do wzoru 10. 
w  wierszu 5. od dołu) należy skreślić: „w obszarze 
zajętym r w obszarze Li mu“, a w staw ić natomiast: 
„ w B ośni i Hercegowinie “ ;

na stronic 3 6 3 , w  wzorze 13. należy skreślić: 
w  nagłówku przedziałki 8. „w  okręgu L im u“ ;

na stronach 367  do 371 należy zamiast za
łącznika ł. um ieścić dołączony nowy załącznik I.

b) W  D z i e n n i k u  u s t a w  p a ń s t w a  Nr. 151.  
z r o k u  190 7  :

na stronie 656 ,  w § 11.  punkt 2. b) (w  wier
szu 22 . i 23 . od góry) należy skreślić: „w § 57 . 
przepisów o służbie wojskowej, część II. “, a w staw ić  
natomiast: „dla n ic h “.

A r t y k u ł  II.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem ogłoszenia.

G corgk  włr
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Załącznik 1
do § 5.

W ykaz

ułomności, które czynią, niezdatnym do służby orężnej i pomocniczej lub do wszelkiej 
służby w pospolitem ruszeniu.

Ułomności, czyniące niezdatnym

oaj t-,
Siedziba

ułomności do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby

§ ftis; w pospolitem ruszeniu

1 c3
N

Zniekształcenie głowy wysokiego stopnia.

4 ci
N
O

•S'
Trwałe wady czaszki (otwory po wierceniu), 
wgniecenia czaszki z uciskiem na mózg lub 

z podrażnieniem mózgu.

5 Znamiona macierzysbe, znamiona płomieniste 
i narośle, szpecące twarz w wysokim stopniu.

6

tw
ar

z

Trwałe chorobliwe drganie mięśni twarzom 
wrych w tym stopniu, ż™przeszkadza w mó

wieniu.

7 Nieuleczalne przetoki ślinne.

8 Głuchota obu uszu. 
Głuchoniemota.

9 a j

o
C 3

na
rz

ąd
 

sł
uc

hu

Słuch przytępiony jednego ucha tak, że odle
głość słyszenia wynosi mniej jak 1 m, pod
czas gdy odległość słyszenia drugiego'ucha 

wynosi mniej jak 6 m.

11 Zupełne zatkanie zewnętrznego przewodu 
słuchowego w obu uszach.

13 Chroniczne, widocznie trudno uleczalne ropne 
zapalenia w środkowrem uchu z chorobą ko
steczek słuchowych lub którejś z jam dodatko

wych ucha środkowego.

14
OJ

‘3<DN
O
O•+->

Upośledzenie bystrości wzroku w jednym oku 
aż do 6/24 włącznie przy bystrości drugiego 
oka co najmniej 6/60. (Po dokonaniu po

prawki.)

Upośledzenie bystrości wzroku poniżej przy
toczonej granicy. (Po dokonaniu poprawki.)

15 rCj
O

tSJ
OO

Rośnięcie rzęs na wewnątrz, jeżeli dotykają 
rogówki. Wszelkie zniekształcenia powiek, 
tamujące swobodny ruch gałki ocznej lub 
powiek. Odwrócenie powiek na wewnątrz lub 
na zewnątrz, porażenia mięśni, poruszających 

powieki. Brak znacznej części powieki.
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Ułomności, czyniące niezdatnym
p*"»f-i oOi ^

a  s

Siedziba
ułomności do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby

§ E, a w pospolitem ruszeniu

16 Przewlekły śluzotok lub przetoka torebki łzo- 
wej, nieuleczalne zamknięcie się dróg dla łez.

17 Przewlekła jaglica w wysokim stopniu; zbli- 
znowacenie w większej rozciągłości spojówki 

jednego oka.
Bliznowate zwyrodnienie w znacznych roz

miarach spojówki u-obu oczu.

18 Rozszerzenie i wypul fość rogówki na jednem 
oku.

19 Zrośnięcie brzegu źreniczego w większej roz
ciągłości niż jego połowa z rogówką lub to
rebką soczewki. Rozszerzenie przedniej ob
wódki twardówki. Wrodzone rozszczepienie 
tęczówki w jednym oku, nawet gdy drugie 

oko jest zdrowo.

20

<D
NO

Zezowatość w wysokim stopniu z upośledze
niem bystrości wzroku według numeru po- 

zycyi 14.
Zezowatość w wysokim stopniu z upośledze
niem bystrości wzroku numeru pozycyi 14.

21 o
,clo

Drżenie oczu przy patrzeniu prosto. Porażenie 
mięśni, poruszających gałkę oczną.

22 ta
|S

NOo Zaćma, skrzywienie soczewki, brak soczewki 
w jednym oku.

Zaćma; skrzywienie soczewki, brak soczewki 
u obu oczu.

23 O
1—H

Utrata oka, tudzież ślepota jednego oka, 
jeżeli drugiem można dobrze się posługiwać. Utrata lub ślepota obu ócz.

24 Środkowe lub znaczniejsze zapalenia naczy
niówki lub siatkówki oraz stany, będące ich 
następstwem, tudzież przewlekła choroba ner

wów wzrokow'ych; zupełne biolactw'o.

25 Nadmiarowość oka, niezborność, zaćmienia 
rogówki, soczewki, ptf wyrównaniu ewen
tualnych błędów w załamaniu przy bystrości 
wzroku, wymaganej pod numerem pozycyi 14.

Nadmiarowość oka, niezborność, zaćmienia 
rogówki, soczewki, po wyrównaniu ewen
tualnych błędów w załamaniu przy bystrości 
wzroku, wymaganej pod numerem pozycyi 14.

26 Krótkowzroczność powyżej siedmiu dyo- 
ptryi.

27

e) 
na

rz
ąd

 
po

w
on

ie
ni

a Zeszpecenie w wysokim stopniu kształtu nosa. 
Choroby Nowotwory nosa, znacznie oszpeca
jące twarz, lub utrudniające zrozumiałość 
mowy lub oddychanie. Przewlekle choroby 

jam bocznych. Ozena,

Bardzo szpecące zniekształcenia nosa ze 
znacznem upośledzeniem mowy i oddychania; 

zupełny brak nosa.

28

f) 
us

ta 
i j

am
a 

us
tn

a Oszpecenie przez zniekształcenie, przez wargę 
zajęczą,»jeżeli przekracza ona czerwień war
gową; rozlągle zrośnięcia warg lub błony 

śluzowej policzkowej.

Przytoczone obok ułomności, jeżeli zarazem 
mowa jest, niezrozumiała a jedzenie znacznie 

utrudnione.
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Ułomności, czyniące niezdatnym

K fern t*. 
Ë 53

Siedziba
ułomności do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby.

S ° w pospolitem ruszeniu

29 Zupełny albo prawie zupełny brffl; zębów, 
jeżeli żucie jest istotnie utrudnione.

30

cS£

_g
UlG
ojg
.st
CŚ
cn

Rozszczepienie lub otwór w podniebieniu, 
zwyrodnienie bliznowate gardła znacznych 

rozmiarów.

31
O
O Znaczne uszczerbki na języku, połączone 

z utrudnieniem mówienia i połykania.

32 Zrost staw'u szczękowego.

33 Jąkanie się wysokiego stopnia. Nieuleczalny 
bezgłos.

34 Skrzywienie głowy wysokiego stopnia.

35

03

Wól — Wzdęcie szyi — jeżeli przez to utru
dnione jest oddychanie.

Wól — Wzdęcie szyi — z trwałą dusznością 
lub zaburzeniem obiegu krwi.

30
Nxn Znaczne przewlekłe obrzmienie grucznf-ów 

chłonnych z ropieniem lub liez ropienia. 
Blizny, jeżeli znacznie utrudniają,"ruchy.

37 Wrodzone przetoki w gardle z silną wy
dzieliną.

State zwężenie przełyku. Przetoki krtaniowe 
i tchawicowe.

3S Zniekształcenia klatki piersiowej w wyższym 
stopniu, połączone z utrudnieniem jej ruchów.

! 39 c3
O
55Ch

Złamania obojczyka lub żeber, utrudniające 
znacznie władanie niemi.

40
Ph
CÔÄÄ
G

Rozległe, dłużej trwające zgrubienia opłucnej 
żebrowej.

Gruźlica płuc, rozedma płuc w wysokim 
stopniu.

41 Organiczne wady serca i wiełkidh pni na
czyniowych, przewlekłe choroby mięśnia ser
cowego, osierdzia. Nerwice serca, połączone 

z znacznem zaburzeniem tzynfjjści.

•

42 M
c3 
Ä * 
Ä.S 

.3 c
o ^

Znaczne skrzywienie kręgosłupa (skrzywienie 
kręgosłupa ku tyłowi i boczne). Chorobliwe 
zmiany kręgosłupa. Silne wystawanie lub skrzy

wienie kręgu.
Garb oszpecający. Rozszczepienie kręgosłupa.

43
fcß’gO»1 G Sn _W

>
Uderzające lub oszpecające podwyższenie 
ramienia lub biodra. Znaczne zniekształcenia 

miednicy.
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Ułomności, czyniące niezdatnym

3 Oa)
G S

Siedziba
ułomności do służby orężnej i pombeniczej do wszelkiej służby

5 ° w pospolitem ruszeniu

44 Przewlekłe, znaczniejsze cierpienia organów 
brzusznych. Nowotwory w jamie brzusznej.

45

r3O3NPi
CD

Obustronne przepukliny brzucha, którym stale 
można zapobiec zapomocą paska pVzSpukli- 
nowego, tudzież przepukliny pępkowe, bliz
nowe i inne przepukliny ściany brzusznej*).

Występowanie wnętrzneści ku przodowi (prze
pukliny), któremu nie można stale zapobiec 

zapomocą paska przepuklinowego.

46 > Nerka ruchoma, śledziona ruchoma.

47 Wielkie guzy krwawnicze, przewlekłe opa
dnięcie odbytnicy, nieuleczalne przetoki w od

bytnicy, nieuleczalne rozpadliny odbytu.
Nieprawidłowy odbyt.

48
o3»NPiCÖ

Dwupłciowość lub prawie zupełny brak 
członka męskiego; brak obu jąder; znaczne 

powiększenie jądra lub przyjądrza.
'

49

pł
cio

we
 

i r
 

m
oc

zo
w

e Bolesne żylaki sznura nasiennego znacznej 
wielkości. Wodna lub krwawa przepuklina 

jądra w znacznym stopniu.

50
O-OTo>»NU

>

Ujście cewki moczowej w środku lub u ko
rzenia członka. Przetoki moczowe, kamienie 
pęcherzowe. Nieuleczalna niemożność zatrzy

mywania moczn.

51 Znaczne skrócenie lub skrzywienie kończyn. Uderzające zniekształcenie, kalectwo lub brak 
kończyn albo znacznej ich części.

52 Uderzający zanik lub znaczny przerost 
kończyny, przez co używanie jej jest utru

dnione.

53

d
OVßO

Obrzmienia kości, jakoteż trwałe następstwa 
złamania kosèi» jeżeli utrudniają istotnie swo

bodny ruch kończyn.

Złamania kości, uleczone ze znacznem skró
ceniem lub zniekształceniem tak, że używanie 

kończyn jest uniemożliwione.

54
O
N

U
f-H
>

-obßO
£

Przewlekłe zapalenie stawów. Zastarzałe 
zwichnięcie, jeżeli stwierdzili je kilkakrotnie 
lekarze rządowi lub publiczne szpitale-łdostar- 
czono co do tego dowodów. Następstwa uszko
dzeń, połączone z istotnem upośledzeniem 

ruchów stawów.

Gruźlica stawów. Trwały następstwa po zapa
leniu większych stawów (skurczenia, zrosty), 
zastarzałe zwichnięcia; stawy sztuczne, powo
dujące uniemożliwienie lub utrudnienie w -wy

sokim stopniu ich ruchów.

55 Blizny rozległe lub zrosły, powodujące istotne 
upośledzenie, lub silne zniekształcenie ruchu 

kończyn.

56 Porażenie kończyny.

wy
*)

stępują
Tu nale 
c na ze\

żą także te stany, przy których wnętrzności do 
vnątrz.

dają się tylko do kanału pachwinowego, nie
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Ułomności, czyniące niezdatnym

f-1 o  <D
Siedziba

ułomności do służby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby
S °
ë  *■ w pospolitem ruszeniu

57 Bral ostatniego członka u więcej niż dwóch 
palców u ręki

58 Brak wskazującego palca prawej ręki. Brak 
wielkiego palca.

59
45d

Brak dwóch palców u jednej ręki.

60
*o
5 ß

S' Znaczne haczykowate skrzywienie “ kiegoś 
palca.

61 Sztywność lub skrzywienie dwóchilub więcej 
palców u ręki. Skurczenie dłoni.

62 Zrost dwóch lub więcej palców z.<sobą, jeżeli 
to przeszkadza w używaniu broni.

63 Brak wielkisgTi palca u nogi. Byak przynajmniej 
dwóch palców u jednej nogi jeżeii to utrudnia 

chodzenie.

G ł
S)

o

>

Położenie kilku palców jeden na drugim. Szty
wność, znaczne skrzywienie lub istotne z iue- 
ksztalcenia-jednago lub więcej palców u nogi, 
jeżeli to .znacznie utrudnia chodzenie lub 
uniemożliwia noszenie wojskowego obuwia.

65 Nadmiar palców* u nóg, jeżeli Utrudnia cho
dzenie. Całkowity zrost wszyskkich palców 

u nogi.

60

c) 
do

ln
e

Uderzające, nader oszpecające wady budowy, 
jak np. silne skrzywienie kolana, znacznie 
rozwinięte wygięcie naprzód lub w t.yl, 

w szczególności.goleni.

67 PlaskOlftg z typowemi bolesùemii miejscami 
lub objawami zapalnymi.

Uderzająco zniekształcona stopa, niezdolna 
do chodzenia (stopa szpotawa, hakowata, 

końska, łukowata).

68 Znaczne, roźległe żylaki z skłonnością do 
tworzenia się guzów. Przewlekłe nieuleczalne 
wrzody na stopie i goleni lub rozszerzone 
blizny po nich, które się łatwo i często otwie
rają a znajdują się w miejscach, narażonyćh. 

na ucisk odzieży.

1 69 Wrodzone pof-enie się ppg'u wysokim stopniu.



326 Część XLIIl. — 100. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 31. maja 1913.

Ułomności, czyniące niezdatnym
N

um
er

po
zy

cy
i Siedziba

ułomności do isłnźby orężnej i pomocniczej do wszelkiej służby

w pospolitem ruszeniu

70 Karłowatość, kalectwo lub zniekształcenie 
całego ciała.

71

a

Ciężkie przewlekłe choroby krwi! limfypprga- 
nów, wytwarzających krew (białaczka, niedo
krwistość złośliwa, krwawiączka, nieuleczalna 
Hiedokrewność w wysokim stopniu, cukrzyca, 
zwykła moczówka, ciężkie nieuleczalne po

stacie rumienia lombardzkiego itd.).

72
«}
'n
©'ćo

Rozległa przewlekła gruźlica gruczołów.

73 a
CU

a
Wychudnięcie wysokiego stopnia, ogólna 

słabość ciała w wysokim stopniu.

71-
F-i
N

‘5s

Otyłość ze znacznem zmniejszeniem spra
wności.

75
B•o

613
O

t»
P-«

Liszaj żrący. Nieuleczalne choroby skórne, 
rozciągające się na większą część ciała.

76
CtJri
o■M
Ori
a

Narośle nieszkodliwie, tamujące swobodę ru
chów.

Uderzające, wielkie wrzody i narośle nieule
czalne, jakoteż wszystkie złośliwe nowotwory.

77
o
'S

.q
Wszelkie tętniaki.

7S
O
pHO■3a Gruźlica kości.

79 > Wszystkie ciężkie choroby systemu nerwo
wego.

80 jadaczka.

81 Widocznie wstrzymany rozwój umysłowy. 
Wszelkie przebyte lub istniejące uleczalne 

choroby umysłowe.
Wszelkie nieuleczalne choroby umysłowe.
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Część XLIV. — Wydana i rozesłana dnia 5. czerwca 1913.

Treść: JYs 101. Rozpofjądzenic,, dotyczące częściowej zmiany tymczasowego rozporządzenia z dnia 27. maja 1903 
o odbywaniu egzanjinów kwalifikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych nanczycielek rolnictwa 
w rolniczych szkołach gospodarstwa domowego.

a) dowodu ukończenia szkoły wydziałowej lub 
innych równorzędnych nauk przygotowawczych 
z przeciętnym postępem przynajmniej „zada- 
walniającym“ lub „dobrym“ ;

h) a lb  o dowodu ukończenia uznanej za taką przez 
Ministerstwo rolnictwa zawodowej rolniczej 
szkoły żeńskiej z dwuletnim okresem nauki 
oraz z nauką praktyczną w  kierunku rolniczym, 
udzielaną obok wskazówek teoretycznych  
przez oba szkolne lala,

a lb o  dowodu ukończenia z tym samym w y
nikiem, jak pod a), uznanej za laką przez Mi
nisterstwo rolnictwa rolniczej szkoły gospo
darstwa domowego z jednorocznym okresem  
nauki, dowodu szczególnego, gruntownego 
wykształcenia teoretycznego i praktycznego 
w zawodzie mleczarskiem oraz dowodu co- 
najmniej dwuletniej praktyki rolniczej, do 
której można częściow o wliczyć czas, użyty na 
szczególne wykształcenie w  zawodzie mleczar
skim oraz na uczęszczanie na poszczególne  
osobne kursa rolnicze lub ewentualnie na rol
nicze podróże naukowe.

§ 11 .
Komisya egzaminacyjna składa się zawsze 

z przewodniczącego i z trzech egzaminatorów.

Hussarck włr. Zenker wir.

Rozporządzenie Ministerstwa rol
nictwa w porozumieniu z Mini
sterstwem wyznań i oświaty z dnia 

24. maja 1913,
dotyczące częściow ej zm iany tym czasow ego rozpo
rząd zenia  z dnia 2 7 . m aja  1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 136 , 
o odbywaniu egzam inów  kw alifikacyjnych dla kan
dydatek na posady zaw odow ych nauczycielek ro l
n ictw a w  rolniczych szkołach gospodarstw a domo

wego.

§§ 3. i 11. tym czasowego rozporządzenia Mi
nisterstwa rolnictwa w  porozumieniu z Ministerstwem  
wyznań i oświaty z dnia 27 . maja 1 9 0 3 , Dz. u. p. 
Nr. 136 , dotyczącego odbywania egzaminów kwali
fikacyjnych dla kandydatek na posady zawodowych 
nauczycielek rolnictwa w  rolniczych szkołach gospo
darstwa domowego, zmienia się w  sposób nastę
pujący:

§ 3.

Dla przypuszczenia do tego egzaminu wymaga 
się przedłożenia następujących dowodów:

(Polnisch.) 69
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Część XLY. — Wydana i rozesłana dnia 11. czerwca 1&13.

Treść: (JVs 1'02 i 103.) 102. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu podatkowego i sądowo-depozytowego 
w Neustadt an der Tafelfichle w Czechach. — 103. Rozporządzeni^ dotyczące rozpoczęcia się działalności 
urzędowej Sądu powiatowego w Neustadt an der Tafelficbte.

102.
Obwieszczenie Ministerstwa skarbu 

z dnia 5. czerwca 1913,
dotyczące u tw orzen ia  Urzędu podatkowego i są
dowo-depozytowego w N eustadt an der Tafelfichte  

w  Czechach.

Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia
8. marca 1911 tw’orzy się w  Neustadt an der Tafel
fichte w  Czechach Urząd podatkowy i sądowo- 
depozytowy dla gmin Neustadt an der Tafelfichte, 
Heinersdorf an der Tafelfichte, Bärnsdorf, Lusdorf, 
Dittersbächl, Hegewald i VVünschendorf, przydzielo
nych do okręgu nowo utworzonego Sądu powiato
w ego w  Neustadt an der Tafelficlite.

Urząd ten rozpocznie swą działalność równo
cześnie z Sądem  powiatowym w  dniu 1. lipca 1 913 .

Z tą chwilą w ydzieli się wspom niane wyżej 
gminy z okręgu Urzędu podatkowego w  Frydlandzie

i przydzieli się je do okręgu Urzędu podatkowego 
w Neustadl an der Tafelfichle.

Zaleski włr.

103 .
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 7. czerwca 1913,
dotyczące rozpoczęcia  się działalności urzędow ej 
Sądu pow iatowego w  N eustadt an der Ta îe lfich te .

Sąd powiatowy w  Neustadl an der Tafelfichte, 
nowo utworzony na zasadzie rozporządzenia Mini
sterstwa sprawiedliwości z dnia 14. marca 1911 , 
Dz. u. p. Nr. 4 9 , ma rozpocząć swoją działalność 
urzędową z dniem 1. lipca 1.913.

Hoclienburger wir.

Polnisch.) 70





Rok 1913.
331

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Eadzie panstwa reprezentowanych.

Część XLYI. — Wydana i rozesłana dnia 12. czerwca 1913.

Treść: 104 i 105.) 104. Rozporządzenie, dotyczące zaprowadzenia kartek z zleceniem pocztowem. — 105. Roz
porządzenie, dotyczące ogłoszenia układu międzynarodowego co do telegrafów iskrowych, zawartego w Lon
dynie dnia 5. Iipca 1912.

104 .
Rozporządzenie Ministerstwa han

dln z dnia 30. maja 1913,
dotyczące zaprow adzenia  kartek z zleceniem  

pocztow em .

Począwszy od dnia 1. Iipca 1913  można 
w tutejszych krajach ściągać zapadłe wierzytelności 
aż do kwoty 10 K włącznie za pośrednictwem  poczty 
zapomocą kartek z zleceniem  pocztowem. Używać 
do tego można jedynie ułożonych przez zarząd 
pocztowy formularzy, zrobionych z szarego papieru 
z czerwonym drukiem. Cena sprzedaży wynosi 10 h.

Formularze te składają się z dwóch części, 
z właściwej kartki z zleceniem  pocztowem i z zleco
nego przekazu pocztowego. W ysyłający (dający zle
cenie) w in cn wypełnić obie części odpowiednio do 
wydrukowanego formularza. Na stronie odwrotnej 
odcinka wolno umieszczać jedynie zawiadomienia, 
odnoszące się do ściąganej kwoty. Zlecony przekaz 
pocztowy można adresować także do c. k. pocztowej 
Kasy oszczędności celem zapisania jako należyto^  
na rachunek dającego zlecenie lub do innej publicz
nej instytucyi kredytowej.

Kartki z zleceniem  pocztow em  nadaje się tak 
jak zwyczajną posyłkę listową, zaleca się jednak, 
aby nadawać je przy okienku urzędu pocztowego; 
nie wolno nadawać ich jako posyłek poleconych. 
Nie wolno także żądać, aby dającego zlecenie 
osobno zawiadomiono w  razie, jeżeli obowiązany 
do zapłaty przy okazaniu kartki z zleceniem  poczto
w em  odm ówi wykupienia jej, oraz nie wolno

wydawać takiego zarządzenia, że kartka z zleceniem  
pocztowem  w razie niewykupienia jej ma być 
natychmiast odesłana z powrotem lub przedłożona 
w  celu  wykupna innej osobie, wymienionej w  tym 
celu po nazwisku.

Kartkę z zleceniem  pocztowem  okazuje się 
w celu wykupna obowiązanemu do zapłaty av od
dawczym urzędzie pocztowym. Jeżeli się go nie 
spotka albo jeżeli wykupno nie m oże natychmiast 
nastąpić z jakiegokolwiek powodu, zawiadamia się 
obowiązanego do zapłaty, że nadeszła dla niego 
kartka z zleceniem  pocztow em iże jeszcze przez siedm  
dni będzie w  urzędzie pocztowym trzymana w  po
gotowiu celem  wykupna. Kartek tych powtórnie się 
nie doręcza. Posyłać za kimś kartki z zleceniem  
pocztowem  można tylko w obrębie tutejszych 
krajów.

Przy wykupieniu kartki z zleceniem  pocztowetn  
wydaje się obowiązanemu do zapłaty odcinek kartki, 
służący jako pokwitowanie. Kwotę ściągniętą prze
syła się dającemu zlecenie- zapomocą zleconego  
przekazu pocztowego, znajdującego się na kartce 
z zleceniem , po potrąceniu zwyczajnej należytości 
za ściągnięcie i za przekaz pocztowy.

I pSLiewykupione kartki z zleceniem  zwraca się 
wysyłającemu z odpowiedniem wyjaśnieniem.

Za kartki z zlęceniem  pocztowem nie przyjmuje 
zakład pocztowy żadnej odpowiedzialności, w  szcze
gólności zaś nie przyjmuje jej także za oka
zanie w  należytym czasie, odesłanie z powrotem  
lub posianie za kimś. Za kwotę ściągniętą odpo
wiada zakład pocztowy tak jak za kwoty, wpłacone 
na przekazy pocztowe.

Schuster włr.

(Polnisch.) 71
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105 .
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 5. czerwca 1913,
dotyczące ogłoszenia układu m iędzynarodow ego  
co do te legrafów  iskrow ych, zaw arteg o  w Londynie 

dnia 5 . lipca 1 9 1 2 .

Układ międzynarodowy co do telegrafów iskro
wych, zawarty na międzynarodowej konferencyi dla 
telegrafii iskrowej w  Londynie dnia 5. lipca 1 912 ,

wraz z protokołem końcowym ogłasza się niniejszem  
dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezento
wanych z mocą obowiązującą od dnia 1. lipca 1913 .

R ów nocześnie przestają obowiązywać postano
w ienia układu międzynarodowego co do telegrafów  
iskrowych, zawartego w Berlinie dnia 3. listopada 
1906  a ogłoszonego rozporządzeniem Ministerstwa 
handlu z dnia 18. lutego 1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 36 , 
wraz z układem dodatkowym i protokołem koń
cowym.

Schuster włr.
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Convention radiotélégraphique 
internationale

conclue entre

l ’A lle m a g n e  e t  le s  P r o te c to r a ts  a llem a n d s, 
le s  É ta ts -U n is  d ’A m ériq u e  e t  le s  P o s s e s 
s io n s  d e s  É ta ts -U n is  d ’A m érique, la  R é 
p u b liq u e  A r g e n tin e , l ’A u tr ich e , la l lo n g r ie ,  
la  B o sn ie -H e r z é g o v in e , la  B e lg iq u e , le  
C on go  b e lg e , le  B r é s il ,  la  B u lg a r ie , le  C hili, 
le  D a n em a rk , l ’É g y p te , l ’E sp a g n e  e t  le s  
C olo n ies  e sp a g n o le s , la  F ra n ce  e t  l ’A lg é 
r ie , l ’A fr iq u e  o c c id e n ta le  fr a n ç a ise , l ’A fr i
q u e é q u a to r ia le  fr a n ç a ise , l ’Indo-C hine, 
M ad agascar, la  Tunisie:, la  G ran d e-B re
ta g n e  e t  d iv e r s e s  C o lo n ie s  e t  P r o te c to ra ts  
b r ita n n iq u e s , l ’U n ion  d e l ’A fr iq u e  du  S ud , 
la  F é d é r a tio n  a u str a lie n n e , le  C anada, le s  
In d e s  b r ita n n iq u es , la  N o u v e lle -Z é la n d e , 
la  G rèce, l ’I ta lie  e t  le s  C o lo n ies  ita lie n n e s , 
le  J ap on  e t  C hosen , F o rm o se , le  S a k h a lin  
ja p o n a is  e t  le  te r r ito ir e  lo u é  de K w a n -  
to u n g , le  M aroc, M onaco, la  N o r v è g e , le s  
P a y s-B a s , le s  In d es  n é e r la n d a ise s  e t  la  
C olon ie  d e C uraçao, la  P e r se , le  P o r tu g a l  
e t  le s  C o lo n ies  p o r tu g a ise s , la  R ou m an ie , 
la  R u s s ie  e t  le s  P o s s e s s io n s  e t  P r o te c to 
ra ts  r u s s e s , la  R é p u b liq u e  d e Saint-M arin , 
le  S iam , la  S u èd e , la  T u rq u ie  e t  l ’U ru g u a y .

Article premier.

Les Hautes Parties contractantes s’engagent 
à appliquer les dispositions de la présente Conven
tion dans toutes les stations radiotélégraphiques 
(stations côtières et stations de bord) qui sont 
établies ou exploitées par les Parties contractantes 
et ouvertes au service de la correspondance pu
blique entre la terre et les navires en mer.

Elles s’engagent, en outre, à im poser l'obser
vation de ces dispositions aux exploitations privées 
autorisées soit à établir ou à exploiter des stations 
côtières radiotélégraphiques ouvertes au service de 
la correspondance publique entre la terre et les 
navires en mer, soit à établir ou à exploiter des 
stations radiotélégraphiques ouvertes ou non au 
service de la correspondance publique à bord des 
navires qui portent leur pavillon.

Układ międzynarodowy co do tele
grafów iskrowych,

zawarty między

Niemcami i niem ieckim i obszarami ochron
nymi, Stanami Zjednoczonymi Ameryki 
i posiadłościam i Stanów Zjednoczonych 
Ameryki, Rzeczypospolitą argentyńską, 
Austryą, Węgrami. Bośnią i Hercegowiną, 
Bolgią, belgijskiem  Kongo, Brazylią, Buł- 
garyą, Chili, Hanią, Egiptem , Hiszpanią  
i hiszpańsltiemi koloniam i, Francyą i A lgie
rem, francuską Afryką zachodnią, francuską 
Afryką środkową, Indocliinami, Madagaska
rem, Tunisem, Wielką Brytanią i rozmaitcini 
w'ielkobrytaiiskiemi koloniam i i obszarami 
ochronnymi, Unią południowo-afrykańską, 
Związkiem państw australskich, Kanadą, 
Indyam i hrytańskiemi, Nową Zeiandyą, 
Grecyą, W łochami i w łoskiem ! koloniami, 
Japonią i Chozenem, Formozą, Sachaiinem  
japońskim i wydzierżawionym obszarem  
Kwautungu, Marokko, Monako, Norwegią, 
Niderlandami, Indyam i niderlandzkieini 
i  kolonią Curacao, Persyą, Portugalią i  ko
loniam i portugalskiem i, Rumunią, Rosyą 
i rosyjskiem i posiadłościam i i obszarami 
ochronnymi, Rzeczypospolitą San Marino, 

Sianiem, Szwecyą, Turcyą i Urugwajem.

A r t .  1 .

W ysokie Strony umawiające się zobowiązują 
się stosować postanowienia niniejszego układu do 
wszystkich stacyi telegrafu iskrowego, służących do 
publicznej komunikacyi między lądem a okrętami 
na morzu (stacyi wybrzeżnych i pokładowych), które 
Strony umawiające się urządzą lub utrzymują 
w ruchu. ,

Zobowiązują się one dalej dc nałożenia obo
wiązku stosowania się do tych postanowień na 
przedsiębiorstwa prywatne, upoważnione przez nie 
do urządzenia lub utrzymywania w  ruchu stacyi 
telegrafu iskrowego, bez względu na to, czy to 
będą stacye wybrzeżne dla komunikacyi publicznej 
między lądem a okrętami na morzu, czy też stacye 
na pokładzie okrętów, noszących ich banderę, i to 
zarówno wówczas, gdy te stacye pokładowe służą 
dla komunikacyi publicznej, jak i wtedy, gdy do tego 
nie służą.
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A rt. 2.

Est appelée station côtière toule station radio- 
télégraphique établie sur terre ferme ou à bord 
d’un navire ancré à demeure et utilisée pour 
l’échange de la correspondance avec les navires 
en mer.

Toute station radiotélégraphique établie sur un 
navire autre qu’un bateau fixe est appelée station 
de bord.

A rt. 3.

Les stations côtières et les stations de bord 
sont tenues d’échanger réciproquement les radio- 
télégramrnes sans distinction du systèm e radio - 
télégraphique adopté par ces stations.

Chaque station de bord est tenue d’échanger 
les radiotélégrammes avec toute autre station de 
bord sans distinction du systèm e radiotélégraphique 
adopté par ces stations.

Toutefois, afin de ne pas entraver les progrès 
scientifiques, les dispositions du présent article 
n em pêchent pas l ’emploi éventuel d’un systèmp 
radiotélégraphique incapable de communiquer avec 
d’autres systèm es, pourvu que cette incapacité 
soit .due à la nature spécifique de ce système et 
qu’elle ne soit pas l’effet de dispositifs adoptés 
uniquement en vue d’em pêcher l’intercommum- 
cation.

A rt. 4.

Nonobstant les dispositions de l’article 3, une 
station peut être affectée à un service de corres
pondance publique restreinte déterminé par le but 
de la correspondance ou par d’autres circonstances 
indépendantes du système employé.

A rt. 5.

Chacune des Hautes Parties contractantes s’en 
gage à faire relier les stations côtières au réseau  
télégraphique par des fils spéciaux ou, tout au 
m o'ns, à prendre d’autres m esures assurant un 
échange rapide entre les stations côtières et le 
réseau télégraphique.

A rt. 6.

Les Hautes Parties contractantes se  donnent 
m utuellem ent connaissance des nom s des stations 
côtières et des stations de bord visées à l ’article 1 er, 
ainsi que de toutes les indications propres à faci
liter et à accélérer les échanges radiotélégraphiques 
qui seront spécifiées dans le Règlement.

A r t .  2.

Za stacyę wybrzeżną uważa się każdą stacyę 
telegrafu iskrowego, urządzoną na stałym lądzie lub 
na okręcie, stojącym stale na kotwicy, i używaną do 
wymiany w iadom ości z okrętami na morzu.

Każda stacya telegrafu iskrowego urządzona 
na okręcie, n ie stojącym stale na kotwicy, nazywa 
się stacyą pokładową.

A r t . 3.

Stacyę wybrzeżne i stacyę pokładowe są obo
wiązane do wzajemnej wymiany telegramów iskro
w ych bez względu na system telegrafii iskrowej, 
jakim się posługują.

Kdżda stacya pokładowa obowiązana jest do 
wymiany telegramów iskrowych z każdą inną stacyą 
pokładową bez względu na system telegrafii iskrowej, 
jak im się te stacyę posługują.

Aby jednak nie tamować postępu wiedzy, 
nie wykluczają postanowienia niniejszego artykułu 
eweptualnego posługiwania się takim systemem tele
grafu iskrowej, który nie nadaje się do komunikacyi 
z innymi systemami, pod warunkiem, że to nienada- 
wanie się należy przypisać szczególnej istocie tego 
systemu, nie jest zaś skutkiem zarządzeń, wydanych  
w yłącznie w  celu przeszkodzenia wzajemnej komu
nikacyi.

A r t .  4

Niezależnie od postanowień artykułu 3. można 
dla pewnej stacyi zaprowadzić ograniczenia komu
nikacyi publicznej bez względu na to, czy ograni
czenia takie mają swoje uzasadnienie w samym  
celu wymiany wiadom ości, czy też w  innych okolicz
nościach, niezależnych od używanego systemu.

A r t .  5.

Każda z wysokich Stron umawiających się 
zobowiązuje się do połączenia stacyi wybrzeżnych 
z siecią telegraficzną zapomocą osobnych przewodów  
albo do wydania przynajmniej innych takich zarzą
dzeń, któreby zapewniały szybką wymianę depesz 
między stacyami wybrzeżnemi a siecią telegraficzną.

A r t .  (i.

W ysokie Strony umawiające się podadzą sobie 
wzajemnie do w iadom ości nazwy stacyi wybrzeż
nych i pokładowych, wymienionych w  artykule 1 , 
oraz wszystkie szczegóły, określone bliżej w  regula
minie a nadająceJfeię do uproszczenia i przyśpiesze
nia wymiany wiadom ości drogą telegrafu iskrowego.



Część XLVI. — 105. Rozporządzenie Ministerstwa handlu z 5» czerwca 1913. 335

A rt 7

Chacune des Hautes Parties contractantes se 
réserve la faculté de prescrire ou d’admettre que 
dans les stations visées à l’article l or, indépendam 
m ent de l’installation dont les indications sont pu
bliées conformément à l ’article 6, d’autres disposi
tifs soient établis ®t exploités en vue d’une trans
m ission radiotélégraphique spéciale sans que les 
détails de ces dispositifs soient publiés.

A rt. 8.

L’exploitation des stations radiotélégraphiques 
est organisée, autant que possible, de manière à 
ne pas troubler le service d’autres stations de 
l’espèce.

A rt. 9.

Les stations radiotélégraphiques sont obligees 
d’accepter par priorité absolue les appels de dé
tresse quelle qu’en soit la provenance, de répondre 
de m êm e à ces appels et d’y donner la suite qu’ils 
comportent.

A rt. 10.

La taxe d’un radiotélégramme comprend, selon  
le cas:

1° (a) la „taxe côtière“ qui appartient à la sta
tion côtière,

(b) la „taxe de bord“ qui appartient à la sta
tion de bord ;

2 °  la taxe pour la  transmission sur les lignes té
légraphiques, calculée d’après les règles or
dinaires ;

3 °  les taxes de transit des stations côtieres ou 
de bord intermédiaires et les taxes afférentes 
aux services spéciaux demandés par l ’expé
diteur.

Le taux de la taxe côtière e&t soumis à  l ’appro
bation du Gouvernement dont dépend la station 
côtière; celui de la taxe de bord, à l ’approbation 
du Gouvernement dont dépend le navire.

A rt. 11.

Les dispositions de la présente Convention sont 
com plétées par un Règlem ent qui a la m êm e va
leur et entre en vigueur en mêm e temps que la 
Convention.

Les presci iptions de la présente Convention et 
du Règlement y relatif peuvent être à toute époque 
modifiées d’un commun accord par les Hautes 
Parties contractantes. D es conférences de pléni
potentiaires ayant le pouvoir de modifier la Con-

A r t .  1.

Każda z wysokich Stron umawiających się za
strzega sobie prawo zarządzenia lub zezwolenia, 
aby przy stacyach, wymienionych w  artykule 1., 
zaprowadzono i utrzymywano w ruchu niezależnie 
od urządzeń, których szczegóły będą ogłoszone sto
sownie do artykułu 6., także inne urządzenia celem  
specjalnego przesyłania wiadom ości drogą telegrafu 
iskrowego, których szczegóły nie potrzebują być 
ogłaszane.

A r t .  8.

Ruch stacyi telegrafu iskrowego należy ile 
m ożności urządzić tak, abj służba innych stacji 
tego rodzaju nie doznawała przez to przeszkód.

A r t .  9.

Stacye telegrafu iskrowego mają obowiązek 
przyjmowania z bezwarunkowem pierwszeństwem  
znaków z powodu niebezpieczeństwa bez względu  
na to, skąd pochodzą, tudzież obowiązek dawania 
na nie odpowiedz:' i zastosowania się do nich  
w  sposób należyty.

A r t . 10.

Należytość za telegram iskrowy składa się 
w edle okoliczności, zachodzących w danym przy
padku:

1. (a) z „należytości w ybrzeżnej“, przypadającej
stacyi wybrzeżnej,

(b) z „należytości pokładowej“, przypadającej 
stacyi pokładowej ;

2. z należytości za przesłani» depeszy na liniach 
telegraficznych, obliczonej w edług zwyczajnych 
przepisów ;

3. z należytości za przejście stacyi pośrednich 
(stacyi wybrzeżnych lub pokładowych) oraz 
z należytości za osobne usługi, żądane przez 
wysyłającego.

W ysokość należytości wybrzeżnej ulega za
twierdzeniu ieg o  rządu, któremu podlega stacya 
wybrzeżna, a wysokość należytości pokładowej za
twierdzeniu tego rządu, któremu statek podlega.

A r t .  11.

Postanowienia układu niniejszego uzupełnione 
będą regulaminem, który będzie miał tę samą moc 
obowiązującą co układ i wejdzie wraz z nim w życie.

W ysokie Strony umawiające Się mogą każdej 
chwili zmienić w  drodze wzajemnego porozumienia 
przepisy niniejszego układu i należącego doń regu
laminu. Od czasu do czasu odbywać się będą konfe- 
rencye pełnom ocników, którzy mają prawo zmieniać
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vention et le Règlement auront lieu périodique- układ i regulamin. Każda konferencya oznaczy sama 
ment; chaque conférence fixera elle-m êm e le lieu m iejsce i czas najbliższego zebrania się. 
et l ’époque de la réunion suivante.

A rt. 12.

Ces conférences sont com posées de délégués 
des Gouvernements des Pays contractants.

Dans les délibérations, chaque Pays dispose 
d’une seule voix.

Si un Gouvernement adhère à la Convention 
pour ses colonies, possessions ou protectorats, les 
conférences ultérieures peuvent décider que l ’en 
sem ble ou une partie de ces colonies, possessions 
ou protectorats est considéré connue formant un 
pays pour l’application de l’alinéa précédent. Toute
fois le  nombre des voix • dont dispose un Gouver
nement, y compris ses colonies, possessions ou 
protectorats, ne peut dépasser six.

Sont considérés com m e formant un seul pays 
pour l’application du présent article:

L’Afrique orientale allemande;
L’Afrique allemande du Sud-Ouest;
Le Cameroun;
Le Togo ;
Les Proteclorats allemands du Pacifique;

L’Alaska;
Hawaï et les autres possessions américaines 

de la Polynésie;
Les Iles Philippines;
Porto-Rico et les possessions américaines dans 

les Antilles;
La Zone du Canal de Panama;
Le Congo belge;
La Colonie espagnole du Golfe de Guinée;
L’Afrique occidentale française;
L’Afrique équatoriale française ;
L’Indo-Chine ;
Madagascar;
La Tunisie;
L’Union de l’Afrique du Sud;
La Fédération australienne;
Lê^Canada;
Les Indes britanniques ;
La Nouvelle-Zélande;
L’Erythrée ;
La Somalie italienne;
Chosen, Formose, le  Sakhalin japon: is et le 

territoire loué de Kwantoung;
Les Indes néerlandaises;
La Colonie de Curaçao;
L’Afrique occidentale porlugaisej -
L’Afrique orientale portugaise et les p osses

sions portugaises asiatiques;
L’Asie centrale russe (littoral de la Mer Ca

spienne);

A r t . 12.

Konferencye te będą składały się z delegatów  
Rządów krajów umawiających się.

Przy obradach przysługuje każdemu krajowi 
tylko jeden głos.

Jeżeli pew ien  Rząd przystąpi do układu ze 
względu na sw e kolonie, posiadłości albo obszary 
ochronne, w ówczas mogą późniejsze konferencye 
postanowić, iż ogół lub pew na część tych kolonii, 
posiadłości albo obszarów ochronnych ma być 
uważna za kraj w  myśl postanowienia ustępu 
poprzedzającego. Ilość głosów, przysługujących 
pewnemu Rządowi, nie może jednak wraz z głosami 
jego kolonii, posiadłości lub obszarów ochronnych 
przekraczać sześciu.

Ze względu na zastosowanie tego artykułu 
należy uważać za jeden kraj :

niemiecką Afrykę wschodnią; 
niemiecką Afrykę południowo-zachodnią; 
Kamerun ;
Togo ;
niem ieckie obszary, zostające pod ochroną, na 

Oceanie spokojnym;
Alaskę ;
Hawai i inne amerykańskie posiadłości w Po

linezjo*;
Filipiny^
Porlorixo . amerykańskie posiadłości na Au- 

tyllach ;
obszar kanału Panama; 
belgijskie Kongo ;
hiszpańskie kolonie pad Zatoką gwinejską; 
francuską Afrykę zachodnią; 
francuską Afrykę środkową;
Indoehiny ;
Madagaskar ;
Tunis ;
Unię południowo-afrykańską 
Związek państw australskich ;
Kanadę ;
Indye brytańskie;
Nową Zelandyę;
Erytreę ;
włoski kraj Somali ;
Chozen, Formozę, japoński Sachalin i wydzier

żawiony obszar Kwantungu ;
Indye niderlandzkie ; 
kolonię Curacao ; 
portugalską Afrykę zachodnią; 
portugalską Afrykę wschodnią i portugalskie 

posiadłości w  Azyi;
rosyjską Azyę środkową (pobrzeże Morza 

kaspiiskiego);
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B oukharaM
Khiva ;
La Sibérie occidentale (littoral de l’Océan 

Glacial) ;
La Sibérie orientale (littoral de l ’Océan Paci

fique).

A rt. 13.

LeBureauinternational d e l’Umon télégraphique 
est chargé de réunir, de coordonner et de publier 
les renseignem ents de toute nature relatifs à la 
radiotélégraphie, d’instruire les demandes de m o
dification à la Convention et au R èglem ent, de 
faire promulguer les changem ents adoptés et, en 
général, de procéder à tous travaux administratifs 
dont il serait saisi dans l’intérêt de la radiotélé
graphie internationale.

Les frais de cette Institution sont supportés par 
tous les Pays contractants.

A rt. 14.

Chacune des Hautes Parties contractantes se 
réserve la faculté de fixer les conditions dans les
quelles elle admet les radiotélégrammes en prove
nance ou à destination d’une station, soit de bord, 
soit côtière, qui n’est pas soum ise aux dispositions 
de la présente Convention.

Si un radiotélégramme est admis, les taxes 
ordinaires doivent lui être appliquées.

Il est donné cours à tout radiotélégramme pro
venant d’une station de bord et reçu par une sta
tion côtière d’un Pays contractant ou accepté en 
transit par l’Administration d’un Pays contractant.

Il est égalem ent donné cours à tout radiotélé
gramme à destination d’un navire, si l’Adminis
tration d’un Pays contractant en a accepté le dépôt 
ou si l’Administration d’un Pays contractant l’a 
accepté en transit d’un Pays non contractant, sous 
réserve du droit de la station côtière de refuser 
la transmission à une station de bord relevant d un 
Pays non contractant.

A rt. 15.

Les dispositions des articles 8 et 9 de celte 
Convention sont égalem ent applicables aux instal
lations radiotélégraphiques autres que celles visées 
à l ’article 1er.

A rt. 16.

Les Gouvernements qui n’ont point pris part 
à la présente Convention sont admis à y adhérer 
sur leur demande.

Cette adhésion est notifiée par la voie diplo
matique à celui des Gouvernements contractants

Bukharę ;
Khiwę ;
Syberyę zachodnią (pobrzeże. Morza lodo

watego);
Syberyę w schodnią (pobrzeże Oceanu spokoj

nego).

A r t .  13.;

Biuro międzynarodowe Unii telegraficznej ma 
obowiązek zbierania, zestawiania i ogłaszania w szel
kich w iadom ości, odnoszących się do telegrafii 
iskrowej, tudzież obowiązek przedkładania wniosków  
o zmianę układu i regulaminu, ogłaszania ułożonych  
zmian i zajmowania się w  ogólności wszystkiemi 
pracami administracyjnemu, któreby poruczono mu 
w interesie międzynarodowej telegrafii iskrowej.

Koszta instytucyi tej ponosić będą wszystkie' 
kraje umawiające się.

A r t .  14.

Każda z W ysokich Stron umawiających się za
strzega sobie prawo ustanowienia warunków, pod 
którymi dopuści telegramy iskrowe z pewnej luli do 
pewnej stacyi pokładowej albo wybrzeżnej, nie pod
padającej pod postanowienia niniejszego układu.

Jeżeli telegram iskrowy będzie dopuszczony, 
w ów czas mają w ejść w  zastosowanie zwyczajne 
należytośc:

Każdy Lelegram iskrowy, pochodzący z statku 
a odebrany przez stacyę wybrzeżną jednego z krajów 
umawiających się lub olrzymany jako telegram  
przejściowy przez administracyę jednego z tych 
krajów należy przesłać dalej.

Również należy dalej przesłać każdy telegram  
iskrowy, przeznaczony dla statku, jeżeli administracya 
jednego z krajów umawiających się przyjęła go do 
przesyłki albo otrzymała jako telegram przejściowy 
od jednego z krajów, które nie przystąpiły do układu, 
z zastrzeżeniem dla stacyi wybrzeżnej prawa od
mo wienią^/lalszej przesyłki do stacyi pokładowej, 
należącej do kraju, który nie przystąpił do układu.

A r t .  15.

Postanowienia artykułów 8. i 9. niniejszego  
układu mają zastosowanie także do innych zakłu- 
dów telegrafów iskrowych, prócz wymienionych 
w  artykule 1.

A r t .  16.

Rządom, które nie wzięły udziału w niniejszym  
układzie, dozwolone będzie na ich żądanie przy
stąpienie do niego.

Przystąpienie to podane będzie w  drodze dy
plomatycznej do wiadom ości tego z pośród Rządów
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au sein duquel la dernière Conférence a été tenue 
et par celui-ci à tous les autres.

Elle emporte de plein droit accession à toutes 
les clauses de la présente Convention et admission 
à tous les avantages y stipulés.

L ’adhésion à la Convention du Gouvernement 
d’un Pays ayant des colonies, possessions ou pro
tectorats ne comporte pas l ’adhésion de ses colo
nies, possessions ou protectorats, à moins d'une 
déclaration à cet effet de la part de ce Gouverne
ment. L’ensem ble de ces colonies, possessions et 
protectorats ou chacun d’eux séparément peut faire 
l’objet d’une adhésion distincte ou d’une dénoncia
tion distincte dans les conditions prévues au pré
sent article et à l ’article 22 .

A rt. 17.

Les dispositions des articles 1, 2, 3, 5, 6, 7, 8, 
11, 12 et 17 de la Convention télégraphique inter
nationale de St-Pétersbourg du 1 0 /2 2  juillet 1 8 7 5  
sont applicables à la radiotélégraphie internationale.

A rt. 18.

En cas de dissentim ent enLre deux ou plusieurs 
Gouvernements contractants relativem ent à l ’inter
prétation ou à l ’exécution, soit de la présente Con
vention, soit du R èglem ent prévu par l ’article 11, 
la question en litige peut, d’un commun accord, 
être soum ise à un jugement arbitral. Dans ce, cas, 
chacun des Gouvernements en cause en choisit un 
autre non intéressé dans la question.

La décision des arbitres est prise à la majorité 
absolue des voix.

En cas de partage des voix, les arbitres choi
sissent, pour trancher le différend, un autre Gou
vernement contractant égalem ent désintéressé dans 
le litige. A défaut d ’une entente concernant ce 
choix, chaque arbitre propose un Gouvernement 
contractant désintéressé; il est tiré au sort entre 
ies Gouvernements proposés. Le tirage au sort 
appartient au Gouvernement sur le territoire du
quel fonctionne le Bureau international prévu à 
l ’article 13.

A rt. 19.

Les Hautes Parties contractantes s ’engagent à 
prendre ou à proposer à leurs législatures respec
tives les m esures nécessaires pour assurer l ’exécution  
de la présente Convention.

umawiających się, na którego obszarze odbyto 
ostatnią konferencyę: ten zaś Rząd zawiadomi
0 niem  wszystkie inne Rządy interesowane.

Skutkiem prawnym przystąpienia jest zgodzenie 
się na wszystkie postanowienia niniejszego układu
1 udział w  wszystkich korzyściach nim objętych.

Przystąpienie Rządu pewnego kraju, który ma 
kolonie, posiadłości lub obszary ochronne, nie za
wiera w  sobie przystąpienia jego kolonii, posiadłości 
i obszarów ochronnych, chyba że Rząd ten złoży 
odnoszące się do tego oświadczenie. Ogół tych 
kolonii, posiadłości i obszarów ochronnych lub każdy 
z nich może stać się osobno pod warunkami, prze
widzianymi w artykule niniejszym i w  artykule 2 2 .,  
przedmiotem osobnego przystąpienia lub osobnego 
w ypowiedzenia.

A r t . 17.

Postanowienia artykułów 1., 2 ., 3 ., 5 ., 6 ., 7.,
8 ., 11 ., 12. i 17. międzynarodowego układu tele
graficznego z daty Petersburg, dnia 1 0 ./2 2 . lipca 
18 7 5  stosują się do międzynarodowej telegrafii 
iskrowej.

A r t .  18.

W  razie różnicy zdań pomiędzy dwoma lub 
w ięcej Rządami umawiającymi się co do tłumacze
nia lub wykonania niniejszego układu względnie 
regulaminu, o którym mowa w  artykule 11 ., można 
za w spólną zgodą poddać sporną kwestyę rozstrzy
gnięciu sądu polubownego. W tym wypadku w y
biera każdy z odnośnych Rządów inny jakiś Rząd 
nie interesowany w  tej sprawie.

Rozstrzygnienie sędziów  polubownych zapada 
bezwzględną większością głosów.

W  razie równości głosów wybierają sędziowie  
polubowni celem  rozstrzygnięcia sprawy spornej 
trzeci z Rządów umawiających się, również nie inte
resowany w  sprawie. Jeżeli n ie przyjdzie do zgody 
pod w zględem  tego wyboru, w ów czas każdy z sę 
dziów polubownych proponuje jeden z nieintereso- 
wanych Rządów umawiających się. Pomiędzy pro
ponowanymi Rządami losuje się. Los wyciąga ten 
Rząd, na którego obszarze urzęduje biuro m iędzy
narodowe, wspomniane w  artykule 13.

A r t .  19.

W ysokie Strony umawiające się zobowiązują 
się do wydania lub zawnioskowania u swych ciał 
ustawodawczych takich ^zarządzeń, które są po
trzebne dla zabezpieczenia wykonania niniejszego  
układu.
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A rt. 20 .

Les Hautes Parties contractantes se com m uni
queront les lois qui auraient déjà été rendues ou 
qui viendraient à l ’être dans leurs Pays relativement 
à l ’objet de la présente Convention.

A rt. 21.

Les Hautes Parties contractantes conservent 
leur entière liberté relativement aux installations 
radiotélégraphiques non prévues à l ’article 1er et, 
notamment, aux installations navales et militaires 
ainsi qu’aux stations assurant des communications 
entre points fixes. Toutes ces installations et stations 
restent soum ises uniquem ent aux obligations prévues 
aux articles 8 et 9 de la présente Convention.

Toutefois, lorsque ces installations et stations 
font un échange de correspondance publique ma
ritime, elles se conforment, pour l’exécution de ce 
service, aux prescriptions du R èglem ent en ce qui 
concerne le mode de transmission et la comptabilité.

Si, d’autre part, des stations côtières assurent, 
en m êm e tem ps que la correspondance publique 
avec les navires en mer, des communications entre 
points fixes, elles ne sont pas soum ises, pour l ’exé
cution de ce dernier service, aux dispositions de la 
Convention, sous réserve de l’observation des 
articles 8 el 9 de cette Convention.

Cependant les stations fixes qui font de la cor
respondance entre terre et terre ne doivent pas 
refuser l ’échange de radiotélégrammes avec une 
autre station fixe à cause du systèm e adopté par 
c^tte station; toutefois la liberté de chaque Pays 
reste entière en  ce qui concerne l ’organisation du 
service de la correspondance entre points fixes et 
la détermination des correspondances à faire par les 
stations affectées à ce service.

A rt. 22 .

La présente Convention sera m ise à exécution  
à partir du 1er juillet 1 9 1 3 , et demeurera en vigueur 
pendant un tem ps indéterminé et jusqu’à l ’expiration 
d’une année à partir du jour où la dénonciation en 
sera faite.

La dénonciation ne produit son effet qu’à 
l’égard du Gouvernement au nom  duquel e lle  a été 
faite. Pour les autres Parties contractantes, la Con
vention reste en vigueur.

A rt. 23 .

La présente Convention sera ratifiée et les 
ratifications en seront déposées à Londres dans le 
plus bref délai possible.

A r t .  20 .

W ysokie Strony umawiające się podadzą sobip 
do wiadom ości ustaWy, odnoszące się do przed
miotów niniejszego układu, które w  icli krajach zo
stały już lub będą w przyszłości wydane.

A r t .  21 .

W ysokie Strony umawiające się zatrzymują zu 
pełną sw obodę co do zakładów telegrafu iskrowego, 
nie wymienionych w  artykule 1., zwłaszcza co do 
zakładów dla marynarki i wojska oraz dla Stacji, 
służących dla komunikacyi między dwomac.stałymi, 
punktami. W szelkie tego rodzaju zakłady i stacye 
podlegają jedynie zobowiązaniom, przewidzianym  
w  artykułach 8. i 9. niniejszego układu.

Jeżeli jednak zakłady te i stacye biorą udział 
w ruchu publicznym na morzu, w ówczas będą one 
prz\ wykonywaniu służby stosowały s | |  pod w zglę
dem sposobu przesyłki i obrachunku do przepisów  
regulaminu.

Jeżeli naodwrót stacye wybrzeżne służą oprócz 
do załatwiania publicznej korespondencji z statkami 
na morzu rów nocześnie także do korespondencji 
między stałymi punktami, w ów czas me podlegają 
one przy wykonywaniu służby, wymienionej na 
ostatku, postanowieniom tego układu, z wyjątkiem  
obowiązku przestrzegania artykułów 8. i 9 niniej
szego układu.

Natomiast stacjre stale umieszczone, które po
średniczą w  korespondencji między kilkoma krajami, 
nie mogą odmówić wymiany telegramów iskrowych 
z inną stacją stałe um ieszczoną z powodu systemu, 
którym się ta stacya posługuje; przylem ma jednak 
ka^dy kraj zupełną swobodę pod w złędem  urzą
dzenia służby korespondencjjuej między stałymi 
punktaiM oraz oznaczania korespondencji, które 
winny załatwiać stacye. przeznaczone dla tej służby.

A r t . 22 .

Układ niniejszy wchodzi w życie z dniem
1. lipca 19 1 3  i pozostanie w  mocy przez czas n ie
oznaczony aż do upływu jednego roku od dnia, 
w  którym nastąpi wj7powiedzenie.

W j-powiedzenie dotyczy tylko tego Rządu, 
który je wniósł. Dla reszty Stron umawiających się 
pozostanie układ nadal w  “mocy.

A r t .  23.

Układ niniejszy ma być ratyfikowany a raty- 
fikacye mają być złożone w  możliwie najkrótszym 
czasie w  Londynie.

(Polnisch.) 72
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Dans le  cas où une ou plusieurs des Hautes 
Parties contractantes ne ratifieraient pas la Con
vention, celle-ci n’en sera pas m oins valable pour 
les Parties qui l’auront ratifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la Convention en un exemplaire qui res
tera déposé aux archives du Gouvernement britan
nique et dont une copie sera remise à chaque Partie.

Jeżeliby jedna lub w ięcej wysokich Stron uma
wiających się nie ratyfikowała tego układu, ma on 
niem niej obowiązywać te Strony, które go ratyfi
kowały.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
w jednym egzemplarzu, który pozostaje w  archi
wach Rządu wiekobrytańskiego a którego odpis 
doręczony zostanie każdej Stronie.

Fait à Londres, le  5 juillet 1 9 12 . Działo się to w Londynie, dnia 5. lipca 1912 .
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Protocole fînal.

Au moment de procéder à la signature de la 
Convention arrêtée par la Conférence radiotélé
graphique internationale de Londres, les P lén i
potentiaires soussignés sont convenus de ce qui suit:

I.

La nature exacte de l’adhésion notifiée de la 
part de la Bosnie-Herzégovine n’étant pas encore 
déterminée, il est reconnu qu’une voix est attribuée 
à la Bosnie-Herzégovine, une décision devant inter
venir ultérieurement sur le point de savoir si cette 
voix lui appartient en vertu du second paragraphe 
de l ’article 12 de la Convention, ou si cette voix lui 
est accordée conformément aux dispositions du troi
sième paragraphe de cet article.

II.

11 est pris acte de la déclaration suivante:

La Délégation des États-Unis déclare que son  
Gouvernement se  trouve dans la nécessité de s ’abs
tenir de toute action concernant les tarifs, parce que 
la transmission des radiotélégrammes ainsi que celle 
des télégrammes dans les États-Unis est exploitée, 
soit entièrement, soit en partie, par des Compagnies 
comm erciales ou particulières.

III.

Il est également pris acte de la déclaration 
suivante :

Le Gouvernement du Canada se réserve la 
faculté de fixer séparément, pour chacune de ses 
stations côtières, une taxe maritime totale pour les 
radiotélégrammes originaires de l ’Amérique du Nord 
et destinés à un navire quelconque, la taxe côtière 
s ’élevant aux trois cinquièmes et la taxe de bord 
aux deux cinquièm es de cette taxe totale.

P ro tokół końcowy.

W  chw ili podpisywania utdadu, uchwalonego  
przez międzynarodową konferencyę dla telegrafów  
iskrowych w  Londynie, zgodzili się podpisani pełno
mocnicy na następujący punkta :

I.

Ponieważ dokładny charakter przystąpienia, 
zgłoszonego przez Bośnię i Hercegowinę, nie jest 
jeszcze oznaczony, uznaje s i$  że Bośni i Hercego
winie przysługuje jeden głos, a co do tego, czy głos 
ten przysługuje Bośni i Hercegowinie na zasadzie 
pragrafu drugiego artykułu 12. tego układu, czy też 
głos ten przyznaje się Bośni i Hercegowinie po 
myśli postanowień paragrafu trzeciego tego artykułu, 
ma zapaść rozstrzygnienie w  czasie późniejszym.

II.

Przyjmuje się do wiadom ości następujące 
ośw iadczenie :

Reprezentacya Stanów Zjednoczonych ośw iad
cza, że Rząd jej czuje się zmuszonym zaniechać 
wydawania jakichkolwiek zarządzeń, odnoszących  
się do taryfy, ponieważ przesyłaniem telegramów  
iskrowych oraz przesyłaniem telegram ów w  Stanach  
Zjednoczonych zajmują się bądź to w  zupełności, 
bądź też częściowo spółki handlowe lub prywatne.

III.

Również przyjmuje się do wiadom ości nastę
pujące ośw iadczenie:

Rząd kanadyjski zastrzega sobie prawo ustano
wienia osobno dla każdej swej stacyi wybrzeżnej 
jednolitej należytośei morskiej za telegramy, pocho
dzące z Ameryki północnej a przeznaczone dla 
jakiegoś statku, tak, że należytość wybrzeżna ma 
wynosić trzy piąte, zaś należytość pokładowa dwie 
piąte całej tej należytośei.
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs 
ont dressé le présent Protocole final qui aura la 
m êm e force et la m êm e valeur que si ses dispositions 
étaient insérées dans le texte m êm e de la Conven
tion à laquelle il se rapporte, et ils l’ont signé en 
un exemplaire qui restera déposé aux archives du 
Gouvernement britannique et dont une copie sera 
rem ise à chaque Partie.

Fait à Londres, le 5 juillet 1912 .

W dowód tego sporządzili pełnomocnicy ni
niejszy protokół końcowy, który będzie miał tę samą 
moc i tę samą skuteczność, jak gdyby postano
wienia jego objęte były osnową sam ego układu, do 
którego ten protokół się odnosi, i podpisali go 
w  jednym egzemplarzu, który pozostaje w  archi
w ach Rządu wielkobrytańskiego a którego odpis 
doręczy się każdej Stronie.

Działo się to w Londynie, dnia p. lipca 1912 .
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Padzie państwa reprezentowarycŁ

Część XLVJI. — W ydana i rozesłana dnia 14. czerwca 1913.

T reść: (}ĘfS 106—110.) 106. Rozporządzenie, dptyczące postępowania z cywilnyny funkcyonaryuszami państwowymi 
przyjętymi na podstawie umowy, których powołano na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej służby 
wcdskowej. — 107. Rozporządzenie, dotycz%ce"poïorôw cywilnych oficyantów kancelaryjnych i pomocników 
kancelaryjnych państwowych władz, urzędów i zakładów,' których powołano na cząs nieoznaczony do pełnienia 
czynnej służby wojskowej. — 108. Obwieszczenie, dotyczące utwo^eniąiEkspozytury celnej w Busatti (w Tyrolu). 
— 109. Obw ieszwenie, dotyczące utworzenia Urzędu cemego głównego II. klasy na dworcu kolejowym 
w Ehrwald (w Tyrolu) oraz przekształcania Urzędu cehægo pobOTznego II. klasy w Ehrwald (kolo Griessen) 
na ekspozyturę tegiT Urzędu celnego główmego. — 110. Rozporządzenie, dotyczące upoważnienia c. k. 
rolniczo-cheiniecnej Stacyi doświadczalnej w Gorycyi do wystawiania certyfikatów' rozbioru dla posyłek piwra, 
przeznaczonych do wywozu do AVłqch.

106 .
Rozporządzenie całego Minister- 

stwa z dnia 3. czerwca 1913,
dotyczące postępow ania z cyw ilnym i funkcyona- 
ryuszam i państw ow ym i, przyjętym i na podstawie  
umowy, których powołano na czas nieoznaczony  

do pełn ienia czynnej służby w o jsko w ej.

Cywilnym funkcyonaryuszom państwowym, 
przyjętym na podstawie umowy, których powołano 
na czas nieoznaczony do pełnienia czynnej służby 
-wojskowej »(pełnienia wyjątkowej służby czynnej 
podczas pokoju, pełnienia służby wskutek uzupeł
nienia do stopy w ojennej, mobilizacyi lub powołania 
pospolitego ruszenia), pozostawia się ich cywilne 
posady służbowe przez czas pełnienia przez nich  
służby wojskowej.

Określony wyżej czas służby wojskowej wlicza  
się do c^asu cywilnej służby państwowej.

Członkom rodzin powołanych, uprawnionym  
po myśli ustawy z dnia 2 6 . grudnia 1 9 1 2 . Dz. u. p. 
Nr. 2 3 7 , należy się zasiłek na utrzymanie po myśli 
postanowień tej ustawy.

R ozporządzenie niniejsze wstępuje w  m iejsce  
rozporządzenia całego Ministerstwa z dnia 30 . marca 
1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 48.

S O V g k h  włr. 
Hoclienhiirger włr. 
H einold włr. 
Hussarek włr. 
itługosz włr.

Georgi włr. 
Zaleski w łr. 
Forster włr. 
Trnka włr. 
Sclmster włr.

Zenker włr.

107 .
Rozporządzenie całego Minister

stwa z dnia 3. czerwca 1913,
dotyczące poborów cywilnych oficyantów kancela
ryjnych i pomocników kancelaryjnych państw o
wych w ładz, urzędów i zakładów , których powo
łano na czas nieoznaczony do pełn ienia czynnej 

służby wojskow ej

1. W  razie mobilizacyi (uzupełnienia do stopy 
wojennej) lub powołania pospolitego ruszenia

(Polnisch.) 73
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otrzymują powołani oficyaijjl kancelaryjni o ile 
należą do stanu żołnierzy i odbyli już czynną służbę 
wojskową, trwającą w  myśl ustawy rok lub dłużej, 
w edle wskazówek, które ma udzielić władza cen
tralna, w  regule połowię poborowy ci zaś oficyanci 
kancelaryjni, którzy muszą się starać o utrzymanie 
innej osoby celem  dopełnienia obowiązku, ciążącego 
na nich z mocy ustawy, otrzymują pełne f,obory, 
a to najwyżej przez trzy m iesiące.

W śród okoliczności, zasługujących na szcze
gólne uwzględnienie, m ożna także zezwolić na po
bieranie w  dalszym ciągu pełnych poborów tym  
ofieyantom kancelaryjnym, na których nie ciąży tego 
rodzaju obowiązek, a to najwyżej przez czas trzech 
m iesięcy.

Jeżeli jednakowoż członkowie tbdzmy ofieyanta 
kancelaryjnego, któremu nie zezwolono na pobie
ranie pełnych poborów, pobierają zasiłek na utrzy
manie po myśli ustawy z dnia 2 6 . grudnia 1912 , 
Dz. u. p. Nr. 2 3 7 , nie mogą pobory, wymierzane 
w edle ustępu pierwszego, przy doliczeniu zasiłku 
na utrzymanie przewyższać pełnych poborów akty- 
walnych ofieyanta kancelaryjnego; w  razie, gdyby 
ten przypadek zaszedł, w ówczas należy zmniejszać 
pobory o_«odnośną nadwyżkę.

2. Powołanym w  razie mubilizacyi (uzupeł
nienia do Stopy wojennej) lub powołania pospolitego  
ruszenia pomocnikom kancelaryjnym, którzy należą 
do stanu żołnierzy i odbyli już czynną służbę 
wojskową, trwającą w  myśl ustawy rok lub 
dłużej, może władza centralna w  razie, jeżeli muszą 
starać się o utrzymanie innej osoby celem  dopeł
nienia obowiązku, ciążącego na nich z mocy ustawy, 
przyznać na czas najdłużej trzech m iesięcy wy
nagrodzenie dzienne w  wysokości, zmniejszonej 
o 25  procent.

Jeżeli członkowie rodziny pomocnika kancela
ryjnego pobierają zasiłek na utrzymanie po myśli 
ustawy z dnia 26 . grudnia 191*2, Dz. u. p. Nr. 2 3 7 ,  
możłia zastosować ulgę dla pomocnika kancelaryj
nego po myśli ustępu poprzedniego, a to na czas 
najdłużej trzech m iesięcy, .tylko w tedy,'jeżeli zm niej
szone wynagrodzenie dzienne jest większć niż 
zasiłek na utrzymanie. W  przypadku tym wysokość 
poborów pomocnika kancelaryjnego stanowi różnica 
między zmniejsźonem jego wynagrodzeniem dzien- 
nem  a zasiłkiem na utrzymanie członków jego  
rodziny.

3. Na równi z mobilizacyą (uzupełnieniem do 
stopy wojennej) można uważać powołanie rezer
w istów  lub rezerwistów' zapasowych do pełnienia  
wyjątkowej czynnej służby w  czasie pokoju.

4. Zresztą obowiązują co do powołania ofi- 
cyanlów kancelaryjnych i pomocników kancelaryj
nych do pełnienia czynnej służby ®>jskowej na czas |

nieoznaczony postanowienia rozporządzenia całego 
Ministerstwa z dnia 3. czerwca 1 9 1 3 , Dz. u. p. 
Nr. 106 .

5. Postanowienia niniejszego rozporządzenia 
mają obowiązywać z m ocą w steczną od dnia
1. stycznia 1913 .

Stiirgkh włr. 
Hoclienburgcr włr. 
HeinoM włr. 
Hussarek włr. 
Długosz włr.

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Forster włr. 
T rn lta  włr. 
Scliuster włr.

Zenker włr.

08 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z unia 7. czerwca 1913,
dotyczące u tw orzenia  Ekspozytury celnej w  Busatti 

(w  Tyro lu ).

W  Busatti utworzono ekspozyturę Urzędu cel
nego pobocznego II. klasy w  Gasotto, wyposażoną  
w  upoważnienia urzędu celnego pobocznego II. klasy, 
która już rozpoczęła sw oją działalność.

Z a le sk i włr.

109 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 9. czerwca 1913,
dotyczące u tw orzenia  Urzędu celnego głównego  
I I .  klasy na dworcu kolejow ym  w  E lirw ald  (w  Ty
ro lu ) oraz p rzekszta łcen ia  Urzędu celnego po
bocznego II.  klasy w  Ehrw ald  (koło  G rlessen) na  

ekspozyturę tego Urzędu celnego głównego.

Na dworcu kolejowym w  Ehrwald utworzono 
Urząd celny główny II. klasy, który rozpoczął już 
swoją działalność.

Urząd ten upoważniony jest do stosowania 
skróconegfl-pbślępowania zapowiadawczego w obro
cie kolejowym.

Równocześnie przekształcono na ekspozyturę 
tego Urzędu celnego głównego Urząd celny poboczny 
U. klasy w  Ehrwald (koło (M essen w  Bawaryi), 
pozostawiając mu jego upoważnienia.

Z a le s k i  włr.
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H O .
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 9. czerwca 1913,
dotyczące upow ażnienia c. k. ro ln iczo-chem icznej 
S tacyi dośw iadczalnej w  Gorycyi do w ystaw ian ia  
certyfikatów  rozbioru dla posyłek p iw a, p rze 

znaczonych do wywozu do W łoch.

Upoważnia się c. k. rolniczo-chem iczną Stacyę 
doświadczalną w G Ä fcyi do wystawiania po myśli

rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 28 . lutego  
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 4 8 , certyfikatów rozbioru, doty
czących badania posyłek piwa, przeznaczonych do 
wywozu do W łoch.

Zaleski wir.





Dziennik »stew paiistwa
dla

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

Rok 1913.

Część XLYIII. — Wydana i rozesłana dnia 20. czerwca 1913.

Treść: [J)s 111—114.) 111. Oświadczenie między Austro-Węgrami i Szweeyą, dotyczące interpretacyi i uzupełnienia 
artykułu 6. traktatu handlowego i żeglarskiego z dnia 3. listópada f873, zmienionego oświadczeniem między 
Austro-Węgrami i Szwecyą-Norwegią z dnia 25. kwietnia 1892. — 112. Obwieszczenie, dotyczące
świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej dla szycia bielizny i krawiectwa w Świtawie. — 113. Obwieszczenie, 
dotyczące świadectw oddziału dla krawiectwa żeńskiej szkoły przemysłowej w c. k. państwowej szkole 
przemysłowej w Lublanie. — 114. Rozporządzenie, dotyczące uiszczania należytości stemplowej od pokwi
towań przy państwowych zapłatach i wypłatach w tych przypadkach, w których ściągnięcie należytości 
w drodze potrącenia zbiega się z bezpośredniem uiszczeniem należytości, będącem obowiązkiem strony.

111.

Oświadczenie między Austro-Węgrami i Szweeyą z dnia 2 2. czerwcal911,
dotyczące in terpretacy i i uzupełn ienia  artykułu 6 . trak ta tu  handlowego i żeglarskiego z dnia 3 . listo 
pada 1 8 7 3 , Dz. u. p. N r. 6 0  z roku 1 8 7 4 , zm ienionego ośw iadczeniem  m iędzy Austro-W ęgram i 

i S zw ecyą-N orw eg ią  z dnia 2 5 .  kw ietn ia  1 8 9 2 , Dz. u. p. N r. 1 2 2  z roku 1 8 9 3 .
(Podpisane w Wiedniu dnia 22. czerwca 1911, ratyfikowane przez Jego c. i k. Apostolską Mość w Wiedniu dnia 

7. kwietnia 1913; wymiana odnośnych wzajemnych ratyfikacyi nastąpiła w dniu 19. maja 1913 w Wiedniu.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et BMgariae 
Box Apostolicus,

N otu in  testatum  que om nibus et singulis quorum  interest tenore praesentium  
facim us:

Postquam  a P len ipotentiariis N ostris atque illo  M ajestatis Suae Sueciae  
R egis ad eum  finem , ut stipulatio articuli sex ti tractatus in ter utriusque N ostrum  
ditiones d ie tertio m ensis N ovem bris anni 1 8 7 3  conclusi, declaratione speciali die 
vigesim o quinto m ensis A prilis anni 1 8 9 2  mutata, exp liceretur atque suppleretur, 
declaratio specialis recens d ie v igesim o  secundo m ensis Ju nii anni 1 9 1 1  V ien n ae  
in ita et signata est, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 74
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(Pierwopis.)
Les soussignés, dûm ent autorisés, sont convenus 

que l ’article 6 du traité de com m erce et de navi
gation, conclu le  3 novembre 18 7 3  entre la Suèüe 
et l’Autriche-Hongrie, ainsi qu’il a été modifié par 
la déclaration du 2 5  avril 1 8 9 2 , sera interprêté et 
com plété comm e suit:

Les commis-voyageurs autrichiens et hongrois 
voyageant en Suède, pour le  compte d’une maison 
autrichienne ou hongroise, pourront y faire des 
achats pour le besoin de leur industrie et recueillir 
des comm andes avec ou sans échantillons mais 
sans colporter de marchandises et sauf les restric
tions im posées aux nationaux eux-m êm es.

Il y aura réciprocité en Autriche et en Hongrie 
pour les commis-voyageurs suédois.

Les com m is voyageurs autrichiens et hongrois 
ne pourront être soum is en  Suède à un droit de 
patente supérieur au droit de patente le  m oins 
élevé applicable aux commis-voyageurs nationaux 
de m êm e condition. l Tn impôt équivalent à celui 
qui est prélevé sur les commis-voyageurs autrichiens 
ou hongrois en Suède, pourra être exigé en Autriche 
et en Hongrie des voyageurs de com m erce suédois.

Les voyageurs de comm erce autrichiens et 
hongrois seront placés, sous tous les rapports, dans 
la situation la plus favorable accordée aux voyageurs 
de com m erce de toute autre nationalité étrangère. 
Tout droit, toute facilité^ toute prérogative, toute 
exem ption ou diminution de taxe dont viendraient 
à bénéficier ceux-ci, seront im m édiatem ent appli
cables aux voyageurs de commerce autrichiens et 
hongrois.

Les ressortissants autrichiens et hongrois qu' 
désirent se livrer au colportage de m archandises 
en Suède, ne seront placés dans une situation autre 
ou plus favorable que celle accordée aux ressortis
sants de toute autre nation étrangère,

La prés.ente déclaration aura la m êm e force et 
durée que le traité de com m erce et de navigation 
du 3 novembre 18 7 3  auquel elle se rattache.

La présente déclaration sera ratifiée et les  
ratifications en seront échangées à Vienne le  plus 
tôt possible.

En foi de quoi la présente déclaration a été 
dressée et signée en double expédition à Vi :nne, 
le  22 juin 1911.

Roeßler m. p. Joachim lieck-Friis m. p. 
Riedl m. p. 
h ii lm u n  in. p.

(Przekład.)
Należycie upełnom ocnieni podpisani zgodzili 

sie na to, że artykuł 6. traktatu handlowego i że
glarskiego między Szwecyą a Austro-Węgrami z dnia
3. listopada 1 8 7 3 , w  brzmieniu, zm ienionem  ośw iad
czeniem z dnia 25 . kwietnia 1 8 9 2 , zostaje^wy- 
jaśniony i uzupełniony w sposób następujący:

Podróżujący agenci handlowi tak austryaccy 
jak węgierscy, którzy podróżują w  Szw ecyi na ra
chunek austryackiego lub węgierskiego domu han
dlowego, winni m ieć prawo zakupywania tam towa
rów do celów  ich przemysłu oraz przyjmowania 
zam ówień bez względu na to, czy wiozą z sobą 
próbki, czy nie; nie wolno im jednak wozić z sobą 
towarów, przeznaczonych na sprzedaż, a nadto pod
legają oni ograniczeniom, obowiązującym co do 
własnych obywateli.

Tak samo będzie się postępować w  Austryi 
i na W ęgrzech z szwedzkimi podróżującymi agen
tami handlowymi.

Austryaccy i w ęgierscy podróżujący agenci 
handlowi nie będą podlegali w  Szw ecyi wyższej 
należytośei patentowej od najniższej, jaką się sto
suje do włąsnych podróżujących agentów handlo
wych t"go samego rodzaju. Na szwedzkich podró
żujących agentów handlowych można nakładać 
w  Austryi i na W ęgrzech opłatę w  tej samej w yso
kości, jaką się pobiera od austryackich i węgierskich  
podróżujących agentów handlowych w Szwecyi.

Austryaccy i węgierscy podróżujący agenci 
handlowi będą doznawać pod każdym w zględem  
tych najdalej idących ulg, które przyznane są  
podróżującym agentom, przynależnym do jakiego
kolwiek innego obcego państwa. Każde prawo, 
każde ułatwienie, każdy przywilej, każde uwolnienie 
od przypadającej na nich taksy lub jej zmniejszenie 
będzie bezpośrednio stosowane także do austryackich 
i węgierskich podróżujących agentów handlowych.

Austryackich i węgierskich obywateli, którzy 
trudnią się w  Szwecyi rozsprzedażą wiezionych ze 
sobą towarów, me będzie się traktowało inaczej 
łub korzystniej niż przynależnych do któregokolwiek 
Innego obcego narodu.

Oświadczenie to ma m ieć tę samą skuteczność 
i ma obowiązywać tak długo, jak traktat hadlowy 
i żeglarski z dnia 3. listopada 1 8 7 3 , do którego się 
odnosi.

Niniejsze ośw iadczenie będzie ratyfikowane 
a dokumenty ratyfikacyjne będą, o ile możności jak 
najrychlej, wym ieniune w  W iedniu.

W  dowód tego wygotowano mniejsze ośw iad
czenie w  dwóch egzemplarzach i podpisano je 
w  W iedniu, dnia 22 . czerwca 1 911 .

Roessier włr. Joachim lieck-Friis włr. 
Riedl włr. 
K ń lin ń n  włr.



N o s v isis et perpensis declarationis hujns stipulationibus, illas ratas gratasque  
babere profitem ur, verbo N ostro  spondentes N o s  ea, quae in  illis  continentur, fideliter  
execu tion i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis tabulas manu 
N ostra signavim us s ig illo q u e N ostro appresso m uniri jussim us. 

D abantur V ien n ae die septim o m ensis aprilis anno m illesim o n ongentesim o  
decim o tertio, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o quinto.

Franciscus Josephu s m. p.

Leopoldus comes Berchtold m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

M arcus C om es a Wicheilltlirg' m. p.
Caes. et Reg. Caput sectionis.

Powyższe ośw iadczenie ogłasza się niuiejszem  po uzyskaniu zgody obu Izb Rady państwa.

W iedeń, dnia 19. czerwca 1 913 .

Stiirgkh włr. Zaleski włr.

Schuster włr. Zenker włr.
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113 .
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 17. maja 1913,
dotyczące św iadectw  żeńskiej szkoły przem ysłow ej 

dla szycia b ielizny i k raw iec tw a  w  Św itaw ie .

Na zasadzie § 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia 
5. lutego 1 9 07 , Dz. u. p. Nr. 26 , w zględnie rozpo
rządzenia Ministra handlu w  porozumieniu z Mini
strem wyznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1 9 0 7 ,  
Dz. u. p. Nr. 180 , przyjmuje się kobiecą szkołę 
przemysłową dla szycia bielizny i krawiectwa 
w  Św itaw ie do spisu tych przemysłowych zakładów 
naukowych, których świadectwa zastępują przy 
zgłaszaniu przez kobiety przemysłu krawieckiego, 
ograniczonego do sukien damskich i dziecięcych, 
dowód prawidłowego ukończenia nauki.

Trnka włr. Schuster włr.

113 .
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dii i a 10.czerwcalOl 3,
dotyczące św iadectw  oddziału dla k raw iec tw a  żeń 
skiej szkoły przem ysłow ej w  c. k. państwow ej 

szkole przem ysłow ej w  Lublanie.

Na zasadzie § 14. d, ustęp 3., ustawy z dnia
5. lutego 1 907 , Dz. u. p. Nr. 26 , w zględnie rozpo
rządzenia Ministra handlu w  porozumieniu z Mini
strem wyznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1 907 , 
Dz. u. p. Nr. 180 , przyjmuje się oddział dla 
krawiectwa żeńskiej szkoły przemysłowej w c. k. 
państwowej szkole przemysłowej w Lublanie, do 
spisu tych przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien damskich i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki.

Trnka włr. Schuster włr.
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114 .
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 14. czerwca 1913,
dotyczące u iszczan ia  należytości stem plow ej od 
pokwitowań przy państwowych zap ła tach  i w y
p łatach w  tych przypadkach, w  których ściągnięcie  
należytości w  drodze potrącenia zb iega  się z bez- 
pośredniem  uiszczeniem  należytości, będącem  obo

w iązk iem  strony.

1. Przy niektórych zapłatach i wypłatach ze 
strony urzędów państwowych, w  szczególności przy 
takich, które uskutecznia się za pośrednictwem  
c. k. pocztowej Kasy oszczędności, w inien urząd 
państwowy w edług odnośnych przepisów ściągnąć 
w  drodze potrącenia należytość stemplową od po
kwitowania.

Przepisane potrącenie należytości stemplowej 
od pokwitowania ma być w ięc uskutecznione także 
wtedy, jeżeli strona ze względu na odbiór obowią
zana jest na zasadzie postanowienia ustawy do 
bezpośredniego uiszczenia należytości stemplowych  
od pokwitowań, albo jeżeli obowiązana jest do bez
pośredniego uiszczenia należytości stemplowej od 
pokwitowań na zasadzie osobnego zezwolenia.

Przytem nie stanowi różnicy ta okol.czność, 
czy strona w inna uiszczać należytość w  miarę po
szczególnych odbiorów, w edług sum miesięcznych  
lub rocznych, czy też w  drodze odprawy (ryczałtu).

2 . W  regule odpada obowiązek strony do 
uiszczenia należytości stemplowej od pokwitowań

odnośnie do kwot, od których należytość stem plową  
od pokwitowań ściągnął urząd państwowy w  drodze 
potrącenia.

Jeżeli jednak strona winna uiszczać należytości 
stem plow e od pokwitowań, obliczone według sum  
m iesięcznych lub rocznych, albo w  drodze odprawy 
(ryczałtu), w ówczas w inno się należytości stem plowe 
od pokwitowań, uiszczone w  drodze potrącenia, 
-wliczyć do zapBicić się mającej sumy należytości, 
w zględnie sumy odprawy, jeżeli odbiory, od których 
pobrano należytość w  drodze potrącenia, objęte są 
podstawą wymiaru sumy należytości, w zględnie 
odprawy.

3. Strona winna wstawiać w  dziennik należy
tości, prowadzić się mający po myśli punktu 2. 
rozporządzenia Ministerstwa skarbu z dnia 20 . gru
dnia ,1862, Dz. u. p. Nr. 1 02 , na osobnem miejscu  
lub w  osobno na to przeznaczoną przedziałkę także 
te odbiory, od których ściągnięto należytość stem 
plową od pokwitowań w  drodze potrącenia, i to 
w  tym kolejnym porządku, w  jakim one następują, 
a m ianowicie w  kwocie brutto (to znaczy bez odli
czenia potrąconego stęmpla na pokwitowanie) oraz 
w  kw ocie należytości stemplowej od pokwitowań, 
ściągniętej w  drodze potrącenia.

Dokumenty, odnoszące się do odbiorów, od 
których pobrano należytość w  drodze potrącenia (na 
przykład wyciąg z księgi Urzędu pocztowej Kasy 
oszczędności, odcinek przekazu pocztowego), winna 
strona przechowywać w  tym samym porządku kolej
nym przez trzy lata oraz okazywać je na żądanie 
delegatów zarządu skarbowego w  celu zbadania.

Zaleski wł.
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Rok 1913.

Dzielnik sia» iiaHstwa
dla

królestw i krajów w fiadzie państwa reprezentowanych.

Czesé XLIX. — Wydana i rozesłana, dnia 21. czerwca 1913.

Ti ■rść : ,ł£?.L15. ,Qbwięszczenie, dotycząae zjniany niektórych postanowień 'Najwyższego dokumentu koncesyjnego 
'/, dnia 16. grudnia J891 dla kolei dolno-kraińskich i dokumentu koncesyjnego z dnia 23. maja 1908 dla 
kolei lokalnej z Treffen 3o Johannislhal (Karmel).

115.
0l)A\ieszrzonit Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 18. czerwca 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanowień N ajw yż
szego dokumentu koncesyjnego z dnia 16. grudnia  
1 8 9 1 , Dz. u. p. Nr. 9  z roku 1 8 9 2 , dla kolei aolno- 
kraińskich i dokumentu koncesyjnego z dnia  
2 3 . m aja  1 9 0 8 . Dz. u. p. Nr. 1 0 5 . dla kolei lokal

nej z Treffen do Johannisthal (K a rm e l).

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia znąie- 
nia się postanowienia §§ 7. (ust. 2 . — 4-., 6. i 7.), 
9. (ust. 1. i 2 .) i 11. Najwyższego dokumentu kon
cesyjnego z dnia 16. grudnia 1891 . Dz. u. p. Nr. 9 
z roku 1892'. i §§ 5. i 7. (lii. B, ust. 2 ., i l .  1, — 12.) 
dokumentu koncesyjnego z dnia 23 . maja 1908 , 
Dz. u. p. Nr. 105, w ten sposób, że w  m iejsce tych 
postanowień mają wstąpić następujące zarządzenia:

Spółka akcyjna „Dolno-Kraiiiskie koleje“ ma 
prawo zaciągać pod warunkami, m ającuni się 
określić przez Raąd, pożyczki pierwszeństwa, 
rozłożone ewentualnie na częściow e zapisy długu.

Kapitał zakładowy, o ile zebrany został przez 
zaciągnięcie pożyczek lego rodzaju, należy umorzyć 
w  ciągu trwania okresu koncesyjnego w edług plan 
umorzenia, który Rząd ma zatwierdzić.

Statut Spółki oraz formularze wydać się mają
cych obligacyi pierwszeństwa i skryptów dłużnych 
na pożyczki pierw szeńslw a, które oprócz tego jeszcze  
mają być zaciągnięte, podlegają zatwierdzeniu przez 
Rząd.

II.

Ruch na kolejach, stanowiących przedmiot 
obu wymienionych dokumentów koncesyjnych, ma 
w  ciągu całego okresu trwania koncesyi prowadzić 
państwo na własny rachunek za uiszczaniem renty 
dzierżawnej.

III.

Czas trwania koncesyi wraz z ochroną przeciw  
zakładaniu nowych kolei, ustanowioną w § 9 ., lit. b, 
ustawy o koncesyach kolejowycji, oznacza się na 
czas do 1. grudnia 1966  włączniór[ po upływie lego 
czasokresu koncesya gaśnie.

[V.

Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia kon- 
cesyohowanych kolei w  każdym czasie pod nastę
pującymi warunkami:

1. W ynagrodzenie, które należy uiścić w  razie 
wykupna, ma polegać na tem, że państwo przejmie 
do zapłaty przez siebie w  m iejsce Spółki jako na
stępca prawny pożyczki pierwszeństwa, zaciągnięte 
za zezw oleniem  Rządu, które nie będą jeszcze um o
rzone w chwili wykupna linii Spółki.

(Polnisch.)
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2 Przez wykup enie kolei i od dnia tego -wy
kupienia przechodzi na państwo za przyjęciem  
zobowiązania, wym ienionego pod 1. 1., bez dalszej 
odpłaty -własność tych kołei, w olna od ciężarów, 
a względnie obciążona tylko zalegającemi jeszcze  
resztami pożyczek pierwszeństwa, zaciągniętych za 
zezw oleniem  P>ządu, tudzież ich używanie, a to 
z wszystkiemi do nich należącemi ruchomościami 
i nieruchom ościam i, licząc tu także tabor wozowy  
i posiadłości gruntowe, nie wciągnięte ewentualnie 
do księgi kolejowej, oraz koleje dojazdowe, będące 
w łasnością Spółki a łączące się z wymienionemi 
kol'éjami żelaznem i, tudzież jej przesiębiorstwa po
boczne.

3. Postanow ienie Rządu, tyczące się -wykonania 
państwowego prawa wykupna, które nastąpić może 
zawsze tytko z początkiem roku kalendarzowego, 
oznajm ione będzie Spółce w  formie deklaracyi naj
później do dnia 15. grudnia bezpośrednio poprze
dzającego roku.

Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły :

a) termin, od którego -wykupienie zaczyna się;
b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedmio

tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
które bądź jako przynależność przedsiębior
stwa kolejowego, bądź z jakichkolwiek innych  
tytułów prawnych mają przejść również na 
państwo ;

4. Rząd zastrzega sobie prawo przeprowa
dzenia na podstawie deklaracyi wykupna (1. 3.) 
wpisu prawa w łasności państwa na wszystkich  
nieruchomych przedmiotach majątkowych, przecho
dzących na państwo wskutek wykupienia.

Spółka jest obowiązana oddać Rządowi na «- 
jego żądanie do dyspozycyi w szelkie dokumenty 
prawne, jakichby od niej w tym celu jeszcze wy
magano.

5. R ów nocześnie z oddaniem na w łasność  
państwa przedmiotów majątkowych, wym ienionych  
pod 1. 2 ., winna Spółka oddać Rządowi wszystkie 
znajduiące się jeszcze w  jej posiadaniu akty, doku 
menty, plany, książki, rachunki i inne zapiski, odno
szące się do budowy tych przedmiotów i prowadzenia 
na nich ruchu.

6. W szelkiego rodzaju koszta, połączone i  tem  
wykupnem, ponosi państwo.

V.

Zawarte w  § 13., ust. 1., Najwyższego doku
mentu koncesyjnego z dnia 16. grudnia 1 8 9 1 , Dz.
u. p. Nr. 9 z roku 1 892 , i w  § 7., lit. G, dokumentu 
koncesyjnego z dnia 23 . maja 1 9 0 8 , Dz. u. p. 
Nr. 105 , odwołanie się na § 12., 1. 5 ., w zględnie 
na § 7., lit. ß , punkt 8 ., tych dokumentów odnosi 
się obecnie do punktu IV., 1. 2 ., powyższych zmie
nionych postanowień.

VI.

Jeżeli państwo przez wykupno lub przy- 
padnięcie na jego rzecz stanie się w łaścicielem  tych 
kolei, Spółka akcyjna „Dolno-Kraińskie koleje“ 
ulegnie likwidacyi w  chwili, oznaczonej przez Rząd.

Koszta likwidacyi, która ma być przeprowa
dzona w  sposób, przepisany ^jirzez Rząd, będą  
pokrywane prœdewszystkiem  z funduszów Spółki 
o ileby zaś te nie wystarczały, poniesie je p a ń stw o ,.,

Forster, włr.

\
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izieiisi'i ustaw państw.
dla

królestw i krajów w  Kadzie państwa reprezentowanych.

Część L. — Wydana i rozesłana dnia 2 4 . czerwca 1 9 1 3 .

Treść: 116 i 117.) 11G. Obwieszczenie, dotyczące upoważnienia Urzędów celnych głównych w Metkowicacli
i Gruzie do stosowania skróoonego postępowania zapowiadawczego. - -  117. Rozporządzenie, dotyczące 
uskuteczniania wypłat na rachunek władz sądowych w Czechach za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy 
oszczędności.

116 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 26. niaja 1913,
dotyczące upow ażnienia Urzędów celnych głównych  
w  M etkowicach i Gruzie do stosow ania skróconego  

postępow ania zapow iadaw czego.

Urzędy celne głów ne w  Metkowicach i Gruzie 
upoważnia się do stosowania skróconego postępo
wania zapowiadawczego w  obrocie kolejowym.

Zaleski włr.

117 .
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości, Ministerstwa skarbu 
oraz Ministerstwa handlu w poro
zumienia z Najwyższą Izbą obra
chunkową z dnia 19. czerwca 1913,
dotyczące uskuteczniania w yp łat na rachunek w ładz  
sądowych w  Czechach za  pośrednictw em  c. k. 

pocztowej Kasy oszczędności.

§ 1.
Wszystkie zapłaty na rachunek zarządu spra

w iedliwości i zakładów karnych w  Czecnach, do
konywane dotychczas w  kasach państwowych  
(Głównej Kasie krajowej i urzędach podatkowych),

które przekazuje Prezydyum Sądu krajowego w yż
szego w Pradze i Nadprokuratorya państwa w  Pradze, 
należy począwszy od dnia 1. lipca 1913  uskuteczniać 
za pośrednictwem  pocztowej Kasy oszczędności,
0 ile nie rozchodzi się o takie zapłaty, które uiszcza 
się na rzecz uprawnionych do poboru, mieszkających 
za granicą, albo gotówką w  złocie.

§ 2.
Za kasę wykonawczą uwraża się co do wydat

ków, uskutecznianych w obrocie przekazowym c. k. 
pocztowej Kasy oszczędności, wyłącznie C^tówną 
Kasę krajową w Pradze, zaś za organ likwidujący 
departament rachunkowy* Sądu krajowego wyższęgo
1 Nadprokuratoryi pańsLwa wr Pradze. Temu depar- 
lamentowi rachunkowemu należy po myśli rozpo
rządzenia z dnia 8. stycznia 1 9 1 1 , Dz. u. p. Nr. 4 , 
doręczać także wygotowania sądowych uchwał na 
zajęcie i uchwał przekazujących (zakazy dla osób 
trzecich), przeznaczone dotychczas dla kas wypłaca
jących.

§ 3.
Zresztą winno się stosować do wspomnianych  

zapłat postanowienia §§ 5 ., 6., 7. i 9. rozporzą
dzenia ministeryalnego z dnia. 10. grudma 190Ü, 
Dz. u. p. Nr. 2 4 5  ; ewentualne zażalenia należy 
jednak wnosić do wymienionego wyżej departa
mentu rachunkowego.

§ 4.
Rozporządzenie niniejsze nie znajduje zastoso

w ania do zapłat, które należy uiszczać z pieniędzy 
dyzpozycyjnych sądów i zakładów karnych.

Hochenburger włr. Zaleski włr.
Schuster włr.

(Polnisch.) 7 6
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Część LI. — W ydana i rozesłana dnia 28. czerwca 1913.

T reść: (JY3 118—131.) 118. Traktat handlowy i żeglarski z dnia 38. października 1912 mfędzy Austro-Węgrami 
i Japonią. — 119. Rozporządzenie, dotyczące zakazu handlu obnoćnego w okręgu Ie'czniczjSm Portorose. — 
120. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoty przeraysło^j szycia bielizny i krawiectwa w Ta
borze. — 121. Rozporządzenie, dotyczące określenia zakresu działania Inspektoratu przemysłowego dla 
budowy dróg wodnych w Pradze.

118.

Traktat handlowy i żeglarski z dnia 28. października 1912
m iędzy Austro-W ęgrami i Japonią.

(Podpisany w Wiedniu dnia 28. pazdziêrnika 1912, ratyfikowany przez Jegfrc. i k Apostolską Mość w Wiedniu dnia
9. maja 1913, względem czego wymieniono obustronne ratyfikaćye dnia 10. czerwca 1913 w Tokio.)

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austnae Imperator, Bohemian Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicns,

Notum testatum que omnibus et singulis quorum  interest tenore praesentium  
facimus:

Quum aPlem potentiariis Nostris atque Plenipotentiario M ajestatis Suae Japaniae 
Im peratoris ad promovendas commercii navigationisque relationes inter U triusque 
Nostrum  ditiones et subditos existentes tractatus die vigesimo octavo mensis octobris 
anni 1912 Viennae initus et signatus esset, tenoris sequentis:

(Polnisch.) 7 7
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(Pierwopis.)

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie

et

Sa Majesté l ’Empereur du Japon,
égalem ent ar.imés du désir de resserrer les yelalions 
d’amilié et de bonne entenle qui existent heureu
sem ent entre Eux et entre Leurs Etats, et persuadés 
que la détermination d’une manière claire et posïïive 
des règles qui, à l’avenir, doivent s’appliquer aux 
rapports commerciaux entre Leurs Etats, contribuera 
à la réalisation de ce résultat hautem ent désirable, 
ont résolu de conclure, à cet effet, un Traité de 
Commerce et de Navigation et ont nommé pour 
Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc. et Roi Apostolique de 
H ongrie:

Monsieur le Comte Léopold B e r c h to ld  de 
U n g a r s c h it z ,  Son Conseiller intime et Cham
bellan, Chevalier de l’Ordre de la Toison d’or, Grand 
Croix de l ’Ordre Impérial de Léopold en brillants etc., 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
Affaires étrangères;

Monsieur Rodolphe S c h u s t e r  de B o n n o t  t, 
Son Conseiller intime, Chevalier de l ’Ordre Impérial 
de la Couronne de fer deuxièm e classe, Ministre du 
Commerce d’Autriche;

Monsieur Ladislas B e o th y  de B e s s e n y e ,  
Son Conseiller intime, Chevalier de l'Ordre Im
périal de Léopold, député au Parlement, Ministre du 
Commerce de Hongrie,

et

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Monsieur S a ts u o  A k id z u k i, S b o s h i i ,  

deuxièm e classe de l’Ordre du Trésor Sacré

(Przekład.)

Najjaśniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier

oraz

Najjaśniejszy Cesarz japoński
ożywieni równą chęcią um ocnienia przyjaznych 
stosunków i dobrego porozumienia, jakie ku w iel
kiemu zadowoleniu istnieje między nimi i ich Pań
stwami, i przekonani, że jasne i wyraźne ustalenie 
postanowień, które mają w przyszłości regulować 
stosunki handlowe między Icb Państwami, przyczyni 
się do urzeczywistnienia tego bardzo pożądanego 
celu, postanowili zawrzeć w  tym celu traffiarhandlowy 
i żeglarski i zamianowali Sw oim i pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz Austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

hrabiego Leopolda B e r c h t o l d  a pana na 
U n g a r s c h i t z ,  Sw ego Rzeczywistego Tajnego 
Radcę i Podkomorzego, kawalera orderti Złotego 
Runa, ozdobionego W ielkim Krzyżem cesarskiego 
orderu Leopolda z bryl,uniami itd., Ministra Domu 
cesarskiego i królewskiego oraz spraw zewnętrznych ;

pana Rudolfa S c h u s t e r  de Bo n n o t t ,  
Swego Rzeczywistego Tajnego Radcę, kawalera 
cesarskiego orderu Żelaznej Korony drugiej klasy, 
austryackiego Ministra handlu ;

palia W ładysława B e o t h y  de B e s s e n y e ,  
Swego Rzeczywistego Tajnego Radcę, kawalera 
cesarskiego orderu Leopolda, posła na Sejm. 
węgięrskiego Ministra handlu,

a

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
pana S a t s u o  A k i d z u k i ,  S h o s h i i ,  po- 

, siadacza orderu św iętego Skarbu drugiej klasy,
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Son Ambassadeur extraordinaire et plénipoten
tiaire près Sa Majesté Imperiale et Royale Apo
stolique;

lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs respectifs, trouvés en bonne et due fornie, 
sont convenus des articles suivants:

A r t i c l e  P r e m ie r .

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes auront pleine liberté, avec leurs 
familles, d’entrer et de séjourner dans toute 
l’étendue des territoires de l'autre; et, en se con
formant aux lois du pays:

1 ° ils seront, pour tout ce qui concerne le 
voyage et la résidence, les études et les investigations, 
l’exercice de leurs métiers et professions et l’exé
cution de leurs entreprises mdustrielles et manu
facturières placés, sous tous le s  rapports, sur le mêm e 
pied que les ressortissants de la nation la plus 
favorisée;

2 °  ils auront, comm e les nationaux eux- 
m êm es, le droit de faire le  trafic de tous les articles 
du comm erce licite;

3 °  ils pourront posséder ou louer et occuper 
les m aisons, les manufactures, les magasins, les 
boutiques et les locaux qui peuvent leur être 
nécessaires, et prendre à bail des terrains à 
l’effet d’y résider ou de les utiliser dans un 
but licite commercial, industrie], manufacturier ou 
autre;

4 °  ils pourront, sous la réserve de la récipro
c i t é ,  acquérir et posséder toute sorte a ’immeubles 

qui, d’après les lois du Pays, peuvent ou pourront 
être acquis ou possédés par les ressortissants d’une 
autre nation étrangère quelconque? en se confor
mant toujours aux conditions et restrictions prescrites 
par lesdites lois ;

5 °  ils jouiront d’une protection et sécurité 
constantes et com plètes pour leurs personnes et 
leurs propriétés ; ils auront un accès libre et facile 
auprès des tribunaux de justice pour la poursuite et 
la défense de leurs droits ; et ils seront, en outre, 
admis à fane valoir leurs réclamations contre l’Etat 
et ses organes devant les tribunaux ou autres 
autorités com pétentes.

Les ressortissants de chacune des Parties 
contractantes seront, sur les territoires de l ’autre, 
exempts de tout service militaire obligatoire, soit 
dans l ’armée de terre ou de mer, soit dans la garde 
nationale ou la m ilice, ainsi que de tous emprunts 
forcés et de toutes contributions im posées en lieu et 
place du service personnel ; d’autre part, ils ne

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego Posia' 
przy Jego cesarskiej i królewskiej apostolskiej 
Mości :

którzy po wzajemuem udzieleniu sobie swych 
pełnomocnictw, uznanych za dobre i odpowiednie 
pod w zględem  formy, ułożyli zgodnie następujące 
artykulv :

A r t y k u ł  I.

Przynależni każdej z Stron umawiających się 
winni wraz z rodzinami sw em : korzystać z zupełnej 
swobody w  udawaniu się na terytorya drugiej Strony 
umawiającej się lub przebywaniu w  nich na całym  
ich obszarze; po m yśli ustaw krajowych będzie się 
postępować z nimi:

1. co do podrpźy, osiedlania się, odbywania 
przez nich nauk i przedsiębrania badań, wykony
wania przez nich zawodów i czynności, oraz co do 
prowadzenia przez nich przedsiębiorstw rękodziel
niczych i przemysłowych pod każdym względem  
w edług tej samej miary, co z przynależnymi narodu 
najbardziej uprzywilejowanego ;

2. mają m ieć na równi z krajowcami prawo 
trudnienia się handlem wszelkiego rodzaju dozwo
lonymi artykułami haudlowymi :

3. wolno-im  m ieć na w łasność, wynajmy wać 
lub posiadać domy, budynki fabryczne, składy 
towarów, sklepy i inne potrzebne lokale oraz w \ 
dzierżawiąc grunta na osady, na cele handlowe, 
rękodzielnicze, przemysłowe i na inne dozwolone 
cele ;

4 . wolno im pod warunkiem wzajemności na
bywać i posiadać wszelkiego rodzaju majątek njeru- 
chomy, który według ustaw krajowych mogą nabywać 
i posiadać przynależni do jakiegokolwiek innego 
obcego narodu, zawsze ^stosownie do warunków  
i ograniczeń, przepisanych w  wymienionych", usta
wach ;

5. mają oni korzystać z pełnej i trwalej 
ochrony i m ieć zapewnione zupełne i trwałe bezpie
czeństwo osoby swej i mienia swego; winni mieć 
wolny i swobodny dostęp do sądów w celu  docho
dzenia i obrony sw ych praw; będą dopuszczeni 
nadto także do dochodzenia swych roszczeń przeciw  
państwu lub jego organom przed sądami lub innenń 
w łaściw em , władzami.

Przynależni każdej z Stron umawiających się 
mają na obszarach drugiej Strony być uwolnieni od 
wszelkiej przymusowej służby wojskowej, czy to 
w wojsku, przy marynarce, stogy  obywatelskiej, czy 
też milicyi oraz od wszelkich pożyczek przymusowych 
i innych ciężarów, nakładanych zamiast powinności 
osobistej służby; z drugiej stony nie mają doznawać1
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'seront em pêchés d’aucune manière de remplir les 
devoirs militaires dans leur propre pays.

Ils ne seront astreints à des réquisitions ou 
contributions militaires, autrement que dans les 
m êm es conditions et sur le m êm e pied que les 
nationaux.

Ils ne seront contraints à subir des charge_s 
ou à payer des im pôts, taxes ou contributions, de 
quelle nature que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux qui sont ou pourront être im posés aux 
nationaux ou aux ressortissants de la nation la plus 
favorisée.

A r t i c l e  II.

Les habitations, magasins, manufactures et 
boutiques des ressortissants de chacune des Parties 
contractantes dans Tes territoires de l’autre, ainsi 
que tous lés' locaux qui en dépendent, employés 
pour des buts lip le s , seront respectés. Il ne sera 
point permis d’y procéder à des visites domiciliaires 
ou perquisitions, n i d’examiner ou d’inspecter les 
livres, papiers ou com ptes, sauf dans les con
ditions et formes prescrites par les lois à l’égard 
des nationaux eux-m êm es.

A r t i c l e  111.

Chacune des Parties contractantes pourra 
nommer des Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires dans tous les ports, 
villes et places de l’autre, à l’exception des localités 
où il y aurait inconvénient à admettre de tels 
fonctionnaires consulaires. Cette exception, toutefois, 
ne sera pas faite à l ’égard de l’une des Parties con
tractantes sans l’être égalem ent à l’égard de toutes 
les autres Puissances.

Lesdits Consuls généraux, Consuls, Vice- 
Consuls et Agents consulaires ayant reçu l’exe- 
quatur ou autre reconnaissance soit définitive soit 
provisoire, auront, à charge de réciprocité, le  droit 
d’exercer toutes les fonctions et de jouir de tous 
les privilèges, exemptions et im munités qui sont ou 
pourront être accordés aux fonctionnaires con
sulaires du mêm e grade de la nation la plus favo
risée. On est d’accord que l’exem ption d’impôts 
accordée aux consuls de carrière dans les territoires 
de l’une des Parties contractantes ne pourra être ré
clamée pour les consuls honoraires.

A r t i c l e  IV.

En cas de décès d’un ressortissant de l’une 
des Parties contractantes dans les territoires de

żadnych przeszkód w dopełnianiu swych powinności 
w ojskowych w  sw>ym kraju ojczystym.

R ównież mają oni ulegać wojskowym rekwi- 
zycyorn i kontrybucyom tylko pod tymi samymi w a
runkami i na tych samych zasadach, co krajowcy.

Nie będzie się ich zmuszać do innych lub 
wyższych podatków, opłat lub św iadczeń jakiego
kolwiek rodzaju niż te, które nakłada się obecnie 
lub nakładać się będzie w  przyszłości na krajowców 
lub przynależnych do narodu najbardziej uprzywilejo
wanego.

A r t y k u ł  II.

Budynki m ieszkalne, składy towarów, fabryki 
i sklepy, jak również wszystkie należące do nich  
unikacye przynależnych każdej z Stron umawiających 
się na obszarach Strony drugiej mają być nietykalne, 
jeżeli się ich używa na cele dozwolone. Nie wolno 
przedsiębrać w nich rewizyi dom owych lub poszu- 
k iw |ń  albo badać książek, papierów lub rachunków, 
w zględnie wglądać w nie, wyjąwszy jiod tymi w a
runkami i w  tych formach, jakie ustawy przepisują 
w zględem  krajowców.

A r t y k u ł  1 1 1 .

Każda z Stron umawiających się może miano
w ać konsulów generalnych, konsulów, wicekonsulów  
i agentów konsularnych w wszystxjch przystaniach, 
miastach i miejscach drugiej Strony, z wyjątkiem 
tych m iejscow ości, do których nie uchodziłoby 
dopuszczać lego rodzaju urzędników konsularnych. 
Wyjątku tego nie należy jednak czynip w odniesieniu 
do drugiej Strony umawiającej się, jeżeli się go nit 
czyni w  taki sam sposób oduośrr.e do wszystkich 
innych mocarstw.

W ym ienień, xonsulovrie generalni konsulowie, 
wicekonsuiowio i agenci konsularni winni po uzyskaniu 
pisma uwierzytelniającego lub innego stanowczego lub 
tymczasowego uznania pod warunkiem wzajemności 
m ieć prawo wykonywadia w szell ich swych uprawnień 
oraz korzystania z wszystkich tych praw szczególnych, 
ulg i uwolnień, które obecnie przysługują lub w przy
szłości przysługiwać będą urzędnikom konsularnym 
tego samego stopnia narodu najbardziej uprzywilejo
wanego. Istnieje zgoda co do tego, że nie można 
żądać dla konsulów honorowych uwolnienia od po
datków, przyznanego konsulom zawodowym na ob
szarach jednej z Stron umawiających się.

#

A r t y k u ł  IV.

W  razie, jeżeli przynależny jednej z Stron uma
wiających się umrze na obszarach Strony drugiej,
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1’autre, les autorités du lieu du décès en avertiront 
sans délai le fonctionnaire «consulaire compétent.

Dans le cas où un ressortissant de l ’une des 
Parties contractantes viendrait à mourir dans les  
territoires de 1 autre, sans avoir laissé, au lieu du 
décès, aucune personne ayant qualité, d’après les  
lois de son pays, pour prendre charge de la 
succession et l'administrer, le  fonctionnaire con
sulaire compétent aura le droit, soit personnelle
ment soit par délégué, de représenter cette per
sonne absente et d’agi: en son lieu et place, 
pendant la durée de son absence ; il prendra toutes 
les mesures et fera tous les actes nécessaires 
pour l'administration et la liquidation régulières de 
la succession. Toutefois, rien de ce qui est contenu 
dans cet article, ne saurait être tenu comm e pouvant 
dessaisir les tribunaux du pays où se trouvent les 
biens, des affaires rentrant dans leur propre com 
pétence.

Les dispositions précédentes seront, de même, 
applicables au cas où un ressortissant de l’une dés 
Parties contractantes possédant des biens dans les 
territoires de l’autre, viendrait à mourir en dehors 
desdits territoires sans avoir laissé, au lieu où ces 
biens sont situés, aucune personùe ayant qualité 
pour prendre charge de la succession et l ’ad
ministrer.

A r t i c l e  V.

11 V aura, entre les territoires de la Monarchie 
austro-hongroise et du Japon, liberté réciproque 
de commerce et de navigation. Les ressortissants 
de chacune des Parties contractantes auront, 
sur le mêm e pied que les ressortissants de la 
nation la plus favorisée, pleine liberté dé  se 
rendre avec leurs navires et leurs cargaisons 
dans les lieux, ports et rivière* des territoires de 
l ’autre, qui sont ou pourront être ouverts au com
merce extérieur; ils sont, toutefois, tenus de se 
conformer toujours aux lois du pays où ils arrivent.

A r t i c l e  VI.

Les articles, produits naturels ou fabriqués des 
territoires de l ’une des Parties contractante' béné
ficieront, à leur importation dans les territoires de 
l’autre, des taxes de douane les plus réduites appli
cables aux articles similaires de toute autre origine 
étrangère.

Ni la Monarchie austro-hongroise, ni le Japon 
n’imposera à l ’exportation d’un article quelconque 
à destination des territoires de l’autre Partie contrac
tante des droits ou charges, autres ou plus-élevés

władze tego miejsca, gdzie zaszedł wypadek śmierci, 
zawiadomią o tern bezzwłocznie w łaściwego urzę
dnika konsularnego.

W  razie,-jtiżeli przynależny jednej z Stron um a
wiających się umrze na obszarach Strony drugiej, 
nie pozostawiając w  miejscu, gdzie zaszedł wypadek 
śmierci, nikogft ktoby w edle ustaw jego państwa 
ojczystego był uprawniony, wziąć w  przechowanie 
spadek i nim zarządzać, w inien właściwy urzędnik 
konsularny mieć prawo do zastępywania osoby 
nieobecnej sam emu lub przez cfqlegata oraz do 
przedsiębrania podczas jej nieobecności i w  jej 
imieniu czynności prawnych; w inien on zarządzić 
wszelkie środki i przedsiębrać wszelkie czynności 
prawne, potrzebne do prawidłowego zarządu i likwi- 
dacyi spadku. Postanowienia mniejszego artykułu 
nie mają natomiast czynić ujmy w łaściw ości sądów  
tego kraju, w  którym znajduje się spadek, ze względu  
na przedsiębranie czynności, podpadających pod ich  
kom petencję. .

Powyższe postanowienia należy stosować także 
wówczas, jeżeli przynależnyąednej z Stron umawiają 
cych się, który ‘jiosiada majątek na obszarach Strony 
drugiej, umrze poza obrębem tych obszarów, nie 
pozostawiając w miejscu, gdzie ten majątek sfę znaj
duje, nikogo, ktoby miał prawo do przechowania 
i zarządu spadku.

A r t y k u ł  V.

Między obszarami austryacko-węgierskiej Mon
archii i Japonii ma istnieć wzajemny wolny handel 
i wmlna żegluga. Przynależni każdej z Stron kontraktu
jących winni korzystać na równi z przynależnymi do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego w  całej pełni 
z prawa udawania się na swych setk ach  oraz z ich 
ładunkiem do wszystkich miejsc, przyfetani i rzek na 
obszarach Strony drugiej, które dla handlu zagra
nicznego są otwarte lub w  przyszłości otwarte będą;

oni jednak obowiązam stosować się zawsze do 
ustaw kraju, do którego się udają.

A r t y k u ł  VI.

' Wytwory rolne i przem ysłowe obszarów jednej 
z Stron umawiających śrę winny pÆy dowozie ich 
na obszary Strony drugiej podlegać najniższym  
stopom celnym, które stosuje się do takiego sam ego 
rodzaju przedm iotów jakiegokolwiek obcego pocho
dzenia.

Ani Monarchia austryacko-węgierska ani 
Japonia nie b ę d z i3  nakładała na wywóz jakiegoś 
przedmiotu do obszarów drugiej Strony umawiającej 
się innych lub w yższyoh^ei lub opłat, niż je pobiera



Cz|*ć TjI. —  118. Traktat handlowy i zèglarski z Japonią, z dnia 2 8 .  października 1912.

<jue ceux qui sont ou pourront être im posés à l’ex-1 
portation des articles similaires à destination de 
tout autre pays étranger.

De m êm e, aucune prohibition ou restriction ne 
sera maintenue ou imposée par l’une des Parties 
contractantes à l’importation ou à l’exportation d’un 
article quelconque en provenance ou à destination 
des territoires do l ’autre, qui ne s’étendra égalem ent 
aux articles similaires venant de tout autre pays ou 
■y allant.

Toutefois la dernière disposition n ’est pas 
applicable aux prohibitions ou restrictions mainte
nues ou im posées pour les m onopoles d’Etat, comme 
mesures sanitaires, dans le but de protéger des ani
maux ou des plantes' utiles, par égard à la sûreté 
publique et dans des circonstance^ exceptionnelles 
par rapport aux provisions de guerre.

A r t i c l e  VII.

Les droits intérieurs perçus pour le compte 
de l ’État, des com m unes ou des corporations qui 
grèvent ou grèveront la production, la fabrication 
ou la consommation d’un article dans les territoires 
de l’une des Parties contractantes, ne frapperont 
sous aucun prétexte les produits de l'autre Partie 
d’une manière plus forte ou plus gênante que les 
produits similaires indigènes.

A i t i c l e  VIII.

Les Parties contractantes* conviennent de dis
penser en général de l'obligation de produire des 
certificats d’origine. Toutefois, au cas où il existerait, 
dans les territoires de l’une des Parties contrac
tantes, des taxes de douane différentes à l ’égard 
de” quelques articles d’importation, des certificats 
d’origine pourront exceptionnellem ent être exigés 
pour que les articles venant des territoires de l’autre 
Partie soient admis au bénéfice des taxes les plus 
réduites.

A r t i c l e  IX.

Ne pourront être reclam ées à titre de traite
ment de la nation la  plus favorisée les faveurs 
spéciales qu’une des Parties contractantes a 
accordées ou accorderait à l’avenir:

a? aux produits de la pêche nationale des Parties 
contractantes ou aux produits des pêches 
assim ilées à la pêche nationale en ce qui 
concerne l’importation de leurs produits,

b) k  des Etats limitrophes pour faciliter le trafic- 
frontière,

c) à un pays quelconque par les dispositions 
d’une union douanière.

obecnie lub będzie pobierała w przyszłości przy wv- 
w ozie przedmiotów takiego samego rodzaju do 
jakiegokolwiek innego obcego kraju.

Żadna z Stron umawiających się m e powinna 
także ustanawiać odnośnie do dowozu lub wywozu 
jamegokolwiek przedmiotu z obszaru Strony drugiej 
lub do tego obszaru takiego zakazu lub ograniczenia, 
który nie rozciąga się równomiernie na przedmioty 
takiego samego rodzaju, pochodzące z jakiegokolwiek 
innego kraju lub dla niego przeznaczone.

To ostatnie postanowienie nie odnosi się jedna
kowoż do zakazów i ograniczeń, które wydaje się 
lub wyda się co dif m onopolów  państwowych jako 
zarządzenia sanitarne wr celu ochrony zwierząt lub 
roślin użytkowych, ze względu na bezpieczeństwo  
publiczne oraz w śród okoliczności nadzwyczajnych 
odnośnie do potrzeb wojennych.

A r l y k u 1 VII.

W ewnętrzne opłaty, ściągane na rachunek 
państwa przez gminy lub korporacye, które obcią
żają lub w przyszłości obciążać będą wyrób, sporzą
dzenie lub zużytkowanie jakiegoś towaru na ob
szarach jednej z Stron umawiającyclL sio, nie mogą 
być pod żadnym pozorem nakładaną( na wytwory 
Strony drugiej w  większej mierze lub w sposób  
uciążliwszy, niż na krajowe wytwory takiego sam ego 
rodzaju.

A r t y k u ł  VIII.

Strony umawiające się zgadzają się na to, że 
w  ogólności nie ma obowiązku przedkładania świa- 
d ech ®  pochodzenia. Jeżeli jednak na obszarach 
jednej z Stron umawiających się obowiązują co do 
iakiehś towarów dowozowych rozmaite stopy »celne, 
można wyjątkowo żądać świadectw' pochodzenia 
w tym celu, aby towary, dowożone z obszarów' 
drugiej Strony, odprawiać w ed le najniższych stóp 
celnych.

A r t y k u ł  IX.

Na podstawie zasady największego uprzywilejo
wania nie można domagać się takich ulg szczegól
nych, które jedna z tîtron umawiających się  użycza 
obecnie lub miałaby użyczać w  przyszłości :

a) wytworom własnego rybołowstwra Stron uma
wiających się lub wytworom rybołowstwy zrówna
nych pod w zględem  dowozu ich wytworów  
z wlasnem  rybołówstwem,

b) państwom sąsiadującym w celu ułatwienia 
obrotu granicznego,

c) jakiemukolwiek krajowi na zasadzie postano
wień uni) celnej.
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A r t i c l e  X.

Les négociants et les industriels des deux 
États de la Monarchie austro-hongroise et du Japon 
qui prouvent, par l’exhibition d’une carte de 
légitimation industrielle délivrée p a r les  autorités de 
leur pays qu’ils y sont autorisés à exercer leur 
commerce ou industrie, pourront, dans les territoires 
de l’autre Partie contractante soit en personne soit 
par des com m is voyageurs, faire des achats ou 
recueillir des com m andes avec ou sans échantillons. 
Ces négociants, industriels et leurs com m is voya
geurs, en faisant ainsi des achats et en recueillant 
des com m andes, jouiront, en matière d’imposition et 
de facilités, du traitement de la nation la plus 
favorisée.

Les articles importés comm e échantillons dans 
les buts susm entionnés seront, dans les territoires 
de chacune des Parties contractantes, admis tem po
rairement en franchise de droits, en conformilé des 
règlements et formalités de douane établis pour 
assurer leur réexportation ou le payement des droits 
de douane prescrits en cas de non-réexportation 
dans le  délai prévu par la loi. Le droit de décider 
si un échantillon est susceptible d’adm ission en 
franchise, appartient exclusivem ent, dans tous les 
cas, aux autorités compétentes du lieu où l ’impor
tation a été effectuée.

A rt i r l  e XL

Les sociétés anonymes ou autres et les 
associations com m erciales, industrielles et finan
cières (y compris les soffiétés d'assurance de tout 
genre) qui sont ou seront constituées conformément 
aux lo is de l ’une des Parties contractantes et 
qui ont leur domicile dans les territoires de cette 
Partie, sont autorisées, dans les territoires de l’autre, 
en se conformant aux lois de celle-ci, à exercer 
leurs droits et à ester en justice devant les tribunaux, 
soit pour intenter une action soit pour s ’y défendre. 
En outre elles jouiront, dans les territoires de 
l’autre Partie contractante, de tous les droits qui 
sont ou qui pourraient être accordés à l’avenir aux 
sociétés et associations analogues de la nation la 
plus favorisée.

A r t i c l e  Xll.

Tous les articles qui sont ou pourront être 
légalem ent importés, dan,s les ports de l’une des 
Parties contractantes par des navires nationaux, 
pourront, de m êm e, être importés dans ces ports 
par des navires de l ’autre Partie contractante, sans 
être soumis à aucuns droits ou charges, de quelle 
dénomination que ce soit, autres ou plus élevés 
que ceux auxquels les m êm es articles seraient 
soumis s’ils étaient importés par des navires

A r t y k u ł  X.

Kupcy i fabrykanci obu państw Monarchii 
austryacko-węgierskiej i Japonii, którzy na podstawie 
posiadania legitymacyjnej karty przemysłowej, w y
stawionej przez władze ich kraju, wykażą się 
uprawnieniem sw em  do prowadzenia handlu lub 
przemysłu w  tym kraju, winni m ieć prawo dokony
wania osobiście lub za pośrednictwem podróżujących 
agentów handlowych zakupów lub przyjmowania 
zam ówień, a to z próbkami lub bez tychże. Kupcy tacy 
i fabrykanci oraz ich podróżujący agenci handlowi 
winni w  razie, jeżeli czynią tego rodzaju zakupna 
lub przyjmują zam ówienia, być traktowani pod 
względem  opodatkowania i ulg jak naród najbardziej , 
up rz y w ile j o wany.

Przedmioty^ które wprowadza Się jako wzory 
dla wyżej wymienionych celów , w inny być na ob
szary każdej z Stron umawiających się dopuszczane 
czasowo bez opłaty cla, a to po myśli przepisów  
i form alności'celnych, ustanowionych w celu za
pewnienia ponow nego wywozu lub, jeżeli to nie 
nastąpi w  przeciągu przepisanego ustawą czasu, 
w celu zapewnienia zapłaty przepisanych cfe1!. R oz
strzygnięcie pytania, czy wzór jakiś nadaje się do 
dopuszczenia bez opłaty cla, zastrzeżone jest w  w szy
stkich wypadkach wyłącznie właściwym władzom  
tego miejsca, gdzie dowóz się uskutecznia.

A r t y k u ł  XI.

Spółki akcyjne lub inne oraz spółki handlowe, 
przemysłowe lub finansowe (wliczając tu towa
rzystwa'Ubezpieczeń w szelkiego rodzaju), utworzone 
lub utworzyć się mające w przyszłości po myśli 
ustaw jednej z Stron umawiających się a mające 
sw ą siedzmę na obszarach tej Strony, winny m ieć 
prawo wykonywania swych praw także na obszarach 
Strony drugiej z obowiązkiem przestrzegania jej 
ustaw oraz prawo występowania przed sądem bądź 
jako powódki, bądź też jako pozwane. Oprócz tego 
będą one na obszarach drugiej Strony umawiającej 
się korzystały z w szelkich praw, które są nadane 
lub byłyby nadane w  przyszłości takim samym  
spółkom narodu najbardziej uprzywilejowanego.

A r t y k u ł  XII.

W szystkie przedmioty, które się w  myśl ustawy 
wprowadza luh które w przyszłości będzie wolno  
wprowadzać na krajowych statkach do przystani 
jednej z Stron umawiających się, można w taki sam  
sposób wprowadzać do tych przystani na statkach 
drugiej Strony umawiającej się, przyczem nie będą 
one podlegały innym lub wyższym cłom lub opłatom  
jakiejkolwiek nazwy, niż tym, które należy uiszczać 
przy dowozie tych samych przedmiotów na statkach



362 Część LI. — 118. Traktat handlowy i żeglarski z Japonią z dnia 28. października 1912.

nationaux. Cette égaTté réciproque de traitement 
sera appliquée sans distinction, que ces articles 
viennent directement du lieu d’origine ou de tout 
autre pays étranger.

11 y aura, de m êm e, parfaite égalité de traitement 
pour l ’exportation, de façon que les m êm es droits 
de sortie seront payés et les m êm çs primes et 
drawbacks seront accordés, dans les territoires de 
chacune des Parties contractantes, à l’exportation 
d’un article quelconque qui peut ou pourra en être 
légalement exporté, que cette exportation se fasse 
par des navires japonais ou par des navires 
autrichiens ou hongrois et quel que soit le  lieu de 
dest:nationr soit un port de l’autre Partie soit un 
port d’une tierce Puissance.

A r t i c l e  XIII.

En tout ce qui concerne le placem ent des 
navires, leur chargement, leur déchargement dans 
les eaux territoriales des Parties contractantes, il 
ne sera accordé par l’une des Parties aux navires 
nationaux aucun privilège ni aucune facilité qui ne 
le soit égalem ent, en pareils cas, aux navires de 
l’autre Partie, la volonté des Parties contractantes 
étant que, sous ces rapports, les bâtiments respectifs 
soient traités sur le pied d’une parfaite égalité.

A r t i c l e  XIV.

Tous les navires qui, conformément aux lois 
japonaises, sont considérés com m e navires japonais 
et tous les navires qui, conformément aux lois 
autrichiennes ou hongroises sont considérés comme 
navires autrichiens ou hongrois seront respective
ment considérés comm e navires japonais et autri
chiens ou hongrois pour l’application du présent 
Traité.

A r t i c l e  XV.

Aucuns droits de tonnage, de transit, de canal, 
de port, de pilotage, de phare, de quarantaine ou 
autres droits ou charges similaires ou analogues, de 
quelle dénomination qife ce soit, perçus au nom  ou 
au profit du Gouvernement, de fonctionnaires 
publics, de particuliers, de corporations ou 
d’établissem ents quelconques, ne seront im posés 
dans les eaux territoriales de l’une des Parties con
tractantes sur les navires de l ’autre, sans qu’ils soient 
également im posés, dans les m êm es conditions, sur 
les navires nationaux en général ou sur les navires de 
la nation la plus favorisée. Cette égalité de traite
ment sera appliquée réciproquement aux navires 
respectifs, de quel endroit qu'ils arrivent et quel 
que soit le lieu de leur destination.

krajowych. To wzajemne równe traktowanie stosuje 
się bez względu na to, czy odnośne przedmioty 
nadchodzą bezpośrednio z miejsca pochodzenia lub 
z innego obcego kraju.

Również należy całkiem taksamo traktować 
wywóz tak, że będzie się płaciło le same cla w yw o
zowe oraz te sam e wynagrodzenia za wywóz i cła 
zwrotne, które ustanowione są na obszarach każdej 
z Styon umawiających się przy wywozie jakiego
kolwiek przedmiotu, dopuszczonego ustawowo do 
wywozu Obecnie lub na przyszłoś™  bez względu na 
to, czy wywóz odbywa się na statkach japońskich lub 
austryackich albo węgierskich oraz bez względu na 
miejsce przeznaczenia, którem może być przystań 
Strony drugiej lub trzeciego mocarstwa.

A r t y k u ł  XIII.

Żadna z Stron umawiających się nie powinna  
pod w zględem  m iejsca zatrzymywania się, ładowania 
i wyładowywania statków na w odach nadbrzeżnych 
Stron umawiających się użyczać statkom krajowym 
takich przywilejów lub ulg, które nie są udzielone 
w ten sam sposób w  takich sÄmvch przypadkach 
statkom drugiej Strony; Strony umawiające się zm ie
rzają do tego, aby z statkami obu Stron postępować 
pod tym w zględem  na zasadzie zupełnej równości.

A r t y k u ł  XIV.

W szystkie statki, które w edług ustaw japoń
skich należy uważać za statki japońskiej i wszystkie 
statki, które w edług ustaw austryackich łub w ęgier
skich należy uważać za statki austryackie lub w ę
gierskie, winny pod względem  stosowania niniej
szego traktatu uchodzić za statki japońskie, względnie 
za statki austryackie lub węgierskie.

A r t y k u ł  XV.

Nie wolno na wodach nadbrzeżnych jednej 
z Stron umawiających się nakładać na statki Strony 
drugiej żadnych opłat od ton, opłat przewozowych, 
kanałowych, przystaniowych, retmańskich, latar
niowych, opłat za kwarantannę albo innych opłat 
takich lub takiego sam ego rodzaju lub ciężarów  
o jakiejkolwiek nazw ie, które w  im ieniu lub na rzecz 
rządu pobierają urzędnicy publiczni, osoby pry
watne, korporacye lub zakładyjakicgokolwiek rodzaju, 
o ile nie nakłada się tych opłat i ciężarów w  laki 
sam śposób i pod tymi samymi warunkami na statki 
krajowe w ogólności lub na statki, należące do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego. Tę równo
mierność w  postępowaniu należy stosować obu
stronnie do statków obu StroTi, bez względu na to, 
z jakiego n iejsca przybywają i dokąd są przezna
czone.
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A r t i c l e  XVI.

Les navires chargés, d’un service poslal 
régulier de l’une des Parties contractantes, qu'ils 
appartiennent à l’Etat ou qu ils soient subventionnés 
par lui à cet effet, jouiront, dans les eaux terri
toriales de l’autre, des niêm es facilités, privilèges 
et immunités que ceux qui sont accordés aux 
navires similaires de la nation la plus favorisée.

A r t i c l e  XVII.

Le cabotage est excepté des dispositions du 
présent Traité et reste réservé aux navires 
nationaux. Il est toutefois entendu que, sous ce 
rappoi't, chacune des Parties contractantes peut 
réclamer pour ses navires les m êm es droits ou 
privilèges qui sont ou seront accordés par l ’autre 
Partie aux navires de tout autre pays en tant 
qu'elle accorde aux navires de l ’autre Partie les 
m êm es droits ou privilèges.

Tout navire de l’une des Parties contractantes 
chargé à l’étranger d'une cargaison destinée à deux 
ou plusieurs ports d’entrée des territoires de l’aulre 
pourra décharger une parlie de sa cargaison dans 
l'un dosdits ports, et, en continuant son voyage 
pour l ’autre ou les autres ports de destination, 
y décharger le reste de sa cargaison, toujours en 
se conformant aux lois, aux tarifs et aux règlements 
de douane du pays de destination. Do la même 
manière et sous la m êm e restriction, tout navire de 
l’une des Parties contractantes pourra charger dans 
les divers ports de l’autre, au cours du même 
voyage, pour l'étranger.

A r t i c l e  XV1I1.

Les fonctionnaires consulaires compétents de 
chacune des Parties contractantes seront, dans les 
territoires de l ’autre, exclusivem ent chargés du 
maintien de l’ordre intérieur des navires marchands 
de leur nation et seront seuls com pétents pour 
connaître des différends qui pourraient survenir 
soit en mer, soit dans les eaux territoriales de 
l’autre Partie, entre les capitaines, les officiers et 
l’équipage, notamment en ce qui concerne le 
règlem ent des salaires et l’exécution des contracts. 
Toutefois, la juridiction appartiendra aux autorités 
territoriales dans le cas où il surviendrait, à bord 
d’un navire marchand de l’une des Parties con 
tractantes dans les eaux territoriales de l’autre, des 
désordres que les autorités com pétentes du lieu 
jugeraient de nature à troubler ou à pouvoir troubler 
la paix ou l’ordre dans ces eaux ou à terre.

A r t y k u ł  XVI.

Statki, które pełnią regularną służbę pocztową 
dla jednej z Stron umawiających się, czy to będąc 
w łasnością państwa, czy też będąc przezeń w  lym 
celu subweneyonowane, mają na wodach nad
brzeżnych Slrony drugiej korzystać z takicdi samych 
ułatwień, przywilejów i uwolnień, które udziela się 
statkom takiego sam ego rodzaju, należącym do 
narodu najbardziej uprzywilejowanego.

A r t y k u ł  XVII.

Żegluga nadbrzeżna wyjęta jest z pod posta
nowień niniejszego traktatu i zostaje zastrzeżona 
dla własnych statków. Istnieje natomiast zgoda co 
do tego, że każda z Stron umawiających się może 
w  lym w zględzie żądać dla sw ych statków tych 
samych uprawnień lub przywilejów, które Slrona 
druga udziela lub w  przyszłości udzieli statkom  
jakiegokolwiek innego kraju, o ile ona sama udziela 
statkom drugiej Slrony tych samych uprawnień lub 
przywilejów.

Każdy statek jednej z Strou umawiających się, 
który za granicą naładowany został towarami, prze
znaczonymi dla dwóch lub więcej przystani na ob
szarach Strony drugiej, może wyładować część  
sw ego ładunku w jednej z tych przystani, a odby
wając dalej sw ą podróż do innej lub innych przy
stani przeznaczenia, wyładować tamże resztę swego  
ładunku, przestrzegając slalc ustaw, taryf' i prze
pisów celnych kraju, do którego podróż zmierza. 
W taki sam sposób i z ta, : em samem ograniczeniem  
może każdy statek jednej z Stron umawiających się 
podczas tej samej podróży ładować w  rozmaitych 
przystaniach Strony drugiej towary, przeznaczone 
za granicę.

A r t y k u ł  XVIII.

W łaściwym urzędnikom konsularnym każdej 
z Stron umawiających się należy wyłącznie poruczać 
utrzymywanie w ewnętrznego porządku na jej stat
kach handlowych na obszarach Strony drugiej; oni 
tylko winni m ieć prawo rozstrzygania wywiązują
cych się na pelnem  morzu lub na wodabh nad
brzeżnych Strony drugiej sporów miedzy kąpilananii, 
oficerami i załogą, zwlaszczaïsporôw  co do określe
nia roszczeń o place i wypełnienia umów. Jedna
kowoż ma przysługiwać władzom terytoryalnym  
sądownictwo w tych przypadkach, gdyby na pokładzie 
statku handlowego jednej z Slron umawiających 
się na w odach nadbrzeżnych Strony drugiej powstały 
zaburzenia spokoju, które wedle mniemania w łaści
wych władz miejscowych zakłócają lub mogłyby 
zakłócić spokój lub porządek na tych w odach lub na 
lądzie.

(Polnisch.) 78
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A r t i c l e  XIX.

Si un marin déserte .un navire appartenant 
à l ’une des Parties contractantes sur les territoires de 
l’antre, les autorités locales seront tenues de prêter, 
dans les limites de la loi, toute l ’assistance en leur 
pouvoir pour l ’arrestation et la  rem ise de ce déserteur 
sur la demande qui leur sera adressée, à cet 
effet, par le fonctionnaire consulaire compétent du 
pays auquel appartient le  bâtiment en question, avec 
l'assurance de rembourser toutes les dépenses 
y relatives.

Il est entendu que cette stipulation ne s’appli
quera pas aux ressortissants du pays où la désertion 
a eu lieu.

A r t i c l e  XX.

En cas de naufrage, avaries en mer ou relâche 
forcée, chacune des Parties contractantes devra 
donner, en tant que les devoirs de la neutralité le 
permettent, aux navires de l’autre, qu’ils appar
tiennent à l’État ou à des particuliers, la mêm e 
assistance et protection et les m êm es immunités 
que celles qui seront accordées en pareils cas aux 
navires nationaux. Les articles sauvés de ces 
navires naufragés ou avariés seront exempts de tous 
droits de douane, à m oins qu’ils n’entrent dans la 
consom mation intérieure, auquel cas ils seront 
tenus de payer les droits prescrits.

A r t i c l e  XXI.

Réserve faite des cas où ce Traité en dispose 
autrement de manière expresse, les Parties con
tractantes conviennent que, pour tout ce qui con 
cerne le comm erce, la navigation et l’industrie, tout 
privilège, faveur ou immunité quelconque, que 
l’une d’elles a déjà accordés ou accorderait à l’ave
nir aux ressortissants de tout autre État, seront 
étendus, immédiatement et sans condition, aux res
sortissants de l’autre Partie contractante.

A r t i c l e  XXII.

Les dispositions du présent Traité sont appli
cables à tous les territoires et possessions apparte
nant à l ’une ou à l'autre des Parties contractantes 
ou administrés par elle; elles s ’étendent de mêm e 
à tous les pays qui appartiennent à présent ou qui 
appartiendront à l’avenir au territoire douanier de 
chacune des Parties contractantes.

A r t i c l e  XX1I1.

Le présentTraité sera ratifié et les ratifications en 
seront échangées à Tokio aussitôt que faire se pourra.

A r t y k u ł  XIX.

Jeżeli jakiś marynarz zbiegnie z statku jednej 
z Stron umawiających się na obszary Strony drugiej, 
mają władze m iejscow e obowiązek na interwcncyę 
w łaściwego urzędnika konsularnego ow ego kraju, 
do którego odnośny statek należy, oraz za zapew nie
niem zwrotu wszelkich wydatków wskutek togo 
powstałych udzielać w  granicach ustaw wszelkiej 
możliwej pomocy w7 celu schwytania i odstawienia 
zbiega.

Istnieje zgoda co do tego, że postanowienie to 
nie stosuje się do przynależnych lego kraju, w  którym 
nastąpiła ucieczka.

A r t y k u ł  XX.

W  razie rozbicia się statku, uszkodzeń na 
morzu lub w razie zawinięcia do przystani ratun
kowej winna każda z Stron umawiających się, o ile 
pozwala na to obowiązek neutralności, udzielać 
statkom Strony drugiej bez względu na to, czy one 
należą do państwa, czy do osób prywatnych, tej 
samej pomocy i ochrony oraz tych samych uw ol
nień, których się użycza w  takich samych przy
padkach statkom krajowym. Przedmioty, wyratowane 
z statków rozbitych lub uszkodzonych, winny być 
uwolnione od w szelkich cci, o ile nie zostają zużyt
kowane wewnątrz kraju; w  tym przypadku należy 
uiszczać od nich przepisano cla.

A r t y k u ł  XXI.

O ile w  traktacie tym nie określono wyraźnie 
wyjątków, Strony umawiające się zgadzają się na 
to, że w wszystkich sprawach handlowych, żeglar
skich i przemysłowych jakiegokolwiek rodzaju przy
wileje, ulgi lub uwolnienia, których obecnie udzieliła 
lub w  przyszłości udzieli jedna z tych Stron przy
należnym jakiegokolwiek innego państwa, będą roz
szerzone natychmiast i bezwarunkowo na przyna
leżnych Strony drugiej.

A r t y k u ł  XXII.

Postanowienia niniejszego traktatu należy sto
sować do wszystkich obszarów i posiadłości, nale
żących do jednej lub drugiej Slrony umawiającej się 
albo. przez którąś z nich zarządzanych; należy je 
także stosować do wszystkich krajów, które z obsza
rem celnym jednej z Stron umawiających się obecnie 
są połączone lub w  przyszłości połączone będą.

A r t y k u ł  XXIII.

Niniejszy tiaktat zostaje ratyfikowany a ratyfi- 
kacye wym ieni się o ile możności jak najprędzej, 
w  Tokio.
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11 entrera en vigueur quinze jours après 
l’échange des ratifications et demeurera exécutoire 
jusqu’au 31 décembre 1917 .

Dans le cas où ni la Monarchie austro- 
hongroise, ni le  Japon n’aurait notifié, douze mois 
avant l’expiration de ladite période, son intention 
d’en faire cesser les effets, ledit Traité restera obli
gatoire jusqu’à l ’expiration d’une année à compter 
de la date où l ’une ou l ’autre des Parties contrac
tantes l’aura dénoncé.

En foi de quoi tes Plénipotentiaires ont signé le 
présentTraité et l ’ont revêtu du cachet de leurs armes.

Fait à Vienne, en double expédition, 

le 28  octobre 1912.

Comte Berclitold m. p.
(L. S.)

Schusrer m. p.
(L. S.)

Beôtliy m. p.
(L. S.)

S. Akidzuki m. p.
(L. S.)

Traktat ten ma w ejść w  życie w  dwa tygodnie 
po wymianie ratyfikacyi i obowiązywać do dn a 
31 . ,grudnia 1917 .

W razie jeżeliby ani Monarchia anstryacko- 
węgierska ani Japonia na dwanaście m iesięcy przed 
upływem wspom nianego czasokresu nie oznajmiły 
swego zamiaru zniesienia mocy obowiązującej 
traktatu, będzie niniejszy traktat obowiązywał aż do 
upływu roku od tego czasu, w  którym jedna lub 
druga z Stron umawiających się go wypowie.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy ni
niejszy traktat i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

Działo się to w  W iedniu, w  podwójnem  
wygotowania,

dnia 2 8 . października 1912.

Hrabia Berclitold wir. 
(L. S.) 

Scliustor włr.
(L S.)

B eothy włr.
(L. S .)

S. Akidzuki włr. 
(L. S.)

N o s v isis et perpensis om nibus et singulis, quae in  Loc tractatu continentur, ea 
rata grataque habere profitem ur, verbo N ostro spondentes, N o s  illa  om nia fideliter  
exeeu tion i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us s ig iilo q u e N ostro adpresso firm an jussim us. 

D abantur V ien n ae, d ie nono m ensis M aii anno m illesim o n ongentesim o decim o  
tertio, Ttegnorum N ostrorum  sexagesim o quinto.

Fritnciscus Josephus m. p.

Leopoldus Comes BerehtoJd m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 

M arcus C om es a Wickeilblirg m. p.
Caes. et Reg. Caput Sectionis.

Powyższy traktat ogłasza się riniejszem  po zasięgnięciu zgody obu Izb Rady państwa. 

W i e d e ń ,  dnia 2 7 . czerwca 1913.

Stftrgkh włr. 
Schuster włr.

Zaleski włr. 
Zenker włr.
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iio.
Rozporządzenie Ministerstwa han
dlu w porozumieniu z Minister
stwami spraw wewnętrzny cli i skar

bu z dnia 31. maja 1913,
dotyczące zakazu handlu obnośnego w  okręgu  

leczniczym  Portorose.

Na zasadzie § 10. cesarskiego patentu z dnia
4. w rześnia 1 8 5 2 , Dz. u. p. Nr. 2 5 2 , oraz § 5. 
przepisu wykonawczego do tegoż zabrania się handlu 
obnośnego w  okręgu leczniczym Portorose na czas 
od dnia 1. kwietnia do dnia 15. października 
każdego roku.

Zakaz ten n ie stosuje się do przynależnych do 
uprzywilejowanych pod w zględem  handlu obnośnego 
okolic, wymienionych w § 17. patentu o handlu 
obnośnym oraz w  odnośnych rozporządzeniach do
datkowych.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
w  3 0  dni po jego ogłoszeniu w  Dziennika ustaw  
państwa.

Zaleski wir. Heinold włr.
Schuster wir.

130 .
ObAvieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 3. czerwca 1913,
dotyczące św iadectw  żeńskie j szkoły przem ysłow ej 

szycia b ielizny i k raw iec tw a  w  Taborze.

Na podstawie § 14. d, ustęp 3 ., ustawy z dnia
5. lutego 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 26 , w zględnie rozpo
rządzenia Ministra handlu w  porozumieniu z Mini
strem wyznań i oświaty z dnia 26 . Iipca 1907  
Dz. u. p. Nr. 180, przyjmuje się żeńską szkolę 
przemysłową szycia bielizny i krawiectwa w Taborze 
do spisu tycli przemysłowych zakładów naukowych 
których świadectwa zastępują przy zgłaszamu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych i dziecięcych, dowód prawidłowego 
ukończenia nauki.

Tm ka włr. Schuster włr.

131 .
Rozporządzenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem spraw 
wewnętrznych oraz Ministrem robót 
publicznych z dnia 9. czerwca 1913,
dotyczące okreś len ia  zakresu dzia łan ia  Inspekto
ratu przem ysłowego dla budowy dróg wodnych  

w  Pradze.

§ I-
Zakres działania Inspektoratu przemysłowego 

dla budowy dróg wodnych w  Pradze ma w  przy
szłości obejmować:

1. Nadzór nad wszyslkiem i wykonywanemi 
w  Czechach robotami budowlanem i, ziem nemi 
i budowlanemi robotami wodnem i w  celu budowy 
dróg wodnych po m yśli § 1., lit. b) i c) ustawy 
z dnia 11. czerwca 1901 ,  Dz. u. p. Nr. 66 ;

2. nadzór nad regulacyami rzek, przewidzia- 
nem i w  § 5., ustęp 1., tej ustawy, względnie w  usla- 
wach krajowych dla Czech z dnia 13. lutego 1 9 0 3 , 
Dz. u. kr. Nr. 3 1 , 32  i 3 3 .

Nadzorowi tem u podlegają nie tylko w łaściwe 
roboty budowlane, ziem ne oraz budowlane roboty 
wodne lecz takżę^ wszystkie zakłady poboczne, 
prowadzone w związku z temi robotami, jak na 
przykład pracownie w celach napraw, zakłady cie
sielskie, kamieniołomy, kopalnie żwiru i piasku oraz 
tym podobne, o ile zakłady te leżą blisko odnośnych  
miejsc budowy lub są z niem i połączone zapomocą 
własnych środków komunikacyjnych przedsiębior
stwa budowlanego.

§ 2
Na zasadzie § 4 . ustawy z dnia 17. czerwca 

1883, Dz. u. p. Nr. 117,  przydziela się nadto 
wymienionemu Inspektoratowi przemysłowemu 
nadzór nad wszyslkiem i robotami tanalizacyjnfemi 
w  dorzeczu Łaby między Melnikiem i U ściem  nad 
Łabą oraz nad prowadzeniem ruchu takich pływa
jących objektów i stałych poglębraczy, których się 
używa przy tych robotach oraz przy robotach b u 
dowlanych, wymienionych w  § 1. niniejszego roz
porządzenia.

§ 3.
Rozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 

dnia 1. września '1913. Z tą chw ilą uchyla się 
z pod nadzoru w łaściw ych pod innym w zględem  
telytoryalnych inspektoratów przemysłowych, w zglę
dnie z pod nadzoru inspektora żeglugi śródlądowej 
wszystkie wyżej wym ienione roboty i przedsię
biorstwa, o ile one już dotychczas podlegały inspekcyi 
przemysłowej.

H einold włr. Trnka włr.
Sclmster wh .
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Rok 1913.

Dziennik üsfow ^aiiw a
d la

królestw i Krajów w Ladzie państwa reprezentowanych.

Część LII. — Wydana i rozesłana dnia 30. czerwca 1913.

Treść: . P" 122. Ustawa, dotycząca dalszego poboru podatków i opla# tudzież pokrywania wydatków państwowych 
w czasig^od dpia J. lipca dó dniaCJ. grudnia '19.18.

133 .
Ustawa z dnia ‘29. czerwca 1913,
dotycząca dalszego poboru podatków i opłat, tu 
dzież pokryw ania w ydatków  państwow ych w czasie  

od dnia 1. lipca do dnia 3 1 . grudnia 1913.

Za zgodą obu Izb Rady państwa postanawiam, 
co następuje:

§ I-
Upoważnienia, udzielone rządowi w  §§ 1.,

2. i 7. ustawy z dnia 31 . grudnia 1912,  Dz. u. p. 
Nr. 2 z roku 1913 ,  na czas od dnia 1. stycznia do 
dnia 30 . czerwca 1913 ,  w  szczególności zaś upo
w ażnienie, określone w § 2., bez zawartego tamże 
ograniczenia, przedłuża się na czas od dnia 1. lipca 
do dnia 31 . grudnia 1913 .

Indywidualny rozdział kontyngentu alkoholu, 
dokonany na zasadzie § 4 . ustawy z dnia 41 lipca

1912,  Dz. u. p. Nr. 127,  utrzymuje się w  mocy na 
kampanię 1 9 ) 3 / 1 4 .

Upoważnia się rząd do uż/cia  na dalszą 
budowę telefonów kwoty, zaoszczędzonej wskutek 
m niejszych wydatków przy nadzwyczajnych na
kładach na cele państwowych kolei żelaznych, 
wynoszących kwotę 1 3 0 ,0 0 0 .0 0 0  K, a dokonywa
nych po myśli § 5. uslawy z dnia 3 1 . grudnia 1912,  
Dz. u. p. Nr. 2 z roku 1J)13.

§ 2.

U staw a niniejsza, której wykonanie poruczam  
Mojemu Ministrowi skarbu, w chodzi w  życie dnia 
1. lipca 1913.

W iedeń, dnia 29 . czerwca 1913.

Franciszek Józef włr.
S t i ir g k h  włr. Z n lo sk i włr.

Polnisch.) 79
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Rok 1013.

Dziennik uva« państwa
dla

królestw i krajów w'Sadzie państwa reprezentowanych.

Część LIII. — Wydana i rozesłana dnia 1. lipca 1913

T reść: JYS 123. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu wykonawczego do ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1906, objaśnień do taryfy celnej, tudzież spisu przeciętnej wartości handlowej 
najważniejszych chemicznych materyałów pomocniczych i wytworów, podlegających wymiarowi cla od war
tości według Nr. 622, który to spis wydano rozporządzeniem z dnia 27. maja 191 i.

133 .
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

26. czerwca 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanowień przepisu  
wykonawczego do ustawy o tary fie  celnej z dnia 
1 3 . lutego 1 9 0 6 , Dz. u. p. N r. 2 2 , objaśnień do 
taryfy celnej, tudzież spisu przeciętnej w artości 
handlowej najw ażniejszych chemicznych m ate
ryałów  pomocniczych i w ytw orów , podlegających  
w ym iaro w i c ła  od w artośc i w edług Nr. 6 2 2 , który 
to spis wydano rozporządzeniem  z dnia 2 7 . m aja  

1 9 1 1 , Dz. u. o. N r. 1 0 0 .

Następujące postanowienia przepisu wykonaw
czego do ustawy o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 22 , oraz objaśnień do taryfy 
celnej, wydanych na zasadzie artykułu V. ustawy 
o taryfie celnej z dnia 13. lutego 1 9 0 6 , Dz. u. p. 
Nr. 2 0 , obw ieszczeniem  z dnia 13. czerwca 1 906 , 
Dz. u. p. Nr. 115,  uzupełnia się, w zględnie zmienia 
się w  sposób następujący:

I. Co do przepisu wjkonawczego.
W  dodatku Ä  do § 13. p. w. do ustawy o ta

ryfie celnej (stopy tary) należy w  kolumnie „Stopy

t Polnisch.)

tary w procentach ciężaru brutto“ umieścić nastę 
pujące uzupełnienie:

Przy Nrze 5. należy na końcu istniejących 
przepisów o tarze zam ieścić:

D la m ielonego_pynam onu:
10 w skrzyniach.

tudzież przy Nrach 5 9 9 & d o 6 0 1 r 7  dodać:
D la a z o ta n u  am onow ego 

z Nru 599 o :
10 w beczkach wszelkiego rodzaju.

W  dodatku 6' do § 18. p. w . do ustawy o ta
ryfie celnej należy do rozdziału a) VI dodać nastę 
pujący ustęp nowy:

Towary zapalne, zrobione z białego (żółtego) 
fosforu, f f )

Do tego należy zamieścić następującą uwagę 
na dole:

ff) Zobacz Dz. u. p. Nr. 119 z roku 1909.

I I .  Co do objaśnień.
106Po ustępie 4 . uw. 5. do Nrów 102  

należy zam ieścić następujący nowy ustęp:
Pod takimi samymi warunkami można także 

oJiwę kukurydzianą z Nru 104 denaluryzować i od
prawiać według stopy celnej w kwoci*. 2 K.

Na końcu uw. do uwagi przy Nrach 2 0 4 , 205  
i 2 0 6  należy zam ieścić następującą wskazówkę: 

Zob. także ustęp 3. uw. do Nru 219.

BQ
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Po ustępie 2. uw. do Nru 21 0  należy wstawić 
jako ustęp nowy:

Jeżeli zachodzą warunki, określone w uw. 
do Nru 206, można także sznury z włókien kokoso
wych odprawiać jako powrósła dn snopów według 
uwagi do Nrów 204, '205 i 206.

Ustęp 4. uw. do Nru 43!) ma opiewać:

Rury z kutego żelaza, wyciągane lub wycią
gane na walcu, któTe przy wyciąganiu nabrały po
łysku, podpadają pod Nr. 439 « ; natomiast wygła
dzone rury bez zespojeń do wyrabiania kół do jazdy, 
które często wypala się zapomocą oleju, poczem 
ono otrzymują ciemny wygląd, należą do Nru 4391>.

W  uw. do Nru 4 5 3 . ustęp 1. należy w  czwar
tym wierszu po słowach , wielkie, grube obcęgi“ dodać: 
.ważące więcej niż 1 kg‘L,

III . Co (lo spisu wartości.
W  spisie przeciętnej wartości handlowej naj

ważniejszych chem icznych materyałów pom ocni
czych i wytworów, podlegających wymiarowi cla od 
wartości według Nru 6 2 2 ., który wydano rozporzą
dzeniem  m inisteryalnem z dnia 27 . maja 19,11, Dz.
u. p. Nr. 100 , należy przy słowie „karborund“ za
miast przeciętnej wartości handlowej oraz autono
micznej i umownej kwoty celnej od lego artykułu, 
w ynoszących 3 5 0 , w zględnie 5 2 -5 0  i 4 0  K od 
100  kg  czystej wagi, zam ieścić wartość 150 oraz 
autonomiczną, względnie umowną kwotę celną, 
w ynoszącą 2 2 ’5 0  K od 100  kg  czystej wagi.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi natychmiast 
w życie.

Zaleski włr. Schuster włr.
Zenker włr.
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królestw i krajów w liadzie państwa reprezentowanych.

Część LTV* — Wydana i rozesłana dnia 8. LipcJ 1913.

Treść: 124—128.) 124. Obwieszczenie, dotwozące świadectw mjejskii’j żeuskieLszkoĘyprzeruysłowej w ProScie-
jowie. — läö. Olwicszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoiy przemysłowej szycia hielizńy i kra
wiectwa w Ołomuńcu. — 120. Obwieszenie, (Intyczącenpowyiżnienia Urzędu celnego pobocznego II. klasy 
w Cyrkwenicy do urzędowej Mcspodycyi wjrcbotfcwej'olejów mineralnych, podlegających opłatom ód zifiySa. 
— 127. Obwieszczenie, dotycSlące upoważnienia królowsko-węgiprskiego’Urzęda celnego głównego w jPredeal 
do kredytowania cet. — 18fe Obwieszczenie, dotyczące koneesybnowumia elektrycznej wąskotorowej linii 
kolejki Stockbofstrasse—Heirensti asse—Rudigiersirassi— Mozarts! rassc—Weissenwolffstrasse w Line u.

124 .
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 21. czerwca 

1913,
dotyczące św iadectw  m iejskie j żeńskiej szkoły  

przem ysłow ej w  Proście jow ie.

g 14. cl, ustęp 3 ., ustawy z dmaNa zasadzie §
Jfilutego 1907,  Dz. 11. p. Nr. 26 , względnie roz
porządzenia Ministra handlu w  porozumieniu z Mini
strem wyznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1907 ,  Dz.
u. p. Nr. 180 , przyjmuje się miejską żeńską szkolę 
przemysłową w  Prościejowie do spisu tych. przemy
słowych zakładów naukowych, których świadectwa 
zastępują przy zgłaszaniu przez kobiety przemysłu 
krawieckiego, ograniczonego do sukien kobiecych 
i dziecięcych, dowód prawidłowego ukończenia 
nauki.

Traka włr

(Połciach.)

Sehuster włr.

125 .
Obwieszczenie Ministra handlu 
a y  porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 28. czerwca 

1913,
dotyczące św iadectw  żeńskiej szkoły przem ysłow ej 

szycia  bielizny i k raw iec tw a  w  Ołomuńcu.

Na podstawie § 14. d, ustęp 3 ., ustawy z dnia
5. lutego 1907 ,  Dz. u. p. Nr. 26 , względnie rozpo
rządzenia Ministra handlu-w  porozumieniu z Mini
strem w-yznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1 907 , Dz.
u. p. Nr. 180, przyjmuje s ię  żeńską szkolę przèmy- 
słową szycia bielizny j krawiectwa w  Ołomuńcu do 
spisu tycfc- przemysłowych zakładów naukowych, 
których świadectwa zastępują przy zgłaszaniu przez 
kobiety przemysłu krawieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych i dziebięcych, dow7ód praw idłowego  
ukończenia nauki.

Traka włr. Schuster wir.
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126 .
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 28. czerwca 1913,
dotyczące upow ażnienia Urzędu celnego pobocznego
II .  klasy w  Cyrkw enicy do urzędow ej ekspedycyi 
w ychodow ej olejów  m ineralnych, podlegających  

opłatom od zużycia.

W edług oznajmienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu upoważniono królewski Urząd 
celny poboczny II. klasy w  Cyrkwenicy wyjątkowo 
do urzędowej ekspedycyi w ychodowej olejów m ine
ralnych, podlegających opłatom od zużycia.

Zaleski włr.

127 .
ObwieszczenieMinisterstwa skarbu 

z dnia 2. lipca 1913,
dotyczące upow ażnienia kró lew sko-w ęgierskiego  
Urzędu celnego głównego w Predeal do kredyto

w ania  cel.

W edług oznajmienia królewsko-węgierskiego 
Ministerstwa skarbu upoważniono królewsko-wę- 
gierski Urząd celny główny w Predeal do kredy
towania cel.

Zaleski w łr .

128 .
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 

żelaznych z dnia 2. lipca 1913,
dotyczące koncesyonow ania e lektrycznej wązkoto- 
row ej lin ii kolejki Stockhofstrasse— H errenstrasse  
—  R udigierstrasse —  M ozarts trasse  W eissen- 

w olffstrasse w  Lincu.

C. k. MinMerslwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w myśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8. sierpnia 1910,  Dz. u. p. 
Nr. 149,  w  porozumieniu z interesowaneini c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny Spółce 
dla tramwajów i urządzeń elektrycznych Line-Urfahr 
żądanej koncesji na budowę i utrzymywanie w  ruchu 
elektrycznej -wązkotorowej linii kolejki, prowadzącej 
od Urzędu liniowego dla podatków spożywczych przy 
ulicy Stockhofstrasse przez tę ulicę, przez Herren- 
strasse, Rudigierstrasse, Mozartstrasse i Weissenwolff-

strasse aż do nowych koszar w Lincu, a to pod 
warunkami i zastrzeżeniami określonymi bliżej 
w dalszym ciągu.

§ I-
Co do koncesyonowanej linii kolejki korzysta 

Spółka z ulg skarbowych, przewidzianych w  arty
kułach VI. do XII. ustawy z dnia 8. sierpnia 1910,  
Dz. u. p. Nr. 149.

Czas trwania uwolnień podatkowych, przewi
dzianych w- artykule X. ustawy powyższej, oznacza 
się na lat 25  począwszy od dnia dzisiejszego.

Spółka ma obowiązek ukończenia budowy 
i oddania do użytku publicznego wspomnianej na 
wstępie linii kolejki od Stockhofstrasse aż do punktu, 
położonego w  pobliżu ewangelickiego szpitala przy 
W eissenwolffstrasse, najpóźniej w  przeciągu roku, 
licząc od dnia dzisiejszego. Przedłużenie linii aż do 
nowych koszar należy wykończyć i tę przedłużoną 
linię oddać do użytku publicznego najpóźniej w  prze
ciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego.

Jako rękojmię dotrzymania powyższych ter
minów budowy złożyć ma Spółka na żądanie Rządu 
odpowiednią kaucyę w papierach wartościowych, 
nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych. 
W  razie niedotrzymania powyższych zobowiązań 
można uznać kaucyę tę za przepadłą.

Spółka jest zobowiązana do utrzymywania go
towej linii kolejki w nieustającym ruchu podczas 
całego okresu koncesyjnego, trwającego aż do dnia 
30 . kwietnia 1957.

§ 3.

Celem wybudowania koncesyonowanej linii ko
lejki nadaje się Spółce prawo wywłaszczania według 
postanowień odnośnych przepisów ustawowych.

Takie samo prawo przyzna się Spółce także 
co do ewentualnej budowy tych kolei dojazdowych, 
których urządzenie uznałby Rząd za odpowiadające 
interesowi publicznemu.

§ 4.

Przy budowie koncesyonowanej linii kolei 
i ruchu na niej stosować się w inna Spółka do osnowy 
niniejszego dokumentu koncesyjnego i do tech
nicznych warunków koncesyjnych, ustanowionych 
przez Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do istnie
jących w tej mierze ustaw i rozporządzeń, w  szcze
gólności zaś do ustawy o koncesjach na koleje żelazne 
z dnia 14. września 1 8 5 4 , Dz. u. p. Nr. 2 3 8  i do
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regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16. listopada 1851 ,  Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1 852 , 
o ile one w myśl postanowień rozdziału B  ustawy 
z dnia 8. sierpnia 1910 ,  Dz. u. p. Nr. 149, mają 
zastosowanie do kolejek, oraz do innych ustaw i roz
porządzeń, któreby wydano w  przyszłości, w reszcie  
do zarządzeń Ministerstwa kolei żelaznych i innych  
władz powołanych.

Zresztą należy uważać wymienioną na w stępie  
linię kolejki jako istotną część składową przed
siębiorstwa elektrycznych wązkotorowych kolejek  
z Lincu do Urfahr i z Lincu do Kleinm ünehen, 
będącego przedmiotem obwieszczeń c. k. Minister
stwa kolei żelaznych z dnia 30 . kwietnia 1897,  
Dz. u. p. Nr. 121,  i z dnia 9. kwietnia 1 902 , Dz.
u. p. Nr. 73. W obec tego należy analogicznie 
stosować także do wymienionej obecnie linii kolejki i

§§C4. oraz G. do 14. włącznie wspomnianego na 
początku obwieszczenia ze zmianami i uzupełnie
niami, określonemi w  g 4. wymienionego na drugiem  
miejscu obwieszczenia.

Przytem należy przepisane w punkcie 4 . § 4. 
wspomnianego na ostatku obwieszczenia zaopatrzenie 
na wypadek niezdolności do pracy i na starość 
funkeyonaryuszy, zatrudnionych w  przedsiębiorstwie 
kolejowe,m, oraz ich  lodzin przeprowadzić w ten 
sposób, że Spółka będzie miała obowiązek zgłaszać 
w  zakładzie emąrytalnytn związku austryackich kolei 
lokalnych, względnie w własnej kasie pensyjnej 
stałych funkeyoparyuszf. z dniem nadan.a im stałej 
posady, z innych zaś funkeyonaryuszy przyitajmniej 
tych, którzy pełnią służbę jako kierownicy w ozów, 
konduktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu najpóźniej po ukoń- 
tefiniu trzech lat służby.

Forster wir.

V
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królgstw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część LV. — Wydana i rozesłana dnia 12. lipca 1913.

Treść: Jfe' 129. Rozporządzenie, którem prostuje się, względnie uzupełnia się niektóre postanowienia „Przepisu, 
tyczącego się organiza^yi pospolitego ruszenia|królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych, 
z wyjątkiem Tyrolu i Przedarulanii“, ogłoszonego rozporządzeniem z dnia *01 azarwca 1907.

129 .
Rozporządzenie Ministerstwa obro
ny krajowej z dnia 21. czerwca 

1913,
którem  prostuje się, w zględnie uzupełnia się nie
które postanow ienia „P rzep is u , tyczącego się  
orgam zacyi pospolitego ruszenia  kró lestw  i krajów  
w  Radzie naństw a reprezentow anych, z w yjątkiem  
Tyrolu i P rzed aru lan ii“ , ogłoszonego rozporządze
niem z dnia 2 0 . czerw ca 1 9 0 7 , Dziennik ustaw  

państwa Nr. 1 5 0 .

A r t y k u ł  I.

W  „Przepisie, tyczącym się organizacyi pospo
litego ruszenia królestw i krajów w  Radzie pań
stwa reprezentowanych, z wyjątkiem Tyrolu i Przed
arulanii“, ogłoszonym rozporządzeniem z dnia 
20 . czerwca 1 9 0 7 , Dziennik ustaw państwa Nr. 150, 
należy uskutecznić następujące sprostowania, 
w zględnie uzupełnienia, a m ianowicie:

Na stronie 5 3 8 . punkt 3. (wiersz 17. od góry), 
należy zamiast „pólbrygad“ um ieścić „pułków “ ;

w  punkcie 10. należy uwagę na dole *) cał
kiem skreślić;

na stronie 5 3 9 . należy przed punkiem 11. za
m ieścić jako dalszy ciąg puuktu J 0. :

„Wyjątki dla ostatnich lat, uwidocznionych  
w  rejestrze pospolitego ruszenia, zachodzą co do 
tych, którzy

a) przed rozpoczęciem się obowiązku do służby 
w  pospolitem ruszeniu wstąpili dobrow olne

do służby czynnej w  wojsku wspólnem  (mary
narce wojennej) ‘lub w  obronie krajowej, albo

b) po myśli § 1. ustawy z dnia 25 . grudnia 1893  
o c. k. obronie krajowej (Dz. u. p. Nr. 20 0 )  
po chwili ogłoszenia tej ustawy, t. j. po dniu  
30 . grudnia 1 893 , służjli trzeci rok, względnie 
dłużej niż dwa lata i sześć- m iesięcy w  stanie 
czynnym obrony krajowej, albo

c) asenterowani na zasadzie ustawy o służbie 
wojskowej z roku 191 2  odbyli w  którejś części 
siły zbrojnej trzyletnią, w zględnie w  marynarce 
wojennej czteroletnią regularną służbę czynną.

Dla obowiązanych do służby w pospolitem  
ruszeniu

ad a) rozciąga się obowiązek służby w  pospo
litem ruszeniu po myśli § 2.-, ustęp 2., ustawy 
o pospolitem ruszeniu po dopełnieniu ich całego 
ustawotvego obowiązku służbowego jeszcze na dzie
sięć bezpośrednio następujących lat;

ad b) ma się skończyć obowiązek służby w po* 
spolitem ruszeniu w  tym roku, w  którym ukończą 
4 0 . rok życia ;.*■

ad c) odpadają po myśli § 8 ., ustęp ostatni, 
o służbie wojskowej z roku 1912 w  razie odbycia 
trzyletniej regularnej służby czynnej dwa ostatnie 
lala, w  razie zaś odbycia czteroletniej regularnej 
służby czynnej w  marynarce wojennej odpada 
5 ostatnich lat regularnego ustawowego obowiązku 
służby w  pospolitem ruszeniu.“

Na stronie 5 4 0 . należy ustęp 2. punktu 14. 
w  zupełności skreślić; dalej należy w  punkcie 17. 
(wiersz ostatni od dołu) zamiast „§ 1 5 . “ wstawić 
„§ 2 4 . “ a na stronie 541 .  (w  wierszu pierwszym  
od góry) po „Część I .“ wstawić: „Zeszyt 1 . “ ;

(Polnisch.) 82
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na stronie 541. ,  punkt 19. (w wierszu 22 . 
i 23 . od góry) należy zam’iäst „§§ 18. ,  2 4 ., 25 .,
2 8 ., 29 ., 30 . i 3 1 . “ w staw ić: „§§ 22. ,  28 ., 2 9 .,
32. ,  3 3 ., 3 4 . i 3 5 . “ i (w wierszu 24 . od góry i 3. 
od dołu) oraz w  uwadze na dole po „ część I .“ 
wstawić „zeszyt 1 .“ ; w  wierszu 2. punktu 22 . na
leży zamiast „trzeciej"od końoa“ um ieścić: „trzeciej 
z kolei najmłodszej “ ; w  końcu należy cały ustęp lit. rj) 
w  punkcie 22 . skreślić a natomiast wstawać,;, zostali 
sklasyfikowani przy poborze jako y^iiezdalni do służby 
pod bronią“̂  tudzież należy skreślić cały ustęp lit. e) 
w punkcie 22. ;

na stronie 5 4 3 . w  punkcig 2 5 ., cl) należy za
miast „§ 1 0 “ um ieścić: „§ 7 . “ ; następnie należy 
skreślić ósnow ę ustępu lit. f)-, ustęp g) otrzyma 
oznaczenie ,/j )“ ; oprócz tego należy skreślić 
(w  wierszu 20 . od dołu) „i g ) u a natomiast umieścić: 
„i f ) “, w  końcu zaś w  punkcie 27 . (w wierszu 19. 
od góry) zamiast „końca m arca“ wrstawić „końca 
kw ietnia“ ;

na stronie 5 4 4 ., w  punkcie 29 . h) nalepy za
miast „§ 10'.“ zamiafflrić „ § 7 . “ a w punkcie 30 . 
(w  w ięjszu 12. od dołu) zamiast „m arca“ umieścić 
„ kw ietnia“ ;

na stronie 5 4 ą . należy skreślić ustęp 3* 
punktu 36 . ;

na stronie t>48. należy w  usfępie 2. punktu 50. 
w  wierszu drugim po „te świadectwa uw olnienia“ 
wstawić: „oraz świadectwa, wygotowywane na za
sadzie postanowień punktu 57 . uedług wzoru 1 ^ “ ;

na stronie o48-, punkt 5 0 ., cl) nalêify skreślić: 
„tudzież #  okręgu L im u“ oraz „względnie w oj
skowym komendom slaęyjnym, znajdującym się 
w okręgu L im u,“ ; po „ i“ należy um ieścić: „lo“ ; 
dalej należy ustęp lit. e) całkiem skreślić, a w wierszu
25. od góry zamiast „c). d) i e )u um ieścić: ,c )  i d ) L ;

jako ustęp przedostatni punktu 50 . należy 
wstawić :

„Świadectwa uwolnienia dla osób, które prze; 
bywają za granicą, należy w zasadzie "wydawać tym 
ijsobom dopiero po ich  powrocie do ojczyzny i ąż 
do lego eza,su przechowywać je«w ich ojczystych 
politycznych władzach powiatowych. W olno w y
dawać tego rodzaju świadectwa 'uwolnienia godnym  
zaufania osobom pośredniczącym w  celu doręczenia. 
C. i h władze reprezentacyjne -winny zwraćąć 
odnośnym osobom uw*agę na le fjoStanowiénia 
przy oddawaniu paszpóftu pospolitego ruszbnia lub 
jakiego innego wojskowego dokumentu legityma
cyjnego.“ ;

na stronie 5 5 0 ., punki 59 . należy (w wierszu
2.0, do 24 . od gói>y) skreślić : „przepisów dla c. i k. 
misyi . . . .  (aż do) . . postanowień, zawarLycli
w  § 2., punkt 5. —  7 . ) “ i wstawić natomiast: „posta
now ień §§ 62 . do 6ö . włącznie przepisów o służbie 
wojskowej część I., zeszyt 1 . “ ; w  punkcie 60 . na
leży zamiast. „§ 2 5 . “ um ieścić „§ 29 ., A “ a po 
„część I .“ wstaw ić: „zeszyt 1 . “ ;

na stronie Ö51., punkt 67. ,  należy zamiast 
„§ 4-7. przepisów o służbie wojskowej, część II.“ 
um ieścić: „*§ 5 7 . ustawy o służbie w ojskow ej“ ; na 
stronie 5 5 2 ., w  punkcie 68. ,  a) należy skreślić 
ustęp 3. i 4 . a ustępy 5 ., 6. i 7. oznaczyć jako „3. .
4.  i 5 . “ ; dalej należy w nowym ustępie 4 . i 5. 
zamiast „w Obszarze zajętym “ um ieścić, a m iano
w icie : w ustępie i .  „w tych krajach“ a w  ustępie 5. : 
„w Bośni i H ercegow inie“ ; w  końcu zaś (w  wior.szu 
20. od góry) zamiast „5., 6. i 7 .“ wstawić: „ 3 .,'4 .  
i 5 .“ w punkcie 6 8 ., b) (strona 5 5 2 .)  należy po sło
wach „znajdują s ię “ : „osoby objęte wnioskiem na 
w yłączenie“ wstawić: „ , względnie której przy
dzielone są osobno dyrakeye (zarządy) zakładów' 
ruchu: “ ;

•na stronie 5 5 2 ., punkt 68 ., b), należy (przed 
punktem -69 .^ ,skreślić cały ustęp 4. i w staw ić jal.D 
nowy ustęp „ 4 . “ : „ze strony dyrekcyi (zarządów) 
kolei żelaznych (kolei elektrycznych), przedsiębiorstw  
tramwajów parowych i żeglugi parowej odnośnie do 
ich funkcyonaryuszy w edług postanowień załącz
nika IV. a “ ; jako zapjsek na linku do tego punktu 
należy umieścić: „Załącznik TV., « “ ; w punkcie 72. 
(na stronie 55.3.) należy zamiąsj „§ 5 6 . “ urnięsaić
'  S 7) / “ •Ï ii 1 ’ ?

na stronie 558. ,  punkt 86. ,  należy na końcu 
ustępu 1 wsław ić: „ , wyłączenia ad punki 8 3 ., b),
c) i cl) zachowują jednak -ważność tylko na czas 
uruchomienia. “

Na stronie 5 5 9 .. punkt 8 8 ., iiglaży (w' wierseu
26 . i 27 . od dołu) skreślić „19.  ew entualnie“, 
a (w  wierszu 24 . i 25. od dołu) „personal kancela
ryjny pomocniczy jednak tylko do 15. dnia“,; w  wier
szu 21 . od dołu należy zamiast „ . . . pierwszego  
luli drugiego z powyższych tęrm inów . . . “ wstawić : 
„V'sporanianego term inu“ ; w  wierszu 14. od dołu 
należy wstaw ić po „punktu“ : „za pomocą spisu (in 
duplo) według wzoru 1 4 . “, a po „kwietnia“ : „ , 
wnioski politycznych władz powiatowych za po
średnictwem icli przełożonych władz krajowych“ : 
jako oslabu ustęp punktu 88 . należy wstawłć : 
„W przypadkach całkiem wyjątkowych może Mini
sterstwo obrony krajowej w zględnie kofnendy tery
to r ia ln e j obrony krajowej pozostawić także takie 
osoby obowiązane do służby w  pospolitam ruszeniu  
a zatrudnione" w  służbie publicznej, które z powodu  
swego zawodu nic mogą być natychmiast zbyteczne 
na sw oich posadach w  służbie cywilnej, na zajmo
wanych przez nich posadach służbowych aż do 2S. 
duia mobiiizacyi.

O dnośni wnioski należy stawiać po myśli po
wyższych postanowień. “

W  punkcie 89 . (w  wierszu 6. od dołu i 1. od 
góry) należy zam iast „ 1 5 . “ umieścić „ 2 6 . “ ; •

na stronie 5 6 2 . J -punkt 99 ., należy skreślić 
w  lew ej kolumnie, wierszu 3. od dołu, słow o: „okrę
gow ej“., zaś w  prawej kolumnie, wierszu 5. od góry 
słowo: „okręgowym“ ^ dalej należy (w kolumnie



Część LV. — 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dui* 21. czerwfc lOlo. 37 7

prawej w  wierszu 10. od góry) zamiast: „Obszarze 
zajętym “ um ieścić: „Bośni i H ercegow inie“ ;

na stronie ,566. ,  punkt 124. .  należy zamiast: 
„Obszaru zajętego“ um ieścić: „Bośni i Hercego
w iny“ ;

na  stronic'5'67., punkt 129.  (w  wierszu 9. od 
dołu), należy zamiast „§ 1 0 . “ um ieścić '„ § 7 . “ ;

na stronic 5 67 .  i 56S.  tytuł rozdziału V. 
i §>; 23 . i 24 . mają opiewać obećbie:

Bozdzial A .
Podział oddziałów pospolitego ruszeuia. 
Kadry pospolitego ruszenia. Przygotowania 
do wystawienia oddziałów' pospolitego ru
szenia i kadrów pospolitego ruszenia. Inne 
formacye pospolitego ruszenia. Postano
wienia o obowiązanych do służby w pospo- 
litei.i ruszeniu a przeznaczonych do szcze
gólnych czynności służbowych w celach  

wojennych.

I 23'
Podział oddziałów pospolitego ruszenia. Kadry 

pospolitego ruszenia.
132. Oddziały pospolitego ruszenia dzielą się 

na polo w e  form acje -j zapasowe formacye pospoli
tego ruszenia; organizacja ich określona jest 
w  osobnych inslrnkcyach.

133. P rze”  w ystaw ieniem  polowyc-h i ząpa^ 
sow ych farmacji pospolitego rtiszenia odbywa się 
w regule, również, w edług osobnych wskazówek, 
tworzenie kadrów pospolitego ruszenia.

§ 24.
Przygotowania do wystawienia oddziałów pospoli

tego ruszenia i kadrów pospolitego ruszenia.
131. Dla w yitaw ieniâ oddziałów' pospolitego 

ruszenia i kadrów posjîblitcgo ruszenia należy po
czynić przygotowania w edług zarządzeń Ministerstwa 
ohrony krajowej.

1 " Na podstawie facli zarządzeń mają komendy 
terytoryalne obrony krajowej poczynić w własnym  
zakresie przygotowania oraz udzielić potrzebnych 
jelzcze wskazówek komendom okręgów pospolitego 
ruszenia,

135. Żołnierzy pospolitego ruszênia, po
trzebnych dla kadrów pospolitego ruszenia, z w y
jątkiem Tyrolczyków i Przedarulaiiçzvkôw, nalö% 
bez względu na “ich przynależność, wybierà<î*o ile 
m ożności w obrębie mających się powołać klas wieku 
z pośród obowiązanych do służby w  pospołitem  
ruszeniu korzystniełopisanyeh pod względem zacho
wania się, którzy są zamieszkali w  okręgu pospo
litego, ruszenia : za podstawę w tym względzib służą 
znajdujące się w komendach okręgów pospolitego

ruszenia karty ewidencyjne co do pobytu (karty 
meldunkowe pospolitego ruszenia) oraz istniejące 
ewentualnie dokumenty księgi etatowej.

Tym obowiązanym do służby w pospołitem  
ruszeniu należy wręczyć karty przeznaczenia, i winni 
oni w  razie niobiliz-acyi wstępować w szeregi według 
wskazówek, zawartych w tych kartach lub też będą 
powoływani do służby w  pospołitem ruszeniu za
pomocą kart powołania.

Na stronie E/70'., punkt 143. ,  ństęp ostatni, 
naFeży um ieścić ząrfńaS „w obszarze zajętym“ — ■ 
„w Bośni i H ercegowinie; w punkcie 144.  (na 
stronie 571. ,  w  wierszu 14. od góry) zamiast 
„Obszaru zajętego“ : „do "Bośni i HgrcBgowinv“ 
i (w wierszu 23 . od gófy) zamiast „do Obszaru 
aajętegg“ —  „do Bośni i H ercegow iny“ ;

na stronie 572 .  należy k reś lić  ustęp 2. 
punktu 150;

na stronie 573.  i 574 . :  punkty 157.  i 158.  
należy skreślić .d  um ieścić natomiast:

157. Oddziały pospolitego ruszenia zaopa
trzone będą wJpgolntfśći w  mundur i rynsztunek 
wojskowy, zaś formacye połowo pospolilygó ru 
szenia będą uposażone także w  przepisane ponągi 
wojskowe.

Żgłnierzom pospolitego rusz.enia, przydzielonym  
do polowych i zapasowych fannaęji pospolitego 
ruszenia, którzy przyniesą z sobą parę zdatnych do 

Kżywatuą w  polu trzewików (butów, opanków) 
i mogą ich używać zamiast obuwia skarbowego, w y
płaci sję za to w gotówce jako wynagrodzenie kwotę 
pieniężną, odpowiadającą pełnej wartości odnoś»ego  
obuwia skarbowego.

Co dó zaopatrzenia terytoryalnveh formami 
pospolitego ruszania i mddzialów robotniczych 
w  mundur i rynsztunek obowiązują postanowienia 
odnośnych inslmkdyi.

158. Wsz.ystkie osoby pospolitego ruszenia nie 
umunduroW Jncimpełnie po wojskowemu otrzymają 
czarnożóltą, łatwo widzialną ' opaskę na ramię 
podług wzoru 30 . i obowiązani są żarówno w inte
resie własnym jak i ^ w z g lę d u  na swych towmrzyszy 
nosić tę opaskę na lewem  ramieniu, ażeby w  w szel
kimi okoliczaeseiach łatwo mogli być rozpoznani, 
jako należący do wojska, zostającego pod opieką 
prawa narodów.

Podoficerowie i frajtrzy (przywódcy patroli) 
noszą póćłezas cjzynnèj służby wojskowa odznaki 
honorowe i rozpoznawcze, a m ianowicie gwiazdki 
dystynkcyjne (galony) na kołnierzu munduru według 
przepisu istniejącego dla obrony Krajowej (strzelców  
krajowych) i pnitepeb przy broni przybocznej.

Żołnierzom pospèlilego ruszenia,' n ie  przydzie
lonym do polowych i zapasowych fomfacyi pospoli
tego ruszenia oraz nfe" przeznaczonych w celu uzu
pełnienia wojska (marynarki wojennej) i obrony 
krajowej, którzy w  czasie swej służby czynnej noszą
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własną odzież i c ia sn e  trzewiki (buły, poanki), na
leży się przez cały czas używania tych rzeczy 
odszkodowanie dzienne w  kw oeie 20  li za odzież 
i 10 h za trzewiki; ci zaś, klórzy wstępują w  szeregi 
ubrani w  czapkę połową, bluzę, spodnie tej barwy 
j tego kroju jak u obrony krajowej (slrzelców k a- 
jowycli) i w  parę trzewików (bulów, opauek), dają 
eycłi się dobrze używać w  marszach, pobierać będą 
odszkodowanie dsflenne w  kwocie -10 li.

Każdy żołnierz pospolitego ruszenia otrzyma 
„kartę  l e g i t y m a c y j n ą  p o s p o l i t e g o  r u sz e j iią '“ 

Wzór 3i. podług wzoru 31. ,  tudzież mosiężną puszkę na .nią 
wraz z ązuurem i w inien tę kartę legitymacyjną 
zawsze nosić przy sobie, dobrze schow aną; bliższe 
postanowienia dołączone są do wym ienionego  
w zoru.“

Na stronie 575. ,  punkt 16G.,  należy skreślić 
ustęp 1. a w  ustępie 2, zamiast: „w Obszarze za
jętym lub w  obszarze Lim u“ um ieścić: „w Bośni 
i H ercegow inie“ ; jako obecny ustęp 2. (po 
„w rękach“) należy wstawić:

„Obowiązani do służby w pospolilem ruszeniu, 
służący na parowcach handlowych, pozostających 
w posiadaniu prywa'Lnem, klćfrych w razie mobili- 
zucyi używa się do celów  wojskow-ych, otrzymają 
od komisy i-esobno do tego upoważnionych zawiado
mienie, że zostają objęci uskutecznionera zapowio- 
dzeniem i powołaniom pospolitego ruszania.“ ;

na stronie 575- i 57G.  należy punkt 170.  cał
kiem sknsSdić i wstawić natomiast:

„170. Nadto V inni zgłosić się do szorègôw:
a) obowiązani do służby w  pospolilem ruszeniu 

będący "Obywatelami austryąckimi lub węgier
skimi, klórzy są przczuacz-eni do zastępowania 
ubytków w  wojsku, niarynaroj) wojennej 
i obronach krajowych —  bez względu na 
m iejsce pobytu i prawo swojszczyzny — bez
pośrednio do stacyi uzbrojenia, uwidocznionej 
w paszporcie pospolitego ruszenia;

b) z pośró,d powołanych obowiązanych do służby 
w pospolitem ruszeniu, n ie  przeznaczonych 
do zastępowania ubytków w  wojsku, mary
narce wojennej i obronach krajowych (strzel
cach krajowych), ci, klórzy

a) są obywatelami ausłryackimi —  z wyjąt
kiem wymienionych w  dalszym ciągu 
pod lit. ß) i y) —  wprost do komendy 
okręgu pospolitego ruszenia (ekspozytury 
pospolitego Tuszenia), ieh m iejsca pobytu, 

ß) mają prawo swojszczyzny w  królestwach 
i krajach w  Radzie pańsLwa reprezento- 
w a « P P  z wyjątkiem Tyrolu i Przedaru
lanii, przebywają jednak w krajach 
Kórony węgierskiej, w  Bośni i Hercego
w inie lub żą granicą, w'prost do właściwej 
ze względu rra prawo s.wiojszczyzpjy ko
mendy okręgu pospolitego ruszenia,

7*)*mają prawo swojszczyzny w Tyrolu 
i Przedarulanii, przebywają jednak poza 
tymi oboma krajami, wprost do komendy 
okręgu pospoliLęga ruszenja Nr. I. w  In- 
sbruku.

8) .są  przynależni do krajów Korony w ęgier
skiej, przebywają jednak w  królestwach 
i krajach w  Radzie państwa reprezento
wanych, wprost do właściwej król.-węg. 
komendy pospolitego ruszćnia.

Do komendy okręgu pospolitego ruszenia, 
właściwej ze względu na m iejsce pobytu, winni 
zgłosić się dm szeregów  — bez względu na swoje 
przeznaczenie co do zgłoszenia się do szeregów"-—  
ci obowiązani do' słuB/y w  pospolitem ruszeniu, 
którzy bezwarunkowo riie są zdolni do służby orężnej 
w  pospolilem  ruszeniu, 'X* o  do których nie powzięto 
jaszcze uchwały w zględem  ich fizycznego uzdol
nienia do służby w pospolitem ruszeniu, dalej ci 
obowiązani do służby w  pospolitem ruszoidii, klórzy 
nie posiadając żadnego wojskowego dokumenlu 
legitymacyjnego nie w iedzą Woale, dokąd mają 
zgłosić; tym ostatnim nałoży.po-ewentualnym stwier
dzeniu ich mi jsca zgłoszeń,a się wydać poświad
czenie uwierzytelniające i polecić im bezpośrednie 
zgłoszenie się do szeregów.

W  punkcie 171.  należy skreślić w  ustępie 1. 
i w  ustępie ostatnim: „i Obszaru zaiętego“ ;

na stronie &7'7., punkt 1 7 Si* b), rfależy zamiast 
„III.“ um ieścić „II.“ a po „część I.“ wstawić: 
„zeszyt. 1 . “ .

na stronie 579 .  należy w tytule § 38 . zamiast 
„batalionów pospolitego'Tuszenia“ uminścić „od
działów pospolitego ruszenia; nadlo naihży skreślić 
cały punkt 189.  otóż 1. i 2. ustęp punktu 190. 
i wstawić natomiast:

„ 189. Kadry pospolitego ruszenia formuje się 
z umyślnie już w  tym celu przeznaczonych w  czasie 
pokoju oficerów i żołnierzy.

Celem tych kadrów A t :  przygolowanie utwo
rzenia p o lo w a li i ząpasowycb formaoyi pospolitego  
ruszenia, Współdziałanie przy przeglądzie zgłasza
jących się obowiązanych do pospolitego ruszenia 
i zapoznanie oficerów i podoficerów z ich przyszłym  
zakresem działania.

W  dniu. w  którym zaczyna się ogóln.e wsiępo- 
powanic w  szeręgi obowiązanych do służby w  pospo
litem ruszeniu, należy kadry pospolitego ruszenia 
rozwiązać i w cielić do tych oddziałów, w zględnie 
poddziałów, przy klórycli utworzeniu mają one 
■współdziałać.

Jeżeli oddziały pospolitego ruszania twmrzy s ia  
liez poprzedniego formowania kadrów, nąteuczas 
należy w, tych slacyaclj, w  których znajdują się od
działy uzupełniające obrony krajowej (strzelców  
krajowych), użyć tychże do współdziałania przy 
wtórzeniu tych oddziałów.
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Oddziały pospolitego ruszenia.
100. Formacye poi ow e i zapasowe pospolitego 

ruszenia tworzy się w  stacyach uzbrojenia pospoli
tego ruszenia, oznaczonych przez Ministerstwo 
obrony krajowej, a zarówno tworzenie to jak i przy
dział żołnierzy pospolitego ruszenia ma się odbywać 
w edług wydanych co do tego osobnych postano
w ień .“ —  ;

Oprócz tego należy (przed punktem 192. )  
skreślić słowa: „Bataliony teryloryalne“ i cały 
punkt 192. ;  w  punkcie 193.  należy zamiast: „bata
lionów wychodnych i terytoryalnych“ um ieścić: 
„polowych i zapasowych formacyi pospolitego 
ruszenia“ ;

na stronie 5 8 0 ., punkt 194. ,  ustęp 1. i 2., 
należy um ieścić zamiast „batalionu“ : „oddziału“, 
—  w  punkcie 195. ,  ustęp 1., zamiast „dowódcom  
batalionów* : „komendantom oddziałów “, —
w  punkcie 196. ,  ustęp 1. (na stronie 581. ) ,  zamiast 
„Oddział sztabowy“ : „Oddziały sztabow e“ — i za
miast „Komendzie batalionu“ : „Komendzie od
działu“ ;

na stronie 5 8 1 ., punkt 197. ,  należy skreślić: 
„Personal . . .  (aż do) . . . jest przydzielony, z a ś“, 
słowo następne „personal“napisać dużą literą „Per
sonal“, a po słowie „ruszenia“ w staw ić: „należy 
utrzymywać jako nadkompletny “ :

w punkcie 201 .  (w wierszu 2. i 3. od doili) 
należy um ieścić zamiast: „tego 'batalionu pospoli
tego ruszenia“ : „lego oddziału broni pospolitego 
ruszenia“, zaś w punkcie 2 0 3 ., ustęp 1. (strona 5 82 .)  
zamiast „dowódcy oddziału“ : „komendanta“ ;

na stronie 5 8 3 . należy skreślić: W  punkcie 
2 0 8 . „(§ 26  : 2 przepisów wojskowych B — 2|, część
IV.)“, a w punkcie 2 0 9 . słow a: „tudzież w Bośni 
i H ercegow inie“ ;

na stronie 5 8 4 . należy skreślić: ustęp 2.
punktu 217. ;  nadto należy w punkcie 218 . ,  b) 
zamiast „stosownie do § 57 . przepisów o służbie 
wojskowej, część II.“ um ieścić: „dla n ich“, a na 
końcu skreślić słowo: „oraz“ ; jako nowy punkt
218 . ,  r) należy wstaw ić: „le osoby jeszcze obowią
zane do służby w  posjiolitem ruszeniu, które po 
sklasyfikowaniu icli podczas ich służby jako n ie
zdatnych do wszelkiej służby w pospolilem ruszeniu,

uwolnieni zostali z wojska, marynarki wojennej lub 
obrony krajowej i otrzymali św iadectwa uwolnienia, 
oraz“ ; następny punkt „ę)“ ma otrzymać ozna
czenie „c/)“ ;

na stronie 5 8 4 ., punkt 2 2 0 ., należy po „stoso
w ane postanowienia punktu 5 0 . ; “ w staw ić: „dla 
osób, znajdujących się za granicą winny przynależne 
polityczne władze powiatowe przesyłać paszporty 
pospolitego ruszenia celem  doręczenia w p r o s t  
Ministerstwu obrony krajowej“ ; na stronie 5 8 5 ., 
punkt 2 2 9 ., należy skreślić: „i w  Obszarze zaję
tym “ ;

na stronie 5 8 6 ., punkt 2 3 3 ., należy zamiast 
„krajów“ w staw ić: „okręgów terytoryalnych“ ;
w  punkcie 2 3 4 . należy um ieścić zamiast „Sztab 
batalionowy, którego“ : „Sztaby, których“ ;

na stronie 5 8 6 . a, punkt 2 3 6 ., ustęp 1., na
leży skreślić : „(batalionu, kompanii, oddziału itp .)“ ;

na stronie 594. ,  w  wzorze 8., należy skreślić 
uslęp przedostatni i ostatni (od „Tenże . . .  (aż do) 
. . . n iniejszy“) i wstaw ić natomiast: „Tenże odbył 
z dniem  3J . grudnia 19 . . także o g ó l n y  obowiązek 
służby w pospolitem ruszeniu i ma prawo nosić . .

Dokument Len nie uwłacza ewentualnem u  
s z c z e g ó l n e m u  obowiązkowi służby w  pospolitem  
ruszeniu. “ ;

w  drugim wierszu punktu 1. uwagi należy  
zamiast „zupehiem dopełnieniu“ um ieścić: „do
pełnieniu ogólnego“ ;

na stronie 614. ,  w  wzorze 36. ,  należy w na
główku zamiast: „ 1 8 “ um ieścić „ 7 “ ; nadto należy 
na końcu wzoru zamiast słowa „U waga“ um ieścić 
słow a: „Uwaga na d o le“.

Na stronie 631 .  do 637.  Zamiast załącznika l. 
należy um ieścić dołączony nowy załącznik I.

Na stronie 6 4 0 . Zamiast załącznika IV. należy 
um ieścić dołączony nowy załącznik IV.

Po nowym załączniku IV. należy wstawić nowy  
załącznik IV., a).

A r t y k u ł  II.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie 
z dniem ogłoszenia.

CJeorgi włr.
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Załącznik I
do § 2.

Podział królestw  i krajów  reprezentow anych w  Radzie państw a
na okręgi pospolitego ruszenia.

Naswa Nr. Wymieniony obpk okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Polityczna
władza
krajowa

K i- a j
okręgu 

pospolitego ruszenia
z. okręgu 

uzupełnie
nia obrony 

krajowej

polityczne powiaty 
administracyjne

Stacje uzbro
jenia pospolitego 

ruszoiiia
illa obowiązanych dd 
słtiżby w pospofitem 
ruszeniu-, pochodzą 
cyeh z wymienionych 
obok powiatów poli 

tyCznyxh,

©krąg terytoryaluy obrony krajowej Kraków.

Margrabstwo
Morâ'w

Na
miestnictwo 

w Bernie
Ołomimiee 13

Olonumiec

Schimberg
Morawski

Barn. Ołomuniec (miasto), 
Ołomuniec (okolica), Pro- 

ściejów

Hranice, Przerów, 
SLernbarg

Litowej, Morawska 
ïrzebowa

Z a l j f z e e h .  ^ b ó u b e r g  
M o ra w s k i ,  R y m a r z ó w

Ołouiuiiiftc
(Ko*, okr. posp. 

rusz.)

Hranice
(Jifepoz.ytura posp. 

ruszfl

Ołomunioc
(Kom. okr. po*?f!. 

rusz.)

Sclibnborg
Morawski

(Ekspozytura posp. 
"rusz.)

Opawa 15 Opawa
Fraiwaldau, Frejidental, 

Karniów, Opawa (miastok 
Opawa (okoli‘a), Rilowiec

Opawa
(Kom. okr. posp.

fate;?.)

Księstwo 
Śląska

Rząd krajowy 
w O .invite

Cieszyn 31 Cieszyn

Bielsko (miasto), Bielsko 
(okolica),,.Frysz'-at, Fryflek 
(miasto), liirytlekE&kolita). 

Cieszyn Cieszyn 
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Margrabstwo*
Moraw

•' Na
miestnictwo 

w Bernie
Morawska Ostrawa, Mistek, 

Nowy Jiczyn

Królestwo
Galicyi mlbslnictwo 

we Lwowie
Kraków 1«

Waddtw ice

Kfaków

Biaia, Myśleffięe, Oświęcim, 
Żywiec. Wadowice

Bochnia; Chrzanowy 
Kraków (miasbjLkraków 
(okolica), Podgórze, Wie

liczka

K raków
(koih. otf.’posp. 

rusz.)

Uwaga. Stacye uzbrojenia pospolitego ruszenia są zSrazęm Będzibą komendy t>kj egu pospolitego ruszenia 
albo ekspozytur pTąspolilego Tuszenia; jedyny wyjątek w tym "względzie uwidolaniuny jest na 
■Ostatniej stronie niniejszego załącznika.



Częśjć LV. — 120. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913. 381

K r a j
Polityczna

władza
krajowa

Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Starve uzbro
jen ia  pospolitego 

ruszenia
dla obowiązanych do 
służby w pospolitem 
ruszeniu, pochodzą
cych z wymienionych 
obok powiatów poli

tycznych

okręgu 
pospolitego ruszenia

z okręgu 
uzupełnie
nia obrony 
krajowej

polityczne powiaty 
administracyjne

Królestwo
Galieyi

Na
miestnictwo 
we Lw owie

Nowy Sącz 32

Nowy Sącz Gorlice, Grybów, Limanowa, 
Nowy 'warg, Nowy Sącz

Nowy Suez
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowią
zanych do służby 
w pospoli! em rusze
niu, pochodzącym 
zpowialówpolitycz- 
nych oznaczonych 

przez „ 1)“ : j 
Tarnów 

(Ekspozytura posp. 
nisz.)

Tarnów Brzesko'#), Dąbrowal), 
Jasło. Pilzno1), Tarnów1).

Okrąg terytoryalny «brony krajowej Wiedeń.

Arcyksięstwo 
Austryi 

poniżej Anizy)

Na
miestnictwo 
jw Wiedniu

Wiedeń 1 Wiedeń A Wiedeń, miasto stołeczne 
i rezydencyjne

Wiedeń
(Kom. okr. posp. 

rusz. Nr. 1.)

Wiedeń 39 Wiedeń B

■* Badem, Bruck nad Litawą, 
FlWridsdnrf (.okolica), 

Gänserndorf’. Hietzing (oko
lica), Korneuburg, Mistel- 

foaeh, Mödling, Neun kirchen. 
Oberhollabrunn, Tulln,

V ieiier Neustadt (rhiasto) 
Wiener Neustadt ,(<jjtalica.)

Wiedeń
(Koro. okr. posp. 

rusz. Nr. 39.)

St. l'ölten 21 St. Pölten

i Amstetten. Gmiind, Ilorn, 
Krems ̂ Lilienfeld, Melk, 

Pöggstall, St. Pölten. 
Scheibbs, Waidhofan nad 

Thayą. Waidhofen nad Ipusa 
(miasto), Zwettl

St. Pölten
(Kom. okr. posp. ] 

ru~z.)

Margrabstwo 
i Moraw

Na
miestnictwo 

w Bernie

iBerno 14 Berno
Boskowiee, Berno (miasto). 
Berno (okolica), Tjiznów, 

Wyszków

Berno
(Kom. nkr. posp. |

1’USZ.) • , i

Znojmo 24

Znojmo

Anspitz, Budziejowice 
Morawskie Morajvski 
Krymlów, Mikołajów, 

Znojmo (miasto), Znojmo 
(oiko'lica,)

Znojmo
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowią
zanych do służby I 
w pospolitem rusze
niu, pochodzących 
zpowiatówpolitj cz- 
nych, oznaczonych 

przez „57“ 

Iglawa 
(Ekspozytura posp. j 

rusz.)

Igława
Daczyce2), Międzyrzecze 

Wielkie, Igiawa (miasto)2), 
Iglawa (okolica!2), Nowe 

' Miaslo, Trzebiez2)

Kromieryż 25 Kromieryż

Kyjów, Hodonin, Holeszów, 
Kromieryż (miasto), Kro

mieryż (okolica), Bród Wę
gierski, Hradyszoze Węgier
skie (miasto), HradySzcze 

Węgierskie (okolica!. Między
rzecze -Wołoskie, WszltyK

Kromieryż
(Kom. okr. posp. j 

rusz ) 1
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K r a  j
Polityczna

władza
krajowa

Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stacyę uzbro
jenia pospolitego 

ruszenia
dla obowiązanych do 
stużby w pospolitem 
ruszeniu, pochodzą
cych z wymienionych 
obok powiatów poli

tycznych

okręgu 
pospolitego ruszenia

z okręgu 
uzupełnie
nia obrony 

krajowej

polityczne powiaty 
administracyjne

O k rą g  to r y to r y a ln y  o b ro n y  k r a jo w e j  G ra c .

Księstwo 

I Styryi

Na
miestnictwo 

w Gracu

%

Grac 3 Grac

Grac (miasto), Grac (okolica), 
Hartberg, Voitsberg, Weiz

Grac
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Bruck nad Murem, Griib- 
miiig, Judenburg! L'eeben, 

Ltezen, Miirzzusclilag, Murau

Jjcoben
(Ekspozytura posp. 

rusz.)

Marburg 26

Marburg
Deutschlandsbcrg, Peld- 
bach. Leiltnitz, Marburg 

(miasto), Marburg (okolica), 
Rądkerslmrg

Marburg
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowiąza
nych do służby w po

spolitem ruszeniu, j 
pochodzących z po- j 
wiatow politycznych, 
oznaczonych przez t

, l j ‘ : !
OHM j

(Ekspozytura posp. j 
rusz,.) . .  . , J

Gilli

Lilii (miasto) i),Cilli (okolica)1), 
. Gonoltitz '), Lutteijberg, 

Peltau (miasto), Ęjilfau 
(okolica), Rann i], Windisch- 

graz

1 Księstwo 
Karyntyi

Rz.ąd krajowy 
w Colowcu Celowiec- - 4 Celowiec

Hermagpf, Celowiec (miasto), 
Celowiec (okolica), Spittal, 

ISt. Veit, Villach, Völker- 
nitirkt, Wolfsh&rg

Celowiec
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Księstwo
Krainy

Rząd krajowy 
w Luhlanie

Lubiana 27

Lubiana

Gottschee, Gurkfeld, Kraiii- 
bprg, Lubiana (miasto), 
Lubiana (okolica), Littai, 
Ratlmannsdorf, lludolfs- 

wert, Stein, Tsuhernembl
Lubiana

(Koni. okr. posp. 
rusz.)

Tryest

Postojna, Loilscli

Uksiążęcone 
Hrabstwo 

Gorycyi i Gra- 
1 dyski

Na
miestnictwo 
w Tryeście

Gorjyya (miasto), Goryeya 
(okolica), Gradyska. Mon- 

i'alcone, Toltnain,

Margrabstwo 
lslryi, 

uksiążęcone 
Hrabstwo Go- 

j rycyi i Gra- 
dyski, miasto 

Tryest 
z okręgiem

" » J i  
miestnictwo 
w Tryeście

Pisino 5 Tryest

Capodislria, SA-sanajTlfi-yest
Tryest

(Ekspozytura posp. 
rusz.)

Lussin, Mitterburg (Pisino), 
Parenzo, Pola, Rovigno 
(miasto), Veglia, Volosca

Pisino
(Kom. okr. posp. 

rusz.) i
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K r a j
Polityczna

władza
krajowa

Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stacye uzbro
jenia pospolitego 

ruszenia
dla obowiązanych do 
służby w pospolitem 
ruszeniu, pochodzą
cych z wyn i ieui onyeh 
obok powiatów poli

tycznych

okręgu 
pospolitego ruszenia

z okręgu 
uzupełnie
nia obrony 
krajowej

polityczne powiaty 
administracyjne

Okrąg terytoria lny  obrony krajowej Praga.

Królestwo
Czech

Na
miestnictwo 

w Pradze

Chcb G Oh eb
Asch, Ciieb, Falknów, 

Kraslice, Karlsbad, Marien- 
bad, Neudek, Piana, Taebów 

Tepla

Clieb
(Kom, okr. posp. 

rusz.)

Pilzno 1 Pilzno Horszów-Tyn, Strzybro, 
Pilzno, Przestyce,Domażlice

Pilzno
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Praga 8 Praga
Brandys nad Łabą, Karlin, 
Kladno, Królewskie Wino- 

grad y, Melnik, Praga (m i asto). 
Szlany, Smichów, Zyżków

Praga 
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Pisek 28

Pisek Blalna, Klalowe, Pisek. 
Suszyce, Strakoiliće

Pisek
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowiąza
nych do siużby w po- j 

spolilcm ruszeniu, | 
pochodzących z pô- 1 
wiatów politycznych, | 
oznaczonych przez J

Beneszów 1
(Ekspozytura posp. 

rusz.)

Beneszów B?n*szów i), Milewsko, 
Przybrain ■), Sedlczany *)

Bu-
dzicjowico 29

Bu
dziejowiee

Budziejowice, Kaplice, 
Krundów, Tyn nad Wełtawą, 

Prachatyee

Budziejowice
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowiąza
nych do służby w po- 
spolilem ruszeniu, 

pochodzących z po
wiatów politycznych, 
oznaczonych przez 

,2)“ : Jędrzyeliowc 
Hradce 

(Ekspozytura posp. 
rusz.)

Ję-
drzychowe

Hradce

Kamienica nad Lipą if) 
Jędrzychowe Hradce ~), 
Pielgrzymów-), Tabor, 

Trzcboń '-)

Beruń 38" Beruń ‘

Iiorzowiee, ŻlutjpdfPod- 
borzany, Rakownice

Beruń
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Kralowice, Rokiczany
Kokiczany

(Ekspozytura pos. 
rusz.)

1
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Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stacye uzbro
jenia pospolitego 

ruszenia
dla obowiązanych do 
służby w pospolitem j 
ruszeniu, pochodzą
cych z wymienionych 
obok powiatów poli

tycznych

Polityczna
władza
krajowa

K r a j
okręgu 

pospolitego ruszenia
z okrągli 

uzupełnie
nia obrony 

krajowej

polityczne powiaty 
adminis Lracyj nfe

Okrąg terytoria lny  obrony krajowej Litomierzyce.

Lito- 9

Ltto-
miei'zyce

Uście nad Labą, Ł&Łroie- 
rzyce, Rudnice, Rumburg. 
Pzluknów, Dzieezyn. W arns- 

dnri

Litomierzyce
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowiąza
nych do służby w po
spolitem ruszeniu, 

pochodzących z po
uuerzyce

Chomutów
Most U. Duchców, Kadań'), 

ąCJiomutów O. Launjk, Przy- 
SBfcmice *), Żatec l), Jachi- 

inov *), Teplice

wiatów politycznych, 
oznaczonych przez 

,1)‘ : 
Clioiuntów 

(Ekspozytura posp. 
rusz.)

Miody
Bolesław

Pzeski Bród. MlodyBoleslaw. 
Knlin, Kut.ua Hora, Nowy 

Bydżow Podiebrad
Młody Bolesław
(kom. okr. posp. 

rusz.l ; dla obowiąza
nych do służby w po

Królestwo
czeskie

Na
miestnictwo 

w Pradze

Miody
Bolesław 10

Tumów

Czeska Lipą^Duba. 
Niemieckti .pibhnma. Fryd- 

lan.d2),-.lablonice nad Nisą2). 
Mntehowe Hradyszcae2), 

îleichcnberg (fniaato), 
Reiclicnberg (ukoKoa), 

Tuinów *)

spolitem ruszeniu, 
pochodzących z po
wiatów politycznych, 
oznaczonych przez

«%■
Tumów

(Ekspozytura posp.
rusz.)

J i czyn
Wrchlaby. Jiczyn, Nowa 
Paką.. Seuiily, Jilemnice, 

Trutriów

.liczyli
(Kom. okr. posp. 

rusz.) ; dla obowiąza
nych do służby w po
spolitem ruszeniu,

.liczy n 11

Kralowy
Hradac

Brumów, kralowy Hradec, 
Kralowy Dwór nad Labą3), 
Nacliód 3), Nowe miasto nad 

Metawą3), Ryclniów nad 
Knieiną

pochodzących z po
wiatów politycznych 
oznaczonych przez 

,3)“ : 
Jaromierz 

(Ekspozytura posp. 
rusz.)

( zastaw 12 Czaslaw
Ctasław, Ćhotiborz, 

Chrildyni, Niemiecki Bród, 
Humpolee, Ledecz

r zastaw
(Kom. okr. posp. 

rusz.) j

Wysokie
Myto 30 Wysokie

Myto
Wysokie Mytwzlkindskron, 
Litomyśl, Pardubice, Po

liczka, Żamberk

Wysokie Myto
(Kom. okr. posp.

rusz.) 1
i
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Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stacyę uzbro
jenia pospolitego 

ruszenia [
dla obowiązanych do 
służby w pospolitem 
ruszeniu, pochodzą
cych z wymienionych 
obok powiatów poli

tycznych

Polityczna
władza
krajowa

K r a j
okręgu 

pospolitego ruszenia
z okręgu 

uzupełnie
nia obrony 

krajowej

politÿczïfe powiaty 
administracyjne

Okrąg terytorj aliij obrony krajowej Przem yśl.

Rzeszów 17 R zeszóW j
Kolbuszowa, Mielec, Rop- 
feyęe, Rzeszów, Strzyżów, 

Tarnobrzeg

Rzeszów 
(Kom. okr. posp.

1'USZ.)

Przemyśl 18

Przemyśl Brzozów, Dobromil, Prze
myśl

Przemyśl
(Kom. okr. posp. 

rusz.) ; dla obowiąza- 
nych do służby w po
spolitem ruszeniu, ; 

pochodzących z po
wiatów politycznych, ■ 

oznaczonych przez j
» t)“ :

Sanok
(Ekspozyiura posp. r 

rusz.)

Sanok Krosno l), 'Liska, -Sanok 1) -

Królestwo
Galicyi

Na
miestnictwo 
we Lwowie

Stryj 33

Stryj Dolina, Kałusz, Skole, Stryj, 
Żydaużów

Stryj
(Kom. okr. posp. 

rusz.); dla obowiąza- ! 
nych do służby w po- [ 
spolitem ruszeniu, 

pochodzących z po

Sambor Drohobycz, Sarnbor2), 
Stary Sambor, Turka2)

wiatów politycznych, 
oznaczonych przez

Sambor
(Ekspozytura posp. 

rusz.)

Jarosław 34

Jarosław Cieszanów, Jarosław, Łańcut, 
Nisko, Pi7.ew(/rsk

Jarosław
(Kom. okr. posp. ; 

rusz.)
Gródek

Jagielloński
Gródek Jagialtoński, 

Jaworów, Mościska,fRawa 
Ruska, Rudki

Okrąg terytoryalny obrony krajowej Lwów.

Królestwo
Na

miestnictwo 
we Lw owie

Lwów 19

Lwów Lwów (miasto), Lwów (oko
lica), Sokal, Żółkiew

LWÓW
(Kom. okr. posp. 1 

rusz.)Galicyi
Brzeżany Bobrka, Brzeżany, PodliajTe. 

Przemyślany, Rohatyn
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K r a j
Pol i Lyczna 

władza 
krajowa

Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stfccye uzbro
jenia pospolitego 

ruszenia
dla obowiązanych do : 
służby w pospolitem j 
ruszeniu, pochodzą- i 
cycli z Wymienionych 1 
obok powiatów poli

tycznych

okręgu 
aospolitego ruszenia

z okręgu 
uzupełnie
nia obrony 

krajowej

polilyczne powiaty 
administracyjne

Królestwo
Galicyi

Na-
micstnictwo 
we Lwowie

Sta
nisławów 20

Sta
nisławów

Bohorodczany, Horodenka, 
Nadworna, Stanisławów, 

Tłumacz Stanisławów
(Kom. okr. posp. 

rusz.)
Czortków

Borszczów, Buczacz, 
Czortków, Hnsiatyn, 

Zaleszczyki

Księstwo
Bukowiny

Rząd krajowy 
w Czcr- 

niowcacli
Czerniowce 22 Czer-

niowce

Czerniowce (miasto), 
Czerniowce (okolica), 

Seret, Storożyniec

Czerniowce
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Górahumora, Kimpolung, 
Radowce, Snczawa

Radowce
(Ekspozytura posp. 

rusz.)

Królestwo
Galicyi

Na
miestnictwo 
we Lwowie

Złoczów 35

Złoczów
Brody, Kamionka Stru- 

milowa, Radziechów, 
Zborów, Złoczów Złoczów

(Kom. okr. posp. 
nisz.)

Tarnopol Skałat, Tarnopol, 
Trembowla, Zbaraż

Królestwo
Galicyi

Na
miestnictwo 
we Lwowie

Kołomyja 36 Kołomyja

Kołomyja, Kosów, 
Peczeniżyn, Snialyn

Kołomyja
(Kom. okr. posp. 

rusz.)Księstwo
Bukowiny

Rząd krajowy 
w (îzer- 

niowcach

Kocmań, Waszkowce nad 
Czeremoszem, Wyżnica, 

Zastawna

Okrąg terytoryalny obrony krajowej Insbruk.

Arcyksięslwo 
Austryi 

poniżej Anizy

Na- 
micslnictwo 

w Lincu

Line o

Line

Efertling, Freistadt, Kirch
dorf, Line (miasto), Line 

(okolica), Perg, RohrbacU, 
Schärding, Steyr'(miasto), 

Steyr (okolica), Urfahr, 
Wels

Line
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Solnogród

Braunau nail Innem, 
Gmunden, Grieskirchen, * 

Ried, Vöcklabruck
Solnogród

(Ekspozytura posp. 
rusz.)

Księstwo 
j Solnogrodu

Rząd krajowy 
w Solno- 
grodzie

Hallem, Solnogród (miasto), 
Solnpgrô'â (okolica), 

t St. Johann, Tamsweg, 
Zell am See
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K r a j
Polityczna

władza
krajowa

Nazwa Nr. Wymieniony obok okrąg pospolitego 
ruszenia obejmuje

Stacyc uzbro- ! 
jenia pospolitego J 

ruszenia
dla obowiązanych do 
służby w pospolitem 
ruszeniu, pochodzą-1  
cych z wymienionych 
obok powiatów puli- 

tycznych

okręgu 
pospolitego ruszenia

z okręgu 
uzupełnie
nia obrony 

krajowej 
(strzelców 
krajowych)

polityczne powiaty 
administracyjne

Uksiążęcone 
Hrabstwo 

Tyrolu 
z Przcdaru- 

lanią

Na
miestnictwo 
w Insbruku

Insłmik I
Insbruk

i
Bryksfna

Ampdzzó, Brundck Insbruk 
(miasto), Jnsbruk (okolica), 

Lienz

Insbruk
(Kom. okr. posp. 

msz.)

Kitzbühel, Kufstein, Seliwaz
Seliwaz

(Ekspozytura posp. 
rtisz.)

Bludenz, Breganeya, 
Feldkirch, Imst, Landeck, 

Retd te

Illist
(Ekspozytura posp. 

rusz.)

Bolcauy II
Bryksena

i
Trydent

Borgo, Bolcany (miastu!),' 
Bolćany (okolica), Bryksena, 

jCa-vaiese, Cl©s, Heran, 
Mazolombard o, Prkniero, 
Riva, RoT.erątO (miasto), 

Piov^reto (okolica), i n l a n 
ders, Tiono; TJrydont (miaslo). 

Trydent (okolica)

Insbruk*)
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

Okrąg terytoryalny obrony krajowej lin guza.

Królestwo
Dalmaeyi

Na
miestnictwo 
w Zadarzc

Szybenik 23 Szybenik Benkovac, uvnin, Szybenik, 
Staj, Zad»

Szybenik
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

CastelmiOYO 37 Castol-
nuovo

Kotor; Curzola, Imotski, 
(Lgsina, Maarçsca, Mclkovié, 

Ragttsp, San Pjietro, Splet

Casteluuovo
(Kom. okr. posp. 

rusz.)

*) Uwaga. Siedzibą Komendy-okręgu pospolitego ruszenia Nr. II są Bolcauy.
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Załącznik IV
do § 9.

W ykaz
wad, które w ogóle czynią niezdatnym do wszelkiej służby w pospolitemu ruszeniu.

Numer 
■ pozycji

Wady — według wykazu D

załącznika dodatkowego do „Przepisu obadaniu  lekarskiem obowiązanych do służby wojskowej“ (załącznik II. 
do „Przepisów o służbie wojskowej)“, cząść"L, zeszyt 1.).

4 Trwale wady czaszki (otwory trepaimeyjne), wgniecenia czaszki, poląwbne z uciskiem na mózg lub 
z zadrażnieniom mózgu. 1

s 

11

Głuchota obu uszu, głuchoniemota.

Zupełne zatkanie zewnętrznego przewodu słuchowego w obu uszacłi.

l i Upośledzenić bystrości wzroku poniżej 0/24 na jednym oku a poniżej 6/60 na drugiem oku. (Po 
dokonaniu poprawki.)

17 Bliznowate zwyrodnienie spojówki w znacznych rozmiarach u obu oczu. J

.20 Zezowalość w wysokim stopniu przy upośledzeniu bystrości :wzroku odpowieduio do numeru | 
pozycji 14. I

! ® Zaónićj, skrzywienie soczewki, brak soczewki u obu Oczu. j

23 Utrata lub ślepota obu ócz.

i ^ Nadmiarowsść oka. niez,bomość, zaćmienia rogówki, soczewki, po wyrównaniu ewentualnych 
błędów w załamaniu przy bystrości wzroku, wymaganej pod numerem ppzyCyi 14.

27 Bardzo szpecącd zniekształcenia nosa ze znacznem upośledzeniem mowy i oddychania; zupełny 
brak nosa.

28 Oszpecenie priez zniekształcenie, przez wargę zajęczą, jeżfcli ona przekracza czerwień wargową, 
rozległe zrośnięcie warg lub błony śluzowej policzkowej, jeżeli zarazem mowa jest niezrozu
miała a jedzenie znacznie utrudnione.

31
1

Znaczne uszczerbki lia języku przy utrudnieniu mówienia i połykania. |

i 35 

37

Wól, wzdęcie szyi 1 trwałą dusznością łu.b zaburzeniem obiegu krwi.

Stałe zwężęnie przełyku, przetoki krtaniowe ) tchawicowe.

I 40 Gruźlica płuc, rozedma płuc w wysokim stopniu.

! Garb oszpecający; rtizszczepienie kręgosłupa.

i
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Numer
pozyVji

Wady — według wykazu D

li- Nowotwory w jamie brzusznej.

47> Przepukliny wnętrzności (przepukliny), którfm nie można trwale zapobiec zapomocą paska prze
puklinowego.

47 Nieprawidłowy odbyt.

51 Uderzające zniekształcenie, kalectwo lub brak kończyn albo znacznej ich części.

Sis Uderzający zanik jakoleż znaczny przerost kończyny, przez co używanie jej jest utrudnitfne.

Złamania kości, uleczone ze znacznem SKróceniem lub zniekształceniem tak, że używanie kończyn 
jest uniemomwdone.

54 Gruźlica stawów. Trwale następstwa po zapaleniu większych stawów (skurczenia, zrosty), zastarzałe 
zwichnięcia; stawy sztuczne, powodujące uniemożliwienie lub utrudnienia, w wysokim stopniu 
ich ruchów'.

54 Porażenie kończyny.

61 Skurczenie dlom.

67 Uderzająco zniekształcania, noga niezdolna do chodzenia (stbpa szpotawa, hakowata, końska, 
łukowata).

70 Karłowatość, okaleo-zfatość lub zniekształcenie całego ciała.

P WĘ1' RozSsgła, przewlekła gruźlica gruczołów.

76 Uderzająco wielkie wrzody i narośle nieuleczalne, jakoteż wszelkie złośliwe nowotwory.

77 Wszelkie tętniaki.

78 Gruźlica kości.

81 Wszelkie nieuleczalne choroby umysłowe.

«



390 Część LV— 129. Rozporządzenie Ministerstwa obrony krajowej z dnia 21. czerwca 1913.

Załącznik IV, a
do § 15.

Przegląd,
w edług klórego

wymieniono poniżej dyrekcj e (zarządy itd.) m elin  mają przedkładać komendom teryto- 
ryalnjni obrony krajowej swe wnioski o uw olnienie od służby w pospolitem  ruszeniu.

Do Komendy 
obrony kra

jowej
w i n n y  z w r a c a ć  s i ę Uwaga

w W iedniu 1. Dyrekoya c. k. uprz. KoR'i Wfedeń—Aspang i Kolei na Schneeberg.
2. Zarząd ruchu Kolei lokalnej Ujezd—Luhacżowice i Berno—Liszeń.
3. Z c. k. austryackich kolei państwowych łącznie z kolejami, na których one 

ruch utrzymują, c. k. Dyrekcya kolei państwowych w Wiedniu.
4. Urząd krajowy kolejowy dolno-austryackich kolei krajowych.
5. C. k. Dyrekcya dla linii Towarzystwa kolei państwowych razem z czeskienh 

Kolejami handlowemi, na których ona ruch jirowadzi.
6. Dyrekcya ruchu Spółki akcyjnej wiedeńskich kolei lokalnych.
7. Gmina Wiednia w zastępstwie Dyratfceyi wiiueAskicli miejskich kolei 

ulicznych łącznie z parowemi kolejami ulieziiemi przcdlem Kraus i Ska.

8. Dyrekcya pierwszej"^, k uprz. SpSłki żeglugi parowej na Dunaju.

«

P
o

d
l

e
g

a
j

ą
 

c. 
k.

Mini
sterstwu 
kolei że
laznych

Mini
sterstwu
handlu

w G racu 1 Dyrekcya abacyaitskiej Spółki kolejek i elektryczności.
2. Z c. k: auslryackich kolei państwowych łącznie z kolejamj, na których one 

ruch utrzymują:
a )  Dyrekcya kolei państwowych w Bielaku,
b ) Dyrekoya kolei państwowych w Tryteście, ta  ostatnia jednak bez 

linii dulmalyńskich.
3. Generalna Dyrekcya c. k. uprz. Spółki Kolei południowej razem z kolejami, 

na których ona ruch prowadzi, jednak tylko odnośnie do linii auslryackich.

Mini
sterstwu 
kolei że
laznych

*
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I Do Komendy 
|| obrony kra-
1 Jl>we.i

w i n n y  z w r a e a. ć .s ię Uwaga

w P radze 1. Generalna Dyrekeya wyłącznie nprz. Kolei husziialiradzkiej.
'i. Z c. k. imstryar-kich kolei państwowych łącznie z kolejami, na klóryeb one. 

ruch u lm ’]imją:
* *a) Dyrekeya kólei państwowych w Rradze. 

b) Dyrekeya kolei państwowych w Pilznie.

P
o

d
l

e
g

a
j

ą
 

c. 
k.

mini
sterstwu 
kolei że- 
laznycl i

IV Lito- 
liiiorzyeach

1. Dyrekeya c. k. nprz. Spółki koleiffllścija n. Łabą—Teplice.
'i. Dyrekeya Kolei obwodowych frydlandzkieh.
3. Dyrekeya Kolei elektryczni'cli w Jablońcu.
1-. C. k. Dyrekeya Czeskiej Kolei północnej razem z kolejami, na których ona 

ruch utrzymuje.’ *
o. C. k. Dyrekeya austryackicli Kolei póliiOcmo-znehodiiej i Kolei łąezącsj 

1’oludniowo-pólnorno-niemierkiej razem z kolejami., na klnrycli ona rm 1 
utrzyffiTije^,

w K rakow ie 1 Z c. k. austryaokicli köM państwowych łącznie z kolejami, na których one 
ruch utrzymują:

a) Dyrekeya kolei państwowych ff Ololuuńcu,
b) e. k. Dyrekeya Kolei północnej.

S. Zarząd Kolei lokalnej nowo-jiczyńskiej.
8. Dyrekeya c. k. uprz. Kolei lokalnej Sunlenka—Stramberk.

w Przo- 
j myślu

Z c. k. austryackieh kolei państwowych łącznie z kolejami, na których one 
ruch utrzymują:

a) Dyrekeya kolei państwowych w Krakowie, 
h) Dyrekeya kolei pańslw owych we Ew o w iff

(P uln iach .) 0 4



39 2 Częś-tf LV. — 129. .Rozporządzenie Ministerstwa otaony krajowej z dnia 31 czerwca 1913.

Do Komendy 
obrony krajo
wej (ochrony 

kraj u)
w i n n y  z w r a c a ć  s i ę Pwaga

we Lwowie Z e. k. auslryackicli kolei .państwowych łącznie z kolejami, na których one 
ruch utrzymują:

u) Dyrekcya kolai państwowych wrstanislawowio,
Zarząd mchu w feermowcacli.

P
o

d
l

e
g

a
j

ą
 

c. 
k.

Mini
sterstw u 
kolei że
laznych

w Insbnikii 1. Dyrekcya kolej nad jeziorem Ach en.
2. Zarząd rechu Kolei (skalnych w lustu-uku.
3. Z r. k. austcyuckicli kolei państwowryjfh lacjmk) z kolejami, na których one 

ruch utrzymują:
a) Dyrekcya kplei pańJWowyc.li w Liucu, 
i") Dyrekcya kolei państwowych w Insbruku.

4. Solnogrodzka Spółka kolejowa i tramwajowa.
■ >. Dyrekcya S'pôlki akcyjnej Kolei lokalnej w Halzkanirfiergui.
(i. Dyrekcya Kolei steyrl^iljskiej.
7. Dyrekcya Kolei stupaiRuskiej.
I . Dyrekcya ruc.hu Kolei ziUertajskieJ. -t 
9. Dyrek’cya Spydki Kolei im (iaisberg.

w Uayn/ie 1. Dyrekcya kolei państwowych w Tryeście tylko z liniami dalmalyiiskicmi.

2. Generalna Dvrekcya auslryaekiego Lloydu w Tryeście.
3. Przedsiębiorstwo żegluai parowej ftaguzêa w Rdgńzie.
4. Konsortyimi Dalmatia w Tryeście.

Mini
sterstwu
handlu
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i m jów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część LVI. — W ydana i rozesłana dnia 12. lipca 1913.

T reść : ( .!£  ISO—138.) 130. Obwieszczenie, którem ogłasza się zalic^enife gminy Wipawä do siódmej klasy woj
skowej taryfy czynszowej. — 181. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej Stowa
rzyszenia „Libusza“ w Kromieryżu. — 132. Rozpórżądzenie, dotyczące zmiany pouczenia o badaniu oleju 
terpentynowego, używanego jako szczególny środek denaturyzacyjny. — 13®. Rozporządzenie, ’dotyczące 
zmiany wskazówki dla badania części składowych ogólnego środka denaturyzacyjnego dla wódki.

130.
Obwieszczeń ie Ministerstwa obrony 
krajowej oraz Ministerstwa Skarbu 

z dnia 29. kwietnia 1013,
którem ogłasza się zaliczenie gmi.iy Wipawa do 

siódmej klasy wojskowej taryfy czynszowej.

Dodatkow o do obw ieszczenia z d n ia  14. lutego 
1 9 1 1 , Dz. u. p. N r. 2 8 , zalicza się w  porozum ieniu 
z c. i k. M inisterstwem  w ojny gm inę W ipaw a 
w  K rainie do siódm ej klasy taryfy czynszowej dla 
kw aterunków  w ojskow ych, obow iązującej do końca 
roku 1920 .

(łeorg i w ir. Z alesk i w ir.

131.
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 21. czerwca 

1913,
dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 

Stowarzyszenia „Libusza“ w Kromieryżu.
N a podstaw ie § 14. d ,  ustęp  3 ., ustaw y z dnia 

5 . lutego 1907 , Dz. u . p . Nr. 26 , w zględnie rozpo
rządzen ia  M inistra hand lu  w  porozum ieniu z Mini

strem  w yznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1 9 0 7 , 
Dz. u. p. Nr. 180 , przyjm uje się żeńską szkołę prze 
m yślow ą Stow arzyszenia „L iousza“ w  Kromieryżti 
do spisu tych przem ysłow ych zakładów  naukow ych, 
których św iadectw a zastępu ją  przy zgłaszaniu przez 
kobiety przem ysłu kraw ieckiego, ograniczonego da 
sukien kobiecych i dziecięcych, dow ód praw idłow ego 
ukończe-ma nauki.

Trnka włr. Schuster w łr.

133.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 7. lipca 1913,
dotyczące zmiany pouczenia o badaniu oleju ter
pentynowego, używanego jako szczególny środek 

denaturyzacyjny.

W  porozum ieniu z królew sko-w ęgierskiem  Mini
sterstw em  skarbu zm ienia się pouczenie  o badaniu  
oleju terpentynow ego, używ anego jako szczególny 
środek  denaturyzacyjny (punkt II. załącznika B  regu 
lam inu d la  w ódki, przeznaczonej do używ ania bez 
opłaty podatku, Dz. ii. p . Nr. 130 , z roku 1899) 
i m a  ono opiew ać w sposób następujący:

I I . Olej terpentynow y.
1. Z achow anie w obec b rom u :

6 0  centym etrów  sześciennych rozczynu, zaw ie
rającego w  litrze 3 gram y brom ianu potasow ego

(Polnisch.) 8 5
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i l l  gram ów  brom ku potasow ego, m iesza się w  cy
lindrze cechow anym  z 15 centym etram i sześc ien 
nym i rozcieńczonego kw asu siarkow ego (3 5 0  centy
m etrów  sześciennych kw asu siarkow ego i 6 5 0  centy
m etrów  sześciennych  w ody). Do tej m ieszaniny do
daje się 6 centym etrów  kubicznych spirytusow ego 
rozczynu oleju terpentynow ego, przeznaczonego do 
zbadania, który w  100  cen tym etrach  sześciennych 
zaw iera 5 centym etrów  sześciennych oleju terpen ty 
now ego. Jeżeli m ieszan inę tę siln ie  się w strząśn ie , 
pow inno nastąp ić  odbarw ienie.

2. Destylacya:

Jeżeli 1 0 0  centym etrów  oleju terpentynow ego 
podda  się destylacyi w  sposób, przepisany dla wyskoku 
drzew nego, to do 1 5 0 °  Celzyusza nie pow inno 
przejść  w ięcej, jak 5 centym etrów  kubicznych, do 
1 7 5 °  Celzyusza jednak  w całości co najm niej 9 0  centy
m etrów  sześciennych.

3. M ieszalność z w odą: -

5 0  centym etrów  sześciennych oleju terpen ty
now ego w strząsa się silnie z 50  centym etram i 
sześciennym i w ody w  cechow anym  cylindrze p o 
miarów ', m , m ieszczącym  10 0  centym etrów  sze
ściennych wody. Kiedy po krótkiem odstaniu 
oddzielą się obydw ie w arstw y i staną się kla
row ne, w tedy górna pow inna w ynosić co najm niej 
4 7 -5  centym etrów  sześciennych.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
w  dniu 15. lipca 1913 .

Z alesk i w łr.

133.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 7. lipca 1913,
dotyczące zmiany wskazówki dla badania części 
składowych ogólnego środka denaturyzacyjnego dla 

wódki.

W skazów ki d la  b adan ia  wyskoku drzew nego, 
zasad  pirydynow ych i benzolu, zaw arte w  załączni
kach A ,  B  i C do reskryptu M inisterstw a skarbu 
z dnia 26 . października 1 9 0 7 , Dz u. p . Nr. 2 4 5 , 
zm ienia się w  porozum ieniu z królew sko-w ęgier- 
skiem  M inisterstw em  skarbu W zakresie, uw idocznio
nym w załączniku.

Jeżeli przy badaniu  środka denaturyzacyjnego 
w yłonią się pew ne podstaw y dla przyjęcia, że środek 
ten , m im o tego, że odpow iada m etodzie badania, 
przep isanej d la odnośnego środka, nie nadaje  się 
do denaturyzaSyi, należy to w  sposób odpow iedni 
w yrazić w  w yw odzie orzeczenia. Tego rodzaju przy
padek m oże n a  przykład zajść w tedy, jeżeli środek 
denaturyzacyjny stal się n iezdolnym  do użytku 
w skutek przypadkow ych lub um yślnych obcych do
m ieszek, których n ie  uw zględniono jeszcze w  p rze
pisach  o badan iu  lub w skutek innych okoliczności.

W ażnośtl w yw odu badania gaśnie co do w y
skoku drzew nego po 8 tygodniami, co do pirydyny 
i benzolu po 12 tygodniach od dn ia  w ystaw ienia.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w życie 
w dniu 15. lipca 1913 .

Z alesk i w łr.
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A. W skazówka dla badania wyskoku drzewnego.

1. Zabarw ienie.

Po ostatnich słow ach ustępu  pierw szego należy um ieścić : „i nie pow inien  okazywać m ę tó w “ 
(ustępy 2. do 4. bez zmiany).

2. D esty lacja .
(Bez zmiany.)

3. M ieszalność z wodą.

Rozczyn, utw orzony z 0 5  centym etrów  sześciennych wyskoku drzew nego i 9 '5  centym etrów  
sześciennych alkoholu o 95  procen tach  objętościowych, w inien przy zm ieszaniu  z 20  centym etram i 
sześciennym i w ody daw ać płyn jasny  lub  co najw yżej słabo opalizujący.

é . Zachowanie się  w obec rozczynu saletrzanego.

Przy w strząśnięciu  25  centym etrów  sześciennych wyskoku drzew nego z 5 0  centym etram i sześcien
nym i nasyconego rozczynu saletry  chilijskiej w  w odzie pow inny po upływie 15 m inu t w ydz;elić się przy
najm niej 3 centym etry cześcienne, jednak nie w ięcej jak 5 centym etrów  sześciennych olejowatej w arstw y. 
Do p rz e p ro w a d z e n ia    itd. (bez zmiany).

5. Zachowanie się  w obec ługu .

Przy w strząśn ięciu  20  centym etrów  sześciennych wyskoku drzew nego z 4 0  centym etram i sześcien
nym i w odorotlenku sodu o ciężarze gatunkow ym  1 '3  pow inno w ydzielić się po upływ ie 15 m inut co n a j
m niej 7 centym etrów  sześciennych, jednak  nie więcej jak 10 centym etrów  sześciennych w arstw y olejo
w atej. W strząsać należy w  sposób um iarkow any i w  kierunku poziom ym przez pół m inuty.

6. Zaw artość kw asu.
5 0  centym etrów  sześciennych wyskoku drzew nego, zapraw nych 10 kroplam i jednoprocentow ego 

rozczynu fenolu i ftaleiny, n ie  m oże aż do zabarw ienia n a  czerw ono zużyć w ięcej jak  1 ’5 centym etrów  
sześciennych dziesiątkowego ługu norm alnego.

7. P op ió ł.

Przy spaleniu i spopieleniu 5 0  centym etrów  sześciennych wyskoku drzew nego m ogą pozostać tylko 
ślady popiołu.

8. Ciężar gatunkow y.

Ciężar gatunkow y n ie  pow inien  przy 1 5 °  Celzyusza być w ięksay  n/ż 0 8 6 0 .



R. W skazów ka dla badania zasad pirydynowych.
(Punkt 1. do 5. bez zm iany.)

6. M iareczkowanie.

(Pierw szy ustęp  bez zm iany.)
Aż do nastan ia  tej reakcyi pow inno się zużyć n ie mniej jak  9 '4  centym etrów  sześciennych norm al

nego kw asu  siarkowego.

3 9 6  Część LVI. — L33. Rozporządzenie Ministerstwa skarbu z dnia 7. lipca 191.3.

C. W skazów ka dla badania benzolu.
1. Zew nętrzna jakość.

B adanie pod w zględem  barw y odbyw a się w  sposób, przepisany dla badania  wyskoku drzew nego. 
Benzol nie pow inien  zaw ierać kropelek wody i n ie pow inier^ staw ać się m ętnym  także przy oziębieniu do 
15° Celzyusza.

(Punkt 2. do 5. bez zm iany.)
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Tro.ść : J\2  i34. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów krajowych Moraw i Tryestn.

134.
Patent cesarski z dnia 11. Fpca 

1913,
dotyczący zwołania sejmów krajowych Moraw 

i Tryestu.

i j  Franciszek Józef Pierwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Tlliryj- 
skii Król Jerozolimski itd. ; Arcykiuązę Au
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mańsM, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Hrabia na Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Goryoyi i Gradysce;

Książę na Trydenoie i Bryksenie; Margrabia 
Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Beldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd. itd. itd.

■wiadomo czynimy :

Sejm  krajowy M argrabstw a Moraw zwołuje 
się na  dzień 10 . lipca, a sejm  bezpośredniego m iasta 
T ijyS lu  z jego obszarem  na  dzień 23 . lipca '1913 
do ustaw ow ego m iejsca zebrania.

Dan w  Bad Ischl dn ia  1 I . lipca roku tysiąc 
dziew ięćset trzynastego. Naszego panow ania sze ść 
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli w łr. 
H ochenburger w ir. 
H eiuold  w ir. 
H ussarek włr. 
D ługosz włr.

G eorgi włr. 
Z aleski włr. 
F orster w ir. 
Traka w łr. 
Scliuster włr.

Zenker włr.

(Polnisch.)
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Część LVIII Wydana i rozesłana dnia 17. lipca, 1913.

T reść : CJW 135— I&9.) 165. Ustawa, dotycżąca upoważnienia do czaSbW&fo'Tichylenia indffy obowiązującej pos£a- 
nowień o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na dlgi należytośClowe, udzielone w cetach konwersyi. — 
136. Rozporządzenie w celu wykonaniaustawy z dniał), lipca J 9.13, dotyczącej upoważnienia do czaïowego uchy
lenia mocy obowiązującej postanowień o wpływie podwyższenia stopy odsetkoi^ej na ulgi należytoś*iowe, udzie
lone w  celach konwersyi. — 187. Ustawa, któią przyznaje się ulgi należytośtupwe dla postępowania w celu 
wykonania ustawy krajowej dla Królastwa Dalmacyi z dnia 28. marca 1011. dotycztpń sfosumów praitnych 
na drzewach stojących jako rzeczach samoistnych. — 138. Ustawa, dotycząca uwoTnień od należytości ż po
wodu odnawiania aktów wr publićżnych władzach i urzędach. — 139. Ustawa o wliczaniu poszczególnych 
wojskowych powinności służbowych do czasu przygotowawczej służby sędziowskiej, praktyki sądowej, adwo
kackiej i noturyalnej.

135.
Ustawa z dnia 9. lipca 1913,

dotycząca upoważnienia do czasowego uchylenia 
mocy obowiązującej postanowień o wpływie pod
wyższenia stopy odsetkowej na ulgi należytościowe, 

udzielone w celach konwersyi.

Za zgodą obu Izb Rady państw u postanaw iam , 
co następu je :

Jeżeli w skutek nadzw yczajnych politycznych 
lub gospodari zycli stosunków' nastąp: ogólna zwyżka 
stopy odsetkowej pożyczek hipotecznych w e w szyst
kich królestw ach i krajach w  R adzie państw a re p re 
zentow anych lub w  poszczególnych częściach ob
szaru państw a, upow ażnia się M inistra skarbu na 
czas trwanie lego stanu, najdłużej jednak  do dn ia  
31 . grudnia 1915 , do tym czasow ego uchylenia, 
w edle następujących postanow ień mocy obow iązu
jącej zarządzeń § 7. ustaw y z dn ia  22 . lutego 1907 , 
Dz. u. p . Nr. 49 , dotyczącej ulg należytościowych 
przy konw ersyi długów pieniężnych z tym  skutkiem 
praw nym , że samo podw yższenie stopy odsetkowej 
hipotecznej jako takie n ie  pociąga za sobą utraty

ulg należytościowych, udzielonych w  m yśl pow o
łanej ustaw y.

§ J jf
Ulgi, przew idzianej w § 1., m ożna udzielić 

odnośnie do pożyczki hipotecznej, zaciągniętej w  ce
lach  konw ersyi, tylko w ów czas, jeżeli zakład, p rze 
prow adzający konw ersyę (§ 2. ustaw y z dnia 
22 . lutego 1 907 , Dz. u . p. R^. 49 ), podwyższy 
w  ogóle stopę odsetkow ą udzielonych przez^siebie 
pożyczek hipotecznych, o ile n a  to pozw alają u ło
żone w arunki pożyczki. Jeżeli jednak  zakład, prze 
prow adzający konw ersvę, w in teresie stanów  zaw o
dow ych, słabszych pod w zględem  gospodarczym , 
albo w  in teresie  ogółu wyłączy od tego podw yż
szenia stopy odsetkowej poszczególne rodzaje udzie
lonych przez siebie pożyczek hipotecznych, n ie  p rze
szkadza to w cale przyznaniu ulgi, przew idzianej 
w  § 1.

Dalszy w arunek tej ulgi stanow i ta okoliczność, 
aby podw yższenie stopy odsetkow ej, w ym ienione 
w  poprzednim  ustępie, nie pociągało za sobą w  za
kładzie, przeprow adzającym  konw ersyę, istotnego 
zw iększenia się różnicy m iędzy stopą odsetkow ą 
hipoteczną a stopą odsetkow ą w kładek, albo aby 
ew entualne zwiększeufe się tej różnicy było dosta
tecznie uzasadnione nadzw yczajnym i stosunkam i, 
przetoczonym i w § 1.

(P o ln y ch .) 87
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Do pożyczek h ipotecznych tych zakładów, prze
prow adzających konw ersyę, które nie w ydają ksią
żeczek w kładkow ych lub  oszczędnościow ych, nio sto
su je  się tej ulgi, jeżeli podw yższenie stopy p rocen 
tow ej h ipotecznej p rzekracza pew ien  w ym iar naj 
wyższy, który będzie oznaczony w drodze rozporzą
dzenia.

§ 3.

Ulga, udzielona n a  zasadzie §§ 1. i 2 ., gaśnie:

1. jeżeli stopa odsetkow a odnośnej pożyczki 
hipotecznej zostanie dodatkowo podw yższona ponad 
wym iar, przytoczony w  § 2.', ustęp  2. i 3 ., albo

2. jeżeli stopa odsetkow a pożyczki h ipo tecz
nej n ie  zostanie najdalej do dnia', 31 . g rudnia 1915  
na  cały pozostały jeszcze czas trw ania  pożyczki 
zniżona napow rót do takiej wysokości, która w  po
rów nan iu  z stopą odsetkow ą pożyczki skonwerto- 
w anej nie spow odowałaby utraty ul g należy Ujściowych 
z ustaw y z dn ia  22 . lutego f ;Ö07, Dz. u . p. Nr. 49  
po m yśli ogólnego przep isu  § 7. tejże ustawy.

Przy badaniu  w ym ogów, przew idzianych w  po 
przednim  ustępie, 1. 1. i 2 ., należy analogicznie sto 
sować postanow ienia § 3 ., ustępów  2. i 3 ., ustaw y 
z dnia 22 . lutego 1 907 , Dz. u. p .'N r. 49 .

Jeżeli u lga gaśnie po m yśli postanow ień ustępu 
pierw szego, w ów czas stosuje się przepisy § 7.
ustaw y z dnia 22 . lutego 1 9 07 , Dz. u. P-iNr. 49 , 
z tą  zm ianą, że przew idziana tam  u tra ta  ulg naluży- 
tościow ych następuje  dopiero z chw ilą zaistnienia 
faktu, uzasadniającego zgaśnięcie ulgi i że od tej 
chw ili zaczyna się liczyć- czasokres d la doniesienia, 
które należy w nieść po m yśli u stępu  trzeciego 
w spom nianego § 7.

O okolicznościach, przytoczonych w  ustępie 
pierw szym , należy donieść władzy skarbowej w  p rze
ciągu ośm iu dni po ich zaistnieniu. W  razie n ie
dopełnienia tego obow iązku doniesienia należy po
stąpić po myśli § 7., ustęp  ostatni, uslaw y z dnia 
22 . lutego 1907 , Dz. u. p. Nr. 4 9 .

§ 4.

M inister skarbu stw ierdza, czy zachodzą w y
m ogi i w arunki, określone v, §§ 1. i 2 ., przyczem  
w ykluczone je s t praw o w noszenia zażaleń.

Bliższe przepisy o udzielaniu ulgi, p rzew idzia
nej w  niniejszej ustaw ie, w  szczególności zaś p rze
pisy o zastrzeżeniach, potrzebnych dla zabezpie
czenia skarbu państw a, tudzież form alnym  toku 
czynności w ydane będą  w  drodze rozporządzenia.

§ &.

U staw a ta nie narusza postanow ień ustawy 
z dn ia  22 . lutego 1907 , Dz. u . p. Nr. 49 , 
a w  szczególności także postanow ień § 7. tejże 
ustawy, o ile one nie odnoszą się do skutków p raw 
nych um ow nego podw yższenia stopy odsetkowej 
hipotecznej.

§ 6 .

Do tych pożyczek hipotecznych, zaciągniętych 
w celach  konw ersyi, którym przyznano ulgi należy- 
tościow e na  zasadzie ustaw  z dnia 9. m arca  1889 , 
Dz. u p . >Nr. 30 , z dnia 26 . g rudnia  1 8 93 , Dz. u . p. 
Nr. 2 0 9 , i z dnia 27 . grudnia 1 8 9 9 , Dz. u. p. 
N r. 2 6 2 , stosuje się analogicznie postanow ienia 
§§ 1. do 5. niniejszej uslavyy.*

§ 7.

U staw a n iniejsza w chodzi w życie w dniu jej 
ogłoszenia i m ożna ją  stosow ać do w szystkich p o 
życzek h ipotecznych, co do których podwyższenie 
shopy odsetkowej, uzasadniające u tra tę  ulg należy- 
tościow ych po m yśli § 7. ustaw y z dnia 2 %  lutego 
1907 , Dz. u. p . Nr. 4 9 , lub po m yśli § 5. ustawy 
z dn ia  9. m arca 1 8 89 , Dz. u. p. Nr. 30 , nastąpiło 
po dniu 31 . sierpnia 1 9 1 2 .

W ykonanie ninięjszej ustawy poruczam  Mojemu 
M inistrowi skarbu.

Bad Ischl, dnia 9. lipca 1913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli w b . Zaleski włr.

1*36.
Kpzpomdzejie Ministerstwa skar

bu z dnia 11. lipca 1913,
w celu wykonania ustawy z dnia 9. lipca 1913, Dz.
u. p. Nr. 135, dotyczącej upoważnienia do czaso
wego uchylenia mocy obowiązującej postanowień 
o wpływie podwyższenia stopy odsetkowej na ulgi 
należytościowe. udzielone w celach konwersyi.

W  celu w ykonania ustaw y z dnia 9 . lipca 
1913 , Dz. u. p. Nr. 135, zarządza się, co n astę 
pu je :
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§ 1.

P rzez czas, jak długo trw ają nadzw yczajne 
stosunki, w ym ienione w  § 1. tej ustaw y, m ożna na 
zasadzie upow ażnienia, udzielonego w  §§ 1. i 6. 
lejże ustawy (odm iennie od przepisów  § 5. ustawy 
z dnia 9 . m arca 1889 , Dz. u. p . N r. 30 , i g 7. 
ustawy z dnia 22 . lutego 1907 , Dz. u. p. Nr. 49 , 
dotyczącej u 'g  należytościow ych przy konw ersyi 
długów  pieniężnych) przyznaw ać po myśli postano
w ień, zaw artych w  niniejszem  rozporządzeniu, za 
kładom , przeprow adzającym  konw ersyę, odnośnie do 
pożyczek h ipo tecznych , zaciąganych u n ich  w  celach 
konw ersyi, ulgę, polegającą na  tem , że sam o pod
w yższenie stopy odsetkow ej hipotecznej jako takie 
nie pociąga za sobą u traty  u lg  należylościow ych, 
udzielonych po m yśli obu w ym ienionych na  ostatku 
ustaw .

§ 2 .

Ulgi, przew idzianej w  g 1. niniejszego rozpo
rządzenia, m ożna udzielić tylko w  razie zaistnienia 
wym ogów, przytoczonych w  g 2. ustaw y.

Ogólne podw yższenie stopy procentow ej h ipo
tecznej po m yśli § 2 ., ustęp  1., ustaw y zachodzi 
w tedy, jeżeli podw yższenie stopy odsetkow ej n astą 
piło, o ile pozw alają n a  to ułożone w arunki pożyczki, 
co do w szystkich pożyczek hipotecznych, udzielonych 
przez zakład, przeprow adzający konw ersyę, albo przy
najm niej co do przew ażającej ilości tych pożyczek 
Jeżeli jednak  przy tem  podw yższeniu stopy odset
kowej robi się wyjąlki, które w ychodzą n a  korzyść 
słabszych pod w zględem  gospodarczym  stanów  za
w odow ych lub klas ludności (na przykład przy p o 
życzkach na rzecz niezam ożnych rolników , n a  rzecz 
stow arzyszeń budow lanych pow szechnie użytecz
nych itd .) lub (z pow odu tego na przykład, że m ają 
na celu zapoinieżenie ogólnem u niedostatkow i) m ają 
n a  w zględzie interes ogółu, j i ie  przeszkadza to w cale 
przyznaniu ulgi, określonej w  § 1. mniejszego roz
porządzenia.

U dzielenie tej ulgi je s t nadto zależne od tego, 
aby podw yższenie stopy odsetkowej hipotecznej nie 
przekraczało tego najw yższego w ym iaru, który znaj
duje dostateczno uzasadnienie w  stosunkach w yjąt
kow ych, przetoczonych w  § 1. ustawy.

W arunek  ten  uw aża się za spełniony:

1. przy pożyczkach hipotecznych tych zakła 
dów , które w ydają książeczki -wkładkowe lub 
oszczędnościow e, jeżeli w skutek ogólnego podw yż
szenia stopy odsetkow ej nie nastąpiło  w za] ładzie 
przeprow adzającym  konw ersyę istotne zw iększenie 
różnicy m iędzy stopą odsetkow ą hipoteczną a stopą 
odsetkow ą wkładek, albo jeżeli się upraw dopodobm  
tę okoliczność, że zaszłe ew entualnie zwiększenie

tej różnicy należy przypisać nadzw yczajnym  oko
licznościom « w ym ienionym  w  § 1. tej ustawy ;

2. przy pożyczkach hipot&ćznych innych za
kładów niż te, które* przytoczono pod 1. 1., jeżeli 
przy odnośnej pożyczce konw ersyjnej podw yższenie 
stopy odsetkow ej n ie przew yższa jed en  procen t; 
w  celu stw ierdzenia  zaistnienia tego w arunku, n a 
leży porów nać podw yższoną stopę odsetkow ą 
z stopą odsetkowy pożyczki h ipotecznej, ustanow ioną 
przy konw ersyi.

W zględem  takiego podw yższenia stopy procen
tow ej, dokonanego po dniu 31 . sierpnia 191 2 r jednak 
jeszcze p rzed  ogłoszeniem  niniejszego rozporzą- 
dzèma, które p rzekracza -wymiar najw yższy, w ym ie
niony w  1. 1. lub 1. 2. poprzedniego ustępu , należy 
przy stosow aniu § 2. tej ustawy," jeżeli stopa odset
kow a zniżona zostanie w  przeciągu dni trzydziestu 
po ogłoszeniu niniejszego rozporządzenia do w ym iaru 
najw yższego, określonego po d  1. 1., w zględnie 1. 2., 
tak postępow ać, jak  gdyby ten  w ym iar najwyższy 
zachow any był od początku.

§ 3.

Zakłady przeprow adzające k o nw ersję  mają 
w nosić w olną od stem pla p rośbę o przyznanie ulgi 
po myśli § 1. niniejszego rozporządzenia do tej 
kierującej w ładzy skarbowej pierw szej instancyi, 
w  której okręgu urzędow ym  znajduje się ich 
siedziba, a  m ianow icieT

1. co do tych pożyczek konw ersyjnych, przy 
których podw yższenie stopy odsetkowej hipotecznej, 
uzasadniające skutki p raw ne z § 5. ustaw y z dnia 
9. m arca 1889 , Dz. u. p. Nr. 30 , lub z § 7. ustaw y 
z dn ia  22 . lutego 1 907 , Dz. u. p . Nr. 4 9 , nasląpiło 
po dniu 31 . sierpn ia  1 9 1 2 , jednak przed dn iem  
ogłoszenia niniejszego rozporządzenia, w  ciągu trzy
dziestu dni po dniu ogłoszenia tego rozporządzenia;

2. co do tych pożyczek konw ersyjnych, przy 
których podw yższenie stopy odsetkow ej, w ym ienione 
pod 1. 1., nastąpiło nie w częśniej, jak w  dniu ogło
szenia niniejszego rozporządzenia, w  przeciągu 
ośm iodniow ego czasokresu, oznaczonego w  § 5., 
u stęp  3., ustaw y z dnia 9. m arca 1 8 8 9 , Dz. u. p. 
K H  3 0 , w zględnie w  § 7., ustęp 3., ustawy z dnia 
22 . lutego 1 907 , Dz. u. p. Nr. 49 .

W niesiona w  należytym  czasie p ro śba  o ulgę 
zw alnia od obow iązku w niesien ia  doniesienia, p rze
w idzianego w  pow ołanych w ż e j  §§ 5. i 7. ustaw  
kom versyjnych z roku 1 889 , względnie 1 907 .

§ 4.

Prośba (§ 3.) i jej załączniki w inna dokładnie 
oznaczać? tę pożyczkę konw ersyjną, d la której żąda 
się ulgi, oraz zaw ierać w szelkie szczegóły, potrzebne
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do oceny zaistnienia w arunków  udzie len ia  ulgi; 
w  tym celu należy w szczególności uw idocznić:

1. w  celu bliższego oznaczenia pożyczki, dla 
której ulga m a być udzielona:

u )  dzień w ystaw ienia dokum entu  dłużnego lub 
dokum entu  ustępstw a, w ygotow anego w przed
m iocie pożyczki konw ersyjnej ;

b )  im ię i nazw isko obecnego dłużnika h ipo tecz
nego ;

c )  kw otę pożyczki konw ersyjnej, oznaczoną w  do
kum encie dłużnym  lub w  dokum encie u stęp 
stw a, oraz pozostałą w chwili podw yższenia 
stopy procentow ej je j resz tę ;

d )  liczbę wykazu hipotecznego zastaw ionej rea l
ności, przy h ipotekach łącznych wykaz główny;

e ) w przypadkach  konw ersyi, podlegających u s ta 
wie z dn ia  22 . lutego 1 9 0 7 , Dz. u. p . Nr. 49 , 
liczbę b ieżącą i rok karty wkładkowej do 
dziennika (w zór A  do rozporządzenia m iniste- 
ryalnego z dnia 25 . lutego 1 907 , Dz. u. p. 
Nr. 5 0 );

2. co do stosunków ' stopy odsetkow ej:

a) w ym iar podw yższonej oraz określonej przy 
konw ersyi stopy odsetkow ej pożyczki konw er
syjnej, nadto  dzień, w  którym  dokonano p o d 
w yższenia stopy odsetkowej, przyczem  należy 
zw rócić uw agę n a  to, że przy pożyczkach kon- 
w ersyjnych, korzystających z ulgi po m yśli 
ustaw  z dn ia  9. m arca 1 8 8 9 , Dz. u . p. Nr. 30 , 
i z dnia 2 6 . grudnia 1 8 9 3 , Dz. u. p . Nr. 2 0 9 , 
chodzi tylko o stopę odsetek, zap isaną do ksiąg 
gruntow ych, w zględnie przeznaczoną do w pi
san ia  do ksiąg gruntow ych, zaś przy pożycz
kach konw ersyjnych, korzystających z ulgi po 
myśli ustaw y z dnia 22 . lutego 1 9 0 7 , Dz. u. p. 
Nr. 4 9 , także o um ow ną stopę odsetek, p rze
w yższającą ew entualn ie stopę odsetkow ą h ipo
teczną ;

b )  stopę odsetek daw nej (skonw ertow anej) po 
życzki, k tóra była zapisaną w  księdze grunto
w ej;

3. w  celu w ykazania w arunków , określonych 
w § 2 ., ustęp  1. ustaw y, a to w edług stanu 
w pierw szym  dniu tego m iesiąca, w którym  prośbę 
w niesiono :

a )  ogólną ilość udzielonych przez zakład a jeszcze 
n iespłaconych pożyczek hipotecznych, bez 
w zględu n a  to, czy zaciągnięto je  w  celach 
konw ersyi czy n ie ;

b )  ogólną ilość udzielonych w celach  konwersyi 
a jeszcze niespłaconych pożyczek h ipotecznych:

c )  te  pożyczki hipoteczne, do których nie stosuje 
się dokonane przez zakład ogólne podw yż
szenie stopy odsetek, z odpow iedniem  królkiem  
uzasadnieniem  tej okoliczności; w końcu należy :

4 . w  celu  w ykazania w arunków , określonych 
w  g 2., ustęp 2 ., ustaw y, przedstaw ić w krótkości 
stosunki panujące w zakładzie, przeprow adzają
cym konw ersyę, odnośnie do w kładek i stopy 
odsetkowej hipotecznej w edług  stanu z dnia 
3 1 . sierpnia 1912  oraz zmiany, zaszłe ew entualn ie 
w  tym  w zględzie stopniow o aż do dn ia  w n ie 
sienia prośby; przytem  należy także przytoczyć p o 
wody ew entualnego istotnego zw iększenia się różnicy 
m iędzy stopą odsetkow ą w kładek a stopą odsetkow ą 
h ipo teczną proszącego zakładu, które to zw iększenie 
nastąpiło na skutek podw yższenia stopy odsetkow ej 
h ipotecznej.

Do prośby należy dołączyć jed en  egzem plarz 
uchw ały, k tórą podw yższono stopę odsetkow ą h ipo
teczną, atbo obw ieszczenia, w ydanego ew entualn ie 
w  tym w zględzie przez zakład, przeprow adzający 
konw ersyę, oraz oznajm ić nadto, w  jaki sposób 
przyszedł do skutku układ co do podw yższenia stopy 
odsetek (§ 9., ustęp  3 ., niniejszego rozporządzenia).

Szczegóły, określone pod 1. 1. do 4 ., należy 
podać w  form ie tabelarycznego zestaw ienia w edług 
dołączonego w zoru. W  tablicy I. należy wykazać 
osobno te pożyczki, (dla których ulgi należytościowe 
opierają się n a  ustaw ach  z dn ia  9 m arca  1 8 89 , 
Dz. u. p. Nr. 30 , w zględnie z dnia 26 . grudnia 1 8 93 . 
Dz. u. p. Nr. 2 0 9 , a osobno pożyczki, dla których 
ulgi te opierają się na  ustawie z dnia 2 2 . lutego 
1 9 0 7 , Dz. u p. Nr. 4 9 ;  przytem  należy zw rócić 
uw agę na to, że odnośnie do pożyczek konw ersyj
nych, korzystających z ulgi po myśli obu w ym ienio
nych n a  początku ustaw , podw yższenie stopy 
odsetek, dokonane bez w ystaw ienia dokum entu 
zdolnego do intabulacyi, nie pow oduje u traty  ulg 
należytościowych ze w zględu n a  § 5. ustaw y z dnia 
9. m arca  1 8 8 9 , Dz. u. p. N r. 30 .

Załączniki prośby, przytoczonej w  § 3 ., nie 
podlegają  stem plow i od załączników .

§ 5.

K ierująca w ładza skarbow a pierw szej instancyi 
w inna zbadać, czy prośby, w ym ienione w  § 3., 
zostały prawi (iłowo instruow ane (§ 4 .), oraz za
rządzić po trzebne w  danym  razie uzupełnienie.

P rośby te rozstrzyga M inisterstwo skarbu 
z w ykluczeniem  praw a zażalenia.

W  celu zbadan ia  praw dziw ości szczegółów, 
oznajm ionych przez zakłady, p rzeprow adzające kon- 
w ersye, w  zam iarze uzyskania ulgi po myśli § 1. 
niniejszego rozporządzenia m a władza skarbow apraw o 
dokonyw ania rew izyi w  tych zakładach; do rewizyi
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takich stosuje się analogicznie postanow ienia § 9.. 
ustęp 3. i 4 . ustaw y z dn ia  22 . lutego 1 9 0 7 , Dz. 
u  p. N r. 4 9 . i § 13. rozporządzenia ministeryal- 
nego z dnia 2 5 . lutego 1 9 0 7 , Dz. u . p. Nr. 50, 
z tą  zm ianą, że rewizyi tych m ożna dokonywać 
także odnośnie do pożyczek konw ersyjnych korzy
stających z ulg pó m yśh ustaw  z dn ia  9. m arca 
18 8 9  Dz. u. p . Nr. 3 0 , i z dn ia  26 . g rudnia 1 893 , 
Dz u. p . N r. 2 0 9 , i także w  tutejszokrajow ych 
filiach zakładów  zagranicznych, w ym ienionych 
w  § 10. ustawy z dnia 22 . lutego 1907 , Dz. u. p. 
Nr. 49 .

§ 6.

Ulga, udzielona d la  pożyczki konw ersyjnej po 
myśli powyższych postanow ień, gaśnie :

1. jeżeli stopa odsetkow a tej psżyczki zostanie 
dodalkow o podw yższoną ponad w ym iar, w ym ieniony 
w § 2., ustęp  2. i 3. ustaw y (JT 2 ., ustęp  4 .. 1. 1. 
i 2. niniejszego rozporządzenia), a w ięc

a )  w  przypadkach, określonych w  § 2 , ustęp 4 ,
1. 1., niniejszego rozporządzenia, jeżeli różnica 
m iędzy podw yższoną stopą odsetkow ą h ipo
teczną a stopą odsetkow ą w kładek w  odnośnym  
zakładzie n ie  odpow iada już w arunkom , które 
w edług pow ołanego przep isu  tego rozporzą
dzenia były m iarodajne dla udzie len ia  ulgi;

b )  w  przypadkach, określonych w  § 2 ., ustęp  4..
1. 2. niniejszego rozporządzenia, jeżeli stopa 
odsetkow a pożyczek ponow nie w ten  sposób 
zostanie podw yższona, że przekracza określony 
tam że w ym iar najw yższy; tudzież

2. jeżeli stopa odsetkow a pożyczki hipotecznej 
n ie  zostanie zniżona najdalej do dnia 31 . grudnia 
19 1 5  w  sposób, określony w  § 3 ., ustęp  1., 1. 2. 
ustawy.

Aby zapobiec zgaśnięciu ulgi po m yśli 1. 2. 
poprzedniego ustępu, w ystarczy, jeżeli się zniży 
stopę odsetek do takiego w ym iaru, któryby w edług 
ogólnych przepisów  § 5. ustaw y z dn ia  9 . m arca 
1 889 , Dz. u . p. Nr. 30 , albo § 7. ustaw y z dn ia  
22 . lutego 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 49 , nie pociągał za 
sobą utraty ulg należytościow ych po m yśli obu 
w spom nianych u slaw ; aby zatem  u lga  przysługi
w ała nadal, nie po trzeba w e w szystkich w ypadkach 
zniżać znow u stopy odsetek  do w ym iaru pierw otnego 
(to znaczy do w ym iaru stosow anego p rzed  Lem pod
w yższeniem  stopy odsetek, które dało pow ód do 
zastosow ania ustaw y z dnia 9 . lipca 1913 , Dz. u. p. 
Nr. 135 ;.

§ 7.

Zgaśnięcie ulgi w  przypadkach, określonych 
w § 6 ., ustęp 1., 1. 1. i 2 ., n iniejszego rozporzą
dzenia, pociąga rów nocześnie za sobą przew idzianą

w § 5. ustaw y z dn ia  9. m arca 1 8 8 9 , Dz. u. p. 
Nf. 30 , w zględnie w  .§ 7. ustaw y z dnia 22 . lutego 
1 9 0 7 , Dz. u, p . Nr. 4 9 , u tra tę  ulg należytościowych, 
przyznanych w  tychże ustaw ach.

O fakcie, uzasadniającym  zgaśnięcie ulgi, n a 
leży donieść kierującej władzy skarbow ej pierw szej 
instancyi w  ciągu ośm iu dni po jego zajściu, 
a w ięc w  przypadkach, określonych w  § 6., 
ustęp 1., 1. 2 ., n iniejszego rozporządzenia najdalej 
do dn ia  8. stycznia 1 9 1 6 . Jeżeli tego doniesienia 
n ie  w niesie  się w cale  lub  nie w niesie się w  n a le 
żytym czasie, w ów czas należy ściągnąć należytości, 
których nie uiszczono w skutek korzystania z ulg 
należytościow ych, p rzew idzianych \v  ustaw ach  z dnia
9. m arca 1 889 , Dz. u. p . Nr. 30 , z dn ia  26 . g rudnia 
1893 , Dz. u. p . Nr. 2 0 9 , w zględnie z dn ia  22 . lutego 
1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 49 , i to bez w drażania  postę
pow ania  karnego lecz n a  zasadzie stw ierdzenia 
faktu, że obow iązkow i doniesienia n ie  uczyniono 
zadość, a to należytości, w ym ierzane w edług  skali, 
w  potrójnej, zaś należytość w pisow ą w  podw ójnej 
wysokości.

§ 8 .
Jeżeli przy w ykonaniu ustaw y trzeba dokonać 

porów nania  stopy odsetkow ej h ipotecznej, która 
była stosow aną w  rozm aitych czasach, albo po 
rów nania  stopy odsetkowej w kładek z stopą odset
kow ą hipoteczną, należy analogicznie stosow ać 
postanow ienia § 3 ., ustęp 2. i 3 ., ustaw y z dnia 
22 . lutego 1 9 0 7 , Dz. u . p. Nr. 4 9 . Jeżeli n ie  u m ó
w iono się co do pew nego stałego w ym iaru stopy 
odsetkowej h ipotecznej, lecz oznaczono ją  w  kwocie 
najniższej i kwocie najw yższej, m iarodajna dla po 
rów nania  jes t ta  ostatn ia; datki n a  zarząd i inne 
pow tarzające się św iadczenia, co do których się 
um ów iono obok odsetek, należy doliczyć do odsetek 
hipotecznych, nie b ierze się natom iast w  rachubę 
m ające się ew entualn ie  uiszczać odsetki zwłoki.

§ 9.

Przy rozstrzyganiu kwestyi, czy m ożna 
w  pew nym  oznaczonym  przypadku zastosow ać 
ustaw ę po m yśli jej § 7 ., ustęp  1., z m ocą w steczną, 
należy uw zględnić czas, w  którym  zaw arty został 
układ, dotyczący podw yższenia stopy odsetkow ej; 
ew entualny  późniejszy term in, od którego zaczęło 
obow iązyw ać podw yższenie stopy odsetkowej lub 
zacznie ono obowiązywać, n ie  m a tu  znaczenia.

Z takiego sam ego punktu  zapatryw ania należy 
także wychodzić przy w ykonyw aniu niniejszego 
rozporządzenia, o ile poszczególne jego postano
w ienia m ów ią o czasie, w  którym dokonano zm iany 
stopy odsetkow ej hipotecznej albo w  ogóle o w y
m iarze stopy odsetkow ej hipotecznej w edług 
pew nego  oznaczonego dnia.
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Za układ  po m yśli obu poprzednich  ustępów  
należy w  przypadkach, przew idzianych w § 5. 
ustawy z dn ia  9. m arca  1 889 , Dz. u . p. Wf. 30 , 
uw ażać w ystaw ienie dokum entu  tabularnego, doty
czącego zm iany stopy odsètek, w  przypadkach zaś, 
przew idzianych w  § 7. ustaw y z dnia 22 . lutego 
1 907 , Dz. u. p . Nr. 4 9 , jakikolwiek układ, zaw arty 
przez p isem ne lub u stne  ośw iadczenie woli albo też 
ośw iadczenie zakładu, przeprow adzającego kon- 
w ersyę, dotyczące zmiany stopy odsetek a przyjęte 
przez dłużnika hipotecznego przez czynności dorozu
m iane (§ 8 6 3  p. k. u. c.).

§ 10.

R ozporządzenie niniejsze w chodź w życie 
rów nocześnie z ustaw ą z dnia 9 . lipca 1 9 1 3 , Dz.
u. p. Nr. 135 , i należy stosow ać je  w  w szystkich 
przypadkach, w  których podw yższenie stopy odsetek, 
uzasadniające u tratę  u lg  należytościowycli po m yśli 
§ 5. ustaw y z dn ia  9. m arca 18S 9 , Dz. u. p.*Nr. 30 , 
luh § 7. ustaw y z dn ia  % %  .lutego 190  7, Dz. u. p. 
Nr. 4 9 , nastąpiło  po dniu 31 . sierpnia 1912 .

Z alesk i włr.



Wzór do § 4. rozporządzenia.

Nazwa i siedziba zakładu, 
przeprowadzającego konwersyę.
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Tabelaryczne zestawienie
pożyczek, dla których żąda się ulgi po myśli § 1. 

rozporządzenia.

U w aga. Te zakłady, które łiie wydają książeczek wkładkowych lub książeczek oszczędnościowych, winny 
przedkładać tylko tablice I. i Ii
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F ab lica I.
Li

cz
ba

 
bi

eż
ąc

a 
po

zy
cy

i

Dzień w ystaw ie
n ia  dokum entu  

dłużnego lub 
dokum entu 
ustępstw a

Imię i nazwisko obecnego 

dłużnika hipoteczuego

Sum a pożyczki konw ersyjnej
Liczba w ykazu 

księgi gruntow ej 
rea lności zasta
w ionej (wykaz 

główny)

oznaczona w  do
kum encie dłuż
nym  lub doku
m encie  u stęp 
stw a na kwotę

z której w  chwili 
podw yższenia 
stopy odsetek 
pozostaje do 
zapłaty kwota

i 2 3 4 6 6
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Do § 4 ., u stęp  1., ]. 1. i 2. rozporządzenia.

Liczba i rok karty 
wkładkow ej do 

dziennika

Stopa odsetkow a pożyczki konw ersyjnej S topa odsetkow a 
daw nej (skon- 
w ertow anej) 

pożyczki (w edług 
ksiąg grunto

w ych)

l - wagastopa  Odset
kowa, ozna
czona przy 
konw ersyi

podw yższona 
stopa odset

kow a

dzień p o d 
wyższenia 

stopy 
odsetkowej

7 8 9 10 11 12

(Polnisch. ) 88
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Tablica II. Do § ustęp  1., 1. 3 . rozporządzenia.

Ogólna ilość udzielonych 
przez zakład pożyczek 
hipotecznych, które 
jeszcze n ie  spłacono

Ogólna ilość udzielouyph 
w  celach konw ersyi po 
życzek, które jeszcze nie 

spłacono

U w idocznienie pożyczek h ipotecznych, wyłączo
nych od podw yższenia stopy odsetkowej, oraz 

krótkie uząsadnien ie  tego w yjątku

1 2 3

Tablica III. Do § 4 ., ustęp 1., 1. 4 . rozporządzenia.

Stosunki, dotyczące stopy procentow ej w  zakładzie, 
przeprow adzającym  konw ersję U zasadnienie ew entualnego istotnego 

zw iększenia różnicy m iędzy stopą 
odsetkow ą w kładek a stopą odsetkow ą 

h ipoteczną
S tan  z dnia 

31 . sierpn ia  1912
Zm iany, zaszłe nćl lego 

czasu

1 2 3

Stopa

odsetkow a

w kładek -

Stopa

odsetkow a

hipoteczna

i
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137.
Ustawa z dnia 9. lipca 1913,

którą przyznaje się ulgi należytościowe dla postę
powania w celu wykonania ustawy krajowej dla 
Królestwa Dalinacyi z dnia 28. marca 1911, 
Dz. u. i rozp. kraj. Nr. 20 , dotyczącej stosunków 
prawnych na drzewach stojących jako rzeczach 

samoistnych.

Za zgodą obu Izb Rady p aństw a postanaw iam , 
co następu je :

§ 1.
Czynnościom  urzędow ym , przedsiębranym  

w postępow aniu  w  celu w ykonania artykułów  IV. 
i V. ustaw y krajow ej dla K rólestw a D alm ac ji z dnia 
28 . m arca 1 9 1 1 , Dz. u. i rozp. kraj. N r. 2 0 , przy
sługuje uw olnienie od stem pli i należytości. U wol
nienie to odnosi się do w szystkich podań, proto
kołów, załączników i w ygotow ań o tyle, o ile one 
m ają  służyć tylko do przeprow adzenia tego postępo
w ania z w ykluczeniem  rozpraw , zastrzeżonych do 
drogi praw a.

§ 2.

Przew idziane w  artykule VI., § 3 ., ustęp  2., 
ustaw y krajowej dla K rólestw a Dalm acyi z dnia 
28, m arca  1 911 , Dz. u . i rozp. kraj. Nr. 20 , p o 
danie w łaściciela realności o w ykreślenie adno tac ji 
istnienia stosunków  praw nych  na drzew ach  stoją
cych (artykuł I. tejże ustaw y krajow ej) oraz o w y
kreślenie adnotacyi p ierw otnej prośby  o w ykreślenie, 
w niesionej po m yśli artykułu VI., §. 1., ustaw y 
krajow ej, które należy w nieść po przeprow adzeniu  
postępow ania edyktalnego, podlega stem plowi od 
podań w edług pozycyi taryfy 43 ., a , 1., ustaw y 
o nałeżytościach z dnia 13. grudnia 1 8 6 2 , Dz. u. p. 
Nr. 89 , i § 1 cesarskiego rozporządzenia z dnia 
2 0 . grudnia 1897 , Dz. u. p. Nr. 3 0 5 .

§ 3.

W ykonanie niniejszej ustaw y, k tóra wchodzi 
w  życie w  dn iu  ogłoszenia, poruczam  M ojemu Mini
strow i skarbu.

B ad Isehl, dn ia  9. lipca 1913.

Franciszek Józef wir.
Stiirgkli wir. Zaleski w ir.

138.
Ustawa z dnia 9. lipca 1913,

dotycząca uwolnień od należytości z powodu odna
wiania aktów w publicznych władzach i urzędach.

Za zgodą obu Izb Rady państw a postanaw iam , 
co następu je  :

U pow ażnia się M inistra skarbu, aby przyznaw ał 
na  w niosek stron, w olny od stem pla, uw olnienie od 
obow iązku ponow nego uiszczania stem pli i należy- 
lości od podań, protokołów  i innych urzędow ych 
wygotow ań, tudzież dokum entów , które w  jednym  ze 
sądów , w  jedne j z w ładz łub  w  jednymi z urzędów  
publicznych bez w iny strony w skutek zdarzenia 
żywiołowego albo w inny sposób zag inąlub  zniszczeją, 
a to w  tym w ypadku, jeżeli okaże się konieczność ich 
odnow ienia. Do podań  i protokołów  stosuje się to 
postanow ienie tylko o tyle, o ile stw ierdzone jes t na 
podstaw ie istn iejących jeszcze aktów  albo o ile 
strona upraw dopodobniła, że odnow ić się m ająca 
prośba lub protokół w  czasie zaginięcia lub 
zniszczenia nie był jeszcze załatw iony lab  był już 
załatw iony n a  jej korzyść i że przy poprzedniem  
w niesien iu  lub w ygotow aniu uiszczono przypadające 
w m yśl ustaw y stem ple i należytości.

Jeżeli zachodzą w arunki, przytoczone w  p o 
p rzednim  ustępie, stosuje się jego postanow ienia 
także do dokum entów , przechow yw anych przez c. k. 
notaryuszów  i substytutów  notaryalnych w  sposób, 
będący spełnieniem  ich  obow iązków  urzędow ych,
0 ile odnośny nolaryusz lub substy tu t notaryalny 
nie ponosi w iny w  zaginięciu lub zniszczeniu doku
m entu , który m a być odnow iony.

Bliższe postanow ienia o postępow aniu  przy 
przyznaw aniu  tego uw olnienia w yda się w  drodze 
rozporządzenia.

§ 2 .
W  razie przyznania uw oln ien ia  należy na  po 

daniach, protokołach, w ygotow aniach i dokum entach, 
uw olnionych wskutek tego od stem pli, powołać na 
pierw szej stronie pierw szego arkusza reskrypt Mini
s terstw a skarbu, uzasadniający  to uw olnienie.

§ 3.
Upoważnia się także M inistra skarbu do przy

znania  uw olnienia od stem pli i należytości co do od
now ionych już podań, protokołów  i innych urzędo
w ych wygotow ań, tudzież dokum entów  tego rodzaju, 
jaki określono w  § 1., za które nie uiszczono jeszcze

1 należytości za odnow ienie.
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§ i .

W ykonanie nin iejszej ustaw y, która w chodzi 
w  życie z dniem  ogłoszenia, porucznm  M ojemu 
M inistrowi skarbu.

R ad  Ischl, dn ia  9. lipca 1913.

Franciszek Józef włr.
Stiirgkh w łr. Zaleski włr.

139.
Ustawa z dnia 12. lipca 1913,

o wliczaniu poszczególnych wojsKowych powinności 
służbowych do czasu przygotowawczej służby sę
dziowskiej, praktyki sądowej, adwokackiej i nota- 

ryalnej.

Za zgodą obu Izb Rady państw a postanaw iam , 
co n astęp u je :

§ 1.
Czas, przez który praktykant p raw a (auskultant), 

kandydat adwokai ki lub  notaryalny n ie  pełni przy
gotow aw czej służby sędziow skiej, praktyki sądow ej, 
adw okackiej lub  notaryalnej w skutek pow ołania do

pełn ien ia  w yjątkow ej służby czynnej podczas pokoju 
lub do częściow ego albo całkowitego uzupełnienia 
w ojska w spólnego, m arynark ; w ojennej albo obróny 
krajow ej do stopy w ojennej, w licza się do przep isa
nego czasu trw an ia  przygotow aw czej służby sę 
dziowskiej, praktyki sądow ej, adw okackiej lub no ta
ryalnej, o ile ciągu roku nie wynosi w ięcej jak 
sześć m iesięcy. O ile przerw y tego rodzaju  w licza się 
do czasu służby państw ow ej lub innej i o ile się j e  
uw zględnia przy w ym iarze poborów  em erytalnych, 
zależy od obow iązujących w  tym w zględzie osobnych 
przepisów .

§ 2 .
U staw a niniejsza w chodzi w  życie z dniem  

jej ogłoszenia i stosuje się także do pow inności 
w ojskow ych, które odbyło się po dn iu  1. listopada 
1 9 1 2 .

W ykonanie niniejszej ustaw y poruczam  M ojemu 
M inistrowi spraw iedliw ości i M ojemu M inistrowi 
obrony krajowej.

R ad Ischl, dnia 12. lipca 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli w łr. Georgi włr.

Hochenkurger włr.
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Rok 1913.

Dziennik nstow państwa
dla

królestw i krajów w  Radzie państwa reprezentowanych.

Część LIX. — Wydana i rozesłana dnia .19. lipca 1913.

T reść : (J\'s 140 i 141.) 140. Obwieszczenie, dotyczące krajów, należących do [Jnii międzynarodowej dla ochrony 
własności przemysłowej, oraz krajów, należących do układu madryckiego, dotyczącego międzynarodowego 
rejestrowania marek. — 141. Rozporządzenie, którem zmienia się przepisy instrukcyi dla sądowych urzędów 
depozytowych o oznaczaniu papierów wartościowych.

140.
Obwieszczenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 19. czerwca 

1913,
dotyczące krajów, należących do Unii między
narodowej dla ochrony własności przemysłowej, 
oraz krajów, należących do układu madryckiegu, 
dotyczącego międzynarodowego rejestrowania 

marek.

O dnośnie do układów  w aszyngtońskich z dnia
2. czerw ca 1 911 , Dz. u. p. N r. 64  z roku 1913 , 
dotyczących Unii m iędzynarodow ej dla ochrony 
w łasności przem ysłow ej i m iędzynarodow ego re je 
strow ania m arek, ogłasza się, że układ Unii paryskiej 
z dn ia  20 . m arca  1 8 8 3  dla ochrony w łasności prze
m ysłowej, rew idow any w  Brukseli dnia 14. g ru
dnia 19 0 0  i w  W aszyngtonie dnia 2. czerw ca 1911 
i ul ład  m adrycki z dnia 1'4. kw ietnia 1891 o między- 
narodow em  rejestrow aniu  m arek fabrycznych lub 
handlow ych, rew idow any w  Brukseli dnia 14. g ru
dn ia  1 9 0 0  i w  W aszyngtonie dn ia  2. czerw ca 1911 , 
został po myśli art. 18. układu, w ym ienionego na  
pierw szem  m iejscu, i art. 12. układu, w ym ienionego 
n a  drugiem  m iejscu, ratyfikowany w  należytym 
czasie także im ieniem  Portugalii i Tunisu.

Przy sposobności złożenia dokum entu  ratyfika- 
cyjnego co do rew idow anego układu U nii paryskiej 
złożył królewski Poseł w ielko-brytański ośw iadczenie, 
że ratyfikacya ta  m a skuteczność .fylko dla W ielkiej

Brytanii i Irlandyi i że ew entualne ośw iadczenie 
przystąpienia ze w zględu na  brytańskie w łasności, 
kolonie, posiadłości lub protektoraty będzie po myśli 
art. 16. b  układu Unii stanowić przedm iot osobnego 
oznajm ienia, skierow anego do R ządu zaprzysiężo
nego Związku Szw ajcarskiego.

W edług oznajm ienia c. i k. M inisterstwa spraw  
zew nętrznych doniosło nadto królewskie wielko- 
brytańskie Poselstw o w  B ernie szw ajcarskiej R adzie 
związkowej o przystąpieniu brytańskich posiadłości 
N owa Zelandya, Ceylon oraz T rynidad i Tobago do 
układu Unii paryskiej dla ochrony w łasności p rze
mysłow ej, rew idow anego w  W aszyngtonie dnia
2. czerw ca 1 911 .

W edle  oznajm ienia szw ajcarskiej R ady zw iązko
wej przystąpienie to stało się skutecznem  z dm em
20. czerw ca 1 9 13 .

T r n k a  włr.

141.
Rozporządzenie Ministrów spra
wiedliwości i skarbu w porozu
mieniu z Najwyższą Izbą obrachun

kową z dnia 9. lipca 1913,
którem zmienia się przepisy instrukcyi dla sądo
wych urzędów depozytowych o oznaczaniu papie

rów wartościowych.

Papiery  w artościow e należy w pism ach i po
św iadczen iach  odbioru stron, w  sądow ych wygoto-

(Polniech.) 89
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w aniach, w dziennikach, księgach głów nych oraz 
w szelkich innych zapiskach, tudzież w  w ygotow aniach 
sądow ych urzędów  depozytow ych oznaczać tylko 
przez uw idocznienie rodzaju, ilości sztuk, kwoty 
i dn ia  zapadłości pierw szego kuponu.

P rzy pap ierach  w artościow ych, ulegających 
w ylosow aniu, należy oprócz tego przytoczyć num er 
(seryę, liczbę oddziału) a przy pap ierach  im iennych 
im ię :i nazw isko tego, n a  kogo opiew ają.

Jeżeli przy papierze w artościow ym  znajduje 
się tylko należący do niego talon albo jeżeli brakuje 
w  zupełności kuponów  i talonu, należy to w yraźnie 
zaznaczyć.

Nie narusza się przep isów  instrukcyi d la  sądo
w ych urzędów  depozytow ych o przechow yw aniu  
w  osobnej okładce pap ierów  w artościow ych, n a le 
żących do jednej masy.

Hochenkurger w łr. Zaleski włr.



Rok 1913.
4 1 3

dziennik ustaw ouństwi.
d l a

królestw i krajów w  Eaazie państwa reprezentowanych.

Część LX. — W ydana i rozesłana dnia 2d. lipca 1913.

T reść : (JV§ 142— 1 49.) 142. Obwieszczenie,, doŁy<jzą,re utw orzeniaptzędu uellietro głównego w Rtilyzboni* (w Ba 
witfYi). — 143. Ustawa, któTą uzupelttia się ustawę o -postępowaniu karnetu z dnia S2(. maja 1S73. — 
J44. Ustawa w qelu zmiany ustawy f. dnia 18. kwietnia 181*9, dolyczgsej organizacyi Trybunału Państwa, po
st ę p o w a n ia przed nim oraz wykonywania, jego orzeczeń. — 145. Obwiusziizenie, dotyczące upoważnienia 
królewsko-węgierskiego Urzędu celnego gjówuogo II. klasy w Wjwidek do ekspedycyi żyjących redlin. — 
14Ö. Rozporządzeni«, obowiązujące1 w Królestwie Ä^dicyi i LodomeCyi wraz z Wielkionn .Księstwem Krakow 
skiem, którem wydaje się postanowienia wykonawcze tlo ustąwy z dnia 2. styczui* 1913. dotyczącej utwci- 
rzemia lub inż^uierskush. — 147. Rbzpm'ządzeme,'obowiązujące w l\ki(pUvia Bukowiny, kUTrtefu -wydaje się 
postanowienia wykonawcze do ustawy 7, dnia 2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb inżynierskiidn — 
148. Ilozponądzt-nie, obowiązujące *  Księstwie Śląska, którem w ydajecie  postanowienia wykonawcze" do 
ustawy z dnia 2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb inżyrueiiskich. — 149. Rozporządzenie, obowią
zujące w Księstwach iMMyi i Karyrilyi. którem wydaje się poftïnrôwienia wykonawcze (l<5 m glawyï-dnia 
2. stycznia 1913, dotyczącej utworzenia izb 'inżynierskich.

i 12.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 9. lipca 1913,
dotyczące utworzenia Urzędu ceinego głównego 

w Ratyzbonie (w Bawaryi).

Na placu  lądow ania w  Ratyzbonie utw orzono 
c. k. Urząd celny główny I. klasy w  celu ekspedycyi 
towarowy przeznaczonych do dowozu na  obszar 
celny umówmy n a  D unaju, w zględnie do przew ozu, 
z w yjątkiem  tow arów , przew ożonych pociągam i 
lokalnymi, który to u rząd  rozpoczął już sw oją dzia
łalność.

T en U rząd celny główmy upo ważniony jes t także 
do skróconego 'postępow ania zapowiadawjpieg© i do 
nieograniczonej ekspedycyi przew ozow ej tytoniu.

Z a le s k i  w ir.

i m

l stawa z dnia 11. lipca 1913,
którą uzupełnia się ustawę o postępowaniu karnem 

z dnia 23. maja 1373, Dz. u. p. Nr. 119.

Za zgodą obu Izb Rady państw a postanaw iam , 
eo następu je :

A r t y k u ł  I.

PomięUfey pierw szy a drug'r ustępu § 283 . 
ustawy o postępow aniu  karnerir n ^ e ż y  w staw ić n a 
stępujący now y pstęp :

O ile rozchodzi agię o w liczenie uw ięzienia 
tym czasow ego lub uw ięzienia ślede-jtegó; ntożna od 
orzeczenia o karze w nięść tylko odwołanie,; je s t ono 
dopuszczalne bez w zględu na  to, czy u astąp ik ąn ad 
zw yczajne złagodzenie kary lub zam iana kary. ozy 
też nie.

(P o ln isch .) 90
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A r ty k u ł  II.

§ 4 0 0 . ustaw y o postępow aniu  karnem  ma 
opiew ać:

Czas, który zasądzony opędził tr, uw ięzieniu  od 
ogłoszenia w yroku pierw szej instanćyi, należy o tyle 
w liczać '\ i a  poczet kar na  w olności i grzyw ien, o ile 
w rozpoczęciu odbyw ania kary nastąpiła zwloką 
wskutek okoliczności, n iezależnych od w oli zasądzo
nego, w  szczególności zaś także w skutek w niesienia 
środka praw nego przez takie osoby, ktfóre miały do 
tego praw o także w ksejy jego w oli. O prócz tego w li
czenie lo następu je  w tedy, jeżeli środek praw ny, 
w niesiony na korzyść zasądzonego, odniósł choćby 
tylko częściowo pom yślny skutek.

A r ty k u ł  III.

U staw a n in iejsza w chodzi w  życie w  siódm ym  
dniu po dniu  jej ogłoszenia.

W ykonanie jej poruczam  M ojemu M inistrowi 
spraw iedliw ości.

Bad IschI, dnia 1 1. lipca 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stürgkli w łr. Hoclienhurger w łr.

144.
Ustawa z dnia 12. lipca 1013

w celu zmiany ustawy z dnia 18. kwietnia 1869, 
Dz. u. p. Nr. 44, dotyczącej organizacyi Trybunału 
Państwa, postępowania przed nim oraz wykony

wania jego orzeczeń.

Za zgodą obu Izb R ady państw a póM anawiam, 
co n astęp u je : •'

A r ty k u ł  I.

f  29 . w ym ienionej wyżej uslav y m a opiew ać, 
jak  następuje:

O rzeczenia T rybunału Państw a zapadają 
bezw zględną w ięksżoscią gbftów, %

Do w ydania jednak  Orzeczenia, które sprze
ciw ia się zasądzie p raw nej, w p ijane j d ą^ s ięg i judy- 
katów, po trzeb Ł o śm iu  głosów.

Do księgi judykatów należy w pisać pewmą 
zasadę pm w ną w ów czas, jeżeli T rybunał P ań stw a  
uchw alił zasadę p raw n ą  i jej w pisanie ośm iom a 
głosami.

Przew odniczący oddaje głos swój tylko wtedy, 
jeżd b g io sy  są  rów no podzielone; zdanie, do którego 
on przystępuje, slaje się w skutek tego uchw ałą.

A r ty k u ł  II.

W ykonanie niniejszej ustaw y poruczam  całem u 
M inisterstwu.

B ad Ischl, dn ia  12. lipca 1 913 .

Franciszek Józef w .
Stiirgkli w łr. Georgi w łr.
Hoclienhurger w łr. Zaleski włr.
Heinold w łr. Forster w łr.
Hussarek w łr. Traka włr.
Długosz w łr. Scliuster włr.

Zenker włr.

145.
Gbw ieszczeme Ministerstwa skar

bu z dnia 14. lipca 1913,
dotyczące upoważnienia królewsko-węgierskiego 
Urzędu celnego giownego II. klasy w Ujwidek do 

ekspedycyi żyjących roślin.

W edług  ozaajmie.nia królewsko-węgierskiego 
M inisterstw a skarbu upoważnione! królewsko- 
w ęgierski U rząd celny główny II. klasy w  Ujwidek 
do ekśpecUcyi posyłek roślin , nadchodzących pocztą.

Zaleski wir.

140.
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 22. lipca 1913,
obowiązujące w Królestwie Galicyi i Lodomeryi 
wraz z Wielkiem Księstwem Krakowskiem, którem 
wydaje się postanowienia wykonawcze do ustawy 
z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, doty

czącej uiworzenia izb inżynierskich.

W  celu  w ykonania usjkw y z dn ia  2. stycznia 
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 3, d o tjcząse j u iw orzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następu je  :

§ I-

Okrąg' i  siedziba izby.

Dla K rólestw a Galicyi i Lodom eryi w raz z W ial- 
kiem  Księstwom Krakowskiem  tw orzy się izbę inży
n ierska z siedziba w e Lwowie.
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Przełożeńslw o izby (skład i wybór).

§ 2.

Przełożeńtelwo izby składa się z 15 członków 
i czlerech  zastępców .

W yboru członków i zastępców  dokonuje się 
zapom ocą dw óch osobnych głosow ań. Przy trzeciem  
głosowaniu w ybiera się równcfczcśnie dw-óch rew i
zorów  rachunkow ych i ich  zastępców .

Przynajm niej p ięciu  z pośród  członków  prze- 
łożeństw a m usi m ieć w e Lwow ie siedzibę swego 
przedsiębiorstw a.

Do tej sam ej kategoryi techników*"aywilnych 
oraz kategoryi rządow o upow ażnionych -inżynierów 
górniczych nie m oże należeć w ię c lj jak czterech  
członków  przełożeństw a izby. W yjątki dopuszczalne 

/są tylko w tedy, jeżeli pew ien  członek izby należy 
do kilku kategoryi (§t -1ą  ustęp

Zaslępoy m uszą należeć do rozm aitych kategoryi 
zaworiow-ych'; d la n ich  Dieńaa żadnego ograniczenia 
pod w zględem  siedziby ic-li przedsiębiorstw a.

Praw o w yborcze należy w ykonyw ać osobiście ; 
zastępstw o lub przesłanie kart glogfewanid nie je s t 
dopuszczalne.

§ 3.

Dla wyborów- na w aliiem  zgrom adzÆ iu  m iaro
dajna jest w-zględna w iększość głosów-; w  razie 
rów ności głosów rozstrzyga los.

Przy w yborze członków przełożenstw a należy 
postępow ać w  sposób następu jący . W ym ienionych 
n a  kartach głosowania w ybieralnych członków p o 
rządkuje się w edług ilości w-ażtjTch głosów, które 
n a  n ich  padły. W  tym porządku kolejnym  -wyłącza 
się, począw szy od najw iększej ilości głosów, tych 
członków :

1. którzy n ie  m ieszkają w e Lwowie, jeżeli p o 
przedza ich dziesięciu takich samycjr członków, albo

2. których kategorya zaw odow a jes t już cztero
krotnie zastąpiona przez ich poprzedników .

Jeżeli pew ien  członek należy do dw u lub 
w iM ej kategoryi zaw odow ych, zostaje tylko w ów czas 
-wyłączony z pow odu, w ym ienionego w  punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upow ażnienia są już cztero^’ 
krotnie zastąpione w-śród jego poprzedników .

T echników  kultury zalicza się przytem  do inży
nierów- cyw ilnych dla techniki kultury.

P ierw szych p ię tnastu  członków ęt których nie 
w-yłączono w  m yśl poprzedzających zasad*j uw aża 
się za w ybranych.

Jeżeli przy pierw szem  głosowaniu n ie  uzyska 
się w  ten sposób pełnej ilości m ających się obsadzić 
m iejsc, następu je  w ybór uzupełniający.

§ 4.
Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby w ybierania, ustanow ione w- §§ L , i 
obow iązują tak długo, dopóki w  porządku czynności 
wahąego zgrom adzenia nie w yda się innych posta 
now ień w  g ran icach  ustaw y o izbach inżynierskich.

§ 5-
Uzupełnianie przełożenstwa izby.

W  razie przedweżesn-ego usunięcią^się członka 
przełożeństw a tu m  pierwągpństw-o pod  względem  
-wstąpienia do przełożeństw a izby (§ 12», ust. 2., 
ustaw-y o izbach inżynierskich) te » (  z pośyód za
stępców , którego kategorya zaw odow a m a uajj 
słabsze przedstaw icielstw o w  p rzek leń s tw ie . Jeżeli 
w  tym w ypadku w chodzi w rachubę kilku zaslępcóV  
w  ró’A-nej m ierze, w ów czas rozstrzyga w iększa ilość 
głosów, które-padły przy wyborze na  poszczególnych 
zastępców , w  razie zaś rów nej il3gci głosów, roz
strzyga los.

Czynności członków przełożenstw a, powołanych 
drogą koojitacVi (g Ti?.) ust. 3 .,'-ù staw y  o izbach 
inżynierskich), trw ąfą aż do czasu p rzedsiębran ia  na 
następnem  wanRtaa zgrom adzeniu w-yboru uzupełn ia
jącego.

Ubytek zastępców  członków przeld&ęnsitwą 
m ożna rów nież zastąpić przez wyfejór uzupełniający.

W ybory uzupełniające m ają skuteczność na 
przeciąg reszty okresu czynności przełożenstw a.

§ 6 .
Wybór prezydenta izby i wiceprezydentów.

Członkowie przełożeństw a izby w ybierają w dro
dze osobnych głosowań oprócz prezydenta  izby 
pierw szego i drugiego* w iceprezydenta. Prezydent, 
i przynajm niej »jeden z obu w iceprezydentów  muszą, 
m ieć d la sw ych czynności siedzibę we Lw ow ie.

W ybory odbyw ają się zapom ocą kart g łoso
wania. Za w ybranego uw aża się tego, na którego 
paduie  więcej niż połow a oddanych w ażnych głosów. 
Liczy się tu  także próżne karty głosowania. Jeżeli 
przy p ierw szem  głosowaniu nie uzyska się absolutnej 
większości głosów, należy dokonać w yboru ściślej
szego pom iędzy tymi dw om a członkami p rze ld ień  
stw a, którzy otrzym ali najw iększą iJośc głosów. 
W  razie rów ności głosów » zs trzy g a  w  w szystkich 
przypadkach los.

Jeżeli prezydent lub jed en  z w iceprezydentów  
ustępuje przed upływom*-okresu czynności, w inno 
przełożeńslw o izby, ew entualn ie po uzupełnieniu się 
'(§ 5 .), dokonać now ego w yboru n a  przćciąg reszty 
okresu czynności, r
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P rezydenta zastępuje  w razie doznania przez 
niego przeszkbäy lub przedw czesnego jego u s tą 
pienia, w  tym  ostatnim  w ypadku aż do czasu doko
nan ia  now,ego w vboru, p ierw szy  w iceprezydent lub, 
jeże li i ten  doznał przeszkody albie ustąpił, dm gi 
w iûeprezydent.

§ 7.
Ukonstytuowanie się przełożeństw a izby.

Jeżeli wszÿscy now o w ybrani członkowie prze- 
łożeńslw a obecni są na  w alnem  zgrom adzeniu izby 
inżynierskiej, n aslępu je  ukonstytuow anie się przeło- 
żeństw aizby  oraz w ybór prezydenta i obu w iceprezy
dentów  bezpośrednio  zaraz po w alnem  zgrom a
dzeniu  pod kierow nictw em  przew odniczącego tegoż 
zgrom adzenia. W  razie przeciw nym  zw ołuje członków 
przełożeńslw a do przedsięw zięcia w yboru prezydent 
dotychczasowy lub, jeżeli to n ie  je s t m ożliw e, w ładza 
nadzorcza (§ 20 . ustaw y o izbach inżynierskich).

§ 8 .

Opinie izby o policzutrupS praktyki.

W  celu  w ydaw ania opinii izby o policzalności 
praktyki, w ykazywanej przez starających  się o upo
w ażnienie n a  inżyniera cyw ilnego, geom etrę cywil
nego lub rządow o upow ażnionego inżyniera górni
czego, których m ają  zasięgać w ładze po myśli § 13.' 
ustawy o izbach inżynierskich, będzie się w yznaczać 
przełożeńslw u izby czasokres 14 dniowy, który rfióżna 
w  przypadku ostatecznym  przedłużyć do czterech 
tygoclni.

Zawiadamianie w l’adzy nadzorczej o posiedzeniach  
i wyborach.

Przełożeństw o izby w inno zaw iadam iać w  n a le 
żytym. czasie w ładzę nadzorczą o zw oływ aniu w alnych 
zgrom adzeń i posiedzeń  przełożeństw a, oznajm iając 
porządek dzienny, oraz po przeprow adzeniu  w yborów  
donosić wlacłzy tej o ich  wyniku.

§ 10.

Wykonywanie uchwał przełożeństw a izby.

U chwały przełożejistw a w ykonuje prezydent.
Moża on jednak  odm ów ić w ykonania lub w y

dania  jakiejś uchw ały, jeżeli m niem a, żs- uchw ała 
w \k rącza  przeciw  obow iązującym  przepisom  lub 
narusza  godność izby inżynierskiej, albo że przeło- 

*żeństwo przez tę uchw ałę przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego praw a, w  mień 
spraw ę przedłożyć bezzw łocznie w ładzy nadzorczej 
je le n i rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchw ałę należy 
w; konać, czy nie.

§ 1 1 .

Porządki czynności.

Porządki czynności w alnego zgrom adzenia 
i przełożeństw a izby należy za pośrednictw em  N a
m iestn ictw a przedkładać do zatw ierdzenia M inister
stw u robót publiczpycli.

§ 12 .
Rozporządzenie niniejsze w chodzi natychm iast 

w  życie.

H e in o ld  w ir. T r n k i i  w ir.

147.
llozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 23. Upca 1913,
obowiązujące w Księstwie Bukowiny, którem wy
daje się postanowienia wykonawcze do ustawy 
z dnia 2. stycznia 7 913, Dz. u. p. Nr. 3, doty

czącej utworzenia izb inżynierskich.

W  celu  w ykonania ustaw y z dn ia  2, stycznia 
1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 3 , dotyczącej utw orzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następu je :

Okrąg- î :,siedziba izby.

Dla K sięstw a Bukowiny tworzy s:ę izbę inży
n ie rską  z siedzibą w  CzerniowcacL.

Pyzełożeństwo izby (skład i wybór).

- §  2 .

Przełożeńslw o izby składa się z ośm iu członków 
i dw óch zastępców .

W yboru członków- i zastępców  dokonuje się 
zapom ooą dw óch osobnych głosowań. Przjr trzeciera  
glosowaniu w ybiera się rów nocześnie dw-óch rew i
zorów  rachunków  ych i ich zastępców .

Przynajm niej „czterech z pośród członków p rze 
łożeństw a m usi m ieć siedzibę sw-ego przedsię
biorstw a w  C zerniow cach lub w  jednej z gm in 
sąsiednich.

Do te j sam ej kategąryi techników  cyw ilnych 
oraz katęgoryi rządow o upow ażnionych inżynierów  
górniczych nie możg należeć więce> jak dw ócji 
członków- przełożeńslw a jzlry. W yjątki dopuszczalne
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są tylko w tedy i o tyle, o iieby lego w ym agała n ie
w ystarczająca ilość lub sldad katcgoryi, zastąpionych 
w izbic, lub jeżeli jeden  członek izby należy do kilku 
katcgoryi (§ 3 ., ustęp  3.).

Z astępcy m uszą należeć do rozm aitych kate- 
goryi zaw odow ych; d la n ich  n iem a żadnego ogran i
czenia pod w zględem  siedziby ich  p rzedsięb iorstw a.

P raw o w yborcze należy w ykonyw ać osobiście ; 
zastępstw o lub przesłan ie  kart głosow ania nie jest 
dopuszczalne.

§ 3.
Dla w yborów na  w alnem  zgrom adzeniu  m iaro

dajna jest w zględna w iększość głosów ; w  razie 
rów ności głosów rozstrzyga los.

Przy w yborze członków przełożeństw a należy 
postępow ać w  sposób następujący. W ym ienionych 
na kartach głosowania w ybieralnych członków p o 
rządkuje się w edług ilości w ażnych głosów, które na 
nich padły. W  tym porządku kolejnym  w yłącza się, 
począw szy od najw iększej ilości głosów, tych człon
ków :

1. którzy n ie  m ieszkają w  C zerniow cach lub 
“ w  jed n e j z gm in sąsiednich , jeżeli poprzedza ich

czterech  takich sam ych członków, albo
2. których kalegorya zaw odow a je s t już dw u

krotnie zastąpiona przez ich  poprzedników .
Jeżeli pew ien  członek należy do dw u lub 

w ięcej kategoryi zaw odow ych, zostaje tylko w ówczas 
wyłączony z pow odu, w ym ienionego w  punkcie 2., 
jeżeli wszystkie jego upow ażnienia są już dw u
krotnie zastąpione w śród jego poprzedników .

T echników  kultury zalicza się p rzytem  do inży
nierów  cyw ilnych dla techn ik i kultury.

P ierw szych ośm iu  członków, których n ie  w yłą
czono w m yśl poprzedzających zasad, uw aża się 
za w ybranych.

Jeżeli przy p ierw szem  głosowaniu nie uzyska 
się w  Len sposób pełnej ilości m ających się obsadzić 
m iejsc, następuje w ybór uzupełniający.

§ 4.
Zmiana sposobów wybierania.

Sposoby w ybierania, ustanow ione w §§ 2. i 3 ., 
obow iązują tak  długo, dopóki w  porządku czynności 
w alnego zgrom adzenia nie w yda się innych posta
now ień w  gran icach  ustaw y o izbach inżynierskich.

U zupełnianie przełożeństw a izby.

W  razie p rzedw czesnego u sun ięcia  się jednego 
z członków  przełożeństw a m a pierw szeństw o pod 
w zględem  w stąpienia do przełożeństw a izby (i; 12., 
ust. 2 ., ustaw y o izbach inżynierskich) ten z pośród 
zastępców , którego kategorya zaw odow a m a słabsze

przedstaw icielstw o w  przelożeństw ie. Jeżeli w  tym 
w ypadku w chodzą w rachubę obaj zastępcy w rów nej 
m ierze, w ów czas rozstrzyga w iększa ilość głosów, 
które padły przy w yborze na  poszczególnych za
stępców , w  razie zaś rów nej ilości głosów, roz
strzyga los.

C zynności członków  przełożeństw a, pow ołanych 
drogą kooptacyi (§ 12., ust. 3 ., ustaw y o izbach 
inżynierskich), trw ają  aż do czasu przedsiębrania na 
uastępnem  w alnem  zgrom adzeniu w yboru uzupełnia
jącego.

Ubytek zastępców  członków przełożeństw a 
m ożna rów nież zastąpić przez w ybór uzupełniający.

W ybory uzupełniające m ają  skuteczność na 
przeciąg reszty  okresu czynności przełożeństw a.

§ 6 .
Wybór prezydenta izby i wiceprezydenta.

Członkowie przełożeństw a izby w ybierają 
w osobnem  głosow aniu oprócz prezydenta  izby 
jednego w iceprezydenta.

W ybory odbyw ają się zapom ocą kart głoso
w ania. Za w ybranego uw aża się tego. na  którego 
padnie w ięcej niż połowa oddanych w ażnych głosów. 
Liczy się tu  także próżne karty glosow ania. Jeżeli 
przy p ierw szem  głosowaniu n ie  uzyska się absolutnej 
większości głosów, należy dokonać w yboru śc iś le j
szego pomiędzy tym i dw om a członkam i przełożeń- 
stwa, którzy otrzym ali najw iększą ilość głosów. 
W  razie rów ności głosów rozstrzyga w  w szystkich 
przypadkach los.

Jeżeli p rezydent lub w iceprezydent ustąpi 
p rzed upływ em  okresu czynności, w inno przeło
żeństw o izby, ew entualnie po uzupełnieniu  się 
(§ 5 .), dokonać now ego w yboru na  przeciąg reszty 
okresu czynności.

§ 7.
Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby.

Jeżeli wszyscy now o w ybrani członkowie prze- 
lożeństw a obecni są  na  w alnem  zgrom adzeniu izby 
inżynierskiej, następu je  ukonstytuow anie się p rze
łożeństw a izby oraz w ybór p rezyden ta  i w ice
prezydenta bezpośrednio  zaraz po w alnem  zgrom a
dzeniu pod  k ierow nictw em  przew odniczącego tegoż 
zgrom adzenia. W  razie przeciw nym  zw ołuje człon
ków przełożeństw a do przedsięw zięcia wyboru p re 
zydent dotychczasow y lub, jeżeli to n ie jes t 
m ożliw e, w ładza nadzorcza (§ 20 . ustaw y o izbach 
inżynierskich).

§ 8.
Opinie izby o policzalności praktyki.

W  celu w ydaw ania opinii izby o policzalności 
praktyki, w ykazywanej przez starających się o upo
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w ażnienie na  inżyniera cyw ilnego, geomeliię cywil
nego lub rządow o upow ażnionego inżyniera górni
czego, których m ają  zasięgać w ładze po m yśli § 13. 
ustaw y o izbach inżynierskich, będzie się w yznaczać 
przelożeństw u izby 14 dniowy czasókres, który m ożna 
w  przypadku ostatecznym  przedłużyć do czterech 
tygodni.

§ 9-
Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  

i wyborach.

PrzełożeiisRyo izby wgnno zaw iadam iać w  na le 
żytym czasie w ładzę nadzórczą o zw oływ aniu w al
nych zgrom adzeń i posiedzeń przełożeństw a, oznaj
m iając porządek dzienny, oraz po p rzeprow adzeniu  
wyborów- donofeić wdadzy tej o ich  wyniku.

§ 10.

Wykonywanie uchwał przełożeństwa izby.

Uchwały przełożeństw a w ykonuje prezydent.
Może on jednak  odm ów ić w ykonania lub wy

dania jak iejś uchw ały, jeżeli1 m niem a, że uchw ała  
w ykracza przeciw  obow iązującym  przepisom  lub 
.narusza godność izby inżynierskiej, albo że prze- 
łożeństw o przez (ę uchw ałę przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysL«, z togo praw *, w inien 
spraw ę przedłożyć bezzw łocznie w ładzy nadzorczej 
celem  rozstrzygnięcia kw estyi, czy uchw ałę należy 
■wykonać czy nic.

§ 11.
Porządki czynności.

Porządki czynności w alnego zgrom adzenia 
i p rzełożeństw a izby należy za pośrednictw em  R ządu 
krajow ego przedkładać do zatw ierdzenia M inister
stw u robót publicznych.

§ 1 2 .

Rozporządzenie nin iejsze w chodzi natychm iast 
w  życic.

Heinold włr. Traka w ir.

148.
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
piibiicznycli w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrznych 

z dnia 23. lipca 1913,
obowiązujące w Księstwie Śląska, którem wydaje 
się postanowienia wykonawcze do ustawy z dnia

2. styczi.ia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, dotyczącej
utworzenia izb inżynierskich.

W  celu  w ykonania ustaw y z dnia 2. slyczuia
1 9 1 3 ; Dz. u . p. Nr. 3, dotyczącej u tw orzen ia  izb
inżynierskich, rozporządza się, co następu je :

§ 1-
Okrąg i  siedziba izby.

Dla K sięstw a Ś ląska tworzy się izbę inży
nierską z siedzibą w  O pawie.

§ 2 .

Skład przćłożhństwa izby.

Przełożęńslw o izby składa się w  regule z ośm iu, 
wyjątkow o zaś ( | | 4 . ,  ustęp  2.) z dziew ięciu człon
ków i dw óch zastępepw .

§ 3.
Sekcye wyborcze.

W  celu dokonyw abia w yboru członków przeło- .  
żeęstw a izby dzieli się członków  izby inżynierskiej 
d la K sięstw a Śląska na  dwie narodow e sek c je  w y
borcze, n iem iecką i słowiańską.

Każdy technik  cywilny i rządow o upow ażniony 
inżynier górniczy, osiadły w  czaSié utw orzenia izby 
inżynierskiej w Księstw ie Śląska, w in ieu o zn a jn u ć  o. k. 
Rządo'\" i krajow em u w  O pawie w skutek w ezw ania 
w  ciągu Di dnp do k tó reprekcyi w yborczej przystę
puje. R ów nież winic-n każdy, kto uzyska w  przyszłości 
autoryzacyę n a  technika cywilnego lub inżyniera 
górniczego z siedzibą swego przedüefriorslw a 
n a  Śląsku, jeżeli nie je s t już członkiem  izby inży- 
nferskiej, po sw em  zaprzysiężeniu, w  końćulfkażdY 
technik  cywilny lub rządow o upow ażniony inżynier 
górniczy, osiadły w  okręgu każdej innej izby, jeżeli 
przeniesie siedzibę1 sw ego przedsiębiorstw a n a  ŚląSk. 
rów nocześnie z doniesieniem  o przesied len iu  się 
donieść o tem , do której sekcyi w yborczej przystę
pu je ; w  szczególności technik  cywilny m a o tem  
donieść R ządow i krajow em u w O pawie, inżynier 
górniczy zaś c. k. S tarostw u górniczem u w W iedhiu . 
Rząd krajowy, w zględnie Starostw o górnicze zaw ia
dom i o uskutecznieniu w yboru przelożeństw o izby, 
które w inno członków obu sekcyi w yborczych p ro 
w adzić osobno w  ew idencyi i zapisywać wszelki 
przyrost i ubytek.

Nie w olno później zm ieniać sekcyi w yborczej.

§ 4.

R ozdział prze-łożoństwa izby na sekcye 
wyborcze.

O śm iu członków przełożeństw a izby rozaziela 
organ, zarządzający w ybór, m iędzy obie sekcye
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w yborcze w edług stosunku ilości członków sekcyi 
w yborczych, istniejącego w  dniu rozpisania w yboru.

Ułamki, w ynoszące */a lub w ięcej, liczy się 
przytem  za 1, ułam ków , wynosząte-ych m niej niż i /g, 
nic uw zględnia się. S tosow nie do tego pow iększa 
się ilość członków przełożeństw a izby, jeże li przy 
obu liczbach w ypada ściśle ułam ek z ośm iu do 
dziew ięciu.

Każda sekcya w yborcza w ybiera przypadającą 
na  n ią  ilość członków  przełożeństw a izby, jednego  
rew izora rachunkow ego i jego zastępcę. O prócz tego 
w ybiera n iem iecka sekcya w yborcza dw óch, zaś 
słow iańska sekcya wyborcza jednego zastępcę członka 
przełożeństw a.

§ 5 -
Kategorye zawodowe członków przełożeństwa.

Postanow ienie § 1 1 . ,  ustęp  2., ustawy o izbach" 
inżynierskich, że z jednej i tej sam ej kategoryi 
techników  cyw ilnych oraz z kategoryi rządow o upo
w ażnionych inżynierów  górniczych m ożna w ybrać 
najwyżej trzecią część członków  przełożeństw a, 
stosuje się do w yboru w  poszczególnych sekcyach 
w yborczych w sposób następu jący :

Jeżeli na  jed n ą  sekcy ę w yborczą nie przypada 
w ięcej jak czterech  członków przełożeństw a, m uszą 
wszyscy należań do rozm aitych kategoryi.

Jeżeli n a  je d n ą  sekcyę w yborczą przypada 
więoej niż czterech członków przełożeństw a, m uszą 
oui rozdzielać się co najm niej na cztery katggorye 
a-do jednej i tej sam ej kategorvr n ie m o zp n a leżeć  
więcej jak dw óch.

Wyjątki dopuszczalne są  ty lko w tedy i o tyjp, 
o ileby tego w ym agała niew ystarczająca ilość lub 
skład kategoryi, reprezen tow anych  w  odnośnej sekcyi 
w yborczej, lub jeżeliby jakiś członek izby należał do 
kilku kategoryi (§ 7., ustęp  3.).

Zastępcy członków przełożeństw a, których m a 
w ybrać niem iecka sekcya w yborcza, m uszą należeć 
do rozm aitych kategoryi.

W ybór p rzełożeństw a izby.

§ 6 .
Praw o wyborcze należy Wykonywać osobiście; 

zastępstwo luli przesyłanie kartek do głosowania nie 
jest dopuszczalne.

Przew odniczący wodnego zgrom adzenia wyko
nuje  sw oje praw o w yborcze tylko w  tej sekcyi wy
borczej, do której należy.

Sam oistny wybft; w  łonie sekcyi w -jb«cze j 
zależny jes t od tego, aby sekcya reprezen tow aną 

. była co najm niej prze-z ' jedną  czw artą  część swych 
członków'.

Gdyby w pew nej sekcyi w yborczej w  czasie 
rozpoczęcia się głosowanW, jednak  co najm niej 
w' godzinę po term inie, w yznaczonym  dla rozpo l

częcia się w alnego zgrom adzenia, w 'aruuek ten się 
n ie  ziścił, co m a stw ierdzić przew odniczący, 
w ów czas przechodzi praw o w yboru funkeyona- 
ryuszów, przypadających na tę sekcyę wRcurczą, 
na  ogół upraw nionych do w yboru członków  izby, 
obecnych w' lokalu w yborczym . W ybieralnym i są 
w  tym w ypadku tylko członkow ie sekcyi w yborczej, 
która nie była dostateczr ie zastąpiona.

Jaw ienie się w 'yborcôw po stw ierdzeniu  oko
liczności, że sekcya w y b o iS a  nie jest zastąpiona 
przez czw artą część sw ych członków, nie w yw iera 
żadnego w pływ u na  dalszy przeb ieg  w ybofów ; Iffi 
jednak, którzy jaw ih  się później, m e są w yłączeni 
od oddania głosów.

Przy zaproszeniu n a  w alne zgroibadzenia. na 
któryafc m ają  się przeprow adzić  wybory, należy 
zwrócić członkom  izby uw agę na powyższe skutki 
niedcistatecznego.zastąpieniabaekcy. w yborczej.

Podział w alnego zgrom adzenia w edług sekcyi 
nie narusza postanow ienia § 7. ustawy o izbach 
inżynierskich, w edług którego w alne zgrom adzenie 
zdolne je™ do pow zięcia uchw ał, jeże li co najm niej 
jed n a  czw arta część członków je s t obecna.

§ 7.

Dla w yborów  n a  w alnem  zgrom adzeniu m iaro
dajna  je s t w zględna w iększość głosów ; w  razie 
rów ności głosów rozstfźyga los.

Przy w yborze członków przełożeństw a należy 
postępow ać w  sposób następujący. W ybieralnych 
członków, w ym ienionych na  kartach  głffiowania dla 
pewniej sekcyi wyborczej, porządkuje sńjpwedług ilośći 
w ażnych głosów, ktßro na  nicli padły. W  tym p o 
rządku kolejnym  w yłącza się, począw szy od naj
większej ilości głosów', tyćh członków , klórych ka te 
gorya zaw odow a je s t już w śród ich poprzedników  
raz reprezen tow ana, jeżeli m a się w ybrać najwyżej 
czterech członków przełożeństw a, lub jes t rep rezen 
tow ana już dw ukrotnie, jeżeli m a się w ybrać w ięcej 
niż cztćrech  członków  prze’lożeństwra.

Je le li pew ien członek należy do dw u lid) wię- 
e&j kategoryi zaw odow ych, zostaje tylko w ów czas 
wyłączony, jeżeli wszystkie jego upow ażnienia są 
już raź, ^względnie dw a razy zastąpióńe W śród jego 
poprzedników .

T echników  kultury zalicza się przytem  d o  inży
nierów  cyw ilnych dla techniki kultury.

Pierw szych za porządkiem , których nie w yłą
czono w  m yśl poprzedzających zasad, uw aża się 
w m iarę potrzebnej ilości za w ybranych, pod w arun
kiem , że rozdzielają się, o ile należy w ybrać w ięcej 
niż,,czterech członków przełożeństw a, co najm niej 
na  cztery kategorye. Jeżen tak, nie jesf, wówczas 
■wyłącza się ostatniego, którego w ybór sprzeciw ia 
się tem u w ym aganiu, a W jogo m iejsce w stępnie 
pierw szy z jego następców , nie pależąCy do zastą- 
p itjfc j już kategoryi.
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Jeżeli przy p ierw szem  glosow aniu nie uzyska 
się w  len  sposób pełnej ilości m ających się obsadzić 
m iejsc, w ów czas następu je  w ybór uzupełniając^1 
(§ 6., ustęp  3. do 5.).

§ 8 .

/m ian a  sposobów wybierania.

Sposoby w ybierania, “ustanow ione w § |  6. 
i 7., obow iązują tak długo, dopóki w porządku 

^gzjnupści w alnego zgrom adzenia nie w yda się innych 
postanow ień  w granicach ‘ustawy o izbach inży
nierskich.

§ 9.
I zapełnianie przełożeństw a izby.

W  razie przedw czesnego usunięci^ się członka 
p rzełożeństw a w stępuje flo przełożeństw a izby za 
sfęjica, -śrpbrany przftz sekeyę w yborczą członka, 
który ustąpił. Z obu zastępców  nretnieckiej sekcyi 
w yborczej m a pfzÿtem  pierw szeństw o ten , którego 
kategorya zaw odow a m a słabsze przedstaw icielstw o 
w  przeloźeirStwie. Jeżeli w  Urn w ypadku welićftlzą 
w i-ącliubę obaj zas tęp ®  w  rów nej m ierze, w ów czas 
rozstrzyga w iększa ilość głosów, które .padły przy 
w yborze n a  poszczególnych ząątępcówj, w  razie za,S 
rów nej ilości głosów, rozstrzyga 1qs1

Jeżeli już n iem a żadnego .zastępcy, w ybranego 
przez sekeyę w y b a c z ą  członka ustępującego, m pgą 
członkowie p rże łożeńsfw a,"a leżący  do w spom nianej 
sekcyi w yborczej, pow ołaću jednego  członka przez 
kooplacyę, pïzyczem  należy brać na  w zgląd posla- 
now iouia § Czynności członka przełożeństw a 
pow ołanego drogą kopptacyi, trw ają  aż do czasu 
przedsiębrania  n a  naslępnem  w alnem  zgrom adzeniu 
wyboru uzupełniającego.

U bytek zastępców  członków przełożeństw a 
m pżna także w y ró w n a j,p rz e z  w ybór uzupełniający.

Wybory, uzupełn iające m ają skuteczność na 
przeciąg  roSzty czasu, przez który trw ają  czynności 
p rzełożeństw a.

§ 10.
Wybór prezydenta izby< i> wiceprezydenta.

Członkowie przełożeństw a izby w ybierają 
w spólnie żtrpomoeą kart. głosow ania w drodze trzech 
ąyobnycli głosowań prezydenta izby o raz‘pierw szego 
i drugiego w iceprezydenta.

Przynajm niej jed n eg o ' z obu w iceprezydentów  
należy w ybrać z tej sSkeyi, do której n ie  należy 
prezydent. Z resztą należy uw ażać za w ybranego 
tego, na  którego padnie w ięcej niż połow a oddanycb 
w ażnych głosów. Lićzy się tu  także niew ypełnione 
karty glosowania. Jeżeli przy pierw szem  głosowaniu 
nie uzyska sicf-'absol-utnej w iększości głosów, należy 
dokonać w yboru ściślejszego pom iędzy tymi dw om a 
członkami przełożeństw a, którzy otrzym ali riajw iększą

ilość głośów. W  razie rów ności głosów rozstrzyga 
w  w szystkich przypadkach los.

Jeżeli p rezyddat lub jed en  z w iceprezydentów  
usląpi p rzed upływ em  okresu czynności, w inno 
przełożeństw o izbj»* ew entualn ie po uzupełnieniu 
się (§ 9 i), dokonać now ego -wyboru na  przeciąg 
reszty okresu czynności.

§  1 1 .
Ukonstytuowanie się przełożeństwa izby.

Jeżeli wszygęy now o w ybrąiń .członkowie prze- 
łożeijstw a obecni są  na w altięu r zgrom adzeniu izby 
inżynierskiej, n astępu je  ukonstytuow anie się jirzelo- 

.żeństw a izby oraz w ybór prezydenta i obu w ice 
prezydentów- bezpośrednio  zaraz po w alnem  zgro
m adzeniu  pod kierow nictw em  przew odniczącego 
tegoż zgrom adzenia. W  razie  przeciw nym  zw ołuje 
członków przelożerj^tw a do przedsięw zięcia wyboru 
prezydent dotychczasowy lub, jeżeli to nie jnpt 
m ożliwe, w ładza nadzorcza (§ .2 0 . ustaw y o izbach 
inżynierskich).

§ 12.

Opinio izby o policzalności praktyki.

W  celu w ydaw ania opinii izby o' policzalności 
praktyki, wykazywanej prżez starających silp o upo
w ażnienie n a  inżyniera tfw iln e g o , geom ótrę cyw il
nego lub rządow o upow ażnionego ifizyniera górni
czego, których m ają  zdsięgać w ładze po m yśli § l i i .  
ustaw y o izbach inżynierskich, będzie się w yznaczać 
przclożeństw u ’zby ozasokrfes 1-M niowy, który m ożna 
w7 przypadku ostatecznym  przedłużyć do czterech 
tygodni.

§ 13.
Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  

i wyborach.

Przełożeństw o izby w inno zaw iadam iać w  nale- 
zÿt'ym M asie w ładzę nadzorczą o zwoływ aniu w a l
nych zgrom adzeń i posiedzeń przełożeństw a, ozna j
m iając porządek dzienny, oraz po przeprow adzeniu 
w yborów  donosić w ładzy tej o ich wyniku.

§ 14.

Wykonywanie uchwał przełożeńśilwa izby

U chw ały przełożeństw a wykonuje prezydent.
Mo©# ón jednak  odm ów ić w ykonania lub w y

dania jakiejś uchw ały, jeżeli m niem a, że uchw ała 
w ykracza przeciw  obow iązującym  przepisom  lub 
narusza godność izby inżynierskiej, albo tm î  przeiń- 
żeńsiwo przez tę uchw alę przekroczyło swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego praw a, w inien 
spraw ę przedłożyć .bez-zwiocznie w ładzy nadzorczej 
celem  Rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchw alę należy 
wykonać czy nie.
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§ 15.
Zastępstwo prezydenta izby.

Prezydenta  zastępu je  w  razie doznania przez 
niego przeszkody lula przedw czesnego jego ustąpienia, 
w  tym ostatn im  w ypadku aż do czasu dokonania 
now ego wyboru, pierw szy w iceprezydent lub , jeżęłi 
i ten dozna! przeszkody albo ustąpił, drugi w ice
prezydent.

Jeżeli przełożeństwro izby pełn i czynności rady 
honorow ej (§ 17. u staw y o izbach inżynierskich), 
w inien  przew odniczący o ile m ożności należeć do 
tej sam ej sekcyi w yborczej co człdnels izby, przeciw  
którem u prow adzi się śledztw o.

§ 15-
Jednolitość prowadzenia czynności.

Sekcye w yborcze tworzy się po m yśli pow yż
szych postanow ień tylko w celu  dokonyw ania w y
borów . Zresztą zupełnie jednolicie odbyw ają się 
obrady i zapadają uchw ały n a  w alnem  zgrom adzeniu, 
tudzież zupełnie jednolicie prow adzi się czynności 
przełożeństw a i obu rewdzorów rachunkow ych.

%

§ '17.

Porządki czynności.

Porządki czynności w alnego zgrom adzenia 
i przełożeństw a izby należy za pośrednictw em  R ządu 
kraj owego w  O pawie przedkładać do zatw ierdzenia 
M inisterstwu robót publicznych.

§ 18.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi natychm iast 
w  życie.

Heinold włr. Trnka wir.

149.
Ko/porządzenie Ministerstwa robót 
publicznych w porozumieniu z Mi
nisterstwem spraw wewnętrzny ch 

z dnia 23. Iipca 1913,
obowiązujące w Księstwach Styryi i Karyntyi, któ
rem wydaje się postanowienia wykor.awcze do 
ustawy z dnia 2. stycznia 1913, Dz. u. p. Nr. 3, 

dotyczącej utworzenia izb inżynierskich.

W  celu  w ykonania ustaw y z dn ia  2. stycznia 
1913 , Dz. u. p. Nr. 3 , dotyczącej utw orzenia izb 
inżynierskich, rozporządza się, co następuje  :

§ 1.

Okrąg’ i siedziba izby.

Dla K sięstw  Styryi i K aryntyi tw orzy się izbę 
inżynierską z siedzibą w  Gracu.

§ 2 .
Skład przełożeństw a izby.

Przelożeństw o izby składa się z dziew ięciu 
członków i trzech zastępców .

Przynajm niej czterech z pośród członków  prze
łożeństw a m usi m ieć siedzibę sw ego przedsiębiorstw a 
w (frleu  lub w  jednej z gm in sąsiednich .

Zastępcy m uszą należeć do rozm aitych kate
goryi zaw odow ych; dla niob n iem a żadnego ograni
czenia pod w zględem  siedziby ich przedsiębiorstw a.

WYbór przełożeństwa izby.

J ? 3 .

W  celu  w yboru należy każdem u członkowi 
izby, up raw nionem u do w yboru, w ydać w raz z pi 
sem nem  zaproszeniem  11« odnośne w alne zgrom a
dzenie kartę glosow ania oraz listę członków w ybie
ralnych  wuaz z ich katëgoryam i zawodowrem i i p o 
uczen ie  o rodzaju i liczbie w y b rać 's“ię m ających 
funkeyonaryuszów, o  ograniczeniu  ze w zględu na  
•siedzibę przedsiębiorstw a i ka|egorye zaw'odow'e 
(§ 2. rozporządzęriia i § 11., ustęp 2. irstawy 
o izbach inżynierskich) i o dokonyw aniu wyboru. 
Karty głosowania należy podzielić n a  rubryki w edług  
rodzajów  funkcyonaryuszv, którzy m ają być w ybrani.

W yboru dokonuje się albo z a p o m « ą  oddania 
karty głosow ania osobiście n a  w alnem  zgrom adzeniu  
albo przez przesłan ie  karty* głosowania. W  przy
padku  ostatn im  należy kartę głosow ania przesłać 
w  ’zam kniętej kopercie, zaopatrzonej podpisem  i p ie 
częcią urzędow ą wyborcy, aż do dnia, poprzedzają
cego w alne  zgrom adzenie do tego organu, klony 
zw ołał w alnę zgrom adzenie. Przysłać kartę gloso
w ania w olno tylko tym członkom  izby, którzy nie 
m ieszkają w  Gracu lub w jednej z gm in sąsiednich.

Zastępstw ’0 przy w ykonyw aniu p raw a w ybor
czego nie jes t dopuszczalne.

§ 4.

D la wyborów' n a  w 'alnem  zgrom adzeniu  m iaro 
dajna  je s t wrzględna większość głosów; w  razie 
rówmości głosów rozstrzyga los.

Przy w yborze członków  przełożeństw a należy 
postępow ać w  sposób następują®)'. W ym ienionych 
na  kartach głosow ania W ybieralnych członków p o 
rządkuje się w edług  ilos’ci w ażnych głosów, które 
n a  n ich  padły. W  tym porządku kolejnym  wyłącza 
się, począw szy od najw iększej ilości głosów, tych 
członków' :

(Polnisch.) 91
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1. którzy nie m ieszkają w  G racu lub w jednaj 
z gmin sąsiednich, jeżpli poprzedza ich pięciu takich 
sam ych członków,* albo

2. których kategorya zaw odow a jes t już trzy
krotnie rep rezen tow ana przez ich poprzedników .

Jeżeli pew ien  członek należy do dw u lub 
w ięcej kategoryi zaw odow ych, zostaje tylko w ów czas 
w yłączony z pow odu, w ym ienionego w  punkcie  2 ., 
jeżeli w szystkie jego upow ażnienia są już trzy
krotnie rep rezen tow ane w śród  jego poprzedników .

T echników  kultury zalicza się przytem  do in 
żynierów cywilnych dla techniki kultury.

Pierw szych dziew ięciu członków, których nigj 
wyłączono w  m yśl poprzedzających zasad, uw aża 
się za w ybranych.

Jeżeli przy p ierw szem  glosowaniu nie uzyska 
się w  ten sposób pełnej ilości m ających się obsad™ć 
m iejsc, m ają członkowi^,*" obecni na  w alnem  zgro
m adzeniu, dokonać w yboru uzupełniającego.

§ 5.
/m ia n a  sposobów wybierania.

Sposoby w ybierania, ustanow ione w  §§ 3. i 4 ., 
obow iązują tak długo, dopóki w  porządku czynności* 
w alnego zgrom adzenia nie w yda się innych postano
w ień w granicach ustaw y o izbach inżynierskich.

§ łh
-^U zupełnianie przełożeństw a Izby.

W  razie przedw czesnego usunięcia się jednego 
z członków przełożeństw a m a pienwszeństwo pod 
w zględem  w stąp ien ia  do przełożeństw a izby (§ 12 ., 
ust. 2 ., ustawy o izbach inżynierskich) ten  z pośród 
zastępców , którego kategorya zaw odow a m a n a j
słabsze przedstaw icielstw o w  przełożeństw ie. Jeżeli 
w  tym w ypadku w chodzi w  rachubę kilku zastępców  
w  rów nej m ierze, w ów czas rozstrzyga w iększa ilość 
głosów, które padły przy w yborze n a  poszczególnych 
zastępców , w  razie zaś rów nej ilości głosów roz
strzyga los.

C zynności członków zastępstw a, pow ołanych 
drogą kooptacyi (§ 12., ust. 3 ., ustaw y o izbach 
inżynierskich), trw ają  aż do czasu przedsięb ran ia  na 
następnem  w alnem  zgrom adzeniu w yboru uzupeł
niającego.

Ubytek członków  zastępców  przełożeństw a 
m ożna rów nież zastąpić przez w ybór uzupełniający.

W ybory uzupełniające m ają skuteczność na  
przeciąg reszty czasu, przez który trw ają  czynności 
przeloiżeristwa.

§ 7.
Wybór prezydenta izby i w iceprezydenta.

Członkowie przełożeństw a izby w ybierają 
oprócz p rezyden ta  izby w  drodze osobnego głoso
w an ia  jednego w iceprezydenta. Funkcyonaryusze- 'ci 
mftszą nneć siedzibę sw ego przedsiębiorstw a w  Gracu 
lub w  jednej z gm in sąsiednich.

W ybory odbyw ają się zapom ocą kart głoso
w ania. Za w ybranego uw aża się tego, na  którego 
padnie  w ięcej niż połow a oddanych w ażnych głosów. 
Liczy się tu także n iew ypełnione karty glosowania. 
Jeżeli przy p ierw szem  glosowaniu n ie  uzyjka się 
absolutnej w iększości głosów, należy dokonać w yboru 
ściślejszego pom iędzy tym i dw om a członkam i prze 
łożeństw a, którzy otrzymali najw iększą ilość głosów. 
W  razie rów ności głosów rozstrzyga w  w szystkich 
przypadkach los.

Jeżeli prezydent lub w iceprezydent ustąpi 
p rzed upływem, okresu czynności, w inno przelo
żeństw o izby, ew entualn ie po uzupełn ien iu  się (§ 6.J,. 
dokonać now ego .-wyboru n a  przeciąg  reszty okresu 
czynnosęi.

§ 8 .
Ukonstytuowanie się przełożeństw a izby.

Jeżeli wszyscy now o w ybrani członkowie p rze
łożeństw a obecni są  n a  w ainem  zgrom adzeniu izby 
inżynierskiej, następu je  ukonstytuow anie się przeło- 
żenstw a izby oraz w ybór prezydenta i w iceprezy
den ta  bezpośrednio  zaraz po w alnem  zgrom adzeniu 
pod kierowm ictweni przew odniczącego tegoż zgro
m adzenia. W  razie przeciw nym  zw ołuje członków 
przełożeństw a do przedsięw zięcia w yboru prezydent 
dotychczasow y lub, jeżeli to n ie je s t możliw e, 
w ładza nadzorcza (§ 20 . ustaw y o izbach inżynier
skich).

§ 9-

Opinio izby o policzalności praktyki.

W  celu w ydaw ania opinii izby o policzalności 
praktyki, wykazywanej przez starających się o upow aż
n ienie n a  inżyniera cyw ilnego, geom etrę, cywilnego 
lub rządow o upow ażnionego inżyniera górniczego, 
których m ają zasięgać w ładze pom yśli § 13. ustawy 
o izbach inżynierskich, będzie się w yznaczać przeło- 
żeństw u izby 14tlniow y czasokres, który m ożna 
w  przypadku ostatecznym  przedłużyć do czterech 
tygodni.

§ 10.

Zawiadamianie władzy nadzorczej o posiedzeniach  
i wyborach.

Przelożeństw o izby w inno zaw 'adam iac w  nale
żytym czasie w ładzę nadzorczą o zw oływ aniu w al
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nych zgrom adzeń i posiedzeń  przełożeństw a, oznaj
m iając porządek dzienny, oraz po przeprow adzeniu  
w /b o ró w  donosić w ładzy tej o ich  wyniku.

§ i l
Wykonywanie uchwal' przełożeństw a izby.

Uchwały p rzełożeństw a w ykonuje prezydent.
Może on jednak  odm ów ić w ykonania lub w y

dan ia  jak iejś uchw ały, jeżeli m niem a, że uchw ała 
w ykracza przeciw  obow iązującym  przepisom  lub 
narusza  godność izby inżynierskiej, albo że prze
łożeństw o przez tę uchw ałę przekroczyła swój zakres 
działania.

Jeżeli prezydent skorzysta z tego praw a, 
w inien spraw ę p rz e d ło ż y  bezzw łocznie w ładzy n a d 

zorczej celem  rozstrzygnięcia kwestyi, czy uchw ałę 
należy wykonać czy nie.

§ 12.

Porządki czynności.

Porządki czynności w alnego zgrom adzenia 
i przełożeństw a izby należy za pośrednictw em  N a
m iestn ictw a w  G racu przedkładać do zatw ierdzenia 
M inisterstw u robót publicznych.

§ 13.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi natychm iast 
w  ż Ł ie .

Heinold w łr. T r a k a  wir.





królestw i krajów w Radzie parstwa reprezentowanych.

Część LXI. — Wydana i rozesłana dnia 27. lipca 1913.

T reść : J\d  150. Patent cesarski, dotyczący rozwiązania sejmn krajowej»» -Królestwa Czech.

1  5 0 .

Patent cesarski z (kia 26. lipca 
1913,

dołyczący rozwiązania sejmu krajowego Królestwa 
Czecn.

My Franciszek Józef P'erwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome 
ryjski i Illiryjski; Król Jerozolimski itd. 
Arcyksiążę Austryacki; Wielki Książę To 
skański i Krakowski; Książę Lotaryński 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kraiń 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio 
grodzki• IIargrabia Morawski; Książę Górno 
i Dolno-Sląski, Modeński, Parmański, Pia 
cenclii i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski 
Cieszyński, Pry ul ski, Dubrownicki i Zadar 
ski; TJksiążęeony Hrabia na Habsburgu i Ty 
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę

na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
i Dolno-.Łużycki i Istryjski; Hrabia na Ilo- 
henembsie, Feldkirchu, Bregeneyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Try oście, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje

wództwa Serbskiego itd. itd. itd.

w iadom o czynim y:

"Sejm  krajowy, Ł s z e g o  KrólesLwa C zech jes l 
rozw iązany.

Z arządzając now e w ybory polecam y N aszem u 
łtz ą d d w il aby w ybrał odpow iedni czas do p rze
prow adzenia tych  wyborów.

Dan w  Bad Ischl dnia 26 . lipca roku tysiąc 
dziew ięćset trzynastego, N aszego panow ania sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli w h. 
Hocheubnrger wir. 
Heinold w łr. 
Hnssiirek w łr.
Długosz w łr.

Georgi w łr. 
Zaleski włr. 
Forster w łr. 
Trnka w łr. 
Schuster włr.

Zenker w łr.
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królestw i krajów w  Radzie państwa reprezentowanych,

Część LXÏI. — W ydana i rozesłana dnia 1. sierpnia 1913.

T reść : (Jk? '.51 — 158.) l .j l . filstawa, dotycząca uwolnienia r,zezj z konieczności od podatku od mięsa. — 1.5th Roz
porządzeń^ w celu wykonania "ustawy z dnia fi. lipca 1913, dotyczącej uwolnienia rzezi z koniecmośęi od 
podatku od mięsa. — 158. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej dla sjycia 
bielizny i krawiectwa, należącej do Stowarzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet i zawodów kobiecych 
w Hadenie. — 15-t. Rozporządzanie, któreni Ustanawia się kwotę nadającego^ię do fasyohowania wydatku 
na prowadzenie urzędu dziekańskiego dla nowo utworzonego dziekanatu w Olpinach w rzymsko-katolickiej 
dyecezyi przemyskiej. — 155 Obwieszczenie, dotyczące jihiany licznjsch postanowień ewangielickiej ustawy 
kościelnej z dnia 9. grudnia 1SÖJ. — 15(1. Rozporządzenie, tyczące się prawa Zakonu udzielnego kawa
lerów' maltaióskich do pozbywania i obciążania jego majątku nieruchomego. — 15ï^.Obwieszczer(i'e. doty
czące upoważnienia Urzędu celnego pobocznego U. klasy w Sclialklhol do ekspedycyi wywozowej culmi. — 
158. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanówień przepisu wykolawczego do ustawy o taryfie 
celnej z dnia 13. lutego 1906 i objaśnień do taryfy celnej.

151.
Ustawa z dnia 6. lipca 1913,

dotycząca uwolnienia rzezi z konieczności od 
podatku oa mięsa.

Za zgodą obu Izb R ady p aństw a postanaw iam , 
co następu je  :

Zm ieniając częściow o §§ 1., 3. i 5. ustaw y 
z dnia 16. czerw ca 1 8 77 , Dz. u. p. Nr. 60 , „o po
datku spożywczym od m ięsa poza m iejscam i, uzna- 
nem i za zam knięte pod względem  poboru  podatku 
spożyw czego“, uw aln ia  się osoby, nie należące do 
p rzedsiębiorców  przem ysłow ych, w ym ienionych 
w  § 1., 1. 1. lit. a  tej ustaw y, ze w zględu na  tego 
rodzaju  rzezie, które n a  zasadzie oględzin bydła 
i m ięsa (§ 13., ustęp 3 ., usLawy z dnia 6. sierpnia 
1 909 , Dz. u. p. Nr. 177) p rzedstaw iają się jako rzezie 
z konieczności, od uiszczania przypadającego w edług 
ustaw y o podatku od m ięsa podatku od b icia bydła 
i odpłatnego pozbyw ania św ieżego m ięsa, uzyska
nego przy biciu bydła z konieczności.

§ 2 .

U staw a niniejsza w chodzi w  życie w  dniu 
1. stycznia 1913,

§ 3.

W ykonanie niniejszej ustaw y poruczam  Mojemu 
Mimstrowi skarbu w porozum ieniu z innym i in te re 
sow anym i M inistram i.

Rad Ischl, dnia 6. lipca 1 913 .

Franciszek Józef włr.
Stiirgkli w łr. Zaleski włr.

Zenker włr.

152.
Rozporządzenie Ministerstw skar
lm i rolnictwa z dnia 9. lipca 1913,
w celu wykonania ustawy z dnia 6. lipca 1913, 
Dz. u. p. Nr. 151, dotyczącej uwolnienia rzezi 

z konieczności od podatku od mięsa.

1. W edług § 1. ustaw y z dnia 6 . lipca 1913 , 
Dz. u. p. Nr. 151, dotyczącej uw olnienia rzezi z ko
nieczności od podatku od m ięsa, uw alm r się osoby, 
nie należące do przedsiębiorców  przem ysłowych, 
w ym ienionych w  § 1., 1. 1., lit. a ,  ustaw y o podatku 
od m ięsa z dnia 16. czerw ca 1 877 , Dz. u. p. Nr. 60

( l ’n ï l D S f l i . )
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(„rzeźnicy, m asarze, restauratorzy, traktyernicy 
i w  ogóle osoby, trudn iące  się w  sposób przem y
słowy odpłatnem  pozbyw aniem  m ięsa surow ego lub 
przyrządzonego“), ze w zględu na  tego rodzaju rzezie, 
które n a  zasadzie oględzin bydła i m ięsa (§ 13., 
u stęp  3 ., ustawy z dnia 6. sierpnia 1 9 09 , Dz. u. p. 
Nr. 177) p rzedstaw iają się jako rzezie z konieczności, 
od uiszczania przypadającego w edług ustaw y o po
datku od m ięsa podatku od bicia bydła i od 
płatnego pozbyw ania św ieżego njięsa, uzyskanego 
przy biciu bydła z konieczności (§ 2. ustaw y o po
datku od m ięsa).

„P o b ó r“ m ięsa, uzyskanego przy rzeziach z ko
n ieczności, bez w zględu  na  to, czy m ięso  to jest 
św ip i&  czy przyrządzone, podlega nadal opłacie 
podatku, o ile zachodzą w arunki, przep isane dla 
obow iązku opłaty podatku od poboru  (§ 1., 1. 2., 
ustaw y o podatku od mięsa).

2. Za rzezie z konieczności należy uw ażać te 
rzezie, na  które posiadacz zw ierzęcia decyduje się 
z tego pow odu, że spostrzeżone na  zw ierzęciu 
objawy chorobow e, choćby naw et n ie  wskazywały 
n a  istnienie choroby zaraźliw ej, w yw ołują przecież 
obaw ę, 'że zw ierzę całkiępi lub częściowo straci pa 
w artością a  posiadacz chce o ile m ożności stracie  te j 
zapobiec; nie stanow i tu  różnicy, czy posiadacz 
zw ierzęcia osobiście dokona zabicia i p^ćw iertow ania 
zw ierzęcia, czy też zleci dokonanie tego komu 
innem u, o ile tylko rzeź i pozbycie odbyw a się na 
rachunek  posiadacza zwierzęcia.

3. O rgana, którym poruczono oględziny bydła 
i m ięsa, w inny w  każdym  przypadku, kiedy się do
konuje rzezi, stw ierdzić u osób, nie należących do 
przedsiębiorców  przem ysłow ych, w ym ienionych 
w  § 1., 1. 1 , lit. a , ustawy o podatku od m ięsa, 
o ile strona zam ierza sprzedać św ieże m ięso, czy 
zachodzi rzeź z konieczności (punkt 2.), a jeżeli lak 
jes t istotnie, um ieścić w zm iankę o tern na  kartce 
oględzin, w ystaw ionej przy oględzinach.

4. Zgłaszanie rzezi z konieczności, w olnej od 
podatku, lub w olnego od podatku pozbyw ania uzy- 
skan eg o 'z  niej św ieżego m ięsa, nie je s t p rzep isane

i £>. Osoby, k tóre po dn iu  31 . g rudn ia  1912  za 
uiszczeniem  podatku od m ięsa w edług taryfy doko
nały rzezi z konieczności, w zględnie pozbycia uzy
skanego z niej św ieżego m ięsa a którym  obecnie 
przysługuje uw olnienie od podatku, w inny zgłosić 
sw oje roszczenia o zw rot u władzy skarbowej
I. in s tan c ji.

(i. R ozporządzenie n in iejsze . wchodzi w  życie 
z dniem  jego ogłoszenia.

Zaleski w h. Zenker wir.

153.

Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 17. lipca 1913,
doiyezące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej 
dla szycia bielizny i krawiectwa, należącej de Sto
warzyszenia dla rozszerzenia wykształcenia kobiet 

i zawodów kobiecych w Badenie.

Na zasadzie § 14. c?, ustęp  3 ., ustaw y z dnia
5. lutego 1 907 , Dz. u. p . Nr. 20 , w-zgłędnie roz
p o rz ą d z e n i M inistra hand lu  w  porozum ieniu z Mini 
strem  w yznań i oświaty z dnia 26 . lipca 1 9 0 7 , Dz.
u. p. ,Nt . 180 , przyjm uje się żeńską szkołę p rzem y
słową dla szycia bielizny i k raw iectw a, należącą do 
S tow arzyszenia d la  rozszerzenia w ykształcenia kobiet 
i zaw óaów  kobiecych w  B adenie, do spisu tych p rze
m ysłow ych zakładów  naukow ych, których św iadectw a 
zastępują przy zgłaszaniu przez kobiety przem ysłu 
kraw iąckiego, ograniczonego do sukien dam skich 
i dziecięcych, dow ód praw idłow ego ukończenia 
nauki.

Trnka w ir. Schuster w ir.

1 5 4 .

Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 18. lipca 1913,
którem ustanawia się kwotę nadającego się do 
fasyonowania wydatku na prowadzenie urzędu 
dziekańskiego dla nowo utworzonego Dziekanatu 
w Olpinach w rzymsko-katolickiej dyecezyi prze

myskiej.

Uzupełniając rozporządzenie m iuisteryalne 
z dnia 19. czerw ca 1886 , Dz u. p . Nr. 107, 
ustanaw ia się kwotę wydatków dziekańskich, które 
w zeznaniach dochodu, składanych w edług ustawy 
z dnia 19. w rześn ia  1 898 , Dz. u. p . N r. 176, 
należy uznaw ać za w ydatek, dla »ow o utw orzonego 
Urzędu dziekańskiego w O lpinach w  rzym sko-kato
lickiej dyecftzyi przem yskiej w  kw ocie 2 4 0  (dw ieście 
czlerdzieści) koron rocznie, a  to n iezależnie od zba
dania kwestyi, czy odnośnem u proboszczow i, którem u 
poruczono prow adzenie spraw  dziekańskich, należy 
się w ogóle w m yśl pow ołanej ustaw y uzupełnienie
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kotigruy z funduszu religijnego, w zględnie z p ań 
stw ow ej dolacyi tegoż funduszu.

R ozporządzenie n in iejsze w chodzi w  życie 
z dniem  15. grudnia 1 911 .

Zaleski w łr. Hussarek w łr.

155.
Obwieszczenie Ministerstwa wy
znań i oświaty z dnia 24. lioea 

1913,
dotyczące zmiany licznych postanowień ewange
lickiej ustawy kościelnej z dnia 9. grudn-a 18 9 l l  

Dz. u. p. Nr. 4 z roku 1892.

Jego c. i k A postolska Mość raczył Najwyż- 
szem  postanow ieniem  z dnia 11. i;pca 1913  udzielić 
najlaskaw rej m onarszego po tw ierdzenia  licznym  
przez ew angelickie generalne jśrfiody augsburskiego 
i helw eükiego w yznania w  r. 1907  uchw alonym  
zm ianom  postanow ień ew angelickiej ustaw y ko
ścielnej z dn ia  9. grudnia 1 8 9 1 , Dz. u. p . Nr. 4 
z roku 1 892 , a to na podstaw ie § 9. cesarskiego 
paten tu  z dn ia  8. kw ietnia 1861 , Dz. u. p . Nr. 4 1 , 
i stosow nie do § 136 , , ,  tej ustaw y kościelnej.

Mają tedy poniż.ej podane ustępy lej ustawy 
kośdielnej brzm ieć tak, jak  następu je :

»§ i i -
U trata zdolności do objęcia urzędu pociąga za 

sobą natychm iast u tra tę  u rzędu  sam ego, bez w zględu 
na  to, czy tenże je s t dożywotni, czy ograniczon, do 
pew nego oznaczonego czasu. W yjątki może tylko 
ustanaw iać u staw a kościelna (§§ 9 ] ,  s, ustęp  2, 
110 r., ustęp 2 i 138, u stęp u j).

Kto w łonie jakiegokolw iek organu rządu ko
ścielnego przyjął funkcyę, opartą  na  w yborze n a  
pew ien  oznaczony czas, nie jest, o ile zdolność 
jego trw a nadal, już w skutek sam ego upływ u odn o ś
nego czasu, uw olnionym  od tej funkcyi; ustaw ow o 
jes t dopiero od tej chw ili uw olniony, gdy przepisany 
w ybór ponow ny uzyska praw om ocność.

§ 14., now y ustęp  piąty:

Postanow ienia te należy analogicznie stosować 
także do zm ian, zachodzących w  odgraniczeniu po 
m iędzy zborem  m acierzystym  i zborem  filialnym 
(§ 16.').

§ 16-., ustęp drugi:

Każdy zbór m acierzysty i każdy zbór filialny 
w inien dla zarządu sw oioh szczególnych spraw

w ybrać presbyterstw o. a jeżeli liczy więcej jak  
5 0 0  dusz, zastępstw o zboru. Z borom , liczącym  
m niej u lS  5 0 0  dusz, pozostaw ia się do woli w ybór 
zastępstw a zboru.

§ 17 ., ustęp  p ierw szy:

S la c y e  k a z n o d z i e j s k i e  m ożna 'zak ładać dla 
członków zboru daleko od m iejsca k.ościoła m ieszka
jących za zgodą probos^gza i prezbylefstw a, jakoteż 
w łaściw ego seniora {§ 79). O tem  pow inien  senior 
zaw iadom ić w łaściw ą w ładzę polityczną, tudzież 
w drodze su p e rin ten d e n tu r^ naczelną  radę kościelną. 
W zględem  zm ian, zachodzących ew entualn ie  w lod- 
graniczeniu okręgów  dla stacyi kaznodziejskich, 
istniejących w  obrębie legą sam ego zboru p a ra 
fialnego, natęży analogicznie stosow ać postanow ien ia  
§ I 4 # z  tem  nadm ienieniem , że rozstrzygnienie wy
daje w ydział senioralny, a o praw onjocńefn roz- 
strzygnieniu najłeży zaw iadom ić w łaściw ą polityczną 
w ładzę pow iatow ą.

§ 23 .

U p r a w n io n y m i  do  g ło s o w a n i a  c z ło n k a 
m i zboru są oi m ęzcy członkowie jego (§ 21 .), którzy 
odpow iadają w ym aganiom  kościelnym  (§ 2 2 ., ä), 
skończyli 24 . rok życia i tam , gdzie datki n a  u trzy
m anie są potrzebne albo przyjęte zwyczajem 
płacili je  regularnie przynajm niej za oba ostatnie 
ubiegłe lala. P rzynależnych do zboru, którzy p rze
nieśli się z okręgu innego zboru, w inno p resby ter
s tw oJ na ich próśbę, jeżeli zachodzą wszystkie inne 
w arunki, natychm iast przyjąć do spisu członków 
zboru, upraw nionych  do głosowania, jeżeli wykażą, 
że w tyto zborze, do którego w  oslatnim  czasie n a 
leżeli, m ieli praw o głosowania, a  w  tym zborze, 
w  który®  obecnie m ieszkają, p łacą datek n a  ulrzy- 
m anie za rok bieżący. W  nowo założonych zborach 
są upraw nionym i do głosow ania ci wszyscy człon
kowie, którzy posiadali p raw o glosow ania w tym 
zborze, do którego należeli poprzednio pr^ed zalo- 
żeńiam  now ego zboru. Zborom , nic pobierającym  
dodalków  w edług złotego reńskiego podatkow ego 
albo n a  pÓęlsFawie oszacow ania przez w ładzę ko- 
s ” lfią, w olno jest IstarlPft " n a  zasadzie lokalnego 
sta tu tu  (§ 25) liczbow ą wysokość dalku, od którego 
zawisło praw o głosowania.

Proboszcze, w ikaryusze (pom ocnicy.parafialp il, 
i stale ustanow ieni kierow niey szkół, tudzież nauczy
ciele sękół ew angelickich upraw nien i są do gloso
w ania z mocy swego urzędu.

§ 35 .

Proboszczom , którzy stali .się niezdolnym i do 
służby a  nie przechodzą w stan spoczynku, tudzież- 
proboszczom , którzy nie m ogą już spełniać wszystkich 
obow iązkow  swojego urzędu, w olno jes t w  porozu
m ieniu z zastępstw em  zboru (zebranJotó), a.tąrn, gdzie
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spraw a ta przydzielona została do zakresu czynności 
p resby ters tw a (§,. 67.'), w  porozum ieniu z iem że 
zlecić spraw ow anie ich  urzędu  w całości lub w części 
w ikaryuszom  ( w ik a r y u s z o m  o s o b i s ty m ) .

W ybór w ikaryusza osobistego należy do p res
byterstw a, jeżeli proboszcz sam  ponosi w ydatek na 
płacę w ikaryusża, jeżeli jednak  zbór p łacę w ikaryusza 
całkiem  lub-jło części w ziął n a  siebie, do zastępstw a 
zboru (§ 66 ., 4), a  to thk w  pierw szym  jak w  drugim  
w ypadku w porozum ieniu z proboszczem .

Od tych w ikaryuszów  osobistych różnią się:

a )  s t a l i  w ik a r y u s z e  p a r a f i a l n i ,  k tórych u sta 
naw iają zbory, aby zadosyć uczynić potrzebie 
trwałego pom nożenia sił urzędow ych parafial
nych (§ 3 7 .);

b )  w i k a r y u s z e  s u p e r i n t e n d 'f t i c y a l n i  i w i
k a r y u s z e  s e n i o r a l n i ,  pow ołani do w sp iera
nia superin tenden ta , w zględnie seniora w edług 
ich w skazów ek a to lak przy czynnościach, 
połączonych z urzędem  parafialnym , jak  też 
przy czynnościach kancelaryi superin tenden- 
cyalnej, w zględnie senioralnoj 105., 8
i § 8 7 .) ;

c )  k a z n o d z i e j e  w ę d r o w n i .

S tałyeh wikaryuszów  parafialnych wybieFa zbór 
w podobny sposób jak proboszczów  (§ 41 .).

W yboru -wikaryuszów superin tendeiicyaluych 
i w ikaryuszów  sęnioralnych dokonuje zastępstw o 
zboru (§ 6 (jj, t) w porozum ieniu z superin tenden tem , 
w zględnie seniorem .

Jeżeli stały w ikaryusz parafialny albo wikaryusz, 
osobisty pow ołany zostaje wyłącznie do spraw ow ania 
czynności duszpasterskich  w  zborze filialnym i tenże 
zbór ponosi sam  w ydatek n a  jego płacę, w tedy przy
służą też tylko tem u zborow i praw o w yboru po hiyśli 
pow yższych postanow ień. W ybU ć atoli w olno tylko 
kandydata , przeciw  którem u proboszcz i presbyterslw o 
zboru parafialnego przed w yborem  nie podnieśli 
zarzutów

Dla w yboru kaznodziei w ędrow nych, jakoteż 
d la ich zakresu działania obow iązują postanow ienia 
odnośnych statutów , Krore podlegają potw ierdzeniu 
naczelnej rady kościelnej.

W szyscy  wikary usze stoją pod nadzorem  pro
boszcza (w zględnie superin tenden ta  albo .seniora), 
który za przepisane spraw ow anie czynności urzędo
wych je s t odpow iedzialnym ; w ikaryusz nie nabyw a 
w żadnym  razie p raw a do następstw a w urzędzie 
parafialnym .

W szyscy w ikaryusze i kaznodzieje w ędrow ni 
potrzebują potw ierdzenia naczelnej rady kościelnej 
(§ 45 .), które należy zasięgać w tejfeam eŚ drodze 
jak przy pow ołaniu proboszcza.

§ 36 .

Proboszcze, stab w ikaryusze parafialni i kazno
dzieje w ędrow ni, tudzież odnośne zbory (§ '-4-),są 
obow iązane przystąpić do zakładu pensyjiiego ew an
gelickiego kośbioła a. i h . w . w Austryi lub do istn ie
jącego ew entualnie funduszu pensyjnego dla p ro 
boszczów swojej dyecezyi, tudzież do funduszu 
pensyjiiego dla w dów  i sierót po proboszczach sw o
jego senioratu lub swojej dÿecezyi, gdzie fundusz 
taki je s t założony, a to stosow nie do postanow ień 
sta tu tu  tych zakładów.

§ 37 .

Proboszczów', stałych wikaryuszów  parafialnych 
i kaznodziei w ędrow nych w ybiera się bią czas życia.

Dla usystem izow ania now ych posad p ro 
boszczów lub stałych w ikaryuszów  parafialnych 
(§ 6 6 ., t ) je s t potrzebne pozwrolenie naczelnej rady 
kościelnej, o które m a presbyterstw o postarać się 
w  drodze instancyi w  porozum ieniu  z urzędem  p ara
fialnym w ykazując zapew nione śródki, w ystarczające 
na tnva łą  dotacyę now ej posady.

§ 3 8 ., u s tę p  o s t a t n i ;

U rząd w ikaryuszów  osobistych gaśnie nadio, 
skoro upłynie ustanow iony w okącyą term in w ypo
w iedzenia, licząc od czasp w ypow iedzenia przoz 
presbyterstw o, uskutecznionego w  porozum ieniu 
z proboszczem , a jeżeli w ikaryusz osobisty pow ołanym  
został z ograniczeniem  do pew nego oznaczonego 
czasu, z upływ em  tego czasu. Oprócz tego gaśnie 
u rząd  tak wikaryuszów' osobistych, jak wikaryuszów 
superin tendencyalnych  (§ 8 7 ., ustęp  ostatni) z zawa- 
kow aniem  urzędu parafialnego albo superin tendentury , 
w 'zględnie'z zm ianą m iejsca siedziby tej ostatniej. 
W ikaryusz superin tendeneyalny  pow inien  atoli p o d 
czas w akow ania superin tendentury  w spierać zastępcę 
superin tenden ta  podług jego nakazów  tak w czyn
nościach, połączonych z jego urzędem  parafialnym  
jak  i w  czynnościach kancelaryi s.uperinlendeńcyalnej 
a w ikaryusz osobisty może aż do obsadzenia urzędu 
phfafialnego spraw ow ać'w szyslk ie obowiązki urzędu 
parafialrfego podług nakazu i pod odpow iedzialnością 
adm inistratora, jeżeli zbór ponosi dalej w ydatek na 
tegoż płacę.

§ 49 .

W  każdym  zborze należy w ybrać presbyterstw o.
Presbyterstw o składa się z p roboszcza lub p ro 

boszczów  zboru, z ustanow ionego ew entualn ie sta
łego w ikariu sza  parafialnego lub wikafyusza super- 
in tendencyalnego (§-§ 35 . 87 . i 105+.,.), z ^ ta le  u s ta 
now ionego kierow nika szkoły, jeżeli nie jes t u s ta 
nów lone osobne przelożeństw o szkolno, i z pew nej 
liczby przez zbór wybranÿfch członków (presbyterówy 
slat'szych kośdiola) (§ 24 ., a i 8).
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Jeżeli zbór utrzym uje w ięcej szkół, oznacza 
presbyterstw o, który z - s ta n o w io n y c h  kie
row ników  szkół w stępuje w  tym wypadku jako 
członek do presbyterstw a.

W  razie zaw akow ania urzędu parafialnego jest 
adm in istra tor członkiem  presbyterstw a.

Staii w ikaryusze parafialni zborów  filialnych 
m ają  praw o zasiadania i g łosow ania, w  ich  presby- 
terstw ie.

Gdzie dla spraw  szkolnych jes t ustanow iony 
osobny wydział, składający się z duchow nych 

i św ieckich członków (przelożeństw o szkolne), p o 
winni do niego należeć slale ustanow ieni kierow nicy 
w szystkich przez zbór utrzym ywanych szkół,

§ 5 1 .

Presbyterstw o jes t p rzełożeńslw em  zboru, 
które w inno zbór na zew nątrz zastępow ać i bezpo
średnio  zarządzać spraw am i zboru, z w yjątkiem  tjc h , 
które sam odzielnie należą do urzędu  parafialnego 
jako takiego (§ 29 .).

Do jego zakresu działania należeć w  szcze
gólności :

1  ...........
6. udzielanie w ypow jedzeń w ikarvuszöni oso

bistym  (§ 3 8 .) i prow izorycznie ustanow ionym  n a u 
czycielom, pow oływ anie krajow ców  na  nauczycieli po 
m ocniczych celem  tym czasow ego objęcia przez nich 
opróżnionych posad, nauczycielskich i uw alnianie 
tychże, jakoteż powoływanie i w ydalanie organistów , 
kantorów, sług kościelnych itd .;

7 .........................................................................................

§ 64.

P raw o w yboru proboszczów  i stałych w ;kar.\u- 
szów  parafialnych przysługuje w  każdym zborze 
ogółowi w szystkich do głosowania upraw nionych 
członków.

Inne całem u zborowi przysługujące praw a w y
konuje w  m niejszych zborach, których liczba dusz 
nie w ynosi w ięcej jak  5 0 0  i które n ie w ybierają 
zastępstw a zboru, ogół w szystkich upraw nionych  
do głosowania członków, z e b r a n i e  z b o r u ,  
w  w iększych zaś zborach, liczących w ięcej jak 500  
dusz i w  m niejszych zborach, liczących mniej jak 
5 0 0  dusz, lecz w ybierających zastępstw o zboru, to 
z a s t ę p s t w o  z b o r u ,  w ybrane przez zebranie zboru. 
1 .iozba członków zastępstw a zboru w ynosi w  zborach, 
liczących poniżej 5 0 0  dusz 2 0 — 30 , w  zborach, 
liczących 500- 10 0 0  dusz 3 0 — 4 0 , ponad  10 0 0
do 2 5 0 0  dusz 4 0 — 60, ponad 2 5 0 0  — 500Q  dusz 
6 0 — 8 0  a w zborauli, licząfeych ponad 5 0 0 0  dusz 
8 0 — 100. Na w iększą albo m niejszą liczbę członków 
może zezwolić w ydział superin ieudencyalny na 
wnicrsek zastępstw a zboru, uchw alony w iększością 
dw u trzeeich.ifc

Proboszcz lub proboszczow ie zboru, u stano
w iony ew entualnie stały w ikaryusz parafialny (§ 4 9 ., 
ustęp 5.) lub w ikaryusz superintenden<$alny (§ 87 .) 
i każdy stale ustanow iony kierownik szkoły przez 
zbór utrzym yw anej są z mocy urzędu  sw ego człon
kami zastępstw a zboru.

§ 66.

Do zakresu działania zastępstw a zboru należy:
1. system izow anie now ych posad proboszczów  

i stałych w ikaryuszów  parafialnych (§ 37 .), w ybór 
w ikaryuszów ,superintendence;a ln jc h  (§ 87 .) i (w w y
padkach, określonych dokładniej w  § 3 5.) w ikaryuszów  
osobistych, tudzież w \b ó r  -członków  presbyterstw a;

2. zakładanie i zniesienie szkół lub poszcze
gólnych klas (§ 18.) tudzież w ybór stałych i prow izo
rycznych nauczycieli (§ 145.), o ile w ybór ten  
i ustanaw ian ie  płacy d la nauczycieli nie zostało 
poruczone istn iejącem u ew entualn ie  przełożeństw u 
szkolnem u (§ 4 9 .) ;

3 .........................................................................................

§ 76 ., nowy ustęp czwarty.

Za przyzw oleniem  w ydziału superin tendencyal- 
nego w olno jednak  nie dokonyw ać ponow nego w y
boru w ym ienionych korporacji w  połow ie co trzy 
lata, w  tych zborach, w których zastępstw o zboru 
na  w niosek presbyterstw a ze w zględu na  szczególne 
stosunki miejs&owe po\yęźm ie- taką uchw alę w ięk
szością dw óch trzecich.

g 8 7 ., nowy ustęp  czw arly:

W  sen ioratach ,liczących  więcej jak  dw adzieścia 
zborów  parafialnych, m a senior praw o mieć wika- 
ryusza senioralnego (§ 35 .), którego należytość 
funkcyjną w ypłaca się z dotacyi państw ow ej (§ 1 62 .). 
W szystkie postanow ienia; obow iązujące w ikaryuszów  
^ îp e rin tendencya lnych , należy odpow iednio stosow ać 
także do w ikaryuszów  senioralnych.

§ 8 8 .
1. W i d z i a ł  s e n i o r a l n y  składa się z seniora 

jako przew odniczącego, konseniora i kuratora senio- 
ralnego, tudzież w  danym  rażie z reprezen tan ta  
szkóły.

2................................
5. Jeżeli przy zakładach szkolnych ew ange

lickich w  senioracie istniejących jest stale u stan o 
w ionych przynajm niej pięciu nauczycieli, w ówczas 
w ybiera zebranie sen io ja lne  do wydziału senioral- 
sego  z pośród slale ustanow ionych nauczycieli o d 
nośnego -wyznania w  sw oim  okręgu jednego rep re 
zentanta szkolv i zastępcę tegoż na  cząs sześcioletni. 
R eprezen tan t szkoły ftia tylko przy rozprawkach,
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dtrtyeząp/oh spraw  szkolnych, praw o zasiadania 
i głos doradczy. W  razie przeszkody w yręcza g a  
zastępca.

6. Konsenior-,, kurator senioraluy, Feprezenlanl 
szkoły, tudzież zaslępey .tychże sp raw ują  swój urząd 
b e z p ła tJ il i są po up ły w ia(czasu  sw ych funkcyi 
znow u w ybieralnym i.

§ 90 .

Z ebranie senioralne składa się :
1 ...........
4. Dalej w ybierają n * żeb ran ie  senioralne stale 

uslanow ione siły nauczycielskie wszyslkich jedno 
do trzechklasow ych ew angelickich szkół ludow ych 
‘senioratu z pośród sw oich członków jednego, 
względnie w  lym w ypadku, jeżeli n iem a w  senio
racie żadnej do odnośnego w rzn an ia  należącej 
szkoły średniej,*sem inaryum  nauczycielskiego, szkoły 
Wydziałowej lub przynajm niej czteroklasow ej szkoły 
ludow ej a w  jedno- do trzechklasow ych szkołach 
ludow ych jdSt stale ustanow ionych przynajm niej 
pięć sii nauczycielskich, dw óch m ęzkich rep rezen 
tantów  odnośnego w yznania.

W ybór odbyw a się, o ile tpMnożłiwe, na  ze
b ran iu  nauczycieli, które, zw ołuje senior, w  innym  
zaś razie w ten  sposób, że senior do ręczy , każdej 
sile nauczycielskiej, ustanow ionej stale przy jedno 
do trzechklasow ych szkołach ludow ych Jsenioralu, 
spis wszyslkich w ybieralnych nauczycieli odnośnego 
w yznania, Ustanowionych stale przy takich szkołach 
w  senioracie, z lem w ezw aniem , żeby w  ciągu 
pew nego, przez- seniora ustanow ionego czasu p i
sem nie w ym ieniła lego nauczyciela, którego w ybiera 
n a  posła (w zględnie w vm ienila obu nauczycieli, 
których w ybiera na posłów). Po upły wie term inu 
w yboreze^Q rfprzeprow adza senior za przybraniem  
dw u nauczycieli, ew entualn ie  jednego  nauczyciela 
i jednego  presbyter« ,’-skrutynium i w ystaw ia w ybra
nem u (w zględnie w ybranym ) w edług g 8. certyfikat 
wyborczy.

5. D la posłów, oznaczonych liczbam i 2.,
3. i 4 ., których pow inno się dla każdego zebrania 
osobno w ybierać, należy w ybrać zastępców ; p o 
nowny w ybór jest dozwolony.

§ 91 .

Z a k r e s  d z i a ł a n i a  zebrania SMiioralnogo 
stanow ią obrady nad  w spólnem i spraw am i zastą
pionych w  niem  poszczególnych zborów  oraz ich 
uchw alanie. T u  należy, pom ijając praw o określone 
w  § 9 8 ., w  szczególności:

1................................
8. Dalej pow inno ono w ybrać z pośród  sw oich 

członków  seniora, konseniora, kuratora seniorałnego

i zastępców  tychże, tudzież w  danym  razie z pośród  
stale w  jego okręgu ustanuw ionych nauczycieli od
nośnego w yznania rep rezen tan ta  szkoły w  w ydziale 
senioraluym  i jego zastępcę, jakoteż posłów  na  ze
branie superin tcndencyalne i zastępców  tychże, a to 
zaw sze z upływ em  czasu ich  funkcyi (§§ 86 ., 
88 ., a— 1 0 8 .m ).

K urator senioralny i jego zastępca zatrzym ują 
pow ierzone sobie przez zebranie senioralne m andaty  
aż do zgrom adzenia się następnego  zebrania także 
w ów czas, jeżeli u rząd  ich  ja k ó 3 presbytora skończył 
się a oni nie zostali znow u w ybrani do presbylerstw a.

0- ............   ,   . ........................................... L

§ 104.

1. W ybigralnyrn na  urząd superin tenden ta  jest 
każdy senior i każdy instalow any i w  urzędzie po
zostający proboszcz dyecezyi. Jego siedziba p a ra 
fialna jes t na czas jego lunkcyonow ania siedzibą 
urzędow ą superin tendenta .

2. S uperin tendęncye m ogą uchw alić staią 
siedzibę u rzęd o w ą ......................................  . . .

§ 106 .

1. W ydział superin tendeneyalny  składa się 
z superin tenden ta  jako przew odniczącego, zastępcy 
superin tenden ta  i kuratora  superin tend  encyalnego, 
tudzież w  danym  razie  z rep rezen tan ta  szkoiy.

2................................
5. Jeżeli przy ew angelickich zakładach szkol

nych, w  dy&eezyi istniejących, je s t w  superintenrten- 
cyâteh, podzielonych n a  senioraty, stale ustanow ionych 
przynajm niej dziesięciu, w  superin tendencyach  zaś, 
nie mąjąćytch owego podziału przynajm niej pięciu 
nauczycieli, w ów czas w ybiera zebranie superin ten- 
dencyalne do wydziału supąrin tendencyalnego z po 
śród stale ustanow ionych nauczycieli odnośnego 
w yznania w  swoim okręgu jednego rep rezen tan ta  
szkoły i zastępcę jego na  czas sześcioletni. R ep re
zen tan t szkoły m a praw o zasiadania i głos doradczy 
tylko przy rozpraw ach, dotyczących spraw  szkol
nych. W  razie doznania przez tegoż przeszkody 
wrstępuje w jego m iejsce zastępca. R eprezen tan t 
szkoły w  w ydziale superin tendeneyalnym  n ie  może 
rów nocześnie naleàeé do w ydzidu  seniorałnego

6. Zastępca superin tenden ta , kuralor su p e r
intendeneyalny i rep rezen tan t szkoły, Ludzież zastępcy 
ich  sp raw ują  swój u rząd bezpłatnie i m ożna ich 
znow u w ybrać po upływ ie czasu ich funkcyi.

7. Jako zastępujący superiu lenden la w  przy
dzielonym  lem uż sam odzielnym  zakresie działania 
(§ 101 .) potrzebuje zastępca superin tenden ta  i za
stępca legoż potw ierdzenia m inisterstw a. Zastępca
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superin teiiden la  nijejhnoże rów nocześnie spraw ow ać 
urz.edu konsem ora.

§ 108.

Zebranie superin tendencyalne  składa się:
1................................
G. Dalej m ają  w ybrać ‘na  zebranie superinlen- 

dencyalne slale ustanow ione siły nauczycielskie 
w szystkich ew angelickich szkół -wydziałowych i lu 
dow ych dyecezyi z pośród sw oich członków jednego, 
w zględnie w  w ypadku, jeże li w  superin tendencyi 
n iem a żadnej do odnośnego w yznania należącej 
szkoły średniej lub sem inaryum  nauczycielskiego 

jo p rzy  Szkołach w ydziałow ych i ludow ych jes t stale 
ustanow ionych przynajm niej dziesięć sił nauczyciel
skich, dw óch m ęzkich rep rezen tan tów  odnośnego 
w yznania.

W ybór rozpisujejjsuperin tendent a tak do roz
pisania jak do aklu w yboru nalftźy analogicznie 
stasow ać postanow ienia § 0 0 ., t .

7 ........................................................................................

§ 110 -, e.

zebranie sup erin ten d en cy a ln e  yvybiera. . . 
z św ieckich członków zebrania kuratora śuperinten- 
dencyalnego i zastępcę .tegoż tudzież w danym  razie 
z pośród stale ustanow ionych nauczycieli odnośnego 
w yznania j n  okręgu superin tendencyalnym  reprezep- 
tan ta  szkoły w w ydziale superin tendencyalnym  
i jego zastępcę, tudzież posłów  na  synod generalny 
(§ 125 ., 2), i zastępców  tychże, a to każdego, z w y
jątk iem  superin tendën ta , na  sześć lat.

K urator superin tendeneyalńy  i jego zastępca 
zatrzym ują pow ierzone sobie przez zebranie su p e r
in tendencyalne m andaty aż do zgrom adzenia się n a 
stępnego zebran ia  także w tedy, gdy u rząd  ich jako 
presby terów  ustał a oni nia zostali znow u w ybrani 
do presbyterstw a.

§ <25 .

Synod generalny składa się:
1................................
2. z sen io ra  i jednego św ieckiego posła każ

dego senioratu , którego zebranie superinteiiden- 
ew dne pow inno w ybrać z należących do w yznania 
św ieckich członków  odnośnego zebrania senioral- 
nego.

Jeżeli sen io ra t obejm uje w ięcej jak  piętnaście 
zborów  parafialnych, w ów czas w ysyła on na  synod 
generalny oprócz tego jeszcze jednego  duchow nego 
i jednego św ieckiego członka, których m a w ybrać 
zebranie superin tendencyalne.

W  superin tendencyach  bez senioratów  należy 
wybraó na posłów  synodalnych jeszcze jednego

księdza i jednego św ieckiego członka odnośnego wy
znania z pośród  zebrania superin tendencyalnego ;

3 ........................................................................................

§ 130.

Synod generalny w ybiera z po,śród ' swoich 
członków  sw ojego prezydenta,sflw u zastępców  tegoż 
i sw oich sek re ta rzy ........................ ...

§ 136.

1. Uchwały synodu generalnego, dotyczące 
u staw odaw stw a kościelnego (§ 133 ., ,) , ublrzebują 
dla sw ojej p raw om ocności Najwyższej sankcyi 
(g 9 ., pa ten t cesarski z dn ia  8. kw ietnia 1861), 
i z tego pow odu należy je  udzielić M inisterstw u 
z opinią naczelnej rady kościelnej. D la w ażności 
uchw ał synodów  generalnych, dotyczących statutu 
zakładu pensyjnego ew angielickiego kościoła a. 
i h. w. w  Auslryi (JgJ§ 36 . i 145 ., „) potrzebne jes t 
przyzw olenie M inisterstwa.

2................................

§ 145.

1. Ewangielickie szkoły ludow e (w zględnie 
szkoły w ydziałow e) podlegają, nie uw łaczając p ań 
stw ow em u p raw u  nadzoru , w  porządku kościelnym  
dozorow i i kierow nictw u przedew szystkiem  p ro 
boszczów i p resby ters tw  ■(.§§ 29 ., 2, 51 ., „), potem  
seniorów  (g .84., ,)  i superin tenden tów  (§ 101.,

2. Dla wyboru U potw ierdzenia nauczyciela 
w  ew angelickich szkołach ludow ych .(w zględnie 
szkołach w ydziałow ych) p o trzeba  oprócz kw alifikacji 
nauczycielsKiej, przepisanej ustaw am i państw ow em i, 
i nieskazitelności m oralnej, aby lenże należał do 
kościoła ewangelickiego jednego lub drugiego 
w yznania i okazywał kościelne przekonania. Także 
posady nauczycieli 'pobocznych (nauczycieli g im na
styki lub pisania itd.) w  ew angelickich zakładach 
naukow ych z w iększem  gronem  nauczycielskieoi 
m ają  być obsadzane, o ile m ożności, rilko  ew ange
likami.

U biegający się o posadę nauczyciela w ew an
gelickiej. szkole ludow ej, ktéi'zy nie ukończyli Ew an
gelickie!# sem inaryum  nauczycielskiego albo nie 
z ło i' ii ew angelickiego egzam inu z religii p rzed u sta
now ioną przez państw o kóm isyą egzam inacyjną, 
m uszą poddać się egzam inow i z nauki religii, k tóry1 
przedsiębierze superin tendan t lub delegow any przez 
niego sen io r albo probodzcz w edle potrzeby za przy
b ran iem  innych odpow iednich m ężów  fachow ych.

3. Po przeprow adzeniu  w yboru (§ 66 ., 2) 
w inno presbyterstw o (przełożeństw o szkolne) n a 
tychm iast zaw iadom ić w ybranego przez przesłanie
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m u listu pow ołującego (wokaqyi) a § |  olrzym aniu 
p isem nej deklargcyi przyiębia- proshMji&zzwlocznie 
w  drodze in s tan c ji o jego po tw ierdzenie, załączając 
list pow ołujący, protokół wyborczy i dokum enty, 
dotyczącą ęsoby wybranego.

4. W  liście pow ołującym  należy przytoczyć 
z jedne j strony w szystkie szczególne obowiązki, 
z drugiej zaś strony»pra\va w ybranego, w  szczegól
ności co do jego poborów  aktyw alnych , em erytury, 
tudzież zaopatrzenia pozostałych po n im  osób.

Gminy pow inny w edle m ożności postarać się 
o to, aby dochody służbowe nauczycieli nie były 
niższe ód dochodów , ustanow ionych u staw ą krajową 
dla nauczycieli publicznych w  szkołach tej sam ej 
kategoryi. Tak sam o nie .pow inno się, o ile te rjest 
m ożliw e, Zobowiązywać nauczycieli do w iększej 
liczb , godzin nauk ' w  tygodniu jak w  publicznych 
szkołach takiej sam ej kategoryi w  odpośpym  kraju, 
a nadobow iązkow ą pracę należy podług mozno'Sti 
osobno wyruigiiaflzać.-'- * ' - * , * -“1 -•

5. Dla w ażności 1 isLu. pow ołującego jes t po 
trzebne. aby, o ile chodzi o system izow aną pfósadę 
nauczycielską, n ie zaw iesił Jon ani obniżenia do
chodów  (g 6 6 ., 3) ani ograniczenia pow ołania na 
pew ien  czas, jakoteż z drugiej strony, aby w ybrany 
zobow iązał się, że posadę szkolną w  danym  razie 
o p u śd  tylko z końcem  roku szkolnego i za po-- 
p rzedniem  kw artalnem  w \pow iedzeniem .

U w zględniając zachodzące w pojedynczych 
zborach szczególne stosunki, m oże naczelna rada  
kościelna wyjątkow o pozw olić n a  w ystaw ianie listów  
pow ołujących na  system izow ane posady nauczy
cielskie z ograniczeniem  na pew ien czas, w zględnie 
z _zdśtrzeżertiem p raw a w ypow iedzenia dla gminy. 
Jednakow oż um ow a służbowa nioże ulec rozw ią
zaniu zaw sze tylko z końcem  roku szkolnego.

6. Tak nauczyciele obejm ujący posadę jak  i o d 
nośne  gminv są  obow iązane przystąpić do zakładu 
pensyjnego ew angelickiego kościoła a. i h. w. 
w Austryi lub do istniejącego ew entualn ie  funduszu 
pensyjnego dla ' ''nauczycieli odnośnej dyecezyi, 
ludzież do funduszu pensyjnego dla w dów  i sierot 
po nauczycielach  odnośnej dyecezyi lub sen ioralu , 
gdzie tenże je s t utw orzony, a to stosow nie do statu tu  
odnośnego zakładu.

7. Potw ierdzenie nauczycieli w  ew angelickeh  
pow szechnych szkołach ludow ych uskutecznia super
in tenden t za uw iadom ieniem  naczelnej rady kośctejlg. 
ne j, 'po tw ierdzen ie  nauczycieli w ew angelickich 
szkołach w ydziałow ych usku teczn iły  naczelna rada 
kościelna. W  obu w ypadkaèh pow inna w ładza 
kościelną, pow ołana do potw ierdzenia, zbadać, czy 
w ybór odbył się w  sposób przep .sany  i czy osoba

w ybranego, jakoteż list pow ołujący odpow iadają 
w ym aganiom  ustawy kościelnej i podług tego w inna 
w ładza ta albo odm ów ić potw ierdzenia, podając po 
wody, albo w  razie, jeżeli wyliltirty je s t  fcrajowcem,- 
porozuroieć się poprzednio  w  drodze służbowej 
w zględem  jegp potw ierdzenia z odnośną w ładzą 
szkolną.

Jeżęb ta ostatnia ośw iadczy, że przeciw  za
m ierzonem u potw ierdzeniu  u.ie podnosi ze swej 
strony żadnego zarzutu, albo jeżeli od niej nie 
nadejdzie żadne ośw iadczenie w tym względzie 
w  ciągu 4 5 '  dni, licząc od nadejśc ia  doniesienia
0 w yborze, w ó w fta s  m ożna orzec potw ierdzenie.

W  razie w ybrania odpow iednio uzdatnionego 
cudzoziem ca należy przed po tw ierdzeniem  zażądać 
zezw olenia na jego pow ołanie w  M inisterstw ie 
w v j i l f  i oświaty.

Jeżeli w ybrany posiada tylko zagraniczne św ia
dectw o uzdolnieniîi do nauczam ą, należy najprzód 
w drodze inslancyi kościelnych zażądać rów n ie i-po  
m yśli § 70. i państw ow ej liśtawfy szkolnej w  Mi
n isterstw ie w yznań i Aiświaty uznania uzdolnienia 
(¥tgoż do nauczania.

8. Po uzyskaniu po tw ierdzenia  w prow adza 
nauczyciela uroczyście w  urząd przew odniczący 
presby terstw a (przełożeństw a szkolnego).

9. Kto ubiegał się o posadę nauczyciela m usi 
przyjąć w ybór, który pad l na  niego. Jeżeli go ńie 
przyjm ie albo ustąpi z pow ierzonego m u jftrz ęd u  
przed upływ em  lizecli lal, w ów czas w inien  jest 
w ynagrodzić kaszlą wyboru, które .ustanow i wydział 
sènioralny.

10. N auczyciel obow iązany jest sum iennie 
spraw ow ać urząd sobie pow ierzony, w ychow yw ać 
dziatw ę szkolną w duchu ew angelickiej nauki
1 w w ierności dla cesarza i ojczyzny, ściśle p rze
strzegać w szvslkich ustaw ow ych postanow ień 
i zleceń sw ych przełożonychH  w shzym ać się od ja 
kiegokolwiek nadużyw ania szkoły i swego stanowiska 
w  niej, popierać w edług sił interesTszkoły i gminy 
oraz przestrzegać w zorowego sposobu życia.

Jest on obow iązany do pilnego spożytkowania 
dostarczonych sobie środków  i w skazów ek dla 
swojego w ykształcenia, natom iast do w strzym yw ania 
się od w szystkich zatnidnie/npobocZnych, o ile one 
sprzeciw iają się godność* jego urzędu albo pow o
dują  zaniedbania  i przeszkody w urzędzie.

11. P o sa d a , stałego nauczyciela opróżnia się:
a )  przoą jeg o ^ m ie rć ;
1>) przez dobrow olne złożjsnie urzędu;
,ę/;przez w ystąpienie z kościoła;
d )  przez praw om oene-^orzeczonip dyscyplinarne,

orzekające jusiinięcie z urzędu'*
e ) przez jirzeniesicliie nauczyciela w stan ? K -

czynlui na  jego  w łasną prośbę albo wskulek
Irwaloj n iezdolności do spełniania służby;
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f )  w  w yjątkow ym  pod  liczbą 5. przew idzianym  
w ypadku w ystaw ien ia  listu pow ołującego 
z ograniczeniem  do pew nego czasu albo z za
strzeżeniem  w ypow iedzenia, z upływ em  od
nośnego roku szkolnego.

Dla skuteczności praw nej dobrow olnego złoże
nia u rzędu  potrzeba zaw sze zezw olenia ze strony 
tej w ładzy kościelnej, k tóra dała potw ierdzenie.

W  razie zaistnienia stosunków , zasługujących 
n a  szczególne uw zględnienie, może w ydział super- 
in tendencyalny  w yjątkow o zezw olić na  to, aby re- 
zygnacya stała się skuteczną w  ciągu roku szkolnego.

12. O opróżnieniu posady nauczycielskiej, 
w zględnie o wmiesieniu w ypow iedzenia w inno 
presbyterstw o (przelożeństw o szkolne) natyphm iast 
donieść seniorow i. Z arazem  jest ono obow iązane do 
yvydania potrzebnych zarządzeń celem  obsadzenia 
opróżnionej posady, w zględnie tym czasow ego za
stępstw a.

13. Jeżeli nauczyciel zm arły w  czynnej służbie 
pozostaw i wdow'ę lub dzieci niżej 18 la t licząch, 
w ów czas pobierają  oni dalej plącę, inne  um ow ą 
ustanow ione dochody a w  szczególności korzystają 
z m ieszkania w  natu rze  przez trzy m iesiące licząc 
od dn ia  śm ierci nauczyciela. G m ina może praw o do 
m ieszkania w ykupić od n ich  za kwotę pieniężną, 
k tóra m a być zatw ierdzona przez w ydział senioralny.

14. Jeżeli w  w ypadku zn iesienia szkoły 
(§§ 66 ., 2, i 157 ., ustęp 1.) pow staną spory co do 
roszczeń sił nauczycielskich przy tejże szkole stale 
ustanow ionych, w inny spory te, o ile nie m ożna ich 
zagodzić, rozstrzygać przełożone w ładze kościelne, 
w  pierw szej instancyi w ydział senioralny, uw zglę
dniając szczególne stosunki każdego w ypadku.

15. P r o w i z o r y c z n e  ustanow ienie nauczy
cieli, posiadających św iadectw o dojrzałości, n astę 
pu je  w  len  sam  sposób co stale ustanow ienie n a 
uczycieli, uzdatnionych do nauczania. Poprzedzające 
postanow ienia, obow iązujące co do stałych nauczy
cieli, należy odpow iednio stosow ać do prow izorycznie 
ustanow ionych nauczycieli z tą  zm ianą, że tym 
ostatnim  może presbyterstw o (przelożeństw o szkolne) 
wrypowiadać kw artaln ie. Stosunek um ow ny w olno 
jednak  rozw iązać tylko z końcem  roku szkolnego.

Jeżeh  prow izorycznie ustanow iony nauczyciel 
m a być stale ustanow iony w  tej sam ej szkole po 
uzyskaniu kwalifikacyi nauczycielskiej, należy przy 
jego pow ołaniu i po tw ierdzeniu  postępow ać podług 
pow yższych postanow ień, dotyczących stałego usta
now ien ia  nauczycieli w  ogólności.

16. Jeżeli się okaże koniecznem  przyjąć kra- 
jow'ca na  n a u c z y c i e l a  p o m o c n i c z e g o  jedynie 
w celu  tym czasow ego spraw ow ania opróżnionej po
sady nauczycielskiej, m oże to uskutecznić p resby
terstw o (przełożeństwa) szkolne) za doniesieniem  
seniorow i i państw ow ej pow iatow ej w ładzy szkolnej

(Polnisch.)

(§ 5 1 ., 6). W ładze te należy też bezzw łocznie uw ia
dam iać o każdej zm ianie osoby nauczyciela pom oc
niczego.

§ 148 ., now y ustęp  szósty i siódm y:

Jeżeli ew angelicki zbór lub gm ina szkolna 
nadaje  ew angelickiem u nauczycielow i, posiadają
cem u kwalifikacyę nauczycielską, stalą posadę w y
łącznie w  celu udzielania nauki ew angelickiej religii 
w  publicznych szkołach ludow ych, w zględnie 
także w ydziałow ych, istniejących w  ich  okręgu, 
wów czas należy odpow iednio stosow ać w zględem  
pow ołania i potwierdze-nia, jakoteż praw' i o n *  
wiązków  oraz opróżnienia jego posady, przepisy- - 
§ 145 ., obow iązujące co do stale ustanow ionych 
nauczycieli przy ew angelickich szkołach.

U łożenie p lanów  naukow ych dla nauki ew an 
gelickiej religii w  szkołach ludow ych i ^ d z i a ł o 
w ych, sem inaryach nauczycielskich i szkołach 
średnich  należy do naczelnej rady kościelnej 
(§ 142.).

§ 157 ., ustęp pierw szy:

Jeżeli zakład kościelny lub szkoła ew angelicka 
p rzestanie istnieć, w ów czas w in ien  w łaściwy organ 
kościelny, o ile n ie sprzeciw iają się tem u postano
w ien iu  listów  fundacyjnych lub  statutów , pow ziąć 
uchw ałę^o dalszem  użyciu m aiąiku odnośnego za
kładu za przyzw oleniem  naczelnej rady kościelnej, 
przyczem  m a się w'ziąć n a  w zgląd tę ew entualność, 
że zwnnięty zakład m oże powotać n a  now o. W  szcze
gólności m usi być w  razie zniesienia ew angelickiej 
szkoły m ajątek do niej należący zachow any stale 
d la  celu, n a  który go przeznaczono, a tak sam o 
należy dochody z niego używ ać wyłącznie na  ew an
gelickie cele szkolne, w zględnie naukow e. “

, Pow yższe postanow ien ia  ogłasza się niniejszem .

Hussarek w ir.

1 5 «.
Rozporządzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, wyznań i oświaty 

oraz sprawiedliwości z dnia
25. Iipca 1913,

tyczące się prawa Zakonu udzielnego kawalerów 
maltańskich do pozbywania i obciążania jego ma

jątku nieruchomego.

W  m iejsce ustępu drugiego rozporządzenia 
minh-iteryahieifo z dn ia  24 . stycznia 1 886 , Dz. u . p. 
Nr. 17, w stępu ją  nasfępujące postanow ien ia:

94
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„O d tego obow iązku uw olniony jest udzielny Z a
kon kaw alerów  m altańskich  n a  zasadzie Najwyższego 
postanow ienia  z dnia 9. m aja 1 913 , przy n a s tęp u 
jących  pozbyciach i obciążeniach jego wyżej w ym ie
nionego m ajątku, a m ianow icie przy um ow ach  o za
miany d la  'zaokrâglcnia, gdy jednakow a w artość 
p rzedm iotów  zam ienianych udow odniona jes t opinią 
dw óch znaw ców  sądow ych, tudzież przy w szelkich 
pozbyciach n a  budow ę dróg, kolei żelaznych, na  za
łożenie kopalni itd ., które się dokonuje w  celu  u n i
knięcia przym usow ego w yw łaszczenia, w  końcu aż 
do dalszego zarządzenia przy wszelkich pozbyciach, 
nie pjiizekraczającychkwoly w artości 2 0 .0 0 0  k o ro n .“

Hocheuburger wir. Heinold włr.
Hussarek wir.

157.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 25. lipca 1913,
dotyczące upoważnienia Urzędu celnego pobocz
nego II. klasy w Schalkihof do ekspedycyi wywo

zowej cukru.

U pow ażnia się U rząd celny poboczny II. klasy 
w  Schalkihof do ekspedycyi wywozowej nieopodat- 
kowanego cukru.

Zaleski włr.

158.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia

26. lipca 1913,
dotyczące zmiany niektórych postanowień przepisu 
wykonawczego do ustawy o taryfie celnej z dnia 
13. lutego 1906, Dz. u. p. Nr. 22, i objaśnień do 

taryfy celnej.

N astępujące postanow ien ia  p rzep isu  w ykonaw 
czego do ustaw y o taryfie celnej z dnia 13. lutego 
19UG, Dz. u. p. Nr. 22 , oraz objaśnień do taryfy 
celnej, w ydanych na  zasadzie artykułu V. ustawy 
o tarytie celnej z dnia 13. lu tego 1 9 0 6 , Dz u. p. 
Nr. 2 0 , obw ieszczeniem  z dnia 13 . czerw ca 1906 , 
Dz. u . p . N r. 115 , uzupełn ia  się, w zględnie zm ienia 
się w  sposób  następu jący :

I. Co do prz< pisu wykonawczego.
W dodatku C  do § 18. p rzepisu  w ykonawczego 

do ustaw y o taryfie celnej należy po ustępie p ie rw 
szym  rozdziału b )  (Broń i części składow e broni) 
dodać następu jący  ustęp  now y:

O posyłkach bron: palnej ręcznej i lu f do niej, 
sprow adzanych z zagranicy przez osoby pryw atne, 
to znaczy nie przez handlarzy  i w ytw órców  broni, 
należy dohpsić wla*dzy bezp ieczeństw a m iejsca  za 
m ieszkania adresata, jeżeli przeznaczone są  dla od 
biorców  w królestw ach i krajach w  Radzie państw a 
reprezentow anych, a król. w ęg. Zakładow i p ro b ie r
czem u dla broni palnej ręcznej w7 B udapeszcie, 
jeżeli posyłki te przeznaczone są  dla odbiorców, 
m ieszkających na  W ęgrzech . P ostanow ien ie  to nie 
stosuje się jednak  do broni, w prow adzanej 
w  zwykłym obrfecie granicznym  przez nadgranicznych 
m ieszkańców  jako przedm ioty podręczne w podróży.

I I .  Co tlo objaśnień.
W uw. do N ru 14. należy dodać następujący 

now y ustęp :

Przy świeżych, bananach na puiu należy 
z ciężaru, podlegśj^/ęgO ocleniu, potrąciłiJdO11 0.

W  uw. og. do kl. XXII.— XXV.. rozdział IV.,' 
punkt 6 ., należy skreślić postanow ienia pod I. d )  
do /j) i 11. i wsta\yisć natom iast następu jącą  osnow ę .

d) pojedyńcze przędze bawełniane, lniane, 
przędze ramicy, konopne, jutowe i wełniane 
w m o tk a c h , bez względu na wielkość i zwi
nięcie, oraz w7 c e w k a c h  k rzy żo w y ch , bez 
względu na ich ciężar, Jeżeli ich nfe przygo
towano do sprzedaży drobiazgowej zapo
mocą winięt, pętlic itp. ;

e) p o d w ó jn e  lub wielokrotne przędze baweł
niane, lniane, .przędze ramicy, konopne, ju 
towe i welnianenv c e w k a c h  k v'i V ż o w y Uh 
jeżeli ich nie przygotowano do sprżeclaży 
drobiazgowej zapomocą winiet, pętlic itp. 
i jeżeli ciężar ich przewyższa przy przędzy 
bawełnianej 20U g, zaś przy przędzach lnia
nych i konopnych 660 g (przędze ramicy, 
jutowe, wełniane w cewkach krzyżowych bez 
względu na ciężar)

f)  I przędze bawełniane o dwu łub trzech
skrętach w m o tk a c li :

, d) Surowe łub bielone, l>ez względu na 
ciężar motka,

ß) barwione (także druczkowano), mace- 
rowruue :
poniżej Nr. 20. ang. przy ciężarze 
motka 30 g  lub więcej, od Nr. 20. ang. 
w górę wszystkie motki bez względu 
na ich ciężar;

- 2J przędze baivelniane o czterech lub więcej 
skrętach w m o tk a c h , surowe, bielone, 
barwione (także druczkowane), macero- 
wane :

poniżej Nru 30. ang. przy ciężarze 
molka, wynoszącym 45 g  lub więcej, 
od Nru 30. ang. w górę' wszystkie 
motki bez względu na ich ciężar.

Ad 1. i 2. pod warunkiem, że motki nie 
nie mają przewiązki z węzłem i także pod 
innym względom nie są przyrządzone do 
sprzedaży drobiazgowej ;
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g) przy przędzach lnianych, przędzach ramicy, 
konopnych i jutowych m o i ki, nie mające 
przewiązki (fak zw. motki zwijane w kłębek 
na krzyż) lub związane tylko biegnącą luźnie 
na krzyż nitką, nie obejmującą silffiie eĄści 
motka, i związaną węzłem, które nie są przez 
dalsze przysposobienie przygotowane do 
sprzedaży drobiazgowej, a przy przędzach 
lnianych i konopnych oprócz tego mają nici 
o długości więksfcej niż 2006 ni ;

h) przy przędzach wełnianych o dwu lub więcej 
“ Ikręiach w m o t k a c h :

1. wszelkie suroiye przędze bez. względu na 
ciężar motka,

2. wszelkie przędzę bielone lub barwione 
(także*druczkowane lub mienionego dwu 
lub trzech skrętach, których motki mają 
ciężar, wynoszący 30 g lub więcej?

3. wszelkie przędze bielone lub barwionę 
(także druczkowane lub mienione) o czte
rech lub więcej skrętach, których motki 
mają ciężar, wynoszący 45 g lub więcej,
w wszystkich trzech wypadkach pod wa

runkiem, że motki nie mają przewiązki, zwią
zanej w węzeł i pod innym względem nie są 
przygotowane do sprzadążi? drobiazgowej;

ij jedwab w wszelkiej postaci, z wyjątkiem 
jedwabiu do szycia z Nrû 24G.

11. Jako  przędze , przysposobione na  sprzedaż 
drobiazgową należy oclić:

a) przędze w  rozm aitych  m ałych postaciach, t."j. 
na listach z lm r to n u , krążkach, pierścieniach, 
cewkach z  kartonu, gw iazdach do naw ijan ia  itp ., 
przędze ułożone lub zapakowane 'w kartonach  
lub papierze zbytkow ym  (razem  z  Ciężarem tych 
opakowań), przędze  w talkach (m ałych m ot
kach) i w kłębkach ; przędze w kłębkach bez 
względu na długość nici i ciężar;

b) m otki p rzędzy , zuriązane w sposób, który p rzekra 
cza przew iązanie, po trzebne dla celów tkackich  
( 'zapomocą biegnącej luźnie na k rzyż  nitki,, nie 
obejmującej silnie części m otka i  zim ązanej 
w węzeł) tak, że motele, przez przerw anie go 
w miejscach, gdzie są icęzły, rozpada się na  
małe ta lki, których m ożna osobno używać,

z wyjątkiem przędzy, wymienionych pod I. h ; P rzy 
przędzach gładzonych iv m atkach wiązanie 
w  w ęzły, prseJtrąisiiijąęa, przewiąsfniie, potrzebne 
w celach tkackich, m e uzasadnia jeszcze oclenia 
według 'iV w B S s.

c) Oprócz tego należy wszystkie przędze, przysposo
bione w sposób inny, jak to określono w punkcie I.. 
ofilić jako przędze, przysposobione do sprzedaży 
drobiazgowej.

Urzędy celne, iriffiosażone w  upoważnienia  
urzędów celnych głównych,  upotoażnione są 
jed n a k  do ocleniu p rzędz, przysposobionych  do 
sprzedaży drobiazgowej, k tó r ib w  Sposuo udo
w odniony sprowadza się tylko do użyciu fa 
brycznego ( ja k  u. p .  do w yrabiania p rze d 
m iotów  szm uklerskich,  tkania wstążek, do opla
tania  kabli itd .)  a  to według ich ‘właściwości 
pod  hm ym  tczględem wóufczas, jeże li strona  
na deklaracyi towarowej pisemnie oświadczy 
gotowość pozw olenia na dokonanie p rzez  urzę
dowe organa skarbowe czasowych oględzin w je j  
lokalu fabrycznym  w Celu sprawoivunia kontroli 
nad rzeczijH tstem  przerabianiem  przędzy  w spo
sób fabryczny. —  Wymieniony tu dowód Użytku 
fabrycznego można tylko wtedy uważaojfa dostar
czony, jeżeli rozchodzi się o przerabianie przędzy 
na stoikach i zapomocą maszyn, z wrjątkiem jedna
kowoż maszyn do szycia.

W  ustępie 2. uw. 1 do N ru 5 4 4 . należy za
m iast zdania końcow ego „osłon staniolowych 
nie uważa się zaTTclironę metalową.“ zam ieścić nastę
pujące postanow ienie: ,

również nie należy drutów 
przewodowych z osłonami z blachy luli drutu 
uważać za druty przewmdowe z ochroną metalową, 
jeżeli razem z temi osłonami ważą mniej niż StjO.ęr 
i^a metr bieżący.

R ozporządzenie niniejsze wchodzi natychm iast 
w  życie.

Zaleski włr. Schuster włr.
Zenker włr.
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państw a
dia

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

Cześć LXIII. — W ydana i rozesłana dnia 10. sierpnia 1913.

Treść : (J\$ 159 i 160.) 159. Obwieszczenie, dotycząbę ponownego otwabcia Ekspozytury celnej na dworcu kolejowym 
w Tarnopolu. — 160. Rozporządzenie, którem zabrania się dowozu i przewozu niektórych towarów i przed
miotów z Serbii i Bułgaryi, a względnie ogranicza się ten dowóz i przewóz.

1 5 ».
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 25. lipca 1913,
dotyczące ponownego otwarcia Ekspozytury celnej 

na dworcu kolejowym w Tarnopolu.

Ekspozytura U rzędu celnego głów nego w T ar
nopolu  na dw orcu kolejowym, zw inięta w edług 
obw ieszczenia z dnia 21 . m arca  1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 61 , została tam że o tw arta na  now o i upo
w ażniona do ekspedycyi celnej tow arów , przew ożo
nych kpleją, w  g ran icach  upraw nień  urzędu  celnego 
głów nego II. klasy oraz do stosow ania skróconego 
postępow ania  zapow iadaw czego w obrocie kole
jowym.

Zaleski wir.

160.
Rozporządzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, handlu i skarbu 

z dnia 8. sierpnia 1913,
którem zabrania Się dowozu i przewozu niektó
rych towarów i przedmiotów z Serbii i Bułgaryi, 
a względnie ogranicza się ten dowóz i przewóz.

Dla zapobieżenia zaw leczeniu cholery zabrania 
się na  zasadzie artykułu VII. ustaw y o taryfie celnej 
z dn ia  13. lutego 1 9 06 , Dz. u . p. Nr. 20 , dowozu

(Polnisch.) ^

i przew ozu następujących tow arów  i przedm iotów  
z Serbii i Bułgaryi, w zględnie ogranicza się ich dowóz 
i przew óz:

1. Używanej ßieh’zny, starych i noszonych już 
części odzieży (przedm iotów  użytkowych), używanej 
pościeli (używ anego pierza do pościeli).

Jeżeli przedm ioty te  przewóz: się jako pakunek 
podróżny tub  w skutek zm iany m ieszkania, w ów czas 
podlegają onĄ  obowiązującym w  każdym poszcze
gólnym przypadku szczególnym  postanow ieniom  co 
do sanitarno-policyjnoj rew izyi i ekspedycyi przy 
przekroczeniu granicy.

2. Szm at i gałgauów.
Z pod  zakazu tego są  w yjęte:

a )  szm aty i gałgany, które przew ozi się jako 
tow ar hurtow ny w  stanie ściśniętym  i w  balach, 
związanych obręczam i;

b )  św ieże odpadki z przędzalni, tkalni, zakładów 
konfekcyjnych lub b licharn i, w ełna sztuczna, 
shoddy i odpadki now ego papieru.

Przew óz tow arów  i przedm iotów , w ym ienio
nych pod 1 i '2 ,  je s t jednak dozwolony, jeżeli są 
one tak zapakow ane, że w szelka m anipulacya z nim i 
je s t w  czasie drogi niem ożliwa

Odkażfenie m ożna stosow ać tylko w zględem 
tow arów  i przedm iotów , które m iejscow a władza 
sanitarna uw aża za zapow ietrzone.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi "w życie 
z dniem  ogłoszenia.

Zaleski wir.
Schuster w ir.

Heinold w ir.

95
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Rok 1913

Dziennik ustaw naiistwa
dla

królestw i krajów w  Radzie państwa reprezentowanych.

Część LXIY. — W ydana i rozesłana dnia 15. sierpnia 1913.

T re ść : h jl — 101. Rozporządzenie celem wykonania ustawy z dnia 7. maja 1871 o dodatkach do funduszu
religijnego za dziesięcioleci!; 1911 do 1920. — 102. Obwieszczenie, dotyczące koncesyonowania 
wązkotorowej kolejki w Celowcn i okolicy. — 163. Rózporządzenie, którem zmienia się rozporządzenie Mini
sterstwa rolnictwa z dnia 9. stycznia 1904-, dotyczącego okręgów i siedziby rewirowych urzędników gÆroi- 
czych. — 104. Rozporządzenie, którem zabrania się dowozu i przewozu niektórych towarów i przedmiotów 
z Rumunii, a względnie ogranicza ten dowóz i przewóz.

161.
Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty oraz Ministra skarbu 

z dnia 29. lipca 1913
celem wykonania ustawy z dnia 7. maja 1874, 
Dz. u. p. Nr. 51, o datkach do funduszu religijnego 

za dziesięciolecie 1911 do 1920.

Przy w ym iarze datków  do funduszu religijnego 
za dziesięciolecie 1911 do 1 9 2 0  należy aż do d a l
szego zarządzenia stosow ać analogicznie poslaSb- 
w ienia rozporządzenia m inistery  alnego z dnia
2 1 . sierpnia 1881 , Dz. u. p. Nr. 112. uw zględniając 
przytem  następujące zmiany :

W  m iejsce przytoczonego w § 2., ustęp  2. 
rêskrvptu M inisterstwa skarbu z dnia’t26. lipćft 1 880 , 
Dz. u. p. Nr. 102, m a w ejść  rozpo rządzen ioM in i- 
•sterstwa skarbu z dnia 10. października '1910, Dz.
u. p . Nr. 186, dotyczące zeznaw ania m ajątku, podle- 
gajffeqgg rów now ażnikow i należytośei za VII. dzie-* 
sięciolecie. "

O bliczenie dochodu, które m a być przedsię
b rane  po m yśli § Ą . rozporządzona m inisleryalnego 
z dnia 21. sierpn ia  1881 , Dz. u. p . Nr. 1 1$, w inno 
odbyw ać się w ten sposób, że odnbśne zeznanie 
m a podaw ać stan  dochodów  i w ydatków  w  raku, 
poprzedzającym  początek okresu w ym iarowego.

D ochód z gruntu oraz dochód, płynący z płodów  
przyrody, należy w staw ić w edług dat katastra lnych , 
które m ają  być obliczone d la  podatku gruntownego.

D ochód z przedsiębiorstw ' przam ysłow ych (§ 6., 
ustęp 2 0  w inno się w ten sposób obliczyć, że do 
chód ten należy przyjąć W dw udziestokrotnej wy- 
sukości sum y przeciętnej podatku zarobkowego, 
zapłaconego od poszczególnego przedsiębiorstw a 
w  latnSh 1908  do 1910 , a to h m  doliczania pobra
nych przy nim  dodatków.

Jeżeli jednak  przedsiębiorstw a przem ysłow e są 
w  dzierżawie, należ; uzyskany z n ich  czynsz dzier
żawny zeznać jako dochód.

Na rów ni z w ydatkam i na asekuracyę, w ym ie
nionym i w  § 9., punkt 3 ., w spom nianego rozporzą
dzenia m inislcryalàego, należy uw ażać laaże opłaty 
za ubezpieczenie od wypadków, na  w 'ypadek choroby 
i datki eińerytalne, które obow iązany do p łacen ia  
datków  do funduszu religijnego w in ien  u iszczać .na  
zasadzie zobow iązania, ciążącego na  nim  w edług 
ustaw'y.

Opłaly za ubezpieczenie, u iszczane n a  pokrycie 
tych roszczeń o odszkodow anie, które m ogą w  danym  
razie pow'stab n a  rachunek  obow iązanego do opłaty 
datku do funduszu religijnego z powmdu odpow ie
dzialności ustawmwiej za "wypadki w  przedsiębior
stwach przem ysłow ych, nadają  się tylko w ów czas 
do policzenia przy datku do funduszu religijnego, 
jeżeli obowiązany do jego. opłaty zrzeknie się rów no- 
oześnib p raw a żądania, aby samą. kw ota odnośnego

(Polnisch.) 96
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odszkodow ania była zaliczona do datku do funduszu 
religijnego. Zezw olenie n a  policzenie takich opłat 
ubezpieczeniow ych zależy w, każdym poszczególnym  
wypadku do decyzyi M inistra w yzniK  i oświaty.

W  m iejsce postanow ienia § 9 ., punkt (>., 
w chodzą następujące zarządzenia:

W  razie, jeżeli poszczególne osoby duchownie 
lub  zakłady uczynią w  ten sposób zadość ciążącem u 
na  n ich  obow iązkow i ubezpieczenia, polegającem u 
n a  ustaw ie z dnia 16. g rudnia 1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 1 
z roku 1907 , że przyjm ą na  siebie w  um ow ach za
stępczych obow iązek w ypłacania em erytury, swym 
funkcytm aryuszom , m ożna żądać polipzenia odno
śnych  em erytur jako pozycyi w ydatków  tylko pod 
tym w arunkiem , jeżeli dotyczące umowny uzyskały 
obok zatw ierdzenia M inistra spraw  w ew nętrznych, 
w ym aganego w edług § 67 . pow ołanej ustaw y dla 
um ów  zastępczych jako lakichy także zatw ierdzenie 
władzy krajow ej.

Tak sam o m óżna tylko w tedy żądać policzenia 
darów  z łaski i w sparć, polegających na  zobow iąza
n iach  ustaw ow ych, tudzież p e n s ji, w ypłacanych 
takim  funkeyonaryuszom , co do których nie m n obo
wiązku ubezpieczenia pènsyjfiego po m yśli pow ołanej 
kilkakrotnie ustaw y, w reszcie policzenia pi emii, 
uiszczanych n a  ubezpieczenie pensy jne d la takich 
funkcyonaryu'szy, jeżeli w ładza krajow a udzieliła 
specyalnego zezw olenia n a  w ypłatę dotyczących 
kwot, w zględnie n a  uiszczanie odnośnych prem ii.

W  końcu uzupełnia  się przepis § 25 . o tyle, 
że zapłata datków  do funduszu religijnego może od
byw ać się obok dotychczas obow iązujących sposobów  
także w  ten. sposób, że obow iązany do opłaty Satku 
uiści go zapom ocą pocztowego Jtw itu zlożenią w  ja 
kimkolwiek urzędzie pocztow ym  n a  rachunek głównej 
kasy dotyczącego kraju koronnego.

Zaleski włr. Hiissarek włr.

163.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 31. lipca 1913,

dotyczące koncesyonowania wązKotorowej koiejki 
w Celowcu i okolicy.

G. k Miiïistdi’stwo kolei żelaznych udzieliło na  
zasadzie i w  myśl postanow ień  ustawy' o kolejach 
niższego rzędu z dn ia  8. sierpn ia  '1910, Dz. u p. 
N£. 149 , w  porozum ieniu z m teresow anem i c k. 
M inisterstwam i i c. i k. M inisterstwem  w ojny stolicy

kraju Celow cowl koncesyę na budow ę i utrzyrny- 
w â .ie  w  ruchu  w ązkotorow ej kolejki elektrycznej, 
która będzie zbudow ana po zw inięciu i odpo- 
w iedhiem  przekształceniu istn iejącej kplei konnej, 
nfc Soncesyonpwanej dotąd ani jako kolej lokalna 
ani jako kolejka, a td p'od w arunkam i i zastrzeże
niam i określohem i w  dalszym  ciągu, tudzież uchy
lając rów nocześnie m oc obow iązującą odnoszącego 
się do kolei konnej reskryptu  koncesyjnego c. k. Mini
s terstw a hand lu  z dnia 15. m aja  1891 1. 5 8 8 .

KoncÆ'yonowana kolejka obejm uje następu jące
lin ie:

a )  od dw orca gLównego w  C elow cu przez Rahn- 
h o fs txa^è  i’B urggasse na Nolwy P lac, następnie 
przez S tern-A llee i p lac św . D ucha ną  S tander- 
plac a siąd przez V iUacherstrasse (gościniec: 
pnństw ow yjrtż  do stacyi końcow ej ^ S ë e “ nad 
jez io rem  W crbskietn  ; ‘

b )  boczną linie od placu św. D ucha prsez  U rsu- 
linengasse i T healergasse na Steuplac, n a 
stępnie pfźsz  W odleygässe przeż St. V eiterring 
i St. Veiterslra'Sse (gościniec państw ow y) do 
K réuzw irt a' stąd wzdłuż tejże ulicy do stacyi 
końcow ej w  A nnabichl, k tóra m a być u rzą
dzona w  pobliżu cm entarza miejskiego oraz

c )  odnogę tej linii bocznej odadJcsulinengasse 
przez T healerp lac  i przez R adetzkystraś^e aż 
do punktu końcowego, leżącego w pobliżu ulicy 
K inkslrasse.

§ 1.
Go do koncesyonow anej kob'i żelaznej korzysta 

koneesyonaryuszka z ulg finansow ych, w ym ienionych 
w artykułach V. do XII., w zględnie XXX11. pslęp  3., 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1910 , Dz. u. 149.

§ 2 .

K oneesyonaryuszka jest obow iązana ukończyć 
budow ę linii kolei zêîaznej, U p o m n ia n e j n a  w slepie, 
najpóźniej w  przeciągu roku, licząc od dn ia  dzisiej
szego i oddać gotową kolej na użytek publiczny oraz 
utrzym yw ać ją  w  ruchu  bez przerw y przez cały okres 
koncesyjny.

Jako rękojm ie dotrzym ania powyższego te r 
m inu budow y m a koneesyonaryuszka złożyć na żą
danie c. k. R ządu odpow iednią kaucyę w  pap ierach  
w artościow ych, nadających się do lokoivania p ien ię
dzy sierocych.

W  razie n iedotrzym ania pow yższego zobow ią
zania m ożna uznać kaucyę tę za przepadłą .



Część LXIV. — 163. Obwieszczenie Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 31. lipca 1913. 44.3

§ 3.

Celem  w ybudow ania koncesyonow anej kolei 
żelaznej nadaje  się koncesyonaryuszce praw o wy 
w laszczania podług przepisów  ustaw ow ych w tej 
m ierze obow iązujących.

Takież sam o praw o nadane będzie koncesyona
ryuszce także co do ew entualnej budow y tych 
kolei dojazdow ych, których urządzenie c. k. Rząd 
uznałby za odpow iadające interesow i publicznem u.

§ 4.

O ileby celem  budow y koncesyonow anej kolei 
miały być użyte drogi publiczne, nie będące  w za
rządzie gminy Celowca, w inna konccsyonaryuszka 
postarać się o pozw olenie n a  to u  osób, które są 
obow iązane do utrzyim  wania tych dróg, w zględnie 
u tych w ładz i organów , które w edług obow iązują
cych ustaw  są pow ołane do- udzielania pozw olenia 
na używanio drogi.

§ 5.

Przy budow ie koncesyonow anej kolei i ruchu  
na  niej stosow ać się w inna koncesyonaryuszka do 
osnow y niniejszego dokum entu  koncesyjnego, do 
technicznych w arunków  koncesyjnych, u stanow io
nych przez c. k. M inisterstw o kolei żelaznych, jako- 
też do istniejących w tej m ierze u staw  i rozporządzeń, 
w  szczególności do ustaw y o koncesyach na  koleje 
żelazne z dn ia  14 w rześn ia  1 854 , Dz. u. p. 
Nr. 2 3 8 , i do regulam inu ru ch u  11a kolejach że
laznych z dnia 16. listopada 1 8 51 , Dz. u. p, Nr. 1 
z roku 1 852 , o ile one w  m yśl postanow ień  roz
działu B  ustaw y z dnia 8. sierpnia 1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 149, m ają zastosow anie do kolejek, dalej do 
ustaw  i rozporządzeń, któreby w ydano w  przyszłości, 
w reszcie do zarządzeń c. k. M inistèrslw a kolei 
żelaznych i innych pow ołanych w ładz.

§ i
Cyfra kapitału  zakładowego'; rzeczyw istego 

i nom inalnego podlega zatw ierdzeniu c. k. R ządu.

W  tym w zględzie przyjm uje się za zasadę, że 
oprócz rzeczyw iście , w yłożonych i należycie w yka
zanych kosztów  n a  sporządzenie projektu, budow ę 
i urządzenie kolei w raz z nabyciem  parku w ozo
w ego i uposażeniem  rezerw y kapitałow ej, z dolicze
n iem  odsetek in terkalarnych , rzeczyw iście zap ła
conych w okresie budow y i rzeczyw istej straty  na 
kursie , wynikłej ew ejilualm e przy grom adzeniu  kap i
tału , nie wolno w liczać w  kajiitał żadnych dalszych 
w ydatków .

Gdyby po zużyciu zatw ierdzonego kapitału  za
kładow ego m iano wystawić dalsze now p budow le

lub pom nożyć urządzenia ruchu , natenczas m ożna 
doliczyć odnośne koszta do kapitału zakładowego, 
jeżeli c. k. R ząd zezw olił na  w zniesien ie  p ro jek to 
w anych now ych budow li lub na  pom nożenie u rzą
dzeń ru ch u  i jeżeli koszta te b ędą  należycie w y
kazane.

Cały kapitał zakładowy m a być um orzony 
w okresie koncesyjnym  w edług p lanu  am ortyzacyi, 
zatw ierdzonego przez c. k. Rząd.

§ 7.

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana przyznaw ać 
praw o »wolnej jazdy na  kolei podoficerom  i o rdonan- 
som , będącym  każdocześnie w  służbie.

Bliższe w arunki w  tym w zględzie należy ułożyć 
w  prfFozumieniu z w łaściw em i w ładzam i wojsko- 
wemi.

Kori#egyonaryuszka jest obow iązana uw zglę
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych podofi
cerów  w ojska, m arynarki w ojennej i obrony krajowej 
w  myśl ustaw y z dnia 19. kw ietnia 187211 Dz. u. p. 
Nr. 60 .

§ 8-

U rzędnicy państwowa, funkeyonaryusze i słndzy, 
którzy korzystają z kolei w skutek po lecem a w ładz, 
spraw ujących nadzór nad zarządem  i ruchem  kolei, 
albo w  celu  strzeżenia in teresów  państw a z tytułu 
koncesyi lub z w zględów  skarbow ych i wykazują się 
urzędow ym i Certyfikatami, w ystaw ionym i przez c. k. 
M inisterstwo kolei żelaznych dla ich  Tegitymacyi, 
m uszą być przew ożeni bezpłatn ie w raz z swymi 
pakunkam i podróżnym i.

§ 9-
K oncesyonaryu^ka  jest obowdązana przew ozić 

pocztę, oraz funkeyonaryuszy zarządu pocztow ego 
i telegraficznego wszystkim i pociągam i p rogram o
wymi.

Za te jak  rówmież za inne św iadczenia na  cele 
zakładu pocztow ego może koncesyonaryuszka do
m agać się odpow iedniego w ynagrodzenia, które 
będzie ustalone drogą układu.

K orespondencye, odnoszące się do zarządu ko
lejki a w ym ieniane m iędzy dyrekcyą lub zawia- 
dow stw em przedsięb io rstw a kolejki i jej podw ładnym i 
organam i albo przez organa te m iędzy sobą, m ogą 
być przew ażone przez funkeyonaryuszy zakładu 
kolejowego.

§ 10 .
K oncesyonaryuszka je s t obow iązana postarać 

się o zabezpieczenie .»swych funkeyonaryuszy, zaję
tych w  służbie kolejow ej, n a  w ypadek niezdolności 
do pracy i na starość oraz o zaopatrzenie ich rodzin 
i przystąpić w tym celu  do kasy em erytalnej zw iązku
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austryackich kolei lokalnych, o ileby nie utw orzono 
dla koncesyonow anego przedsięb iorstw a kolejow ego 
w łasnej kasy em ery talnej, zapew niającej przy
najm niej takie sam e korzyści dla członków, w zględnie 
nakładającej przynajm niej takie feąm e obowiązki 
na  koncesyonaryuszkę, jak zakład w spom nianego 
związku, albo kj.i'eby p ie  zabezpieczono rzęczonym 
funkcyonaryuszom  i ich  rodzinom  w  inny sposób 
takiego sam ego zaopatrzenia.

To zaopatrzenie należy nrzeprow adzić w  ten 
sposób, iż koncesyonaryuszka będzie m iała obow iązek 
zgłaszać w  zakładzie em erytalnym  związku austry
ackich kolei lokalnych, w zględnie w  w łasnej kasie 
em erytalnej, albo też postarać się o inne  zaopatrzenie 
stałych funkeyonaryuszy z dn iem  nadan ia  im  stałej 
posady, z innych  zaś funkeyonaryuszy przynajm niej 
tych, którzy pełn ią służbę jako m otorow i, kon
duktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpow iedniem  ich zatrudnien iu , najpóźniej po ukoń
czeniu trzech la t służby.

S tatu t kasy pensyjnej, w zględnie przepisy n o r
m atyw ne, odnoszące się do zaopatrzenia funkeyo
naryuszy ko lejow ydj oraz w szelkie ich  zm iany po d 
legają  zatw ierdzen iu  o. k. M inisterstw a kolei że 
laznych.

§ 11.
K oncesyonaryuszka je'st obow iązana dostarczać 

na żądanie c. k. M inisterstw a kolei.żeiaznych w  uzasie 
w łaściw ym  wykazów statystycznych, potrzebnych dę 
zestaw ienia rocznej statystyki jłolejowej.

§ 12.

Trw anie koncesyi łącznie z och roną  przeciw  
zakładaniu now ych kolei, w ypow iedzianą w § 9., 
lit. b )  ustaw y o koncesyach na  koleje żelazne, 
oznacza się na  la t dziew ięćdziesiąt (90), licząc od 
dnia dzisiejszego; po upływ ie tego czasu gaśnie 
koncesya.

G. k. Rząd może uznać koncesyę za zgasłą 
także przed upływ em  powyższego czasu, jeże li n ią  
dopełniono zobow iązań co do rozpoczęcia i ukoń- 
czeuia budow y, ofaz otwańcia ruchu , określonych 
w § 2., o ile ew entualne przekroczenie te rm inu  nie 
dałoby się uspraw iedliw ić w  m yśl § 11., lit. b )  
ustaw y o koncesyach na koleje żelazne.

§ 13.

Z w yjątkiem  w yraźnego zezw olenia c. k. 
R ządu nie w olno koncesyonaryuszce pow ierzać 
rucifti n a  koncesyonow anej kolei osobom  trzecim  
na  w łasny lub cudzy rachunek  ani pęjrwatlzić go 
sam ej na  raoliunek obcy.

§ 14.

G. k. R ządow i wolno będzie uczynić zezw olenie 
na  u trzym yw anie koncesyonow anej kolei w ruchu  
na  rachunek  innej osoby prócz gminy m iasta  Ge- 
low ca zależnem  od w arunku, aby skrócono oxlpo- 
w iednio term in 251etni, ustanow iony w  przy to
czonym  w  § 1. artykule X ., w zględnie arty
kule XXXII., ustęp  3 ., ustaw y z dnia 8 . sierpnia 
1910 , Dz. u. p. Nr. 149 , oraz 901etni czas trw ania  
koncesyi, oznaczony w  § 12 ., ustęp  t . :, i zastrzedz 
sobie praw o w ykupna i p rzepadku  pod w arunkam i, 
które będą w  takim  razie bliżej określone.

§ 15.

G. k. R ząd m a praw o przekonyw ania się, czy 
budow ę kolei i jej urządzen ia ruchu  w ykonano 
w w szystkich częściach odpow iednio celow i i su 
m iennie, tudzież p raw o zarządzenia, aby w adom , 
zachodzącym  w tym w zględzie, zapobieżono, w zglę
dnie, aby je  usunięto.

§ 16.

G. k. R ząd zastrzega sobie praw o w ydania 
zarządzeń zapobiegaw czycn, odpow iadających u sta 
w om , na  w ypadek, gdyby pom im o poprzedn iego  
ostrzeżenia, dopuszczono się ponow nie  n a ru szen ia  
lub zan iedbania  jednego  z obow iązków , p rz e p isa 
nych koncesyą, w arunkam i koncesyi lub  ustaw am i, 
a  w ed ług  okoliczności praw o u znan ia  koncesyi za 
zgasłą jeszcze p rzed  upływ em  okresu koncesyjnego.

Forster w łr.

163.
Rozporządzenie Ministerstwa rol)ót 
publicznych z dnia 9. sierpnia 191B,
którem zmienia się rozporządzenie Ministerstwa 
rolnictwa z dnia 9. stycznia 1904, Dz. u. p. Nr. 6, 
dotyczącego okręgów i siedziby rewirowych urzę

dników górniczych.

Zm ieniając rozporządzenie M inisterstw a rol- 
n ic tw aj z dn ia  9. stycznia 1 9 0 4 , Dz. u. p. ,Nr._ 6, 
przenosi się na  zasadzie §• 8. ustaw y z dn ia  21 . lipca 
1871 , Dz. u . p. Nr. 77 , siedzibę rewirowegq(.urzę- 
dnika •■górniczego dla K sięstw a Bukowiny począw szy 
od dn ia  1. w rześn ia  1913  z Kaczyki do Czerniowie«;.

Trnla włr.
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164.
Rozporządzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, handlu i skarbu 

z dnia 14. sierpnia 1913,
którem zabrania się dowozu i przewozu niektó
rych towarów i przedmiotów z Rumunii, a wzglę

dnie ogranicza ten dowóz i przewóz.

D la zapobieżenia zawle&zeniu cholery zabrania 
się na zasadzie artykułu VII. ustaw y o taryfie celnej 
z dn ia  13. lutego 1 906 , Dz. u . p. Nr. 20 , dowozu 
i przew ozu następujących tow arów  i przedm iotów  
z R um unii, a w zględnie ogranicza ten dowóz 
i przew óz:

1. Używanej bielizny, starych i noszonych już 
części odzieży (przedm iotów  użytkowych), używanej 
pościeli (używ anego p ierza do pościeli).

Jeżeli przedm ioty te przew ozi się jako pakunek 
podróżny lub  w skutek zmiany m ieszkania, w ów czas 
podlegają one obow iązującym  w  każdym poszcze
gólnym w ypadku szczegćjfym  postanow ieniom  co

do saunarno-policyjnej rew izyi i ekspedycyi przy 
przekroczeniu  granicy.

2, S zm at i gałganów.

Z pod  zakazu lego są  wyjęte :

a )  szm aty i galgany, które przew ozi się jako 
tow ar hurtow ny w  stan ie  ściśniętym  i w  balach, 
zw iązanych obręczam i ;

b )  św ieże odpadki z przędzalni, tkalni, zakładów  
konfekcyjnych lub b licharn i, w ełna sztuczna, 
shoddy i odpadki now ego papieru .

P rzew óz tow arów  i p rzedm iotów , w ym ienio
nych pod  1 i 2, je s t jednak  dozw olony, jeżeli są 
one tak zapakow ane, że w szelka m anipm acya z nim i 
je s t w  czasie drogi niem ożliw a.

O dkażenie m ożna stasow ać tylko przy tow a
rach  i p rzedm iotach, które m iejscow a w ładza san i
tarna uw aża za zapow ietrzone.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
z dniem  ogłoszenia.

Zaleski w ir. Heinold w łr.
Schuster w ir.

(Polnieoh.) 97
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Rok 1913.

izieiinik ustaw luuislwa
dla

królestw i krajów w  Radzie państwa reprezentowanych.

Część LXV. — Wydana i rozesłana dnia 23. sierpnia 1913.

T reść : ( .M  165— 167.) 165. Obwieszczenie, dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego w St. Pollen (w Austryi 
dolnej). — 166. Rozporządzenie, dotyczące rozpoczęcia się działalności urzędowej Sądu powiatowego 
w Czudynie na Bukowinie. — 167. Rozporządzenie, dotyczące używania znaku i nazwy Czerwonego Krzyża 
przez stowarzyszenie „ Rudolfinum “ w Wiedniu, zajmujące się wojskową służbą sanitarną.

165.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 16. lipca 1913,
dotyczące utworzenia Urzędu celnego głównego 

w St. Pölten (w Austryi dolnej).
W  St. P o llen  został utw orzony U rząd celny 

główny II. klasy, klóry rozpoczął już sw oją dzia
łalność.

Ten główny urząd celny je s t upow ażniony do 
stosow ania skróconego postępow ania zapowiadaw- 
czego, do w ym iaru  cła w chodow ego od denatu ro 
w anej oliwy, od oleju orzacłiy podziem nej i oleju 
rycynow ego, od przędzy w ełnianej N rów  2 2 3 . i 2 2 4 ., 
od barw ików  m aziow ych Nru 6 2 5 . w edług w artości 
rzeczyw istej, w reszcie od m aszyn N rów  5 3 1 . do 5 3 4 .

Zaleski włr.

166.
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 17. sierpnia 

1913,
dotyczące rozpoczęcia się działalności urzędowej 

Sądu powiatowego w Czudynie na Bukowinie.

Sąd pow iatow y w  Czudynie, utworzony roz
porządzeniem  M inisterstwa spraw iedliw ości z dnia 
19. w rześnia 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 226 , m a rozpocząć 
sw oją działalność u rzędow ą w  dniu 1. paździor 
nika b. r.

Hochenłmrger w łr. | jący sposób :

(Polnisch..)

167.
Rozporządzenie Ministra spraw 
wewnętrznych w porozumieniu 
z Ministrem obrony krajowej z dnia 

18. sierpnia 1913,
dotyczące używania znaku i nazwy Czerwonego 
Krzyża przez stowarzyszenie „Rudolfinum“ w Wie

dniu, zajmujące się wojskową służbą sanitarną.

Na zasadzie § 1., ustęp  2. ustawy z dnia 
23 . sierpn ia  1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 184 , dotyczącego 
ochrony znaku i nazwy Czerw onego Krzyża, rozpo
rządza się, co następu je :

§ 1-

S tow arzyszeniu „R udolfim nn“ w  W iedniu  
i jego organom  zezw ala się na  używ anie w prow a
dzonego przez konweuoyę genew ską z dn ia  6. lipca 
1906  (Nr. 191 Dz. u. p. z r. 1911) znaku C zer
w onego Krzyża w  białem  polu, zastrzeżonego dla 
w ojskow ej służby san itarne j, tudzież na  używ anie 
w  publicznym  obrocie słów „Czerwony Krzyż“ , 
a to stosow nie do statu tów  tego stow arzyszenia.

Po myśli § J . m ożna używ ać Czerwonego 
Krzyża tylko w  następującym  zakresie i w  następu-

98
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1. W  nazw ie tudzież n a  budynku, szpitala, n a 
leżącego do stow arzyszenia;

tS. przy oznaczaniu  egzam inow anych pie- 
lęguiarck jako siósfr C zerw onego Krzyża tudzież na 
słu ijąctch  jako ic h  odznaki broszkach i n a ram ienn i
kach ;

3 . n a  spraw ozdaniach  rachunkow ych i adm in i
stracyjnych, tudzież n a  innych publikaęyach o oelu 
i działalliosci stow arzyszenia, jakoteż n a  Iiśfcdch 
uiszczonych w kładek ;

4. przy h ielęgnow am u chorych na  w ojnie i na 
w śżelkich używ anych przy tem  urządzeniach  i przy
rządach.

§ 3.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w żyai.e 
w dniu ogłoszenia.

Georgi wir. Heinold ™r.



4 4 9

Bok 1913.

Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w  Badzie państwa reprezentowanym

Część LXVI. — W ydana i rozesłana dnia 26. sierpnia 1913.

T reść : («7K? 1G8 i 1G9.) 168. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień o poborach emerytalnych 
poczmistrzów za dekretem oraz zmiany § 27. rozporządzenia Ministerstwa handlu z dnia 21. maja 1903. — 
169. Obwieszczenie w sprawie wypowiedzenia zawartego z Brazylią traktatu co do wzajemnego wydawania 
zbrodniarzy. ,

1G&.
Rozporządzenie Ministerstwa 
handlu z dnia 4. sierpnia 1913,

dotyczące zmiany niektórych postanowień o pobo
rach emerytalnych poczmistrzów za dekretem oraz 
zmiany § 27. rozporządzenia Ministerstwa handlu 

z dnia 21. maja 1903, Dz. u. p. Nr. 108.

Na zasadzie Najwyższego upow ażnien ia  z dnia
3. sierpnia 19 1 3  rozporządza się w  porozum ieniu 
z c. k. M inisterstw em  skarbu, zm ieniając częściowo 
§ 9 ., tudzież zm ieniając § 27 . rozporządzenia Mini
sterstw a han d lu  z dn ia  21 . m aja 1 9 0 3 , Dz. u. p. 
Nr. 108 , artykuł XVIII. rozporządzenia M inisterstw a 
han d lu  z dnia 21 . m aja  1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 109 
i uzupełniając § 6. rozporządzenia M inisterstwa 
hand lu  z dnia 6. grudnia 1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 2 3 4 , 
co następu je :

A r ty k u ł  I.

§ 1-
U stanow ionym  za dekretem  poczm istrzom  

i poczm istrzyniom  należą się pobory em erytalne, 
w ynoszące po odbyciu dziesięciu la t policzalnej 
służby 40  procen t, a za każdy dalszy rok służby, 
w razie odbycia go w  charakterze ńficyanta poczto
wego lub oficyantki pocztow ej, 2 p rocent, zaś

w  razie odbycia go w  charakterze poczm istrza lub 
poczmisLrzyni, 2-4 p rocen t podstaw y em erytury. 
W ym iar poborów  em erytalnych w  ten  sposób obli
czonych, nie może jednakow oż przekraczać podstaw y 
em erytury.

§ 2.

Jeżeli przy obliczaniu w ym iaru bieżących po
borów  em erytalnych w chodzi w  rachubę po myśli 
rozporządzenia M inisterstw a hand lu  z dnia 21 . m aja  
1 903 , Dz. u. p. Nr. 109 , zarów no czas służby, po 
liczalny w  pełnej w artości, jak i czas służby nie po 
liczalny w pełnej w artości, w ów czas należy przy 
ustalan iu  stopy pensy jnej, przypadającej za czas 
służby nie policzalnasj w  pełnej w artości, zastosow ać 
postanow ienia artykułu XVIII., punkt 1. i a r l j ■ 
kulu XIX. w spom nianego rozporządzenia, natom iast 
co do czasu służby, policzalnego w  pełnej w artości, 
należy stopę em erytalną ustalić w edług postanow ień 
powyższego § 1. za każdy rok w  ten  sposób, żc 
jeśli chodzi o p ierw szych-dziesięć lat służby, licząc 
od początku ogólnego czasu służby, należy policzyć 
z podstaw y em erytury 4 p rocen t, zresztą 2 4 ,  
w zględnie 2 p rocen t za każdy rok.

Sum ę obliczonej stosunkow o stopy pensyjnej 
i obliczonej stosunkow o stopy em erytalnej należy 
w yznaczyć tytułem  rocznych poborów  em erytalnych, 
z tem  jednako woż ograniczeniem , I że sum a ta nie 
m oże być żadną m iarą  wyższa jak  pobory em ery
talne, przypadające przy zastosow aniu postanow ień 
powyższego § 1.

(Polu  i ach .) 9 9
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§ 3-
Jeżeli przy obliczaniu poborów emerytalnych 

w edług § 2. chodzi o funkcyonaryusza, mającego 
więcej j a k ł j»  lat ogólnej służby, w ów czas należy 
wziąć za podstawę tego obliczenia*QSt-alnicli 35 lat 
służby, poprzedzających dzień zwolnienia od czynnej 
służby, z tcm jednak ograniczeniem, że tytułem  
rocznej emerytury należy oznaczyć co najmniej stopę 
pensyjną, przypadającą za cały czas służby nie poli
czalnej w  pełnej wartości.

§
Poczmistrze i poczmistrzynie mają płacić 

w  przyszłości na cgle pęnsyjne obok datków( przy
padających w edług § 6. rozporządzenia Ministerstwa 
handlu z dnia 6. grudnia 1 9 06 , Dz. u. p. Nr. 234 , 
nadto datek pensyjny w  wysokości 0 5  procent 
każdoczesnej podstawy emerytury.

A r ty k u ł II.

§ 27 . rozporządzenia Ministerstwa handlu 
z dnia 2 1 . maja 1903 , Dz. u. p. Nr. 108, otrzyma 
następujące brzmienie :

„Jeżeli pobory zapatrzen ia  funkcyonaryuszy 
oznaczonych w  g 1. katcgoryi są wyższe niż pobory 
zaopatrzenia, należące śię z jakiego innego tytułu 
ze skarbu państwa, lub z funduszu przez państwo 
wyposażanego lub zawiadywanego, w ówczas należy 
się tylJco różnica tytułem dodatku na rachunek em e
rytur ogólnych.

Jeżeli pobory zaopatrzenia, wymierzane według  
rozporządzenia, są niższe jak inne^pobory zaopa

trzenia, oznaczone w  poprzednim ustępie, alboteż 
w tej samej wysokości, wówczas odpada asygnata 
tychże poborów. W  tym . wypadku należy zwrócić 
datki roczne, płacone na cele pensyjne według § 24 ., 
jak również datki nadzwyczajne, uiszczone celem  
policzenia czasu służby, który sam przez się nie jest 
policzalny “.

A r ty k u ł III.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
w  dniu 1. września 1 9 1 3 .

Schuster włr.

109 .
Obwieszczenie Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 14. sierpnia 

191B
w spraw ie  w ypow iedzenia  zaw artego z B razylią  
trakta tu  co do w zajem nego w ydaw ania zbrodniarzy

Rząd Stanów zjednoczonych brazylijskich wy
powiedział w  dniu 3. kwietnia 1 9 1 3  traktat z dnia

maja 1 8 8 3 , Dz. u. p. Nr. 142  z r. 1884-, za
warty między Monarchią austryaeko-węgierską i Bra
zylią co do w zajem nego wydawania zbrodniarzy.

,M'oc obowiązująca traktatu kończy się według  
postanowienia artykułu XVI. w  dniu 2. kwietnia 1914.

Hochenburger włr



Rok 1913.

Dziennik osta« państwa
dla

królestw i krajów w Ładzie państwa reprezentowanych.

Część L X Y II. — W ydana i rozesłana dnia 2. września 1913.

T reść: (J\/2 l7 0 — 172.) 170. Obwieszczenie, dotyraące koncęsyonowania elektrycznej wązkotorowej kolejki od 
ulicy Sprudelstrasse na górę Dreikreuzberg w .Karlsbadzie. — 171. Rozporządzenie, dotyczące egzaminu dla 
techniczno-lasowej służby zabudowania potoków gćffskich. — 17270bwieszczenie, dotyczące upoważnienia 
Urzędu celnego pobocznego IT. klasy w Schalklhof do poświadczania wywozu towarów przewozowych.

170 .
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 19. sierpnia 1913,
dotyczące koncęsyonow ania e lektrycznej w ązko
torow ej kolejki od ulicy Sprudelstrasse na górą 

D reikreuzberg w  Karlsbadzie.

C. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w  m yśl postanowień ustawy o kolejach 
niższego rzędu z dnia 8 . sierpnia 1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 14.9, w  porozumieniu z interesowanem i c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Ministerstwem wojny gminie 
miasta Karlśbadu koncesyę na budowę i utrzymy
wanie w  ruchu elektrycznej wąskotorowej kolejki od 
ułicfy Sprudelstrasse na górę ©reikreiłźBfrg w  Karls
badzie pod warunkami i zastrzeżeniami., określonymi 
bliż«j w  dalszym ciągu.

§ 1-
Co do koncesyonowanej kolei żelazne' korzysta 

koncesyonaryuszka z ulg skarbowych, przewidzia
nych w  artykułach VI. do XII. w zględnie XXXII., 
ustęp 3., ustawy z dnia 8. sierpnia 1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 149.

Czas uw olnień, przewidzianych w  artykule X. 
ustawy powyższej, oznacza się na lat 2t>.

§ 2.

Koncesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianej na wstępie kolei najpóźniej 
w przeciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, 
oddania gotowej kolei na użytek publiczny i utrzy
mywania jej w  ruchu bez przerwy przez cały okres 
koncesyjny przynajmniej w  czasie od dnia 1. maja 
do 30 . w rześnia każdego roku

Jako rękojmię dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koncesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w  papierach wartościo
wych, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych.

W  razie niedotrzymania powyższego zobowią
zania można uznać kaucyę tę_za przepadłą.

§ 3.

Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 
nadaje się koncesyonarÿnszce prawo wywłaszczania 
w edług postanowień odnośnych przepisów usta
wowych.

§ 4.

Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na mej stosować się w inna koncesyonaryuszka do 
osnow y niniejszego dokumentu koncesyjnego, do 
technicznych warunków koncesyjnych, ustanowio
nych przez Ministerstwo kolei żelaznych, jakoteż do

(Polnisch.) 100
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istniejących w  tej mierze ustaw i rozporządzeń, 
w szczególności do ustawy o koncesyach na koleje 
żelazne z dnia 14. w rześnia 1 8 5 4 , Dz. u. p. Nr. 2 3 8 , 
i do regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia 
16 . listopada 1 8 5 1 , Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1 8 5 2 ,
0 ile one w  myśl postanowień rozdziału B  ustawy 
z dnia 8. sierpnia 1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 149 , 
mają zastosowanie do kolejek, dalej do ustaw  i roz
porządzeń, któreby wydano w  przyszłości, a w reszcie  
do zarządzeń Ministerstwa kolei żelaznych i innych  
powołanych władz.

§ 5.

Cyfra kapitału zakładowego, rzeczywistego
1 nominalnego podlega zatwierdzeniu Rządu.

W  tym w zględzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczyw iście wyłożonych i należycie wyka
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku wozowego  
i uposażeniem  rezerwy kapitałowej z doliczeniem  
odsetek interkalarnych, rzeczywiście zapłaconych 
w' okresie budowy, i rzeczywistej* straty na kursie, 
wynikłej ewentualnie przy gromadzeniu kapitału, 
nie wolno w liczać w kapital żadnych dalszych 
wydatków.

Gdyby po zużyciu zatwierdzouego kapitału za
kładowego miano w ystaw ić dalsze now e budowle 
lub pomnożyć urządzenia ruchu, natenczas można 
doliczyć odnośne koszta do kapitału zakładowego, 
jeżeli Rząd zezw olił na w zniesienie projektowanych 
now ych budowli lub na pom nożenie urządzeń ruchu 
i jeżeli koszta te będą należycie wykazane.

Cały kapitał zakładowy ma być umorzony 
w  okresie koncesyjnym w edług planu amortyzacji., 
zatwierdzonego przez Rząd.

§ 6.

Koncesyonaryuszka jest obowiązana przy
znawać prawo wolnej jazdy na kolei podoficerom  
i ordonansom, będącym każdocześnie w  służbie.

Rliższe warunki w  tym w zględzie należy 
ułow ć w  porozumieniu z w łaściw em i władzami 
w ojskowem i.

Koncesyonaryuszka jest obowiązana uw zglę
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych pod
oficerów wojska, marynarki wojennej i obrony kra
jowej w  myśl ustawy z dnia 19. kwietnia 1 8 7 2 , 
Dz. u. p. Nr. 6 0 .

§ 7.
Urzędnicy państwowi, funkcyonaryusze i słudzy, 

którzy korzystają z kolei wskutek polecenia władz, 
sprawujących nadzór nad zarządem i ruchem kolei,

albo w celu strzeżenia interesów państwa z tytułu 
koncesyi lub z w zględów  skarbowych i wykazują 
się urzędowymi certyfikatami, wystawionymi przez 
c. k. Ministerstwo kolei żelaznych dla ich legitym acji, 
m uszą być przewożeni bezpłatnie.

§ 8 .
Koncesyonaryuszka jest obowiązana przewozić 

pocztę, oraz funkcyonaryuszy zarządu pocztow ego  
i telegraficznego wszystkimi pociągami programo
wymi.

Za te jak również za inne świadczenia na cele  
zakładu pocztowego może koncesyonaryuszka do
magać się odpowiedniego wynagrodzenia, które 
będzie ustalone drogą układu.

Korespondencye, odnoszące się do zarządu 
kolejki, a w ym ieniane między dyrekcyą lub zawia- 
dowstwem  przedsiębiorstwa kolejki i jej pod
władnymi organami albo przez organa te między 
sobą, mogą być przewożone przez funkcyonaryuszy 
zakładu kolejowego.

§ 9.

Koncesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zabezpieczenie sw ych funkcyonaryuszy na w y
padek niezdolności do pracy i na starość, oraz o za
opatrzenie ich rodzin i przystąpić w  tym celu do kasy 
emerytalnej związku austryackich kolei lokalnych, 
o ileby nie utworzono dla koncj?syonowanego przed
siębiorstwa kolejowego własnej kasy emerytalnej, 
zapewniającej członkom przynajmniej takie sam e 
korzyści, względnie nakładającej na koncesyona- 
rynszkę przynajmniej takie same obowiązki, jak 
zakład wspomnianego związku.

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
koncesyonaryuszka miała obowiązek zgłaszać w  za
kładzie , emerytalnym związku muslryackich kolei 
lokalnych, względnie w własnej kasie emerytalnej 
stałych funkcyonaryuszy z dniem nadania im stałej 
posady, z innych zaś funkcyonaryuszy przynajmniej 
tych, którzy pełnią służbę jako kierownicy wozów, 
konduktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpowiedniem ich zatrudnieniu, najpóźniej po ukoń
czeniu trzech lat służby. Statut kasy perisyjnej 
oraz wszelkie jego zmiany podlegają zatwierdzeniu 
Ministerstwa kolei żelaznych.

§ 10.
Koncesyonaryuszka jest obowiązana dostarczać 

na żąaanie Ministerstwa kolei, żelaznych w  czasie 
w łaściwym  wykazów statystycznych, potrzebnych do 
zestawienia rocznej statystyki kolejowej.
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§ 11.
Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw  

zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w  § 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, 
oznacza się na lat dziewięćdziesiąt (90), licząc od 
dnia dzisiejszego; po upływ :e tego czasu gaśnie 
koncesya.

Rząd może uznać koncesyę za zgasłą także 
przed upływem powyższego czasu, jeżęli nie dopeł
niono zobowiązań co do rozpoczęcia i ukończenia 
budowy, oraz otwarcia ruchu, określonych w  § 2., 
o ile ewentualne przekrocźhnie terminu nie d a łob j  
się usprawiedliwić w  myśl § 11 ., lit. b) ustawy
0 koncesyach na koleje żelaztie.

§ 12.

Z wyjątkiem wyraźnego zezw olenia Rządu ni? 
wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu na 
koncesyonowancj kolei osobom trzecim na własny 
lub cudzy rachunek ani prowadzić go samej na 
rachunek obcy.

§ 13.

Rządowi wolno będzie uczynić zezw olenie na 
utrzymywanie koncesyonowanej kotei w ruchu rra 
rachunek innej osoby prócz gminy miasta Karlsbadu 
zależnem od warunku, aby skrócono odpowiednio 
termin f l e t n i ,  ustanowiony w  przytoczonym w  § 1. 
artykule X., w zględnie jUfertykulo XXXII., jAt^MM  
ustawy z dui» 8. sierpniâ 1 9 10 , Dz. u. p. Nr. I i 9 ,  
oraz" 901etni czas trwania kçncéSyi, oznaczony 
w  § 11., ustęp 1., i zastrze.dz sobie prawo wykupna
1 przepadku pod warunkami, które będą w  takim 
razie bliżej okcaślono.

§ 14.

Rząd ma prawo przekonywania się, czy budowę 
kolei i jej urządzenia ruchu wykonano w wszystkich  
częściach odpowiednio celow i i sum iennie, tudzipż 
prawo zarządzenia, aby wadom, zachodzącym w  tym 
względzie, zapobieżono, w zględnie aby je usunięto.

§ Ib-
Rząd zastrzega sobie prawo wydania za

rządzeń zapobiegawczych, odpowiadających usta
wom , na wypadek, gdyby pomimo poprzedniego 
ostrzeżenia dopuszczono s ię  ponownie naruszenia 
lub zaniedbania jednego z obowiązków, przepisanych 
koneesyą, warunkami koneesyi lub ustawam i, a w e
dług okoliczności prawo uznania koncesyi za zgasłą 
jeszcze praćd upływem okresu koncesyjnego.

Forster włr.

1 71 .
Rozporządzenie Ministerstwa rol

nictwa z dnia 21. sierpnia 1913,
dotyczące egzam inu dla techniczno-iasow ej służby  

zabudow ania potoków górskich.

§ 1.
Do uzyskania posady połączonej z pew ną klasą 

rangi w  służbie zabudowania potoków górskich w y
maga się złożenia egzaminu, unormowanego w  dal
szym ciągu.

. Celem- dopuszczenia do składania tego egza
minu należy wykazać :

Złożenie trze®  teoretycznych tegziiminów pań
stwowych dla studyum gospodarstwa lasowego  
w akademii ziem iaństwa, złozenie z p#śtęp,am co- 
nnjmniej dostatecznym -ęg-zaminu z zabudowania 
potoków górskich łącznie z odbyciem należących  
dp0“ćw iczeń konstrukcyjny: h, zaś § i  upływie roku 
szkolnego 191 3Ril A złożenie z postępem conajmniej 
dostatecznym egzaminu z „ogólnegB budqwnictwa 
w odnego“, wreszcie zadawahiiające praktvezhe za- 
Irudnienie conajmniej przez dwa lata w  służbie za
budowania potoków górskich; Czy i w  jakim zakresie 
można polit*.z^ć do p r /p isa n eg o  dw uletniegÿ zatru
dnienia pralclycznègo praktykę Imdowniczą, odbytą 
w  jakiejś innej publicznej lub prywatnej służbie, 
zależy w  każdym poszczególnym  przypadku od 
decyzyi Ministerstwa rolnictwa.

Egzamin odbywa się w  Ministerstwie rolnictwa; 
podania' o dopuszczenie d » egzamin», zaopatrzone 
w  załączniki, należy wnosić w  drodze służbowej.

"Równocześnie z załatwieniem podań zawia: 
damia się kandydatów, którzy odpowiadają warun
kom dopuszczenia, o terminie egzaminu.

Kandydaci winni w  z więzłem pisem ucm  przed
stawieniu. prpwadzonem w  ciągu swego służbowogę 
zatrudnienia, opisać swe praktyczne zajęcia i przed 
stawić przytem w poszczególnych krótkich rozpra
w ach także swoje spostrfbżfenia co do IzczegB q rêe  
zdarzeń, jakoteż co do gospodarczych i kulturalnyćj: 
stosunków na ich polac.li pracy, tudzież uzupełnić 
odntiśhe wywody odpowiednimi załącznikami rysun
kowymi.

Elaborat ten, który należy prżętlłożyć wraz 
z prośbą o (\opuszozenie do egzaminu, powinien Ryć 
opatrzony potwierdzeniem bezpośredniego przeło
żonego kandydata, o które tenże wuiien starać się
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co G miesięcy, oraz w  razie przeniesień przy każdo- 
razowem zwolnieniu ze służby.

§ 4-

Komisya egzaminacyjna składa się z naczelnika 
departamentu technicznego dla zabudowania po
toków górskich lub z jego zastępcy w | charakterze 
przewodniczącego, oraz z dwóch komisarzy egzami
nacyjnych. z których jeden ma należeć do stanu 
techników lasow ych służby zabudowania potoków  
górskich, zaś drugi do stanu urzędników prawni
czych Ministerstwa rolnictwa.

Dla każdego komisarza egzaminacyjnego należy 
ustanowić zastępcę.

Obydwóch komisarzy egzaminacyjnych, tudzież 
zastępców. wsR^mjącyeh w  razie przeszkody w  ich 
m iejsce, powołuje w  roku Minister rolnictwa na 
wniosek przewodniczącego.

W ykluczeni od współudziału przy egzaminie 
są członkowie lub zastępcy, którzy pozostają 
z kandydatem w  stosunku pokrewieństwa lub pow i
nowactwa.

W  dniu podanym w  dekr£$e dopuszczenia 
winni kandydaci przedstawić się przewodniczwiemu  
komiśyi egzaminacyjnej, przedkładając zawiado
m ienie o dopuCTCzeniu i odebrać dalsze wskazówk' 
co do rozpoczęcia stę* piśemnych egzam inów i po
rządku kolejnego ustnÿ&h.

§ G.

Egzamin, przy którym należy zwrócić przede- 
wszyslkiem uwagę na stronę praktyczną, obejmuje:

a) zabudowanie potoków górskich i lawin, jakoteż 
przedmioty techniczne, pozostające z tem  
w  związku;

nauki zasadnicze, potrzebne celem  .ocenienia 
i regulowania stosunków gospodarstwa leśnego, 

-■a dotyczące uprawy leśnej, ochrony lasu, uży
wania lasu, urządzenia lasu i obliczania jego 
wartości, tudzież znajomość geologii, ziemio- 
znawstwa i meteorologii, potrzebilych w  służbie 
zabudowań :

c) ustawy, dotyczące popierani^ kultufy krajowej 
w  zakresie budownictwa wodnego oraz znrzą- 
dzeń w  cehi nieszkodliwego odprowadzania 
w ód górskich; ustawę -lasową, prawo wodne 
i prawo rybołówstwa, ustawÿ* o .operacyach  
agrarnych, jakoteż o ^chronię gór, głównie 
z uwzględnieniem ustawodawstwa tego kraju, 
w  którym kandydat jest zatrudniony w  czasie 
przypuszczana do egzaminu; postanowienia 
prawa prywatnego, tyczące się1 posiadania,

własności, wywłaszczenia, prawa zastawu, słu
żebności, umów, wynagrodzenia szkody, zasie
dzenia i przedawnienia ; zasadnicze w iadom ości 
o podatkach bezpośrednich, postanowienia  

,o ew idencji katastru podatku gruntowego, 
przepisy ojiiem plach i należytościach od doku
m entów prawnych, poświadczeń odbioru i ra
chunków; przepisy o księgach gruntowych i ich  
wewnętrznem  urządzeniu;

ustawy, dotyczące ubezpieczenia robotników  
na wypadek choroby i od ni<^™zęśliwych w y
padków, tudzież rozporządzenia, wydane c&lem 
wykonania tych ustaw, p o sfa n B ien ia  przemy- 
sliWa i policyi bezpieczeństwa co do wytwa
rzania materyalów wybuchowych, ich .prze
chowywania, opakowywania, transportu, sprze
daży, używania i niszczenia^ przepisy, obowią
zujące co do i eksploatacyi kamieniołomów, 
piaskowni i szutrowisjf, przepisy, dotyczące od
dawania pąństwowych dostaw i robót ;

instrukcje i rozporządzenia, obowiązujące 
dla slużbjt zabudowania potoków górskich zasa
dnicze przepisy o służbie lasowej administracyi 
politycznej, tudzież zasady ogólne organizacyi 

^państwowych i autonomicznych władz admmi- 
straSyjnycłi i sądów, wreśze-ie przepisy, doty
czące upoważnień organów, üstan&wionych 
dla ochrony kultury krajowej.

- § 7.

Egzamin obejmuje™człfeć pisem ną i część  
ustną.

Przy egzaminie pisemnym wymaga si»y*ozwią- 
zanią po jednem  pytaniu z przedmiotów techni
cznych (§ 6 ą), przyrodniczo-lasowycb ï§  6 b) 
i prawniczo-administrackjnych (§ 6 c ) :  przy egza
minie pisemnym mogą kandydaci posługiwać się 
tylko tymi środkami pomocniczymi, które kotnisya 
odda im-do dyspozycji lub na których użycie w y
raźnie zezwoli.

Przyrządy, potrzebne do prac i .rysunkowych 
(narząd rysunkowy, podziatkę itd.), winni kand-ydkei 
przynieść ze sobą.

Z każdej grupy przedmiotów przygotuje się 
trzy pytania, z których przed rozpoczęciem wypra
cowali pisemnyęly zostanie jedno w  każdej grupie 
wybrane i przez przewodniczącego odczytane.

Komisya oznacza czas. przeznaczdńy na odpo
wiedź na każde pytanie.

Golowe prace nalepy oddać bezpoś^bdnio po 
W S  ukończeniu komisarzowi egzaminacyjnemu,
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sprawującemu nadzór nad wypracowaniami. Po 
uplywić' czasu, przeznaczonego na odpowiedź na 
każde pytanie, odbiera ędę ocl kandydatów zadania 
lakże wtedyY jgźeli nie można było ich ukończyć. 
Kandydat winien podpisać wszystkie zadania, klóre 
oddał. Egzamin uslny, do którego przeznacza się 
kandydatów Według porządku alfabety r/.iiegoA)db\ wa 
się publicznie.

Czas egzaminu wynosi dla każdego kandydata 
dwie godziny.

§ 8 .

Elaborat, wypracowany w ciągu praktyki po 
myśli § 3. mniejszego rozporządzenia, pisemne 
prace egzaminacyjne oraz wynik egzamiuu ustnego 
z przedmiotów technicznych, g 6 a 1 b, ocenia 
i cenzuruje komisarz egzaminacyjny dla przedmiotów  
technicznych i przewodniczący, zaś wynik pisem 
nego i uśtnego egzaminu z przedmiotów prawniczo- 
administracyjnych, g fi f, komisarz egzaminacyjny, 
ustanowiony dla tej grupy przedmiotów, oraz prze
wodniczący.

Komisya egzaminacyjna winna zaraz po ukoó- 
czeuiu ustnego egzaminu uchwalić na posiedzeniu  
niejawnem na podstawie poszczególnych cenzur, czy 
kandydat zdał egzam in z postępem  „bardzo dobrym“, 
„dobrym“ lub „dostatecznym “. czy też w  razie nie 
wystarczającego wyniku należy mu polecić "^powtó
rzenie egzaminu albo powtórzenie jednej części 
Egzaminu w edług podziału na grupy przedmiotów  
g 6̂ a i b, względni" c, po odbyciu dalsz j praktyki, 
której czas należy oznaczyć.

Uchwała komisyi egzaminacyjnej zapada 
większością głosów  a przewodniczący zawiadamia 
o niej bezzwłocznie kandydata.

Kandydatowi wysławią, się z odbycia egzaminu 
urzędowe świadectwo z uwidocznieniem  postępu.

Powtórzenie egzaminu albo jednej części tegljiż 
należy uchwalić w razie niedostatecznego wyniku 
egzaminów' z obu grup przedmiotów, wTzględni<s 
z jednej z nich W  obu wypadkach dopuszczalne 
jest powtórzenie 'najwyżej dwa razy- O nowyni' 
terminie egzaminu zawiadamia się kandydata 
w drodze pisemnej.

§ 9-
W  protokole, który należy prowadzić z prze

biegu egzaminu, nalepy podać szczególne spostrze
żenia, poczynione przy egzaminie, tudzież uwi
docznić przy każdym kandydacie poszczególne cen
zury członków komisyi co do każdego operatu 
pisem nego i co do egzaminów ustnych, tudzież wy
nikłą z łych cenzur notę ostateczną. Protokół, podpi
sany przez wszystkich komisarzy egzaminacyjnych, 
"winien przewodniczący przedłożyć zw ięzłJŁ  »spra
wozdaniem  Ministrowi-rolnictwa, dołączając prace 
egzam.nacyjne i wszystki" inne dokumenty, odno
szące się do egzaminu.

§ 1 0 .

Kandydat nie uiszcza żadnej należytości z po
wodu składania egzaminu, określonego powyższymi 
przepisami.

§ 11
Członkowie komisyi egzaminacyjnej otrzymują 

przez czas trwania egzaminu taksę, którą oznacza 
się dla przewodniczącego w kwocie 20  K, dlgt 
każdego komisarza egzaminacyjnego w kwocie 10 K 
dziennic. Komisarze egzaminacyjni, nie mieszkający 
w W iedniu, mają nadto jirawo do zwrotu normal- 
uych kosztów podijKży i do poboru dyet.

§ 1 2 .

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
w dn u ogłoszenia.

Z o n k er  wir.

172.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 26. sierpnia 1913,
dotyczące upow ażnienia Urzędu celnego po
bocznego II. klasy w Sclia lk lhof do poświadczania  

wywozu tow arów  przewozowych.

Upoważnia- się Urząd celny poboczny II. klasy 
w Schalkllrof .do poświadczania wywozu towarów  
przewozowych.

Zaleski włr.

(P o  Ima«* Ii,' 11)1
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Äok 1913.

Dziennik «stow państwa
dla *

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

C z e ^ L X V lI I .  — W ydana i rozesłana dnia 5. września 1913.

T reść : [JYs 173— 193.) 173. Układ w sprŁwie pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych. (I. Układ I. kon- 
ferencyi pokojowej w Hadze.) — 174. Układ, dotyczący praw i zwyczajów wojny.lądowiej.= (TI. Układ I. konfe- 
rencyi pokojowej w Hadze.) — '175. Układ, dotyczący stosowania zas&d układu genewskiego do wojny mor
skiej. (111. Układ I. konferencyi pokojowej w Hadze.) — 176. Oświadczenia a j  w spi!ąwie zakazu używania 
pocisków z duszącymi lub trującymi gazami i b) w sprawie zakazu używania pocisków, które się w ludzkiem 
ciele łatwo rozszerzają lub rozpłaszczają. (Oświadczenia I. konferencyi pokojowej w Hadze). — 177.'Układ 
w sprawie pokojowego załatwiania spofów międzynarodowych. (1? Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) 
— 178. Układ, dotyczący ograniczenia używania przemocy przy ściąganiu długów kontraktowych. (II. Układ 
II. konferencyi pokojowej w Hadze.) — 1 7 9 .u tła d  o rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich. (III. Układ 
II. konferencji pokojowej w Hadze.) — 180. Układ, dotyczący praw i zwyczajów wojny lądowej. (IV. Układ 
II. konferencyi pokojowej w Hadzed — 1ST. Układ, dotyczący praw i obowiązków mocarstw i oś(6b neutral
nych w razie wojny lądowej. (V. Układ II. konferencyi pokojowej w Iiadze.) — 182. Układ o traktowaniu nie
przyjacielskich okrętów handlowych w chwili wyfmchu kroków nieprzyjacielskich. (Vl.Jükjtad II. konferencyi 
w Hadze.) — 183. Układ o przeistaczaniu okrętów handlowych na okręty wojenne. (VII. Układ II. konferencyi 
w Hadze.) — 184. Układ o zakładaniu podmorskich automatycznych min kontaktowych. (VIII. Układ II. kon
ferencji pokojowej w Hadze.) — 185. Układ, dotyczący ostrzeliwania przez morskie siły zbrojne w czasach 
wojennych.'(IX. ,Układ II. konferejncyi pokojowej w Hadze.) — 186. Układ, dotyczącyistdsowania zasad układu 
genewskiego Jo wojny morskiej. (X. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.) — 187. Układ, dotyczący 
niektórych ograniczeń wykonywania prawa łupu w wojnie morskiej. (XI. Układ II. konferencyi pokojowej 
w Hadze). — 188. Układ, dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny morskiej. (XIII. Układ 
II. konferencyi pokojowej w Hadze.) — 189. Układ rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Portu- 
galią. — 190. Układ tozjemczy między Monarchią auśtryacko-w’ęgierskąCi Stanami zjednoczonymi amery
kańskimi. — 191. Układ rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Wielką Brytanią. — 192. Układ 
rozjemczy między Monarchią austryacko-węgierską i Brazylią. — 193. Układ międzynąrcylowy, dotyczący 
uwolnienia okrętów szpitalnych od należytości portowych«

(Polnisch.) 102
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1 9 % .

Układ z dnia 29. Iipca 1899
w spraw ie  pokojowego za ła tw ia n ia  sporów m iędzynarodow ych. 

(f. Układ I. konferencyi pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 29. iipca 1899, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 10. caefwca 1900,. 
dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos franciseus Josephus Primus,
divina favente clem entia  Austriae Imperator;
Apostolicus Rex Huugariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatian, Slavoniae, 
Guiiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Oahnthiae, Oarnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; M archio 

Mora hae; Oomes Habsburg! et Tirolis etc. etc.

N otu m  testatum  que om nibus et singulis quorum  inm rest tenore praesentium  
facim us:

Q uum  N o s atque M ajestates Suae: G erm aniae Im perator B orussiae R ex, B e l
garum  R ex, S inae Im perator, Dam ae R ex, H ispan iae R éx^et E jus N om in e R egina  
R egen s, deinde Statnnm  U nitorum  A m eri eae Praeses, Statuum  U nitorum  M esic i 
P raeses et R eip u b licae F ran cogallicae Praeses, porro M ajestates Suae: M agnae 
B ritanniae et Irlandiae R egina  Indiae Imporatrix. G raeciae R ex, Ita liae R ex, 
Japoniae Im perator, et Celsitudo Sua R eg ia  M agnus D ux L uxem b urgiae D u x  
N assoviae, C elsitudo Sua P rinceps de M ontenegro, deinde M ajestates Suae: N eer-  
landiae R egina, Persarum  Scbab-in-S"chab, L usitâniaè et A lgarb iae R ex , R um aniae  
R ex. O m nium  Russiarurn lm peralo7r, Serviae R ex, R ex  de Siam , Sueciae™ et N or- 
veg iae R ex , C onfederationis H elv etica e  C onsilium  ej M ajestas Sua O sm anorum  
Im perator et Celsitudo Sua R eg ia  P rinceps B ulgariae eum  in finem , quo facilius  
d issension es inter varias nationes em ergentes quiete atque am icabiliter com ponan
tur, P len ipotentiaries N ostros ad conferentias H agae Com itum  habendas d eleg im us, 
qui desuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

I.
Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internatio

naux.
Sa M ajusté l’Empereur d’Allemagne, 

Roi de Prusse; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohême etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté l’Empereur de 
Çliine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Régènt'è du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d’Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Française; Sa 
Majcst“ la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande; Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi dos Hellenes; 
Sa Majesté le Roi d’Italie,; Sa Majesté 
l’Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des *11- 
garves etc.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russie®,; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Ottomans 
et Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie

Anirnp^ do la ferme volonté de' concourir au main
tien de la paix général^; .

Résolus à favoriser de tous leurs efforts le règle
ment aimable des conflits internationaux;

Reconnaissant la solidarité ?jui unit les ilîembres 
de la société des nations civilisées;

Voulant'étendre l ’empire du droit et fortifier le 
sentiment de la justice internationale:

(Przekład.)

Układ w sprawie pokojowego 
załatwiania sporów \ iii ędzY- 

narodowych.
Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 

pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król IVçsricr; 
Najjaśniejszy Król BHgów; Najjaśniejszy 
Cttsarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 

»Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie
niu Najjaśniejsza Królowa Rogentka Kró
lestwa; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy
pospolitej francuskiej; Najjaśniejsza Kró
lowa Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi,. Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów;' Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; 
Jego Królewska Wrysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski; Jego Wy
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbskiitd.;NajjaśniejszyKról rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
Śiamski ; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor
weski; Rada związkowa szwajcarska; Naj
jaśniejszy Cesarz Osmanów i JegcrKrólewska 
Wysokość Książę bułgarski;

prżejęci niezłofhną w olą współdziałania w' g ir» -®1 
mania powszechnego pokoju.

zdecydowani E n e r E  wszystkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów ąiiędzynaro- 
dowych,

uznając solidarnbśćy łączącą dzionków spo
łeczności cywilizowanych narodów,

chcąc rozszerzyć panowaftie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości,

»
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Convaincus que l’institution permanente d’une 
juridiction arbitrale,- accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes peut contribuer efficacement 
à ce résultat ;

Considérant les avantages d’uue organisation 
générale et régulière de la prooéduro arbitrale;

Estimant aveé l ’Auguste Initiateur de la  Con
férence Internationale de la Paix qu’il importe de con
sacrer dans un accord international les principes 
d’équité et de droit sur lesquels reposant la sécurité 
des États et le bien-être des Peuples;' «

Désirant Conclure une-Convention à cet effet ont 
nommé pour Leurs plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur (l’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le Comte de M iin ster , Prince de 
D e r n e b u r g , Son Ambassadeur à Paris.

8a Majesté l’Empereur d’Autriche, lloi 
de Rohême etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte E. de -W elsersh e in ib , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

M. Alexandre O k o lic s â n y i d ’O k o lie sn a , 
Son Ehvôyé, extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la MayÇ. '

Sa Majesté le Roi des Relges:
Son Excellence M. Auguste B e e r n a e r t , Son 

Ministre djÉtaÇ" Président de la Chambre des Re
présentants ;

M. le Comte de G re lle  E o g ie r , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Chevalier D e sc a m p s , Sénateur.

8a Majesté l’Empereur de Chine:
M. Y a n g  Y u , Son Envoyé( extraordinaire et 

Mmistre plénipotentiaire à St. Pétersbourg.

8a Majesté le Roi de Danemark:

Son Chambellan Fr. E. de B i l le ,  Son Envoyé 
extraordinaire at Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espague et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume:

Son Excellence le Duc de T e tu a n , Ancien 
Ministre des Affaires Étrangères;

przekonani, że trwale urządzenie przystępnego 
dla wszystkich sądownictwa rozjemczego w  łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy
czynić do osiągnięcia tego rezultatu,

rozważając korzyści pow szechnego i prawidło
w ego urządzenia postępowania rozjemczegtł, t j

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto
dawcy międzynarodowej konferencji pokojowej, że 
rzeczą wielkiej wagi jest ustalenie w  drodze m iędzy
narodowej umowy zasad słuszności i prawa, na 
których polega bezpieczeństwo, państw i dobrobyt 
ludów,

ożywieni chęcią zawarcia w  tym celu układu, 
zamianowali Sw oim , pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski :

Jego Eksceliencyę hrabiego M ü n s t e r^księeia 
de D e r n e b u r g ,  Swego ambasadora w  Paryżu,

Nąjjaśniąjszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę hrabiego R. d e W e ls e r s -  
h e i m b ,  Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora^-.

pana Aleksandra O k o l i c s â n y i  de O k o -  
l i c s n a ,  Sw ego nadzwyczajnego posła i .upełno
mocnionego ministra w  Hadze;-,,

Najjaśniejszy Król belgów:
Jego Ekscelh ncyę pana Augusta B e e r n a e r ta ,  

Sw ego ministra stanu, prezydenta izby reprezen
tantów,

pana hrabiego de G r e l l e  R o g i e r ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnotnocnionego ministra 
w  Hadze,

pana kawalera D e s c a m p s ,  senatora ;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:
pańa Y a n g  Y ii, Swego nadzwyczajnego 

posła i uzupełnom penionego ministra w  Peters
burgu ;

Najjaśniejszy Król duński:
>

Swego podkomorzego Fr. E. de B i l l e ,  Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Londynie ;

Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego Eksceliencyę księcia de T e t u a n ,  byłego 
ministra spraw- zagranicznych,
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Ü PW Ramirez de V illa  U rru tia , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles;

M. Arthur de B a g u e r , Son Envoyé extra
ordinaire et Ministre plénipoteiitiahwà la Haye.

Le Président des États-Unis d’Amérique:

Son Excellence M. Andrew D. W hit-e, Ambas
sadeur des États-Unis à Berlin ;

M. Seth L o w , Président de l’Université „Co
lumbia“ à New-York;

M. Stanford N e w e l , 'Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à la H ayé1; r*

M. Alfred T. M ah an , Capitaine de Vaisseau;

M. WiDiam C ro z ier , Capitaine d’Artillerie.

Le Président des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé extraordinaires^! Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Zen il ,  Ministre-Résident à Bruxelles.

Le Président de la République Fran
çaise:

M. Léon B o u r g e o is , Ancien-.Président du Con
seil, Ancien Ministre des Affaires Etiaifgèrds, Membre 
de la Chambre des Députés C -,

M. Georges B ih o u r d , Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Baron d’E s to u r n e l le s  de C o n sta n t, 
Ministre plénipotentiaire,Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la Reine dn Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d’ïrlande, Impéra
trice des Indes:

Son Excellence le Très Honorable Baron P au u -  
ic e fo te  de P r e s to n , Membre du Conseil Privé de 
Sa Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni
potentiaire à Washington;

Sir Henry H o w a rd , Son Envoyé Extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes: '
M. N. D e ly a n n i,  Ancien Président du Conseil, 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

fsa Majesté le Roi d’Italie:
SonExcelldnce lèComte N ig r a ) Jâqn Ambassadeur 

à Vienne, Sénateur du Royaume;

pana W . Ramirez d e  V i l l a  U r r u t i a ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Brukseli,

pana Artura d e B a g u e r, Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Prezydent Stanów zjednoczonych aine, 
rykańskicli :

Jego Ekscellencyę pana Andrewa D. W h i t e ,  
ambasadora Stanów zjednoczonych w  Berlinie,

pana Seth L o w , prezydenta uniwersytetu  
Columbia w  Nowym  Jorku,

pana Stanforda N e w e l ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnsnnocnionego ministra w  Hadzo.

pana Alfreda T. M a'li a n . kapitana marynarki 
w ojennej,

pana W illiama G r o z i e r, kapitana arlyleryi ;

Prezydent Stanów Zjednoczony, li me
ksykańskich:

pana d e M ier, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Paryżu,

pana Z e n i l ,  ministra-r^zydenla w  Brukseli ;

Prezydent Rzeczy pospolitej francuskiej :

pana Leona B o u r g e o i s ,  byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby deputowanych,

pana Jerzego B i h o u r d ,  nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze, .

pana barona d E s t o u r n e l l e s  d q  C o n s ta n t ,  
upełnom ocnionego ministra, członka Izby deputo
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irland} i, Ce
sarzowa Indyjska:

Jego Ekscellencyę, nader czcigodnego barona 
P a u n c e f o t e  d e  P r e s t o n ,  członka Rady 
tajnej Jej Królewskiej Mości. Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ambasadora w  W a
szyngtonie,

panaHenryka H o w a r d a ,  Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze ;

Najjpśniejszj Król Hellenów:
pana N. D e 1 y a u n i, byłego Prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Sw ego nad
zwyczajnego posła i upołnomocnionego ministra 
w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski :
Jego Ekscellencyę hrabiego N i g r ę, Swego 

ambasadora w  W iedniu, senatora Królestwa,
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M. lejßomte A. Z an ni n i, Son Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire à la LLayp;

M. le Commandeur Guido P o m p ilj ,  Député1 
au Parlement Italien.

Sa Majesté l’Empereur (lu Japon:
M. 1. M o to n o , Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Bruxelles:

Son Altesse Royale le Graiul-Due de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellenoe M. E y s c lie n , Son Ministre 
dlEtat. Président du Gouvernement Grand-Ducal.

Sou Altesse lt‘ Prince de Monténégro.
Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de 

S t a a l, Ambassadeur de Russie à Londres. 9

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le Jonkheer A. P. C. van K a rn eb eek , Ancien 

Ministre des Affaires Étrangères, Mpinbre de la Se
conde Chambre des Etats-Généraux;

M. de Général J. C. C. den  B eer  Pojor tu g a e l, 
Annie,ri Ministre de la Guerre, Membre du Conseil 
d’É tat;

M. T. M. C. A sse r , Membre du Cogseil d’É tat;

_ M. E. N. R a h u se n , Membre de la Première 
Chambre deh Étaîs-Généraux.

Sa Majesté Impériale le Schali de Perse:
Son Aide de Camp Géiîéral Mirza Riza Khan, 

A r fa -u d -D o v le h , Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétèrsbourg et à Stock
holm.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

M. le Comte de M acndo, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonieś, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Madrid;

M. d’O rn e lla s  et V a sc o n c o llo s , Pair du Roy
aume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni
potentiaire à St. Pétèrsbourg;

M .leComte de S e lir , §on Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.*

pana h a ln eg o  A. Z a n  n i  n i, Sw egq nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hadze,

pana komtura Gwidona P o m p i l j .  członka 
parlamentu włoskiego ;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
pana J. M o t o n o ,  Sw ego nadzwyczajnego 

posła i upełnom ocnionego ministra w  Brukseli;

Jego Królewska Wysokość AViplki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h « n ,  Swogo 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego:

Jego Wysokość Książę czarnogórski:
Jego Ekscfellencyę rzeczywistego tapiego radcę 

pana d e ? .'S ta a l ,  rosyjskiego ambasadora w  Lon
dynie ;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana Jonkheer A. P. G. van K a r n e T ie c k ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

pana generała J. C. G. den B e e r  P o  o r t  li
g a  e 1, byłego ministra wojny, członka Rady stanu,

pana T. M. C. A s s e r ,  członka Rady stanu,

pana E. N. R a h u s e  n. członka pierwszej 
Izby stanów  generalnych;

Jego Cesarska Mość Szach perski:
Swego adjutanta generalnego Mirza Riza 

Khan, A r f a u d - D o v l e h ,  Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Peters
burgu i Sztokholmie ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

pana hrabiego M a c e d o, para Królestwa, 
byłego ministra marynark ' i kolonii,' Sw ego nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego Hnńristra 
w  Madrycie,

pana d’Q r ń e 11 a s fet V a s c o n c e 11 o s, 
para Królestwa, g.£wego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Petersburgu.

pana hrabiego S e l i r ,  Swego, nadzwyczajnego 
posła i upcłnomocmonftgo ministra w  Hadze;
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Sa Majesté le Roi de Roumanie:

M. Alexandre B e ld im a n , Son Envoyé extra
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N. P a p in iu , Son Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les 
RussieS:

Son Excellence M. le Conseiller'Privé Actuel de 
S ta a l ,  Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rten s , Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Afl'aires Étrangères, Son 
Conseiller Privé;

Son Conseiller d’É tat Actuel de B a s i ly ,  Cham
bellan, Directeur du Premier Département du Mini
stère Impérial des Affaires Étrangères.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
M. M iy a t o v itc h ,  Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye.

Sa Majesté'le Roi de Siam:
M. P h y a  S u r iy a  N u v a tr , Son Envoyé extra

ordinaire et, Ministre plénipotentiaire à St. Pétorsbourg 
et à Paris;

M. P liy a  V isu d d h a  S u riya& ak ti, Son Eu- 
voyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la 
Haye et à Londres.

Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor
vège :

M. le Baron de B i ld t ,  Son Envoyé extraordinaire 
•et Ministre plénipotentiaire à Rome.

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. le Dr. Arnold R u tli , Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Berlin.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son Excellence; T u rk h an  Pacha, Ancien Ministre 

des AEfaires Étrangères, Membre de Son Conseil d’É tat;

N o u ry  Bey, Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères.

Sou Altesse Royale le Prince de Bul
garie :

M le Dr. Dimitri S ta n c io f f ,  Agent Diploma
tique à St. Pétersbourg,;

M. le Major Christo H e s s a p t c h ie f f , Attaché 
Militaire à Belgrade.

Najjaśniejszy Król rumuński:

pana Aleksandra B e l d i m a n ,  Swego nad- 
! zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Berlinie,

pana Jean N. P a p i n i u ,  Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  fladze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 
paua de S ta  a l, Swego ambasadora w  Londynie, 

pana de M a r t e l é s ,  stałego członka Rady 
cesarskiego Miniśferstwa spraw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę,

Swego rzeczywistego radcę stanu de B a s i ly ,  
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych;

Najjaśniejszy Król serbski:
pana M i y a t o v i c z a ,  Swego nadzwyczaj

nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
pana P h y a S u r i y a  N u v a t r ,  Sw ego nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Petersburgu i Paryżu,

pana P h y a  V i s u d d h a  S u r i y a s a k t i ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze i Londynie;

Najjaśniejszy Król szwedzki i norweski:

pana barona de B i l d t .  Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Rzymie;

Rada związkowa szwajcarska:
pana Dra Arnolda R o t l i a ,  nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w  Berlinie;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k l i a n a  paszę, byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

N o u r y  B e y ,  sekretarza generalnego w  Mi
nisterstwie spraw zagranicznych-

Jego Króleuska Wysokość Książę buł
garski:

pana Dra Dimitriego S t a n c i o f f a, agenta 
dyplomatycznego w  Petersburgu,

pana majora Christo f l ’e s s a p c z ie f f ,  attaché 
wojskowego w  Belgradzie;
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Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme,1■sont convenus 
des dispositions suivantes:

Titre L
l>u maintien de la paix générale.

A r t ic le  1.

En vue de prévenir autant que possible le recours 
à la force dans les rapports entre les États, les Pmą* 
sances signataires conviennent d’employer tous leurs 
efforts pour apurer le règlement pacifique des diffé
rends internationaux.

Titre II.
Des lions offices et de la médiation.

A r t ic le  2.

E n  cas de dissentiment grave ou de conflit, avant 
d’en appeler aux armes, les Puissances signataires 
conviennent d’avoir recours, en tant que les-circon- 
stances le permettront, aux bons offices ou à la mé
diation d’une ou de plusieurs Puissances amies.

A r t ic le  ci.

Indépendamment de ce recours, les Puissances 
signataires jugent utile qu’une ou plusieurs Puissances 
étrangères au conflit offrent de leur propre initiative, 
en tant que les circonstances s’y prêtent, leurs bons 
offices ou leur médiation aux États en conflit.

Le droit d’offrir les bons offices ou la médiation 
appartient aux Puissances étrangères au conflit, même 
pendant le cours des hostilités.

L’exercice de ce droit ne peut jamais être consi
déré par l’une ou l’autre des Parties en litige comme un 
acte peu amical.

A r t ic le  4.

Le rôle du médiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentiments qui 
peuvent s’être produits entre les É tats en conflit.

A r t ic le  5.

Les fonctions du médiateur cessent du moment où 
il est constaté, soit par l ’une des Parties mn litige, 
soit par le médiateur lui-même, que les moyens de 
conciliation proposés par lui ne sont pas acceptés.

którzy udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące:4 r

T ytuł pierwszy.
Utrzymanie powszechnego pokoju.

A r ty k u ł

Celem uniknięcia w edle możności odwoły
wania się do siły w  stospnkaćh między państwami, 
oświadczają zgodnie podp’sane Mocarstwa sw ą w olę  
podjęcia wszelkich starań w  tym celu,, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych.

T ytuł drugi.
Dobre usługi i pośrednictwo.

A r t y k u ł  2.

Podpisane Mocarstwa zgadzają się na to, aby 
w  razie poważnej różnicy zdań łub w  razie sporu, 
zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych usług 
łub pośrednictwa zaprzyjaźnionego Mocarstwa Jub 
kilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko oko
liczności na to zezwolą.

A r t y k u ł  3.

Niezależnie od tego uważają podpisane Mo
carstwa za pożyteczne, aby jedno lub więcej Mo
carstw, nie interesowanych w sporze, ofiarowało 
z własnej pobudki państwom, pozostającym w  sporze, 
swoje dobre usługi lub pośrednictwo, o ile temu 
okoliczności sprzyjają.

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po
średnictwa przysługuje państwom, nie intereso
wanym w sporze, także w czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich.

Wykonania tego prawa nie może uważać nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok nie
przyjazny.

A r t y k u ł  4.

Zadanie pośrednika polega na tem, aby sprze
czne roszczenia wyrównać i nieporozumienia usunąć, 
jakie w danym razie pow stał, między państwam ir 
pozostającemi w sporze.

A r t y k u ł  5.

Czynność pośrednika ustaje, skoro czy to jedna 
ze stron w  sporze zostających, czy to sam pośrednik  
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapropo
nowane nie zostały przyjęte.
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Les bons offices et la médiation, soit sur le recours 
des Parties en conflit, soit sur l’initiative des Puis
sances étrangères au conflit, ont exclusivement le 
caractère de conseil et n’ont jamais force obligatoire.

A rtic le  6.

A r t ic le  7.
L’acceptation de la médiation ne peut avoir pour 

effet, sauf convention contraire, d’interrompre, de 
retarder ou d’entraver la mobilisation et autres me
sures préparatoires à la guarrę.

Si elle intervient après l’ouverture des hostilités, 
elle n’interrompt pas, sauf convention contraire, les 
opérations militaires en cours

A r t ic le  8.
Les Puissances signataires sont d’accord pour 

recommander l’application, dans les circonstances qui 
le permettent, d’une médiaTonrspéciale sous la forme 
suivante.

En cas de différend grave compromettant la Paix, 
les États en conflit choisissent respectivement une 
Puissance à laquelle ils confient la mission d’entrer en 
rapport direct avec la Puissance, choisie d’autre part, 
à l’effet de prévenir la rupture des relations paci
fiques.

Pendant la durée de <ie mandat dont le terme, sauf 
stipulation contraire, ne peut excéder trente jours, 
les États en litige cessent tout rapport direct au sujet 
du conflit, lequel est considéré comme déféré exclusi
vement aux Puissances médiatrices. Celles-ci doivent 
appliquer tous leurs efforts à régler le différend.

En cas de rupture effective des relations paci
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la mission 
commune de profiter de toute occasion pour rétablir 
la paix.

Titre III.
Des Commissions internationales (l’enquête.

A r t ic le  9.
Dans les litiges d’ordre international n’engageant 

ni l ’honneur ni des intérêts essentiels et provenant 
d’une divergence d’appréciation sur les points de fails* 
ies Puissances signataires jugent utile que les Parties 
qui n’auraient pu se mettre d’accord par les voies 
diplomatiques instituent, en tant que les circon
stances le permettront, une Commission internationale 
d’enquête chargée de faciliter la solution de ces litiges 
en éclaircissant, par un examen impartial et conscien
cieux, les questions de fait.

Dobre usługi i pośrednictwo, tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających 
w  sporze, jak te, które zaofiarowały z własuego po
pędu Mocarstwa nieinteresowane w  sporzej^mają 
jedynie fyîko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
nłocy obowiązującej.

A r t y k u ł  7.
Przyjęcie pośrednictwa nie może bez spe- 

cyalnej umowy mieć. za skutek przerwania, pnzpwłe- 
czepia lub wstrzymania mobilizacyi i innych przygo
towań wojennych.

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, w ów czas nie 
przerywa ono będących w toku przedsięwzięć w oj
skowych, chyba że się w  tym w zględzie inaczej 
ułożono.

A r t y k u ł  8.
Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 

to, aby w śród sprzyjających okoliczności zalecić 
użycie spedyalnego pośrednictwa w  następującej 
formie :

W  razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi, wybiera każde z państw spór -wiodących 
inne Mocarstwo, któremu pofucza zadanie w ejścia  
w  bezpośrednie porozumienie z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybranem, celem  zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków.

W  czasie trwania tego zlecenia, które z w y
jątkiem innych układów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydzieści dnu zastanawiają państwa w  sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w  sprawie spornej, która uchodzi za poruczoną 
w  zu p eln ośij pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie powinny dołożyć w szelkich starań, aby 
sporną sprawę załatwić.

Jeśli przyjdzie do rzeczywistego zerwania poko
jowych stosunków, w ów czas Mocarstwa pośredni' 
czące mają porączone sobie wspólne żądanie, ahy 
skorzÿstaé z każdej sposobnoęęi celem  przywrócenia 
pokoju.

Tvful  trzeci.* «/
Międzynarodowe komisye śledcze.

A r t y k u ł  9 .

W  sporach nąiędzynarofjowyoh, nie dotyczą
cych ani honoru ani istotnych interesów, lecz Wyni- 
k^ących tylko z odmiennego ocenienia faktów, uw a
żają podpisane Mocarstwa za rzecz pożyteczną, aby 
strony, które nie mogły osiągnąć porozumienia 
w drodze dyplomatycznej, ustanowiły w  miarę sprzy
jających . okoliczności międzynarodową komisyę 
śledczą oraz zlecjjy jej ułatwienie rozwiązania 
kwestyi »spornych przez bezstronne i sum ienne zba
danie okoliczności faktycznych.

A r t y k u ł  6.
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A r t ic le  10.

Les Commissions internationales d’enquête sont 
constituées par convention spéciale entre les Parties 
en litige.

La convention d’enquête pfécise les faits à exa
miner et l ’étendue des pouvoirs des commissaires.

Elle règle la procédure.
L’enquête a lieu contradictoirement.

La forme et les délais à observer, en tant qu’ils 
ne sont pas fixée par la'convention d’enquête, sont 
déterlninés par la Commission elle-même.

A r t ic le  11.

Les Commissions internationales d’enquête sont 
formées, sauf stipulation contraire, de la manière 
déteriiiiiiee par l’article 32 de la présente Convention.

A r t ic le  12.

L’es Puissances en litige s’engagent, à fournir à la 
Commission internationale d’enquête, dans la plus 
large mesure qu’Elles jugeront possible, tous les 
moyens et toutes les facilités nécessaires pour la con
naissance complète et l’appréciation exacte des faits 
en question.

A r t ic le  13.

La ‘Commission internationale d’enquête pré
sente aux Puissances en_ litige son rapport"signé par 
tous les membres de la Commission.

A r t ic le  14.

Le rapport de la Ônmmission internationale 
d’enquête,.'limité à la constatation des faits, 'n’a nulle
ment lè caractère d’une sentence arbitrale. J  laisse 
aux Puissances- en litige une entière liberté pour la 
suite à donner à cette constatation.

Titre IV.
J)o l’arbitrage international.

Chapitre T.

De la lusnce a rb itra le .

A r tic le  15.

L’arbitrage international a pour objet le règle
ment de litiges entre les États par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit.

Międzynarodowe k om ikę, śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron pozostających  
w sporze.

Układ taki przytacza fakty, ktBrę należy żbadać, 
oraz podaje zakres uprawnień komisarzy.

Normuje on również postępowanie.
Badanie jest kontradyktoryjne.

O ile formy, kórych nąlęży przestrzegać, i ter- 
jnifiy, których należy dotrzymywać, nie-są ustalone 
w  układzie W  sprawie dochodzenia, oznaczy je sama 
komisya.

A r t y k u ł  11.

Międzynarodowe koisisye śledcze tworzy się 
w  braku odmiennych układów w  sposób, oznaczony 
w artykule 32 . niniejszego układu.

A r t y k u ł  12.

Mocarstwa w  sporse pozostające zobowiązują się 
dostarczyć międzynarodowej komisyi śledczej w naj
szerszym zakresie, jaki uważają za możliwy, w szel
kich środków i ułatwień, potrzebnych do zupełnego 
poznania i dokładnego ocenienia odnośnych faktów

A r t y k u ł  10.

A r t y k u ł  13.

Międzynarodowa korpisya śledcza winna przed- 
dłożyć Mócarslwom w  sporze powstającym  sprawoz
danie. podpisane przez wszystkich członków komisyi.

A r t y k u ł  14.

Sprawozdanie międzynarodowej komisyi śled 
czej, ograniczające się do ustalenia faktów, nie ma 
żadną m ialą znaczenia wyroku rozjemczego. Pozo
stawia ono stronom zupełną swobody V  ocenianiu 
skutków, jakie z lem ustaleń em są związane'.

czwarty.
Między narodowe sądownictwo rozjemcze.

R ozdział p ierw szy.

O rzecznictw u rozjem cze.

A r t y k u ł  143.

Przedmiotem międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie spefrów między pań
stwami przez sędziów ich własnego wyboru na pod
stawie poszanowania prawa.
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Dans les questions d’ordre juridique,.etm i premier 
lieu dans les questions d ’interprétation ou d'appli
cation des conventions internationales, l ’arbitrage est 
reconnu par les Ptiissauęąs signataires comme le 
moyen le plus efficace et on même temps le plus équi
table de régler’ les litiges qui n’ont pas été résolus par 
les voies diplomatiques.

A r t ic le  17.

La convention d’arbitrage est conclue pour des 
contestations déjà nées ou pour des contestations 
éventuelles.

Elle peut concerner tout litige ou seulement les 
litiges d’une catégorie déterminée.

A r t ic le  18.

La convention d'arbitrage implique l ’engagement 
•de se soumettre de bonne, foi à la sentencp arbitrale.

A r t ic lę  ip.

Indépendamment des traités généraux ou parti
culiers qui stipuleut actuellement l'obligation du re
cours à l’arbitrage pour les Puissances signataires, ces 
Puissancos se réservent de conclure, soit av ilit la 
ratification du présent Acte, soit postérieurement, des 
accords nouveaux, généraux ou particuliers, eu vue 
d’élondre l ’arbitrage obligatoire à tons les cas qu’Elles 
jugeront possible de lui soumettre.

Chapitre IL 

De la Cour perm anente d’a rb itrage.

A r t ic le  20.

Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l ’arbitrage pour les différends internationaux qui n’ont 
pu être réglés par là'vol? diplomatique, les Puissances 
signataires s’engagent à organiser une Cour permanente 
d’arbitrage, accessible en tout temps et fonctionnant, 
sauf stipulation contraire dos Parties, conformément 
aux Règles de procédure insérées dans la présente Con
vention.

A r t ic le  21.

La Cour permanente sfSa compétente pour tous 
les cas d’arbitrage, à moins qu’ils n’v ait entente entre 
les Parties pour l’établissement d’une juridiction 
spéciale.

A r t ic le  22.

Un Bureau iuternalional établi à la jjfctye sert dç 
greffe à la Cour.

Ą jrtic le  16.

W  kwestyach prawnych a przedewszystkiem  
w  sprawach interpretacji lub stosowania układów  
międzynarodowych podpisane Mocarstwa uznają 
orzecznictwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za
razem słu szn ości najbardziej odpowiadający sposób  
załatwiania zątąrgów, które nie zostały załagodzone 
drogą dyplomatyczną.

A r t y k u ł  17.

Układy na sąd rozjemczy zawiera się dla spo
rów, które już istnieją albo mają się ewentualnie 
wyłonić.

Mogą pnę one odnosić do wszystkich sporów  
albo 1ylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju.

A r t y k u ł  J 8.

Układ na sąd rozjemczy m ieści w  sobie zobo
wiązanie do poddania się w  dobrej w ierze orzeczeniu  
polubownemu.

A r t y k u ł  19.

N iezaw iśle od ogólnych lub spęcyalnych umów, 
nakładających już obecnie na podpisane Mocarstwa 
obowiązek odwoływania się do orzecznictwa roz
jem czego, zastrzegają śobie te Mocarstwa zawarcie 
now ych ogólnych lub specjalnych układów przed 
lub po ratyfikacji niniejszych aktów w  tym ed u , 
aby obowiązujące orzecznictwo rozjemcze rozszerzyć 
do wszelkich wypadków, jakie ich zdaniem mogą 
mu by.fi poddano.

R ozdział dragi.
Stały Trybunał rozjem czy

A r t )  k u ł  20 .

Chcąc ułatwić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w sporach między
narodowych, których nie można było załatwić 
w drodze dyplomatycznej, Zobowiązują się podpi
sane Mocarstwa do utworzenia stałego Trybunału 
rozjemczego, któryby każdego czasu był dostępny 
i załatwiał sw e czynności w  razie braku odmiennego  
porozumienia się stron w edług postanowień o po
stępowaniu, zawartych w niniejszym układzie. -

A r t y k u ł  21.

KompetenSya stałego Trybunału rozjemczego 
rozciąga się- na wszystkie wypadki sądownictwa roz
jem czego, o ile między stronami nie ma porozu
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem
czego.

A r t y k u ł  §2.  ' '

Czynności kancelaryjne Trybunału rozjemczego 
załatwia Biuro międzynarodowe z siedzibą w H adze.

A r t y k u ł  16.



4 6 8 Gźfiść LXV1I1. — 173. Ukiad z dnia 29. lipca 1899.

Ce Bureau est l’intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci.

Il a la garde des archives et la gestion de toutes 
les affaires administratives.

Les PuissantleV'Signataires s’engagent à com
muniquer an Bureau international de La Haye une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d’arbi
trage intervenue entre elles et de toute sentence arbi
trale les concernant et rendue par des juridictions 
spéciales.

Elles s’engagent à communiquer de même au 
Bureau les lois, règlements et documents constatant 
éventuellement l’exécution des sentences rendues par 
la Cour.

A r t ic le  23.

Chaque Puissance signataire désignera, dans 
les trois mois qui suivront la ratification par elle 
du présent acte, quatre personnes au plus, d’une com
pétence reconnue dans les- questions de droit inter
national, jouissant de la plus haute considération 
morale et disposées à accepter les fonctions d’arbitres.

Les personnes ainsi désignées seront inscrites, 
au titre de membres de la Cour, sur une liste qui sera 
notifier? à toutes les Puissances signataires par les soins 
du Bureau.

Toute modification à la liste des arbitres est portée, 
par les soins du Bureau, à la connaissance dcB-Puis
sances signataires.

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s’entendre 
pour la désignation en commun d’un ou de plusieurs 
membres.

La même personne peut être désignée par des 
Puissances différentes.

Les membres de la Cour sont nommés pour un 
terme de six ans. Leur mandat peut être renouvelé.

En cas de décès ou de retraite d’un membre de la 
Cour, il est pourvu à son remplacement selon le mode 
fixé.,poiir sa nomination.

A r t ic le  24.

Lorsque les Puissances signataires veulent s’adres
ser à la Cour permanente pour le règlemeiat d’un diffé
rend survenu entre elles, le choix des arbitres appelés 
à former le Tribunal compétent pour statuer sur ce 
différend doit être fait dans la liste générale des mem
bres de la Cour.

A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l ’accord immédiat des Parties, il est procédé de la 
manière suivante:

Chaque Partie nomme deux arbitres et ceux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre.

Biuro to pośredniczy w  udzielaniu w iadom ośći 
o zebraniach Trybunału rozjem czego.

Do niego należys-piecza nad archiwum oraz za
łatwianie wszystkich spraw administracyjnych.

Podpisane Mocarstwa zobowiązują się udzielać 
Biuru międzynarodowemu w  Hadze wierzytelnego 
odpisu każdego zawartego przez nie układu na sąd 
rozjemczy tudzież odpisu każdego orzeczenia roz
jem czego, które ich dotyczy a zostało wydane przez 
specyalne sądy rozjemcze.

Zobowiązują isfę óne udzielać Biuiti także ustaw, 
ogólnych rozporządzeń i dokumentów, udowadnia
jących w  danym razie wykonanie orzeczeń, wyda- 
nÿch przez Trybunał rozjemczy.

- ^ A r t y k u ł  23 .

Każde z podpisanych Mocarstw wymieni 
w  ciągu trzech m iesięcy po ratyfikacji niniejszego  
układu,i najwyżej czterech pow szechnie uznanych  
znaw ców  spraw prawa międzynarodowego; cieszą
cych się najwyższym szacunkiem moralnym i skłon
nych do objęcia iirzęffu Sędziego rozjemczego.

Osobistości w  ten sposób desygnowane wpisze 
się do listy jako członków Trybunału rozjem czego; 
liStę tę udzieli Biuro wszystkim podpisanym Mocar
stwom.

Biuro zawiadomi podpisane Mocarfetwa o każdej 
zmianie w  liście sędziów  rozjemczych.

Dwa lub więcej Moca'éstw może się porozumieć 
co do wspólnego desygnowania jednego lub więcej 
członków.

Ta sama osobistość może być desygnowana 
przez rozmaite Mteerstwa.

Członków Trybunału roźjemczegG mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponowna nominacya jest 
dopuszczalna.

W  razie śm ierci lub yfśtąpienia jednego 
z członków Trybunału rozjemczego obsadza się 
opróżnione po nim m iejsce w  spospb, przewidziany 
dla jego nöminacyi.

A r t y k u ł  24 .

Jeżeli podpisane Mocarstwa pragną zwrócić, się 
do Trybunału rozjemczego celem  załatwienia w y
nikłej miedzy niemi sprawy spornej, w ówczas należy 
z ogólnej listy członków Trybunału rozjemfflfego do
konać wyboru sędziów  polubownych, którzy są po
wołani do utworzenia sądu rozjemczego, w łaściwego 
do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi spornej.

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie bezpośredniego porozumienia-się Stron, 
należy postąpić w  następujący sposób :

Każda strona mianuje dwóch sędziów  polu
bownych, ci zaś wybierają w spóln ie*T?fârszego sę 
dziego polubownego.
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En cas de partage des voix, le choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de commun 
accord par les Parties.

Si l ’accord ne s’établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix 
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées.

Le Tribunal étant ainsi composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s’adresser à la 
Cour et les noms des arbitres.

Le Tribunal arbitral se réunit à la date fixée par 
les Parties.

Les membres de la Cour, dans l ’exercice de leurs 
fonctions et en dehors de leur pays, jouissent des 
privilèges et immunités diplomatiques.

A r t ic le  25.

Le Tribunal arbitral siège d’ordinaire à la Haye.

Le siège ne peut, sauf le cas de force majeure, 
être changé par le Tribunal que de l’assentiment des 
Parties.

A r t ic le  26.
Le Bureau international de la Haye est autorisé 

à mettre ses locaux et son organisation à la disposition 
des Puissances signataires pour le fonctionnement de 
toute juridiction spéciale d’arbitrage.

La juridiction de la Cour permanente peut être 
étendue, dans les conditions prescrites par les Règle
ments, aux litiges existant entre des Puissances non 
signataires ou entre des Puissances signataires et des 
Puissances non signataires, si les Parties sont con
venues de recourir à cette juridiction.

A r t ic le  27.
Les Puissances signataires considèrent comme un 

devoir, dans le cas ou un conflit aigu menacerait 
d’éclater entre deux ou plusieurs d’entre Elles, de 
rappeler à celles-ci que la Cour permanente leur est 
ouverte.

En conséqueuce, Elles déclarent que le fait de 
rappeler aux Parties en conflit les dispositions de la 
présente Con vention, et le conseil donné, dans l’intérêt 
supérieur de la paix, de s’adresser à la Cour permanente 
ne peuvent être considérés que comme actes de Bons 
Offices.

A r t ic le  28.

Un Conseil administratif permanent composé des 
représentants diplomatiques des Puissances signataires 
accrédités à la Haye et du Ministre des Affaires Étran
gères des Pays-Bas qui remplira les fonctions de Prési-

W  razie równości głosów  poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mo
carstwu, na które obie Strony się zgodzą.

Jeżeli w  tym w zględzie nie przyjdzie do poro
zumienia. natenczas każda ze Stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w  ten sposób oznaczone 
dokonują zgodnie wyboru starszego sędziego polu
bownego.

Skoro sąd rozjemczy zostanie w  ten sposób  
utworzony, zawiadomią Strony Biuro o swej decyzyi 
co do odwołania się do Trybunału rozjemczego, po
dając nazwiska sędziów  rozjemczych.

Sąd rozjemczy zbiera się w  dniu, oznaczonym  
przez Strony.

Członkowie Trybunału rozjemczego zażywają 
w  czasie wykonywania sw ego urzędu i poza grani
cami swojego kraju ojczystego przywilejów i zwol
nień dyplomatycznych.

A r ty k u ł 25.

Sąd rozjemczy ma z reguły swoją siedzibę 
w  Hadze.

Z wyjątkiem przypadku siły wyższej wolno 
siedzibę Sądu rozjemczego przenieść tylko za zgodą 
Stron.

A r ty k u ł 26.
Biuro międzynarodowe w  Hadze jest upoważ

nione oddawać do rozporządzenia podpisanym Mo
carstwom sw e lokalności urzędowe i urządzenie dla 
czynności każdego specyalnego Sądu rozjem czego.

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału 
rozjemczego można rozciągnąć pod warunkami, 
przewidzianymi w  ogólnych zarządzeniach, do 
sporów, toczących się między iunem i mocarstwami 
niż podpisanemi albo do sporów między podpisanem i 
Mocarstwami z jednej strony a innemi mocarstwami 
z drugiej strony, jeżeli Strony zgodzą się na odwo
łanie się do tego sądownictwa.

A r ty k u ł 27 .
Podpisane Mocarstwa uważają za swój obo

wiązek w  przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub w ięcej z pośród nich, przy
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycji.

W obec tego oświadczają one, że czynność, po
legającą na przypomnieniu Stronom spór wiodącym  
postanowień niniejszego układu, oraz radę zwrócenia 
się do stałego Trybunału rozjemczego, udzieloną 
w wyższym celu utrzymania pokoju, można uważać 
zawsze tylko za wyświadczenie dobrych usług.

A r ty k u ł 2S.
Skoro niniejsze akty zostaną ratyfikowane co- 

najmniej przez dziew ięć mocarstw, utworzy się 
w Hadze o ile m ożności jak najrychlej slałą Radę 
administracyjną, składającą się z zawierzytelnionych
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dent, sera constitué dans cette ville le plus tôt possible 
après la ratification du présent Acte par neuf Puis
sances au moins.

Ce CoiïSeil serą. chargé d’établir et d’organiser le 
Bureau international, lequel demeurera fcous sa direc
tion et sous son coiif?ôle.

Il notifiera aux Puissanoes la constitution de la 
Cour et pourvoira à l’installation de celle-ci.

11 arrêtera son règlement d’ordre ainsi que tons 
autfes règlements nécessaires.

11 déaidera -toutes les questions adftinBHprtiWP 
qui pourraient surgit touillant le fonctionne'tnent de 
la Cofir.

11 aura vont pouvoir quant, à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonctionnaires et 
employés du Bureau.

11 fixera les traitements et salaires et. contrôlera 
la dépense générale.

La présefice de'cinq membres dans les réiipû is  
dûment convoquées suffit pour permettre’ au Conseil 
de délibéré^ valablement. Les décisions sont prises à la 
majorité des voix.

Le Conseil communique sans délai apx Puis
sances .signataires les règlements adoptés par bd II 
leur adresse chaque année un rapport sur les Çravaiix 
de la Cour, sur le fonctionnement des services admi
nistratifs et sur les dépenses

A r t ic le  29,

Les frais du Bureau seront supportés par les Puis
sanoes signataires dans la proportion établie pour le 
Bureau international de l ’Union pośtnle universelle.

Chapitre LLI.

De la Procédure arbitrale.

A r t ic le  30.

En vue de favoriser, le développement de l’arbi
trage, les Puissances, signataires ont arrêté les règles 
suivantes qui seront applicables à la procédure arbitrale 
en tant que les Parties ne sont pas. convenues d’autres 
règles.

A r tic le  31.

Les Puissances qui recourent à l’arbitrage signent 
un acte .spécial (compromis) dans lequel sont nette
ment déterminés l’objet du litige ainsi que l ’étendue des 
pouvoirs dep arbitres.;Ce't. acte implique l’engagcméiit 
des Parties de se soumettre do bonne foi à la séntébc.e 
arbitrale.

tamże reprezentantów dyplomatycznych podpisanych  
M ocatstw oraz z niderlandzkiego Ministra spraw  
zagranicznych jako przewodniczącego.

Obowiązkiem tej Pvady administracyjnej będzie  
ustanowienie i zorganizowanie międzynarodowego 
Biura, które będzie padlegało jej kierownictwu  
i nadzorowi.

Pvada administraiwjna winna zawiadomić Mo
carstwa o ukonstytuowaniu śię Trybunału rozjem
czego i starać <się o jego urządzenie/»;

Ona w ygotuje dla siebie regulam in czynności 
orąz w yda wszysLkie inne  po trzebne ogólne zarzą
dzenia.

Rozstrzyga ona w e wszystkich sprawach admi
nistracyjnych, wyłaniających się w  danym razie 
z loku czynności Trybunatu rozjemczego.

Posiada dalej pclne upoważnienie do m iano
wania urzędników i funkeyonaryuszy Biura, do 
zawieszania ich czasowo w  czynnościach lub wypo
wiadania im służby.

Ona bi?tnnawia płace i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasą.

Obecność pięciu członków na prawidłowo 
zwołanych zebraniach wystarćżłf do wdtżnego obra
dowania Rady administracyjnej. Ufchwały zapadają 
w iększością głosów.

Rada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
podpisane Mocarstwa o wydanych przez siebie ogól
nych zarządzeniach. Corocznie'przedkłada im spm- 
wozdatiie o pracach Trybunału rozjemczego, o za
łatwianiu spraw admmistracyjnjic.h i o wydatkach.

A r ty k u ł 29.

Podpisane Mocarstwa ponoszą koszta Biura 
w edług stosunku rozdziału, ustalonego Co do m iędzy
narodowego Biura światowego Związku pocztow ego.

Rozdział trze«.
Postępowanie rozjemcze.

A rty k u ł 30 .

Chcąc poprzeć rozwój orzecznictwa polu
bownego podpisane Mocatfslwa ustaliły następujące 
postanowienia, które w inne być stosowane do postę
powania sądu rozjemczego, o ile Strony inaczej się 
nie ugodziły.

A r t y k u l^ l ' .

Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują specyalny akt (zapis na sąd rozjemczy), 
w którym jeśt jasuo określony przedmiot "sp'oru oraz 
zakres uprawnień sędziów rozjemczych. Dokument 
P n  m ieści w  sobie zobowiązanie.Stron do poddania 
się w  dobrej wierze wyrokowi sądu rozjemczego.
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Les fonctions arbitrales" peuvent être confdrées à 
un arbitré unique ou à plusieurs arbitres désignés par 
les Partial à leur gré, ou chpisis par Elles parmi les 
membres de la Cour permanente d’arbitrage établie par 
le présent Acte.

A défaut de constitution du Tribunal par l’aecerd 
immédiat des Parties, il est proo&lé de la maniètb 
suivante:

Chaque Partie nomme deux arbitres e*t cfeux-ci 
choisissent ensemble un surarbitre.

En cas de partage des voix, lfe<choix du surarbitre 
est confié à une Puissance tierce, désignée de cbmmun 
accord par les Parties.

Si l’accord ne s’établit pas à ce su jet, chaque Partie 
désigne une Puissance différente et le choix du surarbifere 
est fait de concert par les Puissances ainsi désignées.

A r t ic le  33,

Lorsqu'un Souverain ou .uutChe.f d’État est choisi 
pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée par Lui.

A r t ic le  34.

Le surarbitre est de droit Président du Tribunaîi

Lorsque le ’Tribunal ne comprend pas de sur- 
arbitife, il nomme liu-mêmé son président.

A r t ic le  35.

En cas de décèsg de démission ou d’ompêchement, 
pour quelque cause que de soit, de l ’un des arbitres, 
il est pourvu à son remplacement selon le mode fixé 
pour sa nomination.

A r t ic le  36.
Le siègfe du Tribunal é S  désigné par les Parties. 

A défaut de cette désignation le Tribunal siège à la 
Haye.

Le siège ainsi fixé ne peut, sauf le cas de force 
majeure, être changé pur le Tribunal que de l'assenti
ment des Parties.

A r t ic le  37.

Les Parties ont le droit de nommer auprès du 
Tribunal des délégués ou agents spéciaux, avec la 
mission de servir d’intermédiaires entre Elles et le 
Tribunal.

Elles sont en outre autorisées à charger de lą> 
défense de leurs droits et intérêts devant le Tribunal, 
des conseils ou avocats nommés par Elles à cet effet.

A r t i c le  32.

Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednem u lub kilku sędziom, których uslanawiają 
Strony w edług sw ego uznania lub wybierają z po
między członków siałego Trybunału rozjemczego, 
ulw orzonego niniejszymi aktami.

f Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony na 
zasadzie bezpośredniego porozumienia się Stron, 
należy postąpić w  następujący sposób:

Każda strona mianuje dwóch sędziów  polu
bownych, ci zaś w y b i e r a j ą  w spólnie starszego 
sędziego polubownego.

W  razie równości głosów poruczy się wybór 
starszego sędziego polubownego trzeeiemu Mocar
stwu, na którego oznaczenie Slrouy się zgodzą.

Jożeli porozumienie w  tym w zględzie nie 
przyjdzie do skutku, w takim razie każda ze stron 
oznacza inne mocarstwo, a oba wybrana w  ten 
sposób Mocarstwa dokonają zgodnie wyboru star
szego sędziego polubownego.

A r ty k u ł -33.

Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybrany 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w  takim razie 
ustanawia ou sam reguły postępowania rozjemczego.

A r ty k u ł 34.

•• Starszy sędzia polubowny jesi z ustawy prze
wodniczącym sądu rozjemczego.

Jeżddi do sądu rozjemczego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, wówczas sąd sam mianuje 
sobie przewodniczącego.

A r ty k u ł 35 .

W  razii śmierci jedpego z sędziów  polu
bownych, jego ustąpienia lub w  razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu, w y
biera się w jego miejscć innego w  sposób powyięj 
opisany.

A r ty k u ł 3(K
Siedzibę sądu rozjemczego uslanawiają Strony. 

W braku takiego postanowienia ma sąd rozjemczy 
siedzibę w  Hadze.

Z wyjątkiem Wypadków wyższej siły może sąd 
rozjemczy przenieść raz oznaczoną siedzibę lyłko za 
zgodą Stron.

A r ly k u ł 37 .

Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz
jem czym  spco.yalnyeh delegatów lub agenlów, którzy 
mają za zadauie pośredniczyc~m'ię(ilzy niem i a sądem  
rozjem czym .

Mają one nadto prawo poruczema obrony 
swych praw i intĄiesów przed sądem rozjemczym  
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią. "

A r ty k u ł  32 .
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A r t ic le  3ß.

Le tribunal décide du choix des langues dont il 
fera usage et dont l’emploi sera autorisé devant lui.

Ar t i c 1 e "&9.

La procédure arbitrale comprend en règleigénérale 
deux phases distinctes.; l ’instruction et les débats.

L’instruction consiste dans la communication faite 
par les agents respectifs; aux membres du Tribunal etr 
à la Partie adverse, de tous actes imprifnés ou écrits 
et de tous documents contenant les moyens invoqués 
dans la ftause: jCeftte communication aura lieu dans la 
forme et dans les délais déterminés par le Tribunal en 
vertu de l’article 49.

Les débats consistent dans le développement oral 
des moyens des Parties devant le Tribunal.

A r t ic le  40.

Toute pièce produite par l ’une des Parlies doit 
êlre communiquée à l’autre Partie.

A r t ic le  41.

Les débats sont dirigés par le Président.
Us ne sont publics qu’en vertu d’une décision du 

Tribunal, prise avec l’assentiment des Parties.

Ils sont consignés dans des procès-verbaux rédigés 
par des secrétaires que nomme le Président. Ces 
procès-verbaux ont seuls caractère authentique.

A r t ic le  42.

L’instruction étant close, le Tribunal a le droit 
d’écarter du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu’une des Parties voudrait lui soumettra sans le con
sentement de l’autre.

A r t ic le  43.

Le Tribunal demeure libre de prendre en consi
dération les actes ou documents nouveaux sur lesquels 
les agents ou conseils de Parties appelleraient son 
•attention.

En ce cas, le Tribunal a le droit de requérir la 
production de ces actes ou documente, sauf l’obligation 
d’en donner connaissance à la Partie adverse.

A r t ic le  44.

Le Tribunal peut, en outre, requérir des agents des 
Parties la production de tous actes et. demander toutes

Sąd rozjemczy rozstrzyga o wyborze języka, 
jakim będzie się posługiwał i którego używanie przed 
nim  będzie dozw olone.

A r ty k u ł 39 .

Postępowanie przed sądem  rozjemczym roz
pada się z zasady na dwa osobne działy: pisem ne 
postępowanie przygotowawcze i rozprawę.

Postępowanie przygotowawcze zasadza się na 
udzieleniu przez odnośnych agentów członkom sądu 
rozjemczego i stronie przeciwnej w ywodu wszystkich  
drukowanych lub pisanych aktów i w szelkich doku
m entów, dotyczących środków prawnych, naprowa
dzonych w dànej sprawie. Udzielenie to w inno się 
odbyć w  takiej formie i w  ciągu takich term inów, 
które sąd rozjemczy oznaczy stosownie do arty
kułu 49 .

Rozprawa polega na ustnera przedstawieniu  
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym.

A r ty k u ł 40 .

Każdy akt, przedłożony przez jedną ze stron, 
musi być udzielony drugiej stronie.

A r ty k u ł 41 .

Rozprawą kieruje przewodniczący.
Jest ona jawną tylko wówczas, jeżeli sąd roz

jem czy poweźm ie taką uchwałę a strony na. nią się 
zgodzą.

Protokół rozprawy spjs^ją sekretarze, których 
mianuje przewodniczący. Tylko ten protokół ma 
publiczną moc dowodową

A rty k u ł 42 .

Po zamknięciu postępowania przygotowaw
czego ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od roz
prawy wszelkie nowe akty lub dokumenty, które 
jedrfa ze stron chce mu w  danym razie przedłożyć 
bez zezw olenia drugiej strony.

A r ty k u ł 43 .

Sąd rozjemczy jKst jednak uprawniony uw zglę
dnić now e akty lub dokumenty, na które agenci lub 
zastępcy prawni stron zwrócą w danym razie jego 
uwagę.

W  tym wypadku ma. sąd rozjemczy prawo za
żądać przedłożenia owych aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem  
strony przeciwnej.

A r ty k u ł 44 .

Sąd rozjemczy może nadto żądać od agentów  
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów

A r ty k u  1 38.
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explications nécessaires. Eu uasule refus lc Tribunal eu 
prend acte.

A r t ic le  .45.

Les agents et les conseils des Parties souLąutorisćs 
à présenter oralement au Tribunal tous les moyens 
qu’ils jugent utiles à la défense de leur causę.

A r t ic le  40.

Ils ont le droit de soulever des.exceptions et inci
dents. Les décisions du Tribunal sur ces points sont 
définitives et ne peuvent donner lien à aucune dis
cussion ultérieure.

A r t ic le ^ ? .

Les membres du Tribunal ont 1», droit de posur 
des questions aux agents et aux conseils des Partie# 
et de leur demander des éclaircissements sur les points 
douteux.

Ni les questions posées,'ni les observations faites 
par les membres du Tribunal pendant, le cours des 
débats ne peuvent être regardées aonmie l’expression 
des opinions du Tribunal en général ou L i é s  membres 
eu particulier.

A r t ic le  48.

La Tribunal est .autorisé à déterminer sa com
pétence en interprétant le compromis ainsi que les 
autres traités qui peuvent être invoqués dans'la ma
tière, et en appliquant les principes du droit inter
national.

A r t ic le  49.

Le Tribunal a le droit de rendre des ordonnances 
de procédure pour la direction du proèès, de déterminer 
les formes et'délais dans lesquels chaque Partie devra 
prendre ses conclusions et de procéder à. tontes les 
formalités que comporte l’administration des preuves.

A r t ic le  50.

Les agents et les conseils des Parties ayant pré
senté tous les éclaircissements et preuves à l’appui de 
leur cause, le Président prononce la clôture des débats.

A r tic le  M. .

Les délibérations du Tribunal ont lieu à lmis cloS.

Toute décision est prise à l ï  majorité des nnjinbres 
du Tribunal.

i udzielenia w szelkich potrzebnych wyjaśnień. 
W  razie odmowy przyjmuje ją sąd d.o .sjjjhj w iado
mości.

A r ty k u ł 45 .

Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie wszelkie 
wywody prawne, które uważ.ąją«za potrzebne dla 
obrony swej sprawy.

A r ty k u ł 40 .

Mają oni prawo podncgsić zarzuly oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co dp 
tych punktów są ostateczne i nie mogą wywoływać 
dalszyćli rozstrząsań.

A rty k u ł 47 .

Członkowie sądu rozjemczego mają prawo 
stawiania pytań agentom i zaslępcopi puiwmsH* stron 
i żądania od nicli wyjaśnienia niejasnych punktów.

Ani stawianych pytań ani uwag. czynionych  
w  ciągu rozprawy przez członków sądu rSzjemczego, 
nie można uwążąć zs* wyraz opinii całego'sądu roz
jem czego lub poszczególnych jego członków.

A r ty k u ł 4 8 . •

Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
wlaSiWjO&i, interpretując zapis n ä 'sąd rozjemczy 
jakoteż innę traktaty państwowe, które mogą mieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tndziej 
stosując zasady prawa międzynarodowego.

A r ty k u ł 41). *

W  celu kierowania procesem ma sąd rozjemczy 
prawo wydawać zarządzenia, tyczące się postępo
wania^ oznaczać formy, poi*ządek kolejny i czaso
kresy, w  jakich każda ze stron winna stawiać swte 
wnioski, tudzież, ustaitawiać wszelkie formalności, 
jakich, wymaga przeprowadzenie dowodów.

A rty k u ł 50.

Skoro ag rici i zastępcy prawni stron przyto
czyli wszelkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy; ogłasza przewodniczący zakończenie 
rnzprawifp -,

A r ty k u ł 51 .

Obrady sądu rozjemczego są tajne.

Każda uchwala zapada większością głosów  
członków sądu rozjemczego.

(Polnisch.) 104
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Le refus d’un membre de prendre part au vote doit 
être constaté dans le procès'-itorbal.

A r t ic le  52.

La sentence arbitrale, votée à la majorité des 
voix, est motivée. Elle est rédigée par écrit et signée 
par chacun des membres du Tribunal.

Ceux des membres qui sont, restés en minorité 
peuvent constater, en signant, leur dissentiment.

A r t ic le  53.

La sentence arbitrale est lue en séance publi
que du Tribunal, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés.

A r t ic le  54.

La sentence arbitrale, dûment prononcée et 
notifiée aux agents des Parties en litige, décide défi
nit.vement et sans appel la contestation.

A r t ic le  5m *

Les Parties peuvent se réserver clans le compromis 
de demander la revision de la sentence arbitrale.

Dans ce cas et sauf convention contraire, la 
demande doit être adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut être motivée que par la 
découverte d’un fait nouveau qui eût été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et qui, 
lors de la clôture des débats, était inconnu du tribunal 
lui-même et de la Partie qui a demandé la revision.

La procédure de révision ne peut être ouverte 
que pai une décision du Tribunal constatant expres
sément l ’existence du fait nouveau, lui reconnaissant 
les caractères prévus par le paragraphe précédent et 
déclarant à ce titre la demande reccvable.

Le compromis détermine le délai dans lequel la 
demande de revision doit être formée.

A r t ic le  56.

La sentence arbitrale n’est obligatoire que pour 
les Parties qui ont conclu le compromis.

Lorsqu’il s’agit de l ’interprétation d’une con
vention à laquelle ont participé d’autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci notifient aux pre
mières le compromis qu’elles ont conclu. Chacune 
de ces Puissances a le droit d’intervenir au procès. 
Si une ou plusieurs d’entre elles ont profité etde cet

Jeżeli jeden z członków wzbrania się w ziąć 
udział w  głosowaniu, musi się to w  protokole za
znaczać.

A r tv k u l 0 2 .■
Wyrok sądu rozjemczego, wydany w iększością  

głosów, należy zaopatrzyć w  powody. Ma on być 
wygotowany na piśm ie i podpisany przez wszystkich  
członków sądu rozjemczego.

Członkowie, którzy pozostali w  m niejszość., 
mogą uwidocznić przy podpisie sw e odmienne za
patrywanie.

A r ty k u ł 53 .

Wyrok rozjemczy odczytuje się na publicznctn  
posiedzeniu sądu rozjemczego w  obecności agentów  
i zastępców prawnych stron lub po ich należyteni 
w ezwaniu.

A r ty k u ł 54 .

Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i doręczony zastępcom  stron, rozstrzyga spór osta
tecznie z wykluczeniom odwołania.

A r ty k u ł 5 5 .

Strony mogą sobie zastrzedz w  um ow ie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponow ne  
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego.

W tym wypadku musi być wniosek, w braku 
innego porozumienia, przedłożony temu sądowi roz
jem czem u, który wyrok wydal. W niosek ten można 
oprzi”  tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby byl wywrzeć stanowczy w nływ na wyrok 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany sądowi 
mzjemoacmu ani stronie, proponującej rewizyę.

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjem czego, 
Która stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, 
przyzna mn oznaczone w  poprzednim ustępie zna
miona i uzna woboc tego wniosek za dopuszczalny.

Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w  ciągu 
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po
stawiony.

A ityk u l!% 6.

Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
Strony spór wiodące.

Jeżeli chodzi o interpretacyę umowy, w  której 
uczestniczyły obok stron spór wiodących także inne 
mocarstwa, w ów czas zawiadomią je te strony 
o umowie na sąd rozjemczy, którą zawarły. Każde 
z tycli mocarstw ma prawo interweniować w  sporze. 
Jeżeli jedno lub więcej z nich zrobi użytek z powyż-
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faculté, l’interprétation contenue dans la sentence 
est également obligatoire à leur égard.

A r t ic le  57.

Chaque Partie supporte ses propres frais et une 
part égale des frais du Tribunal.

Dispositions générales.
A r tic le  58.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à la Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remis par la voie diplomatique à toutes les Puis
sances, qui ont été représentées à la Conférence Inter
nationale de la Paix de la Haye.

A r t ic le  59.

Los Puissances non signataires qui ont été repré
sentées à la Conférence Internationale de la  Paix 
pourront adhérer à la présente Convention. Elles 
auront à cet effet à faire connaître leur adhésion aux 
Puissances contractantes, au moyen d’une notification 
écrite, adressée au Gouvernement des Pays-Bas et 
communiquée par celui-ci à toutes les autres Puis
sances contractantes.

A r t ic le  GO.

Les conditions auxquelles les Puissances qui n’ont 
pas été représentées à la Conférence Internationale 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Convention, 
formeront l’objet d’une entente ultérieure entre les 
Puissances contractantes.

A r t ic le  61.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac
tantes dénonçât la présente Convention, cette dénon
ciation ne produirait ses effets qu’un an après la notifi
cation faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
ies autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l ’ont revêtue de leurs sceaux.

Fait à la Haye, le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des

szego prawa, w  takim razie wiąże je także interpre- 
tacya, zawarta w  wyroku sądn rozjemczego.

A r ty k u ł 57 .

Każda strona ponosi sama swoje w łasne koszta, 
zaś koszta sądu rozjem czego po połowie.

Postanowienia ogólne.
A rty k u ł 58 .

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najwcześniej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.
Go do złożenia każdego dokumentu ratyfika

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną w szy
stkim Mocarstwom, które były reprezentowane na 
międzynarodowej konferencyi pokojowej w  Hadze.

A r ty k u ł 59.

Mocarstwa nie-podpisane, które były reprezen
towane na międzynarodowej konferencyi pokojowej, 
mogą przystąpić do niniejszego układu. W  tym celu 
w inny one oznajmić sw e przystąpienie Mocarstwom 
kontraktującym w pisem nem  doniesieniu, wystoso- 
wanem do Rządu niderlandzkiego, o klórem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon
traktujące.

A r ty k u ł 60.

Warunki, pod którymi Mocarstwa, nie zapro
szone na międzynarodową konferencyę pokojową, 
mogą przystąpić do niniejszego układu, będą przed
miotem późniejszego porozumienia się Mocarstw 
kontraktujących.

A r ty k u ł 61.

W razie, jeżeliby jedna z Wysokich Rtron kon
traktujących wypowiedziała układ niniejszy, naten
czas w ypowiedzenie to stałoby się skuleczncm do
piero w  rok po uwiadom ieniu, w ystosow ałem  na 
piśmie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar
stwa kontraktujące.

W ypow iedzenie to odnosi się tylko do tego  
Mocarstwa, które je wniosło.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciam i.

Wygotowano w  Hadze, dnia dw udziestego  
dziewiątego lipca roku tysiąc osiem set dziew ięć
dziesiątego dziewiątego w  jednym jedynym egzem -
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Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l’Allemagne: (l.s.) M in ister  D ern eb u rg .

Pour PAutrichc- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine: 

Pour le Danemark: 

Pour l ’Espagne:

Pour les États-Unis 
d’Amérique:

Pour les États- Unis 
Mexicains :

Pour la France:

Pour la Grande-Bre
tagne et l’Irlande:

Pour la  Grèce: 

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

(l.s.) W e lse r sh e im b .
(l.s.) O k o lic sâ n y i.

(l.s.) A. B e e r n a e r t ,
(l.s.) Comte de G re lle  

R ogier .
(l.s.) Chr. D esca m p s.

(l.s.) Y a n g  Y u.

(l.s.) F. B ille .

(l.s.) El Duque de T etu an . 
(l.s.) W. R. de V illa U r r u t ia .  
(l.s.) Arturo de B agu er.

(l.s). Andrew D . W h ite .
(l.s.) Seth L ow .
(l.s.) Stanford N ew el.
(l.s.) A. T. M ahan.
(l.s.) William C rozier.

Sous réserve de la décla
ration faite dans la séance 
plénière de la Conférence 
du 25 juillet 1899.

(l.s.) À. de M ier.
(l.s.) J. Z en il.

(l.s.) Léon B o u r g e o is . 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d’E s to u r n e l le s  de 

C o n sta n t.

(l.s.) P a u n c e fo te .  
(l.s.) Henry H ow ard .

(l.s.) N. D e iy a n n i.

(l.s.) N igra .
(l.s.) A. Z an n in i.
(l.s.) G. P o m p ilj ,

(l.s.) I. M otono.

plarzu, który będzie złożony w  archiwum Rządu 
niderlandzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy 
będą przesiane Mocarstwom kontraktującym drogą 
dyplomatyczną.

Za Niemcy:

Za Auslro-Węgry :

(1. s.) M ü n ste r  D e r n e b u r g .

(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o l ic s â n y i .

Za Belgię: (1. s.) A. B e e r n a e r t .
(1. s.) Comte d e  G r e l le  R o g ie r .  
(1. s.) Chr. D e s c a m p s .

Za Chiny: (1.

Za Danię: (1.

Za Hiszpanię: (1.
Cl-
a-

Za Stany zjedno
czone amery
kański;: (i.

(1-
(1-
Cl-
a-

Za Stany zjedno
czone meksy
kańskie: (1.

Ci

zi Franc vę: (1
a!
o-

a.
ß

Za W i°lką Brytanię 
i Irlandyę:

Za Grecyę:

Za W iochy:

s.) Y a n g  Y ü. 

s.) F. B i l le .

s.) książę de T e tu a n .
s.) W . R. d e  V illa  U rru tia .
s.) Arturo d e B a g u e r .

y!) Andrew D. W h ite ,  
s.) Seth L ow . 
s.)"Stanford N e w e l ,  
s.) A. T M ahan . 
ś.) William C r o z ie r .

Z zastrzeżeniem oświad
czenia, złożonego na po
siedzeniu plenarnem kon- 
ferencyi z dnia 25 . lipca 
1899 .

s.) A. d e  M ier. 
s.) J. Z e n il .

s.) Léon B o u r g e o is ,  
s.) G. B ih o u r d .  
s.) D ’E s t o u r n e l le s  de  

C o n s ta n t .

s.) P a u n c e fo te .  
s.) Henry H o w a rd .

(1. s.) N. D e ly a n n i.

sA .N ig ra . 
s.) A. Z a n n in i. 
s.) G. P o m p ilj .

Za Japonię : (1. s.) I. M otou o .
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Pour le Luxem
bourg:

Pour le Monté
négro:

Pour les Pays-Bas:

Pour la Perse: 

Pour le Portugal:

PourlaRoumanie:

Pour la Russie:

»
Pour la Serbie:

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et 
Norvège:

(l.s.) E y sc h e n .

(l.s.) S ta * l.

(l.s.) v. K a rn eb eek .
(l.s.) den  B eer  P o o r tu g a e l. 
(l.s.) T. M. C. A sser .
(l.s.) E. N. R a h u fen .

(l.s .) Mirza Riza Khan,
A r fa -u d -D o v le h .

(l.s.) Conde de M acedo, 
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  

de V a sc o n c e llo s .  
(l.s.) Conde de Selir .

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

Sous les réserves for
mulées aux arti cies 16,17 et 
19 de la présente Conven
tion (15 ,16  et 18 du projet 
présenté par le Comité 
d’Examen) et consignées 
au procès-verbal de la 

- ^airce» de la Troisième 
Commissi oh du 20 juillet 
1899.

(l.s.) b ta a l. 
(l.s.) M artens, 
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .
Sous les réserves con

signées au procès-verbal 
de la TroisièmeCommission 
du 20 juillet 1899. .

(l.s.) P liy a  S n r iy a  N u v a tr  
(l.s.) V isu d d lia .

de

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę:

Za Niderlandy:

Za P efsyę:

Za Portugalię:

Za Rumunię :

Za Rosyę:

Za'Serbię :

(l.s.) B ild t .

Za Siam :

(1. if)  E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l.

* -V *
(1. s.) v. K a r n e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
(1. si) T. M. C. A sse r .
(1. s.) E. N. 'R a h u sen .

(1. s.) Mirza Riza Khan,
A rfa  - ud - D o v le h .

(1. s.) Conde d«“M a ced o .
(1. s.) Agtislfnho d’O r n e l la s  

d e V a s c o n c e l lo s .  
(1. s.) Corme d e  S e l ir .

(1. s.) A. B e ld im a n n .
(I. «)'.!. N P a p in iu .

E -Z zastrzeżen.ami, sfor- 
mulowanchii przy artyku
łach 16 ., 17. i 19. niniej
szego układu (15 ., 16. i 18. 
projektu, przedłożonego 
przez komitet rewizyjny) 
a zawarlemi w  protokole 
z posiedzenia 3. komisyi 
z dnia 20 . lipca 1 899 .

(I. s.) S taa ł.
(1. s.) M im  e u s . 
(1. 4  A. B a s ily .

( l / s . )  G h''do..M iyalovicz.
Z zastrzeżeniami za- 

wartemi w  protokole z 3. 
komisyi z dnia 20 . lipca 
1899.

(1. s.) P h y a  S u r i y a N u v a lr  
(1. ł ) V is.u d d h a .

Za zjednoczone kró- 
l'èslwa Szwecyi 
i Norwegii : B ild t .

Pour la Suisse: (l.s.) R o t h . 7 a  Szwaj carvę :
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Pour la Turquie:

Pour la Bulgarie:

(l.s.) Tur k han .
(l.s.) Mehrmed N ou ry .

Sou's réserve de la décla
ration faite dans la séance 
plénière de la  -Conférence 
du 25 juillet 1898.

(l.s.) D. S ta n c io f f .
(l.s.) Major H e ssa p tc h ia fl' .

Z a T u r c y ę :  (1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) Mehemed N ou ry .

Z zastrzeżeniem oświad- 
j^ szen ia , złożonego na posie

dzeniu plenarnem kon^'e-. 
rencyi z dnia ■ßS. lipca 
1 899 .

Za Bulgaryę: (1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p c z ie f f .

N o s visis perpensisque convention is hujus articulis, illos om nes et singu los  
ratos gratosque habere h isce profitem ur ac declaram us vèrbo N ostro spondentes 
N o s ea om nia, quae in  illi» continentur, lideliter ex ecu iio n i m andaturos esse. 

In quorum lidem  et robur praesentes ratificationis tabulas m anu N ostra  d ig
navim us sig illoq u e N ostro appresso m uniri jussim us. 

D abantur V iennae die dfccimo m ensis J u n ii anno m illesim o n ongentesim o, 
regnorum  N ostrorum  quinquagesim o secundo.

Franciscns Josepims m. p.

Agenor Comes Gołlicłlowski m. p.

Ad mundatum Sjaçrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 

Ju liu s lib er Baro a ZwietliliCk m. p . ,Ä

Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.
•

-Układ, niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej''ratyfiko- 
waly go Państwo niem ieckie, Belgia, Cbiny, Dania, Hiszpania, Stany zjednoczone amerykańskie (z zastrze
żeniem), Meksyk, Francya, W ielka Brytania, Clrecya, W łochy, Japonia, Luksemburg, Czarnogóra, Nider
landy, Pcrsya, Portugalia, Rumunia (z zastrzeifeni'em), Rosya, Serbia (z zastrzeżeniem), Siam, Szwecya, 
Norwegia, Szwajcarya, Turcy® i Bułgarya i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chile, 
Kolumbia, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, Haïti, Nikaragwa, Panama, 
Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i W enezuela. ,

W iedeń, dnia 3. września 1913 .

Stiirgkh włr. 
Hoclienlmrger włr. 
lleiuold włr.

Georgi wir. 
Zaleski w łr. 
Schuster włr.
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I Ï 4 .

Układ z dnia 29. lipca 1899,
dotyczący p raw  i zw yczajów  wojny lądowej.

(II. I kład I. konferencji pokojowej w lindze.)

{Podpisany n Hadze dnia ri9. lipca 1S99, ratyfikowany f e r J e g o  jp. i k. AposLolską Mość dnia 10.*£zenvpa 1900, 
dokumenl ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos Franeiscus Josephus Primus,
i iv in a  favente d em en tia  Austriae Imperator;
ApostoMcus Rex E  angariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae,
Galiciae, Lodômeriae et Illyriae; Arcliidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae;
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styriae, Oarinthiae. Carnioliae, Bucoviuae,
superioris et inferioris Silesiae; M agnis Princeps Transihaniae; Marcliio 

Mcraviae ; Comes Habsburgi et Tholis etc. etc.

N otum  testatum qne om nibus et singulis, quorum  interest, tenore praesent’um  
facim us:

Q uum  N o s atque M ajestates Sitae: Çr«.rmaniae Imperator B orussiae R ex, B e l
garum  R ex, D a n ia e  R ex, H ispaniae R ex  et E jus N om in e R egin a  R egen s, deinde  
Statuum  UnitorumNAmeric-ae Praeses. Statuum  1 nitorum  Me.xici Pi;;ieses et R ei- 
publicae FrancogaR icne Praeses, porro M ajestates Suae: M agnae Britanniae et 
Irlandiae R eg in a  Indiae Im peratrix,-B raeciae R ex, Ttaliae R ex, Japoniae Imperator 
et C elsitudo Sua R eg ia  M agnus I lux L uxeipburgiae Dux N assoviae, C elsitudo Sua  
Princeps de M ontenegro. deindJ. M ajestates &pa,e: N eerlan diae R egina, Persarum  
Schah-in-Schah, L usitaniae et A lgarb iae R ex, R um aniae R ex, O m nium  R ussiarum  
Im perator, Serviae R ex, R ex d e 'Siam , S ueciae et N orveg iae R ex. O sm anorum  im 
perator et C elsitudo Sua R egia  P rinceps B ulgariae fine leg u m  et consuetudinum  
b elli terrestris definiendarum  leg ibusque hum anitatis, quoad fieri potest, aptandarum, 
P len ipotentiaries N ostros ad conferentias H a g a e C om itum  habendas delegim us, qui 
d esuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenôris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

li.

Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autrielie, Roi de Bohême etc. et Roi 
Apostołiqup de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Nom 
Sa Majesté la Reine-Regente du Royaume; 
1<L Président des ^Etats-Unis d’Amérique; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Française; Sa 
Majesté la Reine du Roy aume - Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande, Impératrice 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; 
Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa MajteSte 
l’Empereur du Japon; Son Altesse Roy ale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Prince de Monté
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des Al- 
garvos etc.; Sa Majesté le Roi do Roumanie; 
Sa Majesté l’Emperenr de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Sfcunf Sa Majesté le Roi 
de Suède et d< Nonège; Sa, Majesté 
l’Empereur des Ottomans «t Son Altesse 
Royale le Prince de Bulgarie

""'Considérant que,, tout en recherchant les irioÿbns 
de sauvegarder la paix et de prévenir les conflits armés 
entre les nations, d importe de se préoccuper également 
du cas où l ’appel aux armes serait amené par des 
événements que Leur sollicitude n’aurait pu détourner;

Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothèse extrême, les intérêts de l ’humanité et-les 
exigences toujours progressives de 1a. civilisation;

Estim ant qu’il importe, à cette fin,, de reviser les 
lois et coutumes générales de la guerre, soit dans le but 
de les defiidr avec plus de précision, soit afin d’y tracer 
certaines limites destinées à en restreindre autant que 
possible les rigueurs;

(Przekład.)

I I .

iTkład, dotyczący praw i zwyczajów 
wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów, Najjaśniejszy 
Król duński; Najjaśniejszy Król hiszpański 
i w Jego imieniu ^Najjaśniejsza Królowa 
Regentka Królestwa; Prezydent Stanów 
Zjednoczony eh amerykańskich ; Prezydent 
Stano w Zj ed 11 o czonycli m eksyk ańskich ;" Pre
zydent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj
jaśniejsza Królowa Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa 
indyjska!: Najjaśniejszy Król Hellenów; Naj
jaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy Cesarz 
japoński; Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książe luksemburski, Książę nassauski; Jego 
Wysokość Książęczarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuń
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosy ̂ . Naj
jaśniejszy Król Serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor
weski; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów i Jego 
Królewska Wysokość Książę bułgarski;

zważywszy, że inirno wszelkich starań ‘coJem 
wynalezienia środków dla zapewnienia pokoju i za
pobiegania zbrojnym zatargom między narodami jest 
przócież rzeczy ważną wz.ąć pod rozwagę.’także w y
padek, kiedy chwycenie za broń zostanie spowodo- 
wrani5 wypadkami, których mimo starań państw nie 
dało śie umknąć,

«żyw ieni cCi“ ią służenia także w  tym osta
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrastającym  
ustawicznie wymaganiom cywnlizacyi,

sądzap, że nie jest bez znaczenia w tym celu  
podda-c1 badaniu ogólne prawa i zwyczaje wojenne, 
czy to aby je dokładniej określić, czy to aby po
ciągnąć dla nieb pew ne granice, by one w  ten sposób 
utraciły jak najwięcej ze swej srogości,

<*
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S’inspirant de ces vues recommandées 'aujour
d ’hui, comme il y a vingt-cinq ans, lors de la Conférence 
de Bruxelles de 1874, par une sage et généreuses 
prévoyance:

Ont, dans cet esprit, adopté un grand nombre de 
dispositions qui ont pour objet de définir et de régler 
es usages de la guerre sur terre.

Selon les vues des Hautes Parties Contractantes, 
ces dispositions, dont la rédaction a été inspirée par 
le désir de diminuer les maux de la guerre, autant 
que les nécessités militaires le permettent, sont destinées 
à servir de règle générale de conduite aux belligérants, 
dans leurs rapports entre eux et avec les populations.

Il n ’a pas été possible toutefois de concerter dès 
maintenant des stipulations s’étendant à toutes les 
circonstances qui se présentent dans la pratique.

D ’autre part, il ne pouvait entrer dans les inten
tions des Hautes Partii s Contractantes que les cas non 
prévus fussent, fautff'ide stipulation écrite, laissés à 
l ’appréciation arbitraire de ceux qui dirigent les armées.

En attendant qu’un code plus complet des lois 
de la guerre puisse être édicté, les lian tes Parties 
Contractantes jugent opportun de constater que, dans 
les cas non compris dans les dispositions réglementaires 
adoptées par Elles, les populations et les belligérants 
restent sous la sauv egarde et sous l’empire des principes 
du droit des gents, tels qu’ils résultent de^ usages 
établis entre nations civilisées, des lois de rhuinanité 
et dos exigences de la conscience publique.

Elles déclarent que c’est dans ce sens que doivent 
s’entendre notamment les articles un et deux du 
Règlement adopté;

Les Hautes Parties Contractantes désirant con
clure une Convention à cet. effet ont nommé pour LeurS 
plénipotentiaires, savoir:

Nu Majesté l’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse:

Sou Excellence Çomte de M ü n ster , Princp de 
D-e r n e b u r g , Son Ambassadeur à.Paris.

S:i Majesté l’Empereur d'Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Koi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte R. de W e lse r s lie im b , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

%

M. Alexandre O k o lic s â n y i d’O k o lic sn a , Sire 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiano 
à la Haye.

1 Polnisch).

wychodząc ze stanowiska, które dzisiaj jak 
i przed *45, laty w  czasie konferencyi brukselskiej 
z roku 18 7 4  nakazuje zająi^m ądra i szlachetna 
Iroskliwość;

przyjęli w tym duchu w ielką ilość postanowień, 
mających na łjćlu ustalenie i uregulowanie zwyczajów  
wojny lądowej.

W edług zapatrywania wysokich Stron kon
traktujących winny postanowienia te, które powzięto 
celem  »lżismia cierpień woiny, służyć stronom woju
jącym, o ile zezwalają 11a to wymagania wojskowe, 
ża ogólną wskazówkę ’co do ich zachowania się 
w  stosimkaęji między sobą i wobep ludności.

Ryło jednak rjeczą niem ożliwą porozumieć się 
już obecnie co do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogących się w rzeczyw i
stości zdarzyć.

Z drugimi strony nie mogło być zamiarem wy- 
'siikicli Stron kontraktujących, aby w  braku pisem nej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do do
w olnego oceniania wojskowym 1 dowódcom.

Otóż ąż do czasu, kiędy zostanie ułożony do
kładniejszy kodeks wojenny, uważają w ysokie Strony 
kontraktujące, za wskazaną stwierdzić, żp w wypad- 
kacn, nie objętych postanowieniami przyjętego przez 
nie rpgularńimi, pozostaje ludność i strony wojujące 
pod ochroną i panowaniem z M ul pràwa między
narodowego, wynikających ze zwyczajów, przyję
tych przez cyy.ilizowane narody, z praw ludzkości 
ohflz z wymagań publiczne j *  umienia.

Oświadczają one,'ze szczególnie artykuły 1 i 2. 
przyjętego regulaminu 'ńależy w tym'-^rluchu rozu
m ieć.

W ysokie Strony kontraktujące, życząc sobie 
zawaucia w tym względzie układu, zamianowały 
Swoimi pełnomocnikami:

. Na.jjaśnitjszv Cesarz niemiecki, Król 
pruski :

Jegq Ekscelletioyę hrabiego.Mii 11 s fo r , księcia 
de B & .j e b u r g ,3 w H p  ambasadora w  Paryżu;

Najjaśniejszy Cesarz anstryaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellpncyę hrabiego lfeide W e ls e r s -  
h eim bjjSw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego 
ambasadora,

pana Aleksandra O k o 1 i C s à u y i de O k o- 
' l c s n a ,  Swego nadzwyczajnego p’êsla i upełno
mocnionego ministra w Hadze

lo b
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Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. Auguste B e e r n a e r t , Son

Ministre d’État, Président de la Chambre des Re
présentants;

M. le Comte de G re lle  R o g ie r , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Chevalier D e sc a m p s, Sénateur.

Sa Majesté le lioi de Danemark
Son Chambellan Fr. E. de B il le ,  Son Envoyé 

extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom Sa Majesté la Reine-Régente du
Royaume:

Son Excellence le Duc de Te tu  an, Ancien
Ministre des Affaires Étrangères;

M.W . Ramirez de V il la  U rru tia , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles ;

M. Arthur de B a g u er , Sou Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États-Unis d’Amérique:

M Stanford N ew e l, Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à Paris.

Le Président, des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé, extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Zen il, Ministre-Résident à Bruxelles.

Le Président do la République Eran- 
çaiso :

M. Léon B o u r g e o is , Ancien Président du 
Conseil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, 
Membre de la Chambre des Députés;

M. Georges B ilio u rd , Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Baron d’E s to u r n e l le s  de C o n sta n t, 
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la Reine du Royaume-lM 
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Impé
ratrice des Indes:1!

Son Excellence le Très H onorableB aronPaunce- 
f o t e  de P r e s to n , Membre du Conseil Privé de Sa 
Majesté, Son Ambassadeur extraordinaire et pléni
potentiaire à Washington;

Najjaśniejszy Król Belgów:
*Ç Jëgo Ekscellencyę pana Augusta B e e r n a e r ta .  

Swego ministra stanu, prezydenta izby reprezen
tantów,

pana hrabiego de G r e 11 e R o g i e r ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze,

pana kawalera D e s c a m p s ,  senatora;

Najjaśniejszy Król duński:
Swego podkomorzego Fr. E. de B i l le ,  Swego  

nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Lon,dynie;

Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego E k scelen cję*  księcia de Tertuan, byłego 
ministra spraw zagranicznych,

- pana W . Ramireż,, d e  V i l i a  U r r u t i a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Brukseli,

pana Artura de" B a g u e r , Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnomocnionego mmiktra w  Hadze;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

parną Stanforda N e w e l ,  nadzwyczajnego posła 
upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich :

pana d e M ier, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Paryżu,

pana Zenil^m iiiislra-rezydentaw v Brukseli;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

pana Leona 11 o u r g e o i s, byłego prezydenta 
ministrów, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby d< putowanycli,

pana Jerzego B i h o u r d, nadzwyczajnego 
posła i upełnomocnionego ministra w Hadze,

pana barona d’E s t o u r n e l le s  dtv C o n s ta n t ,  
upełnomocnionego ministra, członka Izby deputo
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Rrytanii i Irlandyi, Ce
sarzowa indyjska:

Jego E kscellencyę,1 nader czcigodnego barona 
P a u n c e f o t e d e  P r e s t o n ,  członka Bady 
tajnej Jej Królewskiej Mpści, Swego nadzwyczaj
nego posła i upelnom ocmonego ambasadora w W a
szyngtonie,
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Sir Henry H ow ard , Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Maye.

Sa Majesté le lîoi des Hellènes:
M. N. D e lv a n n i, Ancien Président du Conseil, 

Ancien < Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excellence le Comte N ig ra , Son Ambassadeur 

à Vienne, Sénateur du Royaume.;
M. le Comte A. Z a n n in i, Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Commandeur Guido P o m p ilj , Député 
au Parlement Itali&i.

Sa Majesté l'Empereur du Japon:
M. I. Mo to n o , Sou Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Bruxelles.

Sou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg-, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E v sc h e u , Son Ministre d’État, 
Président du Gouvernement Grand Ducal.

Son Altesse le Prince de Monténégro:
Son Excellence M. le ^Conseiller Privé Actuel 

de S ta a t, Ambassadeur de Rus^lcà"Londres.

Sa Majesté la R< Aie des Rays-IJas:
M. le Jonkheer A. P. C. van  K a rn eb eek , 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères. Membre de 
la Seconde Chambre des, États-Généraux;

M. le Général J. C. C. d en  B eer  P o o r tu g a e l,  
Ancien Ministre de la Guerre, Membre du Conseil d’État;

M. T. M. C. A sse t , Membre du Conseil d’État;
M E. N. R a liu sen , Membre de la Première 

Chambre de États-Généraux.

Sa Majesté Impériale le Schah de Perse:
Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 

A r fa -u d -D o v le h , Sou Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à 
Stockholm.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarregj, etc.:

M. le Comte do, M aced o , Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Sou

pana Henryka H o w a r d a , Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy If ról Hellenów:
pana N. D c ly a n n i.  byłego prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscełlencyę hrabiego N i g r ę ,  Swego  

ambasadora w  W iedniu, senatora Królestwa,
pana hrabiego A. Z a n n i n i ,  Swego nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hadze,

pana komlura Gwidona P o n i p i l j ,  członka 
parla'inontu włoskiego ;

^Najjaśniejszy Cesarz japoński:
pana J. M ę jto n o , Swego nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w  Brukseli ;

Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscdleucÿt‘ pana E y s c l i o n ,  Swego 
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcegb1;

Jego Wysokość Książę czarnogórski:
Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 

pana d e  S'EaaJ, rosyjskiego ambasadora w Lon
dynie;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana Jonkheer A. P. G. van l f a r n e b ę e k ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

p;lna gnnerSa J. C. C. den B e e r  P o d -r l u- 
g a e l ,  bylegó ministra wojny, człónka Rady stasiu, 

pana T. M. C. A s s e r , członka Rady stanu, 
pana E. N. R a  h u  s e n ,  członka pierwszej 

izby stanów generalnych;

Jego Cesarska Mość Szach perski :
Swego adjutanta generalnego Mirzęi ltiza  

Khan, A r f a - u d - D o v l e h ,  Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Peters
burgu i Sztokholmie ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

pana hrabiego M a c è i l o ,  para królestwa, 
byłego ministra marynarki i kolonii, Sw ego nad-

t
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•Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à 
Madrid ;

M. d’Ô rn e lla s  e t  V a s c o n c e llo s , Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre pléni
potentiaire à St. Pétersbourg;

M. le Comte de S e lir , Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi de lion munie:
M. Alexandre B o ld im a n , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N. P a p in iu , Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à. la Haye.

Nil 'Majesté l’Empereur de Tentés les 
Russies:

Son Excellence M. le Conseiller PrivâuActuel 
de S ta a l, Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rten s , Membre Permanent du Conseil 
du Ministère Impérial des Affaires Étrangères, Son 
Conseiller Privé;

Son Conseiller d’É tat Actuel de B a s ily ,  Cham
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères.

Su Majesté le Roi de Serbie:
M. M iy a t o v it c h ,  Son Envoye 'extraordinaire et 

M'nistre plénipotentiaire à Londres et à la Haye.

Nu Majesté le Roi de Siam:
M. P liy a  S u r iy a  N u v a tr , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg 
et à Paris;

M. P h y a  V isu d d h a  S u r iy a s a k t i ,  Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres.

Sa Majesté le Roi de Suede et de Nor- 
v è g c L

M. le Baron do B ild  t, Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à Rome.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son Excellence T u rk lia n  Pacha, Ancien 

Ministre des Affaires Étrangères, Membre de Son 
Conseil d’É tat;

N o u ry  Beyj, Secrétaire-,Général au Ministère des 
Affaires Étrangères.

\

zwyczajnego posła i upełnomocnionego, ministra 
w  Madrycie,

pańa d’O r n e i l a s  e t  V a s c o n c e l l o s ,  
para Królestwa, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Petersburgu,

i pana hrabiego S e l ir ,  Sw ego nadzwyczajnego 
posia i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król ruin miski:
pana Aleksandra B b d d im a n ,  Sw ego nad 

zwyczajnego poshi i upełnoMiocniojnego ministra 
w Berlinie,

pana Jean N. P a p i n i u ,  Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wsztuli Rosyi:

Jego Ekseelleąoyę rzec,zyi,vistego tajnego radcę 
pana de S ta a l , Swego ambasadora w  Lemami», 

pana de M a r t e n s ,  striłego członka Bady 
cesarskiego Ministerstwa spVaw zagranicznych, 
Swego tajnego radcę,

Swè’go rzeczywistego radcę stanu de B a s ily ,  
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych;

Na jjaśniejszy Król serbski:
pana M i,y a t o v i c z a, Sw ego nadzwyczaj

nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
pana P li y.u S u r i y a  N u v a t r, S wego nad

zwyczajnego posła i lypydnomocnionego ministra 
w  Petersburgu i Paryżu,

pana P h y a  V i s u d d h a  S u r i y a s a k t i ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w Hadzfe i Londynie;

Najjaśniejszy Król szwedzki i norweski:

pana ba'rèna de B i 1 d t, Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Rzymie;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
- Jego Eksęellencyę T u r k lia n a  paszę, byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

., J o u r y  B e y , sekretarza generalnego, w  Mini' 
sterstwie spraw zagranicznych ;
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Son Altosse Royale» lo Prince de Bul
garie :

M le Dr. Dimitri S t a n d o f f ,  Agent Diplo
matique à St. Pétersbourg ;

M. le Major Christo H e s s a p tc l i ie f f ,  Attaché 
Militaire à Belgrade.

Lesquels, après s’êtré communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et diiö" forme, sont convenus 
de ce qui suit:

A r t ic le  1.

Les Hautes Parties Contractantes donneront à 
leurs forces armées de terre dos instructions qui seront 
conformes au Règlemeht concernant les lois et coutumes 
de la guerre sur terre, annexé à la présente Convention.

A r t ic le  2.

Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l ’article premier ne sont obligatoires que pour 
les Puissances contractantes, en cas de guerre entre 
deux ou plusieurs d’entrp elles.

Ces dispositions cesseront d’être obligatoires du 
moment où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l ’un des belligérants.

A r t ic le  3.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Lés ratifications seront déposées à la Haye;.
Il sera dressé du dépôt de chaque 'ratification un 

procès-verbal, dont une copie, W tiiiê e  conforme, sera 
remise par la J e  diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes.

A r t ic le  4.

Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Convention.

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyeu d’une 
notification écrite, adressée au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes les 
autres Puissances contractantes.

A r t ic le  5 .

S'il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac
tantes dénonçât la présente Convention, cette dé
nonciation ne produirait ses effets qu’un an après la 
notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
1 égard de la Puissance qui l ’aura notifiée.

Jego Królewska Wysokość Książę Buł
garski :

pana Dr. Dimitriego S t. a u>c« o f f a, agenta 
dyplomatycznego w Petersburgu,

pana majora Christo l i e s  s a p e z  e f ‘f, 
attaché wojskowego w  Belgradzie; 
którzy udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia następujące:

A r ty k u ł 1.

W ysokie Strony kontraktujące udzielą swoim  
armiom lądowym  wskazówek, jakie odpowiadają 
dołączonem u do niniejszego układu regulaminowi, 
dotyczącemu praw i zwyczajów wojny lądowej.

A r ty k u ł i .

Postanowienia regulaminu, wspomnianego 
w  artykule 1., obowiązują tylko Mocarstwa kon
traktujące w  razie wojny między dwoma lub więeąj 
z pośród nich.

Epstauowienia te przestają obowiązywać, skoro 
w wojnie między Mocarstwami kontraktującemi 
przyłączy się do jednej ze stron wmjujących Mocar
stwo niekontraktujące.

A r ty k u ł 3.

Układ niniejszy pow inien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w  Hadze.
Co do złożenia każdego dokumentu ratytika- 

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną w szy
stkim Mocarstwom kontraktującym.

A r ty k u ł 4.

Mocarstwa nie podpisaae mogą przystąpić 
później do niniejszego układu.

W  tym celu winny one oznajmić sw e przystą
pienie Mocarstwom kontraktującym w p isem n e*  
doniesieniu, wySlosowauem do Rządu nider
landzkiego. o którem Rząd ten za.wiadomi wszystkie 
inne Mocarstwa kontraktujące.

A r ty k u ł 5.

W  razie, jeżeliby jedna z W ysokich Stron kon
traktujących wypowiedziała układ mniejszy, naten
czas wypowiedzenie to stałoby się skulecznem do
piero w  rok po uwiadomieniu, wystosowanem  na 
piśm ie do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne Mocar
stwa kontraktujące.

W ypowiedzenie to odnosi się tylko do lego 
Mocarstwa, które je wniosło.
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En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l ’ont revêtue de leurs cachets.

Fait à la  Haye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour 1 Allemagne: (l.s.) M iin ft'ti D ern eb u rg

Pour l ’Au triche-
Hongrie: (l.s.) W e ls e ish e im b

(l.s.) O k o lic s â n y i.

Pour la Belgique: (l.s.) A. B e e r n a e r t
(l.s.) Comte de G re lle  R o g ier , 
(l.s.) Chr. D esca m p s.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B ille .

Pour l'Espagne: (l.s:) E l Deque de T etu a n .
(l.s.) W. R. d e ^ i l l a  U rru tia .  
(l.s.) Arturo de B a g u er .

Pour les États-Unis 
d’Amérique:

(l.s.) Stanford we 1.

. Pour les États-Unis 
Mexicains :

(l.s.) N. de M ier.
(l.s.) J. Z en il.

Pour la France: (l.s.) Léon B o u r g e o is .
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) D ’E s to u r iie lI e s  de 

C o n sta n t.

Pour la Grande-Bretagne
et l’Irlande: (l.s.) P a u n c e fo te .

(l.s.) Henry H ow ard .

(l.s.) N. D e iy a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z a n n in i.
(l.s.) G. P u m p ilj .

(l.s). I. M oton o .

(l.s.) E y sc h e n .

Pour la Grèce: 

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem
bourg:

W dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
niniejszy i zaopawzyii go swem f pieczęciam i.

W ygotowano w  Hadze, dnia dziewiętnastego  
lipca roku tysiąc osiem set dziewięćdziesiątego dzie
wiątego w  jednym jedynym egzemplarzu, który 
będzie złożony w archiwum Rządu niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przesiane 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

Za Nienn-y. (J. s.) M u n ste r  D erA eb u rg .

Za iWwrtro-Węigrpi
;i (I. s.) W e is  er  s li e ’ mb.

(1. s.) O k o lic s ń n  \ i.

Za B elg ię :  (Ib  s.) S g Ç r n 4 e r t .
(1. S.J C o m te  de G r e lle  R oi er. 
(i. s.) Chr. D e s^ a m n s .

Za Danię: (1. s.J|jF. B i l le .

Za Hiszpanię: (1. s.) El Duque de 'T etu an .
Tl. s.) W . K. de V ill a U rru  tia , 
(1. s.) Arturo de; B a g u e r .

Za Stan'y zjedno
czone amery
kańskie: (il. s.) Stanford N e w e l.

Za Siany zjedno
czone meksy
kańskie: (1. s.j A. d c M ier .

(1. s.) J. Z e n il .

Z« PranSyę: (ł. s.) Léon B o u r g e o is .
(1. s.) G. B ih o u r d .
(f. s.  ̂ d’E #1 'ourivelles d e  

C O u  s I a n t .

é

Za Wielką Brytanię
i Irlandyę: (1. s.) P a u u c t f o l c .

(I. s.) Henry H o w a rd

Za Grecyę :

Za W łochy :

Za Japonię 

Za Luksemburg:

XI. s j  N. D e ly ą n n i.

(1. s.) N i igr a.
.Tl- s . )  A. Z u n  u  i n  i .  

(1. s.) G. P o m p ilj .

, Jl. s.) I. M otuno.

(1. s.) E y s c h e n .
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Poui le Monté
négro :

Pour les Pays- 
Bas:

Pour la Perse : . 

Pour le Portugal:

*

Pour la Roumanie: 

Pour la Russie:

Pour la Serbie: 

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et 
Norvège:

Pour la Turquie: 

Pour la Bulgarie:’

(l.s.) S ta a l.

(1-8.) v. K a rn eb eek .
(l.s.) Den B eer  P o o r tu g a c l.
(l.s.) T. M. C. A sser.
(1 » ) E. N. R a h u sen .

(l.s.) Mirza Riza Khan,
A r fa -u d -D o v le h .

(l.s.) Conde de M acedo.
(I.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  de 

V a s c o n c e llo s .
(l.s.) Conde de Selir .

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(I.s.) S ta a l.
(i.s.) M arten s .
(l.s.) A. B a s ily ,

(l.s.) C h ed o M iy a to v itch .

(l.s.) P h y a  S u r iy a  N u v a lr .  
(l.s.) V isu d d h a .

de
(I.s.) B ild t .

(I.s.) T u rk h an .
(l.s.) Mehemed N o u ry .

(I.s.) D. S ta n c io f f .
(I.s.) Major H e s s a p tc h ie f f .

Za Czarnogórę.: 

Za Niderlandy :

Za P ersje:

Za Portugalię :

Za Rumunię:

Za R osję:

Za Serbię :

Za Siani:

Za zjednoczone Kró
lestw a Szwecyi i 
Norwegii:

Za Turcyę:

Za Bulgaryę:

(1. s.) S la a l .

(I. s.) K a r n e b e e k .
(1. s.) d en  B e e r  P h p r tu g a e l .  
(I. s.) T. M. C e s s e r .
(I. s.) Ł  N. R a h u s e n .

(1. s.) Mirza Riza Khan, 
A r fa -u d -D o v le h .

(I. s.) Conde de M a c e a o .
(i. s.) Agostinho d’O r n e l la s .

de V a s c o n c e l lo s .
(I. s.) Conde de S e lir .

(I-
(I-

(]•
a-
S-

s.) A. B e ld im a n .  
s.JJ . N. Pa]) in  i u.

S )  S ta a l .  
s.) M a r te n s .  
sJ*A. B a s i ly .

(1. s.) G h e d o M iy a to v ic z .

G-
0-

s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr . 
s.) V is  u dd h  a.

(1. s.) B ild t .

(1-
c

(1
(1.

s.) T iirk h a n .
s.) Meliemed Nb'ury.

s.) Ii. S ta n ,è io ff .
i.)  Major H e s s a p c z ie f f .
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Annexe.

Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Section I.
Des Belligérants.

C h ap i t re  I.

De la qua lité  de belligéran t.

A r t ic le  1.

Les lois, les droits et les devoirs de la guerre ne 
s’appliquent pas seulement à l’armée, mais encore aux 
milices et aux corps de volontaires réunissant les 
conditions suivantes;

1) d’avoir à'leur tête une personne responsable 
pour ses subordonnés;

2) d’avoir un signe distinctif fixe et reconnaissable 
à distance;

3) de porter les armes ouvertement et

4) de se conformer dans leurs opérations aux lois 
et coutumes de la guerre.

Dans les pays où les milices ou des corps de 
volontaires constituent l ’armée ou en font partie, ils 
sont compris sous la dénomination d’armée.

A r tic le ;  2.

La population d’un territoire non occupé qui, à 
l ’approclie de l ’ennemi, prend spontanément les armes 
pour combattre les troupes d’invasion sans avoir eu 
le temps de s’organiser conformément à l ’article 
premier, sera considérée comme belligérante si elle 
respecte les lois et coutumes de la guerre.

A r t ic le  3.

Les forces armées des parties belligérantes peuvent 
se composer de combattants et de noncombattants. 
En cas de capture par l’ennemi, les uns et les autres 
ont droit au traitement des prisonniers de guerre.

(Przekład.)

J)o«lntek.

Regulamin, dotyczący praw i zwy
czajów wojny lądowej.

Część pierwsza.
Strony wojnę prowadzące.

R ozd zia ł p ierw szy.

O kreślenie pojęcia strony w o ju jące j.

A r ty k u ł 1.

Ustawy, prawa i obowiązki wojenne mają za
stosowanie nie tylko do armii, lecz także do miłicyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają na
stępującym warunkom, a mianowicie;

1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za swych podwładnych,

2. że mają pew ne odznaki, dające się z dala 
rozpoznać, -

3. że otwarcie broń noszą i

4 . że prowadząc wojnę przestrzegają ustaw  
i zwyczajów wojennych.

W  krajae'h, w  któiych m ilicje lub korpusy 
ochotnicze tworzą armię lub część składową armii, 
należy je pod nazwą armii rozm niećpp

A r 1 3 k u 1 3.

Ludność pew nego niezajętego obszaru, która 
za zbliżaniem się nieprzyjaciela chw jta z własnego 
popędu za broń w  cęlu zwalczania wkraczających 
wojsk, a nie miała -.czasu do zorganizowania się 
według artykułu 1., uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli przestrzega ustaw i zwyczajów w ojennych.

A r ty k u ł 3.

Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i ‘niekornbatantów. W  razie 
wzięcia do niewoli nieprzyjacielskiej mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców  
wojennych.
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Des prisonniers de guerre .

A r t ic le  4.

Les prisonniers de guerre sont au pouvoir du 
Gouvernement ennemi, mais non des individus ou 
des corps qui les ont capturés.

Es doivent être traités avec humanité.

Tout ce qui leur appartient personnellement, 
excepté les armes, les chevaux et les papiers militaires, 
reste leur propriété.

A r t ic le  5.

Les prisonniers de guerre peuvent être assujettis 
a l ’internement dans une ville, forteresse, camp ou 
localité quelconque, avec obligation de né pas s’en 
éloigner au delà de certaines limites déterminées; mais 
ils ne peuvent être enfermés que par mesure de sûreté 
indispensable.

A r t ic le  6.

L’Et.at peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs aptitudes. 
Ces travaux ne seront pas excessifs et n ’auront aucun 
rapport avec les opérations de la guerre.

Les prisonniers peuvent être autorisés à travailh r 
pour le compte d’administrations publiques ou de 
particuliers, ou pour leur propre compte.

Les travaux faits pour l ’E tat sont payés d’après 
les tarifs en vigueur pour les militaires de l ’armée 
nationale exécutant les mêmes travaux.

Lorsque les travaux ont lieu pour le compte 
d’autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d’accord 
avec l ’autorité militaire.

Le salaire des prisonniers contribuera à adoucir 
leur position, et le surplus leur sera compté au moment 
de leur libération, sauf défalcation des frais d’entretien

Chapitre II.

A r t ic le  7.

Le Gouvernement au pouvoir duquel se trouvent 
les prisonniers do guerre est chargé de leur entretien.

A défaut d’une entente spéciale entre les belli
gérants, les prisonniers de guerre seront traités, pour 
la nourriture, le couchage et l ’habillement, sur le même 
pied que les troupes du Gouvernement qui les aura 
capturés.

Jeńcy w o jenni.

A r ty k u ł 4.

Jeńcy ■wojenni podlegają władzy rządu nieprzy
jacielskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niew oli.

Należy traktować ich po ludzku.

W szysiko, co oni osobiście posiadają, zostaje 
ich własnością z wyjątkiem broni, koni i papierów  
treści wojskowej.

A r ty k u ł 5.

Jcpców wojennych można um ieścić w  mia
stach, twierdzach, obozach lub wr m tf# h  miejscach  
i nałożyć na nich obowiązek, że nie w olno im się 
wydalać poza pew ne oznaczone'granice; trzymać 
w  zamknięciu można ich jednak “tflko wówczas, 
jeśli zarządzenie takie jest dla bezpieczeństw a nie- 
odzownem .

A r ty k u ł 6.

Państwo ma prawo używania jeńców  w ojen
nych jako robotników -stosownie do ich  stopnia 
służbowego i uzdolnienia. Roboty te nie mogą być 
nadmierne i nie mogą pozostawać w  żadnym związku 
z operacyami wojennemi.

Jeńcom w ojcnntiïï można zezw olić na wyko
nywanie robót dla zarządów publicznych, u osób 
prywatnych lub na własny rachunek.

Zffecoboty dla państwa będzie się płaciło w e
dług stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy w y
konywaniu takich samych robót przez osoby w oj
skowe własnej armii.

Jeżeli wykonuje s iq j’oboty na rachunek innych  
Zarządów publicznych lub osób prywatnyoh, w  takim 
razie ustala się warunki w  porozumieniu z władzą 
wojskową.

Zarobku jeńców  wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potrące
niu kosztów utrzymania wypłacić im przy wypu
szczeniu na wolność.

A r ty k u ł 7.

Rząd, pod którego władzą jeńcy w ojenni po
zostają, w inien dbać o ich utrzymanie.

Pod w zględem  pożywienia, um ieszczenia  
i odzieży należy, w  braku .szczególnego porozumie
nia między j stronami wojującemi traktować jeńców  
wojennych całkiem tak samo, jak wojsko Rządu, 
którzy trzyma ich w niewoli.

Rozdział drugi.

(Polnisch.' 1 0 0
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A r t ic le  8.

Les prisonniers de guerre seront soumis aux lois, 
règlements, et ordres en vigueur dans l ’armée de l ’E tat 
au pouvoir duquel ils se trouvent. Tout acte d’insub
ordination autorise, à leur égard, les mesures de rigueur 
nécessaires.

Les prisonniers évadés, qui seraient repris avant 
d’avoir pu rejoindre leur armée ou avant de quitter 
le territoire occupé par l ’armée qui les aura capturés, 
sont passibles de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, après avoir réussi à s’évader, 
sont de nouveau laits prisonniers, ne sont passibles 
d’aucune peine pour la fuite antérieure.

A r t ic le  9.

Chaque prisonnier de guerre est tenu de déclarer, 
s’il est interrogé à ce sujet, ses véritables noms et grade 
et, dans le cas oùilenfreindrait cetterègle,il s ’exposerait 
à une restriction des avantages accordés aux prisonniers 
de guerre de sa catégorie.

A r t ic le  10.

Les prisonniers de guerre peuvent être mis en 
liberté sur parole, si les lois de leur pays les y  autorisenl. 
et, en pareil cas, ils sont obligés, sous la garantie de 
leur honneur personnel, de remplir scrupuleusement, 
tant vis-àrvis de leur propre Gouvernement que 
vis-à-vis de celui qui les a faits prisonniers, les engage
ments qu’ils auraient contractés.

Dans le même cas, leur propre Gouvernement est 
tenu de n’exiger ni accepter d ’eux aucun service/  
contraire à la parole donnée.

A r t ic le  11.

Un prisonnier de guerre ne peut être contraint 
d’accepter sa liberté sur parole; de même le Gouverne
ment ennemi n ’est pas obligé d’accéder à la demande du 
prisonnier réclamant sa mise en liberté sur parole.

A r t ic le  12.

Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole et 
repris portant les armes contre le Gouvernement 
envers lequel il s’était engagé d’honneur, ou contre 
les alliés de celui-ci, perd le droit au traitement des 
prisonniers de guerre et peut être traduit devant les 
tribunaux.

A r t ic le  13.

Les individus qui suivent une armée sans en faire 
directement partie, tels que les correspondants et les 
reporters de journaux, les vivandiers, les fournisseurs, 
qui tombent au pouvoir de l ’ennemi et que celui-ci 
juge utile de détenir, ont droit au traitement des

Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przepisom  
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką n ie
subordynację można karać z odpowiednią suro
w ością.

Zbiegli jeńcy wojenni, których schwyta s ę 
napowrót, zanim uda się im  dostać do swej armii 
lub opuścić terytoryum, obsadzone przez wojska, 
które ich wzięły do niewoli, podlegają karom dyscy
plinarnym.

Jeńców wojennych, którzy po udałej ucieczce 
zostali ponownie w zięci do niewoli, nie można 
karać za poprzednią ucieczkę

A rty k u ł 9.

Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py
tanie podać swoje prawdziwe imię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa w brew  temu przepi
sow i, można go pozbawić przywilejów, przysługują
cych jeńcom  tej kategoryi, do której należy.

A r ty k u ł 10.

Jeńców wojennych m ożna wypuścić na w ol
ność za daniem słowa honoru, jeżeli ustawy ich  
kraju upoważniają ich do tego; są oni wówczas pod  
gwarancyą sw ego osobistego honoru zniew oleni do 
skrupulatnego spełnienia przyjętych zobowiązań tak 
w obec sw ego w łasnego Rządu jak i w obec tego. 
który eh wziął do niewoli.

Rząd ich jest w  tym wypadku obowiązany nie 
wymagać ani przyjmować od ruch żadnych usług, 
które sprzeciwiają się danemu słowu honoru.

A r ty k u ł 11.

Jeniec wojenny nie może być zmuszany do 
przyjęcia w olności za daniem słow a honoru; tak- 
samo nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany 
uwzględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na 
w olność za daniem słow a honoru.

/

A r ty k u ł 12.

Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na wolność 
za słow em  honoru, a podnoszący broń przeciw pań
stwu, w obec którego zobowiązał się honorowo, lub 
przeciw jego sprzymierzeńcom, traci, jeśli zostanie 
napowrót ujęty, prawo do traktowania go jako jeńca 
wojennego i może być postawiony przed sąd.

A r ty k u ł 13.

Ofeóby, towarzyszące armii lecz do niej bez
pośrednio nie należące, jak korespondenci wojenni, 
sprawozdawcy dziennikarscy, markietanie i dostawcy, 
mają w  razie dostania się w ręce nieprzyjaciela, 
który uważa zatrzymanie ich za wskazane, prawo

A r t y k u ł  8.
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prisonniers de guerre, à condition qu’ils soient munis 
d’une légitimation de l ’autorité militaire de l ’armée 
qu’ils accompagnaient

A r t ic le  14.
Il est constitué, dès le début des hostilités, dans 

chacun des E tats belligérants et, le cas échéant, dans 
les pays neutres qui auront recueilli des belligérants 
sur leur territoire, un Bureau de renseignements sur 
les prisonnieis de guerre. Ce bureau, chargé de répondre 
à toutes les demandes qui les concernent, reçoit des 
divers services compétents toutes les indications 
nécessaires pour lui permettre d’établir une fiche 
individuelle pour chaque prisonnier de guerre. Il est 
tenu au courant des internements et des mutations, 
ainsi que des entrées dans les hôpitaux -t des décès.

Le Bureau de renseignements est également 
chargé de recueillir et de centraliser tous les objets 
d’un usage personnel, valeurs, lettres etc , qui seront 
trouvés sur les champs de bataille ou délaissés par des 
prisonniers décédés dans les hôpitaux et ambulances, 
et de les transmettre aux intéressés.

A r t ic le  15.
Les sociétés de secours pour les prisonniers de 

guerre, régulièrement constitués selon la loi de leur 
pays et ayant pour objet d’être les intermédiaires de 
l’action chantable, recevront, de la part des belligérants, 
pour elles et pour leurs agents dûment accrédités, 
toute facilité, dans les limites tracées par les nécessités 
militaires et les règles administratives, pour accomplir 
efficacement leur tâche d’humanité. Les délégués de 
ces sociétés pourront être admis à distribuer des secours 
dans les dépôts d’internement, ainsi qu’aux lieux 
d’étape des prisonniers rapatriés, moyennant une 
permission personnelle délivrée par l ’autorité militaire 
et en prenant l ’engagement par écrit de se soumettre 
à toutes les mesures d’ordre et de police que celle-ci 
prescrirait.

A r t ic le  16.
Ä s  Bureaux de renseignements jouissent de la 

franchise de port. Les lettres, mandats et articles 
d’argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes taxes postales, aussi bien dans les 
pays d’origine et de destination que dans les pays 
intermédiaires.

Les dons et secours en nature destiues aux  
prisonniers de guerre seront admis en franchise de tous 
droits d’entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chemins de fer exploités par 1 Etat.

do traktowania ich jako jeńców  wojennych, pod 
warunkiem, że posiadają legitym ację władzy woj
skowej tej armii, której towarzyszyli.

A r ty k u ł 14.
Z chwilą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 

utworzy się w  każdem z państw wojujących, a w  da
nym razie w  państwach neutralnych, które przyjęły 
przynależnych jednej ze stron wojujących na sw e  
tcrytoryum, biuro wywiadowcze- o jeńcach w ojen
nych. Zadaniem tego biura jost odpowiadać na 
wszelkie zapytania, dotyczące jeńców  wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych 
wszystkie daty, potrzebne w  tym celu, aby mogło 
dla każdego jeńca wojennego utworzyć wykaz oso- 
b :sty. Będzie ono stale informowane o umieszczeniu  
i jego zmianach, o przyjęciach do szpitali i o wy 
padkach śm iem .

Biuro w ywiadowcze zbiera również wszelkie 
przedmioty, służące do osobistego użytku, rzecz 
wartościowe, listy itd., znalezione na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców  wojennych, w ypu
szczonych za słowem  honoru, wymienionych, zbie
głych albo zmarłych w  szpitalach lub lazaretach po- 
lowych, i doręcza je osońom interesowanym.

A r ty k u ł 1 h-
Towarzystwa opieki nad jeńcam i wojennymi, 

utworzone prawidłowo według ustaw sw ego kraju, 
a zmierzające do tego, aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzia, otrzymają od stron wojujących dla 
siebie oraz dla swoich należycie upełnomocnionych  
agentów wszelkie ułatwienia w  granicach, nakaza- 
njpdh wymaganiami wojskowem i i przepisami admi
nistracyjnymi w  tym celu, aby mogły spełniać sku
tecznie swoje zadania humanitarne. Delegatom  
tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezwolenia władzy wojskowej i za zobo
wiązaniem się na piśmie, że poddadzą.się wszystkim  
wydanym ew entualnie przez władzę tę zarządze
niom dyscyplinarnym i policyjnym, zezwolić na roz
dzielanie wsparć pomiędzy wracających do ojczyzny 
jeńców  w  ich kwaterach i miejscach wypoczynku.

A r ty k u ł 16.
Biura w ywiadowcze są uwolnione od opłaty 

portoryum. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki 
pieniężne, tudzież pakiejy pocztowe, jirzeznaczone 
dla jeńców  w ojennych lub przez nich nadawane, 
są w olne od wszystkich należytości pocztowych tak 
w kraju nadania, jak również w kraju przeznaczenia 
i w  krajach, przez które przechodzą.

Przedmioty, przeznaczone dla jeńców  w ojen
nych jako datki m iłosierne i wsparcia w  naturze, 
są w olne od w szelkich ceł wchodowych i innych 
należytości, jakoteż od koszlów przewozu na kole
jach żelaznych, utrzymywanych w  ruchu przez 
państwo.
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A rtic le . 17.

Les officiers prisonniers pourront recevoir le 
complément, s ’il y  a lieu, de la solde qui leur est 
attribuée dans cette situation par les règlements de 
leur pays, à cliargo de remboursement par leur 
Gouvernement.

A r t ic le  18.

Toute latitude est laissée aux prisonniers de guerre 
pour l ’exercice de leur religion, y  compris l ’assistance 
aux offices de leur culte, à la seule condition de se 
conformer aux mesures d’ordre et de police prescrites 
par l ’autorité militaire.

A r t ic le  19.

Les testaments des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les mêmes conditions que pour 
les militaires de l ’armée nationale.

On suivra également les mêmes règles en ce qui 
concerne les pièces relatives àlaconstatation des décès, 
ainsi que pour l ’inhumatiou des prisonniers de guerre, 
en tenant compte de leur grade et de leur rang.

A r t ic le  20.

Après la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers de guerre s ’effectuera dans le plus bref 
délai possible.

Chapitre 111.

Des m alades et des blessés.

A r t ic le  21.

Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des blessés sont régies par la 
Convention de Genève du 22 août 1864, sauf les modi
fications dont celle-ci pourra être l ’objet.

Section IL
Des hostilités.

Chapitre I.

Des moyens de nuire à  l’ennem i, des sièges et des 
bom bardem ents.

A r t ic le  22.

Les belligérants n ’ont pas un droit illimité quant 
au choix des moyens de nuire à l ’ennemi.

A r t ic le  23.

Outre les prouibitions établies par des conventions 
spéciales, il est notamment interdit:

A r ty k u ł 17.

W zięci do n iew oli oficerowie mogą otrzymać 
w  danym razie uzupełnienie poborów, należących  
się im  w  tem położeniu w edług przepisów icb kraju ; 
do zwrotu jest obowiązany ich Rząd.

A r ty k u ł 18.

Jeńcom wojennym pozostawia się zupełną 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym w a
runkiem, że się poddadzą przepisom dyscyplinarnym  
i policyjnym, wydanym przez władzę wojskową.

A r ty k u ł 19.

Testamenty jeńców  wojennych będą przyjmo
wane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii.

To samo odnosi się do dokumentów śmierci 
i do pogrzebu jeńców  wojennych, przyczetn uw zg lę
dniać należy ich stopień służbowy i rangę.

A r ty k u ł 20.

Po zawarciu pokoju należy jeńców  wojennych  
odesłać w jak najkrótszym czasie do ich  ojczyzny.

Rozdział trzfeci.

Chorzy i ranni.

A rty k u ł 21

Obowiązki stron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge
newskim z dnia 22 . sierpnia 1 8 6 4 , z zastrzeżeniem  
zmiau, którym układ ten ewentualnie ulegnie.

Część druga.
Kroki nieprzyjacielskie.

R ozdział p ierw szy.

Środki celem  szkodzenia n ieorzyjac ielow i, oblęże
n ia  i Dom bardowania.

A r ty k u ł 22 .

Strony wojująoe nie mają nieograniczonego 
prawa w  wyborze środków w  celu szkodzenia nie
przyjacielowi.

ArtykulPSSl
Pominąwszy zakazy, ustanowione na zasadzie 

specyalnych umów, jest zwłaszcza wzbronione:
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a)  d’employer du poison ou des armes empoisonnées ;

l )  de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à la nation ou à l’armée ennemie ;

c )  de tuer ou de blesser un ennemi qui, ayant mis 
bas les armes ou n ’ayant plus les moyens de se 
défendre, s’est rendu à discrétion;

d )  de déclarer qu’il ne sera pas fait de quar'ier ;

e)  d’employer des armes, des projectiles ou des 
matières propres à causer des maux superflus ;

f )  d’user indûment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des insignes militaires et de 
l ’uniforme de l ’ennemi, ainsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Genève;

g) de détruire ou de saisir des propriétés ennemies, 
sauf les cas o ù jïes  destructions ou ces saisies 
seraient impérieusement commandées par les 
nécessités de la guerre.

A r t ic le  24.

LeB ruses de guerre et l ’emploi des moyens 
nécessaires pour se procurer des renseignements sur 
l ’ennemi et sur le terrain sont considérés comme licites.

A r t ic le  25.

Il est interdit d’attaquer ou de bombarder des 
villes, habitations ou bâtiments qui ne sont pas 
défendus.

A r t ic le  26.

Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d’entreprendre le bombardement, et sauf le cas 
d’attaque de vive force, devra faire tout ce qui dépend 
de lui pour en avertir les autorités.

A r t ic le  27.

Dans les sièges et bombardements, toutes les 
mesures nécessaires doivent être prises pour épargner, 
autant que possible, les édifices consacrés aux cultes, 
aux arts, aux sciences et à la bienfaisance, les hôpitaux 
et les lieux de rassemblement de malades et de blessés, 
à condition qu’ils ne soient pas employés en même 
temps à un but militaire.

Le devoir des assiégés est de désigner ces édifices 
ou lieux de rassemblement par des signes visibles 
spéciaux qui seront notifiés d’avance à l ’assiégeant.

A r t ic le  28.

Il est interdit de livrer au pillage même une ville 
ou localité prise d’assaut.

a) używanie trucizny lub zatrutej broni,

b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na-
♦ leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do

nieprzyjacielskiej armii,

c) zabijanie i ranienie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który zdał się na łaskę 
i niełaskę,

d )  oświadczenie, że nie będzie się dawało pardonu,

e) używanie broni, pocisków lub materyałów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier
pienia,

t f )  nadużywanie białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzyja
cielskiego, jakoteż szczególnych odznak układu 
genewskiego,

g) niszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzyja
cielskiego, chyba że niszczenie to lub konfi
skowanie jest niezbędnie potrzebne ze w zględu  
na konieczności wojenne.

A r ty k u ł 24 . ^

Fortele wojenne i używanie środków potrzeb
nych celem  uzyskania wiadomości o nieprzyjacielu 
i terenie są dozwolone.

A r ty k u ł 25 .

Nie wolno atakować i bombardować miast, 
wsi, mieszkań lub budynków, które nie są bronione.

A r ty k u ł 26.

Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem bombardowania, z wyjq'kiem wypadku 
szturmu, przedsięwziąć wszystko, co jest w  jego 
mocy, aby władze o tein zawiadomić.

A r ty k u ł 27.

Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem  chro
nienia o ile możności budynków, przeznaczonych 
dla odprawiania nabożeńgtw, dla sztuki, nauki i do
broczynności, szpitali i miejsc, przeznaczonych do 
zbierania chorych i rannych, pod warunkiem jednak, 
że zakładów tych nie użyje się rów nocześnie dla 
celów  wojskowych.

Oblężeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i m iejsca zbioru wyraźnymi specjalnym i 
znakami i podać je przedtem do wiadomości oble
gających.

A r ty k u ł 28 .

Nie wolno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 
zostaną szturmem, wydawać na łup.
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Des espions.

A r t ic le  29.

Ne peut être considéré comme espion que l ’individu 
qui, agissant clandestinement ou sous de faux prétextes, 
recueille ou cherche à recueillir des informations dans 
la zone d’opérations d’un belligérant, avec l ’intention 
de les communiquer à la partie adverse.

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pénétré 
dans la zône d’opérations de l ’armée ennemie, à l’effet 
de recueillir des informations, ne sont pas considérés 
comme espions. De même* ne sont pas considérés 
comme espions : les militaires et les non-militaires, 
accomplissant ouvertement leur mission, chargés de 
transmettre des dépêches destinées soit à leur piopre 
armée, soit à l ’armée ennemie. A cette catégorie 
appartiennent également les individus envoyés en 
hallon pour transmettre les dépêches, et, en général 
pour entretenir les communications entre les diverses 
parties d ’une armée ou d’un territoire

A r t ic le  30.

L ’espion pris sur le fait ne pourra être puni sans 
jugement préalable.

A r t ic le  31.

L ’espion qui, ayant rejoint l ’armée à laquelle il 
appartient, est capturé plus tard par l ’ennemi, est 
traité comme prisonnier de guerre et n ’encourt aucune 
responsabilité pour ses actes d’espionnage antérieurs.

Chapitre II.

Uhap.tre III.

Des parlem enta ires .

A r t ic le  32.

E st considéré comme parlementaire l ’individu 
autorisé par l ’un des belligérants à entrer en pourparlers 
avec l ’autre et se présentant avec le drapeau blanc, 
Il a droit à l'inviolabilité ainsi que le trompette, 
clairon ou tambour, le porte-drapeau et l ’interprète 
qui l ’accompagneraient.

A r t ic le  33.

Le Chef auquel un parlementaire est expédié n ’est 
pas obligé de le recevoir en toutes circonstances.

Il peut prendre toutes les mesures nécessaires 
afin d’empêcher le parlementaire de profiter de sa 
mission pour se renseigner.

Il a le droit, en cas d’abus, de retenir temporaire
ment le parlementaire.

Szpiedzy.

A r ty k u ł 29 .

Szpiegiem jest tylko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiera lub stara się zebrać 
w iadom ości na terenie operacyjnym jednej ze stron 
wojujących w  tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronie przeciwnej.

W obec tego nie należy uważać za szpiegów  
osób wojskowych w mundurze, które w  celu  zebra
nia wiadomości dostały się na teren operacyjny n ie
przyjacielskiej armii. Taksamo nie są szpiegom ’ : 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które w y
konują otwarcie udzielone im polecenie przenosze
nia informacji dla ich własnej lub nieprzyjaciel
skiej armii. Tutaj należą również osoby, przewożone 
balonami wr tym celu, aby przeńósić wiadomości 
lub aby -C ogóle utrzymywać\  połączenie między 
różnemi częściam i pewnej armii lub pewnego  
obszaru.

A r ty k u ł 30 .

Szpiega, schwytanego na gorącym uczynku, 
nie można karhć bez poprzedniego wyroku.

A r ty k u ł 31 .

Szpiega, który powrócił do swoi armii a później 
■został przez nieprzyjaciela schwytany, należy trakto
wać aiko jeńca wojennego i nie można go czynił 
odpowiedzialnym za poprzednio popelmonfe*szpie- 
gostw'o.

Rozdział trzeci.

P arlam en tarze .

A r ty k u ł 32 .

Parlamentarzem jest ten, kto został upowa
żniony przez jedna ze stron wojujących do rozpo
częcia rokowań z drugą stroną i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w  danym razie tręba
czowi, horniście lub doboszowi, chorążemu i tłu
m aczowi.

A r ty k u ł 33 .

Dowódca, do którego wysiano parlamentarza, 
nie jest obowiązany bezwarunkowo go przyjąć.

On może wydać w sżelkie potrzebne zarządze
nia, aby przeszkodzić"* parlamentarzowi w wykorzy- 

I gtąniu swego posłannictwa w  celu zasiągnięcia w ia
domości.

W  razie nadużycia ma on prawo zatrzymać 
I Czasowo parlaScntarza.

Rozdział drugi.
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Le parlementaire perd ses droits d’inviolabilité, 
s’il est prouvé, d’une manière positive et irrécusable, 
qu’il a profité de sa position privilégiée pour provoquer 
ou commettre un acte de trahison.

A r t i c l e  34.

Chapitre LV.

Des capitu lations.

A r t ic le  35.

Les capitulations arrêtées entre les parties con
tractantes doivent tenir compte des règles de l ’honneur 
militaire.

Une fois fixées, elles doivent être scrupuleusement 
observées par les deux parties.

C hapitre V.

De l’a rm istice.

A r t ic le  3G.

L’armistice suspend les opérations de guerre par 
un accord mutuel des parties belligérantes. Si la durée 
n ’en est pas déterminée, les parties belligérantes 
peuvent reprendre en tout temps les opérations, 
pourvu toutefois que l ’ennemi soit averti en temps 
convenu, conformément aux conditions de l ’armistice.

A r t ic le  37.

L’armistice peut être général ou local. Le premier 
suspend partout les opérations de guerre des E tats 
belligérants; le second, seulement entre certaines 
fractions des armées belligérantes et dans un rayon 
déterminé.

A r t ic le  38

L’armistice doit être notifié officiellement et en 
temps utile aux autorités compétentes et aux troupes. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement après 
la notification ou au terme fixé.

A r t ic le  39.

Il dépend des parties contractantes de fixer, dans 
les clauses de l ’armistice, les rapports qui pourraient 
avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, avec les popula
tions et entre elles.

A r ty k u ł 34 .

Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnieje pew ny i niezbity dowód, że użył swego  
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić.

R ozdzia ł czw arty.

Kapitulacye.

A r ty k u ł 35 .

Kapitulacye, zawarte przez umawiające się 
strony, winny uwzględniać wymagania honora w oj
skowego.

Raz zawarte, winny być przez obie strony su
m iennie przestrzegane.

R ozdzia ł piąty.

Z aw ieszen ie  broni.

A r ty k u ł 36.

Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
na mocy obopólnej umowy stron wojujących. Je
żeli nie umówiono się co do pewnego oznaczonego 
czasu trwania, natenczas mogą strony woiujące 
podjąć na nowo \v każdej chwih kroki wojenne, 
pod tym jedynym warunkiem, że zawiadomi się 
nieprzyjaciela w  umówionym czasie stosownie do 
warunków zawieszenia broni.

A r ty k u ł 37 .

Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra
niczone do pew nego m iejsca. Pierw sze przerywa 
operacye wojenne państw wojujących wszędzie, 
ostatnie tylko kroki w ojenne pewnych części armii 
w alczących i tylko w  obrębie pew nego oznaczonego 
terÿtoryum.

A ity k u ł 38 .

O zawieszeniu broni należy zawiadomić ofi
cjalnie i w  należytym czasie kompetentne władze 
i wojskęfj Po tem zawiadomieniu lub po nadejściu 
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
kroki wojenne.

A r ty k u ł 39 .

Strony umawiające się winny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w danym razie dopuszczalne na teatrze wojny 
w odniesieniu do ludności, jakoteż między obiema 
stronami.
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A r t ic le  40.

Toute violation grave de l’armistice, par l ’une 
des parties, donne à l ’autre le droit de le dénoncer et 
même, en cas d’urgence, de reprendre immédiatement 
les hostilités.

A r t ic le  4 l.

La violation des clauses de l ’armistice, par des 
particuliers agissant de leur propre initiative, donne 
droit seulement à réclamer la punition des coupables 
et, s ’il y  a lieu, une indemnité pour les pertes éprouvées.

Section III.
De l’autorité militaire sur le territoire de 

l’état, ennemi.

A r t ic le  42.

Un territoire est considéré comme occupé lorsqu’il 
se trouve placéde faitsous l ’autorité de l ’armée ennemie.

L’occupation ne s’étend qu’aux territoires où 
cette autorité est établie et en mesure de s ’exercer.

A r t ic le  43.

L’autorité du pouvoir légal ayant passé de fait 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesures qui dépendent de lui en vue de rétablir et 
d’assurer, autant qu’il est possible, l ’ordre et la vie 
publics en respectant, sauf empêchement absolu, les 
lois en vigueur dans le pays.

A r t ic le  44.

Il est interdit de forcer la population d ’un terri
toire occupé à prendre part aux opérations militaires 
contre son propre pays.

A r t ic le  45.

Il est interdit de contraindre la population d’un 
territoire occupé à prêter serment à la puissance 
ennemie.

A r t ic le  46.

L’honneur et les droits de la  famille, la vie des 
individus et la propriété privée, ainsi que les convictions 
religieuses e t l’exercice des cultus, doiventêtrerespectés.

La propriété privée ne peut pas être confisquée.

A r t ic le  47.

Le pillage est formellement interdit.

A r ly k u l 40 .

Każde ciężkie naruszenie zawieszenia broni 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do 
wypowiedzenia go, a w  nagłych wypadkach nawet 
do natychmiastowego podjęcia na now o kroków 
nieprzyjacielskich.

A r ty k u ł 41 .

Naruszenie warunków zaw ieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicjatywy, 
daje tylko prawo ukarania winnych, a w  danym 
razie, żądania odszkodowania za doznaną szkodę.

Część trzecia.
Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 

ryuin nieprzyjacielskiem.

A rty k u ł 42 .

Pev.ne terrytoryum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istotnie pod władzą nieprzyja
cielskiej armii.

Okupaeya rozciąga się tylko na te terrytorya, 
na których władza ta zos-tala ustanowiona i może 
być wykonywana.

A r ty k u ł 43 .

Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, w inien on wydać wszystkie zależne 
od niego zarządzenia, aby o ile możności przywrócić 
napowrót i utrzymywać porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem  ustaw krajowych, o ile nie 
sprzeciwiają się temu niepokonalne przeszkody.

A r ty k u ł 4 4 .

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego terry- 
toryum do brania udziału w  operacyach wojskowych  
przeciw własnem u krajowi.

A r ty k u ł 45 .

Nie wolno zmuszać ludności obsadzonego ter- 
rytóryum do składania przysięgi na w ierność nie- 
przyj acieiskiemu mocars twu.

A r ty k u ł 46 .

Cześć i prawa rodziny, życie obywateli, w ła
sność prywatna, przekonania religijne i obrzęd*- 
wyznaniowe winny być szanowane.

W łasności prywatnej nie wolno konfiskować.

A r ty k u ł 47 .

W ydawanie na lup jest wyraźnie w zbronione.
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Si l'occupant prélève, dans le territoire occupé, 
les impôts, dro'ts et péages établis au profit de l ’E tat, 
il le fera, lutant que possible, d’après les règles de 
l’assiette et de la répartition en vigueur, et il en résultera 
pour lui l ’obligation de pourvoir aux frais de l ’admini
stration du territoire occupé dans la  mesure ou le 
Gouvernement légal y  était tenu.

A r t i c le  48.

A r t ic le  49.

Si, en dehors des impôts visés à l ’article pré
cédent, l ’occupant prélève d’autres contributions en 
argent dans le territoire occupé, ce ne pourra être que 
pour les besoins de l ’armée ou de l ’administration de 
ce territoire.

A r t ic le  50.

Aucune peine collective, pécuniaire oy autre, ne 
pourra être édictée contre les populations à raison de 
faits individuels dont elles ne pourraient être con
sidérées comme solidairement responsables.

A r t ic le  51.

Aucune contribution ne .sera, perçue qu’en vertu 
d’un ordre écrit et sous la  responsabilité d’un général 
en chef.

Il ne sera procédé, autant que possible, à cette 
perception que d’après les règles de l ’assiette .et de 
la  répartition des impôts en vigueur.

Pour toute contribution un reçu sera délivré aux 
contribuables.

A r t ic le  52.

Des réquisitions en nature et des services ne 
pourront être réclamés des communes ou des habi
tants que pour les besoins de l ’armée d’occupation. 
Ils seront en rapport avec les ressources du pays et 
de telle nature qu’ils n ’impliquent pas pour les popu
lations l ’obligation de prendre part aux opérations de 
la  guerre contre leur patrie.

Ces réquisitions et ces services ne seront réclamés 
qu’avec l ’autorisation du commandant dans la  localité 
occupée.

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant; sinon, elles seront 
constatées par des reçus.

A r t ic le  53.

L’armée qui occupe un territoire ne pourra saisir 
que le numéraire, les fonds et les valeurs exigibles 
appartenant en propre à l’E tat, les dépôts d’armes, 
moyens de transport, magasins et approvisionnements

(Polnisch.)

Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonetn terry- 
loryum ustanowione na rzecz państwa opłaty, cła 
i należytośei,- w  takim razie w inien to czynić o ile 
możności w edług przepisów obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują
cego powsta je stąd zobowiązanie ponoszenia kosztów  
administracyi obsadzonego terrytoryum w  tym za
kresie, w  jakim prawhłłowy rząd był do tego obo
wiązany. i

4? A r ty k u ł 49 .

Jeżeli okupujący pobiera na obsadzonym ob
szarze oprócz opłat, wymienionych w  artykule po
przednim, także inne daniny w  pieniądzach, wówczas 
może się to dziać tylko w  celu pokrycia potrzeb 
wojska lub adminislracyi tego obszaru.

A r ty k u ł 50 .

Nie można nakładać na całą ludność kary p ie
niężnej lub jakiejkolwiek innej za czynności po
szczególnych osób, za które ludność ta nie może 
być pociągana do wspólnej odpowiedzialności.

A r ty k u ł 51 .

Kontrybucÿe przymusowe można pobierać na 
podstawie pisemnego rozkazu i pod odpowiedzial
nością komenderującego generała.

Pobór winien odbywać się o ile możności 
według przepisów co dq nakładania i rozdziału istnie
jących opłat.

Za każde św iadczenie, które na nici; nałożono, 
otrzymają kontrybuenci potwierdzenie odbioru.

A r ty k u ł 52 .

Świadczeń w naturze i usług można żądać od 
gmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii oku
pacyjnej. Muszą one pozostawać w  odpowiednim  
stosunku do zasobów kraju i byń-tego rodzaju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiązania brania 
udziału w operacjach wojennych przeciw własnej 
ojczyźnie.

Takich świadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko na m ocy upoważnienia komendanta 
zajętej m iejscow ości.

Za św iadczenia w  naturze należy o ile m ożno
ści płacić gotówką. W  razie przeciwnym należy 
wydawać poświadczenia odbioru.

A r ty k u ł 53 .

Armia obsadzająca pew ne terrytoryum może 
konfiskować tylko gotówkę i fundusze państwa, 
jakoteż ściągalne wierzytelności państwowe, składy 
broni, środk. przewozowe, magazyny i zapasy

A r t y k u ł  48.
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et, en général, toute propriété mobilière de l ’E tat de 
nature à servir aux opérations de la guerre

Le matériel des chemins de fer, les télégraphes 
de terre, les téléphones, les bateaux à vapeur et autres 
navires, en dehors des cas régis par la loi maritime, de 
même que les dépôts d’armes-et en général toute espèce 
de munitions de guerre, même appartenant à des 
sociétés ou à des personnes privées, sont également 
dés moyens de nature à servir aux opérations de la 
guerre, mais devront être restitués, et les indemnités 
seront réglées à la paix.

A r t ic le  54.

Le matériel des chemins de fer provenant d ’E tats 
neutres, qu’il appartienne à ces E tats ou à des Sociétés 
ou personnes privées, leur sera renvoyé aussitôt que 
possible.

A r t ic le  55.

L’E tat occupant ne se considérera que comme 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
immeubles, forêts et exploitations agricoles appar
tenant à l ’E tat ennemi et se trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fond de ces pro
priétés et les administrer conformément aux règles de 
l ’usufruit.

A r t ic le  56.

Les biens des communes, ceux des établisse
ments consacrés aux cultes, à la charité et à l ’instruc
tion, aux arts et aux sciences, même appartenant à 
l ’E tat, seront traités comme la propriété privée.

Toute saisie, destruction ou dégradation inten
tionnelle de semblables établissements, de monuments 
historiques, d’oeuvres d’art et de science, est interdite 
et doit être poursuivie.

Section IV.
Des belligérants internés et des blessés 

soignés chez les neutres.

A r t ic le  57.

L ’E tat neutre qui reçoit sur son territoire des 
troupe? appartenant aux armées belligérantes, les 
internera, autant que possiûle, loin du théâtre de la  
guerre.

11 pourra les garder dans des camps, et même les 
enfermer dans des forteresses ou dans des lieux appro
priés à cet effet.

Il décidera si les officiers peuvent être laissés 
libres en prenant l ’engagement sur parole de ne pas 
quitter le territoire neutre sans autorisation.

środków żywności, tudzież w  ogólności cały ruchomy 
majątek państwa, który może być przydatny do ope- 
racyi wojennych.

Materyał kolei żelaznych, telegrafy lądowe, 
telefony, parow ch’i j ne okręty, z wyjątkiem w y
padków, w  których obowiązuje prawo morskie, są 
taksamo środkami, które mogą być przydatne do 
operacyi wojennych, jak składy broni i w  ogóle 
zapasy wojenne jakiegokolwiek rodzaju, nawet 
w ów czas, gdy należą do towarzystw lub osób pry
watnych. Przy zawarciu pokoju musi się jednak te 
rzeczy zwrócić i uregulować kwestyę odszkodo
wani ck

A r ty k u ł ffe.

Materyał kolei żelaznych, pochodzący z państw 
neutralnych, należy bez względu na to, czy jest wła
snością tychże państw, czy też towarzystw lub osób 
prywatnych, zwrócić jak najrychlej.

A r ty k u ł 55 .

Państwo, które dokonuje obsadzenia, winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków  
publicznych, nieruchom ości, lasów  i przedsiębiorstw  
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel
skiego i znajdująjśię na zajętem terrytoryum. Winno 
ono chronić całość tych dóbr i zarządzać niemi 
według reguł o użytkowaniu.

A r ty k u ł 56 .

W łasność gmin i zakładów, pośw ięconych  
służbie bożej, dobroczynności, nauce, sztuce i um ie
jętności, choćby stanowiących w łasność państwa, 
traktować należy jako w łasność1 prywatną.

W szelka konfiskata, w szelkie rozmyślne niszcze
nie lub uszkadzanie takich zakładów, jakoteż pomni
ków historycznych lub dzieł sztuki i nauki jest za
bronione i winno być karcone.

C zęść czwarta.
U przyjmowaniu przez państwa neutralne 
członków armii państw wojujących i o znaj

dujących się pod ich opieką rannych.

_ A r ty k u ł 57.

Państwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, winno je umieś.pić jak 
najdalej od teątru wojny.

Może je trzymać w  obozach albo też zamknąć 
w twierdzach luli w  innych przydatnych na ten cel 
miejscach.

Od jego dccyzyi zależ.y, czy można puścić 
wolno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem  
honoru nie opuszczać neutralnego terrytoryum bez 
zezwolenia.
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A r t ic le  58.
A défaut de convention spéciale, l ’E tat neutre 

fournira aux internés les vivres, les habillements et 
les secours commandés pai l ’humanité.

Bonification sera faite, à la paix, des frais occa
sionnés par l ’internement.

A r t ic le  59;
I/E rat neutre pourra autoriser le passage sur son 

territoire des blessés ou malades appartenant aux 
armées belligérantes, sous la réserve que les trains qui 
les amèneront ne transporteront ni personnel ni matériel 
de guerre. En nareil cas, l ’E tat neutre est tenu de 
prendre les mesures de sûreté et de contrôle néces
saires à cet effet.

Les blessés ou malades amenés dans ces conditions 
sur le territoire neutre par un des belligérants, et qui 
appartiendraient à la partie adverse, devront être 
gardés par l ’E tat neutre, de manière qu’ils ne puissent 
de nouveau prendre part aux opérations de la guerre. 
Celui-ci aura les mêmes devoirs quant aux blessés 
ou malades de l ’autre armée qui lui seraient confiés.

A r t ic le  60.
La Convention de Genève s’applique aux malades 

et aux blesses internés sur territoire neutre.

A r ty k u ł ttB.
W braku specyalnej umowy winno państwo 

neutralne udzielać przytrzymanym u siebie osobom  
żywności, odzieży i wsparć, nakazanych w zględam i 
humanitarnymi.

Koszta, połączone z internowaniem, należy 
zwrócić po zawarciu pokoju.

A r ty k u ł 59 .
Państwo neutralne może zezw olić na przewóz 

przez swoje terrytoryum rannych lub chorych, nale
żących do armii wojujących, jednakowoż, tylko pod 
tym warunk:em. ab» pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą personalu ani materyatu w ojen
nego. Państwo neutralne jest w  lak:m razie obo
wiązane wydać potrzebne zarządzenia co do bezpie
czeństwa i nadzoru.

Ranni i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezieni wśród takich okoliczności na terryto
ryum neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzorem państwa neutral
nego w  tym celu, aby nie mogli brać znowu udziału 
w  operacyach wojennych. Państwo neutralne ma 
te same obowiązki w obec rannychri chorych, do
danych mu przez drugą_ armię.

A r ty k u ł 60 .
Układ genewski ma również zastosowanie do 

chorych i rannych, um ieszczonych na terrytoryum 
neutralnem.

N o s v isis perp en sisqu e convention is hujus articulis, illo s om nes et singu los ratos 
gratosque habet e  h isce profitem ur ac declaram us verbo N ostro  spondentes N o s ea  
om nia, quae in  illis  continentur, fideliter execn tion i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  et robur p raesentes ratificationis tabulas m ann N ostra  
signavim us s ig ilioq u e N ostro appresso m uniri jussim us. 

D abantur Vje  im ae d ie , decim o m ensis J u n ii anno m illesbno nongentesim o, 
regnorum  N ostrorum  quinquagesim o secundo.

Francisons Josephus m. p.

Agenor Comes Uołucliowski m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium :

Ju liu s lib er Baro a Zwie (linek m. p.,
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiaries.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go wszystkie Mocarstwa, które układ toü podpisały, i że przystąpiły doń ponadto Argentyna, Boliwia, 
Brazylia, Chile, Chiny, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, Gwatemala, 
Haïti. Honduras, Nikaragwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Szwajcarya, Urugwaj i W enezuela.

W iedeń, dnia 3. września 1913 .

Stiirgkh w . r. 
Hoclioidmrger w . r. 
Heinold w. r.

Georgi w. r. 
Zaleski w . r. 
Schuster w. r.
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175 .
Uidad z tinia 29. lipca 1899,

dotyczący stosow ania  zasad układu genewskiego do wojny m orskie j. 

(III. Fkład I-ej konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpis,iuiy w Hadze dniu 29. lipca; 1899, ratyfikowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny ąlożono w Hadze dliia 4. września IÜÜ0.)

Ncs Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia Austriae Imperator;
Apostolicus Res Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cr aco viae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Styiiae, CarintMae, Carnioliae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Hahsbuigi et Tirolis etc. etc.

N otum  testatum  que om nibus et, singu lis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Q u u m ‘ N o s atque M ajestates Suae: G erm aniae Im perator B orussiae Rex., 
B elgaru m  R ex, S inae Im perator, D an iae R ex, H ispaniae R ex  et E ju s nom ine  
R egin a  R egen s, deinde Statuum  U nitorum  A m ericae Praeses, Statuum  U nitorum  
M exic i P raeses et R e ip u b lica e« F ran cogallicae Praeses, porro M ajestates Suae: 
M agnae B ritanniae et Irlandiae R egin a  Indiae Im peratrix, G raeciae R ex, jltaliae 
R ex, Japoniae Im perator, et C elsitudo Sua R eg ia  M agnus U n x  L uxem b urgiae Dux 
N assoviae, C elsitudo S u a  P rinceps de M ontenegro, deinde M ajestates Suae: R eer-  
landiae R egina, Persarum  Schah-in-Schab , L usitaniae et A lgarb iae R ex , Rum aniae  
ReX, O m nium  R ussiarum  Im perator, Serviaé R ex, R ex  de S iam , S u eeiae  et N or- 
v eg ia e  R ex, C onfederationis H elv etica e  C onsilium  et .M ajestas Sua O sm anorum  
Im perator et C elsitudo Sua R egia  P rinceps B ulgariae fine praeceptorum  con ven 
tionis d ie  22  m ensis A u gu sti anno 1 8 6 4  G eb en nae initae in  b e lla  m aritim a ex ten 
dendorum  P len ipotentiarios N ostros ad conferendas H a g a e  , C om itum  habendas 
d eleg im u s, qui desuper conventionem  inierunt atque signaverunt tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

nr.
Convention pour l’Adaptation à Ia 
Guerre Maritime des Principes 
de la Convention de Genève du 

22 Août 1864.

Sa Majesté l’Empereur d'Allemagne,, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Einpereiir 
d’Autriche, Roi de Bohême etc. et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Bel-es; Sa Majesté l’Empereur de 
Chine; Sa Majesté le Roi de Danemark; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son Spin 
Sa Majesté la Reine-Régente du Royaume; 
le Président des Etats-Unis d’Amérique'; 
le Président des Etats-Unis Mexicains; le 
Président de la République Française; Sa 
Majesté la Reine du Royaume-Uni de la 
Grande-Bretagne et d’Irlande, Impératrice 
des Indos; Sa Majesté le Roi des Hellènes; 
Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa Majesté 
l’Empereur du Japon; Son Altesseu Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; Son Altesse le Frinc™de Monté
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; 
Sa Majesté Impériale le Schah de Perse; 
Sa Majesté le Roi de Portugal et des AI- 
gar\es etç.; Sa Majesté le Roi de Roumanie; 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi de Siam; ßn Majesté le Roi 
de Suède et de Norvège; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Ottomans 
('t Son Altesse Royale le Prince de Bulgarie

Également animés du désir de diminuer autant 
qu’il dépend d’eux les maux inséparables de la guerre 
et voulant dans ce but adapter à la guerre maritime 
les principes de la Convention de^Genève du 22 août 
1864, ont résolu de conclure une Convention à cet effet ;

Ils ont en conséquence nommé pour Leurs Pléni
potentiaires, savoir:

( Przekład.)

III.

Układ, dotyczący stosowania zasad 
układu genewskiego z dnia 22. sier

pnia 1864 do wciny morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd'. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Najjaśniejszy 
Cesarz chiński; Najjaśniejszy Król duński; 
Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego imie
niu Najjaśniejsza Króbnra Regentka Kró
lestwa; Prezydent Stanów Zjednoczony.h 
amerykańskich; Prezydent Stanów Zjedno
czonych meksykańskich; Prezydent Rzeczy
pospolitej francuskiej; Najjaśniejsza Kró
lowa Zjednoczonego Królestwa Wielkiej 
Brytanii i Irlandyi, Cesarzowa indyjska; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Najjaśniejszy 
Król włoski; Najjaśniejszy Cęsarz japoński; 
Jego Królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski; Jego Wy
sokość Książę czarnogórski; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Jego Cesarska Mość 
Szacli perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
lalgarbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj
jaśniejszy Król seńhski; Najjaśniejszy Król 
siamski; Najjaśniejszy Król szwedzki i nor
weski; Rada Związkowa szwajcarska, Naj
jaśniejszy Cfe&irz Osmanów i Jé'go Królewska 
Wysokość Książę bułgarski,

ożywieni równomiernie chęcią zmniejszenia, 
o ile  to od nich zależy, cićrpieii nierozłącznych od 
wojny i zamierzając w  tym celu stasować zasady 
układu genewskiego Z dnia 2 A: sierpnia 1864  do 
wojny morskiej, postanowili zawrzeć układ;

w  tej m yśli zamianowali Swoim i pełnom ocni
kami, a m ianowicie:
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Sa Majesté FEiupereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le Comte de M fin ster , Prmce 
d e D e r n e b u r g , Son Ambassadeur à Paris.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence le Comte R. de W e lse r sh e im b , 
Son Ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

M. Alexandre O k o lic s â n y i d ’O k o lic sn a , 
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à la Haye.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. Auguste ß e e r n a e r t ,  Son 

Ministre d’É tat, Président de la Chambre des Repré
sentants ;

M. le Comte de G re lle  R o g ier , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Chevalier D e sc a m p s , Sénateur.

Sa Majesté l’Empereur de Chine:
M. Y a n g  Y u, Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg.

Sa Majesté le Roi de Danemark :
Son Chambellan Fr. E. de B il le ,  Son Envoyé, 

extraordinaire-et Ministre plénipotentiaire à Londres.

Sa Majesté le Roi d’Espagne et en Son 
Nom, Sa Majesté la Reine-Régente du 
Royaume:

Son Excellenqede Duc de T e tu a n , Ancien Ministre 
des A’faires Étrangères;

M. W. Ramirez de V illa  U r r u tia , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Bruxelles;

M. Arthur de B a g u er , Son Envoyé extra
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États- Unis d’Amérique :

M. Stanford N ew el,.. Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Le Président des États-Unis Mexicains:

M. de Mi er, Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à Paris;

M. Z en il, Ministre-Résident à Bruxelles.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Iirél 
pruski:

Jego Eksceliencyę hrabiego M ü n ster , księcia 
de D e r n e b u r g , Sw ego ambasadora w  Paryżu;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę hrabiego R. de W e ls e r s -  
h e im b , Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora,

pana Aleksandra O k o l ic s â n y i  d e O ko- 
l i c s n a ,  Sw ego ̂ nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy król Belgów:
Jego Eksceliencyę pana Augusta B e e r n a e r ta ,  

Sw ego ministra stanu, prezydenta Izby reprezen
tantów,

pana hrabiego do G r e lle  R o g ie r , Sw ego  
nadzwyczajnego 'posła i upełnomocnionegp ministra 
w  Hadze,

pana kawalera D e n c a m p s ,-senatora;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:
pana Y a n g  Y A, Sw ego nadzwyczajnego posła 

i upełnom ocnionego ministra w' Petersburgu ;

Najjaśniejszy Król duński:
Sw ego podkomorzego Fr, E. d e  B i l le ,  Swego  

nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Londynie ;

Najjaśniejszy Król hiszpański i w Jego 
imieniu Najjaśniejsza Królowa Regentka 
Królestwa:

Jego Eksceliencyę księcia de T e tu a n , byłego 
rtunistra spraw zagranicznych,

pana W . Ramirez d e V il la  U rru tia , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Rrukseli,

pana Artura d e  B a g u e r , Sw ego nadzwyczaj
nego posła ; upełnom ocnionego ministra w  Hadze ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

pana Slauforda N e w e l ,  nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Hadzp ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

pana d e  Mi er, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Paryżu,

pana Z e n i l ,  ministra-rezydenta w  Brukseli
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Le Président de la République Fran
çaise:

M. Léon B o u r g e o is , Ancien Président du Con
seil, Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre 
de la Chambre des Députés;

M. Georges B ih o u rd , Envoyé, extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Hayes;

M. de Baron d’E s to u r n e l le s  de C o n sta n t,  
Ministre plénipotentiaire, Membre de la Chambre des 
Députés.

Sa Majesté la Reine du Royaume-Uni 
de la Grande-Bretagne et d’Irlande, Impé
ratrice des Indes:

Sir Henry H o w a rd , Son Envoyé extraordinaire 
rt Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
M. N. D e ly a n n i, Ancien Président du-Conseil, 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à Paris.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excellence le Comte N ig ra , Son Ambas

sadeur à Vienne, Sénateur du Royaume;
M. le Comte A. Z a n n in i, Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye;

M. le Commandeur Guido P o m p ilj , Député 
au Parlement Italien.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
M. J. Mo to n o , Son Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire à Bruxelles.

Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y sc h e n , Son Ministre 
d’É tat, Président du Gouvernement Grand-Ducal.

Son Altesse le Prince de Monténégro:
Son Excellence M. le Conseiller Privé Actuel de  

S ta a l, Ambassadeur de Russie à Londres.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. le Jonkheer A. P. C. van  K a rn eb eek , 

Ancien Ministre des Affaires Étrangères, Membre de 
la Seconde Chambre des États-Généraux;

M. le Général J. C. C. den  B eer  P o o r tu g a e l,  
Ancien Mi-iistre de la Guerre, Membre du Conseil 
d’É tat;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

pana Leona B o u r g e o is ,  byłego prezydenta 
»»inisWiw, byłego ministra spraw zagranicznych, 
członka Izby deputowanych,

pana Jerzego B ih o u r d , nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze,

pana barona d’E s t o u r n e l l e s  d e C o n s ta n t ,  
upełnom ocnionego ministra, członka Izby deputo
wanych ;

Najjaśniejsza Królowa Zjednoczonego 
Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi, Ce
sarzowa indyjska:

pana Henryka H o w a r d a , Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
pana N. D e ly a n n i-f  byłego Prezydenta Rady, 

byłego ministra spraw zagranicznych, Swego nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscellencyę hrabiego N ig r ę , Swego  

ambasadora w W iedniu, senatora Królestwa,
pana hrabiego A. Z a n n in i ,  Swego nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze,

pana komtura Gwidona P o m p ilj , członka 
parlamentu w łoskiego;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
pana J. M oton o , Sw ego nadzwyczajnego 

posła i upełnom ocnionego ministra w  Brukseli;

Jego Królewska Wysokość Wielki książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n ,  Swego  
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego;

Jego Wysokość Książę czarnogórski:
Jego Ekscellencyę rzeczywistego tajnego radcę 

pana d e  S ta a l ,  rosyjskiego ambasadora w  Lon
dynie ;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana Jonkheer A P. G. v a n  K a r n e b e e k ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, członka drugiej 
Izby stanów generalnych,

pana generała J, C. G. d e n  B e e r  P o o r tu 
g a e l ,  byłego ministra wojny, członka Rady stanu,
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M. T. M. C A sser , Membre du Conseil d’É tat;
M. E. N. R a b iise n , Membre de la Première 

Chambre des États-Généraux.

Sa Majesté Impériale le Scliah de Perse:
Son Aide de Camp Général Mirza Riza Khan, 

A r l'a -u d -D o v le h , Son Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg et à Stock
holm.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

M. le Comte de M aeed o, Pair du Royaume, 
Ancien Ministre de la Marine et des Colonies, Son 
Envoyé extraordinaire et Ministre plénipotentiaire 
à Madrid;

M. d’O rn e lla s  e t  V a se o n c e llo s , Pair du 
Royaume, Son Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire à St. Pétersbourg;

M. le Comte de S e lir , Son Envoyé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
M. Alexandre B e ld im a n , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à Berlin;

M. Jean N . P a p in iu , Son Envoyé extra
ordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

Son Excellence M. le ,Conseiller Privé,Actuel de 
S tu a i, Son Ambassadeur à Londres;

M. de M a rten s , Membre Permanent du Con ■ 
seil du Ministère Impérial des Affaires Étrangères, 
Son Conseiller Privé;

Son Conseiller d’État Actuel de E a s i ly , Cham
bellan, Directeur du Premier Département du Ministère 
Impérial des Affaires Étrangères.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
M. M iy a to v itc h , Son Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Londres et à la Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
M. P h y a  S u r iy a  N u v a tr , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à St. Péters- 
bourg et à Paris ;

M. P h y a  V isu d d h a  S u r iy a s a k t i , Son Envoyé 
extraordinaire et Ministre plénipotentiaire à la Haye 
et à Londres.

pana T. M. C. A s s e r , członka Rady stanu, 
pana E. N. R a h u s e n ,  członka pierwszej 

Izby stanów  generalnych;

Jego Cesarska Mość Schach perski:
Sw ego adjutanta generalnego Miizę Riza 

Khan, A r fa -u d -D o v le h ,  Sw ego nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra w Petersburgu 
i Sztokholmie;

Najjaśniejszy Itról portugalski i &1- 
garbski itd.:

pana hrabiego M a ced o , para Królestwa,* 
byłego ministra marynarki i kolonii. Sw ego nad
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Madrycie,

-pana d’O r i ie l la s  e t  V a s e o n c e l l o s .  para 
Królestwa, SWego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Petersburgu,

pana hrabiego S e lir ,  Sw ego nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król rumuński:
pana Aleksandra B e ld im a n ,  Sw ego nad

zwyczajnego posła i upełnomocnionego mirfistra 
w Berlinie,

pana Jean N. P a p in iu ,  Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;

Naj jaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę rzęczy wis tego tajnego radcę 
pana d e  S t a a l ,  Swpgo ambasadora w  Londynie, 

pana d e  M a r te n s , stałego członka ffacly ce
sarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych, Swego  
tajnego radcę,

Sw ego rzeczyw istegw adcę stanu d e  B a s ily ,  
podkomorzego, naczelnika pierwszego departamentu 
cesarskiego Ministerstwa spraw zagranicznych;

Najjaśniejszy Król serbski:
pana M iy a to v ic z a , Swego nadzwyczajnego 

posła i upełnomocnionego ministra w  Londynie 
i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
pana T h y a  Suriya |N ujV atr, Swego nadzwy

czajnego posła i upełnom ocnionego ministra w  P e
tersburgu i Paiiyżu,

pana P h ya , V is u d d h a  S u r iy a s a k t i ,  Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze i Londynie;
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Sa Majesté le Roi de Suède et de Nor
vège:

M. le Baron de B ild t ,  Son Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire à Rome.

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. le Dr. Arnold R o th , EnVayé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à Berlin.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son Excellence T urk li an Pacha, Ancien Ministre 

des Affaires Étrangères, Membre de Son Conseil d’É tat;

'N oury  B ty , Secrétaire-Général au Ministère 
des Affaires Étrangères.

Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie :

M. le Dr. Dimitri S ta n c io f f ,  Agent Diplomatique 
à S l  Pétersbourg;

M. le Major Christo H e s s a p tc h ie f f ,  Attaché 
Militaire à Belgrade.

Lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont .con
venus des dispositions suivantes:

A r t ic le  1.

Les bâtiments-hôpitaux militaires, c’est-à-dire 
les bâtiments construits ou améqagés par les Etats 
spécialement et uniquement en vue de portqr.,secours 
aux blessés, malades et naufragés, et dont les noms 
auront été communiqués, à l’ouverture ou au cours 
des hostilités, en tout cas avant toute mise en usage, 
aux Puissances belligérantes, sont respectés et ne 
peuvent être capturés pendant la durée des hostilités.

Ces bâtiments ne sont pas non plus assimilés aux 
navires de guerre au point de vue de leur séjour dans 
un port neutre.

A r t ic le  2.

Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie'-aux frais des particuliers ou des sociétés 
de secours offrtsellement reconnues, sont également 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donné une 
commission officielle et en à notifié les noms à la Puis-I 
sance adverse à l’ouverture ou au cours des hostilités,' 
en tout cas avant tou^e mise en usage.

Ces navires doivent être porteurs d’un document 
de l ’autorité compétente déclarant qu’ils ont été soumis 
à son contrôle pendant leur armement et à leur départ 
final.

Najjaśniejszy Król szwedzkimi norweski:

pana barona de B i l d t ,  Sw ego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra w Rzymia;

Rada związkowa szwajcarska:
pana Dr. A niofdą/Tl o I. h a, nadzwyczajnego 

posła i upełnom ocnionego ministra w  B erlin ie"^

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
■lego Skscellencyę T u r k h a n a  paszę, byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka Swej Rady 
stanu,

N o u r y  R e y, sekretarza generalnego w  Mini
sterstwie spraw zagranicznych;

Jego Królewska Wysokość Książę huł- 
g a i^ k i :

pana Dra Dimitriego S t a n c i o f f  a, Agenta  
dyplomatycznego w  Petersburgu,

pana 'majora Christo H e > s s a p c z i e f f ,  
attaché wojskowego w  Belgradzie;

którzy udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
iijMiane za dobre i należyte co do formy, zgodzili się 
na postanowienia następujące:

A r ty k u ł 1.

W ojskowe pkręty szpitalu,e, zbudowane lub 
urządzone przez państffio.jedynie i w yłącznie w tym 
celu, aby nieść pomoc rannym, chorym i rozbitkom, 
należy przy rozpoczęciu lub w  czasie trwania kroków 
nieprzyjacielskich, aie każdym razie przed ich 
użyciem,, zgłosić u Mocarstw wojujących po imieniu  
i nazwisku; okręty te należy szanować a w czasie 
trwania kroków nieprzyjacielskich nie w olno ich 
zabierać.

Co do zatrzymywania się w  portach neutralnych 
iiie  należy okrętów tych traktować na rówm z okrę
tami wojennyqii.

A r ty k u ł 2.

Okręty szpitalne', urządzone całkiem lub czę
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzęctowme 
uznanych towarzystw humanitarnych, nalęży także 
szanować i zabieraÄich nie wolno, jeżeli Mocarstwo 
wojując,ę, do którego,pąleżą, wystawi dla nich urzę
dowe poświadczenie e ich nazwy poda do wiado
m ości pr/eßjwnikowi przy rpzpoczęciu lub w tpku 
kroków wojennych, w7 każdym razie jednak przed 
jakiemkolwiek ich użyciem.

Okręty te muszą posiadać wystaw ione przez 
właściwą w ładzę pośw iadczenie, że w c z a s ie  urzą
dzenia i wypuszczenia na morze znajdowały się pod 
jej dozo-rem.

(Polnisch.) 108
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Les bâtiments hospitaliers, équipés en totalité 
ou en partie aux frais des particuliers ou des sociétés 
officiellement reconnues de pays neutres, sont respectés 
et exempts de capture, si la Puissance neutre dont 
ils dependent leur a donné une commission officielle 
et en a notifié les noms aux Puissances belligérantes 
à l ’ouverture ou au cours des hostilités, en tout cas 
avant toute mise en usage.,.

A r t ic l e  3.

A r t ic le  4.

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les art 
1, 2 et 3, porteront secours et assistance aux blesses, 
malades et naufragés des belligérants sans distinction 
de nationalité.

Les Gouvernements s’engagent à n’utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire.

Ces bâtiments ne devront gêner en aucune manière 
les mouvements des combattants.

Pendant et après le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls.

Les belligérants auront sur eux le droit de contrôle 
et de .visite; ils pourront refuser leur concours, leur 
enjoindre de s’éloigner, leur imposer une direction 
déterminée et mettre à bord un commissaire, même 
les détenir, si la gravité des circonstances l ’exigeait.

Autant que possible, les belligérants inscriront 
sur le journal de bord des bâtiments hospitaliers les 
ordres qu'ils leur donneront.

A r t ic le  5.

Les bâtimeuts-hôpitaux militaires seront distin
gués par une peinture extérieure blanche avec une 
bande horizon!,aie verte d’un mètre et demi de largeur 
environ

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3, seront distingués par une peinture 
extérieure blanche avec une bande horizontale rouge 
d’un mètre et demi de largeur environ.

Les embarcations des bâtiments qui viennent 
d ètre mentionnés, comme les petits bâtiments qui 
pourront être affectés au service hospitalier, se distin
gueront par une peinture analogue.

Tous les bâtiments hospitaliers se feront recon
naître en hissant, avec leur pavillon national, le pavillon 
Diane à croix rouge prévu par la Convention de Genève.

A r t ic le  6.

Les bâtiments de commerce, yachts ou em ba - 
cations neutres, portant ou recueillant des blessés,

Okręty szpitalne, urządzone całkowicie lub czę
ściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uznanych towarzystw humanitarnych w  państwach  
neutralnych, należy szanować i nie w olno ich za
bierać, jeżeli Mocarstwo neutralne, do którego należą, 
udzieliło im urzędowego poświadczenia i Mocar
stwom  wojującym podało do wiadom ości ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w  toku kroków nieprzyjaciel
skich. ale w  każdym razie przed ich  użyciem.

A r ty k u ł 4.

W ym ienione w artykułach 1., 2 . i 3 . okręty 
winny rannym, chorym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
pomocy i opiek:

Rządy zobowiązują się nie używać tych okrętów  
do żadnych celów  wojskowych.

Okręty te nie mogą w  żaden sposób przeszka
dzać ruchom walczących.

W  czasie bitwy i po bitwie działają na własue 
niebezpieczeństwo.

Strony wojujące mają prawo je dozorować 
i przeszukiwać; mogą one nie przyjąć ich pomocy, 
rozkazać im, aby się oddaliły, nakazać im pewien  
kierunek drogi, ustanowić komisarza na ich pokładzie 
a nawet je’  przytrzymać, jeżeli bardzo ważne oko
liczności tego wymagają.

' Strony wojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile m ożności do ich dziennika 
okrętowego.

A r ty k u ł 5.

W ojskowe okręty szpitalne należy oznaczyć na 
zewnątrz bialem malowidłem, na którem biegnie 
poziomo zielony około półtora metra szeroki pas.

W ym ienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz bialem malowidłem i po- 
ziumym około półtora metra szerokim czerwonym  
pasem.

Łodzie tych okrętów oraz małe siatką używane 
do służby szpitalnej, muszą być oznaczone podobnem  
pomalowaniem.

Wszystkie okręty szpitalne należy uczynić w ten 
sposób łatwymi do poznania, że obok flagi narodowej 
pow iew ać ma na nich przewidziana w  układzie ge
newskim biała flaga z czerwonym krzyżem.

A r ty k u ł 6.

Okręty handlow e, jachty lub łodzie neuLralne, 
które mają lub przyjmują na pokład rannych, chorych

A r t y k u ł  3.
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des malades ou des naufragés des belligérants, ne 
peuvent être capturés pour le fait de ce transport, 
mais ils restent exposés à la capture pour les viola
tions de neutralité qu’ils pourraient avoir commises.

A r t ic le  7.

Le personnel religieux, médical et hospitalier 
de tout bâtiment capturé est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en quittant 
le navire, les objets et les instruments de chirurgie 
qui sont sa propriété particulière.

Ce personnel continuera à remplir ses fonctions 
tant que cela sera nécessaire et il pourra ensuite se 
retirer lorsque le commandant en chef le jugera possible.

Les belligérants doivent assurer à ce personnel 
tombé entre leurs mains la jouissance intégrale de son 
traitement.

A r t ic le  8.

Les marins et les militaires embarqués blessés ou 
malades, à quelque nation qu’ils appartiennent, seront 
protégés et, soignés par les capteurs.

A r t ic le  9.

Sont prisonniers de guerre les naufragés, blessés 
ou malades, d’un belligérant qui tombent au pouvoir 
de l ’autre. 11 appartient à celui-ci de dpcjder, suivant 
les circonstances, s’il convient de les garder, de les 
diriger sur un port de sa nation, sur uu port neutre 
ou même sur un port de l ’adversaire. Dans ce dernier 
cas, les prisonniers ainsi rendus à leur pays ne pourront 
servir pendant la durée de la guerre.

A r t ic le  10.

(Exclu.)

A r t ic le  11.

Les règles contenues dans les articles ci-dessus 
ne sont obligatoires que pour les Puissances contrac
tantes, en cas de guerre entre deux ou plusieurs d’entre 
elles.

Les dites règles cesseront d’être obligatoires du 
moment où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non contractante se 
joindrait à l ’un des belligérants.

A r t ic le  12.

La présente Convention sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

lub rozbitków stron wojujących, nie mogą być 
zabrane z powodu takiego transportu, narażają się 
jednak na zabranie w  tym wypadku, jeżeli dopuszczą 
się uaruszema neutralności.

A r ty k u ł 7.

Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra
nych okrętów jest nietykalny i nie wolno brać go do 
niew oli. Jest on uprawniony opuszczając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczne instrumenty, 
stanowiące jego własność.prywatną.

W inien jednak tenże personal służbę swoją  
pełnić nadal tak długo, jak potrzeba i wolno mu się 
cofnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne.

Strony wojujące są obowiązane zapewnić temu 
personalowi, jeżeli wpadnie w  ich ręce, pełny pobór 
ich płac.

A r ty k u ł 8.

Strona, która okręt zabiera, w inna znajdujących 
się na pokładzie marynarzy i żołnierzy ranionych lub 
chorych chronić i pielęgnować bez względu na naro
dowość-

A r ty k u ł 9.

Rozbitki, ranni i chorzy jednej ze stron w al
czących, którzy wpadną v  ręce drugiej strony, są 
jeńcam i wojennymi. Stronie, która ich wzięła do 
niew oli, wolno stosownie do okoliczności zatrzymać 
ich lub odesłać do jednego ze sw oich portów, do 
portu neutralnego, albo nawet do portu przeciwnika. 
W  tym ostatnim wypadku nie w olno jeńcom w o
jennym w  ten sposób do ojczyzny odesłanym służyć 
przez czas trwania wojny.»‘:

A r ty k u ł 10.

(Odpadł.)

A r ty k u ł 11.

Postanowienia, objęte poprzedzającymi arty
kułami, obowiązują tylko Mocarstwa kontraktujące 
w  razie wojny między dwoma lub więcej z po
śród nich.

Postanowienia te przestają obowiązywać, skoro 
w e wojnie między Mocarstwami kontraktującemu 
przyłączy się do jednej ze stron wojującycłi Mocar
stwo niekontraktujące.

A r ty k u ł 12.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najwcześniej.
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Les ratifications seront déposées à la Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification 

un procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les 
Puissances contractantes.

A r t ic le  13.

Les Puissances non signataires, qui auront accepté! 
la Convention de Genève du 22 août 1864, sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen 
d’une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et communiquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

A r t ic le  14.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Con
tractantes dénonçât la présente Convention, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui- 
ci à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi d e ’quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Convention et l ’ont revêtue de leurs cachets.

Fait à la Haye- le vingt-neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-nerf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puis
sances contractantes.

Pour l’Allemagne:

Pour l’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine.

(l.s.) M iin ster  D e r n e b u r g * :  
Sous réserve de l’article 10.

(l.s.) W e lser sh e im b . 
(l.s.) O k o lic s â n y i.

(l.s.) A. B e e r n a e r t . 
(l.s.) Comte de G relle  

B o g ier .
(l.s.) Chr. D esca m p s.

(Ls.) Y a n g  Y u.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B ille .

Pour l’Espagne: (l.s.) E l D uqu e'de T etu an . 
(l.s.) W. K. de V illa  U r r u tia  

Arturo de B a g u er .

Dokumenty ratyfikacyjile należy złożyć‘w  Had ze.
“Go do złożenia każdego dokumentu ratyfika- 

cyiirfcgo należy'Śporządzić protokół' i przesłać jeg o  
uwierzytelniony odpis ddogą dyploifiatyczną w szy
stkim Mocarstwom kontraktującym.

A r ty k u ł 13.

. Mocarstwa nie podpisane, które jednakowoż 
przyjęły układ genewski z dnia 22 . sierpnia 1 864 , 
mogą przystąpić później do niniejszego układu.

W  lym celu w inny one oznajmić sw e przystą
pienie Moćarstwom kontraktującym, w  pisem oem  
domeéiéniu, w yslosowanem  do Rządu niderlandz
kiego, o którern Rząd te'n zawiadomi wsz^Vtkje inne 
Mocarstwa kontraktujące.

A r ty k u ł 14.

W  razie, jeżeliby jedna ze Stron kontiakiują- 
cych wypowiedziała układ niniejszy, natenczas w y
pow iedzenie to weszłoby w  życie dopiero w  rok 
po uwiadomieniu, wystosowanem  na piśm ie do 
Rządu niderlandzkiego, o którem Gząd*ten uw ia
domi niezw łocznie wszystkie inne Mocarstwa kon
traktujące'. 1

W ypow iedzenie odnosi się tylko do tego Mo
carstwa, które je wniosło.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

Wygotowano w- Hadze, dnia dwudziestego 
dziewiątego lipca roku tysiąc osiem set dziew ięćdzie
siątego dziesią tego  w  jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie złożony w  aiffftnwum Rządu niderlandz
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze
słane Mocarstwom konlraktujądym drogą dyploma
tyczną.

Za Niemcy:

Za Austro-Węgry :

Za Belgię :

Za Chiny:

Za Danię :

Za H iszpanię.

(1, s.) M in is te r  D e r n e b u r g .
Z zastrzeżeniem do arty

kułu 10.

(t. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o li c sä n y i .

(1. s.) B e e r n a e r t .
G- s.) Comte d e  G r e l le  

R o g ie r .
(1. s.) C hr. D e s c a m p s .

(1. 6.) Y a n g  Yü.

(1. s.) F. B i l le .

(1. s.) El Duque d e  T e tu a n  
(1. s.) W . R. de V i l la  U rr u tia . 
(1. s.) Arturo d e  B asu*er.
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Pour les États-Unis 
d’Amérique:

Pour les États-Unis 
Mexicains :

Pour la France:

Pour la Grande-Bre
tagne et l ’Irlande:

Pour la Grèce :

Pour l’Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem
bourg:

Pour le Monté
négro :

Pour les Pays-Bas :

Pour la Perse:

Pour le Portugal:

Pour la Roumanie:

Pour la Russie:

Pour la Serbie :

(l.s.) Stanford N ew el.
Sous réserve de l ’articlc-10.

(l.s.) A. de M ier.
(l.s ) J. Z en il.

(l.s.) Léon B o u r g e o is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d’E s to u r n e l le s  de 

C o n sta n t.

(l.s.) Henry H ow ard .
Sous réserve de l ’article lü .

(1.3.) N. D e ly a n n i.

(l.s.) N igra .
(l.s.) A. Z a n n in i. 
(l.s.) G. P o m p ilj .

(l.s.) I. M oton o .

(l.s .) E v sc h e n .

(l.s .) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn eb eek .
(l.s.) den  B eer  P o o r tu g a e l  
i | . )  j  M. C. A sser  
(l.s.) E. N  R a h u sen .

(l.s.) Mirza Riza Khan,
A r fa -u d -D o  v leh .

(l.s.) Oonde de M acedo.
(l.s.) Agostinho d ’O rn e lla s  

de V a sc o n c e llo s .  
(l.s.) Conde de S e lir .

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M a rten s .
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .

Za Siany zjedno
czone am ery 
kańskie : (1.

Za Siany zjedno
czone m eksy
kańskie': (1.

(1.

Za Francyę : fi
el-
(1

Za W ielką Brytanię 
i Irlandyę: (1.

s.) Stanford N e w e l .
Z zastrzeżeniem do arty

kułu uns

s.) A de M ier . 
s.) J. Z e n il .

s.) Léon B o u r g e o is ,  
s.) G. B ih o u r d .  
s.) d’E s t o u r n e l l e s  de  

C o n s ta n t .

s.) H en ry .H ow ard .
Z zastrzeżeniem do arty

kułu 10.

Za G recyę. 

Za W łochy:

(1. s.) N. D e ly a n n i .

(1-
fi
el.

s.) N ig r a . 
s.) A. Z a n n in i .  
s.j G. P o m p ilj .

Za Japonie: (1. s.) 1 M o to n o .

Za Luksemburg:
(1. s.) E y s c h e n .

Za Czarnogórę:
(1. s.) S ta a l .

Za Niderlandy: (1.
W
(1.
(1.

Za Persy-ę:

Za Portugalię

Za Rumunię: 

Za Rosyę:

Za

(1-
(1-

s.) K a r n e b e e k .
s.) den B e e r  P o o r tu g a e l.
s ) T M. C. A s s e r .
s.) E. N. R a h u s e n .

s.) Mirza Riza Khan, 
A r fa -u d  -D o v le h

s.) Conde de M accdo^
■s.) A gostnho d’ O r n e lla ?

d e V a s c o n c e l lo s .  
s ;) Conde d e S e l ir .

s.) A. B e ld im a n .  
s.) J. N. P a p in iu .

s.) S ta a l .  
s.) M a r te n s ,  
s.) A. B a s i ly .

(1. s.) Chedo M iy a to v ic z .
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Pour le Siam: (l.s.) P h ya  S u r iya  N u vatr .
(l.s.) V isuddha.

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et de 
Norvège: (l.s.) B ild t.

Pour la Suisse: (l.s.) R oth.

Pour la Turquie : (1. s ) T u r k h a n.
(l.s.) Mehemed N oilry.

Sous réserve del’articlelO.

Pour la Bulgarie: (l.s.) D. S tan cio ff.
(l.s.) Major H e ssa p tc h ie ff .

Za Siam: (1. s.) P h y a  S u r iy a  N u v a li .
(1. s.) V is u d d h a .

Za zjednoczone Kró
lestw a Szwecyi 
i Norwegii: (1. s.) B ild t .

Za Szwajcaryę: (1. s.) R o th .

Za Turcyę; (1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) M ehemed N ou ry .

Z zastrzeżeniem do arty
kułu 10.

Za Bułgaryę: (1. s.) D. Ś ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p e z ie f f .

N o s v isis p erpensisque convention is huius articulis illo s om nes et singu los  
ratos gratosque habere h isce profitem ur ac declaram us verbo N ostro  spondentes  
N o s ea om nia, quae in  illis  continentur, fideliter ex ecu tio n i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  et robur p raesentes ratificationis tabulas m anu N ostra s ig 
navim us sig illo q u e  N ostro appresso m uniri jussim us. 

D abantur V ien n a e die decim o m ensis Ju n ii anno m illesim o n ongentesim o, 
regnorum  N ostrorum  quinquagesim o secundo.

Francisais Joscplms m. p.

Agenor Comes GrołucllOW Ski m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesarae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 

Ju liu s fiber Baro a Zwiedilick m. p.
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.

Układ ten ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii auslryacko-węgierskiej ratyfikowały go 
wszystkie Mocarstwa, które ul ład ten podpisały, i że przysląphy do niego'ponadto następujące państwa: 
Argentyna, Boliwia, Brazylia, Chiie, Kolumbia, Korea, Kuba, Rzeczpospolita dominikańska, Ekwador, 
Gwatemala, Haïti, Honduras, N karagwa, Panama, Paragwaj, Peru, Salwador, Urugwaj i W enezuela.

W iedeń, dnia 3. września 1 9 1 3 .

Stiirgkh włr. 
Hoclicnlburger włr. 
Heinold włr.

Georgi wir. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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176.
j

Oświadczenia z dnia 29. lipca 1899
a ) w  spraw ie  zakazu  używ ania pocisków z duszącym i lub tru jącym i gazam i i 

b ) w spraw ie zakazu używ ania pocisków, które w  ludzkiem  cie le  łatw o s ię  ro zs ze rza ją  lub roz
p łaszcza ją . 

(O św iadczenia I . konferencyi pokojowej w K adzę.)

(Podpisane w Hadze dnia 29. lipca 1899, ratyfikowane przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 10. czerwca 1900, 
dokument ratyfikacyjny zlożóifc w Hadze dnia 4. września 1900.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
d iv in a  fa v en te  c lem en tia  A u s t r ia e  Im p e ra to r ;
Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arehidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 
Dux Lothariagiae, Salisbnrg , Stynae, Carinthiae, CarnioJiae, Bucovinae, 
superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Habsburgi et Tirolis etc. etc.

i
N otum  tcstatum que omnjl u s  et singu lis quorum  interest tenore p raesentium  

facim us :

Q uum  fine m itigandorum , quoad fieri potest m alorum  b e lli P len ipotenxiaiii 
N ostri et reliquorum  R egim inum  Plenipotentiarii, qui consiliis desuper R a g a e  
C om itum  habitis intererant, declarationes tres in ierunt et signaverunt tenoris 
sequentis: *;). «j.» git*.   ■ b

*) Trzecie oświadczenie, ułożone na pierwszej konferencyi pokojowej z roku 189Ô, którem zabroniono rzucania 
pocisków i materyałów Cybuchowych z balonów powietrznych, zawarto tylko na przecią'g pięciu iat; oświadczenie to 
nie zostało przez Austro-Węgry odnowione i wobec tego nie obowiązuje.
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(T ekst p ierw otny )

, Déclaration.
4 ?

Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 
représentées à la Conférence Internationale de la  Paix 
à La Haye, dûment autorisés à cet effet par leurs 
Gouvernements,

s ’inspirant des sentiments qui ont trouvé leur 
expression dans la Déclaration de St. Pétèrsbourg

29 Novembre 
du .......  —  1868,

11 Decembre

déclarent:

L es P u is s a n c e s  c o n tr a c t a n te s  s’in te r -  
d is e n t  l ’e m p lo i de p r o je c t i le s  q u i o n t  p ou r  
b u t  u n iq u e  de r é p a n d re  d es g a z  a s p h y x ia n t s  
ou d é lé tè r e s .

La présente Déclaration n’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d’entre Elles.

Elle cessera d’être obligatoire du moment où 
dans une guerre entre des Puissances contractantes, 
une Puissance non contractante se joindrait à l ’un 
des belligérants.

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, 
sera remise par la voie diplomatique à toutes les Puis
sances contractantes. 1 1

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, 
à faire connaître leur adhésion aux Puissances con
tractantes, au moyen d’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Contrac
tantes dénonçât la présente Déclaration, cette dénon
ciation ne produirait ses effets qu’un an après la noti
fication faite par écrit au Gouvernement des Pays-Bas 
et communiquée immédiatement par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé la 
présente Déclaration et l ’ont revêtue de leurs cachets.

Fait à La H aye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement 
des Pays-Bas et dont des copies, certifiées conforme^,

(Przekład.)

Oświadczenie.

Podpisani pełnom ocnicy Mocarstw, reprezen
towanych na międzynarodowej konferencyi poko
jowej w  Hadze, upoważnieni do lego w należyty 
sposóh pracz S w e  Rządy.

ożywieui uczuciam i, które' znalazły swój wyraz
. . .  . , , .  . , . 29« listopada

wdeklaracyipetersburskie z dnia —  1 868 ,
1 1 . grudnia

pświadćzają :

M o'barstw'a uk łatl z a w ie r a j ą c e  z r z e k a ją  
s ię  u ż y w a n ia  ta k ic h  p o c is k ó w , k tó r y c h  j e d y 
nym  c e l e m  j e s t  r o z ś ż e r z a r i e  d u j ą c y c h  lu b  
za lru ty r ih  g a z ó w .

Oświadczenie to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w  razie wojny między dwom a lub 
w ięcej z pośród nich.

Przestaje odo cł)oviązyw'ae, skoro w  wojnie 
między Mocarstwami kontraklującerm przyłączy się 
do jednej. £e stron wojujących Mocarstwo niekon- 
traktującet

Oświadczenie niniejsze winno być ratyfikowane 
jak najrychlej. ! ,

Dokumenty ralylikapvjn, należy złożyć w Hadze.
Go do złożónia każdego dokumentu ratyfika

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego 
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną rvszy- 
slkirtrMocarstwom kontraktującym.

.Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W  tym celu  
winny one oznajmić sw e przystąpienie Mocarstwom  
kontraktującym w pisemhfem doniesieniu, w-ystoso- 
wanem  do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
len zawiadomi w-szystkie inne Mocarstwc kon
traktujące.

W  razie, jeżdiby jedna z wysokich Stron 
kontraktujących wypowiedziała ośw iadcźełlie niniej
sze, rratfenczas w ypow iedzenie to stałoby się sku- 
tecznem  dopiero w  rok p.o uwiadomieniu, wystoso- 
w anem  na Diśmie do Piządu niderlandzkiego, o któ
rem Rząd ten uwiadomi niezwłocznie wszystkie inne 
Mocarstwa kontraktujące.

W ypowiedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je w'rfioslo.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

W ygotowano w  Hadze dnia dwudzieejego 
dziewiątego Iipca roku tysiąc osiem set dziew ięćdzie
siątego dziewiątego w jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie zlôzonV w  archiwum Rządu nider
landzkiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą
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seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l'Allemagne: (l.s.) M u n ster  D ern eb u rg .

Pour l ’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine: 

Pour le Danemark : 

Pour l’Espagne:

Pour les Etats-Unis 
Mexicains:

Pour la France:

Pour la Grèce:

Pour l ’Italie:

Pour le Japon :

Pour le Luxem
bourg:

Pour le Monté
négro :

Pour les Pays-Bas: 

Pour la Perse:

(l.s.) W e lse r sh e im b .
(l.s.) O k o lic s â n y i.

(l.s.) A. B e e r n a e r t .
(l.s.) Comte de G re lle  

B o g ie r .
(l.s.) Chr. D e sc a m p s .

(l.s.) Y a n g  Yu.

(l.s.) F. B il le .

(l.s.) El Duque de T e tu a n . 
(l.s.) W .R . de V illa  U r r u tia . 
(l.s.) Arturo de B a g u er .

(l.s.) A de M ier. 
(l.s.) J. Z en il.

(l.s.) Léon B o u r g e o is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) d ’E s to u r n e l le s  de 

C o n sta n t.

(l.s.) N D e ly a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A Z a n n in i.
(l.s.) G. P o m p ilj .

(l.s.) I. M oton o .

(l.s.) E y sc h e n .

(l.s ) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn eb eek .
(l.s.) den  B eer  P o o r tu g ä e l,  
(l.s.) T. M. C. A sser .
(l.s.) E. N. R a h u sen .

(l.s.) Mirza Riza Khan, 
A r fa -u d -D o v le h .

przesłane Mocarstwom kontraktującym-drogą dyplo
matyczną.

Za Niemcy: (1. s.) M ü n ste r  D e r n e b u r g .

Za Auslro-Węgry:
(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(I. s.) O k o l ic s â n y i .

(1. s.) B e e r n a e r l .
( l .s .)  Comte d e  G r e lle  

R o g ie r .
(1. s.) C hr. D e s c a m p s .

(k s.) Y a n g  Yu.

(1. s.) F. B il le t

(1. s.) El Duque d e T e tu a n .
(1. s.) W . R. de V il la  U r r u tia . 
(1. s.) Arturo de B a g u e r .

Za Belgię :

Za Ghiny.

Za Danię:

Za Hiszpanię :

Za Stany zjedno
czone meksy
kańskie:

Za Francyę:

Za Grecyę:

Za W łochy:

Za Japonię:

Za Luksemburg:

Za Czarnogórę:

Za 'Niderlandy:

Za IVrsyę:

(1. s.) A. de M ier.
(1. s.) J. Z e n il .

(1. s.) Léon B o u r g e o is .
(1. s.) G. B ih o u r d .
(1. s.) d ’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .

(1. s‘.) N. D e ly a n n i.

(1. s.) N ig r a .
(1. s.) A . Z a n n in i .
(1. s.) G‘. P o m p ilj

(1. s.) I Mot on ó.

(1. s.) E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l.

(1. s.) K a r n e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l  
(1. s.) T. M. C. A s s e r .
(1. s.) E. N. R a h u s e n .

(1. s.) Mirza Riza Khan
A r fa -u d -D o v le h .

(Polnisch.) 100
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Pour le Portugal:

Pour la Roumanie: 

Pour la Russie

Pour la Serbie :

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède et de 
Norvège:

Pour la Suisse

Pour la Turquie:

(l.s.) Conde d e M aced o , 
(l.s.) Agostinho d ’O r n e lla s  

d e V a s c o n c e llo s .  
(l.s.) Conde de S e lir .

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M a rten s .
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a to v itc h .

(l.s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr . 
(l.s.) V isu d d h a .

Pour la Bulgarie:

(l.s.) B ild t

(l.s.) R o t h.

(l.s.) T u rk h an .
(l.s.) M. N o u ry .
(l.s .) A b d u lla h .
(l.s.) R. M eh em m ed .

(l.s.) D. S ta n c io f f .
(l.s.) Major H e s s a p tc h ie f f .

Déclaration.
Les soussignés, Plénipotentiaires des Puissances 

représentées à la Conférence Internationale de la Paix  
à la Haye, dûment autorisés à cet effet par leurs Gouver- 
vernements,

s ’inspirant des sentiments qui ont trouvé leur
expression dans la Déclaration de St.. Pétersbourg du
29 Novembre
UTTU vT~ 1868-11 Decembre

déclarent:

L es P u is s a n c e s  c o n tr a c t a n te s  s ’in te r  
d is e n t  l ’e m p lo i de b a lle s  q u i s ’é p a n o u is s e n t  
ou s’a p la t i s s e n t  fa c i le m e n t  d a n s le  co rp s  
h u m a in , t e l l e s  qu e le s  b a lle s  à e n v e lo p p e  
d u re d o n t  l ’e n v e lo p p e  n e  c o u v r ir a i t  p as  
e n t iè r e m e n t  le  n o y a u  ou s e r a i t  p o u r v u e  
-d’in c is io n s .

La présente Déclaration n ’est obligatoire que 
pour les Puissances contractantes, en cas de guerre 
entre deux ou plusieurs d’entre Elles.

Elle cessera d’être obligatoire du moment ou 
dans une guerre entre des Puissances contractantes,

Za Portugalię

Za Rumunię: 

Za Rosyę:

Za Serbię:

Za Siam:

(1. s.) Conde de M a c e d o  
(1. s.) Agostinho d’O r n e l la s  

d e  V a s c o n c e l l o s .
(1. s ) Conde d e  S e l ir .

(1. s.) A. B e ld im a n .
(1. s.) J. N. P a p in iu .

(1. s.) S ta a l  
(1. s.) M a rten s .
(1. s.) A. B a s ily .

(1. s.) Chedo M iy a to v ic z .

(1. s.) P h y a  S u r iy a  N u v a tr . 
(1. s.) V is u d d h a .

Za zjednoczone kró 
lestwa Szw ecyi i 
Norwegii: (l. s.) B ild t .

Za Szwajcaryę : 

Za Turcyę :

Za Bułgaryę:

(1. śA  R o th .

(1. s.) T u r k h a n .
(1. s.) M. N o u ry .
(1. s.) A b d u lla h .
(1. s.; R. M e h e m m e d .

(1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e s s a p c z ie f f .

Oświadczenie.
Podpisani pełnom ocnicy Mocarstw, reprezen

towanych na międzynarodowej konfercncyi poko
jow ej w  ITadzc, upoważnień: do tego w  należyty 
sposób przez sw e Rządy,

ożywieni uczuciami, które znalazły swój wyraz

w  dekłaracyi petersburskiej z dnia
2 9 . listopada 
11. grudnia

1 868 ,

oświadczają:

M o c a r s tw a  u k ła d  z a w ie r a j ą c e  z r z e k a ją  
s ię  u ż y w a n ia  p o c is k ó w , k tó r e  w  lu d z k ie m  
c i e l e  ła t w  o s ię  r o z s z e r z  aj ą lu b  r o z p ła s z c z  aj ą, 
j a k o t o :  p o c is k ó w  o iw a r d y m  p ła s z c z u ,  n ie  
o s ła n ia ją c y m  c a łk o w ic i e  ją d r a  a lb o  z a o 
p a tr z o n y m  w  z a c ię c ia .

Oświadczeni^ to obowiązuje tylko Mocarstwa 
kontraktujące w  razie wojny między dwoma lub 
w ięcej z pośród nich.

Przestaje ono obowiązywać, skoro w wojnie 
między Mocarstwami kontraktującem; przyłączy się
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une Puissance non contractante se joindrait à l ’un 
des belligérants.

La présente Déclaration sera ratifiée dans le plus 
bref délai possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Il sera dressé du dépôt de chaque ratification un 

procès-verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
remise par la  voie diplomatique à toutes les Puissances 
contractantes.

Les Puissances non signataires pourront adhérer 
à la  présente Déclaration. Elles auront, à cet effet, à 
faire connaître leur adhésion aux Puissances contrac
tantes, au moyen d’une notification écrite, adressée 
au Gouvernement des Pays-Bas et communiquée par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties Con
tractantes dénonçât la présente Déclaration, cette 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par celui-ci 
à toutes les autres Puissances contractantes.

Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l'égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les P'énipotentiaires ont signé 
la présente Déclaration et l’ont, revêtue de leurs 
cachets.

Fait à La H aye, le vingt neuf juillet mil huit cent 
quatre-vingt dix-neuf, en un seul exemplaire qui 
restera déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront remises par la voie diplomatique aux Puissances 
contractantes.

Pour l’Allemagne: (l.s.) M ü n ste r  D ern eb u rg .

Pour l ’Autriche- 
Hongrie:

Pour la Belgique:

Pour la Chine:

(l.s.) W e lse r sh e im b  
O k o lic s â n y i.

(l.s.) A. B e e r n a e r t . 
(l.s.) Comte de G re lle  

R o g ier .
(Ls.) C hr. D e sc a m p s .

(l.s.) Y a n g  Yu.

Pour le Danemark: (l.s.) F. B il le .

Pour l’Espagne:

Pour les Etats-Unis 
Mexicains:

(l.s.) E l Duque de T e tu a n . 
(l.s.) W. R. de V il la  U r r u tia .  
(l.s.) Arturo de B a g u er .

(l.s.) 
(1 s.)

A. de M ier. 
J. Z en il.

do jednej ze siron wojujących Mocarstwo niekon- 
traktujące.

O świadczenie niniejsze w inno być ratyfikowane 
jak najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w R adze
Co do złożenia każdego dokumentu ratyfika

cyjnego należy sporządzić protokół i przesłać jego  
uwierzytelniony odpis drogą dyplomatyczną w szy
stkim Mocarstwom kontraktującym.

Mocarstwa nie podpisujące mogą przystąpić 
później do niniejszego oświadczenia. W  tym celu  
winny one oznajmić sw e przystąpienie Mocarstwom  
kontraktującym w pisem nem  doniesieniu, wystoso- 
wanem  do Rządu niderlandzkiego, o którem Rząd 
ten zawiadomi wszystkie inne Mocarstwa kon
traktujące.

W  razie, jeżeliby jedna z W ysokich Stron kon
traktujących wypowiedziała oświadczenie niniejsze, 
natenczas w ypov'iedzenie to stałoby się skuleeznem  
dopiero w  rok po uw iadom ieniu, wystosowanem  na 
piśm ie do Rządu niderlandzkiego, o ktorem Rząd 
len  uwiadomi n iezw łocznie w szystkie inne Mocar 
stwa kontraktując^.*

W ypow iedzenie to odnosi się tylko do tego 
Mocarstwa, które je  wniosło.

W dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

W ygotowano w  Hadze dma dw udziestego dzie
wiątego lipca roku tysiąc osiem set dziew ięćdzie
siątego dziew iątego w  jednym jedynym egzemplarzu, 
który będzie złożony w  archiwum Rządu niderlandz
kiego, a którego uwierzytelnione odpisy będą prze
słane Mocarstwom kontraktującym drogą dyplom a
tyczną.

Za Niemcy:

Za Austro-Węgry :

Za Belgię:

Za Chiny:

Za Danię:

Za Hiszpanię :

Za Stany zjedno
czone meksy
kańskie:

(1. s.) M ü n ste r  D e r n e b u r g .

(1. s.) W e ls e r s h e im b .
(1. s.) O k o l ic s â n y i .

(1. s.) B e e r n a e r t .
(1. s.) C o m te  p e  G r e l le  

R o g ie r .
(1. s.) C hr. D e s c a m p s

(1. s.) Y a n g  Y u.

(1. s.) F. B i l l e .

(1. s.) El Duque d e  T e  tu an.
(1. s.) W . R. de V il la  U r r u t ia .  
(1. s. Arturo d e  B a g u e r .

(1. s.) A. d e  M ier. 
(1. s.) J. Z e n i l .
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Pour la France:

Pour la Grèce:

Pour F Italie:

Pour le Japon:

Pour le Luxem
bourg:

Pour le Monté
négro :

Pour les Pays- 
Bas:

Pour la Perse:

Pour la Roumanie:

Pour la Russie:

Pour la Serbie:

Pour le Siam:

Pour les Royaumes 
Unis de Suède e 
de Norvège:

Pour la Suisse:

Pour la Turquie :

Pour la Bulgarie :

(l.s.) Léon B o u r g e o is , 
(l.s.) G. B ih o u rd .
(l.s.) D ’E s to u r n e l le s  de 

C o n sta n t.

(I.s.) N. D e ly a n n i.

(l.s.) N ig ra .
(l.s.) A. Z a n n in i. 
(l.s.) G. P o m p ilj .

(l.s.) I. M oto n o .

(l.s,) E y sc h e n .

(l.s.) S ta a l.

(l.s.) v. K a rn eb eek
(l.s.) d en  B eer  P o o r tu g a e l.
(l.s .) T. M. C. As s er.
(l.s.) E. N. R a h u sen .

(l.s.) Mirza Riza Khan
A r fa -u d -D o v le h

(l.s.) A. B e ld im a n .
(l.s.) J. N. P a p in iu .

(l.s.) S ta a l.
(l.s.) M arten s.
(l.s.) A. B a s ily .

(l.s.) Chedo M iy a t c v it c h .

.(l.s .)  P h y a  S u r iy a  N u v a tr  
(l.s .) V isu d d h a .

Za Francyę:

Za Grecyę:

Za W łochy:

Za Japonię:

Za Luksemburg

Za Czarnogórę:

Za Niderlandy:

.
(l.s.) B ild t.

(l.s.) R o th .

(l.s.) T u rk h an .
(l.s.) M. N o u ry .
(l.s.) A b d u lla h .
(l.s.) R. M eh em m ed .

(l.s.) D. S ta n c io f l .
(l.s.) Major H e s s a p tc h ie f f

Za Persyę: 

Za Rumunię: 

Za Rosyę :

Za Serbię : 

Za Siam :

(1. s.) Léon B o u r g e o is .
(1. s.) G. B ih o u r d .
(1. s.) d’E s t o u r n e l l e s  dę,-. 

C o n s ta n t .

(1. st) N. D e ly a n n i.

(1. s ) N ig ra .
(1. s.) A . Z a n n in i .
(1. s.) G. P o m p ilj .

(i. s.) I. M oto n o .

(1. s.) E y s c h e n .

(1. s.) S ta a l .

(1. s.) K a r n e b e e k .
(1. s.) d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
(1. s.) T. M. C, A s s e r .
(1. s.) E. N) Pv-ahusen.

(1. s.) Mirza Riza Khan, 
A r la - u d - D o v le h .

(1. s.) A B e ld im a n .
R. s.) J. N P a p in iu .

(1. s.) S ta a l .
(1. s.) M a r le n s .
(1. s.) A. B a s ily .

(1. s.) Ghedo M iy a to v ic z .

(1. s.) P h y a  S u r iy a  N u vatr .
(1, s.) V isu d d h a .

Za zjednoczone kró
lestw a Szwecyi i 
Norwtgii: (1. s.) B ild t .

Za Szwajcaryę: 

Za Turcyę:

Za Bulgaryę:

(1. s.) R o th .

(1. s.) T u rk h a n .
(1. s.) M. Nioury.
(1. s.) A b d u lla h .
(1. s.) R. M e lie m m e d .

(1. s.) D. S ta n c io f f .
(1. s.) Major H e jfs a p c z ie f f .
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N o s v isis perpensisque declarationum  harum  stipulationibus, illas om nes et 
singu las ratas gratasque habere h isce  profitem ur ac declaram us verbo N ostro spon
dentes N o s ea om nia, quae in illis  continentur, fideliter ex ecu tio n i m andaturos esse. 

In quorum  fidem  et robur praesentes ratificationis tabulas m anu N ostra  s ig 
navim us sig illo q u e  N ostro appresso m uniri jussim us. 

D abantur V ien n ae die decim o m ensis Ju n ii anno m illesim o n ongentesim o, 
regnorum  N ostrorum  quinquagesim o secundo.

Franciscus Josephus m. p.

Agenor Comes Oołuchowski m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 

Ju liu s Uber baro a ZwietLfliek m. p,
Ablegatus Extraordinarius et Minister plenipotentiarius.

OLwdwa te oświadczenia ogłasza się z tyrn dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej 
ratyfikowały je wszystkie Mocarstwa, które je podpisały, jjże przystąpiła do nicly nadto W ielka Brytania, 
zaś do oświaddsenia b) w  sprawie zakazu używania pocisków, które w  ludzkiem ciele łatwo się roz
płaszczają lub rozszerzają, także Portugalia.

W iedeń, dnia 3. w rześnia 1 9 1 3 .

Sturgkh włr. 
H ochenburger włr. 
H ein o ld  w h.

G eorgi włr. 
Z a le s k i włr. 
Schuster włr.
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177 .
Układ z dnia 18. października 1907

w  spraw ie  pokojowego za ła tw ia n ia  sporów m iędzynarodow ych.

(1. Układ II. konferencj i pokojowej w Hadze.)
(Podpisany w Hadze, dnia 18. października 1907. ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość-dnia 17. listo

pada 1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Pladze dnia 27. listopada 1909.)

Nos ‘ra n  cissus Josephus Primus,
divina fa vente clementia 

Austriae Imperator, Eołiemiae Sex etc. et Enngariae 
Sex Anostolicus,

Notum testatum que omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus :

Quum eum in finem, quo facilius dissensiones inter varias nationes emergentes 
quiete atque amicabiliter componantur inter Nos et reliquorum regiminum capita, 
quorum plenipotentiaiii consiliis desuper habitis intererant, nova conventio die 
duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Hagae inita 
et signata est, tenoris sequentis :
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

5 1 9

I .

Convention pour le règlement 
pacifique de conflits internationaux.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
lloi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d’Autri
che, lloi de Bohême etc., et Eoi Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des États- 
Unis du Brésil; Son Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; Sa Majesté l’Empereur 
de Chine; le Président de la République de 
Colombie; le Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de l’Éqnateur; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le Président de la République Française; 
Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de Grande 
Bretagne et d’Irlande et des Territoires 
Britanniques au delà des Mers, Empereur 
des Indes; Sa Majesté le Roi des Hellènes; 
le Président de la République de Guate
mala; le Président de la République 
d’Haïti; Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa 
Majesté l’Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, 
Duc de Nassau; le Président des États- 
Unis Mexicains; Son Altesse Royale le 
Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République du 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Rou
manie; Sa Majesté l’Empereur de Toutes 
les Russies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suède; le Conseil Éédéral Suisse; 
Sa Majesté l’Empereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
l’Uruguay; le Président des États-Unis de 
Vénézuéla:

i.
Układ celem pokojowego załatwia

nia sporów międzynarodowych.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykański cli ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjcdnoczouych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezydent Rzeczypospolitej kolumbijskiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolitej 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańskich posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej Haiti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jogo Królewska Wysokość 
Wielki Książę luksemburski, Książę nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej; Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce
sarska Mość Szach perski; Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siauiski; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska: Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,
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Animés de la ferme volonté de concourir au 
maintien de la paix générale;

Résolus à favoriser de tous leurs efforts le 
règlement amiable des conflits internationaux;

Reconnaissant la solidarité qui unit les 
mem bres de la société des nations civilisées;

Voulant étendre l’empire du droit et fortifier 
le sentiment de la justice internationale:X__

Convaincus que l'institution permanente d’une 
juridiction arbitrale accessible à tous, au sein des 
Puissances indépendantes, peut contribuer efficace
ment à ce résultat;

Considérant les avantages d’une organisation 
générale et régulière de la procédure arbitrale;

Estimant avec l ’Auguste Initiateur de la Con
férence internationale de la Paix qu’il importe de 
consacrer dans un accord international les prin
cipes d’équité et de droit sur lesquels reposent la 
sécurité des Etats et le bien-être des peuples ;

Désireux, dans ce but, de mieux assurer le  
fonctionnement pratique des Commissions d’enquête 
et des tribunaux d’arbitrage et de faciliter le recours 
à la  justice arbitrale lorsqu’il s ’agit de litiges de 
nature à comporter une procédure sommaire;

Ont jugé nécessaire de reviser sur certains 
points et de compléter l ’oeuvre de la Première Con
férence de la Paix pour le règlement pacifique des 
conflits internationaux ;

Les Hautes Parties contractantes ont résolu de 
conclure une nouvelle Convention à cet effet et ont 
nomm é pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi (1e Prusse:

Son Excellence le baron M a r s c h a l l  de 
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d’état, Son ambassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan
tinople;

M. le dr. Johannes K r ie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intim e de légation et jurisconsulte 
au m inistère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Présideut des États-Unis d’Amé
rique:

Son E xcellence M. Joseph H. C h o a te , am
bassadeur extraordinaire ;

przejęci niezłom ną w olą współdziałania w  utrzy
maniu pow szechnego pokoju,

zdecydowani popierać wszystkiemi Swojemi 
siłami pokojowe załatwianie sporów międzynaro
dowych,

uznając solidarność, łączącą członków spo
łeczności cywilizowanych narodów,

chcąc rozszerzyć panowanie prawa i wzmocnić 
poczucie międzynarodowej sprawiedliwości,

przekonani, że trwałe urządzenie przystępnego 
dla wszysikicli sądownictwa rozjemczego w  łonie 
niezawisłych mocarstw może się skutecznie przy
czynić do osiągnięcia tego rezultatu,

rozważając korzyści pow szechnego i prawidło
wego urządzenia postępowania rozjemczego,

podzielając zapatrywanie dostojnego projekto
dawcy międzynarodowej konferencji pokojowej, 
że rzeczą „wielkiej wagi jest ustalenie w  drodze 
międzynarodowej umowy zasad słuszności i prawa, 
na których polega bezpieczeństwo państw i dobrobyt 
ludów,

ożywieni chęcią uzyskania w tym celu  
większego bezpieczeństwa dla praktycznej działal
ności komisyi śledczych i sądów rozjemczych, oraz 
ułatwienia odwoływania się do sądownictwa rozjem
czego w  kwestyach spornych, nadających się do 
sumarycznego postępowania,

uznali za wskazane zrewidować w  niektórych 
punktach oraz uzupełnić uskutecznione przez 
pierwszą konferencyc pokojową dzieło celem  pokojo
w ego załatwiania sporów międzynarodowych.

W ysokie Strony umawiające się postanowiły 
zawrzeć w  tym celu  nowy układ, mianując Swymi 
pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski:

Jego Eksceliencyę barona M a r s c h a 11 a d e  
B i o b o r s l e i n, Swego ministra stânu a zarazem  
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Sw ego posła w  nad
zwyczajnej misyi na tę konferoncyę, Sw ego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich :

Jego Eksceliencyę pana Józefa H. C h o a t e ,  
nadzwyczajnego ambasadora,
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Son E xcellence M. Horace P o r te r , ambassa
deur extraordinaire;

Son E xcellence M. Uriah M. R o s e , ambassa
deur extraordinaire;

Son Excellence M. David Jayne H i l l ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M. Charles S. S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges B. D a v is ,  général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. W illiam I. B u c h a n a n , ministre pléni
potentiaire

Le Président de la République Argen
tine:

Son E xcellence M. Roque Saenz P e n a , ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé extraordi
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre de la cour permanente d'arni- 
trage;

Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien  
ministre des1 affaires étrangères et des cuites de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L a rreta , 
ancien ministre des affaires étrangères et de cultes 
de la République, membre de. la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de Ivapos- 
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le baron Charles de 
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. R e e r n a e r t ,  Son ministre 

d’état, membre de la chambre des représentants, 
membre de 1 institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie; membre 
d’honneur de l'institut de droit international, membre 
de la cour permanente d’arbitrage1;

Son Excellence M. .1. V an  d en  H e u v e l ,  Son  
ministre d’élat, ancien ministre de la justice1; tv

Jogo Ekscellencyę pana Horacego P o r te r a ,  
nadzwyczaj nego ambasad ora,

Jego EkscellcnW ę *pana Uriah M. R o s e , nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H ill , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. S p e r r y , kontradmirała, 
upełnom ocnionego mini dra,

pana Georges B. D a v is ,  generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnom ocnionego ministra,

pana W illiama J. B u c h a n a n , upełnom ocnio
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń- 
sliiej :

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P en a , 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
n ego  posła i upełnom ocnionego ministra Rz.eoz.y- 
pospolitej w  Rzym,o, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Louis M. D ra g o ,
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Garlosa Rodriguez
L a r r e ta , byłdgo ministra spbaw zagranicznych 
i P ff l’i jfy RzèczJpospoLtej, członka stałego Trybu
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz nu śl iwach i, Król 
►Czech ltd. i Apostolski Król M egier:

Jego Ekscellencyę pana Ga^tąn M ćrey  de
K a p o s  M erc, Swego tajnego radcę oraz nad-
nadzwyczajiiego i upeluom ocnioncgo ambasadora,

Jego Eks'oellencvç pana brrcona Karola d e
M at& h io , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Alenach ;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Eksocllcncyę pana B *eernaerf, Swego 

ministrantami, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz
jem czego,

Jego Ekscellencyię pana J. v a n  d e n  H c u v c l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
wości,

(Polnisch.) 110
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Son Excellence M. le baron G u i l la u m e , Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de l'académie Royale de Rou
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d'arbitrage;

Son E xcellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruy B a r b o s a , ambassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Son Altesse Royale Le Prince de Bul
garie:

M. Vrban V in a r o ff , général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de Chili :

Son Excellence M. Domingo G an a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son Excellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Sa Majesté l’Empereur de Chine:

Son E xcellence M. L o u - T s e n g - T s ia n g ,  Son 
ambassadeur extraordinaire ;

Son Excellence M. T s ie n -S u n , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Jego Ekscellencyę pana barona G u illa u m e ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Claudio P in i l la ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G ua
c h a l la ,  upełnom ocnionego ministra w  Londynie:

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a r b o s a , nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s  
S a n to s  L is b ô a , nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;

Jego królewska Wysokość Książę buł
garski:

pana Vrban V in a r o ff , gcneralmajora sztabu 
generalnego, Sw ego generała à la suite,

pana. lyana K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego  
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :

Jego Ekscellencyę pana Domingo G an a, nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego . ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto M atte , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła  
i upełnomocnionego ministra w  Buenos Aires;

Najjaśniejszy Cesarz chiński:

Jego Ekscellencyę pana L o u -T se n g -T s ia n g ,  
Swego nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana T s ie n -S u n , Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze;
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Le Président de la République de Co
lombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T ri an a;

Son Excellence M. Marceliano V a r g a s , général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro
fesseur de droit international à l ’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son E xcellence M. Gonzalo d e  Q u e s a d a  y 
A r ó s te g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire de la République'à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily ,  ancien directeur de l ’in
stitut d’enseignement, secondaire de la Havane, 
sénateur de la  République.

Sa Majest/^le Roi de Danemark:
Son E xcellence M. Constantin B r u n , Son  

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre-amiral;

M. A xel V e d e l, Son chambellan,.^chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de îa RépubliqueDomini- 
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z y  C a r v a ja l, ancien 
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la 1 hour permanente 
d’arbitrage;

M. Apolinar T e  je r a , recteur de l ’ institut pro
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
l’Équateur:

Son E xcellence M. .Victor R en  d on , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D orn  y d e  A ls û a ,  chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
Son E xcellence M. W . R. d e \  i l ia - U r r u t ia ,  

sénateur ancien ministre des affaires , étrangère^1

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej :

pana Jorge H o lg u in  generała,

pana Santiago P e r e z  T r ia n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a s ,  
generała, nadzvVyczajnegb' poślą i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez d e B u s ta m a n te ,  
profesora prawkfmiędzynarodowego w  uniwersytecie? 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u ily ,  byłego dyrektora 
instytutu w yższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Kroi duński:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B ru n , 

sw ego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l, Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw  
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

pana Franciszka H e n r ’ q u e z  y C a r v a ja l,  
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka ' stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T ej erę , rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka slałego 
Trybunału rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę panaViktora R e n d ó n , nad 
zwyczajn’ego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycief-fl

pana Enrique D o rn  y d é  'A ls û a ,  agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego_E kscellencyę pana W . R. d e V illa -  

U r r u tia , senatora, byłego nnnistra spraw zagra-
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Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire à 
Londres ;

Son Excellence M. José d e la  R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye;

M. Gabriel M aura y G am azo . comte deM or- 
te r a , député aux Gortès.

Le président de la République Fran
çaise:

Son E xcellence M. Léon B o u r g e o is ,  ambas
sadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des mimstres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ;

M. le Baron d’E s t o u r n e l l e s  d e C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de prem iÿp  
classe,,m em bre de la cour permanente d’arbitrage ;

M. Louis R e n a u lt ,  professeur à la  faculté de 
droit à l ’université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, nlembre de l ’institut de France, membre 
de la  cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes:

Son E xcellence i the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. G. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason S a to  w , G. C.'-JVLG., membre du conseil 
privé, membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Donald 
James M ackay Baron R e a y , G. G. S. I., G. G. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l ’in
stitut de droit international;

Son E xcellence Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. G., C. B.; Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:

Son E xcellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 
envoyé extraordinaire et minintre plénipotentiaire à 
Berlin ;

nicznych, Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora w  Londynie,

Jego E kscellencyę pana José d e  la  R ic a  
y G al vo, SjLsgo nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M au ra  y G a m a zo , hrabiego 
d e  M o rtera , posła do kortezów :. (

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o is ,  
nadzwyczajnogo ambasadora Rzeczypospolitej, sena
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjem czego,

pana barona d’E s t o u r n e l l e s  d e G ó n s ta n t, 
senatora, upełnom ocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u lt ,  profesora wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno
m ocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France» członka .^stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadwyczajncgo posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Erytanii i Irlandyi oraz 
brytauskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward Fry, G. G. B ., członka rady tajnej, Swego  
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G G. M G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M ack ay  barona R e a y , G. C. S. L,»G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d , K. G 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno 
m ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:

Jego Ekscellenćyę pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Berlinie,
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M. Georges S tr e i t ,  professeur de droit inter
national à l ’université d’Athènes, membre de la com' 
permanente d arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage;

M. Enrique Gómez C a r il lo ,  chargé; d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:
Son E xcellence M. Jeàh Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Washington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excellence le  Comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le  Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage,’ 'président de la 
délégation Italienne;

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P o m p il j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères ;

M. le commandeur Guido F u s in a t o ,  conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i,  Son  

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to ,  Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Sou Altesse Royale le Graud Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s e h e n , Son ministre 
d’état, président du Gouvernement Grand Ducal;

M. le comte /le  V i l le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

pana Georg S tr e it ,  profesora prawa między
narodowego w  uuiwersjuecie w  Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tible M a c h a d o , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a lb é 

m ar, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L é g e r , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana Pierre H u d ic o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w  Port-au-Prince ;

Najjaśniejszy ILról włoski:
Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjem czego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
P o m p ilj , członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komtura Guidona F u s in a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscellencyę pana Keiroku T su d z u k i,  

Swego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego amba
sadora,

Jego Ekscellencyę pana Aimaro S a to , Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze;

Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n , Swego  
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V il le r s ,  agenta dyplo
matycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;
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Le Président des États-Unis Mexicains:

Son E xcellence M. Gonzalo A. Estfev-a, envoyé 
extraordinaire et. ministre plénipotentiaire de la 
République à Rorüë;

Son Excellence M. Sebastian B. do M ier, 
envoyé extraordinaire, et ministre plénipotentiaire 
de lą, République ń^Parią ;

Son E xcellence M. Francisco L. de la B arra, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à  Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Mon
ténégro :

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l'Em
pereur de Toutes les Russies a^Paris1;

Son Excellence M. de M a rten s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère (npérial des affaires étrangères de Russie;

Son E xcellence M. T e h a r y k o w , conseiller 
d’état Im pSial actuel, envoyé Extraordinaire e f  
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les Russies à La Have.

Sa Majesté le Moi de *Norfège:

Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
'cour permanente d'arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président d(w la République du 
Paraguay:

Son E xcellence M. Eusebio M a d h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris ;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e r g e n d a l,  
consul d e là  République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. VV. K. de B e a u fo r t , Son ancien ministre 
des affaires étrangères, m em brej de la seconde 
chambre des états-généraux;

Son E xcellence M. rife iM. C. A s s e r, Son  
ministre d'état, membre du conseil d’état, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ;

Prezydent Stanów /jednoczonych me
ksykańskich:

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo A. E s te va, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolita} w  Rzymie,

Jego Eksceliencyę pana Sebastiana B. de  
M ier, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra RzeczjppspoliLej w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana Francisco L d e  la  
B arra , nadzwycżljipago posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Eksceliencyę bana N e lid o  w a^jesarskiego  
rzeczywistego täjnego radcę, posła. Najjaśniejszego 
Cesarza J v S fc l i  Rosyi w  Par/im,

Jego Eksceliencyę pana von M a rten s , cesar
skiego tajnego racing stałego posła rady w  rosyj- 
skiem cesayskiem Ministerstwie s'jiraw zagraniczrfych,

Jego Eksceliencyę pana C z a r y k o w a , cgsar- 
H dego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniejszego  
Cesarza W szech Rosyi w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Eksceliencyę pana Francis H a g e r u p , 
byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego ministra w  I M z e  i w  Kopenhadze, hzłonka 
s t a ł e j  Trybunatu rozjemczego; 1

Prezydent Rzeczypospolitej pańamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej :

Jego Ekscełłencyęi pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

...Pśipa hrabiego G. du  M o n c e a u  d e B e r g e u -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

i
Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana, W . H. von  B e a u fo r t ,  Sw ego byłego 
ministra kur a w  zagrâriic^nych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych^

Jego Eksceliencyę pana T. M. G. A s s e r , Swego  
ministra stanu, członka rady państwa, członka sta
łego Trybunału rozjemczego,
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Son Excellence lejonklieer J. G. G. den B eer  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien  
ministre de la guerre, membre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R 'ëell, Son  
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marme ;

M. J. A. L o e ff , Son ancien nyiiyjatre de la 
justice, membre de la seconde chambre des étals 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son E xcellence * M. Carlos G. G a n d a m o, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schall de 
Perse:

San Exeellenz Samad Khan M o n fta z o s  
S a lt a n c h , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per
manente d’arbitrage;

Son E xcellence Mirza Alnned Khan SiptUgb 
U1 M ulk, Son envoyé «extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son E xcellence M. le marquis de S e v e r a l ,  
Son conseiller d’état, pair du Royauiiie, ancien 
ministre des affaires étrangères, S ou .envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire të-Tondres, 
Son ambassadeur extrarirdmaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. le comte de S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire if 
La Haye;

Son E xcellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son 
envoyé extraordinaire et ministrfe. plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:

Son Excellence M. Alexandre B e 1 d i 111 a n, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipd'tam 
tiaire à Berlin;

Son Excellence M."Edgar M a v r o c ï/r d a to . 
Son envoyéL(fetraordmair’e?et ministre plénipotentiaire 
à La Haye.

Sa Majesté l'Empereur de Toutes les 
Itussies:

Son E xcellence M. N e lid o w , üjjpn conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Jego Eksdullenofę jonkhedra1' J. G. G. den 
Bteer P o o r lu ^ a e i ,  genterała porucznika p. s., hylego 
ministra wojuyT^czlonka Rady państwa», ,

Jego Ekscelleruifyę' jonkheera J. A P iö e ll, 
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s., byłego ministra ma^ynarkii u

pamj. J. A. L q ß ff, Swego byłego ministra,spra
w iedliw ości. człóTika drugiej Izby stanów general
nych;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

tli Jego Ekscellericyę pana Carlos G. G an dam  o, 
nadzwyczajnego .posła i upełnomocnionago, ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta
łego Trybunału rozjernczego;

Jego Cesslrska Mość Szach perski:

Jego Eksceliencyę Samäd Khan M o m ta z o s  
S a lta n  eh , Swegoipiadzwyczajnego posła i upełno
mocnianego ministra w  Paryżu, członka stałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę Mirzę Almië'd Khan S a  di gh  
u l M ulk, Sw&go uadwyczajnego posła i upełno- 
lUoaiiionego ministra w  Hadze;

(-.Najjaśniejszy 11 ról portugalski i al- 
garbski itd..

Jego Eksceliencyę pana Marquis d e  S o v e r a lp  
Swego radcę stanu, para Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego minpjra w'Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ‘.ambasador..,,

Jego Eksceliencyę pana hrabiego d e  S ë Iir, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w Hadze,

Jego Eksceliencyę pana Alberto d’O liv e ir a , 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
mimstra w "Bernie;

Najjaśniejszy Król rumuński;

Jego Eksceliencyę pana Aleksandra B e 1 d i m a n, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Edgara M a v r o c o r d a t o, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi :

Jego Ekscellejicyę pana N e li  do w a, Swego rze
czywistego tajnego radcę i ambasadora w  Paryżu,
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Son Excellence M. de M a rten s , Son con
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial d esrtaffairefe étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage;

Son E xcellence M. T char.ykow q Son Con
seiller d'état actuel, Son chambellan, Son envoyé! 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro 1. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d ’arbitrage;

M. Santiago Ferez T r ia n a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie;

Son E xcellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 
président du conseil d’élat;

Son E xcellence M. Milovan M ilo v a n o  v itc h , 
Son envoyé, extraordinaire et ministre p l é n i p o t e n 

tiaire à Rom e, membre de la cour permanente 
d'arbitrage ;

Son E xcellence M. Michel M i l i t c h e v it c h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Londres' et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:

Mom C h a t id e j  U d o m , major-général;

M. G. G o r r a g io n i d’O r e lli ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r t l i  N a r iib a l, capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Tendes:

Son E xcellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Son ancien ministre^de la j^stirai 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Copenhague, m em bre de la cour perm a
nente d arbitrage ;

M. Johannes I l e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portéfeuillc, ancien membre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour permanente 
d'arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son E xcellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye;

Jego E kscellencyę pana de M a r te n s , Swego  
tajnego radcę, stałego członka rady w  ccsarskiem  
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana G z ary ko w  a, Swego  
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a th eu , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T riana ,' agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski: j

Jego Ekscellencyę pana Savę G r u ic z a , gene
rała, prezydenta rady państwa,

Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilo  vano- 
vi cza , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Rzymie, członka siałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M ilic z  e- 
v ie z a , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:

Mom C h a t id e j  U d o m , generałmajora,

pana G. C o r r a g io n i d’O r e l l i ,  Sw ego radcę 
legacyjnego,

Luang B liü v a n a r th  N a r ü b a l, kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonarda 
H a m m a r sk jo ld , Sw ego byłego ministra sprawie
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
minStra w  Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H e l ln e r ,  Swego byłego m ini
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, czionka stałego Trynunału 
rozjemczego;

Rada związkowa szwajcarska:
Jago Ekscellencyę pana Gaston C a r lin , nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,
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M. Eugène B o r e l,  colonel d’état - major 
général, professeur à l'université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni
versité de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son  

ambassadeur extraordinaire, ministre l’evkaf;

Son E xcellence R e c h id  B ey,. Son ambassa
deur à Rom e;

Son E xcellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orien
tale de 1" Uruguay:

Son E xcellence M. José B a t l l e  y O r d o n e z ,  
ancien président de lavftépublique, membre de la 
cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C a s tr o , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d'arbitrage.

Le Président des États Unis de Véné- 
zuéla:

M José Gil F o r to u l ,  chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

L esquels, après avoir déposé leurs pleinl 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sons 
convenus de ce qui su it.

Titre I.

Du maintien de la paix générale.

A r t ic le  p r e m ie r .

En vue de prévenir autant que possible le 
recours à la force dans les rapports entre les Etats, 
les Puissances contractantes conviennent d’employer 
tous leurs efforts pour assurer le règlem ent paci
fique des différends internationaux.

Titre 11.

Des bons offices et de la médiation.

A r t ic le  2.

En cas de dissentim ent grave ou de conflit, 
avant d’en appeler aux armes, les Puissances con-

(Polnlich.)

pana Eugène B o r e l, pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H ub  era , profesora prawa w  uni
wersytecie w ZurychuW j

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e  s c h id a  Beja, Swego  
ambasadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e  da Pasz^, w ice
admirała ;

Prezydent oryentaluej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a t l l e y O r d o n e z ,  
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a str o , byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu, 
członka staiego Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli:

pana José Gil F o r to u l, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

którzy, złożywszy sw e pełnom ocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli sie co do 
następujących postanowień:

Tytuł pierwszy.
.’■Utrzymanie powszechnego pokoju.

A r ty k u ł 1.

Celem uniknięcia w edle możności odwoływania 
się do siły w stosunkach między państwami, ośw iad
czają zgodnie Mocarstwa kontraktujące sw ą w olę  
podjęcia wszelkich starań w  tym celu, aby zapewnić 
pokojowe załatwianie międzynarodowych kwestyi 
spornych.

Tytuł dragi.
Dohre usługi i pośrednictwo.

A r ty k u ł 2.

Mocarstwa kontraktujące zgadzają się na to, 
aby w  razie poważnej różnicy zdan lub w  razie

1 1 1
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tractantes conviennent d’avoir recours, en tant que 
les circonstances le permettront, aux bons offices 
ou à la médiation d’une ou de plusieurs Puissances 
am ies.

A r t ic le  3.

Indépendam ment de ce recoure, le Puissances 
ebntractantes jugent utile et désirable qu’une ou 
plusieurs Puissances étrangères au conflit offrent 
de leur propre initiative, en tant que les circon
stances s’y prêtent, leurs bons offices ou leur 
médiation aux Etats en confit.

Le droit d’offrir les bons offices ou la 
médiation appartient aux Puissances étrangères au 
conflit, m êm e pendant le cours des hostilités.

L’exercice de ce droit ne peut jamais être 
considéré par l’une ou l’autre des Parties en litige 
com m e un acte peu amical.

A r t ic le  4.

Le rôle du médiateur consiste à concilier les 
prétentions opposées et à apaiser les ressentim ents 
qui peuvent s ’être produits entre les Etats eu
conflit.

A r t ic le  5.

Les fonctions du médiateur cessent du
moment où il est constaté, soit par 1 une des
Parties en litige, soit par le médiateur lui-mêm e, 
que les moyens de conciliation proposés par lui ne 
sont pas acceptés.

A r t ic le  6.

Les bons' offices bt la médiation, soit sur le 
recours des Parties en conflit, soit sur l’iuitiative
des Puissances étrangères au conflit, ont exclusive
ment le caractère de conseil et n’ont jamais force 
obligatoire.

A r t ic le  7.

L’acceptation de la médiation ne peut avoir 
pour effet, sauf convention contraire, d’interrompre, 
de retarder ou d’entraver la mobilisation et autres 
m esures préparatoires à la guerre.

Si elle intervient après l ’ouverture des hosti
lités, elle n’interrompt pas, sauf convention con
traire, les opérations militaires en cours.

sporu, zanim chwycą za broń, zawezwać dobrych 
usług lub pośrednictwa -zaprzyjaźnionego Mocarstwa 
lub hilku Mocarstw zaprzyjaźnionych, o ile tylko 
okoliczności na to zezwolą.

A r ty k u l 3.

Niezależnie od tego uważają Mocarstwa kon 
traktujące za pożyteczne i pożądane, abyqifdno lub 
więcej Mocarstw, nie interesowanych w  sporze, 
ofiarowało z własnej pobudki państwom, pozosta
jącym w  sporze, swojo dobre usługi lub pośred
nictwo, i-d ile temu okoliczności sprzyjają.

Prawo zaofiarowania dobrych usług lub po 
średnictwa przysługuje państwom ,nie interesowanym  
w sporze, także w  czas'im trwknia kroków nieprzy
jacielskich.

W ykonania tego prawa nie może uważań nigdy 
żadna ze stron w sporze pozostających za krok n ie
przyjazny.

A r ty k u ł 4.

Zadanie pośrednika polega na tem, aby 
sprzeczne roszczenia wyrównać i nieporozumienia 
usunąć, jakie w  danym razie powstały m iędzy pań
stwami pozostającemi w  sporze.

A r ty k u ł 5^, ,

C-zymiość pośrednika ustaje,» skoro czy to jedna 
ze stron w sporze pozostających, czy to sam pośrednik 
skonstatuje, że środki porozumienia przezeń zapro 
ponowane nie zostały przyjęte.

A r ty k u ł 6.

Dobre usługi i pośrednictwo tak te, które 
przyszły do skutku na wezwanie stron pozostających  
w  sporze, jak te, które zaofiarowały z własnego po
pędu Mocarstwa nie interesowane w sporze, mają 
jedynie tylko znaczenie rady, nigdy zaś nie mają 
mocy obowiązującej.

A r ty k u ł 7.

Przyjęcie pośrednictwa nie może bez specy- 
alnej umowy m ieć za skutek przerwania, przew le
czenia lub wstrzyman.a mobilizacji i innych przy
gotowań wojennych.

Jeżeli pośrednictwo zostanie przyjęte już po 
rozpoczęciu kroków nieprzyjacielskich, wówczas 
nie przerywa ono będących w  toku przedsięwzięć 
wojskowych, chyba że si^ 'w tym względzie inaczej 
ulo&efîb.
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A r t ic le  8.

Les Puissances contractantes sont d’iaccord 
pour recommander ,l'application, dans les circon
stances qui le  permettent, d’une médiation spéciale 
sous la forme suivante.

En cas de différend grave compromettant la 
paix-, les Etats en conflit choisissent respectivement 
une Puissance à laquelle ils confient la m ission  
d’entrer en rapport direct avec la Puissance ^hoisie 
d’autre part, à l ’effet de prévenir la rupture des 
relations pacifiques.

Pendant la durée de ce mandat dont le termes 
sauf stipulation contraire, ne peut excéder trente 
jours, les Etats en litige cessent tout rapport direct 
au sujet du conflit, lequel est considéré comme 
déféré exclusivem ent aux Puissances çiédiatrices. 
Celles-ci doivent appliquer tous leurs efforts à régler 
le  différend.

En cas de rupture effective des relations paci
fiques, ces Puissances demeurent chargées de la 
m ission com m une !de profiter de toute occasion  
pour rétablir la paix.

Titre III.

Des Commissions internationales d’enquête.

A r t ic le  9.

Dans les litiges d’ordre international n'enga
geant ni l'honneur ni des intérêts essentiels et pro
venant d’une divergence d’appréciation sur des 
points de fait, les Puissances contractantes jugent 
utile et désirable que les Parties qui n’auraient pu 
se mettre d’accord par les voies diplomatiques insti
tuent, en tant que les circonstances le permettront, 
une Commission internationale d’enquête chargée 
de faciliter la solution de g |s  litiges en éclaircissant, 
par un exam en impartial et cousciencieux, les 
questions de fait.

A r t ic le  10.

Les Commissions internationales d’enquête 
sont constituées par convention spéciale entre les 
Parties en litige.

La convention d’enquête précise les faits à 
examiner; elle détermine le mode et le  délai de 
formation de la Commission et l ’étendue des pou
voirs des Commissaires.

Elle détermine égalem ent, s ’il y a lieu, le siègei 
de la Commission et la faculté de se déplacer, la 
langue dont la Commission fera usage et celles 
dont l ’emploi sera autorisé devant elle, ainsi que la 
date à laquelle chaque Partie devra dép oser-so |'|

A r ty k u ł 8,

Mocarstwa układ podpisujące zgadzają się na 
to, aby wśród sprzyjających okoliczności zalecić 
użycie specyalnego pośrednictwa w  następującej 
formie.

W  .razie poważnych sporów, zagrażających 
pokojowi wybiera każde z państw spór wiodących  
inne Mocarstwo, któremu porucza zadanie wejścia  
w bezpośrednie porozumieiiio z Mocarstwem przez 
przeciwną stronę wybrąnem celem  zapobieżenia 
zerwaniu pokojowych stosunków.

W czasie trwania tego zlecenia, które z w y
jątkiem innych układów nie powinno trwać dłużej 
niż trzydzieści dni, zastanawiają państwa w  sporze 
pozostające wszelkie bezpośrednie porozumienia 
w  sprawie spornej, któfin uchodzi za poruczoną 
w zupełności pośredniczącym Mocarstwom. Te 
ostatnie winny dołożyć "wszelkich starań, aby sporną 
sprawę załatwić.

Jeżeli przyjdzie do rzeczywistego zerwania po
kojowych stosunków, wówczas Mocarstwa pośred
niczące mają poruczone sobie w spólne zadanie, aby 
skorzystać z każdej sposobności celem przywrócenia 
pokoju.

Tytuł trzeci. 
Międzynarodowe komisje śledcze.

A r ty k u ł 9.

W  sporach międzynarodowych, nie dotyczących  
ani honora ani istotnych interesów, lecz wynika
jących z odmiennego ocenienia faktów, uważają 
Mocarstwa kontraktujące za rzecz pożyHeezną i po
żądana» aby slrony, które nie mogły osiagnaéqforo- 
zumienia drogą dyplom atyczną, ustanowiły o ile to 
możliwe międzynarodową komisyę śledczą oraz 
zleciły jej ułatwienie rozwiązania kwestyi spornych 
przez bezstronne i sum ienne zbadanie okoliczności 
faktycznych.

A r ty k u ł 10.

' Międzynarodowe komisye śledcze tworzy się 
na podstawie specyalnego układu stron w  sporze 
pozostających.

Układ taki przytacza fakty, które należy zbadać, 
oraż oznacza sposob i termin utworzenia komisy:, 
jakoteż zakres uprawnień.komisarzy.

Układ ten oznacza ewentualnie również s ie 
dzibę komisyi i uprawnienie do przeniesienia jej, 

I język, jakim się bęttzie posługiwała,; tudzież.jęiz!yk., 
których użjcie przed mû będzie dozwolone, wrtazcie 
dzień, do którego każda ze stron winna przedłożyć

t
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exposé des faits, et généralement toutes les con
ditions dont les Parties sont convenues.

Si les Parties jugent nécessaire de nommer 
des assesseurs, la convention d’enquête détermine 
le  mode de leur désignation et l ’étendue |d e  leurs 
pouvoirs.

A r t ic le  11

Si la convention d’enquête n’a pas désigné le 
siège de la Commission, celle-ci siégera à La Haye.

Le siège une fois fixé ne peut être changé par 
la Commission qu’avec 1’assenLiment des Pdi*ties.

Si la convention d’enquête n ’a _pas déterminé 
les langues à e'ftiployer, il en est déciue par la 
Commission.

A r t ic le  12.

Sauf stipulation contraire,,, le», Commissions 
d’enquqte , sont form ées de la manière déterminée 
par les articles 4 5  et 57 de la présente Con
vention.

A r t ic le  13.

En cas de dé,ces, de dém ission ou d’em pêche
ment, pour quelque cause que ce soit, de l’un des 
Commissaires, ou éventuellem ent de l ’un des asses
seurs, il est pounui à son rem placem ent selon le  
mode fixé pour sa nomination.

A r t ic le  14.

Les Parties ont. le  droit de nomm er auprès de 
la Commission d’enquête des agents spéciaux avec 
la m ission de Les représenter et de sdärvir d’inter
médiaires entre Elles et la Commission.

Elles sont, en outre, autorisées à charger des 
conseils ou avocats nom m és par elles, d’exposer et 
de soutenir leurs intérêts devant la Commission.

A r t ic le  15.

Le Bureau international de la Cour permanente 
d’arbitrage sert de greffe aux Commissions qui 
siègent à La Haye, et mettra ses locaux et son  
organisation à la disposition des Puissances con
tractantes pour le  fonctionnement de la Commission 
p’enquête.

A r t ic le  16.

Si la Commission siège ailleurs qu’à La Haye, 
elle nom m e un Secrétaire-Général dont le  bureau 
lui sert de greffe.

przedstawienie stanu faktycznego, jakoteż oznaczyć 
w  ogóle wszystkie punkty, co do których nastąpiło 
porozum ieniepniędzj stronami.

Jeżeli strony uważają zamianowanie asesorów  
za potrzebne, natenczas wspomniany układ ustala 
sposób ustanowienia ich oraz zakres ich uprawnień.

A r ty k u ł 11.

Jeżeli układ w  sprawie śledztwa nie oznaczył 
siedziby komisyi, w  takim razie ma ona sw ą sie 
dzibę w  Had^e^a

Raz oznaczoną siedzibę może komisya prze
nieść tylko za zgodą stron.

Jeżeli układ w  sprawie śledztw a n iejjiod a ł 
języków, którymi należy się posługiwać, orzeknie 
o tem sama komisya.

A r ty k u ł 12.

Komisye śledcze tworzy się, o ile czego innego 
nie postanowiono, w  sposób oznaczony w  artykułach 
4 5 . i 57 .

A r ty k u ł 13.

W  ra<ie wypadku śmięrci, .ustąpienia lub za
szłej z jakiegokolwiek pow odu przeszkody jednego  
z komisarzy albo w  danym razie jednego z asesorów  
wybiera się w  jego m iejsce innego w  sposób, prze
widziany dla jego nominacyi.

A r ty k u ł 14.

Strony mają prawo ustanowić przy komisyi 
śledczej specyalnych agentów, którzy mają za za
danie zastępow ać‘je i służyć za pośredników między 
nierm a komisyą.

Ponadto mają one prawo zamianować zastęp
ców  prawnych r adwokattśw i poruczyć im przed
stawienie i strzeżenie swycli interesówprzed kom isją.

A r ty k u ł 15.

Biuro międzynarodowe stałego Trybunału roz
jem czego ma służyć komisjom , któiąi mają siedzibę 
sw ą w  Hadze, do załatwiania czynności kancelaryj
nych i oddać do dyspozycyi Mocarstwom kontraktu
jącym swoje lokałności i urządzenie dla sprawo
wania czynności przez komisye śledcze.

A r ty k u ł 16.

Jeżeli komisya ma siedzibę sw ą gdzieindziej 
niż, w  Hadze, w  takim razie zamianuje ona sekre
tarza generalnego, którego biuio będzie załatwiało 
jej czynności kancelaryjne.
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Le greffe est chargé, sous l’autorité du Prési
dent, de l’organisation matérielle des séances de la 
Commission, de la rédaction des proifes-TneTbaux et, 
pendant le temps de l’enquête, de la garçlfe des 
archives qui seront ensuite versées au Bureau inter
national de La Hayek ‘

A r t ic le  17.

En vue de faciliter l ’institution et le  fonctionne
m ent des Commissions d’enquête, les Puissances 
contractantes recommandent les règles sui\ antes 
qui seront applicaBfes ft1' la procédure d’enquête en 
tant que les Partids n’adopteront pas d’autres 
règles.

A r t ic le  18.

La Commission réglera les détails de la pro
cédure non préÿïis dans la convention spéciale 
d’enquête ou dans la présente Convention, et pro
cédera à toutes les formalités que comporte l'admi
nistration des preuves.

A r t ic le  19.

L’enquête a lieu contradictoirement.

Aux dates prévues', chaque Partié'communique 
à la Commission et à l ’autre Partie lés expôsés des 
faits, s’il y a lieu, et, dans tous leâ^cas, les actes, 
pièces et documents qu’Elle juge utiles à la décou
verte de la vérité, ainsi que la liste des tém oins et 
des experts qu’elle désire faire'"èntendre.

A r t ic le  2 0

La Commission a la faculté, avec l’asspntiment 
des Parties, de se ù;araporter mom entanément sur 
leS lieux où elle juge utile de recourir à ce moyen 
d’information, ou d’y déléguer un ou plusieurs de 
sąs mem bres. L’autorjsation,, de lu h L , sur le terri
toire duquel il doit être procédé à cette information 
devra être obtenue.

A r t ic le  21 .

Toutes constatations m atérielles, et toutes 
visites des lieux doivent être faites en présence des 
agents et conseils des Parties ou eux dûment 
appelés.

A r t ic le  22 .

La Commission a le droit de solliciter de l ’une 
ou l ’autre Partie telles explications ou informations 
q u elle  juge utiles.

Naczelnik biura ma za zadanie, pod kiero
w nictw em  przewodniczącego wydawać zarządzenia 
formalne -co do posiedzeń komisyij sporządzać pro
tokoły i w  czasife trwania śledztwa przechowywać 
archiwum, ktôrè mâ' być później oddane Biuru 
międzynarodowem u w  Hadze.

A r ty k u ł 17.

Aby ułatwić ustanawianie i działalność komisyi 
śledczych zaleckją Mocarstwa kontraktujące następu
jące normy, które będą stosowane do postępdwania 
śledczego, o ile*strony innych norm nfe ułożą.

A r ty k u ł 18.

Komisya w inna oznaczyć szczegóły postępo
wania. któfe n.e są uregulowane ani w  specyalnym  
układzie w  sprawie i śledztwa ani w  układzie^ 
niniejszym; winna ona ustanawiap w szelkie for
m alności, jakich przeprowadzenie dowodów wymaga.

A r ty k u ł 19.

Badanie jest kontradyktoryjne.

W  oznaczonych terminach przedkłada każda 
strona komisyi i stronie przeciwnej w  pew nych w y
padkach w yw ody*'stanu faktycznego, w  każdym zaś 
razie akty, pisma i dokumenty? 'które w edług jej 
mnieftianiahnogahife-przyćzynić do zbadania prawdy, 
jakoteż wykaz świadków i rzeczoznawców, 'których 
przesłuchania sobie życzy.

A r ty k u ł 20 .

Jeżeli komisya uważa zastosowanie takiego 
środka informącyjpego za rzecz pożyteczną, może 
na pew ien czas udaj gię za zgodą stron na miejsce 
lub wysłać tam jednego lub w ięcej ze swych człon
ków. Należy przy^eiTLtZ^sięgnąćfZezwolenia państwa, 
na którego terrytoryum ma być- powyższy środek 
informacyjny zastosowany.

A r ty k u ł 21 .

Wszelkie ustaleiiia faktyczne i wizye lokalne 
m uszą odlAwać^ię w obecności agentów i zastępców  
prawnych stron luli po ich należytem zawezwaniu.

A r ty k u ł 22.

Komisya ma prawo żądać od obu stron w szel
kich wyjaśnień lub informacyi, jakie uważa za  
potrzebne.
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A r t ic le

Les Parties s’engagent à fournir à la Commis
sion d’enquête, dans la plus large mesure qu’Elles 
jugeront possible, tous les moyens et toutes les 
facilités nécessaires pour la connaissance complètg, 
#t l ’appréciation exacte des faits en question.

E lles s ’engagent à user des moyens dont Elles 
disposent d’après leur législation intérieure, pour 
assurer la comparution des témoins ou des experts 
se trouvant sur leur territoire et cités devant la 
Commission.

Si ceux-ci ne peuvent comparaître devant la 
Commission, E lles feront procéder à leur audition 
devanl leurs autorités compétentes.

A r t ic le  24 .

Pour toutes les notifications que la Commis
sion aurait à faire sur le territoire d’une tierce 
Puissance contractante, la Commission s ’adressera 
dire'etement au Gouvernement. dee celte Puissance. 
Il en sera de mêm e s ’il s’agit de faire procéder sur 
place à l ’établissement de tous moyens de preuve.

Les requêtes adressées à Cet effet seront exé
cutées suivant les m oyens dont la Puissance requise 
dispose d’après sa législation intérieure. E lles ne 
peuvent être refusées que si cette Puissance les 
juge de nature à porter atteinte à Sa souveraineté 
ou à Sa sécurité.

La Commission aura aussi toujours la faculté 
de recourir à l’intermédiaire de la Puissance sur Je 
territoire de laquelle elle a son siège.

A r t ic le  25 .

Les témoins et les experts sont appelés à la 
requête des Parties ou d’office par la Commission, 
et, dans tous les cas, par l’intermédiaire du Gou
vernement de l’Etat sur le territoire duquel ils se 
trouvent.

Les témoins sont entendus, successivem ent et 
séparément, en présence des agents et des conseils 
et dans un ordre à fixer par la Commission.

A r t ic le  26.

L’mterrogatoire des témoins est conduit par le 
Président.

Les mem bres de la Commission peuvent néan
moins poser à chaque témoin les questions qu’ils 
croient convenables pour éclaircir ou compléter sa 
déposition, ou pour se renseigner sur tout1 ce qu 
concerne le témoin dans les limites nécessaires à la 
manifestation de la vérité.

A r ty k u ł 23.,,,

Strony zobowiązują się,! dostarczać między
narodowej komisyi śledczej w  najszerszym zakresie, 
jaki uważają za możliwy, wszelkich środków i ułat
w ień , potrzebnych do zupełnego poznania i, dokła
dnego ocenienia odnośnych faktów.

One zobowiązują się zastosować środki, .którymi 
rozporządzają w edług swego wewnętrznego ustawo
dawstwa w  tym celu, aby spowodować jaw ienie się 
praed komisyą w ezw anych świadków lub rzeczo
znawców, znajdujących się na jej terrytoryum.

Jeżeli świadkowie i rzeczoznawcy nie mogą się 
jawić przed komisyą,, w  takim razie zarządzą w spo
mniane strony przesłuchanie tychże przez w łaściw e  
władze.

A r ty k u ł 24 .

Celem uskutecznienia doręczeń, które mają 
być przedsiębramf na terrytoryum trzeciego Mocar
stwa kontraktującego, zwróci się komisya wprost do 
rządu tegoż Mocarstwa. Tak samo postąpi w ów czas, 
kiedy chodzi o przeprowadzenie jakichkolwiek do
w odów  na miejscu.

Prośby, wnoszone w  powyższych celach, na
leży załatwiać w  miarę środków, jakimi proszone 
Moędrstwo rozporządza w edług sw ego w ew nętrz
nego ustawodawstwa. Można je odrzucić tylko w ów 
czas, jeżeli ono mogą w edług zdania proszonego 
Mocarstwa narązić na szwank jego prawa zwierz- 
chnicze lub jego bezpieczeństwo.

Komisya ma również prawo użyć w  każdej 
chwili pośrędnictwa tego Mocarstwa, na którego 
terrytorym ma sw ą siedzibę.

A r ty k u ł 25.

Swiadkówki rzeczoznawców będzie wzywała 
komisya na wniosek stron lub z urzędu i to zawsze  
za pośrednictwem rządu tego państwa, w  którem 
się oni znajdują.

'"^Świadkowie będą przesłuchiwani po kolei, 
każdy z osobna w  obecności agentów i zastępców  
prawnych iw porządku, ustanowionym przez komisyę.

A r ty k u ł 26 .

Przesłuchaniem świadków kieruje przewodni
czący.

Członkowie komisyi mogą jednak stawiać ka
żdemu świadkowi pytania, które uważają za potrzebne 
w  celu  wyjaśnienia lub uzupełnienia jego zeznań  
lub dla swej własnej informacyi o wszystkich świadka 
dotyczących okolicznościach, o ile jest to konieczne 
'celem zbadania prawdy.
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Les agents et les conseils des Parties ne 
peuvent interrompre le témoin dans sa déposition, ni 
lui faire aucune interpellation directe, mais peuvent 
demander au Président de poser au témoin telles 
questions complémentaires qu’ils jugent utiles.

A r t ic le  27 .

Le témoin doit déposer sans qu’il lui soit 
permis de lire aucun projet écrit. Toutefois, il peut 
être autorisé par le Président à s ’aider de notes 
ou documents si la nature des faits rapportés en 
nécessite l ’emploi.

A r t ic le  28 .

Procès-verbal de la déposition du témoin est 
dressé séance tenante et lecture en est donnée au 
témoin. Le témoin peut y faire tels changements et 
addidons que bon lui sem ble et qui seront consignés 
à la suite de sa déposition.

Lecture laite au témoin de l ’ensem ble de sa 
déposition, le témoin est requis de signer.

A r t ic le  29 .

Les agents sont autorisés, au cours ou à la 
fin de l’enquête, à présenter par écrit à la Commis
sion et à l ’autre Partie tels dires, réquisitions ou 
résum és de fait, qu’ils jugent utiles à la découverte 
de la vérité.

A r t ic le  30

Les délibérations de la Commission ont lieu à 
huis clos et restent secrètes.

Toute décision est prise à la majorité des 
membres de la Commission.

Le refus d’un membre de prendre part au vote 
doit être constaté dans le procès-verbal.

A r t ic le  31 .

Les séances de la Commission ne sont pub
liques et les procès-verbaux et documents de 
l’enquête ne sont rendus publics qu’en vertu d’une 
déc s on de la Commission, prise avec l’assentiment 
des Parties.

A r t ic le  32.

Les Parties ayant présenté tous les éclaircisse
ments et preuves, tous les témoins ayant été enten
dus, le Président prononce la clôture de l ’enquête 
et la Commission s’ajourne pour délibérer et rédiger 
son rapport.

Agentom i zastępcpm prawnym stron nie wolno 
przerywać świadkowi w  jego zeznaniach, ani stawiać 
mu wprost pytań; mogą oni jednak prosić przewo
dniczącego, by przedłożono świadkowi uzupełnia
jące pytania, które uważają za potrzebne.

A r ty k u ł 27 .

Świadkowi nie wrolno przy swych zeznaniach 
odczytywać spisanych projektów. Przewodniczący 
może go jednak upoważnić do korzystania z zapisków  
lub dokumentów, jeśli jest to potrzebne ze względu 
na istotę faktów, które ma udowodnić.

A r ty k u ł 28.

Z zeznań świadka spisuje się na posiedzeniu  
protokół, który ma być świadkowi odczytany. Św ia
dek może czynić przytem potrzebne w edług jego 
zdan:a zmiany i dodatki, które spisuje się na końcu 
jego zeznań.

Po odczytaniu świadkowi całego jego zeznania 
w ezw ie się go do um ieszczenia swego podpisu.

A r ty k u ł 29 .

Agentom wolno w  ciągu lub przy końcu 
śledztwa przedłożyć komisyi i stronie przeciwnej 
na piśm ie takie wywody, wnioski lub przedstawienia 
stanu rzeczy, które uważają za pożyteczne celem  
zbadania prawdy.

A r ty k u ł 30 .

Obrady komisyi nie są publiczne i pozostają
tajne.

Każde orzeczenie zapada większością głosów  
członków komisyi.

Jeśli jeden z członków wzbrania się wziąć 
udział w  głosowaniu należy okoliczność tę stwierdzić 
w  protokole.

A r ty k u ł 31 .

Posiedzenia komisyi odbywają się tylko wtedy 
publicznie, a protokoły i dokumenty śledztwa ogłasza 
się tylko w ów czas, jeżeli uchwali to komisya za 
zgodą stron.

A r ty k u ł 32 .

Skoro strony przytoczyły wszelkie wyjaśnienia 
i dowody a wszyscy świadkowie zostali nrzesłucham, 
ogłasza przewodniczący zakończenie śledztwa; ko
misya odracza się-celem  odbycia narady i sporzą
dzenia sprawozdania.
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A r t ic le  33 .

Le rapport est signé par tous les membres de 
la Commission.

Si un des membres refuse de signer, mention 
en est faite; le  rapport reste néanmoins valable.

A r t ic le  34 ,

Le rapport de la Commission est lu en séance 
publique, les agents et les conseils des Parties 
présents ou dûment appelés.

Un exemplaire du rapport est remis à chaque 
Partie.

A r t ic le  35 .

Le rapport de la Commission, limité à la con
statation des faits, n’a nullement le caractère d'une 
sentence arbitrale. Il laisse aux Parties une entière 
liberté pour la suite à donner à cette constatation.

A r t ic le  36 .

Chaque Partie supporte ses propres frais et 
une part égale des frais de la Commission.

Titre IY.

De l’arbitrage international. 

C hapitre  I. 

De la Justice a rb itra le .

A r t ic le  37 .

L’arbitrage international a pour objet le règle
ment de litiges entre les Etats par des juges de leur 
choix et sur la base du respect du droit.

Le recours à l ’arbitrage implique l ’engagement 
de se soumettre de bonne foi à la sentence.

A r t ic le  38 .

Dans les questions d’ordre juridique, et en 
premier beu, dans les questions d’interprétation 
ou d’application des Conventions internationales, 
l ’arbitrage est reconnu par les Puissances contrac
tantes comm e le moyen le plus efficace et en même 
temps le plus équitable de régler les litiges qui 
n’ont pas été résolus par les voies diplomatiques.

En conséquence, il serait désirable que, dans 
les litiges sur les questions susm entionnées, les

Sprawozdanie podpisują wszyscy członkowie 
komisyi.

Jeżeli jeden z członków odmawia podpisu, na
leży to zaznaczyć; sprawozdanie będzie mimoŁo 
ważne.

A r ty k u ł 34 .

Sprawozdanie komisyi odczytuje się na publicz- 
nem  posiedzeniu w  obecności agentów i zastępców  
prawnych stron lub po ich należytem zawezwaniu.

Każdej stronie doręcza się jedno wygotowanie 
sprawozdania.

A r ty k u ł 3 5 .

Sprawozdanie komisyi, które ogranicza się do 
stwierdzenia faktów, nie ma w  żadnym razie zna
czenia wyroku rozjemczego. Pozostawia ono stronom  
zupełną sw obodę co do skutków, jakie należy łączyć 
z tem  stwierdzeniem.

A r ty k u ł 36 .

Każda strona ponosi sama swoje własne koszta, 
zaś koszta komisyi po połowie.

Tytuł czwarty. 
Międzynarodowe sądownictwo rozjemcze. 

Rozdział pierwszy. 

Orzecznictw o rozjem cze.

A r ty k u ł 37 .

Przedmiotom międzynarodowego orzecznictwa 
rozjemczego jest załatwianie sporów między pań
stwami przez sędziów  ich  w łasnego wyboru na pod
stawie poszanowania prawa.

Odwołanie się do sądownictwa rozjemczego 
m ieści w  sobie zobowiązanie poddania się w  dobrej 
wierze wyrokowi rozjemczemu.

A r ty k u ł 3 8 .

W  kwestyach prawnych a przedewszystkiem  
w  sprawach interpretacji lub stosowania układów  
międzynarodowych uznają Mocarstwa kontraktujące 
orzecznictwo rozjemcze za najskuteczniejszy a za
razem słuszności najbardziej odpowiadający sposób  
załatwiania zatargów, które nie zostały załagodzone 
w drodze dyplomatycznej.

W obec tego byłoby rzeczą pożądaną, aby Mo- 
j carstwa kontraktujące w  razie sporów w  kwestyach

A r t y k u ł  33 .
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Puissances contractantes eussent, le  cas échéant, 
recours à 1 arbitrage, en tant que les circonstances 
le  permettraient.

A r t ic le  39 .

La convention d’arbitrage est conclue, pour 
des contestations déjà n ées ou pour des conlcsta- 
*ions éventuelles.

Elle peut concerner tout liiigc ou seulem ent 
les litiges d’une catégorie déterminée.

A r t ic le  40 .

Indépendamment des Traités généraux ou 
particuliers qui stipulent actuellem ent l ’obb’galion 
du recours à l’arbitrage pour les Puissances con 
tractantes, ces Puissances se réservent de conclure 
des accords nouveaux, généraux ou particuliers, en 
vue d’étendre l ’arbitrage obligatoire à tous les cas 
qu’Elies jugeront possible de lui soumettre.

C h a p i t r e  I I .  

De la  Cour perm anente d’a rb itrage.

A r t ic le  4 1 .

Dans le but de faciliter le recours immédiat à 
l’arbitrage pour les différends internationaux qui 
n’ont pu être réglés par la voie diplomatique, les 
Puissances contractantes s’engagent à maintenir, 
telle qu’elle a été établie par la Première Conférence 
de la Paix, la Cour permanente d’arbitrage, acces
sible en tout temps et fonctionnant, sauf stipulation 
contraire des Parties, conformément aux règles de 
procédure insérées dans la présente Convention.

A r t ic le  42 .

La Cour permanente est compétente pour tous 
les cas d’arbitrage, % moins qu’d n'y ait entente 
entre les Parties pour l ’étabhssement d'une juri
diction spéciale

A r t ic le  43 .

La Cour permanente a son siège à La H aye.

Un Bureau International sert de greffe à la 
Cour; il est l ’intermédiaire des communications 
relatives aux réunions de celle-ci; il a la garde des 
archives et la gestion de toutes les affaires admini
stratives.

powyżej wspomnianych odwoływały się w  danym  
razie do sądownictwa rozjemczego, o ile okoliczno
ści na to zezwolą.

A r ty k u ł 39 .

Umowy na sąd rozjemczy zawiera się dla spo
rów, które już istnieją albo mają się ewentualnie 
wyłoni^, .

Mogą się one odnosić do wszystkich sporów  
albo tylko do sporów pewnego oznaczonego rodzaju.

A r ty k u ł 4 0 .

Niezawiśle od ogólnych lub specÿalnych ukła
dów^ nakładających już obecnie na Mocarstwa kon
traktujące obowiązek od woływania się do sądownictwa  
rozjemczego, zastrzegają sobie te Mo,carstwa za
warcie nowych ogólnych lub spocyahijeh umów  
w  tym celu, aby obdwiązujace sądownictwo roz 
jem czc rozszerzyć do wszystkich wypadków, które 
ich zdaniem mogą mu być poddane.

R ozd zia ł drugi.

Staty Trybunał rozjem czy.

A r ty k u ł 4 1 . ;

Chcąc ułatwrić bezpośrednie odwoływanie się 
do orzecznictwa rozjemczego w  sporach międzyna
rodowych, k'ôrych nie można było załatwić'■ w dfjjj 
dzc dyplomatycznej, zobowiązują się Mocarstwa 
kontraktujące do utrzymywania stałego Trybunału 
rozjemczego, stworzonego przez pierwszą konferen- 
cyę pokojową, który w  każdym czasie jest dostępny 
i załatwia sw e czynnyścyw ,pazie braku odmiennego 
porozumienia się stron w edług postanowień o po
stępowaniu, zawartych w  nim cjsjypi układzie.

A r ty k u ł 4 2 .

Kompctencya stałego Trybunału rozjemczego 
rozciąga się na wszystkie wypadki sądownictwa roz
jem czego, o ile między stronami nie ma porozu
mienia co do ustanowienia osobnego sądu rozjem
czego.

A r ty k u ł 4 3 .

Stały Trybunał rozjemczy ma swoją siedzibę 
w  Hadze.

Biuro międzynarodowe służy Trybunałowi roz
jem czem u za kancelaryę. Pośredniczy ono w  udzie
laniu wiadomości o zebraniach Trybunaiu rozjem
czego; pod jego pieczą pozostaje arciiiwuin, ońodeż- 
załatwia wszystkie sprawy administracyjne?

(Polnisch.) 112
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Les Puissances contractantes s’engagent à 
communiquer au Bureau, aussitôt que possible, une 
copie certifiée conforme de toute stipulation d’arbi
trage intervenue entre Elles et de toute sentence 
arbitrale Les concernant et rendue par des juri
dictions spéciales.

Elles s ’engagent à communiquer de mêm e au 
Bureau les lois, règlem ents et docum ents constatant 
éventuellem ent l’exécution des sentences rendues 
par la Cour.

A r t ic le  44 .
Chaque Puissance contractante désigne quatre 

personnes au plus, d’une compétence reconnue 
dans les questions de droit international, jouissant 
de la plus haute considération morale et disposées 
à accepter les fonctions d’arbitre.

Les personnes ainsi désignées sont inscrites, 
au titre de Membres de la Cour, sur une liste qui 
sera notifiée à toutes les Puissances contractantes 
par les soins du Bureau.

Toute modification à la liste des arbitres est 
portée, par les soins du Bureau, à la connaissance 
des Puissances contractantes.

Deux ou plusieurs Puissances peuvent s ’en
tendre pour la désignation en commun d’un ou de 
plusieurs Membres.

La m êm e personne peut être désignée par des 
Puissances différentes.

Les Membres de la Cour sont nom m és pour 
un terme de six ans. Leur mandat peut être 
renouvelé.

En cas de décès ou de retraite d’un Membre 
de la Cour, il est. pourvu à son remplacement selon  
le  mode fixé pour sa nomination, et pour une 
nouvelle période de six ans.

A r t ic le  45 .
Lorsque les Puissances contractantes veulent 

s’adresser à la  Cour permanente pour le règlement 
d’un différend survenu entre Elles, le  choix des 
arbitres appelés à former le Tribunal compétent 
pour statuer sur ce différend, doit être fait dans la 
liste générale des Membres de la Cour.

A défaut de constitution du Tribunal arbitral 
par l ’accord des Parties, il est procédé de la manière 
suivante :

Chaque Partie nomm e deux arbitres, dont un 
seulem ent peut être son national ou choisi parmi 
ceux qui ont été désignés par Elle comme Membres 
de la Cour permanente. Ces arbitres choisissent 
ensem ble un surarbitre.

r ;En cas de partage des voix, le  choix du sur
arbitre est confié à une Puissance tierce, désignée 
de commun accord par les Parties.

Mocarstwa kontraktujące zobowiązują się Biuru 
temu udzielić jak najrychlej wierzytelnego odpisu  
każdego zawartego przez nie układu na sąd rozjemczy, 
tudzież odpisu każdego orzeczenia rozjemczego, 
które ich dotyczy, a zostało wydane przez specyalne 
sądy rozjemcze.

Zobowiązują się one nadto udzielać Biuru 
ustaw, rozporządzeń ogólnych i dokumentów, przed
stawiających w  danym razie wykonanie orzeczeń, 
wydanych przez Trybunał rozjemczy.

A r ty k u ł 4 4 .
Każde z Mocarstw kontraktujących zamianuje 

najwyżej cztery osoby, posiadające uznaną znajo
m ość prawa m iędzynarodow ego^cieszące się naj
wyższym szacunkiem moralnym, a skłonne objąć 
urząd sędziów  rozjemczych.

Mianowane w  ten spesób osoby wpisać nąleży 
na listę jako członków Trybunału rozjemczego; listę  
tę ma Biuro dąręczyć wszystkim Mocarstwom kon
traktującym.

Biuro zawiadomi Leż Mocarstwa kontraktujące 
o każdej zmianie w liście sędziów  rozjemczych.

Dwa lub więcej Mocarstw może się porozu
m ieć co do wspólnego zamianowania jednego lub 
więcej -członków.

Rozmaite Mocarstwa mogą tę samą osobę za
mianować.

Członków Trybunału rozjemczego mianuje się 
na przeciąg lat sześciu. Ponow na nominacya jest 
dopuszczalna.

W  razie śmierci lub ustąpienia jednego z człon
ków Trybunału rozjemczego obsadza się opróżnione 
po nim m iejsce w  sposób, przewidziany dla jego  
nommacyi, na przeciąg dalszych sześciu lat.

A r ty k u ł 45 .
Jeżeli Mocarstwa kontraktujące zamierzają 

zwrócić się do Trybunału rozjemczego celem  za
łatwienia wynikłej między niem i sprawy spornej, 
w ów czas należy z ogólnej listy członków Trybunału 
rozjemczego dokonać wyboru sędziów  polubownych, 
którzy są powołani do utworzenia sądu rozjemczego, 
w łaściw ego do rozstrzygnięcia odnośnej kwestyi 
spornej.

Jeżeli sąd rozjemczy me zostanie utworzony 
na podstawie porozumienia się stron, postępować 
się będzie w  następujący sposób:

Każda strona mianuje dwóch «ędziów polu
bownych, z których tylko jeden może być jej oby
watelem  lub być wybranym z pośród mianowanych  
przez n;ą członków stałego Trybunału rozjemczego. 
Ci sędziowie polubowni wybierają w spólnie star
szego sędziego polubownego.

W  razie równości głosów  poruczy sięvwybór 
starszego sędziego polubownego trzeciemu Mocar
stwu, na które strony się zgodzą.
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Si l ’accord ne s'établit pas à ce sujet, chaque 
Partie désigne une Puissance différente et le choix  
du surarbitre est fait de concert par les Puissances 
ainsi désignées.

Si, dans un délai de deux mois, ces deux  
Puissances n ’ont pu tomber d’accord, chacune 
d’Elles présente deux candidats pris sur la liste des 
Membres de la Cour permanente, en dehors des 
Membres désignés par les Parties et n’étant les  
nationaux d’aucune d’Elles. Le sort détermine lequel 
des candidats ainsi présentés sera le surarbitre.

A r t ic le  4 6 .

Dès que le Tribunal est composé, les Parties 
notifient au Bureau leur décision de s’adresser à la 
Cour, le  texte de leur compromis^*et les noms des 
arbitres.

Le Bureau communique sans délai à chaque 
arbitre le  compromis et les noms des autres Membres 
du Tribunal.

Le Tribunal se réunit à la date fixée par les 
Parties. Le Bureau pourvoit à son installation.

Les Membres du Tribunal, dans l’exercice de 
leurs fonctions et en dehors de leur pays, jouissent 
des privilèges et immunités diplomatiques.

A r t ic le  47 .

Le Bureau est autorisé à mettre ses locaux et 
son organisation à la disposition des Puissances 
contractantes pour le fonctionnement de toute juri
diction spéciale d’arbitrage.

La juridiction de la Cour permanente peut 
être étendue, dans les conditions prescrites par les  
règlements, aux litiges existant entre des Puissances 
non contractantes ou entre des Puissances con
tractantes et des Puissances non contractantes, 
si les Parties sont convenues de recourir à ,cette  
juridiction.

A r t ic le  48 .

Les Puissances contractantes, considèrent 
comme un devoir, dans le cas où un conflit aigu 
menacerait d'éclater entre deux ou plusieurs d’entre- 
Elles, de rappeler à celles-ci que la Cour perma
nente leur est ouverte.

En conséquence, Elles déclarent que le fait 
de rappeler aux Parties en conflit les dispositions 
de la présente Convention’, et le  conseil donné, 
dans l ’intérêt supérieur de la paix, de s ’adresser à 
la Cour permanente, ne peuvent être considérés 
que com m e actes de bons offices.

Jeżeli w  tym w zględzie nie osiągnie się poro
zumienia, natenczas każda ze ■ stron oznaczy inne 
Mocarstwo, Mocarstwa zaś w  ten sposób oznaczone 
dokonają zgodnie wyboru starszego sędziego polu
bow nego.

Jeżeli te dwa Mocarstwa nie mogą osiągnąć 
porozumienia w  ciągu dwóch m iesięcy, w  takim 
razie każde z nich zaproponuje dwie osoby, które 
będą w zięte z listy członków stałego Trybunału roz
jem czego, z wyjątkiem członków, zamianowanych 
przez strony, i nie są obywatelami żadnej ze siron. 
Która z osób w  ten sposób zaproponowanych ma 
byę starszym sędzią polubownym, oznaczV los.

A r ty k u ł 4 6 .

Skoro sąd rozjemczy zostanie utworzony, po
dadzą strony do wiadom ości Biura sw ą decyzyę co 
do odwołania się do Trybunału rozjem czego, brzmie
nie układu na sąd rozjemczy oraz imiona i nazwiska 
sędziów polubownych.

Biuro zawiadomi bezzwłocznie każdego sę 
dziego polubownego o układzie na sąd roz.,emczy, 
tudzież o imionach ; nazwiskach reszty członków  
sądu rozjemczego.

Sąd rozjemczy zbiera się w dniu oznaczonym  
przez strony. Biuro stara się o jego um ieszczenie.

Członkowie sądu rozjemczego zażywają w  cza
sie wykonywania sw ego urzędu i poza granicami 
swojego kraju ojczystego przywilejów i zwolnień  
dyplomatycznych.

A r ty k u ł 47 .

Biuro jest uprawnione oddać do rozporządze
nia Mocarstwom kontraktującym sw e lokalności 
urzędowe i urządzenie dla czynności każdego spe
cyalnego sądu rozjemczego.

Sądownictwo rozjemcze stałego Trybunału roz
jem czego można rozciągną^, potj- warunkami, prze
widzianymi w  ogólnych zarządzeniach, do sporów, 
toczących się między innem i Mocarstwami niż kon- 
traktującemi albo do sporów między Mocarstwami 
konłraktującemi a innemi państwami, jeżeli strony 
zgodzą się na odwołaitie się do tego sądownictwa.

A r ty k u ł 4-8.

Mocarstwa kontraktujące uważają za swój obo
wiązek w  przypadku, gdyby zanosiło się na poważny 
spór między dwoma lub więcej z pośród nich, przy
pomnieć odnośnym Mocarstwom, że stały Trybunał 
rozjemczy stoi do ich dyspozycyi.

W obec tego oświadczają one, że czynność, 
polegającą na przypomnieniu stronom spór wiodą
cym postanowień ‘‘ńiniejszo-go układu, oraz radę 
zwrócenia się do stałego Trybunału rozjemczego, 
udzieloną w  wyższym  ed u  utrzyriiania pokoju, 
można uważać zawsze tylko za wyświadczenie 
dobrych usług.
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En cas de conflit entre deux Puissances, l ’une 
d’Ellcs pourra toujours adresser au Bureau Inter
national une note contenant sa déclaration qu'Elle 
serait disposée à soumettre le différend à un arbi
trage.

Le Bureau devra porter aussitôt la déclaration 
à la connaissance de l’aiitrc Puissance.

A r t ic le  49 .

Le Conseil administratif, permanent, composé 
des Représentants diplomatiques des Puissances 
contractantes accrédités à La Haye et du Ministre 
des Affaires Etrangères des Payś-Bas, qui remplit 
les fonctions de Président, a la direction et le  con
trôle du Bureau International.

Le Conseil arrête son règlem ent d’ordre ainsi 
que tous autres règlem ents nécessaires.

Il décide toutes les questions administratives 
qui pourraient surgir touchant le fonctionnement de 
la  Cour.

Il a tout pouvoir quant à la nomination, la 
suspension ou la révocation des fonctionairea et 
em ployés du Bureau.

Il fixe les traitements et salaires, et contrôle 
la dépense générale.

La présenpe de neuf membres dans les ré
unions dûment convoquées suffit pour permettre au 
Conseil de délibérer valablement. Les décisions sont 
prises à la majorité des voix.

Le Conseil communique sans délai aux Puis
sances contractantes les règlements adoptés par lui 
Il Leur présente chaque année un rapport sur les 
travaux de la Cour, sur le fonctionHfemdnt des ser
vices administratifs et sur les dépenses. Le rapport 
contient égalem ent un résum é du bontenu essentiel 
des documents "donununiqués au Bureau par les 
Puissances en vertu de 1’arliclc 4 3  alinéas 3 et 4

A r t ic le ,L50 .

Les frais du Bureau seront supportés par les 
Puissances contractantes dans la proportion établie 
pour le Bureau international de l ’Union postale 
universelle.

Les frais à la charge des Puissances adhérentes 
seront comptés à partir du jour où leur adhésion  
produit scs effets.

C h a p i t r e  I I I .  

i)e  la Procédure a rb itra le .

A r t ic le  51 .

En vue de favoriser le  développem ent de l ’ar- 
bitrage, les Puissances contractantes ont arrêté les

W razie sporu między dwoma Mocarstwami 
m oże zaw sze każde z nich skierować do Biura 
międzynarodowego odezw ę, zawierającą ośw iadcze
nie, że jest skłonne przedłożyć kwestyę sporną są
downictwu rozjemczemu.

Biuro poda ośw iadczenie to natychmiast do 
wiadom ości drugiemu Mocarstwu.

A r ty k u ł 49 .

Biuro międzynarodowe pozostaje1*» pod kie
rownictwem i nadzorem stałej Rady administracyj
nej składającej się z zawierzytelnionych w  Hadze 
dyplomatycznych reprezentantów Mocarstw kontra
ktujących oraz z niderlandzkiego ministra spraw za
granicznych jako przewodniczącego.

Rada administracyjna wygotuje dla siebie re
gulamin czynności i oraz wyda wszystkie inne po 
Irzebnc ogólne zarządzenia.

Rozstrzyga ona w e wsrystkich sprawach admi
nistracyjnych, wyłaniających się w  danym razie 
z toku czynności Trybunału rozjemczego.

Posiada dalej pełne upow ażnieąie do n. ano- 
wania urzędników i funkeyonaryuszy Biura, do za
w ieszania ich czasowo w  czynnościach lub wypo
wiadania im  służby.

Ona ustanaw.a place i wynagrodzenia, tudzież 
prowadzi dozór nad kasowością.

Obecność dziew ięciu członków na prawidłowo 
zwołanych zebraniach wystarcza do ważnego obra
dowania Rady administracyjnej. Uchwały zapadają 
w iększością głosów.

Rada administracyjna zawiadamia bezzwłocznie 
Mocarstwa kontraktujące o wydanych przez siebie 
ogólnych zarządzeniach. Coroczniou przedkłada im  
sprawozdanie o pracach Trybunału rozjemczego, 
o załatwianiu spraw administracyjnych i o w y
datkach. Sprawozdanie zawiera również zestaw ie
nie istotnej treści dokumentów, udzielonych Biuru 
przez Mocarstwa na zasadzie artykułu 43., ust. 3 . i 4.

A r ty k u ł 50 .

Mocarstwa kontraktujące ponoszą koszta Biura 
według stosunku rozdziału, ustalonego co do między
narodowego Biura światowego Związku pocztowego.

Koszta, przypadające na Mocarstwa przystępu
jące do układu, oblicza się począwszy od dnia, 
w którym przystąpienie ich stało się prawomocne.

Ho z dział trzeci.

P o M ęrc w a n ie  rozjem cze.

A rty k u ł 51 .

Chcąc poprzeć rozwój sądownictwa polu 
bownego Mocarstwa kontraktujące ustaliły nastę-
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règles suivantes qui sont applicables à la procédure 
arbitrale, en tant que les Parties rie sont pas con
venues d'autres règles.

A r t ic le  52 .

* Les Puissances qui recourent à l'arbitrage 
signent un compromis dans lequel sont déterminés 
l’objet du litige, le délai de nomination des arbitres, 
la forme, l ’ordre et les délais dans lesquels la com 
munication visée par l'article 63  devra être faite, 
et le montant de la  som m e que chaque Partie aura 
à déposer à titre d’avance pour les frais.

Le compromis détermine égalem ent, s'il y a 
lieu, le  mode de nomination des arbitres, tous pou
voirs spéciaux éventuels du Tribunal, son siège, la 
langue dont il fera usage et celles dont l’emploi 
sera autorisé devant lui, et généralement toutes les  
conditions dont les Parties sont convenues.

A r t ic le  53 .

La Cour permanente est compétente pour 
l’établissement du compromis, si les Parties sont 
d’accord pour s’en remettre à elle.

Elle est égalem ent compétente, mémo si la 
demande est faite seulem ent par l’une des Parties, 
après qu’un accord par la voie diplomatique a été 
vainement essayé, quand il s ’agit:

1°. d'un différend rentrant dans un Traité 
d’arbitrage général conclu ou renouvelé après t la 
m ise en vigueur de celte Convention et qui prévoit 
pour chaque différend un compromis et n’exclut 
pour rétablissem ent de ce dernier ni explicitement 
ni implicitement la com pétence de la Cour. Toute
fois, le  recours à la  Cour n ’a pas lieu si l'autre 
Partie déclare qu’à son avis le différend n’appartient 
pas à la catégorie des différends à soumettre à un 
arbitrage obligatoire, à moins que le Traité d’arbi
trage ne confère au Tribunal arbitral le  pouvoir de 
décider cette question préalable;

2 ° . d'un différend provenant de dettes con
tractuelles réclam ées à une Puissance par une autre 
Puissance com m e ducs à ses nationaux, et pour la 
solution duquel l'offre d’arbitrage a été acceptée. 
Celte disposition n ’est pas applicable si l ’acceptation 
a été subordonnée à la condition que le compromis 
soit établi selon un autre mode.

A r t ic le  54 .

Dans les cas prévus par l ’article précédent, le 
compromis sera établi par une com m ission com-

pujące postanowienia, które w inne być stosowane 
do postępowania sądu rozjemczego, o ile strony ina
czej się nie ugodziły.

A r ty k u ł 5 2 .

Mocarstwa, żądające wyroku sądu rozjemczego, 
podpisują zapis (um owę) na sąd rozjemczy, w  którym 
określony jest przedmiot sporu i termin do zamiano
wania sędziów  polubownych oraz podane daty, do
tyczące formy, porządku kolejnego i terminów dla 
udzielali, przewidzianych w artykule 6 3 ., tudzież po
dana jest wysokość kwoty, jaką każda ze stron 
w inna złożyć tytułem zaliczki na pokrycie kosztów.

Zapis na sąd rozjemczy oznacza w  danym  
razie również sposób zamianowania sędziów  polu
bownych, ewentualnie wszystkie szczególne upo
ważnienia sądu rozjomC7.ego, jego siedzibę, język, 
jakim się będzie posługiwał, tudzież języki, których 
użycie przed nim będzie dozwolone, jakoleż w  ogóle 
wszystkie punkty, co do których nastąpiło porozu
m ienie między stronami.

A r ty k u ł 53-

Stały Trybunał rozjemczy jest kompetentny do 
ustalenia zapisu na sąd rozjemczy, jeżeli strony po- 
rozumią się co do poruczenia mu tej funkcyi.

Jest on jednak kompetentny także tylko na 
w niosek jednej ze stron, jeżeli poprzednie starania
0 porozumienie się w  drodze dyplomatycznej nie 
odniosły rezultatu i jeśli chodzi :

1. o kweslyę sporną, podpadającą pod ogólny 
układ rozjemczy, zawarły lub odnowiony po w ej
ściu w  życie niniejszego układu, o ile układ ten 
przewiduje dla każdej sprawy spornej zapis na sąd 
rozjemczy i nie wryklucza wyraźnie lub milcząco  
Trybunału rozjemczego od jego ustalenia. Jeżeli 
jednak strona przeciwma oświadczy, że odnośny w y
padek sporny nie należy jej zdaniem do kwestyi 
spornych, należących obowiązkowm do sądowmidwa 
rozjemczego, w  takim razie odwołanie się do Try
bunału rozjemczego nie jest dopuszczalne, chyba że 
układ rozjemczy nadaje sądowi rozjemczemu upo
ważnienie do rozstrzygnięcia tego pytania wstępnego ;

2. o kwestyę sporną, wynikającą z długów  
kontraktowych, o które dopomina się pew ne Mo
carstwo u innego Mocarstwa dla sw ych obywateli
1 jeżeli zgodzono się na załagodzenie tej kw estyiv 
spornej w  drodze sądownictwa rozjemczego. Posta
now ienie to nie ma zastosowania, jeżeli powyższa 
zgoda nastąpiła pod wrarunkiem, że umowa (zapis) 
na sąd rozjemczy będzie ustalona w  inny sposób.

A r ty k u ł 54 .

W wypadkach, przewidzianych w  artykule po
przednim, odbywa się ustalenie umowy na sąd roz-
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posée de cinq mem bres désignés de la manière 
prévue à l ’article 4 5  alinéas 3 à 6.

Le cinquième membre est de droit Président 
de la comm ission.

A r ti c le  55 .

Les fonctions arbitrales peuvent être con
férées à un arbitre unique ou à plusieurs arbitres 
désignés par les Parties à leur gré, ou choisis par 
Elles parmi les Membres de la Cour permanente 
d’arbitrage établie par la présente Convention.

A défaut de constitution du Tribunal par 
l ’accord des Parties, il est procédé de la manière 
indiquée à l'article 45  alinéas 3 à 6.

A r t ic l e  56 .

Lorsqu’un Souverain ou un Chef d’Etat est 
choisi pour arbitre, la procédure arbitrale est réglée 
par Lui.

A r t ic le  57 .

Le surarbitre est de droit Président du Tri
bunal.

Lorsque le Tribunal ne comprend pas de 
surarbitre, il nomm e lui-même son Président.

A r t ic le  58.

En cas d’établissement du compromis par une 
com m ission, telle qu’elle est visée à l ’article 54 , et 
sauf stipulation contraire, la com m ission elle mêm e 
formera le Tribunal d’arbitrage.

A r t ic le  59 .

En cas de décès, de dém ission ou d’em pêche
m ent, pour quelque cause que ce soit, de l ’un des 
arbitres, il est pourvu à son remplacement selon le 
m ode fixé pour sa nomination.

A r t ic le  60 .

A défaut de désignation par les Partie's, le 
Tribunal siège à la Haye.

Le Tribunal ne peut siéger sur le territoire 
d’une tierce Puissance qu’avec l’assentim ent de 
celle-ci.

Le siège une fois fixé ne peut être changé par 
le  Tribunal qu’avec l ’assentim ent des Parties.

jem czy przez komisyę, ’ złożoną z pięciu członków, 
oznaczonych w  sposób, podany w  artykule 4 5 ., 
ustęp 3. do 6.

Piąty członek jest z mocy prawa przewodni
czącym komisyi.

A r ty k u ł 55 .

Urząd sędziego rozjemczego można poruczyć 
jednem u lub kilku sędziom, których ustanawiają 
strony w edług sw ego uznania lub wybierają z po
między członków stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego niniejszym układem.

Jeżeli sąd rozjemczy nie zostanie utworzony 
na zasadzie porozumienia się stron, należy postąpić 
w  sposób, podany w  artykule 4 5 ., ustęp 3. do 6.

A r ty k u ł 56.

Jeżeli sędzią rozjemczym zostanie wybranv 
monarcha lub inny naczelnik państwa, w  takim razie 
ustanawia on sam reguły postępowania rozjemczego.

A r ty k u ł 57.

Starszy sędzia polubowny jest z ustawy prze
wodniczącym sądu rozjemczego.

Jeżeli do sądu rozjemczego nie należy żaden 
starszy sędzia polubowny, w ówczas sąd sam mia
nuje sobie przewodniczącego.

i A r ty k u ł 58.

W  razie’] ustalenia um owy na sąd rozjemczy 
przez komisyę w  sposób, przewidziany w  arty
kule 5 4 ., ma być w  braku innego porozumienia 
sądem rozjemczym sama komisya. ,

A r ty k u ł 59 .

W  razie śmierci jednego z sędziów  polu
bownych, jego ustąpienia lub w  razie doznania 
przezeń przeszkody z jakiegokolwiek powodu ob
sadza się opróżnione po nim m iejsce w  sposób, 
przewidziany dla jego nom inacji.

A r ty k u ł 60.
1 7

Jeżeli strony inaczej nie postanowią, ma sąd 
rozjemczy siedzibę sw ą w  Hadze.

Sąd rozjemczy może Jmieć sw ą siedzibę na 
terrytoryum trzeciego Mocarstwa tylko za jego zgodą.

Raz oznaczoną siedzibę może przenieść sąd  
rozjemczy tylko za zgodą stron.
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A r t ic le  6 1 .

Si le  compromis n’a pas déterminé les langues 
à employer, il en est décidé par le Tribunal.

A i t i c l e  62 .

Les Parties ont le  droit de nommer auprès du 
Tribunal des agents spéciaux, avec la m ission de 
servir d’intermédiaires entre Elles et le  Tribunal.

Elles sont en outre autorisées à charger de la 
défense de leurs droits et intérêts devant le  Tribu
nal, des conseils ou avocats nom m és par E lles à 
cet effet.

Les Membres de la Gonr permanente ne 
peuvent exercer les fonctions d’agents, conseils ou 
avocats, qu’en faveur de la Puissance qui les a 
nom m és Membres de la Cour.

A r t ic l e  63 .

La procédure arbitrale comprend en règle 
générale deux phases distinctes: l ’instruction écrite 
et les débats.

L’instruction écrite consiste dans la commun  
cation faite par les agents respectifs, aux membres 
du Tribunal e t  à la Partie adverse, des mémoires, 
des contre-mémoires et, au beson . des répliques ; 
les Parties y joignent toutes p ièces et documents 
invoqués dans la cause. Cette communication aura 
beu, directement ou par l ’intermédiaire du Bureau 
international, dans l’ordre et dans les délais déter
minés par le  compromis.

Les délais fixés par le  compromis pourront 
être prolongés de commun accord par les Parties, 
ou par le Tribunal quand ii le  juge nécessaire pour 
arriver à une décision juste.

Les débats constistent dans le développem ent 
oral des moyens des Parties devant le  Tribunal.

A r t i c l e  64.

Toute pièce produite par l ’une des Parties doit 
être communiquée, en copie certifiée conforme, à 
l ’autre Partie.

A r t i c le  65 .

A moins de circonstances spéciales, le  Tri
bunal ne se réunit qu’après la clôture de l ’instruc
tion.

A r ty k u ł 61 .

Jeżeli w um ow ie na sąd rozjemczy nie ozna
czono języków, którymi się można posługiwać, 
w takim razie rozstrzyga o lem  sąd rozjemczy.

A r ty k u ł 62 .

Strony mają prawo ustanowić przy sądzie roz
jemczym specyalnych agentów, którzy mają za za
danie pośredniczyć między niemi a sądem roz
jemczym.

Mają one nadto prawo poruczenia obrony 
sw ych praw i interesów przed sądem rozjemczym  
zastępcom prawnym lub adwokatom, których w tym 
celu ustanowią.

Członkowie stałego Trybunału rozjemczego 
mogą występować w  charakterze agentów, zastępców  
prawnych lub adwokatów tylko na rzecz tego Mo
carstwa, które ich członkami Trybunału rozjemczego 
zamianowało.

A r ty k u ł 63 .

Postępowanie przed sądem rozjemczym, roz
pada się w  zasadzie na dwa osobne działy pisem ne  
postępowanie przygotowawcze i rozprawa.

Pisem ne postępowanie przygotowawcze zasadza 
się na udzieleniu przez odnośnych agentów człon
kom sądu rozjem czego i stronie przeciwnej pism, 
replik i potrzebnych w danym razie dalszych duplik ; 
strony dołączają wszystkie akta i dokumenty, na
prowadzone w  odnośnej sprawie. Udzielenia te 
winny się odbywać wprost luli za pośrednictwem  
Biura międzynarodowego w  porządku kolejnym  
i w  terminach, oznaczonych przez u] ład rozjemczy.

Terminy, ustanowione w  zapisie na sąd roz
jemczy, mogą być przedłużone przez zgodne poro
zum ienie się stron lub przez sąd rozjemczy, jeżeli 
ten ostatni uważa to za potrzebne celem  osiągnięcia  
sprawiedliwego orzeczenia.

Rozprawa polega na ustnern przedstawieniu 
wywodów prawnych stron przed sądem rozjemczym

A r ty k u ł 64 .

Każdy akt, przedłożony przez jedną sironę, 
musi być udzielony w  wierzytelnym odpisie drugiej 
stronie.

A r ty k u ł 65 .

Pomijając szczególne okobczności zbiera się 
sąd rozjemczy dopiero po ukończeniu postępowa
nia przygotowawczego.
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A rti c le  6G.

Les débats sont diriges par le Président.
Ils ne sont publics qu'en vertu d'une décision 

du Tribunal, prLe avec l 'assentiment des Parties.

Ils sont consignés dans des proccs-verbaux 
rédigés par des secrétaires que nomm e le Président. 
Ces procès-verbaux sont signés par le Président et 
par un des secrétaires ; ils ont seuls caractère 
authentique.

A r t ic le  G7.

L ’instruction étant close, le  Tribunal a le droit 
d’écarter du débat tous actes ou documents nouveaux 
qu’une des Parties voudrait lui soumettre sans le  
consentement de l ’autre.

A r t ic le  68 .

Le Tribunal demeure libre de prendre en 
considération les actes ou docum ents nouveaux sur 
lesquels les agents ou conseils des Parues appelle
raient son attention.

En ce cas, le  Tribunal a le  droit de requérir 
la production de ces actes ou documents, sauf 
l ’obligation d’en donner connaissance à la Partie 
adverse.

A r t ic le  69 .

Le Tribunal peut, en outre, , requérir des 
agents des Parties la production de tous actes et 
demander toutes explications nécessaires. En cas de 
refus, le  Tribunal en prend acte.

A r t ic le  70.

Les agents et les conseils des Parties sont 
autorisés à présenter oralement au Tribunal tous les  
m oyens qu'ils jugent utiles J i  la défense de leur 
cause.

A r t ic le  7 1.

Ils ont le droit de soulever des exceptions et 
des incidents. Les décisions du Tribunal sur ces 
points sont définitives et ne peuvent donner lieu à 
aucune discussion ultérieure.

A r t ic l e  72.

Les membres du Tribunal ont le droit de 
poser des questions aux agents et aux conseils des 
Parties et de leur demander des éclaircissem ents 
sur les points douteux.

Rozprawą kieruje przewodniczący.
Jest ona jawną tylko w ów czas, jeżeli sąd roz

jem czy pow eźm ie taką uchw alę, a strony na nią się 
zgodzą.

Protokół rozpraw spisują sekretarze, których 
mianuje pizewodniczący. Protokół ten podpisuje 
przewodniczący i jeden z sekretarzy; m a on sam  
pubhczną m oc dowodową.

A r ty k u ł 67 .

Po zamknięciu postępowania przygotowawczego 
ma sąd rozjemczy prawo wykluczyć od rozprawy 
wszelkie now e akta lub dokumenty, które jedna ze 
stron chce mu w  danym razie przedłożyć bez ze
zw olenia drugiej strony.

A r ty k u ł 68 .

Sąd rozjemczy jest jednak uprawniony uw zględ
nić now e akta lub dokumenty, na które agenci lub 
ząstępcy prawni stron zwrócą ewentualnie jego  
uwagę.

W  tym wypadku ma sąd rozjemczy prawo za
żądać przedłożenia owych-aktów lub dokumentów, 
nie zaniedbując obowiązku zawiadomienia o tem  
strony przeciwnej.

A r ty k u ł 69.

Sąd rozjemczy m oże nadto żądać od agentów  
stron przedłożenia wszystkich potrzebnych aktów  
i udzielenia wszelkń h potrzebnych wyjaśnień. 
W  razie odmowy przyjmuje ją sąd do swej w iado
mości.

A r ty k u ł 70.

Agenci i zastępcy prawni stron mają prawo 
przedstawić sądowi rozjemczemu ustnie w szelkie 
wywody prawne, które uważają za potrzebne dla 
obrony swej sprawy.

A r ty k u ł 71 .

Mają oni prawo podnosić zarzuty oraz spory 
wpadkowe. Rozstrzygnięcia sądu rozjemczego co  
do tych punktów- są ostateczne i nie mogą wywoły
w ać dalszych rozstrząsań

V" £
A r ty k u ł 72 .

Członkowie sądu rozjem czego mają prawo 
stawiać pytania agentom i zastępcom prawnym stron 
i żądać od nich wyjaśnienia niejasnych punktów.

A r ty k u ł  66 .
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Ni les questions posées, ni les observations 
faites par les mem bres du Tribunal pendant le cours 
desdébats ne peuvent être regardées comm e l ’ex
pression des opinions du Tribunal en  général ou 
de scs membres en particulier.

A r t ic le  73 .

Le Tribunal est autorisé à déterminer sa 
com pétence en interprétant le compromis ainsi que 
les autres actes et documents qui peuvent être 
invoqués dans la matière, et en appliquant les  
principes du droit.

A r t ic le  74 .

Le Tribunal a le droit de rendre des ordon
nances de procédure pour la direction du procès, 
de déterminer les formes, l ’ordre et les délais dans 
lesquels chaqucPartie devra prendre ses conclusions 
finales, et de procéder à toutes les formalités 
que comporte l ’administration des preuves

A r t ic le  75 .

Les Parties s’engagent à fournir au Tribunal, 
dans la plus large mesure qu’E lles jugeront possible, 
tous les m oyens nécessaires pour la décision du 
litige.

Ar . c lu  76 .
» I c i

Pour toutes les notifications que le Tribunal 
aurait à faire sur le territone d'une tierce Puissance 
contractante, le Tribunal s ’adressera d iicctem ent au 
Gouvernement de cette Puissance. Il en sera de 
m êm e s’il s ’agit de faire procéder sur place à 
l’établissem ent de tous moyens de preuve.

Les requêtes adressées à cet effet seront 
exécutées suivant les m oyens dont la Puissance 
requise dispose d’après sa législation intérieure. 
Elies ne peuvent être refusées que si cette Puissance 
les juge de nature à porter atteinte à sa sou
veraineté ou à sa sécurité.

Le Tribunal aura aussi toujours la faculté de 
recourir à l’intermédiaire de la Puissance sur le 
territoire de laquelle il a son siège.

A r t ic le  77.

Les agents et les conseils des Parties ayant 
présenté tous les éclaircissem ents et preuves à 
l ’appui de leur cause, le  Président prononce la 
clôture des débats.

A r t ic le  78.

Les délibérations du Tribunal ont lieurà huish
clos et restent secrètes.

Ani stawianych pytań ani uwag, czynionych 
w  ciągu rozprawy przez członków sądu rozjemczego, 
nie można uważać za wyraz opinii całego sądu roz
jem czego lub poszczególnych jego członków.

i .

A r ty k u ł 73.

Sąd rozjemczy jest upoważniony orzec o swej 
w łaściw ości, interpretując zanis na sąd rozjemczy, 
jakoteż inne akia i dokumenty, które mogą m ieć 
zastosowanie do odnośnego przedmiotu, tudzież 
stosując zasady prawa.

A r ty k u ł 74.

W  celu kierowaniu procesem  m oże sąd roz
jem czy wydawać zarządzenia, tyczące się poslępo- 
wai.ia, oznaczać, formy, porządek kolejny i termina, 
w  jakich każda ze stron winna,1stawiać sw e wnioski 
końcowe, tudz;eż rozstrzygać wszelkie formalności, 
jakich wymaga przeprowadzenie dow odów.

A r ty k u P 7 5 .

Strony zobowiązują się dostarczyć sądowi roz
jem czem u w  nąjszersz m zakresie, jaki uważają za 
możliwy, w szelkich środków, potrzebnych do roz
strzygnięcia sporu.

A rt) k u l 76 .
I  ï

Celem uskutecznienia wszystkich doręczeń, 
które mają być przedsiębrano na tcriytoryum trze
ciego Mocarstwa kontraktującego, zwróci się sąd 
rozjemczy wprost do Rządu tegoż Mocarstwa. Tak 
samo postąpi w ów czas, kiedy rozchodzi się o, prze
prowadzenie jakichkolwiek dotvodôw na miejscu.

Prośby, w noszone w  pow yższjm  celu , należy 
załatwiać w  miarę środków, jakimi proszone Mo
carstwa} rozporządza w edług swrego wewnętrznego  
ustawodawstwa. Można je {^odrzucie tylko w  takim 
razie, jeżeli one mogą według zdania proszonego 
Mocarstwa narazić na szw ank jego prawa zwierzch- 
niczc lub jego bezpieczeństwo.

Sąd rozjemczy ma również praw'o użyć 
w  każdej chw ili pośrednictwa tego Mocarstwa, na 
którego terrytoryum ma swoją siedzibę.

I A r ty k u ł 77 .

Skoro agenci i zastępcy prawni stron przyto
czyli wszystkie wyjaśnienia i dowody na poparcie 
swej sprawy, ogłasza przewodniczący zakończenie 
rozprawy.

A r ty k u ł 78.

Obrady sądu rozjemczego nie są publiczne 
i pozostają tajne.

(P o ln isch .) 113
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Toute décision est prise à la majorité de ses 
membres.

A r t ic le  79 .

La sentence arbitrale est m otivée. Elle m en
tionne les nom s des arbitres ; elle est signée par le 
Président et par le  greffier ou le secrétaire faisant 
fonctions de greffier.

A r t ic le  80 .

La sentence est lue en séance publique, les 
agents et les conseils des ^Parties présents ou 
dûment appelés.

A r t ic le  81 .

La sentence, dûment prononcée et notifiée aux 
agents des Parties, décide définitivement et sans 
appel la contestation.

A r t ic le  8 2 .

Tout différend qui pourrait surgir entre les  
Parties, concernant l’interprétation et l ’exécution de 
la sentence, sera, sauf stipulation contraire, soum is 
au jugem ent du Tribunal qui l ’a rendue.

A r t ic le  83 .

Les Parties peuvent se  réserver dans le com 
promis de demander la révision de la sentence  
arbitrale.

Dans ce cas, et sauf stipulation contraire,^la 
demande doit être adressée au Tribunal qui a rendu 
la sentence. Elle ne peut êlre motivée que par la 
découverte d’un fait nouveau qui eût été de nature 
à exercer une influence décisive sur la sentence et 
qui, lors de la clôture des débats, était inconnu du 
Tribunal lui-mêm e et de la Partie qui a demandé 
la révision.

La procédure de révision ne peut être ouverte 
que par une décision du Tribunal constatant ex
pressém ent l ’existence du fait nouveau, lui recon
naissant les caractères prévus par le paragraphe 
précédent et déclarant à ce  titre la demande 
recevable.

Le compromis déteim ine le délai dans lequel 
la demande de révision doit être formée

Każda uchwała zapada w iększością głosów  
członków sądu rozjem czego.

A r ty k u ł 79 .

Wyrok sądu rozjem czego należy zaopatrzyć 
w  powody. Zawiera on imiona i nazwiska sędziów  
polubownych; podpisuje go zaś przewodniczący  
: naczelnik biura lub sprawujący funkcye tegc osta
tniego sekretarz.

A r ty k u ł 80 .
•*

Wyrok sądu rozjemczego odczytuje się na 
publicznem posiedzeniu sądu rozjemczego w  obec
ności agentów i zastępców prawnych stron lub po 
ich  należy tem zawezwaniu.

A r ty k u ł 81 .

Wyrok sądu rozjemczego, należycie ogłoszony 
i zastępcom stron doręczony, rozstrzyga spór osta
tecznie z wykluczeniem  odwołania.

A r ty k u ł 82 .

W szystkie kwestye sporne, jakieby ewentual
nie wyłoniły się między stronami co do interpretacyi 
i wykonania wyroku rozjemczego, podlegają w  braku 
innej umowy rozstrzygnięciu sądu rozjemczego, 
któr wyrok wydał.

A r tv k u l 83 .

Strony mogą sobie zastrzedz w  um owie na 
sąd rozjemczy postawienie wniosku na ponowne 
zbadanie (rewizyę) wyroku rozjemczego.

W  takim przypadku musi być w niosek w  braku 
odmiennego porozumienia przedłożony temu sądowi 
rozjemczemu, który wyrok wydał. W niosek taki można 
oprzeć tylko na wyszukaniu nowego faktu, który 
mógłby był wywrzeć stanowTczy w pływ  na wyrok, 
a przy zamknięciu rozprawy nie był znany an 
sądowi rozjemczemu ani stronie, proponującej 
rewizyę.

Postępowanie rewizyjne może być wdrożone 
tylko na podstawie uchwały sądu rozjemczego, która 
stwierdzi wyraźnie istnienie nowego faktu, przyzna 
mu oznaczone w  poprzednim ustępie znamiona 
i uzna wobec tego wniosek za dopuszczalny.

^ £ Zapis na sąd rozjemczy określa termin, w  ciągu
którego wniosek na podjęcie rewizyi musi być po
stawiony.
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La sentence arbitrale n’est obligatoire que 
pour les Parties en litige.

Lorsqu’il s ’agit de l ’interprétation d’une Con
vention à laquelle ont participé d’autres Puissances 
que les Parties en litige, celles-ci avertissent en 
temps utile toutes les Puissances signataires. 
Chacune de ces Puissances a le droit d’intervenir 
au procès. S i une ou plusieurs d’entre Elles ont 
profité de cette faculté, l ’interprétation contenue 
dans la sentence est égalem ent obligatoire à leur 
égard

A r t ic le  85 .

Chaque Partie supporle ses propres frais et 
une part égale des frais du Tribunal.

Chapitre IV.
Dé la|Procédure sommaire d 'arb itrage .

A r t ic le  86 .

En vue de faciliter le fonctionnement de la 
justice arbitrale, lorsqu’il s ’agit de litiges de nature 
à comporter une procédure sommaire, les Puissances 
contractantes arrêtent les règles cr-après qui seront 
suivies en l ’absence de stipulations différentes, et 
sous réserve, le  cas échéant, de l ’application des 
dispositions du Chapitre III qui ne seraient pas 
contraires.

A r t ic l e  87 .

Chacune des Parties en litige nom m e un 
arbitre. Les deux arbitres ainsi désignés choisissent 
un surarbitre. S ’ils ne tombent pas d’accord à ce 
sujet, chacun présente deux candidats pris sur la 
liste générale des Membres de la Cour permanente 
en  dehors des Membres indiqués par chacune des 
Parties Elles-mêm es et n ’étant les nationaux d’au
cune d’Elles ; le  sort détermine lequel des candidats 
ainsi présentés sera le surarpitre.

Le surarbitre préside le Tribunal, qui rend ses 
décisions à la majorité des voix.

A r t i c l e  84.

A r t ic le  88.

A défaut d’accord préalable, le  Tribunal fixe, 
dès qu’il est constitué, le  délai dans lequel les 
deux Parties devront lui soumettre leurs mém oires 
respectifs.

A r ty k u ł 84 .

Wyrok sądu rozjemczego obowiązuje tylko 
strony spór w iodące.

Jeżeli rozchodzi się o interpretacyę umowy, 
w  której uczestniczyły obok stron spór wiodących  
także inne Mocarstwa, wówczas zawiadomią w spo
mniane strony w  należytym czasie wszystkie Mo
carstwa, które um owę podpisały. Każde z tych 
Mocarstw ma prawo interweniować w  sporze. Jeżeli 
jedno lub w ięcej z nich skorzysta z powyższego 
prawa, w  takim razie w iąże je także interpretacya, 
zawarta w  wyroku sądu rozjemczego.

A r ty k u ł 85 .

Każda strona ponosi sama swoje w łasne koszta, 
zaś koszta sądu rozjemczego w  równych częściach.

Rozdział czwarty.

Skrócone postępowanie rozjemcze.

A r ty k u ł 86 .

Celem ułatwienia zastosowania sądownictwa 
rozjem czego do sporów, którfe z natury swej nadają 
się do skróconego postępowania',’ ustanawiają Mo
carstwa kontraktujące następujące normy, które 
w  braku odmiennych um ów mają być przestrzegane, 
a to z tem  zastrzeżeniem, że w  danym razie winny 
w ejść w  zastosowanie postanowienia trzeciego roz
działu, o ile nie sprzeciwiają się niniejszym prze
pisom.

A r ty k u ł 87 .

Każda ze stron spór wiodących mianuje jednego  
sędziego polubownego. Dwaj ustanowieni ten 
sposób sędziowie polubowni wybierają starszego 
sędziego polubownego. Jeżeli w  tym względzie nie 
osiągną porozumienia, w  takim razie zaproponuje 
każdy z m ch dw ie osoby, które będą w zięte z ogólnej 
listy członków stałego Trybunału rozjemczego, z w y
jątkiem członków zamianowanych przez sam e strony 
i nie są obywatelami żadnej ze stron; która z osób 
w  ten sposób zaproponowanych ma być starszym  
sędzią polubownym, oznaczy los.

Starszy sędzia polubowny jest przewodniczącym  
sądu rozjemczego, który wydaje orzeczenia sw e 
większością głosów.

äi

A r ty k u ł 88 .

W razie braku poprzedniej umowy ozn&czy 
sąd rozjemczy, skoro tylko zostanie utworzony, 
termin, w  ciągu którego obie strony winny mu przed
łożyć sw e pisma.
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A r t ic le  89 .

Chaque Partie est représentée devant le  Tri
bunal par un agent oui sert d’intermédiaire entre le  
Tribunal et le  Gouvernement qui l ’a désigné.

A rtic 'le  90 .

La procédure a lieu exclusivem ent par écrit. 
Toutefois, chaque Partie a le droit de demander la 
comparution de témoins et d’experts. Le Tribunal a, 
de son côté, la faculté de demander des -explications 
orales aux agents des deux Parties, ainsi qu’aux ex
perts et aux témoins dont il juge la comparu
tion utile.

Titre Y.

Dispositions finales.

A rti c le  91 .

La présente Convention dûment ratifiée rem
placera, dans l,es rapports entre les Puissances con
tractantes, la Convention pour le règlement pacitique 
des conflits internationaux du 29 juidet 1 8 9 9 .

A r lic lle  92 .

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de l’in
strument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti
fications mentionnées à l'alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise, par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la  voie diplomatique, .aux Puissances conviées 
à la Deuxièm e Conférence de la Paix, ainsi qu’aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l'alinéa précédent, ledit 
Gouvernement Leur fera connaître en m êm e temps 
la date à laquelle il a reçu la notification.

Każdą ze stron zastępuje przed sądem rozjem
czym agent; jest on pośrednikiem między sądem  
rozjemczym a rządem, który go ustanowił.

A r t y k u ł  89,

A r ty k u ł 90 .

Postępowanie jest tylko pisem ne. Każda ze 
stron ma jednak prawo żądać powołania świadków  
i rzeczoznawców. Sąd rozjemczy |e s t  uprawniony 
ze swej strony żądać ustnych wyjaśnień tak od 
agentów obu stron, jakoteż od rzeczoznawców  
i świadków, których powołanie uważa za wskazane.

-  T ytu ł piąty.

Postanowienia końcowe.

A r ty k u ł 91 .

Układ niniejszy po ratyfikacyi w stępuje od
nośnie , do stosunków między Mocarstwami konira- 
ktującemi w m iejsce układu celem pokojowego za
łatwiania sporów międzynarodowych z dnia 29 . lipca 
1 899 .

A r ty k u ł 92 .

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w  Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów ratyfi
kacyjnych sporządzi sięi 'protokół, który podpiszą 
reprezentanci i uczestniczących w  tem  Mocarstw 
i niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Późniejsze złożenia dokumentów ratyfikaeyinych 
będą uskuteczniane pisem nem  doniesieniem , które 
należy wystosować do Piządu niderlandzkiego . do
łączyć do niego dokument ratyfikacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspom nianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zwłocznie Rząd niderlandzki w  drodze dyploma
tycznej Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe
rencję pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które 
przystąpiły do tego układu. W  przypadkach, prze
widzianych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.
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Les P aissances non signataires qui ont été 
conviées à la Deuxièm e Conférence de la Paix 
pourront adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention an Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra im médiatement 
à toutes le s  autres Puissances conviées à la 
Deuxièm e Conférence de la Paix copie certifiée 
eonforme de^'la notification ainsi que de l ’acte 
d’adhésion.' en indiquant la date à laquelle il a reçu 
la notification.

A r t ic l e  94 .

Les conditions auxquelles les Puissances qui 
n’ont pas été conviées à la D euxièm e Conférence 
de la Paix, pourront adhérer à la présente Conven
tion, formeront l ’objet d une entente ultérieure entre 
les Puissances contractantes.

A r t ic le  95 .

La présente Convention produira effet, pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ae dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur rati
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernement des Pays Bas.

A r t ic le  9G.

S’il arrivait qu’une des Puissances contrac
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notificaLon à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu'à 
l’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou
vernement des Pays Bas.

A r t ic l e  97,

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-B.is indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l'article ,j)2 
alinéas 3 et 4 , ainsi que la date à laquelle amont

A r t i c l e  93. A r ty k u ł 93 .

Te Mocarstwa, które zostały zaproszone na 
drugą konforcncyę pokojową, lecz układu niniej
szego nie podpisały, mogą przystąpić do niego 
później.

Mocarstwo, które zamierza przystąpić, winno  
donieść na piśm ie o sw oim  zamiarze Rządowi nider
landzkiemu i przesiać mu rów nocześnie dokument 
przystąpienia, który zostanie złożony w  archiwum  
wspomnianego Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim  
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rcncyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich  
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł 94 .

Warunki, pod jakimi Mocarstwa, niezaproszone 
na drugą konforcncyę pokojową, mogą przystąpić 
do niniejszego układu, będą przedmiotem później
szego porozumienia między Mocarstwami kontra- 
ktującemi

* A r ty k u ł 95 .

Układ niniejszy będzie miał m oc obowiązującą 
dla Mocarstwq które uczestniczyły w  pierwszem  zło- 
żcniii dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym został sporządzony protokół, 
dotyczący lego złożenia, zaś dla Mocarstw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dtu po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie
sienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r ty k u ł 96.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za
mierzało w ypow iedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandzfffemu, 
który udzieli bezzv łoczmc uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwmm i za
wiadomi ich rówmocześnic o dniu, w  którym 
ośw iadczenie otrzymał.

W ypowiedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w' ruk po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
w'cszlo do Rządu niderlandzkiego.

J A r ty k u ł 97 .

Rejestr, utrzvrnywany w  nidcrlandzkiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych, w inien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumen
tów ratyfikacyjnych stosowmie do artykułu 9 2 .,
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été reçues les notifications d’adhésion (article 93  
alinéa 2) ou de dénonciation (article 96  alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en demander 
des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le  dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en  un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies certifiées conformes, seront rem ises 
par la  voie diplomatique aux Puissances con
tractantes.

1. Pour l’Allem agne : M a r sc h a ll.
K r ie g e .

2. Pour les Etats Unis
d’Amérique :

3. Pour l’Argentine:

4 . Pour l ’Autriche- 
Hongrie :

5. Pour la Belgique :

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8 . Pour la Bulgarie:

Joseph H. C h o a te . 
Horace P o r ter .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S. S p erry .
William I. B u c h a n a n .

Sous réserve de la  D é
claration faite dans la 
séance plénière de la  Con
férence du 16 octobre 
1907 .

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Rûez L a rrê ta .

M érey .
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  H e u v e l .  
G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a r b o sa .
Avec réserves sur l’ar

ticle 5 3 , alinéas 2, 3 et 4.

Général-Major V in a r o ff ,  
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

ust. 3 . i 4-., oraz dzień, w  którym nadeszły donie
sienia o przystąpieniu (artykuł 9 3 ., ust. 2.) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 9 6 ., ust. 1.).

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio
nych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy swoim i podpisami.

W ygotowano w Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło
żony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane Mocarstwom  
kontraktującym drogą dyplomatyczną.

1. Za Niemcy: M a r sc h a ll.
K r ie g e .

2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie :

3. Za Argentynę:

4 . Za Austro-Węgry :

5 . Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

Joseph H. C h o a te . 
Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H il l .
C. S. S p erry .
William I. B u c h a n a n .

Z zastrzeżeniem ośw iad
czenia, złożonego na ple- 
narnem posiedzeniu kon
ferencyi z dnia 16. paź
dziernika 1 9 0 7 .

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rago ,
C. Rûez L a rre ta .

M érey .
Bon M a cch io .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d en  H e u v e l .  
G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

R uy B a rb o sa .
Z zastrzeżeniem do ar

tykułu 53 ., ustęp 2., 3 . i 4 .

Général-Major V in a r o ff ,  
Iv. K a r a n d jo u lo ff .
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9. Pour le  Chili:

10. Pour la Chine:

11. Pour la Colombie:

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République
Dominicaine :

15. Pour l'Equateur:

16. Pour l ’Espagne:

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-
Rretagne :

19. Pour la Grèce:

20 . Pour le Guatémala:

21 . Pour le  Haïti:

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Carlos C o n ch a .

Sous la réserve de la 
déclaration formulée à 
propos de l ’article 3 9  dans 
la septièm e séance du 7 
octobre de la premiere 
Commission.

L o u ts e n g t s ia n g .
T s ie n s u n .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u sta -  
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je r a .

Victor M. R en d o n .
E. D orn  y d e A lsü a .

W . R de V il la  U rru tia .  
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d ’E s t o u r i îe l le s  de  

C o n sta n t .
L. R e n a u lt .
Marcelim P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
H em y H o w a rd .

Clécu Rizo R a n g a b é . 
Georgés S tr e it .

Avec la réserve de 
l’alinéa 2 de l’article 53 .

José Tible M ach ad o .

Dalbémar Jn J o se p h .
J N. L é g e r .
Pierre H u d ie o u r t .

9 . Za Chile:

10. Za Chiny:

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą  
dominikańską :

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

20 . Za Gwatemalę:

21 . Za Haïti:

*

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Carlos C o n ch a .

Z zastrzeżeniem oświad
czenia, złożonego co do 
artykułu 3 9 . na siódmem  
posiedzeniu pierwsze; ko
misyi dnia 7. października.

L o u ts e n g t s ia n g .
T s ie n s u n .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s.

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B run .

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
vaj al.

Apolinar T e je r a .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A ls ü a .

W . R. de V illa  U rru tia . 
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l le s  de  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .
Marcelhn P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a r d .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e it .

Z zastrzeżeniem do 
ustępu 2. artykułu 53.

José Tible M a ch a d o .

Dalbémar Jn J o se p h .
J. N. L ég er .
Pierre H u d ic  ourt.
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2 2 . Pour l'Italie: P o m p i'j .
G. F u s in a to .

2 2 . Za W łochy: P o m p ilj .
G. F u s in a to .

23 . Pour le Japon: Aimaro S a  to.
Avec reserve des ali

néas 3 et 4  de l ’article 4S, 
de Ialinéa 2 de l'article 53  
et de l ’article 54 .

23 . Za Japonię: Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem do ustę

pów 3. i 4 . artykułu 4 8 ., 
do ustępu 2. artykułu 53 . 
i do artykułu 54-,

2 4 . Pour le Luxem bourg. E y s c h e n .
Cto. de V i l le r s .

24 . Za Luksenmurg: E y s c h e n .
C*°. de V i l l e r s .

2 5 . Pour la Mexique : G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B arra .

25 . Za Meksyk: G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a r r a

2 6 . Pour le Monténégro

2 7 . Pour le  Nicaragua.

N e lid o w .
M a rten s .
N. T c h a r y k o w .

2 6 . Za Czarnogórę:

27 . Za Nikaragwę:

N e lid o w .  
M a rten s .
N. C z a r y k o w

2 8 . Pour la Norvège: F. H a g e r u p . 28 . Za Norwegię. F. H a g e r u p .

29 . Pour le Panama: B. P o r r a s . 29 . Za Panamę: B. P o r r a s .

3 0 . Pour le Paraguay: J. Du M o n c e a u . 30 . Za Paragwaj : * J. Du M o n c e a u .

3 1 . Pour les Pays-Bas : W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A ss  er. 
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ü e ll.
J. A. L o e ff.

31 . Za Niderlandy: W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A ss  er.
den  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö c ll .
J. A. L o e ff .

3 2 . Pour le  Pérou: G. G. C a n d a m o . 32 . Za Peru: C. G. C a n d a m o .

3 3 . Pour la Perse: M o m t a z o s -S a lta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M utk M. 
Ahmed Khan.

33 . Za Persyę: M o m la z o s - S a l t a n c h  
M. Sarnad Khan. 

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

3 4 . Pour le  Portugal: Marquis de S o v er  al. 
Coude de S é lir .  
Alberto d’O liv c ir a .

34 . Za Portugalię: Marquis de S o v e r a l.  
Conde de S é l ir .  
Alberto d’O l iv e  ira .

3 5 . Pour la Roumanie: Edg. M a v r o c o r d a to .
Avec les m êm es réser

ves formulées par les Plé
nipotentiaires Roumains à 
la  signature de la  Con
vention pour le nèglem ent 
pacifique des conflits inter
nationaux du 29  juillet 

1 8 9 9 .

35 . Za Rumunię : Edg. M a v r o c o r d a to .
Z temi samemi zastrze

żeniami, które sformuło
w ali rumuńscy pełnom o
cnicy przy podpisaniu  
układu celem  pokojowego 
załatwiania sporów m ię
dzynarodowych z dnia 
29 . lipca 1 8 9 9 .

3 6 . Pour la Russie: N e lid o w .
M a rten s .
N. T c h a r y k o w .

36 . Za Rosyę: N e l id o w .
M a rten s .

*N. G za ry k o w .

3 7 . Pour le Salvador: P. J. M atlieu .
S. Pcrez T ria n a .

37 . Za Salwador: P. J. M a tlje j^  . 
S. Porcz T r ia n a .

3 8 . Pour la Serbie: S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v itc h .  
M. G. M il it c l ie v itc h .

3 8 . Za Serbię: S. G ru icz .
M. G. M iio v a n o v ic z .  
M. G. M il ic z e v ic z .
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Mom G h a t id e j  U d o m . 
G. G o r r a g io n i d’O r e ll i .  
Luang ß h ü v a n a r l  h 

N ar fi h al.

Joh. H e l i  ner,

C a r iiu .
Sous .réserve de l ’ar

ticle 53 , chiffre 2o.

T u rk h an .
Sous réserve des décla

rations p o sé e s  au prosès- 
verbal de ia 9° séance 
plénière de la Conférence 
du 16 octobre 1907.

-43. Pour l’Uruguay: José B a t l l e  y O r d o îie z .

4 4 . Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r lo u l

3 9 . Pour le Siam:

4 0 . Pour la Suède:

41 . Pour la Suisse :

4 2 . Pour la Turquie :

39 . Z aS iam :

40. Za Szw ecyę:

41 . Za Szwajc-afyę:

4 2 . Z aT urcyę:

43. Za Urugwaj:

44 . Za W enezuelę:

Mom G h a t id e j  U d om  
G. G o r r a g io n i d’O r e ll i .  
Luang B h iiv a n a r th  

N a r ü b a l.

Joh. H e l ln e r .

G arlin .
Z zastrzeżeniem do ar

tykułu 53 ., liczba 2.

Tu'i'khan.
Z zastrzeżeniem ośw iad

czeń, złożonych do proto
kołu na 9. posiedzeniu  
plenarnem konferencyi 
z dnia 16. października 
1907 .

José B a t l l e  y O r d o fie z . 

J. Gil F .ortoul.

N o s visis et perpendis conventionis huius articulis illo s  om nes ratos gratosque  
habere'profitem ur ac ded aram u s verbo N ostro spondentes N os omViia, quae in  Illis 
continentur, fideliter exectition i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  -maj us que robur praesent-es ratihabitionis N ostrae tabulas 
manu N ostra signavim us Jsjgillo qiue' N ostrb adpr^sser firmari jussim us. 

D abantur Y icn n a e die decim o septim o m ensis N ovem bris anno D om in i m ille 
sim o nongentesim o nona, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o primo.

Franq&ciis Josephus ni. p.

Comes al» Aehrentliai m. p.

Ad mandatum Sacrae Caasareae £ l Begiae Apostolieai? Majestatis proprium :

Franci scii« Feter m. p,
Gaes. et .Heg. Consul generatis.

. . Układ niöfiejszy ogłasza się z tym doriatkitói. że oprócz Mönarchii ‘»ustryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go Państwo Ifielnieckię, S^any Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Belgia, Boliwia, Chiny, 
Kuba, Dania, Hiszpania, Fraucya, Gwatemala. Haïti. Japonia (z zastrzeżeirierfi), Luksemburg, Meßsyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia (zdastrzeżeliieTiy), Rosyaj Salwador, Siam, Szwecya  
i Szwajcarya (z zastrzeżeniem) i że przystąpiła do niego nadto N.ikaragwn.

W ie d e ń  dnia 3. w rześnia 19-13.

Stiirgkh włr. 
Hochenburger wir 
Heinohl włr.

(ieorgi wtr 
Zaleski włr. 
Seliuster włr.

{Polnisch.)
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17 S.

Układ z dnia 18. października 1907,
dotyczący ogran iczen ia  używ ania  przem ocy przy ściąganiu długów kontraktow ych. 

(II. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złażono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
draka favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemias Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

«

Notum, testaram que om nibus et singu lis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Q uum  de vi lim itanda in ex igen d is contractualibus debitis inter N o s et re li
quorum' regim inum  capita, quorum  p lenipotent!ari’ consiliis desuper habitis inter
erant, con ven tio ’ d ie duodevicesim o m ensis O ctobris arm i m illesim i n ongentesim i 
septim i Plagae inita ot signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst, pierwotny.) I (Przekład.)

Ô55

I I .

Convention concernant la limitation 
de l’emploi de la force pour le 
recouvrement de dettes contrac

tuelles.
Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 

Jtoi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d’Au
triche, Roi de lîoliême etc., et Roi Aposto
lique de Hongrie; le Président de la Répu
blique de Bolivie; Sou Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la Ré
publique de Chili; le Président de la Ré
publique de Colombie; le Gouverneur Pro
visoire de la République de Cuba; Sa Maje
sté le Roi de Danemark; le Président de 
la République Dominicaine; le Président, 
de la République de l’Équateur; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne; le Président de la Ré
publique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’I r 
lande et des Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Imtes; Sa 
Mąjeste le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatemala; le Pré
sident de la République d’Haïti; Sa Majesté 
le Roi d’Italie; Sa Majesté l’Empereur du 
Japon; le Président des États-Unis Mexi
cains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le P ré
sident de la République du Pérou; Sa Maje
sté Impériale le Schali de Perse; Sa Majesté 
le Roi de Portugal et des Algarves, etc.; 
Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies; le Président de la République du 
Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté l’Empereur des Ottomans; le Pré
sident de la République Orientale de l’üru-
g o a y ;

Désireux d’éviter entre les nations des conflits 
armés d’une origine pécuniaire, provenant de dettes 
contractuelles, réclam ées au Gouvernement d’un 
pays par le Gouvernement d’un autre pays comme 
dues à ses nationaux.

JL
Układ, dotyczący ograniczenia uży
wania przemocy przy ściąganiu 

długów kontraktowych.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Prezydent Rzeczypospolitej boli
wijskiej; Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chi
lijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum
bijskiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj
jaśniejszy Król hiszpański;PrezydentRzeczy- 
pospoiitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz brytańskich posiadłości za
morskich, Cesarz Indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haïti; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej
szy Cesarz japoński; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró
lewska Wysokość Książę czarnogórski; Naj
jaśniejszy Król norweski; Prezydent Rzeczy
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza Kró
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo
litej Peru; Jego Cesarska Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi: 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy
pospolitej urugwajskiej ;

ożywieni chęcią zapobieżenia zbrojnym za
targom między narodami, mającym sw e źródło 
w  pieniądzach a wywołanym długiem kontraktowym, 
o który dopomina się dla sw ych obywateli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju,
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Oni résolu cle •conclure une Convention à cet 
effet et ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir:

Sa Majeste' l’Empereur d'Allemagne. 
Hoi de Prusse :

Son Excellence le baron M ars <îha 11 deB i o b e r 
s t e m ,  Son ministre d’état, Son ambassadeur extra
ordinaire et plénipotentiaire à Constantinople;

M. le dr. Johannes K r ie g e , Son ejivoyé en 
mission extraoi'dinaire à la présente Conférence, 
Son conseille!;, intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangènes. membre 
de la cour permanenLe d'arbitrage! »

Le Président des États-Unis d’Amé
rique:

Son EsdélleftocPM. Joseph II. G b od te', ani- 
bassadeur extraordinaire ;

vpou. E xcellence M, Horace P o r te r , ambassa
deur extraordinaire ;

Son E xcellence M.ÉIrsab M. R o s e ,  ambtissa-1 
(leur extraordinaire ;

Son E xcellence M. David layne  Hi l l ,  envoyé' 
extraordinaire Ut m inistre plénipotentiaire: dé la  Ré- 
publiijùe à  la  H aye;

M. C harleys. S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges Bi D a v is ,  général de brigade. 
cb<‘f de la justice militaire de l ’armée fédéikle, 
mi oistre -plénipotentiaire ;

M. Will Lam 1. B u c h a n a n , m inistre, pléni- 
potentinii'e.

LÈh Président de lu République Ar
gentine:

Son Excellence M. Bomie SatfA/. f e f i a .  ancien 
ministre des affaires étrangètès. envoyé'extraordi
naire et minisire plénipotentiaire de la République 
à Rome, membre d la cour permanente d’àvbiti'age ;

Son E xcéllenèe,(M. Luis M. D r a g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cu lte! .de 
la République, député national membre de la cour 
permanente d’arbiu age ;

Son Excellence Al. Carlos Rodngupz L abre ta. 
ancien ministre de?, affaires-rôlrangèrcs et desrpultes 
de la République, membre de la eaur perm anente  
d’arbitrage.

postanowili Zawrzeć w tym celu układ i za
mianowali Swoim i pełnomocnikami:

•Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski.

Jego Ekscellermyę barona M a r s c łi a 11 a d e  
B i e b e r s t e i n ,  Sw ego Ministra sianu’a zarazem  
nadzwyczajnego i npehiom oenionęgo ambasadora 
w Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e  Sw ego posła w  nad
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Sw ego tajnego 
radcę IcgacVjnego i justycyarynsza w  urzędzie spraw  
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

i " jego Ekscellencyę pana Józefa H. C h o a t e ,  
nadzwyczajnego ambasadora.

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r  i, 
nadzwyczajnego ambagadora,

Jego Ekscellencyę pana U m h  M. R o t  R* nad
zwyczajnego ambasadora.

•lego .Ekscettencyę pana Dawida-Jayne H i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego minislra 
Rzeczypospolitej w  II ad z«.

pana Charles S. S p e r r ; ,  kontradinii.il a. 
upełnom ocnionego ministra.

pana Georges II' D a  v i s ,  generała brygach-, 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnom ocnionego ministra.

pana Williama J. R u c lia n a n . upełnom ocnio
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej :

Jogo Rkscęllencyę^.pana Roque Saenz p £  fi a, 
byłego m inistrA spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra R zeczy
pospolitej w  Rzymie! członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

JegtV Eksoelleficyę pana Louis Al. b  f  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań  
Rzeczypospolitej deputowanego izby. członka 
stałego Trybunału rozjemejmgo,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t  a. Inlego ministra spraw zagranicznych 
i oswiaty'ttzeczypospfdib'j. członkałsĄ łego Trybu
nału rokjbm&zego ;
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Sa Majesté l’Empereur (l’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique <le 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan M é r ty  de K apo§- 
M ére. Son conseiller intime, 'Son àaPassaïfeur  
extraordiriairé'. et plénipotentiaire ; -

Si® E xcellence M. le  baron Charles de Mac- 
c h io , Son envoyé extraorniiiaé-e et ministre pléni
potentiaire à . ‘thènes. ,

Le Président de la République de 
Rolivie:

1?pn Excellence M. Claudio P i n i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanèiite d’arbitrage ;

.Sun ExcellencÇjM- Fernando E. G u a£,.h a lla ,  
ministre plénipotentiaire.:» Londres.

Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie :

M. \rb an  Vina,qo ff, général major de l ’état- 
major, Son général a la suite ;

M. Ivan K a r a n d j o u lo f f .  procwem rgénéral 
de la cour de cassation.

Le Président, de la République de Chili:

don E xcellence M. Doming® G a n a , envoyé; 
extraordinaire et ministre plénipoti ntiaire de la R é
publique à Sandres ;

Son Excellence AI. Augusto M atte:, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à Berlin;

Son E xcellente- M. Carlos C ù n e h a , ancien  
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de Co
lombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T ri an a:

Son E xcellence M. Marceliano V a r g a s , gé
néral, envoyé extraordinaire et'ministre plénipoten
tiaire de la  République à Paris.

Najjaśniejszy Ooeuirz austryaclti, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

JSgb Ekscellencyę pana GacLan M é t e ’fÿ fle  
K a j) o s - M é r e. Sw-ojVo tajnego rade# oraz nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d û  
M a c c li i o. Swego nadzwyczajnego 'pd?ła i upełno
m ocnionego ministra w Atenach :

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej:

Jego efiksccllencyy pana Claudio P : n i I 1 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka'stałego Ti dumało Vozjerhczego.

•Jego Kk$cellęncyę pana Fernando .jE. G u a- 
c h a l  la . upełnom ocnionego ministra w Londynie;

Jego królewska Wysokość Książę buł- 
irarsk i :

pana Vi han V i n a rp  f f. gcnoraimąjnra sztabu 
general u ego, Sw ego geijerała à la suite.

pan'a Ivana K a r a n d tl o u 1 o f f. generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym:

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej

Jogo Ekscellencyę pana Domingo G a n a . nad
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie.

Jego Ekscellencyę pana Augusto M a t t e ,  nad
zwyczajnego po: ła i upehiomęjpiionego ministra 
•Rzec/spospolitej w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n  c l i  a, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
.deputowanych. hnłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ufinistrr w -Buenos Vires:

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge H o j g u i n, generała,

pana Santiago Perez T r i a n a,

Jeg© Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a Sf 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzecz; pospolitej w  Paryżu ;
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Le Gouverneur Provisoire de la Ré
publique de Cuba: #

M. Antonio Sanc'JSez de B u s ta m a n te , pro
fesseur de droit international à l ’université de 
la Havane, sénateur de la République;

Son E xcellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r ó s t e g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily ,  ancien directeur de 
l ’institut d’cnseignelnont secondaire ‘de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:
Son Excellence M. ÿanstantiti B r u n . Son 

chambellan. Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington;

M. Christian Fféilèrik S c h e l l e r ,  contre- 
amiral:

M. Axel V e d e l .  Son chambellan, chef de 
'section au ministère Royal des affaircisétrangères.

Le Président de Ir République Domini- 
eaine :

M. Francisco H e u r iq u e z  y G arvaja lw ancien  
secrétaire d’étal au ministère des affaires' étran
gères de la République, membre de la cour per
manente d'arbitrage;

M. Ap.oliuar T e je r a .  recteur de l ’institut pro
fessionnel jie la République, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
FEquafceui :

'Son Excellence M. Victor R e i id é n ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à Paris-et à Mądrid;

M. Enrique D orn  yuJe A lsû a . chargé d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
» Son E xcellence M. W . R. de V illa -U r r u t ia ,  

sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son anihassade-BT extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres :

Son ExcBllencé M. José de la R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinarie et, ministro plénipotentiaire 
<à La Haye;

M. Gabriel Ma ara  y G-ama-üo, comte de la 
M o r te r a , député aux Cories.'

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez de R u s t  a m a n t e, 
profç^ora grawa międzynarodowego w  upiwersytecie 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Lksceiienoyę pana Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r ó  s t e  g n i  nadzwyczajnego posła, i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W aszyng
tonie,

pana Manuela S a n g u i 1 y, byłego dyrektora 
instytulu wyr/szych nauk w- Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej :

.Najjaśniejszy Król duński:
Jego EksC<Rlcncvę pana Konstantego l i m  u, 

sw ego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie.

pana Ohryslymia Fryderyka J S,c h e l l e r  a, 
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l .  Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw - 
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej: -

pamu Franciszka H e rtr i q i i e z  y G a r v a j a l, 
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałęgsś ‘ 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego < T e j rektora instytutu
przemysłowego Rzeczypospolitej. złonka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego E kcellenetę pana Vil;tora R e ń d ó n , nad
zwyczajnego posła i iipełnomócnioftego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana Enrique D o r n  y tle  A l s u  a, agenta 
dyplom atycznego1;,

' /

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego Ekwjellencyę pana W . R. de V i }. la -  

I J r r u t ia .  senatora, byłego ministra spraw zagra
nicznych. Mvego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana José de la R i c a  
y C a lv o ,  Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze.

pana Gabryela M a u r  a y*G a m a ż>o, hrabiego 
d e M o r t u r  a, posła do kortezów ;
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Le Président de la République Fran
çaise:

S[OnExcellence M. Léon B o u r g e o is ,  ambassa
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangère^ metnfere de la cour 
permanente d’arbitrage ;

M. le baron d’E s t o q r n c lJ e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre. ̂  pTćmpoleutiaife de première 
classe, mqrtibre d'e la cour permanente ù arbitrage ;

M. Louis R e n a u lt ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université d ^ fa iis , ministry plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangetés! membre fle l ’institut de FraĄpd, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Miyrcellin P e h ê t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, Em
pereur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Ery. G. G. R., metiibre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de là cour 
p e r n i an en te (E arb i ü ’â g e "

Son Excellency llie Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w . G. G. M. G., membre du 
conseil p.riv4v. membre de la cour permanente 
d ’arbitrage ;

Son “E xcellence the Right Honourable Donald 
James M ackay Baron R etry ,'G» G. S. L, G. G. 1. E., 
membre du consqilprivé, ancien président cjel’institut 
cte droit international;

Son E xcellence Sir Henry H o w a rd , K. G. M. G., 
G. B., Son envowé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son E xcellence M. Cićon Flizo R a n g a b é j  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
ą, Berlin ;

M. Georges S tr e it ,  professeur de droit inter
national â l’université d'Athènes, membre de la 
cour piir'maneiite d’arbitrage.

Le Président de la République de Gua
temala:

M. Jo«é Tible M acliad o ., chargé d’affaires 
de la République à La Haye et à Lunches, membre 
de la^oour permanente q arbitrage;

M. Enrique Góm&z C a r illo ,, chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej.

Jego Ek,^œ^e.nc\t pana Lemia l i o u r g e o i n .  
nadzwyczajnago ambasadora Rzeczypospolitej. sena
tora. byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
.spraw zagranicznych, członka stałego Trybmyiłu 
rozjemczego..

pana bapóna. <l‘E sto u r n e ]J e sj  de’ C o n sta n t, 
senatora, upełnom ocnionego 1 ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego.

pana Louis R e n a u l t , ,  profesora ' wydziału 
prawniczego w  miiwersil-erie paryskim, upełno- 
mqcnioiię'g.o ministra h. c.. konsulenta prawnego 
'Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de Eranceflezjtanka stałego Trybunału rozjelnczągu;

•Jego’ Eksoelleneyé pana Marceli in a P e l l e  I 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańsldch posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

■lego Ekscelieucja nader czcigodnego Tjjr 
Edward E r y , G. G. R.. członka rady tajnej, Swego  
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozje,njczogu.

Jego EkscelJcAicyę nader czcigodnego Jak  
Erneÿtà.Ma^on S a  I o w, G. G. M. G., ,człon-ka rady 
tajnnj, c/.lxnka stałego Trybunału rozjemczego.

Jego Eksoelierteyę nader uzcigodnegc/ Donalda 
James M a c k a y barona R e a \ . G. G. ,s. !.. G. G.
I. E.. członka rady lajuffj, byłego p r e z y d e n ta  insty
tutu dla prawa .międzynarodowego.

Jego Ekseejlencyę Sir Fłęnry H o w  a r d. K. G. 
M. G.. G. I!.. Sw ego n&dzwycfcSjn^go posła i upełno- 
m ncnionego’iuin'iktra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego 'Ekscellencyę,pana (iléon Rizo R angaJjć,, 

SymgjJ nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Berlinie.

pana Georg- S'I r è 1 1, profesora prawa międ/Ofr 
narodowego w  uniwersytecie w  Atenach członka 
Stak-go Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tible M a c h a d ,o .  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjem czego-^

pana Euriquq Góiuez C a r illo , agenta dypjo.- 
malycznego Rzeczy pospolitej w Berlinie;
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Le Président de la République d’H aïti:
Son E xcellence M. Jean Joseph D a lb é n ia r ,  

envoyé extraordinaire ,et ministre plénipotentiaire de 
la République & Parie: '

Son E xcellence M. J. N. I^éger, envoyé extra- 
orumaire et ministre plénipotentiaire de la R épu
blique à Washington;

M. Pierre H u d iC ou rt, ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau c(e Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son Excelh nce le comte Joseph T o r n ip l l i  

B r u sa t i di V e r g a n o , sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la  cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
P o m p il j ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affairés étrangères ;

M. le conimandetir Guide F u s in a to , conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l ’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son E xcellence M. Keiroku T s u d z u k i.  Son 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire!;'

Son Excellence M. Aimaro S a  to, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président des États-Unis Mexicains:

Son E xcellence M. Gonzalo A. E stev a ,j envoyÀ  
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son E xcellence M Sebastian R. dé Mi er , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son E xcellence M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plétiipotentiairJde 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Monté
négro :

Son E xcellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l ’Em 
pereur de Toutes les R ussies à Paris ;

Son Excellence M de M a r te n s ,!  conseiller  
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial dełaaffaires étrangetés de R ussie;

Prezydent Rzeczy pospolitej Haïti:
Je’go E ksceliencyę pana Jean Joseph D a l  h é- 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu.

Jego Eksceliencyę pana J. N. L é g e r ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzecz pospolitej w  W aszyngtonie,

pari a Pierre H u d i c o u r t, byłego profesora 
mięjizynarodow ego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince :

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscejlencyę hrabiego Józefa T o r n ie l j i  

B r u sa t i d i V erg a n o , senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 

fjjfÿego Tnliunalu rozjemczego prezvdenta delegacji 
włoskiej,

•lego Eksceliencyę pana koiutnra Guidona 
P o ru  p i !  j, Członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w królęWfekiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komtura Guidona - F u s i n a t o, radet| 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty?

Najjaśniejszy ( esarz japoński:
•Jego Eksc.elloncyę pana Keirol.u T s u d z u k i ,  

Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego nmba- 
FSlidnra,

•lego Eksceliencyę pana Aimaro Sato*, Swego  
iiadzwyczajnégO posła, i nprłnuinoćjiinnego ministra 
w 1 ladze :

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich :

Jego Ekscellonoję pana Gonzalo A. E s t e r a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 

utzeozypospolitej w  Rzymie.
jfej’o Ekscelleiiey« pana Sebastiana B. de 

M i er , nadzwyczajnego posła i upetndüiociiiüiiêgo 
ministra Rzeczypospolitej 'w Paryżu.

•Jego Eks»ellency'ę pana Francisco L. de la 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnił mego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze:

Jego Królewska AYysokóść Książę 
cza rnogórski

Jego Ekscellencyij pana N e 1 i d o w  a, cesar
skiego rzeczywistego tajnego r a d # , posła Najjaśniej
szego Cesarza W szsch  Rosyi w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana von M a r t e n s ,  cesar
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rosyj- 
skiem ceśarskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,
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Son Excellence M. T cli ary ko w, conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:

Son E xcellen t; M. Francis H a g e r u p , ancien 
président du conse.l, ancieu professfeûr de dro.t, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République .'de Pa
nama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son Excelldniie M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le  comte G. du M o n c e a u  d e  B e r g e n d a l ,  
consul de la République' à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Ras:
M. W . H. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ;

Son Excellence M. T. M. G. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, membre du conseil d’état, mGinbre 
de la cour permanente d’arbitrage ;

Son Excellence le  jonkheer J. G. C. d e n  B e e r  
P o o r t u g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien  
ministre de la guerre, membre du conseil d’état;

Son E xcellence le jonkheer J. À. R ô e l l ,  Son  
aide de camp en serwce extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine;

M. J. A. L o e f f, Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son E xcellence M. Carlos G. C a n d a m o , en
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris et à Londres, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Jego Eksceliencyę; pana C zary  ko v a ,  cesar
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego  
posła i upelnomoaniouego ministra Najjaśniejszego 
.Çeéarza W szH h Rosyi w  Hadze;

N ajjaśniejszy K ról norw eski:

Jego Eksceliencyę paua Francis H  a g e r u p, 
byłego prezydenta ministrów byłego profesora 
prawa. Swego nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, członka 
stałego Trybunatu rozjemczego ;

Prezydent R zeczypospolitej panainskiąj:

pana Belisario P o r r a s* ;  o

Prezy dent Rzeczy p ospolitej paragw aj
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Eusehie'M a c l i a  ï n, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. d u -M o n cea u  d e B e r g e n -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

N ajjaśniejsza K rólow a niderlandzka:

pana W. H. v o n  B e a u f o r t  Sw ego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugń j izby 
stanów- generalnych.

Jego Eksceliencyę pana T. M. G. A s s e r ,  
Sw ego ministra sianu, członka rady państwa, członka 
stałego Trybunału rozjeruczegè.

Jego Eksceliencyę joukheera J. G. G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojiyy, członka Rady pańs"va,

Jego Eksceliencyę jonkheera J-. A. R ö e l l ,  
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, yvice- 
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e ff , Swego byłego ministra spra
w iedliw ości, członka drugiej Izby stanów general
nych;

P rezyd en t R zeczypospolitej P eru:

Jego Ekscelleneyę pana Carlos G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału rozjemczego:

(Polnisch.) 115
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Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse :

Son Excellence S,kmad Khan M o m la z o s  
S a lt a n e h ,  Son envoyé extraordinaire- et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per
manente d arbitrage ;

Son Excellence Mirza Alimed Khan S a d ig h  
IJ1 M ulk. Son , envoyé.,,extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye. '

Sa Majesté le [loi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son E xcellence M. le marquis de S o v era J , Son 
conseiller d'état, pair du Royaume, ancien ministre 
des affaires étrangères, Son .envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Londres, Son am bas
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le comte de S e ] ir ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son 
envoyé extsaordina-ire et ministre plénipotentiaire ę. 
Berne.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russie s:

Son E xcellence M. N e l id o w , Son conseiller  
privé actuel, Son ambassadeur à Paris ;

Son Excellence M. de M a rten s , Son con
seiller nrivp, m em bre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d'arbitrage ;

iso.n E xcellence M. T o h a r y k o w , Son con
seiller d'élat actuel, Son chambellan, Son envoyé 
< xtraordinaire et ministre plénipotentiaire à  La 
Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro 1. M athê'u, chargé d’affaires de la 
République. à Pari" membre de la cour permanente 
d’arbitrage Ä

M. Santiago Ferez T r ia n a , chargé d’affaijædi 
de la République à Londres.

Sa Majesté le ltoi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du conseil d’état;
Son E xcellence M. Milovan M ilo v & n o v itc k , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rome, membre1- de la -pour permanente -d’arbi
trage;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

•' Jego Ekscellencyę Samad Khan M ó m ta z o s  
S a lta n  eh . SwegcPnadzwyczajnego posła i upehio- 
mocuioTiogo' ministra w Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego.

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmefl Khan S a d ig h  
ul M ulk . Swego nadzwyczajnego posła i irpehio- 
rnoęrjionelja ministra w Hadze:

Najjaśuiejszy Król portugalski i al- 
garhski itd.:

Jego 1 kscelleueyę pana Marquis de S e v e r a l .  
Swego radcę Manu jj,ara Królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego minisira w Londynie, SSVCgo 
nadzwyczajnego i npełnoruocniwiągo.- ambasadora.

Jego .Ekscellencyę pana hrabiego du S e 1 i r. 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upehittmocnionego 
ministra w Hitdzé-,

Jego Ekscdlleneyę pana Alberto d * € K  v e i  ra . 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministrajw B em ie:

Najjaśniejszy Cesarz Wszech BosyL:

•lego Ekscellenoyo pana N e li do w a, Swego rzo- 
czywislago tajnego radcę ambasadora w  Paryżu,

Jego Ekseolleilcyę pana de M a r t e n s ,  Swego  
tajnego radcę stałego, członka rady w ty>sarskieiu 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemjftaego.

Jego Ekscellencyę rpaua C za ry k o w a , Swegp  
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego  
nadzwyczajnego jiosla i upełnom ocnionego ministra 
v. Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro .,!. M a t h e u, agenta dyplomatycz
nego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
Tryb miału rozjem czego.

pana Santiago! Perez T r i a n a. agenta d , plo- 
maiyczdègo Rze'czyiîô’spolilej w Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jëüto Ekscellencyę pana S a v ç G r û i c z ,  gene

rała,'pfeZyd’enta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilo v a n o -  

v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
T r vłm na) u ro zj e m ez e go ,
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Son Excellence M. Michel M i l i t c l i e v i t c l i ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur (les Ottomans:
Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son ambtS* 

sàdeur extraordinaire, ministre de l ’evkaf ;
Son E xcellence H e c h id Ö6y, Son ambassa

deur à Rome;
"Son E »:ellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 

amiral.

Le Président de la R-épublique Orientale 
de l’Uruguay:

Son Exefellenee M. José B a t l l e  y O r d o n e z ,  
ancien Président de la République, membre dé la 
cour permanente d arbitrage ;

Son"-Excellenoe M. Juan P. C a s tr o , ancien  
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République -ą Paris, membre 
de la cour permanente d arbitrage.

L esquels,t après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés.e'n bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes:

A r t ic ! e  p r u m iar.

Les Puissances contractantes saut convenues 
de ne -pas avoir recours à la force armée pour le 
recouvrement de d( ttes contractuelles réclam ées au 
Gouvernement d’un pays par le Gouvernement d’un 
autre pays comme dueS^tr ses nationaux.

Toutefois, eçtte slipulatiun ne pourra être 
appliquée quand l ’Etat débiteur refuse ou laisse  
sans réponse une "offre d’arbilrage, ou, en cas d’ac
ceptation, rend im possible l’établissem ent du com 
promis, ou, après l'arbitrage, manque de se con
former p la sentenofe r&ndue.

A r t ie le  2.

Il est de plus convenu qui l’arbitrage, m en
tionné dans l’alinéa 2 de l’article précépent, sera 
soum is à la fir’ffifedure prévue par lè titre IV cha
pitre 3 de la Convention de La Hayje pour le  règle
ment pacnique des conflits internationaux. Le juge
ment arbitral détermine, sauf les arrangements parti
culiers (les. Parties, le bienfondé de la réclamation, 
le  montant de la alette, le temps et le m ode de 
paiement.

A r t ic l e  3.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées.’à La Haye.

• Jego Eksceliencyę pana Michela M i l i c z  e- 
v i e z a ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Londynie i Hadze;

Najjurniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Eksceliencyę T u r k l i a i i a  PasĄ;, Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministr*'ewkafu,
Jego EksćTdlencye R e s c h id a  Reja. 'Swego 

ambasadora w  .Rzymie.
Jogo Ekscellèneye M eh  em tn ed a Pasza, w ice

admirała;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

.lego EkseeUeneyę pana José B a t l l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prozy(lenta Rzöczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Efcseelfćncyę pana Juan Pi G a s t r o ,  
byk-gó p,reüv(lenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
wl Paryżu efcłonka stałego Trybunału rozjem czego;

którzy, złożywszy sw e pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte ,cw do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień :

V r t y 1, u 1 1

Mocarstwa kontraktujące osiągnęły porozu
mienie o® do tego, aby nie uciekać się do siły 
zbrojnej prz. ściąganiu długów kontraktowych, 
o które upomina się dla sw oich obywa-teli Rząd 
jednego kraju u Rządu drugiego kraju.

Pasłaiłowiemfckto nie ma jednak zastosowania, 
jeżeli dłużne państwo odrzuci lub pozostawi bez od
powiedzi propozycyę załatwienia polubownego albo 
v. razie przyjęcia udaremni zawarcie umowy na sąd 
rozjemczy albo też po przeprowadzeniu postępo
w ania rozjemczego nie zhslosuje się do wyroku.

A r t y k u ł  2.

Porozumiano S Î © -również, że sądownictwo 
rozjemcze. Wspomniane w ustępie 2. poprzedniego 
artykułu, podlega postępowaniu, ^określonemu w ty
tule IV., rozdzialé 3. haskiego układu celem  pokojó- 
w ego załatwiania sporów międzynarodowych. Vf y rok 
rozjemczy orzeka w razie braku specyalnej umowy 
stron o podstawie roszczenia,'1, o wysokości długu, 
tudziitż o ozasio i sposobie zapłaty.

A r t y k u ł  3.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy ztożryć w Hadze.
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Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbai signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

L es dépôts ultérieurs de ratifications ae/feronl 
au moyen d’una notification écrite,, adressée çm 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal relatif 
au premier dépôt de ratifications, des notifications 
m entionnées a' l'alinéa précédent, ainsi que des 
instruments de ratification, sora im médiatement 
rem ise, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la Deuxième Confèrence de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront ad h éré ,à  Ja 
Convention. Dans les «as visés ipar l’alinéa précé
dent, ledit Gouvernement leur fera*cohnaîlre en 
même temps la date à laquelle il a rççu la nodfi- 
cation.

A r t i c l e  4.

Les Puissances non ■>signataires sont admises 
à adhérer à la présenté ConveSition.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intçgtion au GouverneAient des Pays-Bas 
en lui transmettant l ’acte-U’adhésion qui stya déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra im médiatement 
à Joutes les autres Puissances conviées à la Deux: 
ème Conférence de la Paix copie certifiée conforme 
de la notification ainsi que de H it te d’adhésion, en 
indiquant la date à laquelle il a reçu la nodti- 
eation.

A r t ic le  5 .

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépôt de 
ratifications, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt, pour les Puissances qui rati
fieront ultérieurement ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la notification de Leur ratification ou 
de leur adhésion aura été reçue par le Gouverne
ment des Pays-Bas.
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A r t ic le  6.

S ’il arrivait qu'une des Puissances contrac
tantes voulut dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne
ment des Pays-Bas qui communiquera im m édiate
ment copie certifiée conforme de la notification à 
toutes le s  autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l ’a reçue.

Cô d(ff-f|.ii('r\v-szegn złożenia dokumentów ia l \- 
fikacyjnyeh1 sporządzi -Się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w-tem Mocarstw ofaz 
niderlandzki Minister sjprfttw zagranicznych.

Późniejsze' zleżćtfia dokumentów ratyfikacyj
nych, bę/Ją usKutecznione pisemnern doniesieniem , 
które należy w ystosować do Bządu niderlandzkiego 
i dołączyć do niego dokument ratyfikamjny.

Uwierzytelniono odpisy protokołu w sprawie 
pièrwszogo złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zwłocznie Iiząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zajTroSfonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy
stąpiły do lego układu. W przypadkach, prze widzia
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi ; r.ó\vno- 
eześiiić wspomniany Iiząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A i-1 y k u ł 4.

Mficarslvi a, które nkladu niniejszego nie pod
pisały, m ó|ą'przysląpi( do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić) winno 
donieść o tem na piśm ie Bządowi niderlandzkiemu 
i przesłać, mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony' w  archiwum wspomnianego 
Rządu.

Bząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim  
innym MWarstwom, zaproszonym na drugą konfe- 
rfeńcyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesieniu  
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich 
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r t. y k u i 5.

Układ niniejszy będzu miał móc obowiązującą 
dla Mcjç.arstw, które uczestniczyły w pierwszem  
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć
dziesiąt dni po dniu, v którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw', 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześi 
dziesiąt dpi po otrzymąniu prs;ez Rząd niderlandzki 
doniesienia o lich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  6.

Jeżeliby jedno z Mocarstw konLraktująćycli 
zamierzało" wypowiedzieć ukiud niriiijjszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz
kiemu, który udzieli bezzw łocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom 
i zawiadomi ich zarazem o dniu, w  którym ośw iad
czenia otrzymał.
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La dénonciation ne produira ses effets qu’IÜ 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en  sera parvenue au Gou
vernement dey Pays-Bas.

A r 1 ï c I e 7.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué êTM vertu de l ’artiqle 3 ali
néas 3 et 4 . ainsi que la date à laquelle auront -été 
reçues les notifications d’adhésion (article 4  alinéa 21 
ou de dénonciation (article <5 alinéa 1).

Chaque Paissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre (nil neuf 
cënt sept, en  un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvefneinent des‘ Pays-Bas 
et dont des copies certifiées- conformes seront re- 
im ses par la voie diplomatique aux Puissances con
tractantes.

1. Pour l'Allemagne : M ars ç, h a ll .
K r ie g e .

2. Pour les Etats-Unis
d’Amérique: -losepli H. Gho-a’tc.

Horace P o r te r .
U. M. B o s e .
David Jayne H il l .
G. S. S fcerry .
W illiam  I. B u c h a n a n .

3 . Pour l'Argentine: Luis M. D rà g o .
Roque Saenz P e n a .
Ç. Puiez L a rre ta .

La République Argen
tine fait les réserves sau
vantes ?

J ° en ce qui concerne 
]*S dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
le  ressortissant d’une na
tion et un gouvernement 
étranger, on n'aura secours 
à l'arbitrage que dans lp 
ca« spécifique du déni de 
justice par les juridictions 
du pays du contrat, qui 
doivent êtrti préalablement
fau tilg^fw  (

W ypowiedzenie będzie skutec.ziiem tylko co 
do lego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po oliwili, w  której (.odnośne ośw iadczenie  
weszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  7.

Ttejcstr. utrzymywany w  niderlandzLiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych. winien podawać 
dzień, w którym ushiifecznionO złożenie dokumentów  
ratyfikacyjnych' stosownie do artykułu 3 .. ust. 3. 
i i . ,  oraz dzieli, w  którym nadeszh doniesienia  
O przystąpieniu (artykuł i . ,  ust. 2 .) luli o w ypow ie
dzeniu (artykuł 6 .. ust. K.jKgfi

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel
nionych w yciągów  z tegóż.

W dowód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy swoim i podpisami.

’Wygotowano w  Hadzę, dnia ôs'iemnasrego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódmego 
V jednym jędrnym egzouqilarzu, który będzie 
złożony wr Archiwum Rządy niderlandzkiego, 
a którego uwierzytelnione odpisy będą przusłaue 
Mocarstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

1. Za Niem cy: M a r sc h a ll.
Kri e ge.

2. Za Siany Zjedno
czone amerykańskie: Joseph.H.i.Cho;>te.

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayjîîï H ill .
C. S. S p erry .
W illiam  I. B u c h a n a n .

3. Za Argentynę: Luis M. D rago .
Roque Saenz P en a ,
( I. Rùez L a rre ta .

1 rzeczpospolita argen 
tvjiska czyni następujące 
zastrzeżenia:

1. Jeżeli chodzi o długj. 
pochodząc« zë zwyczaj
nych kontraktów, zawar
tych między przynależnymi 
do pewnego narodu a za
granicznym rządem, winno 
m ieć miejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz
jem czego tylko w  tym 

• ’Specjalnym przypadku,yje* 
żeli sądownictwo państwa 
które w odnośnym kon
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wvm'iiiru -sprawiedliwości.
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2 °  les emprunts pu
blics, avec em issions de 
bons, constituant la dette 
nationale, ne pourront 
donner lieu, en aucun cas, 
à l’agression militaire ni 
à l ’occupation matérielle 
du soi des nations améri
caines.

4  Pour l ’Autriche-Hon- 
grie:

5. Pour la Belgique.

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil.

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chm:

10. Pour la  Chine.

11. Pour la Colombie :

M érey.
Bon M a c c h io .

Claudio P in i l l a .
Sous laréserve exprimée 

à la Première Commission.

Général Major V in a ro ff . 
lv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G an  a.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S . Perez T r ia n a .
M. V a r g a s .

La Colombie fait les 
réserves suivantes : Elle 
n'accepte pas en aucun 
cas l ’emploi de la force 
pour le recouvrement des 
dettes quelle que soit leur 
nature. Elle n’accepte pas 
l ’arbitrage qu’après déci
sion définitive des tri
bunaux des pays débiteurs.

12. Pour la Bépublique de 
Cuba: Antonio S. de B u s ta 

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S an gu il  y.

4 . Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię.

6. Za Boliwię:

7. Za Brazv'ię.

8. Za Bułgaryę:

9. Za Ghde:

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

13. Pour le Danemark: C. B run .

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Damę:

2. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dług narodowy 
a połączone z wydaniem  
papierów wartościowych, 
nie mogą w  żadnym razie 
dać powodu do wojsko
w ego wkt uczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich na
rodów .

M érey .
B™ M a c c h io .

. Claudio P in i l l a .
Z zastrzeżeniem, wypo- 

wiedzianem  przy pierwszej 
komisyi.

Général-Major V in a r o ff ,  
Iv. K a r a n d jo u lo ff .

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s.

Kolumbia czyui nastę
pujące zastrzeżenia: Uzna
je używanie przemocy 
celem  ściągnięcia jakich
kolwiek długów w  każdym 
razie za zabronione. Pod
daje się sądownictwu roz
jem czem u tylko wówczas, 
jeżeli sądy dłużnego państ
wa orzekły ostatecznie.

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo d e Q u e sa d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .
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14, Pour la République 
Dominicaine :

1 5 .  P o ut  l ’Equateur:

16. Pour i’Espague:

1 7. Pour la  France:

18. Pour la Grande-Bre
tagne :

19. Pour la Grèce :

2 0 . Pour le Guatémala:

dr. H e n r iq u e z  y Gar- 
vaja l .

Apolinar T e je r a .
Avec la réserve faite 

dans la séance plénière 
du 16 octobre 1 9 0 7 .

Victor M. R e n d ô n .
E. D o r n  y de A lsû a .

Avec les réserves faites 
dans la séance plénière du 
16 octobre 1 907 .

W. R. de V il la  U rru tia . 
José de la R ic a  y C a lv o .  
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  de 

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt  
Marcellin P a l le t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a r d .

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e it .

Avec la réserve faite 
dans la séance plénière 
du 16 octobre.

•
José Tible M a ch a d o .

1 ° En ce qui concerne 
les dettes provenant de 
contrats ordinaires entre 
les ressortissants d’une 
nation et un gouvernement 
étranger, on n ’aurarecours 
à l’arbitrage que dans le 
cas de dénégation de jus
tice par les juridictions du 
pays du contrat, qui doi
vent être préalablement 
épuisées.

2 °  Les emprunts pu
blics avec émission de bons 
constituant des dettes na-

dr. H e u r iq u e z  y C a r 
v a ja l.

Apolinar T e  je r a .
Z zastrzeżeniem, złożo- 

nem naposiedzeniuplenar- 
nem  z dnia 16. paździer
nika 1907 .

Victor M. R e n d o n .
E. D o r n y  d e  A lsû a .

Z zastrzeżeniami, po- 
czynionemi na posie
dzeniu plen-arnem z dnia
16. października 1 907 .

W. R. d e  V l ia  U rru tia . 
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabrięl M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  de  

C o n sta n t.
L. R e n a u lt .
Marcellin P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a r d .

Cléon Rizo R â n g a b é . 
GeoTges"btreit.

Z zastrzjżeniem , złożo- 
nem naposiedzeniuplenar- 
nem  z dnia 16. paździer
nika.

José Tible M a ch a d o .
1. Jożcli chodzi o długi, 

pjpęliodzące ze zwyczaj
nych kontraktów, zawar
tych między przynależnymi 
do pewné'ÿo narodu a_za- 
granieznym rząjteft, winno 
mieć m iejsce odwołanie 
się do sądownictwa roz
jem czego tylko w  tym 
specjalnym  przypadku, je 
że li sądownictwo państwa, 
które w odnośnym kon
trakcie jest stroną, mimo 
poprzedniego wyczerpania 
toku instancyi, odmówiło 
wy 111 iaru - spra wte dli wo ś c i.

2. Pożyczki publiczne, 
stanowiące dlugliarodowy  
a połączone z wydaniem

14. Za Rzeczpospolitą 
doi nikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecję

20 . Za Gwatemalę:
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21 . Pour le  Haïti :

22 . Pour l ’Italie :

2 3 . Pour le Japon:

2 t .  Pour le Luxembourg

2 5 . Pour le Mexique:

26 . Pour le Monténégro:

27 . Pour le Nicaragua.

28 . Pour la Norvège:

29 . Pour le Panama:

3 0 . Pour le Paraguay:

3  I . Pour les Pays-Bas :

3 2 . Pour le Pérou:

fionales ne pourront don
ner lieu, en aucun cas, à 
l’agression militaire ni à 
l’occupation matérielle du 
sol des nations améri
caines.

D a lb é n ia r  Jn Joseph. 
J. N. L ég er .
Pierre H u d ic o u r t .

P o ni p i 1 j .
G. F u s in a lo .

Aimaro S a to .

G. A. E s te  va.
S. B. de Mi er.
F. L. de la B arra.

N é l id o  w. 
M a r te n s .
N. T c h a r v k o w .

F. l ia g e r u p .

B. P o rra s.

G. Du M o n cea u .

W. 11. de B e a u fo r t .
T. M. G. A s se r .
d en  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. H o e i l .
J. A. L o e ff .

G. G. G an dam  o.

Sous la réserve que les 
principes établis dans celte 
convention ne pourront 
pas s ’appliquer à des ré
clamations ou différends 
provenant de contrats 
passés par un pays avec des 
sujets étrangers lorsque 
dans ces contrats il aura 
été expressém ent stipulé 
que le s  réclamations ou 
différends doivent être 
soumis aux juges et tri
bunaux du pays.

21 . Za Haïti:

22 . Za W łochy:

2 3 . Za Japonię:

24 . Za Luksemburg.

2 5 . Za Meksyk:

26 . Za Czarnogórę:

27 . Za Nikaragwę.

28 . Za Norwegię:

29 . Za Panamę:

3 0 . Za Paragwaj :

31 . Za Niderlandy:

32 . Za Peru :

papierów wartościowych, 
nie mogą w  żadnym razie 
dać powodu do w ojsko
w ego wkroczenia lub do 
faktycznego obsadzenia 
ziemi amerykańskich na
rodów.

üalbëm ar Jn J o se p h .
J. N. L ég er .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p il  j.
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

G. li. E s t e  va.
S. B. de M ier.
F. L. de la B arra .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. C za ry k o w .

i

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

J. Du M o n cea u .

W . H. d. B e a u fo r t .
T. M. G. A sse r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ô e ll .
J. A. L o e ff.

G. D. G a n d a m o .

Z zastrzeżeniem, że za
sady ustanowione w  ni
niejszym układzie, nie mają 
zastosowania do zażaleń 
i sporów, wynikłych z kon
traktów, zawartych przez 
pewien kraj z przyna
leżnymi obcego państwa, 
jeżeli w  kontraktach tych 
w /rażfJe postanowiono, że 
zażalenia i spory winny 
być rozstrzygane przez 
sędziów i sądy odnośnego  
kraju.
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3 3 .  Pour la Perse:

3 4 .  Pour lc Portugal:

3 5 .  Pour la  Roumanie.

3 6 .  Pour la  Russie:

3 7 .  Pour le Salvador:

3 8 .  Pour la Serbie:

3 9 . Pour le Siarn

4 0 . Pour la Suède.

4 1 . Pour la  Suisse.

4 2 .  Pour la Turquie :

4 3 .  Pour P Uruguay:

M o m t u z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  
M. Ahm ed Khan.

Marquis de S o v e r a l.  
Conde de S é l ir .  
Alberto d’O iiv e ir a .

N é l id o w .
M a r te n s .
N. T c lia r y k o w .

P. J. M ath eu .
S . Percz T r ia n a .

Nous faisons les mômes 
réserves qûèlaR êpublique  
Argentine ci-dessus.

S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v it c h .
M G. M il i t c h e v it c h .

T u rk h a n .

José B a t l lc  y O r d o n e z .

Sous réserve du second  
alinéa de l ’article premier, 
parce que la Délégation 
considère que le refus de 
l'arbitrage pourra se faire 
toujours de plein droit si 
la loi fondamentale du pays 
déb.tcur antérieure au 
contrat qui a origine les 
doutes ou contestations, 
ou ce contrat m êm e, a 
établi que ces doutes ou 
contestations seront déci
dées par les tribunaux du 
dit pays.

4 4 .  Pour le  Vénézuela.

3 3 . Za Pcrsyę:

3 4 . Za Portugalię:

35 . Za Rumunię.

36 . Za Rosyę:

3 7 . Za Salwador:

38. Za Serbię:

39 . Za Siam.

4 0 . Za Szwecyę.

4 1 . Za Szwajcaryę.

4 2 . Za Turcyę:

43, Za Urui waj •

M o m t a z o s -S a lta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d :g u l M ulk  M. 
Ahmcd Knan.

Marquis d e  S o v e r a l.  
Conde de S é l ir .
Alberto d’O liv e ir a .

N e li  (low .
Ma r t e ns .
N. C za ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. P etez T r ia n a .

Składamy takie same 
zastrzeżenia, jak wyżej 
Rzeczpospolita argentyń
ska.

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G. M ii ic z e v ic z .

T u rk h a n .

José B a i l l e  y O r d o n e z .

Z zastrzeżeniem co do 
drugiego ustępu art. l . |  
ponieważ według zdania 
delegatów można uchy lié 
się bez przeszkody od są
downictwa rozjemczego, 
jeżeli ustawa zasadnicza 
dłużnego państwa jeszcze 
przed zawarciem kon
traktu, który spowodował 
różnicę zapatrywań lub 
spory, albo leż kontrakt 
sam postanawia, że od
nośne różnice zdań lub 
spory mają być rozstrzy
gane przez sądy państwa.

4 4 . Za W enezuelę.

Nos visis ct perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae in illis 
-continentur, fideliter exeeutioni mandaturos esse.

(Polnisch.) 11G
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In  quorum  fidem  m ajusque robur p raesentes ratihabitionis N ostrae tabulas  
m anu N ostra signavim us sig illo q u e  N ustro adpresso firmari jussim us,

D abantur 'Viennae die decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D om in i m ille 
sim o n on gen tesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o  prim o.

Franci sciis Joscplms m. p.

Comes ab A clircn tlia l m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Pctcr m . p.
Caes. et Keg. Consul generalia.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarcli.i auslryacko-węgiersUej ratyfiko
wały go dotychczas Państwo niem ieckie, Stany Zjednoczone amerykańskie (z zastrzeżeniem), Dania, 
Hiszpania, Francya, W ielka Brytania, Gwatemala (z zastrzeżeniem), Haïti, Japonia, Meksyk, Norwegia, 
Panama, Niderlandy, Portugalia, Rosya i Salwador (z zastrzeżeniem) i że przystąpiły do niego nadto Chiny 
i Nikaragwa (z zastrzeżeniem).

W ie d e ń , dnia 3. w rześnia 1 9 1 3 .

Stiirglih włr. 
Hochcnburgcr włr. 
Hcinold włr.

Ceoi’gi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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Układ z dnia 18. października 1907,
o rozpoczęciu kroków n ieprzyjac ie lsk ich .

(III. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Eojiemiae Eex etc. et Hunganae 
Rex Apostolicus,

Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore praesentium 
facimus:

Quum de host,litatum initio inter Nos et reliquorum regiminum capi a, quorum 
plenipotentiary consiliis desuper habitis intererant, conventio die duodevicesimo 
mensis Octobris anni millesimi nongentesimi septimi Ilagae inita et signata est, 
tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

C z ę ś ć  L X V II1  —  1 7 9 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 .

III.
Convention relative à Couverture 

des hostilités.

Sa Majesté l ’Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l'Empereur d’Au
triche, Roi de lîoliême etc., et lloi Aposto
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Iîelges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
États-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République do Chili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l’Equateur; Sa Majesté 
le Roi d'Espagne; le Président de la Ré
publique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grando-Bretague et d'Ir
lande et des Territoires Britanniques au 
delà dos Jlcrs, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République do Guatemala; le Prési
dent de la République d’Haïti; Sa Majesté 
le Roi d'Italie; Sa Majesté l’Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc do Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; le Président de la Ré
publique de Panama; le Président do la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la Ré
publique du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Rassies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Otto
mans; le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

III.
Układ o rozpoczęciu kroków 

nieprzyjacielskich.
Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 

pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austri
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haiti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę luksem
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró
lewska Wysokość Książę czarnogórski; Naj
jaśniejszy Król norweski ; Prezydent Rzeczy
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza 
Królowa niderlandzka; Prezydent Rzeczy
pospolitej Peru; Jego Cesarska Mość Szach 
perski; Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.; Najjaśniejszy Król rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Pre
zydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siainski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkowa szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów; Prezydent oryentalnej Rzeczy
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych Wenezueli,
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Considérant que, poui la sécurité des relations 
pacifiques, il importe que les hostilité^ ne com 
m encent pas sans un avertissem ent préalable;' .

Qu’il importe, de m êm e, que l’état de guerre 
soit notifié sans retard aux Puissances neutres;

Désirant conclure une Convention à* cet effet, 
ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron M a r s c h a l l  de  
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d'état, Son am bassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constan
tinople;

M. le dr. Johannes K r ie g e ,  Son envoyé en 
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au m inistère Impérial des affaires élrangïgies, 
membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis d’Amérique :

Son E xcellence M. Joseph H. C h o a te , am
bassadeur extraordinaire;

Son E xcellence M. Horace P o r te r ,  ambassa
deur extraordinaire; *

Son Excellence M. Uriah M. R o s e ,  ambassa
deur extraordinaire;

Son E xcellence M. David Jayne IIî 11, envoyé 
extraordinaire et m iuislre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M. Charles S. S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges R. D a v is ,  général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. W illiam  L B u c h a n a n , ministre pléni
potentiaire. .

Le Président de la République Argen
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Rome, membre ''de la cour perma
nente d’arbitrage;

Son E xcellence M, Luis M. D ra g o , ancien 
minisire des affaires'étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la  cour 
permanente d arbitrage;

rozważając, że dla bezpieczeństw a pokojowych 
stosunków jest rzoczą ważną, nie rozpoczynać 
kroków nieprzyjacielskich bez poprzedniego zawia
domienia,

i ż,e jest taksamo rzeczą ważną, o stanie w o
jennym  zawiadamiać bezzwłocznie państwa neu
tralne,

mając zamiar zawrzeć w  tym celu układ 
zamianowali Sw oim i pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruskj :

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h  a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego ministra stanu a zarazem 
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Sw ego posła w  nad
zwyczajnej m isji na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjm-go i justycyaryusza w  urzędzie spraw 
zagranicznych, członka stałego Tiybunalu rozjem
czego ;

Prezy dent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

Jego Eksfcèllencj'ç, parla Józcpha H. C h o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t  e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Uriah M. R o s e ,  nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jnync H i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnom ocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  g'cneralSi brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aim ii związkowej, 
upełnom ocnionego ministra,

pana W illiam a J. B u c h a n a n , upełnom ocnio
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej:

Jego Ekscellencyę pana Roque Saenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy
pospolitej w  Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,
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Son E xcellence M. Carlos Rodriguez L a r r e t  a, 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de La République, m em bre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son E xcellence M Gaétan M érey  de K a p o s- 
M ére, Son conseiller iniim e, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le baron Charles de 
M accb 'O , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son m inistre 

d’état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académ ies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l ’institut de droit international, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. J. V an d e n  H e u  v e l, Son  
ministre d’état, ancien ministre de Inju stice;

Son E xcellence M. le baron G u i l la u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l'académie Royale de 
Roumanie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la  République, membre 
de la cour permanente d arbitrage;

Son E xcellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son E xcellence M. Ruy B a r b o s a , am bassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire, mem bre de 
la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n t o s  
L is b ô a , envoyé extraordinaire et m inistre p lén i
potentiaire à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie:

M. Vrban V in a r o ff , général-major de l ’état- 
major, Son générai à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Jego Ekscellencyę pana Cariosa Rodriguez 
L a r r e t a ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu
nału rozjem czego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r c ,  Sw ego tajnego radcę oraz nad- 
uadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola d e 
M a c c h i o, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Atenach ;

Najjaśniejszy If ról Belgów:
Jego Ekscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego  

ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu do France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
m iędzynarodowego, członka stałego Trybunału roz
jem czego,

Jego Ekscellencyę pana J. van  d e n  H e u v e l ,  
Sw ego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
w ości,

Jego Ekscellencyę pana barona G u illa u m e ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Claudio P i n i 11 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a 
c h a l l a ,  upełnom ocnionego ministra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka slalego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;

Jego królewska Wysokość Książę buł
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  generatmajora sztabu 
generalnego, Sw ego generała à la suilc,

pana Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego  
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym ;
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Le Président de la République de Chili:
Son E xcellence M. Domingo G nna, envoyé 

exlraor l.naire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son E xcellence M Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien  
m inisire de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à B uenos Aires.

Lo Président de la République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général;
M. Santiago Pérez T ri an a;
Son E xcellence M. Marccliano V a r g a s ,  

général, envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Ré
publique de Cuba:

M. Antonio Sanchez d e B u s t a m a n t e ,  pro
fesseur de droit international à l ’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son E xcellence M. Gonzalo de Q u c s a d a  y 
A r é s le g u i ,  envoyé extraordinaire c l m listre 
plénipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u i ly ,  ancien directeur de 
l’institut d'enseignem ent secondaire de la  Havane, 
sénateur de la Républinue.

Sa Majesté le Roi de Danemark:
Son E xcellence M. Constantin B r u n , Son 

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington ;

M. ChristianFrederik S c h e l l e r ,  contre-amiral;

M. Axel V e d e l ,  Son chambellan, chef de 
section au m inistère Royal des affaires étrangères

Le Président de la République Domini
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y C a rv a  al, ancien  
secrétaire d'état au ministère des affaires étran
gères de la République, membre de la  cour per
manente d’arbitrage;

M. Apolinar T e je r a ,  recteur de l ’institut pro
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:
Jego Ekscellencyę pana Domingo G a n a , nad

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego E kscellencyę pana Augusto M a t t e ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Berlinie

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
■ upełnom ocnionego ministra w  Buenos Aires;

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge H o l g u i n ,  generała, 
pana Santiago Percz T r i a n a,
Jego Ekscellencyę pana Marccliano V a r g a s ,  

generała, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sanchez d c  B u s t a m a n t e ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s l c g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u i l y ,  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawauie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B r u n ,  

sw ego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła  
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Chryslyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała.

pana Akscla V e d e l ,  Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw  
zagranicznych;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

pana Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l, 
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e j  e r ę ,  rektora instytutu 
przem ysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le Président ue la République' de 
1 Équateur :

Son E xcellence M. Victor R e n d ó n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e  A ls u a ,  chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espagne:

Son E xcellence M. W . R d e  Y i’ la - U r r u t ia  
sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres ;

Son Excellence M. José d e  la  R ic a  y C a lv o ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye;

M. Gabriel M aura  y G a m a z o , com te de 
M o rtcra , député aux Gortcs.

Le Président de la République Fran
çaise:

Son E xcellence M. Léon B o u r g e o is ,  ambassa
deur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du. conseil des m inistres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la  cour 
permanente d'arbitrage;

M. le baron d ’E s to u r n e l  le s  d e  C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de prem iery  
classe, membre de la cour permanente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u lt ,  professeur à la faculté dç 
droit à l'université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du m inistère des alïaires 
étrangères, mendiée de l ’ins'i Lut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Marcelliń P e l l e t ,  envoyé 
extraoi dinnirc et ministre p lénipolcnuane de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Rretagne et d’Ii lande et des Terri
toires lîritanniques au delà des Mers, Em
pereur dej Indes:

Son E xcellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. G. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a lo w ,  G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente d’arbi
trage;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Escellencyę pana Viktora R e n d ó n , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego mini: tra 
Rzeczypospolitej w P a itżu  i Madrycie,

pana Enrique D o r n  y d e  A l  s u  a, agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Eksceliencyę pana W . R. d c  V ' l l a -  
U r r u t i a, senatora, byłego ministra spraw zagra
nicznych, Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora w  Londonie,

Jego Eksceliencyę pana José d e  J a. f t  i c a 
y C a l v o ,  Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M a u r a  y G a m a z o ,  hrabiego 
d e  M o r t e r a, posła do korlezów ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Eksceliencyę pana Lédna B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej^ sena
tora, byiego prezydenta ministrów-, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d’E s t o u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnom ocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u l t  profesora wydziału  
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno
m ocnionego ministra h. c., konsulenta prawnego- 
Ministerstwa spraw zagranicznych: członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego mniistra 
Rzeczypospolitej francuskiej'w Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F r y ,  G. C. B., członka rady tajnej, Sw ego  
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozjenjczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. C M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego.

*
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Son E xcellence the Right Honourable Donald 
Jam es M ackay Baron R ea y , G C S. I.. G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd  K. C.M. G., 
G. B., Son envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi (les Hellènes:
Son E xcellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin ;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter
national à l'université d’Athènes, membre de la 
cour permanente d arbitrage.

Le Président de la République de Guate
mala.

M. José Tible M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye éta 'L on d res, membre de 
la cour permanente d a  ri itrage;

M. Enrique Gómez C a r il lo ,  chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d'Haïti:
Son E xcellence M. Jean Joseph D a lb é m a r .  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu
blique à W ashington;

ML Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Sou E xcellence le Comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d v jp rgan o , Sénateur du Royaume, am
bassadeur de Sa Majgslé le Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d’arbitrage, présidenl de la dé
légation Italienne;

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P o m p ilj ;  député au parlement, sous-sccrétaire 
d'état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. le comm andeur Guido F u s in a t o ,  con 
seillcr d’état, député au parlement, ancien minisLre 
de l'instruction.

Sa Majesté l ’Empevenr du Japon:
Son Excellence M. Kciroku T s n d z u k i ,  Son 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G. G. S. I., G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B., Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa między
narodowego w  uniwersytecie w Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Ti,de M a c h a r t  o, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Eiiriqüiî Gómez C a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a l i i  é- 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L ć g o r, nad
zwyczajnego po.sla i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospoljlęj' w  Waszyngtonie.,

pana Pierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w  PorL-au Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jegp Ekscejlencyę hrabiego Józefa T o r n ie l l i  

B r u sa t i d i V e r g a n o , senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
slalfeo rl rybunalu rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
P o m p ' l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komtura Guidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscellencyę pana Kciroku T s u d z u k i, 

Swego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba
sadora,

Jego Ekscellencyę pana Aimaro S a t o ,  Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hauze;

(Po]nisch.) 117
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Son Altesse Royale le Grand Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son E xcellence M. E y s c h c n ,  Son ministre 
d'étal, président du gouvernement Grand Ducal;

M. le comte de V i l l e r s ,  chargé daffaires du 
Grand-Duclié à Berlin.

Le Président des Etats-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , en 
voyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de 
la République à Rom e;

Son E xcellence M. Sebastian B. d e  M ier, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. de la B a rra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Monté
négro :

Son E xcellence M. N e l id o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l ’Em 
pereur de Toutes les Ilussies à Paris;

Son E xcellence M. d e  M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de R ussie;

Son E xcellence M. T c lia r y k o w , conseiller  
d état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l'Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien  

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d'arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay :

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à P ans;

M. le com te G. D u M o n c e a u  d e  B e r g e n -  
d a l, consul de la République à Bruxelles.

Jego królewska Wysokość WielkiKsiążę 
luksemtmrski, Książę nassauski:

' Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n, Swego  
ministra stanu, prezydenta Rządu w ielkoksiążęcego, 

pana hrabiego v o n  V ille r s ,  agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A E s t e v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. d e 
M ie r ,  nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e 1 a 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N e 1 i d o w  a, cesar
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej
szego Cesarza W szech R osji w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r ie n s , cesar
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rosyj- 
skiem cesarskicmM inisterstwie spraw zagranicznych, 

Jego Ekscellencyę pana C za ry  ko w  a, cesar
skiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech R osji w  Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:
Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e r u p ,  

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  d e B e r g e n -  
d a l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;
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Sa Majesté la Meine des Pays-Bas:
M. W . H. d e  B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, m em bre de la seconde  
chambre des étals-géuéraux;

Son E xcellence M. T. M. G. A s s er, Son  
ministre d'état, membre du conseil d’état, membre 
de la conr permanente d’arbitrage;

Son E xcellence le jonkhecr J. C. G. d e n  B e e r  
P o o r t u g a c l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre de la guerre, membre du conseil d'état ;

Son E xcellence le jonklieer J. A. R ô e l l ,  Sun 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en  retraite, ancien ministre de la marine ;

M. J. A. L o e ff , Son ancien ministre de la  
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son Excellence M. Carlos G. C an  d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la Républi.jue à Paris et à Londres, membre de 
la  cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schali de 
Perse:

Son E xcellence Samad Khan M o m ta z o s  
S a lt a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per
manente d ’arbitrage;

Son E xcellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarve s, etc.:

Son E xcellence M. le marquis de S o v e r a l,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien  
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le comte de S e l  r, Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye;

Son Excellence M. Alberto d ’0 1 'v e ir a , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plenipotent aire 
à Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , Son  

envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à Berlin;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W . H. v o n  B e a u fo r t , Swego byłego  

ministra spraw zagranicznych, członka drugiej izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscellencyę panaT . M C. A s s e r ,  Swego 
ministra stanu, człunka rady państwa, członka sta
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. G. G. den 
B e e r  P o o r tu g a e l ,  generała porucznika p .s ., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e ll ,  
Swego adjutanla w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e ff , Swego byłego ministra spra
w iedliw ości, członka drugiej Izby stanów general
nych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

Jego Ekscellencyę pana Carlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski;

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m ta z o s  
S a lta n e h , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Paryżu, członka stałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
ul M ulk, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze ;

N ajjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

Jego Ekscellencyę pana Marquis d e  S o v e r a l,  
Sw ego radcę stanu, para krdrhstwa. byłego ministra 
spraw zagranicznych, Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e  S e l ir ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionegu  
ministra w  Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d ’O l v e .r a , 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Bernie ;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e l di m an , 

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Berlinie,
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Son E xcellence M. Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Kussies:

Son E xcellence M. N c lid o w , Son conseiller  
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Son Excellence M. d e M a r le n s , Son con
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, •membre 
de la cour permanente d’arburnge;

Son Excellence M. T c lia r y  Low, Son conseiller  
d’état actuel, Son chambellan, Son envoyé extra
ordinaire et m.nistre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro T. M a llie u , chargé d'affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Pcrcz T r ia n a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du conecil d’état;
Son E xcellence M. Milovan M ilo v à n o v it c h ,  

Son envoyé extraordinaire et m im slrc plénipoten
tiaire à Rom e, membre de la cour permanente 
d'-arbilrage;

Son E xcellence M. Michel M il it c h  e v i l  ch , 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipoten
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
Mom G ha ti d ej U d o m , major-général;
M. G. G o r r a g io n i d ’O r c l l i ,  Son eonscillerdc  

légation;
Luang B h u v a n a r tb  N a r u b a l, capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes ;

Son Excellence M. Krmt Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Gnpenliaguc, membre de la cour perma
nente d’arbitrage;

M. Johannes H c l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la conr 
siiprcme de Suède, m em bre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Jego Eksceliencyę pana Edgara M a v r o c o r 
d a to , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnio
nego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e l id o w , Sw ego rze
czywistego, tajnego radcę i ambasadora w Paryżu, 

Jego Eksceliencyę pana de M a r te n s , Sw ego  
tajnego radcę, stałego członka rady w  cesarskiem  
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana C za ry k n w n , Sw ego  
rzeczy wislcgo radcę Manu i podkomorzego. Sw ego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a lh c u , agenta dyploma
tycznego Rzcczypospoli'cj w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Porez T r ia n a , agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski :
Jego Ekscellemjsę p a n a  Savę G r u i c z ,  g e n e 

rała,  p f tE y d e n la  r a d y  p a ń s tw a ,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo v a n o -  
v ic z a . Sw ego nadzwyczajnego posła 1 upełno
mocnionego ministra w Rzymie, członka stałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana M.chela M ilic z e -  
v iczn , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno 
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze ;

Najjaśniejszy Król siamski:
Mom G h a t id c j  U d o m , generałmajora, 
pana G. G o r r a g io n i d ’0  r e l l i ,  Sw ego radcę 

legacyjnego,
Luang B liü v a n a r th  N a r iib a l, kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów :

Jego Ekse.rllencyę pana Knut H|ałmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld , Sw ego byłego ministra sprawie
dliwości oraz nadzwyczajnego posła i upełnom ocnio
nego ministra w Kopenhadze, członka stałego Try
bunału roz.jcmfczego,

pana Johannes I l c l l n c r ,  Sw ego byłego m ini
stra bez leki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sadowego w  S zw ecji, członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;
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Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

■extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Il.iye;

M. Eugène B o r c l, colonel d'état major- 
géncral, professeur à l'université de Genève;

M. Max H ü b er , professeur de droit à l ’uni
versité de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son E xcellence T u r k h a n  Parha, Son am

bassadeur extraordinaire; ministre de l'cvkaf;
Son E xcellence R c c li ïd  Bey, iSon ambassa

deur à Rom e;
Son E xcellence Me h e m m e d  Pacha, vice- 

amiral.

Le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l l e  y O r d o n e z ,  
ancien  président de la République, membre do la 
cour permanente d'aibilragc;

Son Excellence M. Juan P. C a s tr o , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et m i
nistre plénipotentiaire de la République à Parisr 
membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis de Yéné,-, 
zuéla :

M. José Gil F o r t o u l ,  chargé d'affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés èn bonne et due form’e, sont con
venus des dispositions suivantes :

A r t i c l e  p r e m ie r .

Les Puissances contractantes reconnaissent 
que les hostilités entre elles ne doivent pas com 
m encer sans un avertissem ent préalable et non 
équivoque, qui aura, «soit la fotme d'une déclara
tion de guerre m otivée, soit celle d un ultimatum  
avec déclaration de .guerre conditionnelle.

Art i c l e  2.

L’état de guerre devra être notifié sans retard 
aux Puissances neutres et ne produira effet à ledr 
égard qu’après réception d’une nolificaiion qui 
pourra être faim m êm e par voie télégraphique. 
Toutefois les Puissances neutres ne pourraient

Rada związkowa szwajcarska;
Jego Ekscellencyę pana Gaston C a r li.i , nad

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Związku szwajcar-skicgo w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o rek  pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Max a H u b e r a , profesora prawa w  uni- 
w'ersytccieSw Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,
Jego Ekscellencyę R e s c l i i d a  Beja, Swego  

ambasadora yv Kzyniię,
Jego Ekscellencyę M e h c m m e d a  Paszę, w ice

admirała »u>i

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellency ę pana José B a 111 e y O r d o iï e z , 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a stre ; byłego 
prezydenta senam , nadzwyczajnego pssła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu, 
członka sLalego Trybunału rozjem czego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli:

pana José Gil F o r to u l, agenta dyploma
tycznego Rzeczyp'6kf)olitej w  Berlinie;

którzy, złożywszy swe pełnomocnictwa, uznane za 
dobie i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień :

A r t y k u ł  1.

Mocarstwa kontraktujące uznają, że nie yvolno 
rozpoczynać przeciwko sobie kroków wojennych  
bez poprzedniego niedwuznacznego uwiadomienia, 
które winno być wjst'osoWäfle albo w e formie yvy- 
powiedzenia wojny z podaniem poyvodôw albo też 
w formie ultimatum z warunkowein yvypowiedzcniem  
wojny.

A r t y k u ł  2.

O stanie wojennym  należy zawiadomić bez
zw łocznie mocarstyva neutralne; b idzie  on miał dla 
nich moc obowiązującą dopierb po nadejściu uwia
domienia, które można uskutecznić także diogą tele
graficzną. idocarstyva neutralne nie mogą jedna-
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invoquer l’absence de notification, s ’il était établi 
d’une manière non douteuse qu’en fait elles con
naissaient l'état de guerre.

A r t ic l e  8.

L’article 1 de la présente Convention produira 
effet en cas de guerre entre deux ou plusieurs des 
Puissances contractantes.

L’article 2 est obligatoire dans les rapports 
entre un belligérant contractant et les Puissances 
neutres égalem ent contractantes.

A r t ic l e  4.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera con
staté par un procès-verbal signé par les représen
tants des Puissances qui y prennent part et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accom pagnée de 
l’instrument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi
cations m entionnées à l’alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remise par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxièm e Conférence de la Paié, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhérx 
à la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en m êm e temps la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  5.

Les Puissances non signataires sont adm ises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l ’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con
forme de la notification ainsi que de l’acte d’adhé
sion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

kowoż powoływać się na brak lego uwiadom ’enia, 
jeżeli jest rzeczą niewątpliwą, że stan wojenny był 
im istotnie znany.

A r t y k u ł  3.

Artykuł 1. niniejszego uxladu będzie miał moc 
obowiązującą w  razie wojny między dwom a lub 
kilku Mocarstwami kontraktującemi.

Artykuł 2. obowiązuje w  stosunkach między 
jednem  z Mocarstw kontraktujących, prowadzącem  
w ojnę, a Mocarstwami neutralnemi, które należą 
rów nież do Mocarstw kontraktujących.

t

A r t y k u ł  4.

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w  Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  ten* Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Późniejsze złożenia? dokumentów ratyfikacyj
nych będą uskutecznione pisem nem  doniesieniem , 
które należy wystosować do Bządu niderlandzkiego 
i dołączyć do nmgo dokument ratyfikacyjny.

Uv ierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakCt-eż innym Mocarstwom, które przy
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  5.

Mocarstwa, które układu niniejszego nic pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, w inno  
donieść o leni na piśm ie Rządowi niderlandzkiemu 
i przestać mu zarazem dokument przystąpienia, który 
zostanie złożony w  archiwum wspom nianego Rządu.

Rząd ten prześle bezzw łocznie wszystkim  
■nnym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi ich  
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.
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La présente Convention produira effet, pour 
le s  Puissances qui auront participé au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les Puis- 
cances qui ratifieront ultérieurement ou qui ad
héreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reçue par le Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  7.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties con
tractantes voulût dénoncer la présente Convention, 
la dénonciation sera notifiée par écrit au Gouverne
m ent des Pays-Bas qui communiquera im médiate
ment copie certifiée conforme de la notification 
à toutes les autres Puissances en leur faisant savoir 
la date à laquelle il l'a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou
vernement des Pays-Bas.

A r t ic le  8.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la  date du dépôt 

•  de ratifications effectué en vertu de 1 article 4  alinéas 
3 et 4 , ainsi que la date à laquelle auront été 
reçues les notifications d’adhésion (article 5, alinéa 2) 
ou de dénonciation (article 7, alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman
der des extraits certifiés conform es.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le  dix-huit octobre m il neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
rem ises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxièm e Conférence de 
la Paix.

1. Pour l'Allemagne : M a r sc h a ll.
K r ie g e .

2 . Pour les États-Unis
d’Amérique: Joseph H. C h o a te .

Ilorace P o r te r .
U. M. R o s e .
David Jayne H» 11.
C. S. S p erry .
W illiam I. B u c lia n a n .

A rt ic le  6. A r t y k u ł  6.

Układ niniejszy będzie miał m oc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem  
zlrżcniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześć
dziesiąt dni po dniu, w  klôrvm został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć
dziesiąt Hu i po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratytikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  7.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
któiy udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za
wiadomi ich  zarazem o dniu, w  którym ośw iad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skuleeznem tylko co do 
tego Mocarstwa, które je  oświadczyło, i dopiero 
w  rok po chw ili, w  której odnośne oświadczenie 
weszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  8.

Rejestr, utrzymywany w  nidcrlandzkiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych, w inien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów  
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 3 ., ust. 3. 
i 4 ., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 5 ., ust. 2.) lub o w ypow ie
dzeniu (artykuł 7 ., ust. 1.).

Każde z Mocarstw kontraktujących ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel
nionych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy swoim i podpisami.

W ygotowano w Hadze, dnia osiemnastego' 
października roku tysiąc dziew ięćsetnego siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło
żony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą ptzeslane drogą dyplo
matyczną Mocarstwom, - zaproszonym na diugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. Ża Niem cy: M a r sc h a ll.
K r ie g e .

2. Za Stany Zjednoczone 
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S. S p e r r y .
W illiam 1. B u c h a n a n .
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3 . Pour l’Argentine:

4. Pour l'Autriche-
Hongriek .

5 . Pour la  Belgique:

6 . Pour la  Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8 . Pour la Bulgarie:

9 . Pour le Chili:

J 0 . Pour la  Chine.

11. Pour la Colombie :

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14 . Pour la République
Dumimcaine :

15. Pour l ’Equateur:

16 . Pour l ’Espagne:

t  7. Pour la France:

18. Pour la Grande- 
Bretagne :

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Riiez L a rre ta .

M érey .
B on M a c c liio .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  I le u v e l .  
G u illa u m e .

Claudio P i n i 11 a.

Ruy B a r b o sa .
E. L is b ô a .

Général-Major V in a r o ff . 
Iv w K a ra n d jo u io ff .

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Carlos C o u c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. d e  B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. I le n r iq u e z  y C arva- 
ja l.

Apolinar T e jc r a .

Victor M. R e n d o n .
E D orn  y d e A ls û a .

W . R. de V illa  L lrrutia . 
José de la R ic a  y C a lvo . 
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d ’E s t o u r n e l l e s  de  

C o n s ta n t .
L. R en a n  It.
Marcellin P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a rd .

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-Węgry:

5. Za B e lg i ę :

6. Za Boliw ię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bulgaryę:

9. Za Chile:

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13. Za Danię :

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17. Za Francyę:

18. Za Wielką Brytanię:

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Rüez L a r r e ta .

M érey .
B0'1 M a c c liio .

A. B e e r n a e r t .
J, Van don H e u v e l.
G u il’lau  m e.

Claudio P in i l la .

Ruy B a r b o s a .
E. L isb ô a .

General Major V in a r o ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo ff .

Domingo G ana.
Au gu s to  M a l  l e.
Cailos C o n c h a .

Jorge H o lg u .n .
S. Ferez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. d e  B u s ta 
m a n te .

Gonzalo fie Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

Dr. I l e n r iq u e z  y C a rv a 
ja l.

Apolinar T e je r a .

Viktor M. R e n d o n .
E. D orn  y d e A lsû a .

W . R. d e  V il la  L lrru tia . 
José de la R ic a  y C a lv o .  
Gabriel M aura.

Léon B o u g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .
Marcellin PeJlet.

Edw. Fry.
Ernet S a to w .
R e a y.
Henry H o w a r d .
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19. Pour la Grèce:

20 . Pour le Guatémala: 

f i l .  Pour le Haïti:

22 . Pour l ’Italie:

23 . Pour le Japon:

24 . Pour le Luxembourg:

25 . Pour Mexique:

26 . Pour le Monténégro:

27 . Pour le Nicaragua.

28 . Pour la Norvège:

29 . Pour le Panama:

30 . Pour le Paraguay:

31 . Pour les Pays-Bas:

3 2 . Pour le Pérou:

3 3 . Pour la Perse:

3 4 . Pour le Portugal:

3 5 . Pour la Roumanie:

3 6 . Pour la Russie:

3 7 . Pour le Salvador:

Gléon Ri5o R a n g a b é .  
Georges S tr e i t .  ^

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  Jn Joseph. 
J. N. L ég er .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a t o .

Ainraro S a to .

E ys c h e n .
Cte. de Vi 11ers.

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B arra .

N e lid o w .
Ma r te n s .

-*\? T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

G. D u M o n c e a u .

W . H. d e B e a u fo r t .
T. M. G. A s s e r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R o e l l .
J. A. L o e f f .

G. G. C a n d  am o.

M o m t a z o s - S a l t a n e l i  
M. 'S am ad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w

P, J. M ath  eu .
S. Perez T r ia n a .

19. Za Grecyę:

2 0  Za Gwatemalę:

21 . Za Haïti:

22 . Za W łochy:

23 . Za Japonię:

24 . Za Luksemburg:

25 . Za Meksyk:

26 . Za Czarnogórę:

27 . Za Nikaragwę.

28 . Za Norwegię:

29 . Za Panamę:

Jp. Za Paragwaj :

3 1 . Za Niderlandy:

32 . Za Peru:

3 3 . Za Persyę:

3 4 . Za Portugalię:

35 . Za Rumunię:

36 . Za Rosyę :

3 7 . Za Salwador:

Cieon Rizo R a n g a b e .  
Georg S tr e it .

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  Jn Joseph. 
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ico u rt.

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

Ey s e h e n .
G‘ec de V i l le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. d l  M ier.
F. L. de la B arra .

N e lid o w .
M a r te n ju  .
N. G za ry k o w .

F. H a g eru  p.

B. P o rr  as.

G. du M o n cea u .

W . H. de B e a u fo o r t .  
T. !m. C. A ss e r .  
den B e e r  P o o r t u g a e l  
J. A. R ö e ll .
J. A. L o e ff .

G. G. C a n d a m o .

M o m t a z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk M. 
Ahmed Khan.

Alberto d’O li vb ira .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e lid o w ..
M a rten s .
N. G za ry k o w .

P. J. M a th cu .
S. Perez T r ia n a .

(Polnisch.) 11 8
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3 8 . Pour la  Serbie:

3 9 . Pour le  Siam:

40 . Pour la Suède :

41 . Pour la Suis“ :

42. Pour la Turquie :

4 3 . Pour l ’Uruguay:

4 4 . Pour le  Vénézuéla:

S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo  v a n o  v itc h .
M. G. M il it c h e v itc l i .

Mom C h a lid e j  U dorn.
C. C o r r a g io n i d’O r e l l i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r ü b a l.

K .H .L . H a m m a r s k jo ld .  
Joli. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk lia n .

José B a i l l e  y O r d o n e z .  

J. Gil F o r to u l .

38 . Za Serbie:

39 . Za Siam:

40 . Za Szw ecyę :

4 1 . Za Szwajcaryę:

42 . Za Tiircyę:

43 . Za Urugwaj :

44 . Za W e n e z u e lę :

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ie z .
M. G. M il ic z e v ic z .

Mom C h at id  ej U d o m . 
C. C o r r a g io n i d ’O r e ll i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r ü b a l.

K. H. L. H a m m a r sk jo ld .  
Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u r k h a ii.

José B a-tlle  y O r d o n e z .  

J. Gil F o r to u l.

N o s v isis et p erpensis convention is huius articulis, illos om nes ratos gratosque  
h abere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N o s  om nia, quae in illis  
continentur, fideliter execu tion i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us sig illo q u e  N ostro  adpresso firmari jussim us. 

D abantur V ien n ae d ie decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D om in i m ille 
sim o n ongentesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o prim o.

Eranciscus Josephus m . p.

Comes ab Aehrentnal m. p.

Aci mandatum Sacrae Caesareae et R egiae Apostolicae M ajestatis proprium:

E ranciscus P e te r m. p.
Caes. et Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem^ że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go Pańs.two niem ieckie, Siany Zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Dania, Hiszpania, Francya, 
W ielka Brylania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlaudy, 
Portugalia, Rumunia, Rosya, Salwador, Siam, Szw ecya i Szwajcarya i że pizysląpiły do niego nadto 
Chiny i Nil.aragwa.

W ie d e ń , dnia 3. września 1 9 13 .

/
Sliirgkh włr. 
Hochenburgor wir. 
Heinold wir.

Oeorgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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IS O .

Układ z dma US. października 1907,
dotyczący p raw  i zw ycza jów  wojny lądowej.

(IV. układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. lislopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
a im a  fav ente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolieus,

N otu m  testatum que om nibus et singulis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Q uum  de b e lli terrestris leg ib u s ac consuetudin ibus defin iendis earum que  
praeceptis inter N o s  et reliquorum  regim inu m  capita, quorum  plen ipotentiarii con
siliis desuper babitis intererant, nova conventio  die d uod evicesim o m ensis Octobris 
anni m illesim i n on gen tesim i septim i H a g a e  in ita  et signata est, tenoris sequentis:

\
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

I Y .

Convention concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
ltoi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté i Empereur d'Au
triche,Roi de Bohême etc.,etRo.Apostolique 
de Hongrie; Sa Majesty le Roi des Belges; 
le Président de la République de Bolivie; 
le Président de la République des Etats- 
Unis du B iÜ il; Son Alteües Royale le 
Prince dej Bulgarie; le Président de la 
République de 'Ukili; le Président de la 
République de Colombie; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l’Équatcur; le Président 
de la République Française; Sa Majesté le' 
Roi du Royaume-Uni de Grande-Bretagne 
et d'Irlande et des Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatemala; le Président 
de la République d’Haïti; Sa Majesté le 
Roi d’Italie; Sa Majesté l’Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le President 
des États-Unis Mexicains; Sou Altesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; le,^Président de la 
République^de Panama; le Président de la 
République du Paraguay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Schali de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Alirarves, etc.; Sa Majesté 
l*e Roi de Roumanie^ Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
de Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Empereur des Otto
mans; le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay; le Président des États- 
Unis de Yénézuéla:

1Y.
Układ dotyczący praw i zwyczajów 

wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy7 Cesarz austry- 
aeki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczo
nych brazylijskich; Jego Królewska Wyso
kość Książę bułgarski; Prezydent Rzeczy
pospolitej chilijskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej kolumbijskiej; prowizoryczny 
Gubernator Rzeczypospolitej Kuba; Naj
jaśniejszy Król duński; Prezydent Rzeczy
pospolitej dominikańskiej ; PrezydentRzeczy- 
pospolitej Ekwador; Prezydent Rzeczypospo
lite! francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjedno
czonego Królestwa Wielkiej Brytanii i Ir- 
landyi oraz brytańskick posiadłości za
morskich, *Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haïti; Najjaśniejszy7 Król włoski; Najjaśniej
szy Cesarz japoński; Jego Królewska Wyso
kość Wielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; Jego Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski; Najjaśniejszy Król 
norweski; Prezydent Rzeczypospolitej pa- 
namskiej; Prezydent Rzeczy pospolitej para
gwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Uésarska .Mość Szach perski; Naj
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rumuński, Najjaśniejszy7 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cejsarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,
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Considérant que', tout en recherchant les  
m oyens de sauvegarder la paix et de prévenir les  
conflits armés entre les nations, il importe de se 
préoccuper égalem ent du cas où l ’appel aux armes 
serait am ené par des événem ents que leur sollici
tude n ’aurait pu détourner;

Animés du désir de servir encore, dans cette 
hypothèse extrême, les intérêts de l ’humanité et les  
exigences toujours progressives de la civilisation;

Estimant qu’il importe, à cette fin, de réviser 
les lofe et coutumes générales de la guerre, soit 
dans le but de les définir avec plus de précision, 
soit afin d’y tracer certaines limites destinées à  en 
restreindre autant que possible les rigueurs;

Ont jugé nécessaire de compléter et de pré
ciser sur certains points l ’œuvre de la Première Con
férence de la Paix qui, s’inspirant, à la suite de la 
Conférence de Bruxelles de 1 8 7 4 , de ces idées 
recomm andées par une sage et généreuse pré
voyance, a adopté des dispositions ayant pour 
objet de définir et de régler les usages de la guerre 
sur terre.

Selon les vues des Hautes Parties contrac
tantes, ces dispositions, dont la rédaction a éfë 
inspirée par le désir de diminuer les maux de la 
guerre, autant que les nécessités militaires le  per
mettent, sont destinées à servii de règle générale 
de conduite aux belligérants; dans leurs rapports 
entre eux et avec les populations.

Il n’a pas été possible toutefois de concerter 
,dès maintenant des stipulations s’étendant à toutes 
les cu'constances qui se présentent dans la pratique;

D’autre part, d ne pouvait entrer dans les 
intentions des Hautes Parties contractantes que les 
cas non prévus fussent, faute de stipulation écrite, 
laissées à l ’appréciation arbitraire de ceux qui 
dirigent les armées.

En attendant qu’un Code plus complet des 
lois de la guerre puisse être édicté, les Hautes 
Parties contractantes jugent opportun de constater 
que, dans les cas non compris dans les dispositions 
réglementaires adoptées par Elles, leą populations 
et les belligérants restent sous la sauvegarde et 
sous l ’empire des principes du droit des gens, tels 
qu’ils résultent des usages établis entre nations 
civilisées, des lois de l ’humanité et des exigences 
de -la conscience publique.

E lles déclarent que c’est dans ce sens que 
doivent s’entendre notamment les articles 1 et 2 
du Règlem ent adopté.

zważywszy, że mimo wszelkich starań celem  
wynalezienie środków dla zapewnienia pokoju 
i zapobiegania zbrojnym zatargom między narodami 
jest przecież rzeczą ważną, w ziąć pod rozwagę także 
ten wypadek, kiedy chw ycenie za broń zostanie 
spowodowane wypadkami, których mimo starań 
państw nie dało się uniknąć,

ożywieni chęeią służenia także w tym osta
tecznym wypadku interesom ludzkości i wzrasta
jącym ustawicznie wymaganiom cyvilizacvi,

sądząc, że nie jest to rzeczą bez znaczenia 
w tym celu poddać badaniu ogólne prawa zwyczaje 
w ojenne, czy to aby je dokładniej określić, czy to 
aby pociągnąć dla nich pew ne granice, by w  ten 
sposób utraciły jak najwięcej ze swej srogości,

uznali potrzebę uzupełnienia oraz nadania 
w niektórych punktach dokładniejszego brzmienia 
dziełu, stworzonemu przez pierwszą konferencyę 
pokojową, która nawiązując do konferencyi 
brukselskiej z roku 1 8 7 4  w  myśl mądrej i szla
chetnej troskliwości przyjęła postanowienia w  celu  
ustalenia i unormowania zwyczajów wojny lądowej.

W edług zapatrywania wysokich Stron kontraktu
jących winny postanowienia te, które,‘powzięto celem  
złagodzenia sierpień wojny, służyć stronom woju
jącym. o ile zezwalają na to wym agania wojskowe, 
za ogólną wskazówkę go do ich zachowania się 
w stosunkach między sobą i w obec ludności.

Było jednak rzeczą niem ożliwą porozumieć się 
już obecnie cp do postanowień, odnoszących się do 
wszystkich wypadków, mogąc.' ch się w  rzeczy
wistości zdarzyć.

Z drugiej strony nie mogło być zamiarem wv- 
sokich Stron kontraktujących, aby w  braku pisemnej 
umowy zostawiać wypadki nieprzewidziane do 
dowolnego ocenienia wojskowvm dowódcom.

Otóż aż do czasu, kiedy zostanie ułożony 
dokładniejszy kodeks wojenny, uważają wysokie 
Strony kontraktujące za wskazane stwierdzić, że 
w wypadkach, nie objętych postanowieniami przy
jętego przez nie regulaminu, pozostaje ludność 
i strony wojujące pod ochroną i panowaniem zasad 
prawa międzynarodowego, wynikających ze zw y
czajów, przyjętych przez cywilizowane narody, 
z praw ludzkości braz z wymagań publicznego  
sumienni. .

Oświadczają one, żp# szczególnie artykuły 1. 
i 2. przyjętego regulaminu należy w  tym duchu 
rozumieć.
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Les Hautes Parties contractantes, désirant con
clure une nouvelle-'Convention à cet effet, ont 
nomm é pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son Excellence le baron M a r sc l ia l l de  
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d’état, Son ambassadeur 
'extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople;

M. le dr. Johannes K r ie g e , Son envoyé en 
mission extraordinaire à la  présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères,, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-JJnis d’Amé
rique :

Son Excellence M. Joseph H C h o a te , ambas
sadeur extraordinaire;

Son Excellence M. Horace P o r te r , ambassa
deur extraordinaire ;

Son Excellence M. Uriah M. R o s e , ambassa
deur extraordinaire ;

Son Excellence M. David Jayne H ill ,  envoyé 
extraordinairë et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;'

M. Charles S. S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges B . D a v is , général (le brigade, 
chef de la justice militaire de l ’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. W illiam I. B u c h a n a n , ministre pléni
potentiaire.

■» '

Le Président de la République Argen
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , an
cien ministre des affaires étrangères, envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu
blique à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Luis M. D ra g o , ancien  
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d arbitrage;

Sou Excellence M. Carlos Rodriguez L a rrêta , 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage.

W ysokie Strony kontraktujące życząc sobie za
warcia w  tym względzie now ego układu zamianowały 
Sw ojem i pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski :

■W,

Jego Eksce|lencyę barona M a r s c h  a l i a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Sw ego ministra stanu a zarazem  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w nad
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Sw ego tajnego 
radcę legacyjuego i justycyaryusza w  urzędzie spraw  
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego ;

Prezydent Sta nu w Zjednoczonych ame
rykańskich :

Jego Eksceliencyę pana Józefa H. C h o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Uriah M. R o s e ,  nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Daiyida Jayne II i 11, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej v r Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnom ocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aiyfni związkowej, 
upełnom ocnionego ministra,

pana W illiama J. B u c n a n  a n. upełno
m ocnionego ministra; ~

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Roque Saenz P e n  a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra R zeczy
pospolitej w  Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjem czego,

Jego Ekscilleiibyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellerlcyf pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t a, byłego ministra spraw zagranicznych  
i oświaty Rzeczypospolitej, członka slalego Trybu
nału rozjemczego ;
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Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son E xcellence M. Gaétan M érey  d e K a p o s-  
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentH re ;

Son E xcellence M. le baron Charles d eM a cch io , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 

d'état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l ’institut de France et des académies
B.oyales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l ’institut de droit international, membre 
do la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an d e n  H eu  v e l, Son  
ministre d’état,'ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le  baron G u illa u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, membre de l ’académie Royale de Rou
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie :

Son E xcellence M. Claudio P in i l la ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
Etats-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruy B a r b o sa , ambassa
deur extraordim ire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d’arbitrage,

Son E xcellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L is b ô a , envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie:

M. Vrban V in a r o ff , général-major de l’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de Chili:
Son E xcellence M. Domingo G aua, envoyé 

extraordinaire et ministre p lén ipotentia ire de la 
Républ'que à Londres;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r e , -  Sw ego tajnego radcę oraz nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana barona Karola de 
M a c. c. h  i o, Sw ego nadzwyczajnego posła upełno
mocnionego ministra w  Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Sw ego  

ministra stanu, członka izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz
jem czego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Sw ego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
wości,

Jego Eksceliencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a- 
c h a 1 la, upełnomocnionego ministra w  Londynie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Edwarda F. S. dos 
S a n t o s  b i s  b o  a, nadzwyczajnego posła i  upełno
mocnionego ministra w  Hadze;

Jego królewska Wysokość Książę buł
garski :

pana Vrban V i n a r o f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego, Sw ego generała à la suite,

pana Ivana K a r a n d j  o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:
Jego Eksceliencyę pana Domingo G a n a , nad

zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,
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Son Excellence M. Augusto M atte, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son Excellence M.Marceliano V a rg a s , général, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
a République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez de B u s ta m a n te , pro
fesseur de droit international à l ’université de la  
Havane, sénateur de la République;

Son E xcellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r é s te g u i ,  envoyé extraordinaire et minisire pléni
potentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u ily , ancien directeur de 
l’institut d’enseignem ent secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:
Son E xcellence M. Constantin B ru n , Son  

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Washington;

M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre-amiral;

M. Axel V e d e l, Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de la République Domini
caine :

M. Fi •ancisco H e n r iq u e z  y C a r v a ja l, ancien 
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

M. Apolinar T e je r a , recteur de l ’institut pro
fessionnel do la République, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Jego Ekscellencyę paua Augusto M a t t.e,- nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Berlinie^ 1

Jego Ekscellencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby5 
deputowanych, hyłego nadzwyczajnego posła
i upełnom ocnionego ministra w  Buenos Aires :

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge H 0 1 g u in . genferała.

pana Santiago Peroz T r i a n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a  », 
generała, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu ;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana Antonio Sancliez de B u s t a m a n t e , ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie, senatora Rzeczypospolitej,

Jego Eksfcellencyę pana Gonzajo d c Q u e s a d a y  
A rćrstegu i, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnio
nego ministra Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana : Manuela S i 1 n g u i 1 y, byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolite j ;

Najjaśniejszy Król duński:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B r u n ,  

sw ego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Chrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

pana Aksela V e d e l ,  Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw  
zagranicznych;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej:

pana Franciszka H e n r i q u e z  y C a r v a j a l ,  
byłego sekretarza stanu w Ministerstwie spraw 
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T e  j e r ę, rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son Excellence M. Victor R e n d o n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à Paris et à Madrid;

M. E n r iq u eD o rn y  d e A ls ü a . chargé d’affaires.

Le Président de la République Fran
çaise:

Son Excellence M. Léon B o u r g e o is ,  am
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, • ancien 
ministre des affaires étrangères, m em brl de la cour 
permanente d’arbitrage ;

M. le baron d’E s t o u r n e l le s  de C o n s ta n t’* 
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u lt , professeur à la faculté de 
droit à l ’université de Paris, ministre plénipoten
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangères, membre d | l  l ’institut de France, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Marce Hin P e lle .t , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaunte-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Merçq Empe
reur des Indes:

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. C. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre d e là  cour 
permanente d: arbitrage ;

Son Excellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w . G. C. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

Son E xcellence the Right H o n o u ra b leD o n a ld  
James M ack ay  Baron R ea y , G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil pr’vé, ancien président de 
l ’institut de droit international;

Son E xcellence Sir Henry H o w a rd , K. G.M. G., 
G. B., Son* envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Berlin;

M. Georges S tr e it ,  professeur de droit inter
national à l ’université d’Athènes, membre de laąeour 
permanente d’arbitrage.

(Polnisch.)

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Eksnelleucwg pana Viktora R e n d ó n , nad
zwyczajnego 'posta i upehiomoc-nionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrasie,

pana Enrique D o r n y  de A 1 s ii a. agenta 
ayplomatycznego ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Jego Ekscellenęyę pana Leona B o u r g e o is ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczy pospolitej, sena
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego.

pana barona d 'E s t o u r n e l l e s  d e P lo n s ta n t ,  
senatora, upełnom ocnionego ministra pierwszej 
klasy, e.złorika stałego Trybunału rozjem czego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno
mocnionego - ministra h. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de Franpe, czlonk’a stałego Trybunału roźjemczt go, 

Jego Ek-seelleneyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego-^ ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w  Hadze^."^

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa -Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Eksceliencyę nader . czcigodnego Sir 
Edward F ry, G. G. R.. członka rady tajnej, Swego 
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozjemczego,

Jego- Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego- Eksceliencyę nader- czcigodnego Donalda 
James M ar.ckay barona R e a y ,  G. G. S. I., G. C.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Eksceliencyę Sir Henry H o Ward, K. G. 
M. G., G. B., Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Hadze;

Najj tśniejszy Król Hellenów:
Jego Eksceliencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é , 

Swego nadzwy czaj nogo posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Rerlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa m iędzy
narodowego w  uniwersytecie w  Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego* -

1 1 9
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Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage;

M. Enrique Gómez G ari 11 o, chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:

Son E xcellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r , envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t , ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie :

Son Excellence . le  Comte Joseph T o r n ie l l i  
B r u s a t i  di V erg a n o , Sénateur du Royaume, am
bassadeur de Sa Majesté le  Roi à Paris, membre de 
la cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne n -

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P om  p ilj, député au parlement, sous-seôrétaire d’état 
au ministère Royal des affaires étrangères;

M .le commandeur G u id o F u sin a to , conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l ’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:

Son Excellence M. Keiroku T su d z u k i, Son  
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son E xcellence M. E y s c h e n , Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal ;

M. le comte de Vi liersf<  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londyni", 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:

Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a lb  é- 
m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L é g e r, nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w W aszyngtonie,

pana Pierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora 
m iędzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w  Port-au Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o m ie ! l i  
B r u  s a t i  di V e r g a n o ,  senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana komtura Guidona 
P o m p i 1 j, członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komtura Guidona F u s i n a t o, radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

Jego Ekscellencyę pana Keiroku T s u d z u k i, 
Swego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego amba
sadora,

Jego Ekscellencyę pana Aimaro S a to , Swego  
nadzwyczajnego posła ; upełnomocnionego ministra 
w  Hadze;

Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n ,  Swego  
ministra sianu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego von V i 11 e r s, agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;
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Le Président des États-Unis Mexicains:

Sou Excellence M. Gonzalo A. E s te  va, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rom e;

Son E xcellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son E xcellence M. Francisco L. de la  B arra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Soi1 Altesse Royale le Prince de Monté
négro:

Son E xcellence M. N e r id o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majegté l ’Em
pereur de Toutes les R ussies à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
m inistère Impérial des affaires étrangères de 
R ussie ;

Son Excellence M. T cb .aryk ow , conseiller
d’état Impérial acbiel, envoyé extraordinaire et
ministre plénipotenitaire de Sa Majesté l ’Empereur
de Toutes les R ussies à La Haye.*

Sa Majesté le Roi de Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien 

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arburage.

Le Président de la République de 
Panama :

M. Belisario P o rra s.

Le Président de la République du 
Paraguay :

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e r g e n d a l,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. W . H. de B e a u fo r t , Son ancien ministre 

des affaires étrangères, membre de la seconde1 
ctiambre des états-généraux;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s t 9 v  a, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. dc 
M i e r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pand Francisco L. de la 
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła*i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski :

Jego Ekscellencyę pana N e 1 i d o w  cesar
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Naj
jaśniejszego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r t e n s ,  cesar
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rogyj- 
skiem cesarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana C z a r y k o w a ,  
cesarskiego rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniej
szego Cesarza W szech Rosyi w  Hadze-;

Najjaśniejszy Król norweski:
Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e r u p ,  

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, 
członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

Jego Ekscdllencyę pana Eusebio M a c h a ï  n, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiogo^r du M o u c e a u de B e r g e n- 
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W . IT. von B e a u f o r t ,  Swego byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych.
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Son Excellence M. T. M. G. A s s e r , Son  
ministre d’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence le jonkheer J. C. G. d e n  
B e e r  P o o r tu g a eŁ ,. lieutenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre, membre du conseil 
dictât;

Son E xcellence le jonkheer J. A. R ô e l l ,  Son 
aide de camp en service- extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine;

M. J. A. L o e ff , Son ancien ministre de la 
justice, mefnbre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son E xcellence M. Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schah de 
Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m ta z o s  
S a l ta n  eh , Son, envoyé extraordinaire et ministre* 
plénipotentiaire à Paris, membre de la ,cou r per
manente d’arbitrage ;

Son E x c e lle n c e  Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à L>a Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

Son E xcellence M. le Marquis de S o v er  al, 
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien  
ministre des affaires étrangères. S o n  envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et'plénipotentiaire;

Sou Excellence M. le. cümte de S e l ir ,  Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. Alexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Berlin ;

Jego Ekscellencyę pana T. M. G. A s s e  r, 
Swego ministra stanu członka rady państwa 
członka stałego Trybunału Yozjemeyego,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. € .  G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa,

..J e g o  Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e l l ,  
Sw ego aiijutanta w nadzwyczajnej służbie, w iceJ  
admirała p. s., bvlego nnnistra marynarki,

pana J. A. L o e f f, ;'Sw ego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby stanów gene
ralnych

Prezydent Rzeczypospol itej Peru :

Jego Ekscellencyę pana Carlos G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, [^zlonka 
stałego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m t a z o s  
S a l  t a n  e h , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjem czego.

Jeąo Ekscellencyę Mirzę Ahm ed Khan S a d ig h  
u l  M u lk , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garhski itd.:

•Jego Ekscellencyę pana Marquis de S o v e  ra i. 
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i- upełnom ocnionego ministra w  Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana hrabiego de S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra w Hadze, >

Jego;Ekscellencyę pańa Alberto d 'O liv e ir a ,  
Swego nadzwyczajnego posła : upełnom ocnionego  
ministra w R em ie;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego,-. Ekseellencyę pana Aleksandra B e 1 d i- 

m an , Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnio
nego ministra w  Berlinie,
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Son E xcellence M. Edgar M a v r o c o r d a to . 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russie*:

Son- E xcellence M. N e l id o w , Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a rten s . Son con
seiller privé, mepibre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence, M. T c h a r y k o w , Son con
seiller d'état actuel. Son chambellan, Son envoyé1 
extraordinaire et minisire plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro I. M a th cu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Perez T ri an a, chargé d'affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G ro u ïtch , général, 

président du conseil d’état;

Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Michel M iL tc h e v itc b ,  
Son envoyé extraordinaire -tet ministre plénipoten
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
Mom C h a t id e j  U d o m , major-général;

M. C. C o r r a g io n i d’O r e l l i .  Son conseiller de 
légation ;

Luang B h u v a n a r th  N a r iih a l , capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Cloths 
et des Tendes :

Son E xcellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire e t  ministre plénipoten
tiaire à Copenhague, membre de la cour perma
nente d’arbitrage;

Jego Ekscellencyę panaEdgara M a’ r o c o r d a to ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jęg.o Ekscellencyę pana N t l i d o w a ,  Swego  
rzeczywistego tajnego radcę i ambasadora w  ,Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana de M a r t e n s ,  Swego  
tajnego radcę, stałego członka rady w  fesarskiem  
Ministerstwie spraw-Jzagraiiicinych, członka stanco  
Trybunału rozjemczego,

Jego EksCeJlencyę pana C z a r y k o w à ,  
Swego rzeczywistego radc-ę stanu i podkomorzego, 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocniouogo 
ministra w  Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. Ma, t h e  u, agenta dyploma
tycznego llzeczypospobtej w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjem czego,,

pana Santiago Perez T r i  a n  a, agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie’^

Najjaśniejszy Król ślrbski :
■ 4P-I, Jego Ekscellencyę pana Savę G r u i c z a, gene- 
l'ijifq,prezydenta rady paijstwa,

Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilovaixo-
V i c z a, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M i l i c z e -
V i c z a, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze.; ^

Najjaśniejszy Król siaiuski:
Mom G h a t i d a j  LT d o m, gencrałmajora,

pana-- C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Swego 
radcę legacyjnego,

Luang R h ü v a n a r L h N a r ü h a 1, kapitana ;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k j ö l d ,  Swego ktyłego ministra-spra
w iedliw ości oraz nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,
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M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour 
suprême de Suède, membre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération su isse à Londres et à La Haye;

M. Eugène B or e l, colonel d’état major-général, 
professeur à l’université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni
versité de Zurich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son E xcellence T u r k h a n  Pacha, Son am bas

sadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;

Son E xcellence R é u liid  Bey, Son am bassa
deur à Rom e;

Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de laEépublique Orientale 
de FtJruguay:

Son E xcellence M. José B a t l l e  y O r d o n e z ,  
ancien président de la République, mem bre de la 
cour permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence M Juan P. C a str o , ancien  
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis de Yéné- 
znéla:

M. José Gil F o r t  o u i, chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con
venus de ce qui suit:

A r t ic le  p r e m ie r .

Les Puissances contractantes donneront à leurs 
forces armées de terre des instructions qui seront 
conform es au Règlement concernant les lois et 
coutumes de la  guerre sur terre, annexé à la 
présente Convention.

A r t ic le  2.

Les dispositions contenues dans le Règlement 
visé à l ’article 1er ainsi que dans la présente Con-

pana Johannes H e l l n e r ,  Swego byłego 
mmistra bez teki, byłego członka najwyższego 
Trybunału sądowego w  Szw ecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego ;

Rada związkowa szwajcarska:
Jego Eksceliencyę pana Gaston C a r l i n ,  nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o r e 1, pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H u b e r a, profesora p n fya  w  uni
w ersytecie w Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Eksceliencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Eksceliencyę R e s c h i d a Beja, Swego 
ambasadora w  Rzymie,

Jego Eksceliencyę M e h e m m e d a  Paszę, 
wiceadmirała ;

Prezydent oryentainej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Eksceliencyę pana José B a t l l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Juàn P. _ C a s t r o ,  
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli:

pana José Gil F  o r t o u 1, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

którzy, złożywszy sw e pełnom ocnictwa, uzuane za s. 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

V

A r t y k u ł  1.

Mocarstwa kontraktujące udzielą swoim  armiom 
lądowym wskazówek, jakie odpowiadają dołączo
nem u do niniejszego układu regulaminowi praw  
i zwyczajów wojny lądowej.

A r t y k u ł  2.

Postanowienia wspom nianego w  artykule 1. 
regulaminu, jakoteż niniejszego układu obowiązują
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vention, ne sont applicables qu’entre les Puissances 
contractantes et seulem ent si les belligérants sont 
tous parties à la Convention.

A r t ic le  3.

La Partie belligérante qui violerait les dispo
sitions dudit R èglem ent sera tenue à indem nité, s'il 
y a lieu. Elle sera responsable de tous actes'c-ommis 
par les personnes faisant partie de sa force armée.

A r t ic le  4 .

La présente Convention dûment ratifiée rem
placera, dans les rapports entre les Puissances 
contractantes, la Convention du 29  juillet 1899  
concernant les lois et coutum es de la guerre 
sur terre.

La Convention de 18 9 9  reste en vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l ’ont signée 
et qui ne ratifieraient pas égalem ent la présente 
Convention.

A r t ic le  5.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre 
des Affairés Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au m oyen d’une notification écrite adressée au Gou
vernement des Pays-Bas et accompagnée de l'instru
ment de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi
cations m entionnées à l’abnéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
rem ise par le s  soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie cliplomatiquamux Puissances 
conviées à la D euxièm e Conférence de la Paix, aims 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré à la 
Convention. Dans les cas visés par l’alinéa précé
dent, ledit Gouvernement leur fera connaître en  
même temps la date à laquelle il a reçu la notifi
cation.

A r t ic le  G.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas

tylko Mocarstwa kontraktujące i to tylko wówczas, 
jeżeli wszystkie strony wojujące są zarazem Stronami 
kontraktującemu.

A r t y k u ł 3.

Jeżeliby jedna ze stron w ojnę prowadzących 
naruszyła postanowienia wspom nianego regulaminu, 
miałaby w  danym razie obowiązek wyn^gaedzenia 
szkody. Strona prowadząca w ojnę jest odpowie
dzialna za wszelkie czynności osób, należących do 
jej siły zbrojnej.

A r t y k u ł  4.

Układ niniejszy po ratyfikacyi wstępuje od
nośnie do stosunków między Mocarstwami kontraktu
jącemu w  m iejsce układu z dnia 29 . lipca 1 899 , 
dotyczącego praw i zwyczajów wojny lądowej.

Układ z roku 1 8 9 9 . zatrzymuje moc obowiązu
jącą dla stosunków między Mocarstwami, które go 
podpisały, klóreby jednak nie ratyfikowały również 
niniejszego układu.

\
A r t y k u ł  5.

■Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w H adze. 
- ~©o do pierw'saègo złożenia dokumentów raty

fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty
fikacyjnych będzie uskutecznione pisem nem  donie
sieniem , które należy ^vystosowTać do Rządu nider
landzkiego dołączając do niego dokument .ratyfika
cyjny.

=■ Uwierzytelniono odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia, dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
MocarsUvoin, zaproszonym na drugą konferenefę 
pokojową, jakoteż innym MĘjarstwom, które przy
stąpiły do tego układu. W , przypadkach, przewidzia
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równocześnie 
wspomniany Rząd Mocarshva te o dniu otrzymania 
doniesienia.

A r t y k u ł  G.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśm ie Rządowi niderlandzkiemu
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en lui transmettant l ’acte d adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con
forme de la notification ainsi que de l ’acte d’ad
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  7.

La présente Convention produira effet, pour 
le s  Puissances qui auront participé au premier dépôt 
de ratifications, soixante jours après la date du 
procès-verbal de ce déjjôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurem ent ou qui adhéreront, 
soixante jours apręs que la notification de leur rati
fication ou de leur adhésion aura été reçue par le 
Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  8.

■S’il arrivait qu'une des Puissances contractantes 
voulût dénoncer la présente Convention, la dénon
ciation sera notifiée par écrit au Gouvernement (fes 
Pays-Bas qui communi juera immédiatement copie 
certifiée conforme de la notification à toutes les 
autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l'a rççue.

»«‘'La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou
vernem ent des Pays-Bas.

A r t ic le  9.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’article ■%} 
alinéasuP et 4  ainsi que la date à laquelle auront 
été' reçues les notifications d’adhésion (article 6, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 8, alinéa 1).

«
Chaque Puissance contractante est admise 

à prendre -connaissance de ce registre et à eu 
demander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires <int revêtu 
la  présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le  dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera dépos9  
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas et 
dont des copies,- certifiées conformes, seront re
mises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la DeuxRmdp Conférence de 
la Paix.

i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim  
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie
sienia i dokumentu przystąpienia, oraz zawiadomi 
ich o dniu. w  którym doniesienie otrzymał.

A r t y k u ł  7 .

I kład niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem  
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześć
dziesiąt dni po dniu, w  klórym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, za'§ dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły późniój, w  sześć-' 
dziesiąt dii:i po otrzypianiu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ralyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  8.

•leżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało wypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzw łocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym MacarsLwom i za
wiadom i ich zarazem o dniu, w  którym ośw iad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skuLecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło, i dopiero 
w rok po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
weszło clo Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  9 .

Rejestr, utrzymywany- w  niderlandzkiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych, winien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów  
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 5 ., ust. 3. 
i 4 ., oraz dzień,' w którym nadeszły doniesienia  
o przystąpieniu (artykuł 6 ., ust. 2 .) lub io wypo
wiedzeniu (artykuł 8 ., ust. 1.).

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania lego rejestru i żądania uwierzytelnio
nych wyciągów z tegoż.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
mniejszy swoimi podpisami.

Wygertowano w  Hadze, dura osiemnastego 
października roku tysiąc dziew iSiset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który będzie 
złożony w  archiwum Rząd u niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.
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1. Pour rAlleinagne :

2. Pour les États- 
Unis d’Amérfque :

3. Pour l ’Argentine:

4. Pour l ’Autriclie-Hon-
gne •

5- Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

S Pour la Bulgarie :

9, Pour le Chili

10. Pour la Chine.

1 1. Pour la Colombie:

12. Pour la République
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République
Dominicaine :

(Polnisch.)

Mar s ch  a il.
K r ie g e .

Sous résenve de 1’ ar
ticle 44- du Règlement 
annexé.

Josef H. C h o a te .
Horace P o r t eau*
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S. S p erry .
William I. B u c h a n a n .

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D rago .
C. Ruez L a rre tą . ,

M érey .
B 0D M a cch io .

Sous réserve de la 
déclaration faite dans la 
séance plénière de la Con- 
ffronee du 17 août 1907 .

A. B e e r n a e r t .
J. Van don  H e u v e l.  
G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a r b o sa .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a ro ff . 
Iv. K a ra n d jo u lo ff'.

Domingo Carra.
Augusto M atte.
Carlos C o n ch a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T ri a na.
M. V argas.

An tomo S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

di'. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je r a .

1. Za Niemcy :

3. Za Argentynę:

4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię :

6. Za Boliwię:

7 Za Brazylię :

8. Za Bułgaryę:

9. Za*jChile :

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba:

13 Za Damę :

14.' Za Rzeczpóspoiitą 
dominikańską :

M a r sc h a ll.
K r ie K c n B j

Z zastrzeżeniem  co do 
artykułu 4 4  dołączonego 
regulaminu.

Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Ruez L a r r e ta .

M érey .
B™ M a c c h io .

Z zastrzeżeniem ośw iad
czenia, złożonego na po
siedzeniu plenarnem kon
ferencyi z dnia 1 7 . sier
pnia 1 907 .

A. B e e r n a e r t .
J. V an d e n  H e u v e l. 
G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a r b o sa .
E. L is b ô a .

Général-Major V in a r o ff .  
Iv. K a r a n d jo u lo ff .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s.

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .
Gotizalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
vaj al.

Apolinar T e jera .

1 2 0

'2. Za Stany Zjednoczoub
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayite H ill.
C. S. S p e r r y .
William I. B u c h a n a n .
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16. Pour l’Espagne.

17. Pour la Franc«:

18. Pour Id Grande-Bre
tagne :

1 9. Pour la G recją

20 . Pour*].e Guatemala:

21 . Pour le HaïLi:

22 . Pour l ’Italie:

23 . P o u r \e  Japon:

24 . Pour le Luxembourg:

25 . Pour le Mexique:

26 . Pour le Monténégro:

1 £>. P o u r  l ' E q u a t e u r :

27 . Pour le Nicaragua.

28 . Pour la Norvège:

29 . Pour le Pauarïm : f

30 . Pour le Paraguay:

Victor M. R pnd.oq  
E. D orn  y de A lsü a .

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l le s  de C o n 

sta n t.
L. R e n a u lt  
Marccllin P e l le t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a rd .

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S tr e it .

José Tibfle M acb ad o .

D a lb é m a r  Jn Joseph.
J. N. L ég er ,
Pierre H u d ic o u r t

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .
Avec réserve de l’ar

ticle 44 .

Ey s c l ie n .
Cte. de V il le r s .

G. A. E stev a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a rra .

N ę iid o w .
M a rten s .
N. T c h a r y k o w .

Sous réserves formu
lées à l ’article 44  du 
Règlement annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance plénière du 17 août 
1907.

F. H ą g e r u p .

13. P or-ras.

G. Du M on ceau .

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię.

17. Z aF rancyę:

18. iZa W ielką Brytanię:

19. Za'Grfyjj«!:

20 . Za Gwatemalę:

21 . Za Hqïti:

22 . Za W łochy

23 . Za Japonię:

2 4 . Za Luksemburg:

25 . Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę :

27. Za Nikaragwę.

28 . Za Norwegię

29 . Za Panamę :

30 . Za Paragwaj;

Victojf M. R e n d o u .
E. D o rn  y d e A ls ù a.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l le s  d e  

C p n sta n t.
L. R e u a u lt .
Marcellin P e l l e t .

Edw. Fry.
E rnesP S atow .
R e a y .
Henry H o w a r d .

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges Sjuxest.

José Tible M a c h a d o .

Dalbémaj: Jn J o s e p h .
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem  co cto 

artykułu 44 .

E r s e h e n ,  
çte rje V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier .
F. L. de la B arra .

N e’l id o w .
M a rten s .
N. C zaryk ow .

Z zastrzeżeniami,, w j- 
powiedzianem i co do arty
kułu 4 4 . regulaminu, do
łączonego do niniejszego  
układu, a zanotowanenii 
w protokole 4. posiedzenia  
plenarnego z dnia 17. sier
pnia 1 907 .

F. l la g e r u p .

B. P o rra s .

J Du M o n cea u .
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31 . Pour les Pays-Bas :

32 . Pour le Pérou:

3 3 . Pour la Perse:

3 4 . Pour le Portugal:

35 . Pour la Roumanie:

36 . Pour la Russie:

37 . Pour le Salvador:

38 . Pour la Serbie :

39 . Pour le Siam:

40 . Pour la Suède:

4 1 . Pour la Suisse:

42 . Pour la Turquie :

43 . Pour l ’Uruguay:

4 4 . Pour le Vénézuéla:

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A s s er.
d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R o e ll .
J. A. L o e ff .

C. G. C a n d a m o .

M o m t a z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Marquis de S o v er  al. 
Gonde de S e l ir .
Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e lid o w .
M a rten s .
N. T c h a r y  ko w.

Sous réserves formu
lées à l ’article 44  du 
R èglem enl annexé à la 
présente Convention et 
consignées au procès- 
verbal de la quatrième 
séance plénière du 17 août 
1 907 .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a

S. G r o u ît  cli.
M. G. M ilo v a n o v it c h .
M. G. M il it c h e v itc h .

Mom C h a tid e j  U dom .
C. C o r r a g io n i d’O re lli-  
Luang B h ü v a n a r th  N a  

rü b a l.

K. H. L. H a m m a rsk j Ôld. 
Joh. H e lln e r .

C a r lin .

T u rk h an .
Sous réserve de l’ar

ticle 3.

José B a t i l e  y O r d o n ez .

J. Gil F o r to u l.

3 1 . Za Niderlandy :

32 . Za Peru:

33 . Za Persyę':

34 . Za Portugalię:

35 . Za Rumunię:

36 . Za Rosyę:

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A s s e r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L o e ff.

C. G. C a n d a m o .

M o m t a z o s -S a lta n e h  
M. Samad Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.

Marquis de S o v e r a l.  
Conde de S é lir .
Alberto d’O liv e ir a .

E d g . M a v r o c o r d a to .
I

N e lid o w .
M a rten s .
N. C za ry k o w .

Z zastrzeżeniami, wy- 
powiedzianem i co do arty
kułu 4 4 . regulaminu, do
łączonego do niniejszego  
układu, a zanotowanemi 
w protokole 4. posiedzenia  
plenarnego z dnia 1 7. sier
pnia 1 907 ,

37 . Za Salwador: P . J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

38 . Za Serbię: S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z . 
M. G. M il ic z e v ic z .

39 . Za Siam : Mom C h a t id e j  U d o m .
C. C o r r a g io n i d’ O r e lli  
Luang B h ü v a n a r th  

N a rü b a l.

4 0 . Za Szw ecyę: K .LI.L. H a m m a r sk jo ld .
Joh. H e l ln e r .

41 . Za Szwajcaryę: C a r lin .

4 2 . Za Turcyę: T u rk h a n .
Z zastrzeżeniem co dc 

artykułu 3.

43 . Za Urugwaj: José B a t i le  y O rd o n ez .

44 . Za W enezuelę: J. Gil F o r to u l.



C z ę ś ć  L X V II I . — ; 18 0 . U k ła d  z d n i a  18 . p a ź d z ie r n i k a  1 9 0 7 .

(T ekst pierw otny.)

Annexe à la Coiit eiition.

Règlement concernant les lois et 
coutumes de la guerre sur terre.

Section L

Des Belligérants.

Chapitre I.

De la qualité de belligérant.

Ar! ic l e  P r e m ie r .

Les lois, les droits et les devoirs de la guerre 
ne s'appliquent pas seulem ent à Parmée, mais 
encore aux m ilices et aux corps de volontaires 
réunissant les conditions suivantes:

1° d'avoir à leur lêle une personne respon
sable pour ses subordonnés;

2 °  d'ailoii un signe distinctif fixe et reconnais
sable à uislauce;

3 °  de porter les armits ouvertement et
4 °  de se conforme;1 dans leurs Opération,* aux 

-Au s et coutumes de la guerre.

Dans les pays où les milices ou des corps de 
volontaires constituent J armée ou en font partie, ls 
sont compris sous la dénomination d 'urinée.

A r t ic le  2.

La population d'un territoire non occupé qui, 
à l'approche de l ’ennemi, prend spontanément les 
armes pour combattre les troupes d invasion sans 
avoir eu le temps de s'organiser conformément 
à l'article premier, sera considérée com m e belligé 
rante si elle porte les armes ouvertement et si elle  
respecte les lois et coutumes de la guerre,, j

A r t ic le  3.

Les forces armées des Parties belligérantes 
peuvent se composer de combattants et de non- 
combattants. En cas de capture par l'ennemi, les 
uns et les autres ont droit au traitement des prison
niers de guerre.

(Przekład.)

Dodatek do układu.

Regulamin praw i zwyczajów 
wojny lądowej.

Cześć pierwsza.
Strouy wojnę prowadzące.

Rozdział pierwszy.
t

Określenie pojęcia strony wojnę prowadzącej.

A r ty k u ł 1.

Ustawy, prawa i obowiązki wojenne mają za
stosowanie nie tylko dn armii, lecz także du milieyi 
i korpusów ochotniczych, jeśli one odpowiadają 
następującym warunkom, a m ianowicie:

1. że stoi na ich czele osoba, odpowiedzialna 
za sw ych podwładnych,

2. że mają pew ne odznaki, dające się z dala 
►rozpoznàp,

3. że otwarcie broń noszą i
•i. że wykonując sw e opera.cye, przestrzegają 

ustaw i zwyczajów wqjennych.

W  krajach, w  których milieye lub korpusy 
ocholniczę tworzą armię lub część składową armii, 
należy, je ,pod nazwą „armii“ rozumieć.

A r ty k u ł 2.

Ludność pew nego niezajęlego obszaru, która 
za zbliżaniem się»nieprzyjaciela chwyta z własnego  
popędu za broń w celu zw alczania wkraczających 
wojsk, a nie miała czasu do zorganizowania się 
według artykułu 1. uważa się za stronę wojującą, 
jeżeli otwarcie broń nosi i przestrzega praw i zw y
czajów wojennych.

A r ty k u ł 3.

Siła zbrojna stron wojujących może składać 
się z kombatantów i niekombatantów. W  razie 
wzięcia do niew oli nieprzyjacielskiej, mają jedni 
i drudzy prawo do traktowania ich jako jeńców  w o
jennych.
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Des prisonniers de guerre.

A r t ic le  4.

Les prisonniers detguerre sont au pouvoir du 
(Gouvernement ennemi, mais non des 'ndividus ou 
des corps qui les ont capturés.

Ils doivent être traités avec humanité.
Tout ce qui leur appartient personnellement, 

excepté les armes, les chevainWM les papiers mili
taires. reste leur propriété.

A r t ic le  o.

Les prisonniers de guerre peuvent être assu
jettis à l'internement dans une ville, forteresse, 
camp ou localité quelconque, avec obligation de ne 
pas s'en éloigner au delà de certaines limites déter
m inées; mais ils ne peuvent être enferm és que par 
m esure de sûreté indispensable, et seulem ent 
pendant la durée des vci,reonstanccs qui nécessitent 
celte mesure.

A r t ic le  6.

L’Etat peut employer, comme travailleurs, les 
prisonniers de guerre, selon leur grade et leurs 
aptitudes, a l ’exception des officiers. Ces travaux ne 
seront pas excessifs et n ’auront aucun rapport avec 
les opérations de la guerre.

Les prisonniers peuvent être autorisés à tra
vailler pour le compte d’adminisLrations publiques 
ou de particuliers, ou pour leur propre compte.

Les travaux faits pour l ’Etat sont payés d'après 
le^ tarifs en vigueur pour les militaires do. l’armée 
nationale exécutant les m êm es travaux, ou, s ’il yi eh 
existe pas, d’après un tarif en rapport avec les 
travaux exécutés.

Lorsque les travaux ont lieu pour le cumpte 
d'autres administrations publiques ou pour des 
particuliers, les conditions en sont réglées d’accord 
avec l’autorité militaire.

Le salaire des prisonniers contribuera à 
adoucir leur position, et le surplus leur sera 
compté au m om ent de leur libération, sauf défal
cation des frais d’entretien.

A r t ic le  7.

Le Gouvernement au pouvoir duquel se trou
vent les prisonniers de guerre est chargé de leur 
entretien.

A défaut d’une entente spéciale entre les 
belligérants, les prisonniers de guerre seront traités

Chapitre II. TiozdziaJ Ilrugi.

Jeńcy wojenni.

A rty L u ł 4.

Jeńcy wojenni podlegają władzy Rządu nieprzy- 
jtkhelskiego, nie zaś władzy osób lub oddziałów, 
które ich wzięły do niewoli.

Należy traktować ich po ludzku.
Wszystko, co oni osobiście posiadają, zostaje 

ich w łasnością z wyjątk;eru brani, koni i papierów  
treści wojskowej.

A r ty k u ł 5.

Jeńców wojennych można miiièscié-V niia'stacb, 
twierdzach, obozach lub innych miejscach i nałożyć 
na nich ^obowiązek, Hżc nic wolno im się wydalać 
poza pew ne oznaczone granice; trzymać w zam 
knięciu można ich jednak tylko wówczas, jeśli za
rządzenie takie jest dla bezpieczeństwa nieodzow ne 
i tylko tak długo, jak tego wymagają okoliczność, 
które zarządzenie to spowodowały.

A r ty k u ł C.

Państwo ma prawo używania jeńców  wojennych 
z wyjątkiem oficerów, jako robotników stosownie do 
ich stopnia służbowego i uzdolnienia. Roboty te nip 
mogą być nadmierne i nie mogą pozostawać w ża
dnym związku z operacyami wojennemi.

Jeńcom wojennym można zezwolić na wykoąy- 
wanie robót dla zarządów publicznych, dla osób 
prywatnych lub na własny raeliunek.

Za roboty dla państwa będzie się płaciło 
według stóp wynagrodzenia, obowiązujących przy 
wykonywaniu takich samych robót przez osoby woj
skowe własnej armii, albo, jeżeli nie ma co do tego 
żadnych norm, w edług stopy wynagrodzenia, odpo
wiadającej wykonanym robotom.

Jeżeli wykonuje się roboty na rachunek innych 
zarządów publicznych lu l  osób prywatnych, w  takim 
razie ustala się warunki w porozumieniu z władzą 
wojskową.

Zarobek jeńców  wojennych należy użyć na 
poprawienie ich położenia, a nadwyżkę po potrąceniu 
kosztów utrzymania wypłacić im przy wypuszczeniu  
na w olność.

A r ty k u ł 7.

Rząd, pod którego władzą jeńejy wojenni po
zostają, winien dbać o ich utrzymanie.

i

Pod względem  pożyw ienia, umiesztiżenia 
i odziteżry należ}1 w  braku szczególnego porozumienia
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pour la nourriture, le  couchage ęt .l’habillemeiri, sur 
le m êm e pied que les troupes du Gouvernement 
qui les aura capturés.

A r t i c le  8.

Les prisonniers de guerre seront soum is aux 
lois, règlements et ordres en Vigueur dans l'armée 
de l ’Etat au pouvoir d u q u e l  ils se trouvent, Tout
acte d insubordination autorise, à l e u r  égard, les
m esures de rigueur nécessaires.

Les prisonniers évadés, qui seraient repris
avant d’avoir pu rejoindre leur armée ou avant de 
quitter le territoire occupé par l'armée qui les aura 
capturés, sont passibles de peines disciplinaires.

Les prisonniers qui, après avoir réussi à
s évader, sont de nouveau faits prisonniers, ne sont 
passibles d’aucune peine pour la fuite antérieure.

A r t ic le  9.

Chaque prisonnier de guerre est tenu de 
déclarer, s ’il est interrogé à ce sujet, ses 'véritables 
nom s et grade et, dans le cas où il enfreindrait 
cette règle, il s’exposerait à une restriction des 
avantages accordés aux prisonniers de guerre de 
sa catégorie.

A r t ic le  10.

Les prisonniers de guerre peuvent être mis 
en liberté sur parole, si les lois de leur pays les y 
autorisent, et, en pareil cas, ils sont obliges, sous 
la garantie de heur honneur personnel, de remplir 
scrupuleusement, tant vis-à-vis de leur propre 
Gouvernement qtie vis-à-vis de celui qui les a faits 
prisonniers, les engagements^ qu’ils auraient con
tractés.

Dîms le m êm e cas, leur propre Gouvçrnemetif i 
est tenu de n ’exiger ni accepter d’eux aucun 
service contraire à la parole donnée.

A r t ic le  11.

Un prisonnier de guerre ne peut être con
traint d’accepter sa liberté sur parole; de m êm e le 
Gouvernement ennem i n’est pas obligé d’accéder 
à la demande du prisonnier réclamant sa m ise en 
liberté sur parole.

A r t ic le  12.

Tout prisonnier de guerre, libéré sur parole 
et repris portant les armes cqntre le Gouvernement 
envers lequel il s’était, engagé d'honneur, ou contre

między stronami wojującemi traktować jeńców  w o
jennych zupełnie tak samo jak wojsko Rządu, który 
trzyma ich w  niewoli.

A r ty k u ł 8.

Jeńcy wojenni podlegają ustawom, przępisom  
i rozkazom, obowiązującym w armii tego państwa, 
pod którego władzą się znajdują. Za wszelką nie- 
subordynacyę można karap z odpowiednią suro
wością.

Zbiegli jeńcy w ojenni, których schw ytą.się q ą -  

powrót, zanim uda siq_im dqstąQ(do swej armii lub 
opuścić terytoryunr, obsadzone przez wojska, które 
ich wzięły do niew oli, podlegają karom dyscypli
narnym.

Jeńców w ojennych, którzy po udałej ucieczce  
zostali ponownie w zięci do niewoli, nie można karać 
za poprzednią ucieczkę.

A r ty k u ł 9.

Każdy jeniec wojenny jest obowiązany na py
tanie podać swoje prawdzjwe im ię i nazwisko oraz 
stopień służbowy; jeśli działa wbrew temu przepi
sow i, można go pozbawić przywilejów, przysługu- 
acych jeńcom tej kategoryi, do której należy.

A r ty k u ł 10.

Jeńców wojennych można' ‘wypuścić na w o l
ność za cfanföjjh słowna honoru, jez'êli ustawy ,ch  
kraju upoważniają Tch do tego; są oui w ówczas pod 
gwałąncyą swego osobistego lyonoru zniewoleni 
spełniać gumieunie przyjęte zobowiązania lak w obec  
sw ego w łasnego Rządu jak i wobdódego',' który ich 
wziął do niewoli.

Rząd ich jest w  tym wypadku obowiązany nie 
wymagąć. a,ni nie przyjmować pd nich żadnych usług, 
które sp rzec iw ia j się danemu słowu honoru.

A r ty k u ł 11.

Jenieę. wojenny nie m oże być zmuszany do 
przyjęcia w olności za daniem słowa honoru; tak

nie jest Rząd nieprzyjacielski obowiązany uw 
zględnić prośby jeńca o wypuszczenie go na w o ln p ć  
za daniem słowa honoru.

A r ty k u ł f2 .

Każdy jeniec wojenny, wypuszczony na w olność  
za daniem słow a honoru.a.podnoszący broń przeciw  
państwu,, wobec klósego zobowiązał się honorowo,
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les alliés de celui-ci. perd le due it au traitement 
des prisonniers de guerre et peu! être traduit 
devant lęg tribunaux.

A r t ic le  13.

Les individus qui suivent une arniéé^Sans en 
l'aire directement partie, tels que Les correspondants 
et les reporters de journaux, les vivandiers, les 
fournisseurs, qui toraljenL au pouvoir de l ’ennemi 
et que celui-ci juge utile de détenir, ont droit au 
traitement dęs prisonniers de guerre,, à condition 
qu'ils soient munis d’unf légitimation de l ’aulorité, 
militaire de l'armée qu’ils accompagnaient.

A r t ic le  l / i ,  ,

Il esl constitué; dès le d'ébut des hostilités, 
dhfis' chacun des Etats belligérants, et, le cas 
échéant;”dans les pays neutres qui auront recueilli 
dek belligérants sur leur territoire, un bureau de 
renseignem ents sur ltes prisonflieft d é  guerre. Ce 
bureau, chargé de répondre à toutes’ las demandes 
qui les ftmcternent, reçoit dès divert services cfniT- 
pétents toutes les indications r e la t if s  aux înterne"- 
m ents et anx mutations, aux misqg en libellé sur 
parole, aux échangé^, aux evïftions, aux entrées 
dans les hôpitaux, aux déc4)s_, ainsi queues autres 
renseignem ents nécessaires1 pour établir et tenir 
à jour une fiche individuellq pour chaque prisonnier 
de guerre. Le bureau devra porter sijr cette liphe 
le numéro matricule, les nom et prénom, l'âge, le 
lieu d'origine, le grade, le corps de troupe, les 
blessures, la  date et le  lieu de 1» capture, de l'inter- 
neivrent, des blessures et de la mort, ainsi que toutes 
les observations particulières'. La fiche individuelle 
sera remise' au Gouvernement de 1 autre belligérant 
après la conclusion de la paix.

Le bureau de renseignem ents est également 
chargé de recueillir et de centraliser Mus les objets 
d un usage personnel, valeurs, lellres etc., qui 
seront trouvés sur les champs de bataille ou 
délaissés par des prisonniers libérés sqir pa’rofc, 
échanges^ évadés ou rlécpdîis ‘dans les hôpitaux et 
ambulances, et de les transmettre aux intéressés.

A r t ic le  l é i

Les sociétés dfc secours pour les'jprisonniers 
de gu efî^ régu lièrem on t constituées selon la loi de 
leur pays et aÿanl po'ur objet d'être les inter
médiaires de l ’action charitable, -recevront, de la 
part des belligérants', poitr elles et pour leurs 
agents dûment accrédités, toute facilité, dans les 
limites tracées par les nécessités mifituires et les 
règles- administratives,- pour accomplir efficacement 
le.ur tâche d’humanité. Les délégués de oes sociétés

lub przeciw jego sprzyniierzçncoin, traci, jeśli zo
stanie napowrót ujęty, prawo cl® traktowania go 
jako jeńca wojennego i może być postawiony przed 
sąd.

A r ty k u ł 13.

Osoby, towarzyszące armii lecz do niej bez
pośrednio nie należące, jak korespondenci i spra
wozdawcy dziennikarscy, markielame i dostawcy, 
hia>ją w razie dostania się w itęgp nieprzyjaciela, 
który uważa zatrzymanie ich za wskazano, prawo 
do traktowania icłiy-ake jeńców  wojennych, pod 
w irunkiem,. 2« posjadąją legilym acyę władzy w oj
skowej tej anmii, której towarzyszyli.

A r ty k u ł 14.

Z chwalą wybuchu kroków nieprzyjacielskich 
utworzy się w każdem z państw wojujących, 
a w  danym rakie W-państwach nfeutralnyeh, które 
przyjęły przynależnych jfe'dnej ze Stroił, wojujących 
na swe tertytol^um, hinni w ywiadowcze o jeńcach 
wojennych. Zadaniem tego biura jdst odpowiadać 
na wjjelki%zapytania, dotyczące jeńców wojennych. 
Otrzyma ono od kompetentnych władz służbowych  
wszystkie daty o umieszefapiu i jego zmiauach, o w y
puszczeniu na w olność za daniem słowa honoru,
0 jeńcach wymienionych i zbiegłych, o przyjęciu 
do sznitali i o wypadkach śmierci, jakoteż, wszelkie 
inne, wiadomości, potrzebne w  lym celui,; aby dla 
każdego jeńęą wojennego- utworzyć wvkaz ąsobiety-
1 utrzymywać go w  ewide,ncyi. Biuro wywiadowcze  
wpisuje do tego wykazu osobistego numer karty 
księgi etatowej, imię i nazwisko, w iek, uńejsęn uro- 
dzenrgy stopień służbowy, oddział broni, odniesione 
rany, dzień 1 m iejsce wcięcia drt’ îïiewoii, îmiie- 
szczteńift, zranienia i śmierci, jakoteż wszystkie" spe1- 
c'yalne uwagi. Po zawarciu pokoju1 udziela się w ykaż’ 
osobisty Kządowi drugiej strony wojującej.

Biuro wywiadOw'CZe zbićra również w szelkie  
przedmioty służącą do osobistego użytku, rzeczy 
wartościów-ó, listy itu., znaleziouè" na polach bitwy 
lub pozostawione przez jeńców  wojennych, wypu
szczonych za słowem honoru, wymienionych, 
zbiegłych albo zmarłych w szp iclach  bib lazaretach 
polowych i doręcza je óśóbom interesowanym.

A r ty k u ł 15.

Towarzystwa opieki nad jeńcami wojennymi, 
utworzone prawidłowo według ûfetavv swe'fco kraju, 
a zmierzające do teg?),1 aby pośredniczyć w akcyi 
miłosierdzi s, otrzymają od stron wojujących dla 
siebi<A>raz dla swo.ioh należycie upełnomocnionych  
agentów wszelkie ułatwienia w granicach, naka
zanych wytftaganiapii wtijskoweini i p'räejlisami 
admin-igttacyjiiYTm w  tym celu. aby mogły Vpfrlnitïc 
skutącżuic swoją zadania huińanitafnc. Delegatom
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pourront être admis a distribuer des secours dans 
les dépôts d'inlernem ent. ainsi qu’aux lieux d’étape 
des prisonniers rapatriés, moyennant une permission  
personnelle délivrée par l ’autorité militaire, et en 
prenant l ’engagement par écrit de se soumettre à 
toutes les m esures d'ordre eVde police que celle-ci 
prescrirait.

A r t i c l e  16.

Les bureaux de renseignem ents jouissent de la 
franchise de. port. Les lettres, mandats et articles 
d’argent, ainsi que les colis postaux destinés aux 
prisonniers de guerre ou expédiés par eux, seront 
affranchis de toutes les taxes postales, aussi bien  
dans les pays d’origine el de destination que dans 
les pays intermédiaires.

Les dons et secours en nature destinés aux 
prisonniers de guerre seront admis en franchise de 
tous droits d’entrée et autres, ainsi que des taxes de 
transport sur les chem ins de fer exploités par l’Etat.

A r t ic le  17.

Les officiers pi isonniers recevront la solde à 
laquelle ont droit les officiers de m êm e grade du 
pays où ils sont retenus, à charge d e ’rembourse
ment par leur Gouvernement.

I

A r t ic le  18.

Toute latitude est laissée aux prisonniers de 
guerre pour l’exercice de leur religion, y compris 
l’assistance aux offices de leur culte, à la seule  
condition de se conformer aux m esures d’ordre et 
de police prescrites par l’autorité militaire.

A r t ic le  19.

Les testam ents des prisonniers de guerre sont 
reçus ou dressés dans les m êm es conditions que 
pour les militaires de l’armée nationale.

On suivra égalem ent les m êm es règles en ce 
qui concerne les pièées relatives à la constatation  
des décès, ainsi que pour l'inhumation des prison
niers de guerre, en tenant com pte de leur grade et 
de leur rang.

A r t ic le  20 .

Après la conclusion de la paix, le rapatriement 
des prisonniers du guerrg"s’effectuera dans le plus 
bref délai possible.

tych towarzystw można na zasadzie wydanego im 
osobiście zezw olenia władzy wojskowej i za zobo
wiązaniem się na piśpiie, że poddadzą się wszystkim  
wydanym ewentualnie przez władzę tę zarządzeniom  
dyscyplinarnym i policyjnym, zezw olić na rozdzie
lanie wsparć pomiçdzv wracających do ojczyzny 
jeńców  w ich kwaterach i m iejscach wypoczynku.

A r ty k u ł 16.

Biura w ywiadowcze są uw olnione od opłaty 
pocztowej. Listy, przekazy pocztowe, przesyłki pie
niężne. tudzież pakiety pocztow e, przeznaczone dla 
jeńców  wojennych lub przez nich nadawane, są 
w olne od wszystkich należytości pocztowych, tak 
w  kraju nadania, jak również w  kraju przeznaczenia 
i w  krajach, przez kLóre przechodzą.

Przedmioty', przeznaczone dla jeńców  w o
jennych jako dalki m iłosierne i wsparcia w  naturze, 
są wolne, ,od w szelkich gel w cliodow ych mnych  
należytości, jakoteż od kosztów przewozu na kole
jach żelaznych, utrzymywanych w  ruchu przez 
państwo.

A r ty k u ł 17.

W zięci do niew oli oficerowie otrzymają te 
sam e p o b o i^  jakie należą się oficerom takiego 
sam ego stopnia służbowego w  kraju, w  którym są 
trzymani w  niewoli ; do zwrotu jest obowiązany ich  
Rząd.

A r ty k u ł 18.

Jeńcom wojennym pozostawia się zupełna 
swobodę wyznawania ich religii i brania udziału 
w nabożeństwach ich wiary pod tym jedynym  
warunkiem, że się poddadzą przepisom dyscypl - 
narnym i policyjnym, wydanym przez władzę 
wojskową.

A r ty k u ł 19.

Testamenty jeńców  wojennych będą przyjmo
w ane i sporządzane pod takimi samymi warunkami, 
jak testamenty osób wojskowych własnej armii.

To samo odnosi się do dokumentu śm ićfci i do 
pogrzebu jeńców  wojennych, przyczem uwzględniać 
należy ich .stopień służbowy i rangę.

A r ty k u ł 20.

Po zawarciu pokoju należy jeńców  wojennych  
odesłać w  jak najkrótszym c,ząsie do ich ojczyzny.
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Chapitre I I I .

Des m alades et des blessés.

A r t ic le  21.

Les obligations des belligérants concernant le 
service des malades et des b lessés sont régies par 
la Convention de Genève.

Section II.

Des Hostilités.

Chapitre I .

Des moyens de nuire à l ’ennem i, des sièges e t des 
bom bardem ents.

.A r tic le  22.

Les belligérants n’ont pas un droit illimité 
quant au choix des m oyens de nuire à l’ennemi,

A r t ic le  23.

Outre les prohibitions établies par des conven
tions spéciales, il est notam m ent interdit:

a) a'employer du poison ou des armes em poi
sonnées;

b) de tuer ou de blesser par trahison des individus 
appartenant à la nation ou à l’armée ennem ie;

c) de tuer ou de b lesser un ennemi qui, ayant 
mis bas les armes ou n’ayant plus les m oyens 
de se détendre, s ’est rendu à discrétion;

d)  de déclarer qu’il ne sera pas fait de quartier;

e) d’employer des armes, des projectiles ou (les 
m atières propres à causer des maux superflus!;.

f )  d’user indûment du pavillon parlementaire, du 
pavillon national ou des indignes militaires et 
de l’uniforme de l'ennemi, iiiqsi que des signes 
distinctifs de la Convention de Genève;

g) de détruire ou de saisir des propriétés enne
m ies, sauf les cas où ces destructions ou ces 
saisies seraient im périeusem ent com m andées 
par les nécessités de la guerre ;

h) de déclarer éteints, suspendus ou non rece- 
vables en justice, les droits et actions des 
nationaux de la Partie adverse.

(Polnisch.)

R ozdział trzeci.

Chorzy i ranni.

A r ty k u ł 21.

Obowiązki slron wojujących co do traktowania 
chorych i rannych są uregulowane układem ge
newskim .

Ozęsć druga.

K r u k i  n ie p r z y ja c ie ls k ie .

R ozd zia ł p ierw szy.

Środki celem szkodzenia n iep rzyjac ie low i, oblę
żenia i os trze liw ania .

A r ty k u ł 22 .

Slrony wojujące nie mają nieograniczonej 
w olności w  wyborze środków w  celu szkodzenia 
nieprzyjacielowi.

A r ty k u ł 23 .

Pominąwszy zakazy, polegające na specyalnych 
um owach, jest zwłaszcza wzbronione :

a) używanie trucizny lub zatrutej broni,

b) skrytobójcze zabijanie lub ranienie osób, na
leżących do nieprzyjacielskiego narodu lub do 
nieprzyjacielskiej armii,

c) zabijanie i ramenie nieprzyjaciela, składającego 
broń lub bezbronnego, który się poddał,

d) ośw iadczenie, że nie będzie się dawało par
donu,

e) używanie broni pocisków  lub materyałów, 
które mogą powodować bezpotrzebne cier
pienia,

f )  nadużywani« białej chorągwi, flagi narodowej 
lub odznak wojskowych i munduru nieprzy
jacielskiego, jakoteż szczególnych odznak 
układu genewskiego,

g) n iszczenie lub konfiskowanie mienia nieprzy
jacielskiego, cliyba że niszczenie to lub kon
fiskowanie jest niezbędnie potrzebne ze względu  
na konieczności wojenne.

S f i #  zn iesienie lub czasow e uniew ażnienie albo też 
wykluczenie od zaskarżalności praw i preten
sji przynależnych strony przeciwnej.

121
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Il est égalem ent, interdit à un belligérant de 
forcer les nationaux de la Partie adverse à prendre 
part aux opérations de guerre dirigées contre leur 
pays, m êm e dans le cas où ils auraient été à son  
service avant le  com m encem ent de la guerre.

A r t ic le  24 .

Les ruses de guerre et l'emploi des m oyens 
nécessaires pour se procurer, des renseignem ents 
sur l ’ennem i et sur le terrain sont considérés 
comm e licites.

A r t ic l e  25 .

Il est interdii d'attaquer ou de bombarder, 
par quoique moyeu que ce soit, des villes, villages, 
habitations ou bâtiments qui ne, sont pas défendus.

A r t ic le ( 26 .

Le commandant des troupes assaillantes, avant 
d'entreprendre le bombardement, e-t sauf le cas 
d'attaque de r iv e  forced devra faire tout ce qui 
dépend de lui pour nu avertir les autorités.

\  r t i c l e  2 7 .’

Dans, les sièges et bombardements, toutes leą 
m esures nécessaires doivent être prises pour 
épargner, autant que possiblej'i’es édifiées consacrés 
aux suites, aux arts, aux sciences et à la bien
faisance, l e s  monuments historiques, les hôpitaux 
ei les lieux de rassem blem ent de malades, et de 
blessés, à condition qu’ils ne so ’ent pas employés 
en m êm e temps à un but militaii«.

Le devoir des assiégés •,est de désigner ces 
édifices ou lieux de rassem blem ent par des signes 
visibles spéciaux qui seront notifiés d’avance à 
l'assiégeant.

A r t ic le  2 ^ :" ’

11 est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité m êm e prise d’assaut..

Chapitre II. 

De? espions.

A r t ic le  29.

Iti Ne peut être considéré comm e espion que 
i'indiudu qui, agissant-eiand&stinernenl ou sous de

Stronom wojującym nie wolno również zmuszać 
przynależnych strony przeciwnej, choćby-oni przed 
rozpoczęciem wojny pozostawali w  jej służbie, do 
brania udziału w  operatcyacb wojcnrjyołi przeciw  
icli krajowi.

A r ty k u ł 24 .

Fortele w ojenne i używanie środkow, potrze
bnych celem  uzysKania wiadompści o nieprzyjacielu 
i terenie, są dozvVolone.

A r ty k u ł 25 .

« łNiie wolno atakować lub bombardować nie- 
bronionycli miast, wsi, mieszkań lub budynków  
bez w zględu na środki, jakich się,do tego użyje.

A r ty k u ł 26 .

Dowódca atakującego wojska winien przed 
rozpoczęciem  bombardowauia z wyjątkiem wypadku 
szturmu przedsięwziąć wszystko, 'co- jest w jegi 
mocy, aby w ładze o tem zawiadomić.

f P s f y k u l  27.

Przy oblężeniach i bombardowaniach należy 
wydać wszelkie potrzebne zarządzenia celem  chro
nienia o üe możnbśtei budynków, przeznaczdnycli 
dla odprawiania nabożeństw, dla sztuki, nauk, i do
broczynności, szpitali i m iejsc zbiorczych dia*choryc,h 
i rannych, pod warunkiem jednak, że zakładów  
tych nie użyje się rów nocześnie^ dla celów  w oj
skowych.

Oblężeni są obowiązani zaopatrzyć odnośne 
budynki i m iejsca zbiorcze wyraźnymi specjalnym i 
znakami i podać je przedtem do wiadom ości oblę- 
gająTyrh.

A r ty k u ł "28.

Nie w olno miast i osad, nawet jeżeli wzięte 
zostaną ązturmem, w ydawąć,na łup.

Ro^ćlział drugi.

Szpiedzy.

A rty k u ł 29 .

Szj)iegiem jest ty'ko ten, kto potajemnie lub 
pod fałszywym pozorem zbiciu lid) stara się Zebrać
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faux prétextes, recueille ou cherche à recueillir des 
informations dans la zone d'opérations d’un belli
gérant, avec l'intention de les communiquer à la 
Partie adverse.

Ainsi les militaires non déguisés qui ont pépé- 
lié dans la*zône d’opérations de l ’année ennem ie, à 
i'effet de recueillir des informations, ne sont pas 
considérés comm e espions. De m êm e, ne sont pas 
considérés c.omnw* espions: les militaires et les non 
militaires, accomplissant ouvertement leur mission, 
chargés de transmettre des dépêches üestinéçs. so i! 
à leur propre armée, soit à l ’armée ennem ie. A cette 
catégorie appartiennent également les individus 
envoyés eu, ballon pour transmettre les dépêches, 
,Qt, en général, jioiu entretenir lers. communications 
entre les diverses parlies d'une s m e |  ou u'un  
territoiręflłA ‘ l'J ._ |f  ! , *

•A r tic le  30 .

L’espion pris sur le fait ne pourra être puni 
sans jugem ent préalable.

A r t ic le  31

L’espion qui. ayant rejoint l ’année it laquelle.il 
âpparliént, est capturé plus 'Tard par Pfemiami, est 
traité comm e pri^ofWiier de guerre et n'encourt 
aucune responsabilité pour Sus actes d'espionnage 
antérieurs.

Chapitre III, 

Des parlem entaires.

A rtic ie^ Ś jL

Est considdre*conime parlementaire l'individu 
autorisé par l’un des belligérants a entrer en pour
parlers a w c l'au treet se presgiitantavec le' drapeau 
blanc. 11 a droit à l'in\ inhabilité ainsi que le trom
pette, clairon bu tambour, le porte-drapeau eL Tinter-« 
prête qui l ’accompagneraient.

A r t ic le  33.

Le chef auquel un parlementaire e st’expédié 
n’est pas oMigé lCtfc le  recevoir en toutes circon
stances.

Il peut prendre toutoę.les m esures nécessaires 
afm d’emppcher le parlementaire de profiter de sa 
m ission pour se..rensejgner.

Il a le droit, en cas d’abus, dbi retenir tem po
rairement le parlementaire.

wiadomość:’ na terenie operacyjnym jednej za  stron 
wojujących w  tym zamiarze, aby je zakomunikować 
stronife 'fltîik'Hfüaf!

Wobec, tego, nie należy uważać, za szpiegów  
oso”  wojskowych w  mundurze, które w celu ze
brania wiaopm ości dostały się na teren operao-yjny 
nieprzyjacielskiej armii. Taksamo nie są^szpiegami : 
osoby wojskowe lub osoby niewojskowe, które w y
konują otwarcie udzidpne 'ni pqjeeeuie przenoszenia 
infortnacyi dla icli własnej lub niepiv.yjacielskicj 
armii. Tutaj należą również osęby, przewożone 
bąlpnanii w  tym celu. aby przenosić wiadomości 
lub aby w  ogóle utrzymań polączpnie iniędzy 
różnemi cż,ęśeiam pewnej armii lub pewnegjo 
obszaru.

A r ty k u ł 30.

Szpiega. scliwytanego na gorącym uczynku, 
nie można karać bez poprzedniego wyroku.

À r t v l ul 31

' -' Szpiega-, * który powródil do swej arm;i a pó
źniej znslał przez nieprzyjaciela'.schwytany, należy 
traktować jako JetócP w ojennego i nie można go 
czynić odpow iedziałam  za poprzednio popelnicfhe 
szpiegostwo'.' *

Rozdział trzeci.

P arlam en tarze .

A r ty k u ł 32 .

Parlamentarzem jest ten, kto został upow a
żniony przez jedną ze stron wojujących do'Rozpo
częcia rokowań z drugą stroną, i występuje z białą 
chorągwią. Przysługuje mu przywilej nietykalności, 
taksamo towarzyszącemu mu w  danym razie tręba
czow i. horniścre lub doboszowi, chorążemu i tłu
maczowi.

A r ty k u ł 33 .

• Dowódca, do którego' wysiano parlamentarza, 
nie. ma obowiązku bezwarunkowo go przyjąć.

Może on wydać wszelkie potrzebne zarządzenia, 
aby przeszkodzić parlamentarzowi w wykorzystaniu 
sw ego posłannictwa, w celu zasiągni^cia wiadomości.

W  razie nadużycia ma- on prawo zatrzymać 
caasowo parlamentarza.

i
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A r t ic le  34 .

Le parlementaire perd ses dr.oits d’inviolabilité, 
s ’il est prouvé, d'une manière positiv# et irrécusable, 
qu’il a profité de sa position privilégiée pour provo
quer ou commettre un actè 'de trahison.

Chapitre I V .

Des capitulations.

A r t ic j e  35.

Les cap.filiations arrêtées entre les Parties 
contractantes doivent tenir compte des règles de 
l’honneur militaire.

Une fois fixées, elles doivent être scrupuleuse
ment observées par les deux Partfës.

Chapitre V .

De l ’a rm is tice .

A r c .c le  36 .

L’armistice suspend les opérations de guerre 
par un accord mutuel des Parties belligérantes. Si 
la durée n ’egi est pas déterminée, les Parties belli
gérantes peuvent reprendre en tout temps le s  opéra
tions, pourvu toutefois que l'ennemi soit averti en 
temps convenu, conformément aux conditions de 
l'armistice.

A r t ic le  37 .

L’armistice peut être général ou local. Le 
premier suspend partout les opérations de guerre 
des Etats belligérants ; le socond. seulęm ept entre 
certaines fractions des arnięes belligérances et dans 
un rayon déterminé

A r t ic le  3.8-,

L’armistice doit être notifié officiellem ent et en 
temps utile aux autoritâs4tfoippétentes et aux troupgs. 
Les hostilités sont suspendues immédiatement aptes™ 
la notification ou au terme' fixé.

A r t ic le  39

Il dépend des Parties contractantes rie fixer, 
dans les clauses de l'atnTistice. les rapports qui 
pourraient ‘avoir lieu, sur le théâtre de la guerre, 
avec les populations et entre elles.

Parlamentarz traci prawo do nietykalności, 
jeśli istnieje pew ny i niezbity dowód. ,żp użył sw ego  
uprzywilejowanego stanowiska, aby dokonać zdrady 
lub do niej nakłonić.

A r t y k u ł  3 4 .

ILozdział czw arty.

K apitu lacye.

A r ty k u ł 35 .

Kapitulacye, um ówione między stronami kon
traktującemu, winny uwzględniać wymagania honoru 
wojskowego.

Raz zawarte, winny być przez obie strony 
sum iennie przestrzegane.

R ozd zia ł p ią t \ .

Z aw ieszen ie  broni.

A r ty k u ł 36 .

Zawieszenie broni przerywa operacye wojenne 
pa mocy obopólnej um owy stron wojujących, .leżeli 
nie um ówiono sig co do pew nego oznąęzonegn 
czasu trwania, natenczas mogą strony wojujące 
podjąć na nowo w każdej chwili krok' wojenne, 
pod tym jednak warunkiem że żrawiadomi się n ie
przyjaciela w  odpowiednim czasie stosow nie do 
warunków zaw ieszenia broni.

A r ty k u ł 37 .

Zawieszenie broni może być ogólne lub ogra
niczone , do pew nego miejKca. Pierwsze przerywa 
operacye w ojenne państw wojujących w szędzie, 
ostatnie tylkij kroki w ojenne pewnych części armii 
w alczących i tylko w obrębie pierw szego oznaczo
nego terrytoryum.

A r ty k u ł 38 .

O zawieszeniu broni n a f& v , zawiadom ić o ficj
alnie i w  należytym czasie kompetentne władze 
i wojsko. Po tem zawiadomieniu lub po nadejściu  
chwili oznaczonej należy wstrzymać natychmiast 
krok-' w ojenne.

A r ty k u ł 39 .

Strony umawiające się w inny postanowić 
w warunkach zawieszenia broni, jakie stosunki są 
w  danym razie dopuszczalne na teatrze wojny w  od
niesieniu do ludoośći, jakoteż m iędzy,obiem a stro
nami.
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Toute violation grave de l'armistice, par l'une 
des Parties, donne à l’autre le droit de le dénoncer 
et même, en cas d'urgence, de reprendre immédiate
ment les hostilités/

A r t ic le  41 .

La violation des clauses de l'armistice, par des 
particuliers agissant rie leur propre initiative, donne 
droit seulem ent à réclamer la punition des coupables 
et, s'il y a lieu, une indemnité pour les perles 
éprouvées.

A r t i c l e  40.

Section III.

De l’autorité militaire sur le territoire de 
l’État ennemi.

A r t ic le  42 .

Un territoire est considéré comme*•Wcrslpë 
lorsqu’il se trouve placé de fait sous l’autorité de 
l ’armée ennemie.

L’occupation ne s'étend qu'aux ter ritoires où 
cettfe autorité est établie et en mesure de s'exercer.

A r t ic le  43 .

L'autorité du pouvoir lągal ayarrl passé de fart 
entre les mains de l'occupant, celui-ci prendra toutes 
les mesur es qui dépendent do lui en vue dk rétablir 
r t d’assurer autant qu’il est possible, l'ordrieel la 
vie publics èn respectant, sauf em pêchem ent absolu, 
les lois err vigueur dans le pays.

A r t ic le  4 4

11 est inderdit à un belkgératit de forcer la 
population d'un territoire occupé à donner- floê- ren
seignements sur l'armée de l'autre belligérant ou sur 
ses m oyens de défense.

A r t ic le  45 .

Il est mlerdlt de contraindre la population d’un 
territoire occupé à prêter serment à la Puissance 
ennemie.

A r t ic le  46 .

L’honneur et les droits de la famille, la vie 
des adivrdus et la propriété privée, ainsi que les 
convictions religieuses et l ’exercice des cultes, 
doivent être respectés.

A r ty k u ł 40.

Każde ciężkie naruszenie zav ieszenia bronr 
przez jedną ze stron uprawnia drugą stronę do wy
pow iedzenia go a w  nagłych wypadkach nawet du 
podjęcia nu nowo kroków nieprzyjacielskich.

Ar t y k u ł  41.

Naruszenie warunków zawieszenia broni przez 
osoby prywatne, działające z własnej inicjatywy, 
daje tylko prawo ukajania winnvch a w danym 
razie żądania odszkodowania za doznaną szkodę.

Cześć trzecia.

Władza wojskowa na obsadzonem terryto- 
ryiim nieprzyjacielskiem.

A r ty k u ł 42 .

PeVne terry torvum uważa się za obsadzone, 
jeżeli znajduje się istotnie pod władzą nieprzyja
cielskiej armii.

Okupacya rozciąga się tylko na te ten-ytoi-ya, 
na których władza ta została ustanowiona i może 
być wykonywana.

A r ty k ul S4j£L

Skoro legalna władza przeszła istotnie w ręce 
okupującego, w inien on wydać wszystkie zależne 

lod nîM o zarządzenia, aby o ile m ożności przywrócić 
jhapowrót i utrzymywać"porządek i życie publiczne, 
a to z uwzględnieniem  ustaw krajowych, o ile me 
sprzeciwiają się temu niepokojialne przeszkody.

A r ty k u ł 44 .

Stronie wojnę prowadzącej nie wolno zmuszać 
ludności - obsadzonego terry tory urn do dostarczenia 
wiadom ości o urm'i drugiej strony lub o jej środ
kach obrony.

A r ty k u ł 45 .

N;ę wolno zmuszać ludności obsadzonego  
terrytoryum do składania przysięgi na w ierność n ie
przyjacielskiemu mocarstwu.

A r ty k u ł 46 .

Cześć, i prawa rodziny, życie obywateli, 
w łasność prywatna, przekonania religijne i obrzędy 
wyznam i we winny być szanowane.



La propriété privée no peut pas être confis
quée.

A r t ic le  47 .

Le pillage est formellement interdit.

A r t ic le  4-8.

Æ  l’occupant prélève, dans 1« lerriloire oocupé, 
les impôits, droits et péages établis au profit de 
l ’Etat, il le fera, autant que passible, d’après les 
règles de ^assiette et d e  ia  répartition en vigueUf, 
eL il en résultera pour lui l 'obligation de pourvoir 
aux frais de l’administration du territoire occupé 
dans la mesure où le Gouvernement légal y était 
tenu
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A r t ic le  49 .

Si, en dehors des impôts visés à l’article 
précédent, l'occupanL p rU èvP d’autres ćóntributioits 
en argent feins le territoire occflfp | ce ne pourra 
être que pour les besoins de l’armée ou de l ’ad
ministration de ç,e terriLoire. *

A r t ic le  50 .

Aucune peium collcctive, pécuniaire ou autre, 
ne pourra être édictée contre les populations à 
raison de faits individuels deflit elles ne pourraient 
être considérées com m e solidairement responsables.

A r t ic le  51 .

Aucune contribution ne sera perçue qu’en 
vertu d’un ordre écrit et sous la responsabilité d’un 
général en çhef.

Il ne sera procédé, autant que possible, àr 
cette perception que d’après les îèg les  de l ’assiette 
et de la répartition des impôts en vigueur.

Pour toute contribution, un reçu séra tè liv ié  
aux contribuables.

A r t ic le  52.

Des réquisitions en nature et des sei vièbâ'ne 
pourront être réclamés des com m unes ou des 
habitants, que pour les besoins de l’armée d’oc
cupation. Ils seront en rapport avec les ressources 
du pays et de telle rfïtture qu’ils n’ihipliquent pas 
pour les populations l ’obligation de^prendre parL 
aux opérations de la guerre'contre leur patrie.

Ces réquisitions et ces services ne seront 
réclamés qu’avec l ’autorisation du commandanL 
dans là localité occupée.

Les prestations en nature seront, autant que 
possible, payées au comptant ; sinon, elles seront

W łasności prywatnej nie wolno konfiskować.

A rtyku ł, 4 7 .

\ W ydawanie na łup jest wyraźnie wzbronione.

Art> kuł 4 8 .

Jeżeli (Mipująćy pobiera na obsadzonem terry- 
toryum ustanowioneuna rzecz państwa opłaty, cia 
i należytości, w takim razie w inien to czynić -Ą ile  
m ożności w edług przepisów, obowiązujących co do 
wybierania i rozdziału tych podatków; dla okupują
cego powstaje stąd zobowiązanie ponoszeniahosztów  
administracji obsadzonego «terrytoryum w  tym za
kresie. v\ jakim prawidłowy rząd był do tego obo
wiązany.

A r ty k u ł 49 .
i

Jeżeli okupujący pobiąra na obsadzonym ob
szarze oprócz opłat, wymienionych w  artykule po
przednim, także inne daniuy w  pieniądzach, w ów 
czas może się to dziań tylko w  celu pokrycia potrzeb 
armii lub administracyi tego obszaru.

A r ty k u ł 50.

Ihe można nakładać na całą ludność kary p ie
niężnej lub jakiejkolwiek inuej z a ; czynności po- 
sżtfzególnjch osób, za klóre ludność ta nie może 
byt“ 'ów nież pociągana do odpowiedzialności.

A r ty k u ł 51 .

Kontrybncye przymuso we można pobierać tylko 
ng podstawie pisem nego rozkazu i pod odpowiedzial
nością komenderującego generała.

Pobór w inien odbywać s i l  o ile możności 
w edług przepisów  co do nakładania i rozdziału 
istniejących opłat.

Za każde św iadczenie otrzymają kpłitrybucńci 
potwierdzenie odbioru.

A r ty k u ł 52.

Świadczeń w  naturzm' usług możnft żądać od 
jgmin lub mieszkańców tylko na potrzeby armii 
okupacyjnej. Muszą one pozostawać y  odpowiednim  
stosunku do zasobôv kraju i być tego rodząju, aby 
nie stanowiły dla ludności zobowiątśhnia brania 
uffidałuW operacjhch w ojennych przeciwko władnej 
ojczyźnie.

Takich św iadczeń w naturze i usług można 
żądać tylko z upoważnienia »komendanta zajętej 
inièjsoowoàoi.

Za św iadczenia w  naturze ruileży o ile* m oż
ności płacić gotówką. W  razie przeciwnym należ)1.

z d u i a  Î S  p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 .
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constatées par dęs reęuą, .et ląpaiem enl dęs som mes 
dues sera effectué le plus tôt possible’.

A r t ic le  53 .

(.’armée qui occupe un territoire ne pourra 
saisir que le numéraire*, les fonds 'jet les valeurs 
exigibles appartenant en propre à l'Etat. Jes ffipISŁ  
d’armes, m oyens de transport, magasins et. approvi
sionnem ents et, eh général, toute propriété mobilière 
de l ’Etat de nature à servir aux opérations de la 
guerre.

Tous les moyens affectés sur terre, sur nier 
et dans les airs à la transmission des nouvelles, 
au transport des personnes ou des choses, en 
dehors des cas régis par le droit maritime,, les 
dépôts d’armes et, en général, foute espèce1 de 
munitions de guerre, peuvent être saisis, mêm e 
s ’ils appartiennent à des personnes privées, mais 
devront être restitués et les indem nités seront réglées 
à la paix.

A r t ic le  54.

Le^ câbles sous-marins reliant un territoire 
occupé à un territoire neutre ne serontyÿaisis ou 
détruits que dans le cas d’une nécessité absolue. 
Us devront égalem ent être restitués et lçs indem 
nités seront réglées à la paix.

A r t ic le  55 .

L’Etat occupant ne se considérera que comm e 
administrateur et usufruitier des édifices publics, 
im m eubles, forêts et exploitations agricoles appar
tenant à l ’Etat ennemi et se  trouvant dans le pays 
occupé. Il devra sauvegarder le fonds de cefe pro
priétés et les administrer conformément aux règles 
de l ’usufruit.

A r t ic le  56 .

Les biens des co'pimunes, ceux des établissè- 
ments consacras aux cultes, à la charité et à l ’in
struction, aux arts, et aux science^, mêr/ie appar
tenant à l'Etat, seront traités comm e la propriété 
privée.

Tôute saisie, destruction ou dégradation inten- 
lionneUe de sem blables établissements, de m onu
ments historiques, d’œuvres d'arl et yle science, 
est interdite- et doit être poursuivie*

wydawać poświadczenia odbioru; zaplata dłużnych 
sum winna nastąpić o ile m ożności jak najrychlej.

A r ty k u ł 53.

Armia, obsadzająca pew ne terrytoryum. w dże  
konfiskował- tylko gotówkę i fundusze państwa, jako
też ęciągalne wierzytelność, państwow e, składy broni, 
środki przewozowe', magazsny i ząp;isy “ rodków  
żywnjjśei tudzież w ogólności cały ruchomy majątek 
państwa, który m oże byóprzydatny do operacyi 
wojennych.

W szelkie środl i, shiżące do przenoszona! 
'wiadomości i przewożenia osób lub rzeczy lądem, 
wodą i w  powietrzu, z wyjhtkieni wypadków, ure- 
gulowany ch prawem morskiem, jakoteż składy ńroni 
i w ogóle zapas. wdjênne wszelkiego rodzaju można 
konfiskować nawet w ów czas, gdy należą do ospb 
prywatnych. Przy zawarciu pokoju mtisi się jednak 
te rzeczy zwrócić^loraz uregulować kwestyę odszko
dowania.

A r ty k u ł 54.

•KaljJe podmorskie, łączące terrytoryum obsa- 
rdzeme z obszarem neutraluyin, można skonfiskować 
lub zniszczyć tylko w  razie, jeżeli to jest bezwarun
kowo konieczne. Przy zawarciu pokoju należy je 
również zwrócić 'i1 uregulować' kwestyę odszkodo
wania.

I

Artykuł  35

Państwo, które dokonuje obsadzenia^ winno 
uważać się tylko za zarządcę i użytkowcę budynków 
publicznych, nieruchom ości, lasów i przedsiębiorstw  
rolniczych, które należą do państwa nieprzyjaciel
skiego i znajdują się na zajęlem te m  toryum. Winno 
ono chronić “teałość tyoli dóbr i zarządzać niemi 
w edług reguł o użytkowaniu.

A r ty k u ł 56.

W łasność gmin i zakładów, poświęconych  
służbie bożej, dobroczynności, nąuce, sztuce i um ie
jętności, choćby należących do państwa, należy 
traktować yjako w łasność prywatną.

W szelką konfiskata. w szelkie rozmyślne 
m szczenie lub uszkadzanie takich zakładów, jakotefc 
pomników historycznych lub erziel sztuk’ i nauki 
jest zabronione i winno byćĘeigane.



6 1 6 C zęśC  L X V IT l. —  IS O . TTklad z d n i a  I S .  p a ź d z ie r n i k a  1 9 0 7 .

N o s visis et perpensis con ven tion is huius articulis, illos om nes ratos gra tosq ü e  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N os om nia, quae in  illis  
con tin en ta l, fideliter execu tion i m andaturos esse. 

In quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
manu N ostra signavim us sig illo q u e  N ostro adpresso firmari jussim us. 

D abantur Y ien n ae d ie decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D om ini m ille 
sim o n on gen tesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o prim o.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Aehrenthal m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et R egiae A postolicae M ajestatis proprium;

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z ty tu dodatkiem, że zastrzeżenie, złożone przy podpisaniu układu, zostało 
powtórzone przez reprezentanta Monarchii auslryacko-węgierskł j przy podpisaniu protokołu, dotyczącego 
złożenia dokumentu ratyfikacyjnego.

Układ ten został dotąd ratyfikowany nadto przez Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany 
zjednoczone amerykańskie, Belgię, Boliwię, Kubę, Danię, Francyę, Wielką Brytamę, Gwatemalę, Haïti, 
Japonię (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegię. Panamę, Niderlandy, Portugalię, Rumunię, 
Rosyę (z zastrzeżeittem), Salwador, Siam, Szw ecyę i Szwajearyę; przystąpiła do niego Nikaragwa.

W ie d e ń , dnia 3 września 1 9 1 3 .

Stiirgkh wł. r. 
Hochenburger w ł r 
Heiuold wł. r.

Georgi wł. r. 
Zaleski wł. r. 
Schuster wł. r.
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! § ! ♦

Układ z dnia 18. października 1907,
dutyczący praw  i obow iązków  m ocarstw  i osób neutralnych w  ra z ie  w ojny lądow ej.

■9

( V.'tkła d II-g i ej konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego  c. i k. Apostolską Mośy dnia 17. listopada 
1909, dokum ent ^ratyfikacyjny złożóno w Hadae dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,

divina favente clementia 
Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 

Rex Apcstolicus,

N otu m  testatu mq u e om nibus et singu lis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Q uum  de ju rib us et officiis potestatum  personarum que neutralium  b ello  
terrestri inter N o s  et reliquorum  regim inum  capita, quorum  p len i potentiat'd con 
siliis  desuper habitis intererant, conventio  d ie d uod evicesim o m ensis O ctobris anni 
m illesim i n o n g en tesim i sep tim i H agae in ita  et signata est, tenoris sequentis:

(Polnisch. )



6 1 8 C z ę ś ć  L X V I I I .  —  1 8 1 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 .

(Tekst pierwotny.)

y.
Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances et des 
Personnes neutres en cas de guerre 

sur terre.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de PruSse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d’Au
triche, Roi de Bohême etc., et Roi Aposto
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
États-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie;* le Gouverneur 
Provisoire de la République do Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l'Equateur; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne; le Président de la Répu
blique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d’Ir
lande et des Territoires Britanniques au delà 
des Mers, Empereur des ludes; Sa Majesté 
le Roi des Hellènes; le Président de la 
République de Guatemala; le Président de 
la République d’Haïti; Sa Majesté le Roi 
d’Italie; Sa Majesté l’Empereur du Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem
bourg, Duc de Nassau; le Président des 
États-Unis Mexicains; Son Altesse Royale 
le Prince de Monténégro; Sa Majesté le Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le Président de la République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des 
Pays-Bas; le Président de la République 
du Pérou; Sa Majesté Impériale le Schah 
de Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et 
des Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de 
Roumanie; Sa Majesté l’Empereur de Toutes* 
les Russies; le Président de la République 
du Salvador; Sa Majesté le Roi de Serbie; 
Sa Majesté le Roi de Siam; Sa Majesté le 
Roi de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; 
Sa Majesté l’Empereur des Ottomans; le 
Président de la République Orientale de 
l’Uruguay; le Président des États-Unis de 
Vénéznéla:

(Przekład.)

Y.

Okład, dotyczący praw i obowiąz
ków mocarstw i osób neutralnych 

w razie wojny lądowej.

Najjaśniejszy Cesćirz niemiecki,. Król 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i .Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijski cli; Jego Królewska W-ysokość 
Książę» bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitąj' 
kolumbijskiej; prowizoryczny (Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa
dor; Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy
dent Rzeczypospolitej francuskiej; Naj
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlaiulyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej' gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haïti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wielki Książę luksem
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksykańskich; Jego Kró- 
leAvska Wysokość Książę czarnogórski; Naj
jaśniejszy Król norweski ; Prezydent Rzeczy
pospolitej panamskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej paragwajskiej; Najjaśniejsza Kró
lowa niderlandzka; Prezydent Rzeczypospo
litej Peru; Jego Cesarska, Mość Szach perski; 
Najjaśniejszy Król portugalski i algarbski 
itd.; Najjaśniejszy" Król rumuński; jNajjaś- 
uiejszy Cesarz Wszech Rosy i; Prezydent 
Rzeczypospolitej Salwador; Najjaśniejszy 
Król serbski; Najjaśniejszy Król śiamski,;, 
Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada związ
kową szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanów ; Prezydent oryentalnej Rzeczy
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów- 
Zjednoczonych Wenezueli,



C z ę ś ć  L X V I I I .  —  1 8 1 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 . 6 1 9

En vue de mieux préciser .les droits et les 
devoirs des Puissances neutres en cas de guerre sur 
terre et de réglér la situation des belligérants 
réfugiés en territoire neutre;

Désirant égalem ent définir la qualité de neutre 
en attendant qu’il soit possible de^lyder dans son 
ensem ble la situation cles particuliers neutres dans 
leurs rapports avec les belligérants;

Ont résolu de conclure une Convention à cet 
effet et ont, en conséquence, nom m é pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse*

Son E xcellence le baron M a r s c h a ll  de B ie 
b e r s t e in ,  Son ministre d’état, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ;

M. le dr. Johannes K r ie g e ” ' Son envoyé en 
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis d’Amérique :

Son Excellence M. Joseph H. C h o a te , am
bassadeur extraordinaire ;

Son E xcellence M. Horace P o r te r , ambassa
deur extraordinaire;

Son E xcellence M. Uriah M. R o s e , am bassa
deur extraordinaire;

Son E xcellence M. David Jayne H il l ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à La Haye;

M, Charles S. S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire ;

M. Georges B. D a v is , général de brigade, chef 
de la justice militaire de l ’armée fé^grale, ministre 
plénipotentiaire ;

M. W illiam I. B u c h a n a n , ministre pléni
potentiaire.

Le Président de la République Ar
gentine:.

S on  E xcellence M. Roque Saenz P e n a , ancien 
ministre des affaires étrangères, envoyé Extraordi
naire et ministre plénipotentiaire de la République 
à Rom e, membre de la cour permanente d’arburage;

mając zamiar ustalić dokładniej prawa i obo
wiązki mocarstw neutralnfeli w  razie wojny lądo
w ej, tudzież uregulować1 położeni!“ przynależnych 
pewnej siły zbrojnej,' którzy schronili się na terry- 
toryum neutralne,

oraz pragnąc określić pojęcie neutralności, aż 
do czasu, kiedy będzie m ożliw em  uregulować w  ca
łości położenie neutralnych osób prywatnych w  ich  
stosunkach do stron wojnę prowadzących,

postanowili zawrzeć w  tym celu układ i za
mianowali Swymi pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki. Kroi 
pruski :

Jego E lisce llen ćp  barona M a r s c h a l la  de  
B ie b e r s t e in ,  Sw ego ministra stanu a zarazem  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w Konstantynopolu,
«sc

pana Dr. Jana K r ie g e , -Swego posła w  nad
zwyczajnej rnisyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i ju^tycyaryusza w  urzędzie spraw  
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

Jego Eksceliencyę pîina Józefa£łi. Gh ó at Ł  nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Horacego P o r te r a , 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Uriah M. R o s£ , nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Dawida Jayne H ill ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Gharjes S. S p e ir y ,  kontradmirała; 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. f la v is ,  generała brygady 
szefa sądownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnom ocnionego ministra,

pana Williama J. B u c h a n a n , upełnom ocnio
nego ministra;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Roque Sąenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra R zeczy
pospolitej w  Rzymie, członKa stałego Trybunału 
rozjemczego,
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Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien  
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la  cour 
permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Carlos Rodriguez L a rreta , 
anc. n ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre ije la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Itoi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie :

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K a p o s-  
M ére, Son conseiller intim e, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le baron Charles de 
M a c c liio , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 

d’état, membre de la chambre des représentants, 
membre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique e t de Roumanie, membre 
d'honneur de l ’institut de droit international, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l ,  Son  
ministre d’état, ancien ministre de la justice;

Son E xcellence M. le baron G u il la u m e , Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye, memlire de l ’académie Royale de Rou
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la Républiqué, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son Excellence M. Ruy B a r b o sa , ambassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n t o s  
L is b ô a , envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Jego Ekscelleącyę pana Louis M. D ra g o ,
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałegoTrybunału rozjemczego,

Jego Excellenpyę pana Carlosa Rodriguez
L a r ie ta ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolbej, członka stałego Trybu
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Kroi 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M érey  d e  
K a p o s -M e r e, Sw ego tajnego radcę oraz nad
zwyczajnego i upelnom ocpionego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Barona Karola d e
M a c e h ii;»  Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  A lenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:™
Jego E kscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego  

ministra Stanu, członka Izby reprezentantów, 
członka instytutu de France i akademii królewskich 
w Belgii i Rumunii, członka ■ honorowego instytutu 
dla prawa międzynarodowego, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Swego ministra Stanu, byłego ministra sprawiedli
w ości,

Jego Ekscellencyę pana barona G u illa u m e ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i npehiomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skie; :

Jego ■ Ekscellencyę pana Claudio P in i ł l a ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G ua  
c h a lla ,  upełnom ocnionego ministra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitą; Stanów 
Zjednoczonych brazylijskich:

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a jb o s a ,  nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Edwarda F. S. d o s  
S a n t o s  L is b ô a , nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze ;



Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie :

M. Vrhan V in a r o ff , général-major de Tétat- 
major, Son général à la suite M l

M. Ivan K a ra n d  j o u i  off, procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de Chili:
Son E xcellence M. Domingo G an a , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

‘ Son E xcellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de lą 
République à Rerliu;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de laf chambre 
des députés, ancien envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de Co
lombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago P é S z  Ti ia n a j., .

Son E xcellence M. Marceliano V a r g a s  
général, envoyé extraordinaire et ministre p lén i. 
potenliaire dé la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba: 3

M. Anlonio Sanchez de B u s ta m a n te ,  pro
fesseur de droit international à l ’université de la 
Havane, 'sénateur de la République ;

Son Excellènce M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r ó s t e g u i ,  envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à W ashington;

M. Manuel S a n g u i ly ,  ancien directeur de 
l’institut d’enseignem ent secondaire de la  Havane, 
sénateur de la République.

Sa Majesté le Roi de Danemark:

Son Excellence M. Constantin B ru n , Son  
chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à W ashington;

M. Christian Frederii S c h e l l e r ,  contre- 
amiral;

M. A xel V e d e l ,  Son chambellan, chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.
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Jego królewska Wysokość Książę buł
garski :

pana Vrban V in a r o ff ,  generałmajora sztabu 
generalnego,.Sw ego generała à la suit,

pana Ivana K a ra n d j o u lo f f ,  generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitą] chilijskiej;
Jego Eksceliencyę pana Domingo G ana. nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej ,w  Londynie,

Jego Eksceliencyę pana Augusto M atte, nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej wi Berlinie,

Jego Eksceliencyę pana Cariosa G o n c lia , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Buenos A iresy^

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge H o lg u in , generała,

, pana Santiago Pergz T r ia n a ,

Jego Eksceliencyę pana Marpąliano V a rg a s , 
geuerała, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba :

pana Antonio Sanchez cle B u s ta m a n te ,  
profesora prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie, .senatora Rzeczypospolitej, i

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo d e Q u e s a d a  
y A r:ó*itegui, nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego rmnislra Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana Manuela S a n g u i ly ,  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hawanie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:

Jego Eksceliencyę pana Konstantego B ru n , 
Sw ego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Ghryslyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  kontr
admirała,

pana’ Aksela V e d e l,  Swego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw  
zagranicznych;
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Le Président de la République Domini
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y G a rv a ja l, ancien  
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Apolinar T e je r a ,  recteur de ]’institut pro
fessionnel de la République, membre de la cour 
permanenle d’arbitrage.

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son E xcellence M. Victor R e n d  on , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e A lsû a , chargé 
d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
Son E xcellence M. W . R. de V illa -U r r u t ia ,  

sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres;

Son E xcellence M José de la R ic a  y C a lvo , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye ;

M. Gabriel M aura y G a m a zo , comte deM or- 
te r a , député aux Gortès.

Le Président de la République Fran
çaise:

Son E xcellence M. Léon B o u r g e o is ,  ambas
sadeur extraordinaire de la République, sénateür, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

M. le baron d’E s t o u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre de la cour permanente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u lt ,  professeur à la faculté de 
droit à l’université de Paris, ministre plénipoten
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
aflaires étrangères, membre de l ’institut de France, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique Française à La Haye.

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

parui Franciszka H e n r iq u e z  y G a r v a ja l, 
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw za
granicznych Rzeczypospolitej, członka stałego Try
bunału rozjemczego

pana Apolinarego T e j e j ę ,  rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Eksceliencyę pana Viktora R e n d ó u , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana Enrique D orn  y d e A ls ü a , agenta dyplo
matycznego ;

Najjpśniejszy Król hiszpański;
Jego Eksceliencyę pana W. R. d e V illa -  

U rru tia , senatora, byłego ministra' spraw zagra
nicznych, Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora w  Londynie^ -w

Jego E k sce len cy ę  pana José d e la  R ic a  
y C a lv o , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M au ra  y G a m a zo , hrabiego 
d e  M or 1er a, posła do kortezów;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:

Jegó_ Eksceliencyę pana Leona' B o u r g e o is ,  
nadzwyczajnego ambifs'adora Rzeczypospolitej s e n a 
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

‘pana barona d’E s t o u r n e l le s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnom ocńiofiego ministra pierwszej 
klasw członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u lt ,  profesora wydziału 
prawniczej® w  uniw ersytecie1 paryskim, upełno
mocnionego ministra h. c., korisulenta prawnego 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka.m styiutu  
de France, członka stałego Trybunału rozjem czego,

Jego Ekspgllencyę pana Marcellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upelnom oępionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w  Hadze ;
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Rretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes-;;.

Son E xcellence tlie Right Honourable Sir 
Edward F ry, G. G. B., m em bre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son E xcellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitiage :

Son E xcellence the Right. Honourable Donald 
James M ack ay  Baron R e a y , G. G. S. l.,.G . C. 1. E., 
mem bre du conseil privé, ancien président de l'in
stitut de droit international;

Son E xcellence Sir Henry H o w a r d , K. G. M. G.,
G. B.,. Son envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son E xcellence M. Gléon Rizo R a n g a b é ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Berlin;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter
national à l’université d’A thènes, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

»

Le Président de la République de Guate
mala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d'affaires de 
la République à La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage ;

M. Enrique Gómez G a r illo , chargé d’affaire?' 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:
Son Excellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la Républiquq^à Paris;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la R é
publique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son E xcellence le Comte Joseph T o r n ie l i i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , Sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le  Roi à Paris, membre

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytan tkicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigddnego Sir 
Euw-ard F ry, G. G. B., członka rady tajnej, Swego  
nadzwyczajnego ambasadora; członka Stałego Try
bunału rozjemczego, ’

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Masjm S a to w , G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M ack ay  barona R ea y , G. G. S I., G. C.
I. E., członka rady tajnej* h .łego  prezydenta instjj.-. 
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellenęyę Sir Henry H o w a r d , K. G. 
M G., G. B., Swego nadzwyczajnego pdsla i upełno
mocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jqg£ęEksceIlęncyę pana Gléon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzwyczajne-go posja i upełnom ocnionego  
ministra w  Berlinie,

pana Georg S treb t, profesora prawa' m iędzy
n a ro d o w eg o  w  uniwersytecie w  Atenach, członka 
Stałego Trybunału rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka ętałego Trybunału rozjemczego..

pana Enrique Gómez Garillo, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti :
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a lb é -  

m ar, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Reczypospolitej w  Paryżu,

Jego lEkstęellencyę pana J. N L é g e r , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana PierrP H u d ic o u r t ,  byłegot-profesora 
międzynarudpwtego prawa publicznego; adwokata 
w  Portjau-Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski :
Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o m ie  l i i  

Brusam i d i V cn'gano. senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka



6 m C z ę ś ć  L X V l l l .  —  1 8 1 . U k ła d  z  d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 .

de la cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne ; - --

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères;

M. le commandeur Guido F u s in a t o ,  con
seiller d’état, député au parlement, ancien ministre 
de l ’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du .Japon:
Son E xcellence M. Keiroku T su d z u k i, Son 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son E xcellence M Aimaro S a  to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye,

Sou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg Duc de Nassau:

Son E xcellence M. E y s c l i e n ,  Son ministre 
d’état, président du gouvernement Grand-Ducal;

M. le comte de V i l l e r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des Etats-Unis Mexicains :

Son E xcellence M. Gonzalo A. E s te v a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son E xcellence M. Sebastian B. de Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la  République à Paris ;

Son Excellence M. Francisco L. de la B arra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Monté
négro:

Son E xcellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l’Em
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Son Excellence M. de M a rten s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de 
Russie;

Son E xcellence M. T c n a r y k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire «èt 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empçreur 
de Toutes les Russies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:

Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien 
président du conseil, ancien professeur de droit,

stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego EksceJlencyę pana komtura Guiclona 
P o m p ilj ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komtura Guidona F u s in a t o  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

»

Najjaśniejszy Casarz japoński:
Jego Ekscfeienćłyę pana Kéiroku T su d z u k i,  

Swego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego amba
sadora,

Jego Ekscellencyę pana Aimaró S a to ,  Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Hadze;

Jego królewska Wysokość, Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski :

Jego Ekscellencyę pana E y s c h e n , Swego  
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V ilL P rs, agenta dyploma
tycznego Wielkiego*'Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A E s te v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. d e  
Mi er, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscelloncyę pana TTancisco L. d e la  
B a rra , nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N e li  do w a , cesar
skiego rzeczywistego tajnego radcę, ambasadora 
Najjaśniejszego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana v o n  M a r te n s , cesar
skiego tajnego radcę, stałego członka rady w  rosyj- 
skiefrL cesarskiem Mmi&terstwie spraw zagranicznych,

Jego „gksqellencyç p an ąrC za ry k o  w a , cesar
skiego rzeczywistego»jradcę stanu, nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego minisdra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Rosyi w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król norweski:
»

Jego Ekscellencyę pana Francis H a g e r u p ,  
byłego prezydenta ^n-inistrów, byłego profesora
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iton envoyé extraordinaire et ministre plénipoten- 
Saire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du Para
guay:

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris ;

M. le comte G. Du M o n c e a u  de B e r g e n d a l,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Paj'é-Bas:

M. W . H. de B e a u fo r t , Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ;

Son E xcellence i-M, T. M. C. Ą s s e r , Son  
ministre d’état, m em bre du conseil d’état, membre 
de la cour permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence le jonkheer J. C. C. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien 
muiistre de la guerre, membre du conseil d’état

Son E xcellence le jonkheer J. A. R ô e ll ,  Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
e n  retraite, ancien ministre de la  marine;

M. J A. L o e ff , Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états 
généraux.

Le Président de la République duPérou:
Son Excellency M. Carlos G. C a n d a m o ,  

envoyé extraordinaire et minisfre plénipotentiaire de 
la République a Paris et à L ondres,, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schah de Perse:

Son Excellence Samad Khan M o m ta z o s  S a l-  
t a n e h , Son envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
U1 M ulk, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Toln ißch.)

prawa, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, członka 
Stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej:

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej :

Jego Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a in ,  
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
R zeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. du M o n c e a u  de, B e r g e n 
d a l  konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli';

" Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . II. v o n  B e ą u fo r t ,  Swego byłego  
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscellencyę pana T. M. C. A s s s e r ,  
Swego ministra stanu, członka rady państwa, 
człordta Stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksp.ełlencyę jonkheera J. G. G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p s., 
byłego ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R ö e ll ,  
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L cfèff, Sw ego byłego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej-Izby stanów general
nych;’

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego Ekscellencyę pana Garlos G. C a n d a m o , 

nadzwyczajnego posła j upełnom ocnionego' ministra 
Rzeczypospolitej w^Paryżu i Londynie, członka Sta
łego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Samad Khan M o m ta zo s  
S a łt a n e h , Swego nadzwyczajnego p o s ła li upełno- 
piqcnionego ministra w  Paryżu, członka Stałego, Try
bunału rozjeöyasego,

Jego EkscellenCjję Mirzę Ahm ed Khan S a d ig h  
u l M ulk, Swego nadzwyczajnego po$ła i upełno
m ocnionego mipistra w Hadze;

1 2 3



6 2 6 C z ę ś ć  L X V I I I .  —  1 8 1 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 .

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son E xcellence M. le marquis de ScfV eral, 
Son conseiller d’étal, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. le coipte de S e lir ,  Son  
envoyé extraordinaire' et ministre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son E xcellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son  
envoyé extraoruinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berner

Sa Mąjestó le Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. Alexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Berlin;

Son E xcellence M. Edgar M a v ro c o r d a to , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

Son Excellence M. N e l id o w , Son conseiller 
privé actuel, Sou ambassadeur à Paris;

Son Excellence M. de M a rten s , Son con
seiller privé, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. T c h a r y k o w , Sop con
seiller d’état actuel, Son chambellan,- Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro I. M ath eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, m em bre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Perez T r ia n a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du conseil d’état;

Sote Excellence M. Milovan M ilo  van  o v itc h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d ’arbitrage;

4 Najjaśniejszy Król port u gal sli i i al- 
garbski itd.:

Jego Eksceliencyę paua Marquis cTe S o v e r a l ,  
Swego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Sw ego nadzwyczajnego posła  
i upełnom ocnionego ministra w  Londynie,i,. Sw ego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pima hrabiego d e  S e l ir ,  
Sw ego nadzwyczajnego pdsła i upełnom ocnionego 
ministra w  Hadze,

■ iejro E ksfellencyę pana Alberto d ’O liv e ir a ,  
Swego nadzwyczäjlre'go posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Bernie;

Niijjasnicjszy Król rumuński:
Jego Eksceliencyę pana Aleksandra B c 1 di m a  n, 

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Berlinie;

Jego Eksceliencyę pana Edgar M a v r o c o r d a to , 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra w Hadze;

Najjaśniejszy1’Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Ekscellęncyę pana N e l i  d o w a , Swego rze
czywistego' tajnego radcę i ambasadora w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana d e  M a r te n s , Swego  
tajnego radcę, s ta łe g o  członka rady w  cesar^kiein 
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;«.

.Jego LJkscellcucyę pana G z a r y k o w a , Swego  
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hadze;

Prezydent*1 Rzeczypospolitej Sal wador:

pana PedVö1 J. M a t h e  u, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r ia n a , agenta dyplo
matycznego Rzeèzypokpolitej w  Londynie ;

^Najjaśniejszy Król serbski:
Jego EksC elleri8yę pańa Savę G r u ic z a , gene

rała, prezydenta rady państwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo v a n o -  
v ie z a , S'tf'ego nadzwyczajnego'' posła i upełno- 
mocnib'iïhgd’ ministra w  Rzymie, członka Stałego. 
Trybunału rozjemczego,



C zę sc F L X V T JI. —  1 8 1 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 0 7 . 6 2 7

Son Excellence M. Michel M il i t c h e v it c h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Londres et à La H aye.

Sa Majesté le Roi (le Siam:
Mom C h a tid e j  U d o m , major-général;

M. G. G o r r a g io n i d’O r e ll i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r th  N ar üb al, capitaine.

Sa Majesté le Roi (le S ne dé,' des Goths 
et des Tendes:

Son E xcellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Sonancienm in istre.de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et mi) astre plénipotentiaire 
à Copenhague, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Johannes H e l ln  er, Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire et m inisbe plénipotentiaire de la 
Gomédération suisse à Londres et à La Haye ;

M. Eugène B o r e l, colonel d’état major-général, 
professeur à l ’université de Genève;

M. Max H u b  er, professeur de droit à l’uni
versité de Zurich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
Son E xcellence T u rk h a n  Pacha, Son ambas

sadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;

Son Excellence R e c h id  Bey4, Son ambassadeur 
à Rome;

Son Excellence Me h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orientale 
de L’Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l l e  y O r d o n e z ,  
ancien président de la République, membre de la  
cour permanente d arbitrage;

Son Excellence M. Juan P. C a stro , ancien  
président du sénat,! envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Jego Eksceliencyę pana Micbela M il ic z e -  
v ic z a , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom oc
nionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
Mom C h a t id e j  U d o m , genęl-ałmajoraŁ «

pana C. C o r r a g io n i d ’O r e l l i ,  Sw ego radcę 
legacyjnego,

Luang B h iiv a n a r th  N a r ü b a l, kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Swego byłego ministra sprawie
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Kopenhadze,, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana Johannes H e l ln e r ,  Sw ego byłego m ini
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego;

Rada związkowa!* szwajHirska :
Jego Eksceliencyę pana Gaston C a r lin , nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze,

pana Eugène B o r e l, pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H ub er  a, a profesora prawa w  uni
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Eksceliencyę T u r k h a n a  Paszę, • Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego Eksceliencyę R es  c h i da Beja, Swego  
ambasadora w  Rzymie,

Jego Eksceliencyę M e b e m e d a  Paszę, w ice
admirała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Eksceliencyę pana José B a t l l e  y O r d o n e z , 
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellepcyę pana Juan P. C a stro , byłego 
prezydenta Senatu, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu, 
członka stałego Trybunału rozjemczego ;
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Le Président des États-Unis de Vene
zuela:

M. José Gil F or t'o a i, chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins 
pouvoirs trouvés en  bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes:

Chapitre I. 

Des Droits et des Devoirs des Puissances neutres.

A r t ic le  p r e m ie r .

Le territoire des Puissances neutres est 
inviolable.

A rt ic i e 2.

11 est interdit aux belligérants de faire passer 
à travers le territoire d’une Puissance neutre des 
troupes ou des convois, soit de munitions, soit 
d’approvisionnements.

A r t ic le  3.

11 est égalem ent interdit aux belligérants:

a) d’installer sur le territoire d’une Puissance 
neutre une station radiotélégrapliique ou tout 
appareil destiné à servir comme moyen de 
communication avec des forces belligérantes 
sur terre ou sur mer;

b) d’utiliser toute installation de ce genre établie 
par eux avant la guerre sur le  territoire de la 
Puissance neutre dans un but exclusivem ent 
militaire, et qui n’a pas été ouverte au service 
de la correspondance publique.

A r t ic le  4.

Des corps de combattants ne peuvent être 
formés, ni des bureaux d’enrôlement ouverts, sur le  
territoire d’une Puissance neutre au profit des 
belligérants.

A r t ic le  5.

Une Puissance neutre, ne doit tolérer sur son  
territoire aucun des actes visés par les articles 
2 à 4.

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli:

pana José Gil F o r t o u 1, agenta ayploma- 
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

którzy, złożywszy sw e pełnom ocnictwa, uznane za 
ilobre i należyte co do formy^porozuipieli się co do 
następujących postanowień:

.R o z d z ia ł  p ie r w s z y .

P raw a  i obow iązki m ocarstw  neutralnych.

* A r ty k u ł 1.

Terrytoryum mocarstw neutralnych jest n ie
naruszalne.

A r ty k u ł 2.

Stronom wojującynr nie w olno przeprowadzać 
wojsk aDi oddziałów z amunicyą albo żywnością  
przez terrytoryum mdcarstwa neutralnego.

ł A r t y k u ł  3.

Stronom wojującym jest również wzbronione :

a) urządzać na terrytoryum mocarstwa neutral
nego stacyi dla telegrafów iskrowych lub 
innych zakładów, przeznaczonych do porozu
m iewania się z siłami zbrojnemi na lądzie lub 
na morzu •

b) korzystać z takich urządzeń, które stworzyły 
na terrytoryum państwa neutralnego przed 
wojną wylącznid dla celów  wojskowych, 
których jednak nie oddano do w olnego użytku 
dla korespondencyi publicznych.

A r ty k u ł 4.

Na rzecz prowadzących wojnę nie. w olno na 
terrytoryum mocarstwa neutralnego tworzyć kor
pusów  kombatantów, ani stacyi werbunkowych.

A r ty k u ł 5.

Mocarstwo neutralne^nie może zezw olić na 
sw ojem  terrytoryum na żhdne czynności, oznaczone 
w  artykułach 2. do 4.
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Elle n’est tenue de punir des actes contraires 
à la neutralité que si ces actes ont été commis sur 
son propre territoire.

A r t ic le  6.

La responsabilité d'une Puissance neutre n ’est 
pas engagée par le fait que des indi idus passent 
isolém ent la frontière pour se mettre au service de 
l ’un des belligérants.

A r t ic le  7.

Une Puissance neutre n ’est pas tenue d’em 
pêcher l ’exportation ou le transit, pour le compte 
de l ’un ou de l’autre des belligérants; j d ’armes, de 
munitions, et, en général, de tout ce qui peut être 
utile à une armée ou à une flotte.

A r t ic le  8.

Une Puissance neutre n’est pas tenue d’inter
dire ou de restreindre l ’usage, pour les belligérants, 
des câbles télégraphiques ou téléphoniques, ainsi 
que des appareils de télégraphie sans fil, qm sont, 
soit sa propriété, soit celle de compagnies ou» de 
particuliers.

A r t ic l e  9.

Toutes m esures restrictives ou prohibitives 
prises par une Puissance neutre à l ’égard des 
matières U sées par les articles 7 et 8 devront être 
uniformément appliquées par elle aux belligérants.

La Puissance neutre veillera au respect de la  
mêm e obligation par les compagnies ou particuliers 
propriétaires de câbles télégraphiques ou télépho
niques ou d’appareils de télégraphie sans fil.

A r t ic le  1 0.

Ne peut être considère comm e un acte hostile
le fait, par une Puissance neutre, de repousser,
m êm e par la îorcê, les atteintes à sa neutralité.

Chapitre II.
Des belligérants  internés et des blessés soignés 

chez les neutres.

A r t ic le  11.

La Puissance neutre qui reçoit sur son terri
toire des troupes appartenant aux armées belli
gérantes, le s  internera, autant que possible, loin du 
théâtre de la guerre.

Jest ono tylko wtedy obowiązatie karać za 
czynności, sprzeciwiające się neutralności‘'^jeżeli po
pełniono je na jego własuem  terrytoryum.

A r ty k u ł 6.

Mocarstwo neutralne nie odpowiada za to, 
jeżeli poszczególni ludzie przekroczą granicę w  celu  
w stąpienia do służby u jednej ze slron wojujących.

A r ty k u ł 7.

Mocarstwo neutralne nie jest obowiązane prze
szkadzali odbywającemu się na rachunek jednej ze 
stron w yw ozow i lub przewozowi broni, amunicyi 
i w  ogóle wszystkiego, co może być pożyteczne dla 
armii albo floty.

A r tv k u l 8.

Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku pod
dawać zakazowi lub ograniczeniom używanie przez 
strony wojujące przewodó,yv telegraficznych i te le
fonicznych, jakoteż zakładóy dla telegrafu bez drutu, 
a to bez względu na to, czy urządzenia te do niego  
należą, czy tez są w łasnością towarzystw lub osób 
prywatnych.

A r ty k u ł 9.

W szelkie ograniczenia lub zakazy, wydane 
przez mocarstwo neutralne ze względu na przed
mioty, wspomniane w  artykułach 7. i 8 ., w inno m o
carstwo to stosować do stron wojujących równo
miernie.

Mocarstwo neuLralne winno czuwać nad tem, 
aby tego samego obowiązku przestrzegały tow a
rzystwa lub osoby prywatne, do których należą 
przewody telegraficzne lub telefoniczne albo tele
grafy bez drutu.

A r ty k u ł 10.

To, że mocarstwo neutralne naw et siłą odpiera 
naruszenie swej neutralności, nie może uchodzić 
za działanie nieprzyjacielskie.

B o  z d zia ł"  d r u g i .

O przyjm ow aniu przez państw? neutralne człon 
ków arm ii państw  wojujących i o znajdujących się  

pod ich opieką rannych.

A r ty k u ł 11.

Mocarstwo neutralne, na którego obszar przejdą 
wojska armii wojujących, wiuno je um ieścić jak 
najdalej od teatru wojny.
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Elle pourra le s  gar^ęr dans des camps, et 
m êm e les enfermer dans des forteresses ou dans 
des lieux appropriés à cet effet.

Elle décidera si les officiers peuvent être 
laissés libres en prenant l’engagem ent sur parole de 
ne pas quitter le  territoire neutre sans autorisation.

A r t ic le  12.

A défaut dsp;onvention spéciale, la  Puissance 
neutre fournira aux internés les vivres, le s habille
m ents et lęs, secours commandés par l’humanité.

Bonification sera faite, à la paix, des frais 
occasionnés par l ’internement.

»

A r t ic le  13.

La Puissance neutre qui •reçoit des prisonniers 
de guerre'1 évadés les laissera ën liberté. Si elle  
tolère leur séjour sur son territoire, elle peut leur 
assigner une résidence.

La m êm e disposition est applicable aux pri
sonniers de guerre amènes par des troupes se 
réfugiant sur le territoire de la Puissance neutre.

A r t ic le  14.

Une Puissance neutre pourra autoriser le 
p&ssage sur son territoire des b lessés ou malades 
appartenant aux armées belligérantes, sous la 
réserve que les» trains qui les amèneront ne trans
porteront ni personnel, ni matériel de guerre. En 
pareil cas, la Puissance neutre est tenue de prendre 
les m esures de sûreté et de contrôle nécessaires à 
cet effet.

Les b lessés ou malades am enés dans ,qes con
ditions sur le  territoire neutre par un des belligérants, 
et qui appartiendraient à la partie, adverse, devront 
être gardés par la Puissance neutre de manière 
qu’ils ne puissent de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerpe. Cette Puissance aura les  
m êm es devoirs quant aux blessés ou malades ide 
l’autre armée qui lui seraient confiés.

A r t ic le  15.

La Convention de Genève s’applique aux 
malades et aux b lessés internés sur territoire 
neutre.

Może je trzymać w  obozach albo też zamknąć 
w  twierdzach lub innych przydatnych na ten cel 
miejscach.

Od jego decyzyi zależy, czy można puścić 
w olno oficerów, którzy zobowiążą się pod słowem  
honoru nie opuszczać neutralnego terrytoryum bez 
zezwolenia.

A r ty k u ł 12.

W braku specyalnej umowy w inno mocarstwo  
neutralne udzielać przytrzymanym u siebie osobom  
żywności, odzieży i wsparć,,,nakazanych w zględam i 
humanitarnymi.

Koszta, połączone z mternowaniêrfi,' należy 
zw'rócić po zawarciu pokoju.

A r ty k u ł 13.

Mocarstwo neutralne, przyjmujące ,u, siebie 
zbiegłych jeńców  wojennych, wypuści ich na w ol
ność. Jeżeli im zezw oli pozostać na swprn terryto
ryum, w  takim razie może im  wyznaczyć^jnięjsce 
pobytu.

To samo postanowienie ma zastosowanie do 
jeńców  wojennych, prowadzonych przez wojska 
w czasie' ucieczki na terrytoryum mocarstwa neu
tralnego.

A rLykul 14.

Mocarstwo neutralne może zezwolić, j ia  prze
w óz przez swojo Łęrrytoryum rannych lub chorych, 
nalężjąęych do armii wojujących, jednakowoż tylko 
pod tym warunkiem, aby pociągi użyte do transportu 
nie brały ze sobą persouaiu ani materyału w ojen
nego. Mocarstwo neutralne jest w  takim razie obo
wiązane wydać potrzebne zarządzenia dla bezpie
czeństwa i nadzoru.

Ramii i chorzy, należący do strony przeciwnej, 
a przywiezięjii wśród takich okoliczności na terry
toryum ,;neutralne przez jedną ze stron wojujących, 
winni pozostawać pod nadzoreny mocarstwa m u- 
tralnego w  tym celu, aby nie mogli brać znowu  
udziału w  operacyach wmjennydh. Mocarstwo neu
tralne ma te same obowiązki w obec rannych i cho
rych, oddany cli mu przez drugą armię. *

A r ty k u ł 15. • ■

Układ genewski ma również zastosowanie do 
chorych i rannych, umieszczonych na terrytoryum 
neutralnem.
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Des personnes neutres

A r t ic le  16.

Sont cônsidérés pomme neutres lefe nationaux 
d’un Etat qui ne prend pas part à la guerre.

A r t ic le  17.

Un neutre ne peut pas se prévaloir de sa 
neutralité :

a) s’il commet des actes hostiles contre un belli
gérant;

b) s’il comm et des actes en faveur d’un belli
gérant, notam m cpl s’il prend volontairement 
du service dan ? les^'angs de la force armée 
de l ’une des Parties.

En pareil cas. le neutre ne sera pas traité plus 
rigoureusement par le belligérant cântre lequ el il 
s’est départi de la neutralité que ne pourrait l ’être, 
à raison du m êm e fait, un national de l ’autre Etat 
belligérant.

A r t ic le  18.

Ne seront pas considérés comm e actes commis 
en faveur d’un des belligérants, dans le sens de 
l’article 17, lettre b):

a) lès fournitures faites ou les emprunts consentis 
à l ’un des belligérants, pourvu que le foiir- 
nisseur ou le prêteur n ’habite ni le  territoire 
de l ’autre Partie, ni le iteiTitoire occupé par

• .elle, et que les fournitures ne proviennent 
pas de ces territoires;

b) les services rendus en matière de police ou 
d’administration civilS

Chapitre III.

Chapitre IV.

Du m atérie l des chem ins de fer.

A r t ic le  19.

Le matériel des chemins de fer provenant du 
territoire de Paissances neutres, qu’il appartienne à 
ces Paissances ou à des sociétés ou personnes 
privées, et reconnaissable comm e tel, ne pourra 
être réquisitionné et utilisé par un belb’géranl que 
dans le cas et la mesure où l ’exige une im pé’ieu se  
nécessité. Il sera renvoyé aussitôt que possible dans 
le pays d’origine.

R o z d z i a ł  t r z e c i .

Osoby neutra lne.

A r ty k u ł 1 6.

Za osoby neutralne'należy uważać przynależ
nych państwa, nie biorącego udziału w  wojnie.

A r ty k u ł 17.

Osoba neutralna nie m ożejpowoływać się na 
sw ą neutralność:

a) jeżd i działa w  duchu nieprzyjacielskim przeciw  
jednej ze stron wojujących;

b) jeżeli działa na rzępz jednej ze-stron wojują 
eych, a szczególnie jeżeli wstępuje jako wo- 
luntaryusz wojenny do armii jednej ze stron.

W  wypadku takim nie wolno prowadzącemu  
wojnę, w obec którego osoba neutralna nie dotrzy
mała neutralności, traktować osoby tej ostrzej jak 
przynależnego drugiego państwa wojującego z po
wodu takiego samego, czynu.

A r ty k u ł 18.

Za działanie na rzecz strony1- wojującej po 
myśli artykułu 17. b nie należy uw.ażaf

a) obejmowania dostaw lub udzielania pożyczek 
na rzecz strony wojującej pod warunkiem, 
że dostawca lub udzielający pożyczki nie  
mieszka na terrytoryum drugiej strony ani na 
terrytoryum prz^z nią zajętem i że dostawy 
nie pochodzą z tych terrytoryów ;

b) pełnienia służby policyjnej lub administracji 
cywilnej.

R o z d z i a ł  c z w a r f e . - ł  

M a te rya ł kolei żelaznych.

A r ty k u ł 19.

Materyał kolei żelaznych, który pochodzi z im y -  
loryum mocarstwa neutralnego, a należy do tegoż 
mocarstwa albo do towarzystw lub osób prywatnych 
i jako taki jest łatwy do poznania,;,m oże strona w o
jująca rekwirową« i używać tylko w  tylu wypadku 
i w  takim zakresie, jak tego wymaga nieodzowna  
konieczność. Materyał ten nalepy jak najrychlej 
odesłać napowrót do kraju, z którego pochodzi.
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La Puissance neutre pourra de mêmej en cas 
de nécessité, retenir et utiliser, jusqu’à due con
currence, le  matériel provenant du territoire de la 
Puissance belligérante.

Une indemnité sera payée de part et d’autre, 
en proportion du matériel utilisé et de la durée de 
l’utilisation.

Cîhapitre V.

Dispositions finales.

A r t ic le  20 .

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables^ qu’entre les Pidssances con
tractantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  21 .

La présent#, Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et p a r le  Ministre 
des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs deKifificatiohś^se feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et açeompagnée de 
l ’instrument de ratification.

Copie certifiée ; conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti
fications m entionnées à  l ’alinéa p rêch en t, ainsi 
que des instruments de ratification sera immédia
tem ent remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas ét par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxièm e Conférence de la Paix, ainsi 
qu’aux autres Puissances qui auront adhéré a lą  
Convention. Dans les caś visés par 1’ alinéa précé
dent, ledit Gouvernement leur fera connaître-en  
m êm e temps la date à  laquelle il a reçu la notifi
cation.

A r t ic le  22 .

Les Puissances non signataires sont admises à 
adhérer à la présente Conventions r

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en  lui transmettant l ’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudif Gouvernement.

W  razie konieczności może również mocarstwo 
neutralne zatrzymać i używać w  odpowiedniej 
mierze mater.yał, pochodzący,, z terrytoryum mocar
stwa wojującego.

TakFpidna jąk, .i druga strona w inna zapłacić 
odszkodowanie, jakie wypada w  stosunku do zużys 
lego materyału i do czasu tnjcania tego używania.

. K o i  d z ia ł  p ią ty .

Postanow ienia końcowe.

A r ty k u ł 20 .

, Postanowienia niniejszego układu mają zasto
sowanie tylko w obec Mocarstw'kontraktujących 
i tyiko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
stronami koulraklująEmi.

A r ty k u ł 21 .

Układ m niejszy powinien by# ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w  Hadze.

Go do pierwszego złożenia dokumentem raty
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenib dokumentów raty
fikacyjnych będzie uskutecznione pisennrem donie
sieniem , które należy wystosować do Rządu nider
landzkiego, dołączając do niege dokument ratyfika
cyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikąfiyjnyeh, 
doniesień wspom nianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zwłocznie Rząd nideiiąndzłf. drogą aypłomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drpgą konferancyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwem, które przy
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspom niany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania- doniesięniji.

A r ty k u ł 22 .

Mocarstwa, które układu piniejszego nie pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwdp mające Zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnia-nego 
Rządu.
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Ce Goi i re n ie m e n t transm ettra  im m édiatem ent 
à toutes les autres Puissances -copie cerlifiée con
form e de la  notification ainsi que de l ’acte 
d 'adhésion, en indiquant la daW  à laquelle il a reçu 
la notification.

A r t i c l e  23.

La p résen te  Convention p roduira  effet, pour les 
Puissances qui auront participé an-prem ier dépôt de 
ratifications,, soixante jou rs après la date du procès- 
verbal de ce dépôL et, pour les Puissjncfes qui ra ti
fieront ultft'ieqrem ént ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la notification de leu r ratification ou 
de leur adhésion' ’aura ' été reçue par le G ouverne
m ent des Pays-Bas.

, A r t i c le .  24.

S ’il arrivait cfu’unc des Pu issances contrac
tantes voulut dénoncer la  p résente Convention, la 
dénonciation sera  notifiée 'par écrit au  G ouvernem ent 
des Pays-Bas qhi com m uniquera im m édiatem ent 
copie cerlifiée conform e de la notification à toutes 
les autres Puissances, en leu r faisant sa\fou la date 
à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu ’à 
l ’égard de la  P u issance qui l’aura notifiée et un  an 
après que la  notification en sera parvenue au 'Gou
vernem ent desïÇays-Bns.

A r t i c l e  25.

Un registre tenu  par le M inistère des Affaire!!? 
E trangères des Pays-Bas ind iquera* la  date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de Partiel«; 21 , 
alinéas 3 et 4 , ainsi que la dale à laquelle  auron t 
été reçues les notifications d ’adhésion  (article 22, 
alinéa 2) ou de dénonciation (arlicle 2 4 , alinéa 1).

C haque Puissance contractante est adm ise à 
p rendre connaissance «de ce r e g i s t r e ^  ą  on dem an
der des extraits certifiés conform es.

En foi de quoi, les,*Plénipotentiaires ont revêtu 
la p résen te  Convention de leu rs signatures.

Fait à  La Haye, le dix-huit octobre m il n eu f 
cenl sept, on u n  seul exem plaire q u i re s te ra 'd ép o sé  
dans les archives du G ouvernem ent des Pays-Bas et 
dont îles copies, certifiées conform es, seront.rem isqs 
p a r la voie diplom atique aux Puissances qui onL été 
conviées à la Deuxièm e C onférence de la Paix.

i Pour l'A llem agne : M a r s c h a l l .
K r ie g e .

Rząd ten  prześle bezzw łocznie w szysll.im  
innym  M ocarstw om  uw ierzytelniono odpisy donie
sien ia  i dokum entu przystąp ien ia  oraz zaw iadom i 
ich o dniu, w którym  don iesien ia  otrzym ał.

V rty k u l 23 .

Układ n iniejszy będzie rnial m oc obow iązującą 
dla M ocarstw , które uczestniczyły w  p ierw szem  zło
żeniu dokum entów  ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym  z'ôslal Sporządzony protokół 
dolyczący tego zlffecnia, zaś dla M ocarstw , które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dni po otrzym aniu przez RżĄd niderlandzki donie

s ie n ia  p  ich ratyfikacji lub ich przysląp ien iu .

Ą jrlyk(u ł 24 .

Jeśliby, jedno  z M ocarstw  kontraktujących za
m ierzało w ypow iedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno ośw iadczyć to Rządow i n iderlandzkiem u, 
który udzieli bezzw łocznie uw ierzytelnione odpisy 
ośw iadczenia wszystkim innym  M ocarstw om  i zaw ia
dom i ich  zarazem  o dniu, w  którym  ośw iadczenie 
otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skutecznem  tylko co do 
Jhfcfo M ocarstw a, które je  oświadczyło, i dopiero 
w  rok po chwili, w  której odnośne ośw iadczenie 
nadeszło do R ządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł  2J».

R ejestr, utrzym ywany w n ideriandzkicm  Mini
sterstw ie spraw' zagranicznych, w inien  podawaać 
dzień, w  którym  usk deczniono złożenie dokum entów  
ratyfikacyjnych stosow nie do artykułu 2 1 ., ustęp  3. 
i 4 ., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 2 2 ., u stęp  2.) lub o wypo
w iedzeniu (artykuł 24 .; ustęp  1.).

Każcie M ocarstwo kontraktujące m a praw o 
przeg lądania tego re jestru  i żądan ia  uw ierzytelnio
nych z niego W fciągów.

W  dow ód lego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy swoim i podpisam i.

Wygotowaifflr w  H adze, dnia osiem nastego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódmego» 
w jednym  jedynym  egzem plarzu, który będzie zło
żony w arch iw um  R ządu niderlandzkiego, a którego 
uwjdrzyloLwone odpisy hę/lą  p rzes la^p .d ro g ą  dy plo
m atyczną Mocarstwami, zaproszonym  n a  drugą koh- 
ferfcncyę pokojowsą.

Za Niemcy M a r s z a l l .
K r ie g e .

(PolTlißutl.)
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2. P our les Élals-U nis 
d ’A m érique:

3. Pour l'A rgentine:

4 . Pour l'A utriche- 
H ongric :

5. P our la  Belgique :

6 . Pour la  Bolivie:

7. Pour le  B résil:

8 . P our la  B ulgarie :

9. P ou r le  Chili:

10. P ou r la  C hine.

11. P ou r la  C olom bie: Jorge I l o lg u in .
S. F erez  T r ia n a .
M. V a rg a s .

12. P o u r la  R épublique
de C uba: Antonio S. de B u s  t a 

ni a n te .
Gonzalo de Q u c s a d a .  
M anuel S a n g u i ly .

13 . P o u r le  D anem ark: C. B ru n .

14 . P our la R épublique

Joseph  H. C h o a te .  
H orace P o r t e r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C .-S . S p e r r y .
W illiam  1. B u c h a n a n .

RoqucvSaenz- P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. R ücz L a r r e t a .

L a R épublique A rgen
tine fait réserve de l 'a r 
ticle 1 9.

M é re y .
Bon M a c c li io .

A. B c c r n a e r t .
J. V a n  den  H c u v e l .  
G u i l l a u m e .

Claudio P in  i l ia .

Ruy B a r b o s a .
E . L is b ô a .

G énéral-M ajor V in a r o f f .  
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Domingo G a n a .
A uguslo M a lle .
Carlos C o n c h a .

D om iiucainc:

15. Pour l'Equateur:

dr. H e n r i q u e z  y C ar- 
v a  ja l .

A polinar T e j c r a .

Victor M. R e n d  on .
E. D o rn  y d e  A ls ü a .

2. Za Stany zjednoczone
am cryrykaûskie: Joseph  H. C h o a te .

H orace P o r t e r .
U. M. R o s e .
David Jayne H i l l .
C. S. S p e r r y .
W illiam  I. B u c h a n a n .

3 . Za A rgentynę:

4 . Za A uslro-W ęgry:

5. Za B elgię:

6. Za B oliw ię:

7. Za B razylię:

8 . Za B ulgaryę:

9 . Za C hile:

10. Za Chiny.

11. Za K olum bię :

12. Za R zeczpospolitą 
K uba:

13. Za D anię :

14. Za R zeczpospolitą 
dom inikańską:

15. Za E kw ador:

R oque Saenz P e n a .
Luis. M. D ra g o .
C. R uez L a r r e t a .

R zeczpospolita arg en 
tyńska składa zastrzeżenie 
do arlykulu 19.

M é re y .
Bon M acc liio .

A. B e e r n a e r t .
J. V a n  d e n  l i c u  vo l. 
G u i l l a u m e .

Claudie P i n i l l a .

R u y  B a r b o s a .
E. L is  b o a .

G énéral-M ajor Vi n a r o ff. 
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Domingo G a n a .
A ugusto M a I le .
C arlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. P erez  T r in n a .  
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s  ta 
rn a n  to.

Goir/.alo dc Q u e s n d a .  
M anuel S a n g u i l y .

G. B r u n .

dr. H e n r i q u e z  y C a r -  
v a  ja b  

A polinar T e j c r a .

Victor R. R e n d o n .
E. D o r n  y d e  A ls ü a .
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16. P ou r l’E spagne:

17. P ou r le, F rance  :

18. P ou r la  G rande-B re
tagne :

19. P our la  G rèce:

20 . P ou r le  G ualém ala:

21 . P our le  H aïti:

22 . P ou r l’Italie:

2 3 . P ou r le  Japon :

2 4 . P ou r le  L uxem bourg :

25 P o u r le  M exique :

26 . P ou r le  M onténégro:

27 . P o u r le  N icaragua.

28 . P ou r la  N orvège:

29 . P o u r le  P anam a:

30 . P o u r le  Paraguay:

31 . P o u r les Pays-B as:

W . R . de V i l l a - U r r u t i a .  
José de la  R ic a  y G a lv o . 
G abriel M a u ra .

L éon B o u r g e o i s .  
d ’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
M arcelbn P e l l e t .

E dw . F ry .
E rnest S a to w .
R e a y .
H enry H o w a r d .

Sous réserve des articles 
16, 17 et 18.

C léon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

D a l b é n i a r  Jn  Jo seph .
J. N. L é g e r .
P ie rre  H u d ic o u r t .

P o m p  il j .
G. F u s i n a to .

A im aro S a to .

E y s c b e n .
Gtc. de  V i l l e r s .

G. A. E s tc v a .
S. B. de Mi e r .
F . L. de la  B a r r a .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T c l i a r y k o w .

F  I l a g c r u p .

B. P o r r a s .

G. D u M o n c e a u .

AV. IL de B e a u f o r t .
T . M. C. A s s e r . 
d e n  Ę e e r  P o o r t u g a e l .  
J. A. R 6 e ll .
J. A. L o e f f .

16 Za H iszpanię :

1 7. Za F rancyę:

18 . Za W ielką  B rytanię:

19. Za Grecyę:

2 0 . Z a G w atem alę:

21 Za Haïti :

2 2 . Za W łochy:

2 3 . Za Japon ię :

24-. Za L uksem burg-

2 5 . Za M eksyk:

26 . Za C zarnogórę:

27 . Z a Nikaragwę.

2 8 . Za N orw egię:

29 . Za P anam ę:

30 . Za Paragw aj :

31 . Za N iderlandy:

W . R. de V i l l a  U r r u t i a .  
José de la  R ic a  y C a lv o . 
G abriel M a u ra .

Léon B o u r g e o i s ,  
d ’E s t o u r n c l l e s  d e  

C o n s t a n t .
L. R e n a u l t .
M arccllin P e l l e t .

E dw . F ry .
E rnest S a to w .
R e a y .
H enry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem  do arty 
kułów  16 ., 17. i 18.

C léon Rizo R a n g a b é  
G eorges S t r e i t .

José T ible M a c h a d o .

D albém ar Jn  J o s e p h .
J. N. L é g e r .
P ie rre  H u d ic o u r t .

P o m p i l j .
G. F u s i n a t o .

A im aro S a to .

E y s c h e n .
Ctc. de A H lle rs .

G. A. E s t e r a .
S. B. de Mi e r .
F. L. dp la  B a r r a .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. G z a ry k o w .

F  H a g e r u p .

B. P o r r a s .

J. D. M o n c e a u .

W . H. de B e a u f o r t .
T. M. G: A s s e r .  
den  B e e r  P o o r t u g a e l .  
J. A. R ü c l l .
J. A. L o e If.
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32. Pour le Pérou-. G. G. Gandatno.

33 . P o u r la P erse : M. Sauiad Kliafi M o m la -  
z o s  - S a l  ta n  eh .

M. A hm ed  Khan SacT igh 
u l M ul k.

34 . P o n r le P o rtuga l: M arquis de‘" S o v e ra l .
C onde de S e l i r .  
A lberto df0 1 i v e ; ra .

35 . P o u r la  R o u m an ie : Edg. M a v r o c o r d a lo .

32 . Za P eru :

33 . Za Persyę:

36 . P ou r la  R ussie: N e l id o  w . 
M a r te n s .
N. T c l i a r y k o w

37 . P our le Salvador: P . J. M a l li^ u .
S. Perez T r ia n a .

38 . P our la S erb ie :

39 . P our le Siam :

4 0 . P our la  Suède :

S. J ^ r o u ï t c h .
M. G. M i lo v a n o v i tc h .  
M. G. M i i i l c b e v i l c h .

Mom G h a t id e j  U d o m . 
G. G o r r à 'g io n i  d ’O r e l l i .  
Luang 13 h ü y a n  a r t  h  N a- 

r ii b a 1.

K. H. L. H a ni m a r- 
s k j ö 1 d.

Joh. I l c l l n e r .

34 . Za P ortugalię :

35 . Za R um unię:

36 . Za Rosyę:

« 7 . Za Salw ador:

j38. Za S erb ię:

39. Za Siani :

■40. Za S zw ec ję :

41 P o u r la  Suisse: C a r l in .

4 2 . P our la  T u rqu ie : T u r k l i a t i .

4 3 . P our l’U ruguay: José B a t l l e  y O rd o  n ez .

4 1 . Pour le VénézncTa: J. Gii F ' o t I o u I .

8-2. Z a T u rc ję :

4-3. Za U rugw aj:

44 . Za W enezuelę:

G. G, G an damo

M o ru l a z o s • S a 11 a n e h 
M. Sam ad K han,

S a d ig  u l  Mu Ik  M 
A bm ed Khan.

M arquis de S o v e r a i  
Gonde de S é i i r .  
Alberto d ’O l iv e i r a .

Edg. M a v r o c o r d a lo

N e l id o  w.
M ar te n s .
N. C z a ry k o w .

P. J. M a t  h e u .
S. Perez T r i a n a .

-8 . G ru ic z .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
ÎV1. G. M i I lezo -v icz .

Moin C h a t i d e j  U d o m . 
G. C o r r a g i o n i  d 'O r c l l i .  
U uang ß h ü v a n a r t h  

N a r ü b a l .

K. II. L. H a m m a r 
s k jo ld .

Job. H e  11 n e r.

4 1 . Za Szw ajcaryę: « C a r lin .

'1 u rk l ia i i .

J o s i^ B a ll le  y O r d o n e z .

J. Gil E o r to u l .

N o s v isis et perpensis convention is huius articulis, illo s om nes ratos gratosque  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro  spondentes N o s  ornni;p quae in  illis  
continentu«, fideliter ex ecjfco n i m andaturos esse.

In  quorum  fidem  mai usque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabidas 
manu N ostra signavim us sig illoq u e N ostro adpresso firmari jussim us.
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D abantur V ien n ae die d ecim o septim o m ensis N ovem bris anno D om ini m ille 
sim o nongentesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o primo.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem , że op rń tz  Monarchii auslryacko-w ęgirrskiej ratyfi
kowały go dotychczas Państw o  n iem ieckie, Stany zjednoczone am erykańskie, Belgia, Boliwia, Kuba, 
D aniar’H iszpania, F rancya, G w atem ala, H aïti, Japonia, L uksem burg,'M eksyk,^N orw egia, Panam a, N ider
landy, Portugalia, Piumunia, Rosya, Salw ador, Siahj, Szwecya i Szw ajcarya i że przystąpiły do niego 
nadto Chiny i Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. w rześn ia  1913 .

Gomes ab Aehrcnthal m. p.
Ad mandatum Sacrae Caesareae et R egiae A postolical Majestatis proprium:

Francisons Peter m. p.
fines, et Rog. Consul aBieralis.

Stiirgkh wir. 
Höchen burger wir. 

Heiiiold wir.

Çeoi gi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir.
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18 S.

Układ z dnia 18. października lł) 07
o traktow an iu  n iep rzyjacielskich  okrętów  hand'ow ych w  chw ili wybuchu kroków n ieprzyjacielskich . 

( V I .  U k ła d  I I .  kon feren cji p o k o jo w e j w  Ha<lze.)®§§||2

(Podpisany w Hadze dnia 18. pażdźiernika 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską. Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Mos Franciseus Josephus Primus,
dwina favente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hungariae 
Rex Apostolicus,

blotum  te statu in que om nibus et singu lis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

Q uum  de tractandis navibus com m ercii partis adversae hostilitatum  initio inter  
bios et reliquorum  regim inum  capita, quorum  p len ip otentiary  con siliis  desuper  
habitis intererant, conventio  d ie duodevicesim o m ensis O ctobris anni m illesim i non
gen tesim i septim i H a g a e  in ita  et signata est, ten o n s sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

VI.
Convention relative ait régime des 
navires de commerce ennemis au 

début des hostilités.

Sa, Majesté l ’Empereur <l’Allem agne, 
Roi de Prusse; le Président de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au
triche, Roi de Bohêm e etc., et Roi Aposto
lique de H ongrie; Sa Majesté le  Roi des 
B elges; le  Président de la  République de 
B olivie; le  Président de la  République des 
États-Unis du B résil; Son ÂltesS« Royale le  
Prince de Bulgarie; le  Président de la  
République de Chili; le  Président de la  
République de Colombie; le  Gouverneur 
Provisoire de la  République de Cuba; Sa Ma
jesté  le Roi de Danemark; le  Président de 
la République Domiiiicaine^ le  Président de 
la République de l'Equateur; Sa Majesté le  
Roi d’Espagne; le  Président de la  Républi
que Française; SaMajesté leR oi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d'Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mersf! 
Empereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; le  Président de la  République de 
Guatemala; le Président de la  République 
d’H aïti; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa Ma
jesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Graud-Due de Luxem bourg, Duc 
de Nassau: le  Président des États-Unis 
Mexicains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le  Roi de Norvège; 
le P résident de la  République de Panama; 
le Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le  P rési
dent de la République du Pérou; Sa Majesté 
Im périale le  Schah de P erse; Sa Majesté le  
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les  R ussies; le  P rési
dent de la  République du Salvador; Sa Ma
jesté  le  Roi de Serbie; Sa Majesté le  Roi de 
Siam; Sa Majesté le  Roi de Suède; le  Con
seil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Émpereur 
des Ottomans; le  Président de la  République 
Orientale de l ’Uruguay; le  Président des 
États-Unis de Venezuela:

(Przekład.)

VI.
Układ o traktowania nieprzyjaciel
skich okrętów handlowych w chwüi 
wybuchu kroków nieprzyjaciel

skich.
Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 

pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król W ęgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze
czypospolitej boliwijskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij
skich; Jego Królewska W ysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej ch ilij
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij
skiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitą] Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej dominikańskiej; 
Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador; Naj
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze
czypospolitej francuskiąj; Najjaśniejszy Król 
zjednoczonego królestwa Wielkiej Brytanii 
i Irlandyi oraz hrytańskich posiadłości za
morskich, Cesarz indyjski; Najjajśniejszy 
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiąj; Prozy dent Rzeczypospolitej 
H aïti; Najjaśniejszy Król włoski; (Naj
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
Wysokość W ielki Książę luksem burski, 
Książę nassauski; Prezydent Stanów zjedno
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
W ysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej ; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej ; Najjaśniejsza Królowa nider
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rum uński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosyi; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siam ski; Naj- 
jaśniąjszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent orycntalnej Rzeczypospolitą]' uru
gwajskiej; Prezydent Stanów zjednoczonych 
Wenezueli,
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D ésireux de garaulir la  sécu rité  du com m erce 
international contre  les su rp rises de la  guerre  et 
voulant, conform ém ent à la p ra tique  m oderne, 
p ro téger au tan t que possible les opération!.engagées 
de bonne foi et en cours d ’exéculion avant le début 
des hostilités;

O nt réso lu  de conclure une C onvention à cet 
effet et ont nom m é pou r L eurs P lénipotentiaires, 
savoir-.

Sa Majesté l ’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron M a r s c l i a l l  de 
B i e b e r s t e i n ,  Son m in istre  d ’état, Sou am bassa
d eu r extraord inaire  et p lén ipo ten tia ire  à C onstan ti
nople  ;

M. le dr. Johannes K r ie g e ,  Son envoyé en 
m ission ex traord inaire  à la  p résen te  C onférence, 
Son conseiller intim e de légation e t ju risconsu lte  au 
m in istère  Im péria l des affaires é trangères, m em bre 
de la  cour perm anen te  d ’arbitrage.

Le Président de la République Argen
tine:

Son E xcellence M. R oque Saenz P e n a ,  
ancien  m in is tre  des affaires é tran g ères]! envoyé 
ex traordinaire et m inistre p lénipo ten tia ire  de la  
R épublique à R om e, rfiêm bre d q ia  cour pe rm anen te  
d ’a rb itrage^!.

Son E xcellence M. Luis M. D ra g o ,  ancien 
m in istre  des affaires é trangères e t des cultes.-de la 
R épublique, député national, m eihbre de la cour 
p erm anen te  d ’arbitrage ;

Son E xcellence M. C arlos R odriguez L a r r ê t a ,  
anci'én m in istre  des affaires é trangères e t deST ultes 
de la  R ép u b liq u e /m em b re  de la -c o u r p e rm anen te  
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de Hon
grie:

Son E xcellence M. G aétan M ë’re y  de K a p o s -  
M c re , Son conseiller’* inlirne, Sôn am bassadeu r 
ex trao rd inaire  et p lén ipo ten tia ire  ;

Son E xcellence M. le b aron  C harles de M ae- 
c h io ,  Son envoyé ex traord inaire  et m inistre p lén i
po ten tiaire  à A thènes,

Sa Majesté le Roi des Belges:-'
f

Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son m inistre 
d ’élat. m em bre d e :‘la cham bre  des rep résen lam s,

p ragnąc  zabezpieczyć hande l międzynarodowy 
p rzed niespodziankam i w ojnv i chcąc w m yśl 
praktyki now oczesnej chronić o ile m ożności przed- 
sięb.orstw fi handlow e, pow stałe w dobrej w ierze 
i w ykonywano przed w ybuchem  kroków  nieprzyja
cielskich,

poslanow ili zaw rzeć w  tym Celu układ i zanua 
now eli Sw oim i pelnontpcnil am i:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego E kscellencyę barona M a r s c h a l l a  dc  
B i e j j  e r s L o i n, Sw ego m inistraaStanu a zarażeni 
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora 
w  Konstantynopolu,

p a n i Dr. Jana  K r i e g e ,  Sw ego ]5ó.sła w  n ad 
zw yczajnej tu #  y i na tę kon ferenc ję , Swego tajnego 
radcę  lćgąeyjnego i yuslyc-yàtyusza w urzędzie spraw  
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem 
czego :

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej :

Jego E kscellencyę pana R oque Saenz P e ń ą ^ .  
byłego m inistra spraw  zagranicznych, nadzw yczaj
nego posła i upelnom octiioncgo m inistra Rzeczy
pospolitej w  Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjem czego,

Jego Ekseellencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego m inistra spraw  zagranicznych i w yznań 
Rzeczypospolitej, deputow anego Izby, członka 
stałego T rybunału  rozjem czego,

ifego Ekscellencyę pana  Garlosa Rodriguez 
L a r  rer l a ,  byłego ] m in istfa  spraw  zagranicznych 
i ośw iaty R zeczypospolitej, członka stałego T rybu
nału  rozjem czego ;

Najjaśniejszy CeSarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Kroi Węgier:

Jogo Ekscćjlenoyę p an a  Gaëlau M é r e y d e 
K a p o s - M é r e, Swego tajnego radcę  oraz n a d 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora,

Jego Ekscellencyę pana barona K a ro la - d e  
18 a c c h i  o, Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m inistra w  A tenach;

Najjaśniejszy Krói Belgów:

Jego Ekscellt-ncyę pana l l e e r n a e r t ,  Swego 
ministra stanu, członka lęfct'reprezen tan tów ,'członka
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m em bre (le l 'in s titu t de F rance  et des académ ies 
Royales de Belgique et de R oum anie, m em bre 
d ’h o nneu r de 1 in stitu t de dro it in ternational, m em bre 
de la cour perm an eu te  d ’arb itrage;

Son Excellence M. J. Van den H e u  v e l, Son 
m in istre  d ’état, ancien m in istre  de la ju s tice ;

Son E xcellence M. le baron  G u i l l a u m e ,  Son 
euvoyé ex trao rd inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  
à  La Haye, m em bre de l ’académ ie Royale def 
R oum anie.

Le Président de 3a République de 
Bolivie:

S on E xcellence M. C laudio P i n i l l a ,  m in istre  
de? affaires é tran g ères  de la  R épublique, m em bre 
de la cour perm anente d ’arbitrage;

Son E xcellence M. Fernando  E. G u a c h a l l a ,  
m inisire p lén ipo ten tia ire  à L ondres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son E xcellence M. Ruy B a r b o s a ,  am b assa
d eu r extraord inaire  et p lén ipo ten tia ire , m em bre d e  
la cour perm anente  d ’arbilrage ;

Son E xcellence M. E duardo F. S. dos S a n to s  
L is b ô a ,  envoyé 'ex traordinaire et m in is tre  p lén i
poten tia ire  à La Haye.

Son A ltesse Royale le Prinee de B ul
garie :

M. V rban V in a r o f f ,  général-m ajor de l’état- 
m ajor, Son général à la  su ite ;

M. Ivan K a r a n d jo u l o f f ,  p rocureur-généra l 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de C h ili.
Son E xcellence M. D om ingo G a n a , envgÿé 

ex traord inaire  et m in is tre  p lénipo ten tia ire  \ i e  la  
R épublique à L ohdres;

Son Excvcllen.ee M. Augusto M a tte , envoyé 
ex trao rd inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique a B erlin ;

Son E xce llen c*  M. Carlos C o n c h a ,  ancien 
m in is tre  de la guerre , ancien  p rés id en t de la 
cham bre des dépu tés),anc ien  envoyé ex traord inaire  
et m in istre  p lén ipo ten tia ire  à B uenos Aires'. ;

Le Président de la République de Co
lom bie:

M. Jorge H o lg u in ,  généra l;
M. Santiago P érez T r i a n a ;

(Polnisch.)

instytutu de F rance i akadem ii królew skich w Belgii 
i R um unii, członka honorow ego insty tu tu  dla p raw a 
m iędzynarodow ego, członka stałego T rybunału  roz
jem czego,

Jego Ekscellencyę..pana J. v a n  d e n  H c u v e l ,  
Sw ego m in istra  stanu, byłego m inistra spraw ied li
w ości,

Jego 1 ikscellcncyę pana barona G u i l l a u m e ,  
S w '||ô  nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w Hadze, członka akadem ii królewskiej 
w  R um unii ;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej:

Jego Ekscellencyę pana  Claudio P i n i l l a ,  
m in istra  spraw  zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,

Jego Ekscpllencyę pana Fernando  E. G u a- 
c h  a 11 a. upe łnom ocn ionego ,m in istra  w  Londynie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich :

Jego Ekscellencyę pana  Ruy B a r b o s  a, n ad 
zw yczajnego i upolnom ocnionegb am basadora, 
c/.lonka slalego Trybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę p ana  E dw arda F . S. d  o s 
‘S-a n t ors L i s  b <Va, nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m inistra w H adze;

Jego królewska W ysokość Książe buł
garski:

pana V rban V in a ro f f ,  generaîm aiora sztabu 
.gęriernlnegS, Sw ego generała à la suite,

p ana  Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora  państw a w T rybunale  kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chili jskiej :
Jego Ekscellencyę pana Domingo G a n a .  nad 

zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w Londynie,

Jego Ekscellencyę pana A ugusto M a t te ,  n ad 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej wr Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa G o n  c l i  a, 
byłego m inistra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputow anych, bylęgp nadzw yczajnego posła i upeł
nom ocnionego m inistra w Buenos A ires;

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge FI o 1 g u i n, generała, 
pana  Santiago P erez T M a n  a,

1 2 5
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Son E xcellence M .M arceliano V a r g a s ,  général, 
envoyé ex traord inaire  et m in is tre  p lén ipo ten tia ire  
de la  R épublique à Paris .

Le Gouverneur Provisoire de la  Répu
blique de Cuba:

M. A ntonio S anchez  d e  B u s t a m a n t e ,  
p ro fesseu r de dro it in ternational à 1’um versilé  de 
la  H avane, sénateu r de la R ép u b liq u e ;

Son E xcçllence M. Gonzalo de Q u e s a d a  y 
A r o s t c g u i .  envoyé ex traord inaire  et m in is tre  
p lén ipo ten tia ire  de la  R épublique à W ash ing ton ;

M. M anuel S a n g u i l y  ancien  d irec teu r de 
l’in s titu t d ’enseignem en t secondaire  de la H avane, 
séna teu r de la  R épublique.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
Son E xcellence M. C onstantin  B r u n ,  Son 

cham bellan , Son envoyé 'ex trao rd inaire  e t m inistre 
p lén ipo ten tia ire  à W ash ing ton ;

M. Christian F rederik  S c h e l l e r ,  con tre-am ira l;

M. Axel V e d e l ,  Son cham bellan , chef de 
section au m inistère Royal des affaires é trangères.

Le Président de la  République Domini
caine :

M. F rancisco  H e n r i q u e z  y C a r v a ja l ,  ancien 
secré ta ire  d 'é ta t au m in is tère  dc,g affaires é trangères 
de la  R épublique, m em bre  de la  cour p e rm anen te  
d 'a rb itrage ;

M. A polinar T e  j e r a ,  rec teu r de l ’in stitu t p ro 
fessionnel de la  R épublique, m em bre  de lçi cour 
p e rm anen te  d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son E xcellence M. Victor R  e n  d o n ,  envoyé 
ex traordinaire et m in is tre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique à P aris et à M adrid;

M. E nrique H o rn  y de A ls ü a ,  chargé 
d ’affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:
Son E xcellence M. W . R. d b 'V i l l a - U r r u l i a ,  

séna teu r, ancien  m in istre  des affaires é trangères, 
Son am bassadeur exh 'aord inaire  cl p lénipo ten tia ire  
à L ondres ;

Son E xcellence M. J o s é  de la R i c a  y C a lv o , 
Son envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén ip o ten 
tiaire à La Haye;

M. Gabriel M a u r a  y G a m a z o . com te de la 
M o r te r a ,  dépu té  aux C ortès.

Jego Ekscellencyę p ana  M arceliano V a r g a s ,  
generała, nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  R zeczypospolitej w  Paryżu ;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

p ana A ntonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
profesora p raw a m iędzynarodow ego w  uniw ersytecie 
w  H aw anie, senato ra  Rzeczypospolitej,

Jego Ekcelleneyę p an ą  Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzw yczajnego posła i up e łn o 
m ocnionego m inis Ira R zeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

p ana  M anuela S a n g u i l y ,  byłego dyrektora 
m slytulu wyższych nauk w  H aw anie, senatora 
Rzeczy pospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:
Jego E kcelleneyę p an a  K onstantego B r u n ,  

Sw ego podkom orzego oraz nadzw yczajnego posła 
i upełnom ocnionego m inistra w  W aszyngtonie,

pana  Ghrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradm irała,

p an a  A ksela V e d e l ,  Sw ego podkom orzego, 
szefa sekcyi w  krńlew skiem  MinistersLwie spraw  
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

p an a  Franciszka H e n r i q u e z  y C a r v a ja l ,  
byłego sekretarza stanu  w  MiijisJerślwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
T rybunalu  rozjem czego,

.pana A polinarego T e  j e r  ę, rektora  insty tu tu  
przem ysłow ego R zeczypospolitej, członka s td eg o  
T rybunału  rozjem czego:

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego E kscellencyę pana  Viktor» R e n d ó n ,  nad 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana  E nrique R o r n  y d e  A ls ń a ,  agenta dyplo
m atycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
Jego ‘Ekscellencyę pana  W . R. d e  V i l i  a- 

U r r u l i a ,  senato ra, byłego rn in islra spraw  zagra
nicznych, Sw ego nadzw yczajnego i upełnom ocnio
nego am basadora w  J^ondynie,

Jego Ekscellencyę p ana  José d e  l a  R i j r a  
y C a lv o , Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno 
m ocnionego m in istra  w  H adze,

pana  G abryela M a u r a  y G a m a z o , hrabiego 
d e  M o r te r a ,  posła do kortezów ;
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Le Président de la République Fran
çaise:

Son E xcellence M. L éon B o u r g e o i s ,  am 
bassadeu r ex traord inaire  de la  R épublique, sén a 
teu r, ancien p rés iden t du  conseil des m in is tres , 
ancien  m in is tre  des affaires é trangères, m em bre  de 
la  cour p e rm anen te  d ’a ib itrag e ;

M. le baron  d E s t o u m e l l e s ’* de C o n s t a n t ,  
sénateu r, m in istre  p lén ipo ten tia ire  de prem ière  
classe, m em bre de la  cour p e rm anen te  d ’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  p ro fesseu r à  la  faculté de 
droit à  l’université de P aris , m in istre  p lén ipo ten 
tiaire honoraire , ju riśconsu ltp  du m inistère des 
affaires é trangères, m em bre  de l ’institu t de F rance, 
m em bre de la cour perm anen te  a  arb itrage;

Son E x ce llen te  M. M arcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraord inaire  et m inistre p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique F rançaise  à  La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, Em 
pereur des Indes:

Son E xcellence . Hie R igh t H onourable S ir 
Edw ard F r y ,  G. C. B., m em bre  du  conseil privé, 
Son am bassadeur ex traord inaire , mcmbrpi de la cour 
perm anente  d ’arbitrage;

Son E xcellence th e  Right H onourable S ir 
E rnest Mason S a t o w ,  G. C. M. G., m em bre  du 
conseil privé, m em bre dfe la  cour p e rm anen te  d ’a r
bitrage ;

Son E xcellence the R ight H onourable D onald 
Jam es M a c k a y  B aron R e a y ,  G. G. S. I., G. G. I. E., 
m em bre du  conseil privé, ancien  p ré s id en t de l ’in- 
stiln l de droit in ternational;

Son E xcellence^  S ir H enry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B.. Son envoyé è ilrao rd in a ire  et m inistre 
plén ipo ten tiaire  à La Haye.

Sa Majesté le  Roi des H ellènes:

Son E xcellence  M. C léon Rizo R a n g a b é .  
Son envoyé ex traord inaire  et m inistre p lén ipo ten 
tiaire à Berlin ;

M. Georges S t r e i t ,  p ro fesseu r de droit in te r
national à l ’université d ’Atfaènes, 'm em bre de la 
cou r perm anen te  d ’arbitrage.

Le Président de la République de Gua- 
témala:

M. José T ible M a c l ia d o , chargé d ’affaires 
de la  R épublique à La Haye e t à  L ondres, m em bre 
de la cour perm anen te  d ’arbitrage;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego E ksceliencyę p an a  L eona B o u r g e o i s ,  
nadzw yczajnego am basadora R zeczypospolitej, sena
tora, byłego p rezydenta m inistrów , byłego m inistra 
spraw  zagranicznych, członka stałegp Trybunału 
rozjem czego,

pana  barona d ’E s t o u r n e l l e s  d e  C o n s t a n t ,  
-Senatora, upełnom ocnionego m inistra:, pierw szej 
klasy, członka stałego T rybunału rozjem czego,

pana Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
praw niczego w uniw ersytecie parybkim, upełno
m ocnionego m inistra h . c., konsulenta praw nego 
M inisterstwu spraw  zagranicznych, członka instytutu 
de F ran ce ,if .z ło n k a  stałego T rybunału  rozjem czego,

Jego Eksceliencyę p an a  M arcellina P e l l e t ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
R zeczypospolitej francuskiej w  H adze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestw a Wielkiej Brytanii i  Irlandyi oraz 
brytańskiek posiadłości zamorskich, Cesarz 
iudyjski:

Jego Eksceliencyę nad er czcigodnego Sir 
E dw ard F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Swego 
nadzw yczajnego am basadora, członka stałego Try
bunału  rozjem czego,

Jego Eksceliencyę nad er czcigodnego Sir 
E rnesla  Mason S a t o w .  G. G. M. G., członka rady 

'ta jnej, członka stałego T rybunału  rozjem czego,

Jego E ksceliencyę nader czcigodnego' D onalda 
Jam es M a c k a y  barona R e a y , G. G. S. I Ä G .  G.
I. E ., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tu tu  d la  p raw a m iędzynarododaB ó,

Jego Eksceliencyę S ir H enry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B ., Sw ego nadzw yczajnego posła  i upeł
nom ocnionego m inistra w H adz(^*5

Najjaśniejszy Król Hellenów:

Jego Eksceliencyę pana  C léon Rizo R a n g a b é ,  
JSwego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w  B erlinie,

p an a  Georg S t r e i t ,  profesora p raw a m iędzy
narodow ego w  u n R y ersy tid e  w  A tenach, członka 
stałego T rybunału rozjem czego;

Prezydent. Rzeczypospolitej gwatem al
skiej :

p ana  José T ible M a c li a  d o, agen ta  dyplo
m atycznego R zeczypospolitej w  H adze i Londynie, 
członka stałego T rybunału  rozjem czego,
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M. E nrique  Gómez C a r iJ lo ,  chargé d ’affaires 
de la R épublique à Berlin.

Le Président de la  République d’H aïti:
Son E xcellende M. Jean Jo seph  D a lb é m a r ,  

envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lénipotentiaire1 
di la R épublique à  P a ris ;

Son E xcellence M. J. "N. L éjg içr, envoyé 
ex traord inaire  et m in isire  p lénipotentiaire de la Ré-l 
publique à W ash ing ton ;

M. P ierre  H u d i  eo  n i l ,  ancien  professeur de 
droit in ternational publie, avocat au barreau  de P o rt 
au P r in c e .’ ,

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son E xcellence Je  Comte Jospph T o r n i e l l i  

B r u s a t i  di V e v g a n o , sénateu r du R oyaum e, am - 
bassadehr de Sa M ajesté ,1e Roi à Pari»;', m em bre de 
la, cour p e rm anen te  d’a rh itra fe , p résiden t de la  dé
légation  Italienne ;

Son E xcellence M. le conuuandiïlir Guidô 
P o m p i l j ,  député  au parlem en t. scmsrsecrétaire  
d ’état au  m inistère Royal des affairés é trangères;

M. le com m andeur Guido F u s m a lo ,  c o ils lS fc j 
d 'é ta t, députéÆ n parlem ent, aheien m inistre de l ’in 
struction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son E xcellence M. Kdtroku T s u d z u k i ,  Son 

am bassadeur ex traordinaire et p lén ipo ten tiaire ;

Son E xcellence M. Aimaro S a lo ,  Son e n 
voyé extraord inaire  cl minis'tre p lén ipo ten tia ire  
à La Haye.

Sou A ltesse Royale (Jrand-l)uc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son E xcellence »I, F .y s c h e n ,  Son m inistre 
d ’état, p résiden t du gonvem em ent G rand-D ucal;

M. le  com te de V ille.V^; chargé d’affaires du 
G rand-D uché à B erlin.

Le Président des Etats-Unis Mexi
cains:

Son E xcellence M. Gonzalo A. E s  te  v a , envoyé 
ex traordinaire et m inistre p lénipo ten tia ire  de -Lv R é
publique à R om e;

Son E xcellence M. Sebastian  R. de Mi e r, 
envoyé’extraordinaire et m inistre p lén ipo ten tia ire  de 
la R épublique à P a ris ;

Son E xcellence M. F rancis«o-L . de la  B a r r a ,  
envoyé ex traordinaire et minisLre p lénipotentiaire 
de la R épublique à 'B ruxe lles  et à La Haye.

pana E nrique Gómez G a ri llo . agonia dyplo
m atycznego Rzi'c.zypospoliliii w B erlin ie:

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jrfgo E kscellencyę ’pana Jean  Joseph  l)a lb * é -  

m arr, nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  R zeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. ÿ f L é g e r ,  n ad 
zw yczajnego ppsła i upełnum&cpionego m inistra 
R zeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana Pierre H u d i e o u v t, byłego, profesora 
m iędzynarodow ego praw a publièzïnfgo, adw okata 
w Porl-au  Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Jilkscelleucyę hrabiego Józefa T o r b i e l i  i 

B r u s a l i  d i V e r g a n o .  senatora K rólestw a, am ba
sadora N ajjaśniejszego k ró la  w Paryżu, członka 
stałego T rybunału rozjem czego, prezydenta 'delegacy' 
włoskie)

Jego Ekseelleneyę pana kom tura  "Guidona 
P ” j i n p i l  j, ' członka parlam en tu , podsekretarza 
stanu  w  kfcotfekvskiem M inisterstw ie spraw  zagra
nicznych,

pana, kom lura ’G uidona E u s i u a t o, rade« 
stanu, członka parlam en tu , byłego m inistra ośw iaty;

Najji! miejszy Lusarz japoński:
Jegn Ekscellencyę jiaua Kciroku T  s u d z u k i. 

Sw ego nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am ba
sadora»«. '

Jego E kscellencyę pana A im aro JgUi | o, Swego 
.nadzwyczajnego poSla i upełnom ocnionego m inistra 
w  Hadze;

Jego Królewska Wysokc-ść Wielki 
Książę luksem burski. Książę nassen,ski:

Jego Ekscellencyę pana  E y  s e h e n ,  Swego 
m in istra  stanu, prezydenta R ządu wielkoksiążęcego, 

puna hrabieg'o ' \ “ <n V il> eFs, agen ta  dyplo
m atycznego W ielkiego K sięstw a w B erlin ie;

Prezydent Stanów zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscelletąfcyę'pana Gonzalo A. E ste/y«a. 
nadzw yczajnego posła i upe łnom ocn ionego  mmistea 
R zeczypospolitej w  Rzymie,

Jago Ekscellencye pafta Sebastiana B. d e 
M i e r ,  nadzw yczajnego poślą  i upebiom ocm onego 
m in istra  Rzeczypospolitej w  P a ry żu lH

Jego Ekscellencyęsfpana F rancisco  L. t l e  l a  
B a r r  a, nadzwycfeąjnego posła i upełnom ocnionego 
nm ustrąjrlzeczypospnlitej w  Brukseli i H adze;
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Son A ltesse Royale le Prince de Monté
négro:

Son E xcellence M,. N /e lid o w , conseille r p riifl 
Im périal actuel, am bassadeur de S,a M ajesté l 'E m 
pereur de Toutös les R ussies à P aris:

Son E xcellence M. de M a r te n  s ^ c o n s e i l le r  
privé Im périal, m em bre perm anen t du conseil du 
m inistère Im périal des affaires étrangères de, R ussie;

Son Excellende M. T e l i a r y k o w , conseiller 
d ’état Im périal actuel, envoyé extraordinaire et 
m inistre p lénipotentiaire de Sa M ajesté l ’E m pereur 
de T outes le s  -Russies -à La Haye,

Sa Majèsïé le Roi de Norvège:

Son Excellence M. F ra n c is ^ H a g e ru p . ancien 
présiden t du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre p lén ipo ten 
tiaire à L a Haye et a C openhague, m em bre de la 
cour perm anen te  d 'arb itrage.

Le Président, de la République de 
Panama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du Para
guay :

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a m ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre p lénipotentiaire de la  Ré- 
puli Iique à  Paris ;

M. le  com te G. Uu M o n c e a u  de- B éY g cy id a l, 
consul de la  R épublique à Bruxelles.

Sp Majesté la  Reine des Pays-Ras:

M W . H. de B e .a u f o r l , Son ancien iniiüstre 
des affaires é trangères1, m em bre de la  seconde 
c.hambre des é tats-généraux;

Son Excellence M. T. M. C. A s s e r ,  Son m i
nistre d ’élat, m em bre du conseil d ’état, m em bre 
de la cour perm an en te  d 'arb itrage;

Son Excollenp§, le jonkhcei J. C. C. den I^ e c r  
P o o r l n g a e l ,  lieutenant-général en  retraite, ancien 
m inistre de la  guorra^m em bnrW u conseil d’é ta t;’

Son E xcellen te  le  jonkheer J. A. R ü e l l ,  Son 
aide de cam p en  service éxtraordinair.e, vice-am iral 
en retraite, ancien m inistre de la  m arine ;

M. J. A. L o e l’f, Son ancien  m inistre de la 
justice, m em bre de la seconde cham bçe des états- 
généraux.

Jego Królewsku Wysokość Książę 
czarnogórski :

J(ygo Eksceliencyę pana N e l i d o w  a, cesar- 
sk iegq j’zeczpyistego  tajnego radpę^posla  ,Najjaśniej- 
szego C esarza W szech  Rosyi w  Paryżu.

Jego Eksceliencyę pafiaV on M a r t e n s ,  cesar
skiego tajne*« radc.ęj stałego posła rady w  rosyj- 
skiem  cesarskicm  M inisterstw ie spraw  zagranicznych,

Jego E ksceliencyę p an a  C z a r y k o w a ,  cesar
skiego rzeczyw istego radcę stanu  nadzw yczajnego 
posła i upełnom ocnionego m inistra N ajjaśniejszego 

Klesarza W szech  Rosyi w  H adze;

Nąijrśuiejszy Król norweski:

Jego Eksceliencyę pana  F rancis H a g ę ip u p ,  
byłego prezydenta m inistrów , byłego prm esora 
praw a, Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom oc
nionego m in is tra  w  H adze i w  K openhadze, członka 
stałego T rybunału rozjem czego:

Prezydent, Rzeczypospolitej puiiamskiej:

pana Bóliiłario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj- 
sk i ej :

Jego Ekspellencyę p ana  E usebio M a .c h a ï n ,  
nazw yczajnëgo posła i upełnom ocnionego m in istre  
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana  hrabiego CI. d u  M o n c e a u  d c - B e r g e n -  
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej w  B rukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . H! v o n  B e a u f o r t ,  Swego byłegp 
lm n is lu  spraw  zagranicznych, członka drugiej Izby 
slabów  gèi'ièralnyeb,

Jego Eksceliencyę pana T  M. C. A s s e r ,  Swego 
m inistra stanu , członka rady państw a, członka sta- 
tego T rybunału  rozjem cze#»,

Jego Ekseellencyę jonkheera  J. C. Q a  den • 
B e e r  P o o rtugaehpg tm cr.-iła  p jm iczn ikap . s., byłego 
m inistra wojny, członka Bady państw a,

_Jego Eksoellcncyę jęnk lieera  J. A. R .ö e l l ,  
Swęgji adju tan ta  w nadw yczajnej służbio, w ice
adm irała p. s., by Jego m in istri marynarki,

pana J. A. E ô ç f f , Swego byłego m in istra  sp ra 
w iedliw ości, członka drugiej Izby stanów  gene.ral- 
liyflk ;
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Lu Président de la République dii 
Pérou:

Son  E xcellence M. Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé cxLraordinairo et m inistre p lénipotentiaire 
de la  R épublique à Paris et à  L ondres, m em bre  de 
la cour perm anen te  d ’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schall de 
Perse:

Son E xcellence Sam ad K han M o m la z o s  
S a l t a n  c h , Son envoyé ex traordinaire et m inistre 
p lénipotcnliafoi à  Paris, m em bre de la  cour p e r
m anente  d ’arb itrage;

Son E xcellence M irza A hm ed K han S a d ig b  
U1 M u lk , Son envoyé extraordinaire, et m inistre 
plénipotentiaire à la  Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algarves, etc:

Son E xcellence M. le m arquis do S o v c r a l ,  
Son conseiller d ’état, p a ir du Royaum e, ancien 
m inistre des affaires étrangeibs, Son envoyé ex tra
ordinaire et m inistre p lén ipo ten tia ire  à L ondres, Son 
am bassadeur ex traordinaire et p lén ipo ten tia ire;

Son E xcellence M. le  com te de S c l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre p lén ipo ten tia ire  
à La H aye;

Son E xcellence M. A lberto d ’O l iv c i r a ,  Son 
envoyé extraordinaire e t m inistre p lénipotentiaire 
à E erne.

Sa Majesté le  Roi de Roum anie:

Son E xcellence M. A lexandre B e l ('im  a n ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipolcuLiaii c 
à Bei lin ;

Son E xcellence M. E dgar M a v r o c o r d a to .  
Son envoyé ex traordinaire et m in istre  p lén ipo ten 
tiaire à  L a « i f »  " 1

Sa Majesté l ’Em pereur de Toutes les  
R ussies:

Son E xcellence M. N e l id o w , Son conseiller 
privé actuel, Son am bassadeu r à P aris;

Son E xccllensc M. de M a r le n s .  Son conseiller 
privé, m em bre perm anent du conseil du m inistère 
Im périal des affaires é trangères, m em bre de la cour 
perm anen te  d ’;M>ilra§e ;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w , Son con
seiller d état actuel. Son cham bellan , Son envoyé 
ex traordinaire cl m inistre p lénipotentiaire à La llaye.

•

Prezydent Rzeczypospolitej Pern.

Jego Ekscellencyę p an a  Carlos G. G a n d a n ro ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka s ta 
łego T rybunału rozjem czego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Ekscellencyę Sam ad K han M o m ta z o s  
S a l t a n e h ,  Swego nadzw yczajnego p o s ła ’i upełno
m ocnionego m inistra w  P aryżu ,1 członka stałego T ry
bunału  rozjem czego,

Jego E kscellencyę Mirza A hm cd K han S a d ig h  
u l  M u l k ,  Swego nadzwyczajne go posła i upełno
m ocnionego m in istra  w  H adze ;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garliski itd.:

Jego Ekscellencyę p ana  M arquis d e  S o v c r a l ,  
Sw ego radcę stanu, p ara  królestw a, byłego m inistra 
spraw  zagranicznych, Swego nadzw yczajnego posła  
i upełnom ocnionego m in istra  w  Londynie, Sw ego 
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego atnbasodora,

Jego E kscellencybj pana  hrabiego d c S e 'l i r, 
Sw ego  nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w  H adze,

Jego Ekscellencyę pana  A lberto » O l i v e i r a ,  
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w B ernie;

Najjaśniejszy Król rumuński:

Jego Ekscellencyę panaA lcksand ra  D e ld im a n ,  
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w  B erlinie,

Jego Ekscellencyę pana  Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Swego nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego 
m inistra w H adzę;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi :

Jego Ekscellencyę pana N e l id o w  a, Sw ego rze
czywistego tajnego radcę  i am basadora w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana  d e  M a r t e n  s, Swego 
ta jn lp i  radcę, stałego członka rady w crsurskiear 
M inisterstw ie spraw  zagranicznych, członka stałego 
Ti y  11 u u a 111 rozjem czego,

Jego1 Ekscellencyę pana C z a  ry k  o w a , Sw ego 
rzeczyw istego radCę stanu i podkom orzego, Swego 
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
w H adze ;
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Le Président de la  République du Sal
vador :

M. Pedro  I. M a th e u ,  chargé d ’affaires de la  
R épublique à Paris, m em bre de la cour p e rm a
nen te  d’arb itrage;

M. Santiago Perez T r i a n a ,  chargé d ’affaires 
de la  R épub lique  à Londres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:

Son E xcellence M. Sava G ro  u ï t c h , général, 
p résiden t du  conseil d ’état;

Son E xcellence M. Milovan M i lo v a n o v i tc h ,  
Son envoyé extraordinaire e t m inistre p lén ipo ten 
tiaire à R om e, m em bre de la  cour perm anen te  
d ’arbitrage ;

Son E xcellence M. M ichel M i l i t c h e v i t c h ,  
Son ènvoyé ex traordinaire e t m in istre  p lén ipo ten 
tiaire à  L ondres et à  L a Haye.

Sa Majesté le  R oi de Siaiu:

Mom C h a t i d e j  U d o m , m ajor-général;

M. C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r t h  N a r ü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Gotlis 
et des Vendes:

Son E xcellence M. K nut H jalm ar L eonard  
H a m m a r s k jo l d ,  Son ancien  m inistre de la  justice, 
Son envoyé extraordinaire e t m inistre p lén ipo ten 
tiaire à C openhague, m em bre  de la cour perm anen te  
d ’arbitragé;

M. Johannes H e l ln c r ,  Son ancien  m inistre 
sans portefeuille, ancien  m em bre de la  cour su 
prêm e de Suède, m em bre  de la cour perm anen te  
d ’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:

Son E xcellence M. Gaston C a r l i n ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre p lénipotentiaire de la  C on
fédération suisse à L ondres et à  La H aye;

M. E ugène B o r e l .  colonel d ’état m ajor-général, 
professeur à l'université de G enève;

M. Max H u b e r ,  p ro fesseu r de droit à  l ’u n i
versité de Zürich.

Sa Majesté l'Em pereur des Ottomans:

Son E xcellence T n r k h a n  Pacha, Son am 
bassadeu r extraordinaire, m inistre de l ’evkaf;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro  J. M a w ie u , agenta dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
T rybunału rozjem czego,

p ana  Santiago P erez T r ia n a ,  agèrfta dyplo
m atycznego Rzeczypospolitej w  L ondynie;

Na;jaśniejszy Król serbski:

Jego Eksceliencyę pana  Savę G r u ic z a ,  gene
rała, prezydenta rady państw a;

Jego Ekscejlpncyę p ana  M ilovana M ilo v a n o -  
v ie z a , fcSwego nadzw yczajnego posła i upełnom oc
nionego m inistra w  Rzym ie, członka stałego T ry
bunału Rozjemczego,

Jego Eksceliencyę p an a  M ichela M ilie z e -  
v ie z a ,  Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom oc
nionego m inistra w  Londynie i H adze ;

Najjaśniejszy Król siam ski:

Mom C h a t i d e j  U d o m , genernlm ajora,

p ana  C. C o r r a g i o n i  d ’O r c l l i ,  Sw ego radcę 
legacyjnego,

Luang B h i i v a n a r th  N a r ü b a l ,  kap itana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i  WendóH :

Jego E ksceliencyę p ana  K nut H jalm ar Leonard  
H a m ip a r s k j  o ld , Swego' byłego m inistra sp raw ie
dliwości i nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w K openhadze, członka stałego Trybunału 
rozjem czego,

pana Johannes H  c 11 n e r, Sw ego byłego m ini
stra bez teki, byłego członka najwyższego T rybunału 
sadow ego w  Szwecyi, członka stałego T rybunału 
rozjem czego;

Rada związkowa szwajcarska:

Jego Eksceliencyę papą G aston C a r l i n ,  n a d 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Związku szw ajcarskiego w  Londynie i H adze, :

pana  Eugenie B o r e l ,  pułkow nika sztabu g ene
ralnego, p r e te o ra  uniw ersytetu w  G enew ie,

p an a  Maxa H u b e r a ,  profesora p raw a w  u n i
w ersytecie w  Z urychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Eksceliencyę T u  r k b a n a  Paszę, Swego 
nadzw yczajnego am basadora, m in is tra  ewkafu,
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Son E xcellence Rye c h id  Bey, Son anilias4k# ! 
deur à R om e;

Son E xcellence M e l ie m m e d  F’aelia, vicc- 
amiral.

Le Président de hi République Orien
tale de l ' l  rngnay :

Son E x cc jeq ç jp M  José B a i l l e  y O r d o n e z ,  
ancien  jjrésidcnt do la ■ B iu fc i^u e , m em bre de la 
cour perm anente  d ’arbitrage;

Son E xcellence  M. Juan  P . C a s tro ^  ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et m inistre 
gjénipotenti lire de la  R épublique à Paris, m em bre 
de la coiir^ponnanente d ’arbitrage.

Le Président des États-U nis de Vene
zuela:

M. José Gil F o r l o u l ,  chargé d ’affaires de la 
R épublique à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins po u 
voirs' trouvés en  bonne et due form e, sont convenus 
des dispositions su ivan tes; ‘

A r t i c l e  p r e m ie r .

L orsqu’un navire de com m erce relevant d ’une 
des P u issances belligérantes se trouve, au début des 
hostilités, dans u n p o rl ennem i, il est désirable qu 'il 
lu i soif perm is de sorti]’ librem ent, im m édiatem ent 
ou anrès un délai dq iavèur suffisant, et de gfignei'î 
d iie tjc m e n l,a p rè s  avoir été m uni d ’u n  laissèz-p.gs'sei-, 
son port (^ d e s tin a tio n  011 tel autre po rt qui lui sera 
désigné.

11 en  e s t de m eine du navire ayant quitté son 
dernier port de oSpart avant le G gm m encem cnt de 
la  guerre et entran t daïffc un port ennem i sans con
naître lbs hostilités.

A r t i c l e  2.

Le uavire d e  com m erce qui, par suite de 
circonstances de force m ajeure, rdaurait pu quitter 
le  p o rt ennem i pendan t le  délai visé à l ’articlc p récé
dent, ou auquel la  sortie* n ’aurait pas été accordée, 
ne  peu t CLi'c confisqué.

Le belligérant pcu ti^eu lem eiit le  saisir m oyen
nan t l ’obligation de le restituer après la guerre salis 
in d em nité jou  le réquisitionner m oyennant inderpnité.

- A r t i c l e  3.

Les navirps de com m erce ennem is, qui ont 
quitté leu r dern ier port de. départ avant le  com m en-

Jego Ekscellencyę R e a c l i i d a  Beja, Swego 
am basadora w  Rzymie.

Jego Ekscellencyę 'M eh em  m o d a  Paszę, wice- 
adrnii ala :

Prezydent orientalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

Jego Ekscellencyę pana José B a i l l e  y 
O rd o f ie z ,  byłego prezydenta Rzeczy pospolitej, 
członka stałego T rybunału rozjem czego,

Jego Eksąelleucyę p an a  Juan P. C a s t r o ,  byłego 
p re j^don la  seńalu , nadzw yczajnego ])5sł<i i upełno- 
m oauionegc m inistra Rzeczypospolitej w Paryżu, 
członka sialcgi-btlYybunału rozjem czego ;

Prezydent Stanów zjednoczonych We
nezueli.

'm m a  Joś^A Gil E o r  I o u 1. agenta  dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w  B erlin ie ;

którzy, złożywszy sive pehioinoenicLwav uznane za 
dobre i należyte co-do formy, porozum ieli się#co do 
następujących postanow ień :

A r t y k u ł  1.

Jeżeli okręt handlow y jednego  z m ocarstw  w o
ju jących znajduje się w chw ili w ybuchu kroków 
nieprzyjacielskich w  nieprzyjacielskiej przyittini, 
w  takim razie jes t rzeczą pożądaną zezw olić m u, 
aby bezzw łocznie lub w ciągu odpow iedniego do
zw olonego term inu  odpłynął V ol no i po zaopatrzónni 
go prW puslką udał się w prost do sw ego portu  prze 
znaczenia lub do inncgcf portu, który m u będzie 
wśkazahy.

To sam o odnosi się do okrętu, litery opuścił 
swój ostatni port odjazdowy p rzed  rozpoczęciem  
wojny i zaw inął do portu  nieprz';jasie lsk iego , nie 
w iedząc o krokach nieprzyjacielskich.

A r ty k u ł  2.

Nie w olno konfiskować okrętu handlow ego, 
który w skutek siły wyższej n ie  m ógł Opuścić nieprzy
jacielsk iego portu  w  ciągu w spom nianego w pO- 
prżechrim artykule term inu  albo którem u nic zezw o
lono na  odpłynięcie.

S trona w oju jąca może tylko ok rę t taki zająć 
z obow iązkiem  zw rócenia go> po w ojnie bez ocłszlum 
dow ania albo zażądać go dla siebie, dając odszkodo
w anie. .

A r ty k u ł  3.

Nie. wolno konfiskow ali nieprzyjacielskich 
okrętów  handlow ych, tyóre opuściły swój oslatni
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cem ent de la  guerre e t qui sont rencontrés en  m er 
ignorants des hostilités, ne peuvent être confisqués. 
Ils sont seu lem ent su jets à être saisis, m oyennant 
l'ob ligation  de les res tituer après la  guerre sans 
indem nité, ou à  être réquisitionnés, ou m êm e àT être 
détruits, à charge d ’indem nité et sous l ’obligation 
de pourvoir à la  sécurité  des personnes ainsi qu ’à la 
conservation des papiers de bord.

A près avoir touché à un  port de leu r pays ou 
à un  port neu tre , ces navires sont soum is aux lois 
et coutum es de la  guerre m aritim e.

A r t ic le  4.

Les m a rc h a n d is e  ennem ies se trouvant à  bord  
des nav ires visés aux articles 1 et 2 sont égalem ent 
su jettes à être saisies e t res tituées après la  guerre  
sans indem nité , ou à être  réqu isitionnées m oyen
nan t indem nité , con jo in tem ent avec le navire ou 
séparém ent.

Il en est de m êm e des m archand ises  se trouvant 
à  bo rd  des navires visés à  l ’article 3.

A r t i c l e  5.

La p résen te  C onvention ne vise pas les navires 
de com m erce dont la  construction  indique q u ’ils 
sont destinés à être transform és en  bâtim ents de 
guerre.

A r t i c l e  6.

Les dispositions de la  p résen te  Convention ne 
son t app licables qu ’en tre  les P u issances contractan tes 
et seu lem ent si les be lligéran ts son t tous parties 
à la Convention.

A r t i c l e  7.

L a p résen te  Convention sera  ratifiée aussitô t 
que possible.

Les ratifications seron t déposées à  La Haye.

Le p rem ier dépôt de ratifications sera  constaté 
p a r un  procès-verbal signé par les rep résen tan ts  des 
P u issances qui y p ren n en t p a rt et par le M inistre 
des Affaires E trangères des Pays-Bas.

Les dépôts u ltérieu rs de ratifications se feront 
au m oyen d une notification écrite, ad ressée au 
G ouvernem ent des Pays-Bas et accom pagnée de 
l ’in s trum en t de ratification.

Copie certifiée conform e du  procès-verbal 
relatif au  p rem ier dépôt de ratifications, des notifi
cations m en tionnées à l'a linéa précéden t, a im i que

po rt odjazdow y p rzed  rozpoczęciem  w ojny, n ie  w ie
dząc o krokach nieprzyjacielskich, i zostały przydy- 
bane  n a  pelnem  m orzu. Okręty te  m ogą być tylko 
zajęte z obow iązkiem  zw rócenia ich po wojrjiejbez 
odszkodow ania albo zarekw irow ane albo ~nawet 
zniszczone za odszkodow aniem  i z obow iązkiem  po
staran ia  się o bezpieczeństw o osób i o zachow anie 
papierów  okrętow ych.

Skoro okręty te  przybiły do portu  ojczystego 
lub do portu  neu tra lnego  podlegają  p raw om  i zw y
czajom  w ojny m orskiej.

A r ty k u ł  4.

N ieprzyjacielskie tow ary, znajdujące się n a  po 
kładzie okrętów, oznaczonych w  artykule l . i  2., 
m ogą być rów nież zajęte razem  z okrętem  lub bez 
n iego z obow iązkiem  zw rócenia ich  po w ojnie bez 
odszkodow ania albo zarekw irow ane za odszkodo
w aniem .

To sam o tyczy się tow arów , znajdujących się 
n a  pokładzie okrętów , oznaczonych w  artykule 3.

A r ty k u ł  5.

U kład niniejszy nie odnosi się do takich okrętów  
handlow ych, z których budow y m ożna w nosić, że są  
p rzeznaczone do p rzeistoczenia  n a  okręty w ojenne.

A r ty k u ł  6.

Postanow ienia  niniejszego układu m ają zasta 
w anie tylko w obec M ocarstw  kontraktujących i to 
tylko w ów czas, jeże li w szystkie strony w ojujące są 
S tronam i kontraktującem u

A r ty k u ł  7.

U kład niniejszy pow in ien  być ratyfikow any jak 
najrychlej.

D okum enty ratyfikacyjne należy złożyć w  H adze.

Co do pierw szego złożenia dokum entów  ratyfi
kacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezen tanci uczestn 'czących w  tem  M ocarstw  oraz 
n iderlandzki M inister sp raw  zagranicznych.

K ażde późniejsze złożenie dokum entów  ratyfi
kacyjnych będzie uskutecznione p isenn iem  donie
sieniem , które należy w ystosow ać do R ządu n id e r
landzkiego, dołączając do niego dokum ent ratyfika
cyjny-

U w ierzytelnione odpisy protokołu w  spraw ie 
pierw szego złożenia dokum entów  ratyfikacyjnych, 
doniesień  w spom nianych w  poprzednim  ustępie,.

(Polnisch.) 126
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des in s tru m en ts  de ratifications, se ra  im m édiatem ent 
rem ise  par les so ins du  G ouvernem ent des Pays-Bas 
e t p a r  la voie d iplom atique aux P u issances conviées 
à la  D euxièm e C onférence de la  Paix , ainsi qu ’aux 
au tre s 'P u issan ces qui au ron t adhéré  à la  Convention. 
D ans les cas visés par l'a linéa  p récéden t, led it G ou
vernem en t leu r fera connaître  en  m êm e tem ps la  
date à laquelle  il a  reçu  la notification.

A r t i c l e  8.

Les P u issances non  signataires son t adm ises 
à adhérer à la  p résen te  Convention.

La P u issance  qui désire  ad h é re r notifie par 
écrit son  in ten tion  au G ouvernem ent des Pays-Bas 
en lu i tran sm ettan t l’acte d’adhesion qui sera  déposé 
dans les archives dudit G ouvernem ent.

Ce G ouvernem ent tran sm ettra  im m édiatem ent 
à  tou tes les au tres P u issances copie certifiée co n 
form e de la notification a ir  si que de l ’acte d ’adhésion, 
en  in d iquan t la  date à laquelle  il a reçu  la  noti ■ 
fication.

A r t i c l e  9.

L a p résen te  C onvention p rodu ira  effet, pour 
les P u issances qui au ron t participé au  prem ier 
dépôt de ratifications, soixante jou rs après la  date 
du procès-verbal de ce dépôt et, po u r les P u issances 
qui ratifieront u ltérieurem ent ou qui adhéreront, 
so ixan te  jo u rs  ap rès que la  notification de leu r rati
fication ou de leu r adhésion  au ra  été reçue  par le 
G ouvernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  10.

S’il arrivait q u ’une des P u issances contrac
tantes voulut dénoncer la  p résen te  Convention, la 
dénonciation sera  notifiée par écrit au G ouverne
m ent des Pays-Bas qui com m uniquera im m édiate  
m en t copie certifiée conform e de la notification à 
tou tes les au tres P u issances en  leur fa isan t savoii 
la  date  à laquelle  il l’a reçue.

La dénoncia tion  ne  p rodu ira  ses effets qu ’à 
l’égard  de la P u issance  qui l’au ra  notifiée e t un  an 
après que la notification en sera  parvenue au Gou
vernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  1 1.

Un reg istre  tenu  par le  M inistère des Affaires 
E trangères des Pays-Bas indicruera la  date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l ’article 7 alinéas 
3 et 4 , ainsi que la  date  à laquelle  au ron t é té reçues 
les notifications d ’adhésion (article 8 a linéa 2) ou 
de dénonciation (article 10, alinéa 1).

tudzież dokum entów  ratyfikacyjnych udzieli b ez 
zw łocznie R ząd n iderlandzki d rogą dyplom atyczną 
M ocarstw om , zaproszonym  n a  drugą konferencyę 
pokojow ą, iakoteż innym  M ocarstw om , które p rzy 
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przew idzia
nych w  poprzednim  ustęp ie , zaw iadom i rów n o 
cześnie w spom niany R ząd M ocarstw a te  o dniu 
otrzym ania doniesienia.

A r ty k u ł  8.

M ocarstw a, które układu m niejszego nie pod
pisały, m ogą przystąpić do n iego później.

M ocarstwo, m ające zam iar przystąpić, w inno 
donieść o tern n a  p iśm ie Rządowi n iderlandzkiem u 
i przesiać m u zarazem  dokum ent przystąpienia, kLóry 
zostanie złożony w  arch iw um  w spom nianego  R ządu.

R ząd ten  prześle  bezzw łocznie wszystkim  
innym  M ocarstw om  uw ierzyteln ione odpisy donie
sien ia  i dokum entu  przystąpienia oraz zaw iadom i 
ich o dniu, w  którym doniesienie otrzym ał.

A r ty k u ł  9.

! Ju k la d  niniejszy będzie  miał m oc obow iązującą 
dla M ocarstw , które uczestniczyły w  p ierw szem  
złożeniu dokum entów  ratyfikacyjnych, w  sześć
dziesiąt dni po dniu, w  którym  zo sta ł sporządzony 
protokół, dotyczący lego złożenia, zaś dla MocarsLw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć
dziesiąt doi po otrzym aniu przefc R ząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

V

A r ty k u ł  10.

Jeżeliby jedno  z M ocarstw  kontrak tu jących  za
m ierzało w ypow iedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno ośw iadczyć to R ządow i n iderlandzkiem u, 
który udzieli bezzw łocznie uw ierzyteln ione odpisy 
ośw iadczenia  w szystkim innym  M ocarstw om  i zaw ia
dom i ich  zarazem  o dniu, w  którym ośw iadczenie 
otrzym ał.

W ypow iedzenie będzie skntecznem  tylko co do 
lego M ocarstw a, które je  ośw iadczyło, i  dopiero w  rok 
po chw ili, w  której odnośne ośw iadczenie nadeszło 
do R ządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł  11.

R ejestr, utrzym yw any w  n iderlandzkiem  Mini- 
rnslurstw ie sp raw  zagranicznych, w inien  podaw ać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokum entów  
ratyfikacyjnych stosow nie do artykułu 7., ustęp  3. 
i 4 ., oraz dzień, w  którym  nadeszły doniesienia 
o p rzystąpienia (artykuł 8 ., ustęp  2.) lub o w ypo
w iedzen iu  (artykuł 10 ., ustęp  1.).
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C haque P u issance  contractante e s t adm ise à 
prendre  connaissance de ce registre et à en d e 
m ander des extraits certifiés conform es.

En foi de quoi, les P lénipotentiaires ont revêtu  
la  p résen te  C onvention de leu rs signatures.

Fait à  La Haye, le  dix-huit octobre nu l neuf 
cen t sept, en  u n  seul exem plaire qui res te ra  déposé 
dans les archives du G ouvernem ent des Pays-Bas et 
dont des copies, certifiées conform es, seron t rem ises 
par la  voie d iplom atique aux P u issances qui ont été 
conviées à la  D euxièm e C onférence de la  Paix.

K ażde M ocarstw o kontrak tu jące m a praw o 
przeg lądan ia  tego re je s tru  i żądan ia  uw ierzytelnio
nych z n iego w yciągów.

W  dow ód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy stvoim i podpisam i.

W ygotow ano w  H adze, dn ia  osiem nastego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódm ego 
w  jednym  jedynym  egzem plarzu, który będzie zło
żony w  arch iw um  R ządu n iderlandzkiego, a którego 
uw ierzytelnione odpisy b ędą  p rzesłane drogą dyplo
m atyczną Mocarstw'om, zaproszonym  na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. P ou r l’A llem agne :

2. P o u r les États-Unis
d ’A m érique.

3. P our 1 A rgentine:

4 . P ou r l ’A utriche-
H ongrie :

5 . P our la Belgique:

6. P ou r la  Bolivie:

7. P ou r le B résil:

8. P our la  B ulgarie:

9. Pour le Chili:

10. P our la  Chine.

11. P ou r la Colom bie :

12. Pour la R épublique
de C uba:

M a r s c h a l l .
K r ie g e .

Sous réserve de l ’a r 
ticle 3 et de l’artic le  4  
a linéa 2.

R oque Saenz P e f ia .
Luis M. D ra g o .
C. R ûez L a r r e t a .

M érey .
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den  H e u  v e l. 
G u i l l a u m e .

Claudio P in i  11 a.

Ruy B a r b o s a .
E. L is b ô a .

Général-M ajor V in a ro f f .  
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Domingo G a n a .
A ugusto M a tte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. P erez  T r ia n a .  
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
M anuel S a n g u i ly

1. Za N iem cy:

2. Za Stany zjednoczone 
am erykańskie.

3 . Za A rgentynę:

4. Za A ustro-W ęgry :

5. Za Belgię :

6. Za B oliw ię:

7. Za Brazylię:

8. Za B ułgaryę:

9. Za C hile:

10. Za Chiny:

11 Za K olum nie:

12. Za R zeczpospolitą
K uba:

M a rs  c h a l l .
K r ie g e .

Z zastrze len iem  co do 
artykułu 3. i artykułu 4 ., 
ustęp  2.

R oque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. R ûez L a r r e t a .

M é re y .
BQn M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den  H e u v e l .  
G u i l l l a u m e .

Claudilo P i n i l l a .

Ruy B a r b o s a .
E. L is b ô a .

Général-M ajor V in a r o f f .  
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Domingo G a n a .
A ugusto M a t te .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s ta  
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
M anuel S a n g u i ly .
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14-, P o u r la R épublique 
D om inicaine :

15 . P ou r l’E qua teu r:

16 . P o u r l ’E spagne:

17. P o u r la  F rance:

18. P o u r la  G rande- 
B retagne :

19 . P o u r la  G rèce:

20 . P o u r le G uatém ala:

2 1 . P o u r le  H aïti:

2 2 . P ou r l ’Italie:

2 3 . P o u r le Jap o n :

2 4 . P o u r le  L uxem bourg:

2 5 . P o u r le  M exique:

2 6 . P o u r le  M onténégro:

2 7 . P ou r le  N icaragua.

2 8 . P o u r la  N orvège:

2 9 . P ou r le  P an am a:

30 . P ou r le  Paraguay:

13. Pour le Danemark: G. B ru n .

dr. H e n r i q u e z  y C a r- 
v a ja l .

A poünar T e  j e r a .

Victor M. R e n d o n .
E . D o r n  y de A ls ü a .

W . R. de V i l la  U r r u t i a .  
José  de la  R ic a  y G a lv o . 
Gabriel M a u ra .

L éon B o u r g e o  is . 
d ’E s t o u r n e l l e s  de C o n 

s t a n t .
L. P ie n a u l t .
M arcellin P e l l e t .

Edw. F ry .
E rnest S a to w .
R e a y .
H enry H o w a r d .

C léon Rizo R a n g a b é .  
G eorges S t r e i t .

José  T ib le  M a c h a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
P ie rre  H u d i c o u r t .

P o m p i l j .
G. F u s i n a t o .

A im aro S a to .

E y  s e h e n .
Cto. d e  V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ie r.
F  L de la  B a r r a .

N e lid o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

G. Du M o n c e a u .

13. Za D anię:

14. Za R zeczpospolitą 
dom inikańską :

15. Za E kw ador:

16. Z a H iszpanię:

17 . Za F ra n c y ę :

18. Za W ielką B rytanię:

19. Za G recyę:

20 . Za G w atem alę:

21 . Za H aïti:

22. Za W łochy:

23 . Z a Jap o n ię :

24 . Z a L uksem burg :

25 . Z a Meksyk:

2 6 . Z a C zarnogórę:

27 . Za N ikaragw ę:

28 . Z a N orw eg ię :

2 9 . Za P an am ę:

3 0 . Za Paragw aj :

G. Brun.

dr. H e n r i q u e z  y C a r -  
v a j a l.

A polinar T e j  e ra .

V ictor M. R e n d o n .
E. D o r n  y d e  A ls u a .

W . R. de V i l l a  U r r u t ia !  
José de la  R ic a  y C a lv o  
Gabriel M a u ra .

Léon B o u r g e o i s .  
d ’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t  
M arcellin P e l l e t .

Edw . F ry .
E rnest S a to w .
R e a y .
H enry H o w a r d .

C léon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José T ible M a c h a d o .

D albém ar Jn  J o s e p h .
J. N. L é g e r .
P ierre  H u d i c o u r t .

P o m p i l j .
G. F u s i n a t o .

A im aro S a to .

E y s c h e n .
Cte. de V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ie r .
F . L. de la  B a r r a .

N e l id o w .
M a r t e n s .
N. C z a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

G. Du M o n c e a u .
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31 . P ou r les Pays-Bas: W  H de B e a u f o r t .
T. M. G. A s s e r .  
den  B e e r  P o o r t u g a e l .  
J. A. R ô e l l .
J. A. L o e f f .

3 1 . Za N iderlandy : W . H. de B e a u f o r t .
T. M. C. A s s e r .
den  B e e r  P o o r t u g a e l .
J. A. R ö e i l .
J. A. L o e f f .

32 . P our le P érou  : C. G. C a n d a m o . 32 . Za P e ru : C. G. C a n d a m o .

3 3 . P ou r la  P e rs e : M o m t a z o s - S a l t a n e h  
M. S am ad Khan. 

S a d ig h  u l  M u lk  
M. A hm ed Khan.

33 . Z a Persy  ę: M o m t a z o s - S a l t a n e h  
M. Sam ad K han. 

S a d ig  u l  M u lk  M. 
A hrned K han.

34 . P o u r le P ortugal: A lberto d ’O l iv e i r a . 3 4 . Za P ortugalię : A lberto d ’O l iv e i r a .

3 5 . P o u r la  R oum anie: Edg. M a v r o c o r d a to . 35 . Za R um unię : Edg. M a v r o c o r d a to .

36 . P ou r la  R ussu N e l id o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

Sous réserves form ulées 
à l ’art, 3 et à  l ’art. 4 , al. 2, 
de la  p résen te  C onvention 
et consignées au  procès- 
verbal de la septièm e sé 
ance p lén iè re  du 27 sep 
tem bre 1 907 .

36 . Za R osyę: N e l id o w .
M a r  t e n s .
N. C z a ry k o w .

Z zastrzeżeniam i, sfor- 
m ułow anem i do artykułu 3. 
i artykułu 4 ., ustęp  2. 
niniejszego układu i spi- 
sanem i w  protokole 7. 
posiedzenia  p lenarnego  
z dn ia  27 . w rześn ia  1 907 .

37 . P ou r le  Salvador: P . J. M a th e u .
S. P erez T r i a n a .

37 . Za Salw ador: P. J. M a th e u .
S. P erez T r i a n a .

38. P o u r la  S erb ie : S. G r o u ï t c h .
M. G. M i lo v a n o v i lc h .  
M. G. M i l i t e h e v i t c h .

38 . Za S erb ię: S. G ru ic z .
M. G. M i lo v a n o v ic z .  
M. G. M i l i e z e v ic z .

39 . P o u r le Siam  : Mom C h a t i d e j  U d o m .
C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i .  
L uang  B h ü v a n a r t h  

N a r ü b a l .

3 9 . Za Siam : Mom G h a t i d e j  U d o m . 
C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i .  
L uang  B h ü v a n a r t h  

N a r ü b a l .

4 0 . P ou r la S uède: K. H. L. H a m m a r 
s k j o ld .

Joh. H e l l n e r .

40 . Za Szw ecyę : K. H. L. H a m m a r 
s k jo ld .

Joh. H e l ln e r .

41 . P ou r la  S u isse : C a r l i n . 4 1 . Za Szw ajcaryę: C a r l i n .

4 2 . P o u r la  T u rq u ie : T u r k h a n . 4 2 . Za T urcyę: T  u r k h a n .

43 . P o u r l ’U ruguay: José B a t l l e  y O r d o n e z . 43 . Za U rugw aj: José B a t l l e  y O r d o n e z .

4 4 . P our le V énézuéla: J. Gil F o r t o u l . 4 4 . Za W enezuelę : J . 'Gil F o r t o u l .

N o s visis et perpensis convention is huius articulis, illo s  om nes ratos gratosque  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N o s omnia, quae in illis  
continentur, fideliter execu tion i m andaturos esse.



654 Część LXVIII. — 182. IMad z dnia 18. października 1907.

In .p o r a m  fidem  m ajusque r<~>bur p raesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us s ig illo q u e  N ostro  adpresso firm ari jussim us. 

D abantur îen nae d ie decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D otn in i m ille 
sim o n on gen tesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o  prim o.

Franciscus Josephus m. p.
>

Comes ab Aehrenthal m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

Franciscus Peter m . p.

Caes. et Eeg. Consul generalis.

U kład niniejszy ogłasza się z tym  dodatkiem , że oprócz M onarchii austryacko-w ęgierskiej ratyfiko
w ały go dotychczas P aństw o niem ieckie (z zastrzeżeniem ), Belgia, Kuba, D ania, H iszpania, Francya, 
W ielka B rytania, G w atem ala, H aïti, Japonia, L uksem burg, Meksyk, N orw egia, P anam a, N iderlandy, 
Portugalia, R um unia, R osya (z zastrzeżeniem ), Salw ador, S iam , Szw ecya i Szw ajcarya i że przystąpiła 
do niego nadto  N ikaragw a.

W iedeń , dn ia  3. w rześn ia  1 9 1 3 .

Stiirgkh w ir. Georgi w łr.
Hochenburger w ir. Zaleski w ir
H einold w ir. Schuster w ir.
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183 .
Układ z dnia 18. października 1907

o prze is taczan iu  okrętów  handlowych na okręty w ojenne.

(VII. Układ II . konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franciscus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Anstriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

N otu m  testatum qne om nibus et sinftuli j  quorum  interest tenore praesentium  
facim us:

Q uum  de navibus com m ercii in  naves b ellica s  transform andis inter N o s  et 
reliquorum  regim inum  capita, quorum  p len ipotentiarii consiliis desuper babiiis  
intererant, con ven tio  die d uodevicesim o m ensis Octobris anni m illesim i n o n g en 
tesim i septim i H a g a e  inita et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

Y II.

Convention relative à la transfor
mation des navires de commerce en 

bâtiments de guerre.
Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, 

Roi de Prusse; le  Président de la  République 
A rgentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au
triche,R oi deB ohêm eetc., et Roi Apostolique 
de H ongrie; Sa Majesté le Roi des B elges; 
le  Président de la République de Bolivie; 
le  Président de la République des États- 
Unis du B résil ; Son A ltesse Royale le Prince  
de Bulgarie; le  P résident de la République 
de Chili; le  Président de la  République de 
Colombie; le  Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le Roi de 
Danemark; le Président de la République 
de l’Equateur; Sa Majesté le Roi d’Espagne; 
le  Président de la  République Française; 
Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, Em 
pereur des Indes; Sa Majesté le Roi des 
H ellènes; le  Président de la République de 
Guatemala; le  P résident de la République 
d’H aïtî; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de M ssau; le  Président des États-Unis 
M exicains; Son A ltesse Royale le  Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi de Norvège; 
le  Président de la  République de Panama; 
le  Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; le P ré
sident de la République du Pérou; Sa 
Majesté Im périale le Scliali de Perse; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des Algarves, 
cto.; Sa Majesté le  Roi de Roumanie; Sa  
Majesté l ’Empereur de Toutes les R ussies; 
le  P résident de la République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa Ma jesté le  
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suede; le  
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Em pe
reur des Ottomans; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

VII.

Układ o przeistaczaniu okrętów 
handlowych na okręty wojenne.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen
tyńskiej; Najjaśniejszy fesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król W ęgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze
czypospolitej boliw ijskiej; Prezydent Rzeczy
pospolitej Stanów zjednoczonych brazylij
skich; Jego Królewska W ysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej ch ilij
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij
skiej; prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król duński; 
Prezydent Rzeczypospolitej Èkwador; Naj
jaśniejszy Król hiszpański; Prezydent Rze
czypospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i  Irlandyi oraz brytańskieh posiadłości 
zamorskich, Cesarz indyjski; Najjaśniejszy 
król H ellenów; Prezy dent Rzeczypospolitej 
gwatem alskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
H aiti; Najjaśniejszy Król w łoski; Naj
jaśniejszy Cesarz japoński; Jego Królewska 
W ysokość W ielki Książę luksem burski, 
Książę nassauski; Prezy dent Stanów zjedno
czonych meksykańskich; Jego Królewska 
W ysokość Książę czarnogórski; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej ; Prezydent Rzeczy pospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Naj
jaśniejszy Król portugalski i algarbski itd.; 
Najjaśniejszy Król rum uński; Najjaśniejszy 
Cesarz W szech Rosyi; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski Najjaśniejszy Król siam ski; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy*Cesarz Osmanów, 
Prezydent Stanów zjednoczony ch Wenezueli;
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C onsidéran t qu’en  vue de l ’incorporation  en 
tem ps de guerre  de navires de la  m arine m archande 
dans les flottes de com bat, il e st désirab le  d ^  
définii les conditions dans lesque lles cette opération 
pourra  être  effectuée ;

Que, toutefois, les P u issances con trac tan tes 
n ’ayant pu se m ettre  d ’accord  su r la question  de 
savoir si la  transform ation d 'u n  navire de com m erce 
en bâtim en t de guerre  peu t avoir lieu  en  pleine "met, 
il est en tendu  que la  question du lieu de tran s
form ation res te  hors de cause et n ’est nu llem ent 
’risée par les règles ci-dessous ;

D ésiran t conclure  ,jine C onvention à eet effet, 
ont nom m é p o u r L eurs P lén ipo ten tia ires, savoir:

Sa Majesté l ’Em pereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron  M a r s c h a l l  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Son m in istre  d ’état, Son am b as
sadeur ex trao rd inaire  e t p lén ipo ten tia ire  à C onstan 
tin o p le ; t

M. le  dr. Johannes K r ie g e ,  Son envoyé en 
m ission  ex trao rd ina ire  à  la  p résen te  C onférence, 
Son conseille r in tim e de légation  et ju risconsu lte  
au  m in istère  Im périal des affaires é trangères, 
m em bre  de la  cour p e rm anen te  d’arbitrage.

Le Président de la  République Argen
tine:

Son E xcellence M. R oque Saenz P e n a ,  
ancien-m in istre  des affaires étrangères, envoyé 
ex traord inaire  et m in is tre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique à R om e, m em bre  de la cour p e rm a
nen te  d ’arb itrage;

Son E xcellence M. Luis M. D r a g o ,  ancien  
m in istre  des affaires é trangères et desj cultes de, la 
R épublique, député  national, m em bre de la cour 
perm aneÈ te d ’arbitrage,;

Son E xcellence M. Carlos R odriguez L a rr ,e ,ta , 
ancien  m inistre des affaires é trangères et des cultes 
de la  R épublique, m em bre de la cour perm anen te  
d’arbitrage.

8a Majesté l’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son E xoellence M. Gaétan M é re y  de K a p o s -  
M é re , Son conseiller intim e, Son am bassadeur 
ex trao rd inaire  et p lén ipo ten tja ire ;

Son E xcellence M. le b aron  C harles de 
M a c c h io ,  Son envoyé ex traord inaire  et m in istre  
p lén ipo ten tia ire  à A thènes.

rozw ażając, że co do w cielan ia  w  czasie w ojny 
okrętów  m arynarki hand low ej do flot w ojennych jest 
rzeczą  pożądaną ustalić  w arunki, pod  jakim i zarzą
dzenie takie m oże być w ydane,

że jednak  w  braku porozuinienia się M ocarstw  
kontraktujących co do tego, czy przeistoczenie 
okrętów  handlow ych  na  okręty w ojenne m oże się 
odbyć na  petnêm  m orzu, m a być kw estya m iejsca 
tego przeistoçzünia, stosow nie do osiągniętego poro
zum ienia, pom iniętą i n ie  poruszoną w cale w  zaw ar
tych w  dalszym  ciągu norm ach;

p ragnąc  zaw rzeć w  tym celu układ, zam ia
now ali Sw oim i pełnom ocnikam i:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n .  Swego m in istra  stanu  a  zarazem  
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora 
w  K onstantynopolu,

pana  Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w  n a d 
zw yczajnej misyi n a  tę Konfesrernc^ę, Swego tajnego 
radcę  legacyjnego i justycyarymsza w  urzędzie spraw  
zagranicznych, członka stałego T rybunału  rozjem 
czego ;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej:

Jego Ekscellencyę pana R oque Saenz P e n a ,  
byłego m in 'stra  spraw  zagranicznych, nadzw yczaj
nego posła i upełnom ocnionego M iinstra Rzeczy
pospolitej w  Rzymie? członka stałego T rybunału 
rozjem czego,

Jego E kscellencyę p ana  Louis M. D r a g o ;  
•!b\ lego m in istra  sp raw  zagranicznych . w yznań 
R zeczypospolitej, deputow anego Izby, członka stałego 
T fijbunału rozjem czego,

Jego E kscellencyę pana  Garlosa R odriguez 
L a r r e t a ,  byłego m inistra sp raw  zagranicznych 
i -oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego T rybu
nału  rozjem czego:

Najjaśniejszy Cesarz aiistryacki, Król 
Czech ltd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego E kscellencyę p an a  G aétan M é r e y  d e  
K a p o s  M ći$,e,ŁSw ego ta jnego  radcę  oraz n ad 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora,

Jego Ekscellencyę pana  barona K arola d  e 
M a c c li i o, Swego nadzw yczajnego posła  i upełno
m ocnionego m inistra w  A tenach ;

(Polnisch..) 1 2 7
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Sa Majesté le  Boi des B elges:
Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son m inistre 

d’état, m em bre  de la cham bre des rep résen tan ts, 
m em bre  de l ’institu t de F rance et des académ ies 
R oyales de B elgique e t de R oum anie, m em bre 
d ’h o n n eu r de l ’in stitu t de droit in ternational, m em bre 
de la  cour perm anen te  d’arb itrage;

S on  E xcellence M. J. V a n  d e n  H e u v e l ,  
Son m in is tre  d’état, ancien  m in is tre  de la justice;

Son E xcellence M. le baron  G u i l l a u m e ,  Son 
envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  
à  La Haye, m em bre de l ’académ ie Royale de 
R oum anie.

Le P résident de la République de B o
livie:

Son E xcellence M. Claudio P i n i l l a ,  m inistre 
des affaires étrangères de la  R épublique, m em bre  
de la  cour perm an en te  d’arbitrage ;

Son E xcellence M. F ernando  E. G u a c h a l l a ,  
m in istre  p lén ipo ten tia ire  à  Londres.

Le P résident de la République des 
États-Unis du B résil:

Son E xcellence M. Ruy B a r b o s a ,  am bassa
d eu r ex traord inaire  et plénipotentia ire , m em bre de 
la  cour p e rm an en te  d ’arb itrage;

Son E xcellence M. E duardo F . S. d o s  S a n to s  
L i s b ô a ,  envoyé ex trao rd inaire  et m inistre p lén i
poten tiaire  à  L a H aye

Son Altesse Royale le  Priuce de B ul
garie:

M. Vrban V in a r o f f ,  général-m ajor de l ’état- 
m ajor, Son général à  la  suite;

M. Ivan K a r a n d jo  u lo f f ,  p rocureur-généra l de* 
a cour de cassation.

Le P résident de la République de Chili :

Son E xcellence  M. Domingo G a n a ,  envoyé 
ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique à  L ond res;

Son E xcellence M. A ugusto M a t te ,  envoyé 
ex trao rd inaire  et m in istre  p lén ipo ten tiaire  de la 
R épub lique  à  B erlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a ,  ancien  
m in istre  de la  guerre , ancien  p résiden t de la 
cham bre des dépurés, aticien envoyé ex traordinaire 
et m in istre  p lén ipo ten tia ire  à B uenos A ires.

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego E ksceliencyę p an a  B e e r n a e r t ,  Sw ego 

m in istra  stanu, członka Izby rep rezen tan tów , członka 
insty tu tu  de F rance  i akadem ii k ró lew skich w  Belgii 
i R um unö członka honorow ego insty tu tu  d la  p raw a 
m iędzynarodow ego, członka stałego T ryounału roz
jem czego,

Jego Eksceliencyę p an a  J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Sw ego m in is tra  stanu , byłego m in is tra  sp raw ied li
wości,

Jego Eksceliencyę p ana  barona  G u i l l a u m e ,  
Sw ego nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego 
m inistra w  Fladze, członka akadem ii królew skiej 
w  R um unii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij
skiej:

Jego E ksceliencyę p an a  Claudio P i n i l l a ,  
m in is tra  spraw  zagranicznych R zeczypospolitej, 
członka stałego T rybunału  rozjem czego,

Jego E ksceliencyę pana  F ernando  E. G u a 
c h a l l a ,  upełnom ocnionego m inistra w  L ondynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
zjednoczonych brazylijskich :

Jogo E ksceliencyę palia Ruy B a r b o s a ,  n ad 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora, 
członka slałego T rybunału  rozjem czego,

Jego Eksceliencyę p ana  E dw arda F . S. d  o s 
S a n to s  L i s b ó a ,  nadzw yczajnego posła i upełno 
m ocnionego m in istra  w  H adze ;

Jego Królewska W ysokość Książę buł
garski:

p an a  V rban V in a ro f f ,  generałm ajora sztabu 
generalnego, Swego generała  à  la  suite,

p ana  Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
p rokuratora p aństw a w T rybunale  kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:

Jego Eksceliencyę pana  Domingo G a n a ,  n a d 
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
R zeczypospolitej w  L ondynie,

Jego E ksceliencyę p ana  A ugusto M a t t  e, n a d 
zw yczajnego posła  i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  B erlin ie,

Jego Eksceliencyę p an a  C arlosa C o n c h a ,  
byłego m in istra  wojny, byłego p rezydenta  Izby d ep u 
tow anych, byłego nadzw yczajnego posła  i upełno
m ocnionego m in istra  w  B uenos A ires;
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Le P résident de la  République de 
ColomDie:

M. Jorge H o lg u in ,  généra l;

M. Santiago P érez T r i a n a ;

Son E xcellence M. M arceliano V a r g a s ,  géné
ral, envoyé extraordinaire et m in is tre  p lénipo ten tia ire  
de la  R épublique à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la R é
publique de Cuba:

M. A ntonio Sanchez de B u s t a m a n t e ,  p ro 
fesseur de droit in ternational à  l'un iversité  de la 
H avane, sén a teu r de la  R épublique ;

Son E xcellence M. Gonzalo de Q u e s e d a y  
A r ó s t e g u i ,  envoyé extraord inaire  et m inistre p lé 
n ipotentiaire de la  R épub lique  à W ash ing ton ;

M. M anuel S a n g u i l y ,  ancien  d irec teu r de 
l ’institu t d ’enseignem ent secondaire  de la  H avane, 
sén a teu r de  la  R épublique.

Sa Majesté le  R oi de Danemark:

Son E xcellence M. C onstantin  B r u n ,  Son 
cham bellan , Son envoyé ex traord inaire  e t m inistre 
p lén ipo ten tia ire  à W ash ing ton ;

M. C hristian  F rederik  S c h e l l e r ,  contre- 
am ira l;

M. A xel V e d e l ,  Son cham bellan , chef de 
section  au  m in istère  Royal des affaires é trangères.

Le P résident de la  République de 
l ’Equateur:

Son E xcellence M. V ictor R e n d ô n ,  envoyé 
ex traordinaire et m in istre  p lénipotentiaire de la  
R épublique à P aris  et à  M adrid;

M. E nrique D o r n y  de  A 1 sü a ,c h a rg é  d 'affaires.

Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

Son E xcellence M. W . R . de V i l l a - U r r u t i a ,  
sénateur, ancien  m inistre des affaires étrangères, 
Son am bassadeur extraordinaire et p lénipotentiaire 
à L ondres;

Son E xcellence M. José de la  R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinaire et m in istre  p lén i
po ten tia ire  à L a Haye ;

M. Gabriel M a u r a  y G a m a z o , com te de 
M o r te r a ,  député aux Cortès.

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij
skiej :

p an a  Jorge H o l g u i n ,  generała tu 

p an a  Santiago P erez T r i a n a ,

Jego E ksce llenc ję  pana  M arceliano V a r g a s ,  
generała , nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  R zeczypospolitej w  P aryżu ;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitą]' Kuba:

p ana  A ntonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
profesora p raw a  m iędzynarodow ego w  uniw ersytecie 
w  H aw anie, senatora  R zeczypospolitej,

Jego E ksceliencyę pana  Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in is tra  Rzeczypospolitej w  W a 
szyngtonie,

p ana  M anuela S a  u  g u  i 1 y, byłego dyrektora 
insty tu tu  w yższych nauk  w  H aw anie, senatora R ze
czypospolitej;

Najjaśniejszy K ról duński:

Jego Eksceliencyę pana  K onstantego B r u n ,  
sw ego podkom orzego oraz nadzw yczajnego posła 
i upełnom ocnionego m in is tra  w  W aszyngtonie,

p an a  C hrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradm irała,

pana  A ksela V e d e l ,  Sw ego podkom orzego, 
szefa sekcyi w  królew skiem  M inisterstw ie spraw  
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego E ksceliencyę p an a  V iktora R e n d ó n ,  n ad 
zwyczajnego posła  i upełnom ocnionego m in istra  
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana  E nrique D o r n y  d e  A l s ü a ,  agenta 
dyplom atycznego ;

Najjaśniejszy Król hiszpański:

Jego Eksceliencyę p ana  W . R. d e  V i l l a -  
U r r u t i a ,  senatora, byłego m in istra  spraw  zagra
nicznych, Sw ego nadzw yczajnego i upełnom ocnio
nego am basadora w  L ondynie,

Jego E ksceliencyę p ana  José d e  l a  R i c a  
y C a l v o ,  Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in istra  w  H adze,

pana  Gabryela M a u r a  y G a m a z o , hrabiego 
d e  M o r te r a ,  posła do kortezów ;
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Le Président de la  République Fran
çaise:

Son E xcellence M. L éon B o u r g e o i s ,  am 
bassadeur extraordinaire de la  R épublique, sénateur, 
ancien  p rés iden t du conseil des m inistres, ancien 
m inistre des affaires é trangères, m em bre de la  cour 
p erm anen te  d ’arbitrage ;

M. le baron  d’E s t o u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
sénateur, m inistre p lénipotentiaire de prem ière 
classe, m em bre de la  cour perm anen te  d’arbitrage;

M. Louis R e n a u l t ,  p rofesseur à la  faculté de 
droit à l'un iversité  de Paris, m inistre p lénipotentiaire 
honoraire, ju risconsu lte  du m inistère  des affaires 
étrangères, m em bre  de l ’institu t de F rance, m em bre 
de la  cour perm anen te  d 'arb itrage;

Son E xcellence M. M arcellin P e l l e t ,  envoyé 
ex trao rd inaire , e t m inistre p lénipotentiaire de la 
R épublique F rançaise  à La Haye.

Sa Majesté le  Roi du Royaume-Uni de 
Grande-Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes:

Sou E xcellence the Right H onourable Sir 
E dw ard F ry , G. C. B., m em bre du censeil privé, 
Son am bassadeur extraordinaire, m em bre de la cour 
p e rm anen te  d’arbitrage ;

Son E xcellence the Right H onourable Sir 
E rnest Mason S a to w , G. G. M. G., m em bre du 
conseil privé, m em bre de la cour perm anente  
d’arbitrage ;

Son E xcellence tlîe 'f iig h t H onourable Donald 
Jam es M a c k a y  B aron R e a y , G. C. S. I., G. C. 
1. E., m em bre du  conseil privé, ancien  président 
de l ’institu t de  drou in ternational;

Son E xcellence S ir  H dnry H o w a r d ,  K. G. M. 
G.. G. B., Son envoyé ex traordinaire ' et m inistre 
p lénipo ten tiaire  à La Haye.

Sa Majesté le Roi des H ellènes:
Son E xcellence M. C léon Rizo R a n g a b é ,  Son 

envoyé extraordinaire et m inistre p len ip o ten t'aire 
à B eilin ;

M. Georges S t r e i t ,  p rofesseur de droit ’nter- 
national à l ’université d’A thènes, m end ire de la cour 
perm anen te  d arbitrage.

Lo Président de la République de Gua
tem ala:

M. José TiL'le M a c h a d o , chargé d'affaires de 
la R épublique à  La H aye pt à Londres, m em bre de 
la cour perm anen te  .d’arbitrage ;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej:
â

Jego Ekscellencyę p ana  L eona B o u r g e o i s ,  
nadzw yczajnego am basadora Rzeczypospolitej, sen a 
tora, byłego p rezydenta  m inistrów , byłego m in istra  
spraw  zagranicznych, członka stałego T rybunału  
-rozjemczego,

p an a  barona d ’E s t o u r n e l l e s  d e  C o n s ta n t ,  
senatora, upełnom ocnionego m in istra  p ierw szej 
ldasy, członka stałego Trybunału rozjem czego,

p an a  Louis R e n a u l t ,  profesora w ydziału 
praw niczego w  un iw ersytecie, paryskim , upełno 
m ocnionego M inistra h. c., konsu len ta  p raw nego  
M inisterstw a spraw  zagranicznych, członka insty tu tu  
de F ranée , członka stałego T rybunału  rozjem czego,

Jego Ekscellencyę p ana  M arcellina P e l l e t ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m in istra  
R zeczypospolitej francuskiej w  H adze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego E k c e lle n e y ę  n ad e r czcigodnego Sir 
E dw ard  F r y ,  G. G. B., członka rady  ta jnej, Swego 
nadzw yczajnego am basadora, członka stałego T rybu
nału  rozjem czego,

Jego Ekscellencyę n ad er czcigodnego Sir 
E rnesta  M ason S a to w ,  G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego T rybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę nadei czcigodnego D onalda 
Jam es M a c k a y  barona P ie a y ,  G. G. S. I., G. G.
I. E ., członka rady tajnej, byłego prezydenta  insty
tutu dla p raw a m iędzynarodow ego,

Jego E kscellencyę S ir H enry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B., .Swego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in is tra  w  H adze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę p ana  Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in is tra  w  B erlinie,

pana  Georg S t r e i t ,  profesora p raw a m iędzy
narodow ego w  uniw ersytecie w  A tenach, członka 
stàlego T rybunału  rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatem al
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agen ta  dyplo
matycznego'’ Rzeczypospolitej w H adze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,
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M. E nrique Gómez C a r i l lo ,  chargé d ’affaires 
de la  R épublique à B erlin.

Le P résident de la République d’H aïti:

Son E xcellence M. Jean  Joseph  D a lb é r n a r ,  
envoyé extraordinaire e t ministre, p lénipotentiaire 
de la  R épublique à P aris;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r ,  enyeyé ex tra
ordinaire et m inistre p lénipotentiaire de la  R épu
blique à W ashington ;

M. P ierre  H u d ic o u r t ,  ancien pro fesseu r de 
droit in ternational public, avocat au b arreau  do 
P ort au  P rince.

Sa Majesté le  Roi d’Ita lie:

Son  E xcellence le com te Joseph  T o r  n i e l l i  
B r u s a t i  di V e r g a n o ,  sénateu r du Royaum e, 
am bassadeu r de Sa M ajesté le Roi cà Paris, m em bre 
de la  cour perm anen te  d ’arb itrage, p rés id en t de la 
délégation  Italienne, délégué p lén ipo ten tia ire ;

Son E xcellence M. le com m andeur Guido 
P o m p i l j ,  député au  parlem en t, so us-secré ta ire  
d ’état au  m in is tère  jRoyal des affaires é trangères ;

M. le com m andeur Guido F u s i n a t o ,  conseiller 
d 'état, député au parlem en t, ancien  m in istre  de 
1 instruction .

Sa Majesté l ’Empereur du Japon:
Son E xcellence M. K eiroku T s u d z u k i .  Son 

am bassadeu r extraord inaire  et plénipotentiaire ;

Son E xcellence M. A im aro S a to ,  Son envoyé 
ex traord inaire  et m inistre p lén ipo ten tia ire  à La 
Haye.

Son A ltesse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

S on E xcellence M. E y s c h e n ,  Son m inistre 
d’état, p ré s id en t du  G ouvernem ent G rand-D ucąl;

M. le com te de V i l l e r s ,  chargé d ’affaires du 
G rand-D uché à Berlin.

Le P résident des États-U nis Mexicains:

Son E xcellence M. G o n z a lo  A. E s te v a ,  
envoyé ex trao rd inaire  et m in istre  p lénipo ten tia ire  
de la  R épublique à R om e;

Son E xcellence M. S ebastian  B. de Mi e r, 
envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lénipo ten tiaire  
de la  R épub lique  à P aris ;

S on E xcellence M. F rancisco  L. de la B a r r a ,  
envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  
de la  R épublique à B ruxelles et à La Haye.

p ana  E nrique  G óm ez C a r i l lo ,  agenta dyplo
m atycznego Rzeczypospolitej w  B erlin ie;

Prezydent Rzeczypospolitej H aïti :

Jego Eksceliencyę p ana  Jean  Joseph D a lb é -  
m a r ,  nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in is tra  Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Eksceliencyę p an a  J. N. L é g e r, n ad 
zw yczajnego posîa i upełnom ocnionego m inistra 
R zeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana P ie rre  FI u  d i c o u  r t, byłego profesora 
m iędzynarodow ego p raw a publicznego, adw okata 
w Port-au-Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:

Jego Ekicelfencyę hrahiego Józefa T o r n i e l l i  
B r u s a t i  d i V e r g a n o ,  senatora K rólestw a, am ba
sadora Jego Królew skiej Mości w  Paryżu,= członka 
slałego T rybunału  rozjem czego, prezydenta  delegacyi 
w łoskiej, upełnom ocnionego delegata,

Jego Eksceliencyę pana  kom tura G uidona 
P o m p i l j ,  członka parlam en tu , podsekretarza stanu 
w królęw skiem  M inisterstw ie sp raw  zagranicznych, 

p ana  kom tura G uidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu , członka parlam entu , byłego m in is tra  ośw iaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego E ksceliencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  

Swego nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am ba
sadora,

’> Je'gö Eksceliencyę p ana  A iniaro S a to ,  Swego 
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
w  H adze;

Jego Królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, Książę nassauski:

Jego Eksceliencyę p an a  E y s c h e n ,  Sw ego 
m in istra  stanu, p rezydenta  R ządu w ielkoksiążęcego,

p an a  hrabiego v o n  V i l l e r s ,  agenta dyplo
m atycznego W ielkiego K sięstw a w  B erlin ie;

Prezydent, Stanów zjednoczonych m e
ksykańskich:

Jego Eksceliencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie, •

Jejfo Ekśctellencyę pana  Sebastiana B. d e  
M ie r , nadzw yczajnego pósla  i upełnom ocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego E ksceliencyę p ana  F rancisco  L. d e  l a  
B a r r a ,  nadzwyczajne.go posła i upełnom ocnionego 
m in istra  Rzeczypospolitej w  Brukseli i H adze ;
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Son A ltesse Royale le  Prince de Monté
négro:

Son E xcellence M. N e l id o w ,  conseiller privé 
Im périal actue l, am bassadeur de Sa M ajesté 
l’E m pereu r de T outes les R ussies à P aris;

S on E xcellence M. de M a r le n s ,  conseiller 
p rivé Im périal, m em bre  p e rm an en t du conseil du 
m inistère  Im périal des affaires é trangères de 
R ussie;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w ,  conseiller 
d ’é tat Im périal actuel, envoyé extraord inaire  et 
m in is tre  p lén ipo ten tia ire  de Sa M ajesté l'E m pereu r 
de T outes les R ussies à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son E xcellence M. F rancis H a g e r u p ,  ancien 
p résiden t du  conseil, ancien  p ro fesseu r de droit, Son 
envoyé ex trao rd inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  
à L a Haye et à C openhague, m em bre de la cour 
perm anen te  d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M. Relisario P o r r a s .

Le Président de la  République du P a
raguay:

Son E xcellence M. E usebio M a c h a ïn ,  envoyé 
ex traord inaire  et m inistre p lén ipo ten tia ire  de la R é
publique à P a ris ;

M. le com te G. D u  M o n c e a u  d e  B e r g e n d a l ,  
consu l de la  R épublique à B ruxelles.

Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas:

M. W . H. de B e a u f o r t ,  son ancien  m in istre  
des affaires é trangères, m em bre  de la seconde 
cham bre  des é ta ts-généraux  ;

Son E xcellence M. T . M. G. A s s e r ,  Son 
m in istre  d’état, m em bre  du conseil d ’état, m em bre 
de la  cour perm anente  d’arbitrage;

Son E xcellence le jo n k h eer J. C. C. d e n  B e e r  
P o o r t u g a e l ,  lieu tenan t-généra l en  retraite , ancien 
m in istre  de la guerre , m em bre du conseil d ’éta t;

Son E xcellence le jo n k h eer J. A. R ô e l l ,  Son 
aide de cam p en service ex trao rd ina ire , vice-am iral 
en re tra ite , ancien m in istre  de la  m arin e ;

M. J. A. L o e f f , Son ancien  m in is tre  de la 
justice , m em bre  de  la seconde cham bre  des états 
généraux

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jogo E kscellencyę p an a  N o 1 i d  o w  a, cesar- 
sxiego rzeczyw istego tajnego radcę, posła  N ajjaśniej
szego C esarza W szech  Rosyi w  Paryżu,

Jego E kscellencyę p ana  von M a r te n s ,  cesar
skiego tajnego radcę, stałego posła  rady w rosyjskiem  
cesarskiem  M inisterstw ie sp raw  zagranicznych,

Jego Ekscellencyę p ana  C z a ry k o w a , cesar
skiego rzeczyw istego radcę  stanu , nadzw yczajnego 
posła i upełnom ocnionego m in istra  N ajjaśniejszego 
C esarza W szech  Rosyi w  H adze;

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscfellencyę p an a  F rancis H a g e r u p ,  
byłego prezydenta m inistrów , byłego profesora 
praw a, Sw ego nadzw yczajnego posła  i upełnom oc
nionego m in istra  w  H adze i w  K openhadze, członka 
stałego T rybunału  rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej pananiskiej:

p ana  B elisario  P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

Jego E kscellencyę p ana  Eusebio M a c h  a Ï n, 
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m in istra  
R zeczypospolitej w  Paryżu,

p ana  hrabiego G. d u  M o n c e a u  d e  B e r g e n -  
d a l ,  konsu la  Rzeczypospolitej w  B rukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

p an a  W  H. v o n  B e a u f o r t ,  Sw ego byłego 
m inistra spraw  zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów  generalnych,

Jego Ekscellencyę p ana  T. M. C. A s s e r ,  Swego 
m inistra stanu , członka Rady państw a, członka sta
łego T rybunału  rozjem czego,

Jego Ekscellencyę jonkheera  J. C. C. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
m in istra  w ojny, członka rady państw a,

Jego Ekscellencyę jonkheera  J. A. R  ö e 11, 
Sw ego ad ju tan la  w  nadzw yczajnej służbie, w ice
adm irała p . s., byłego m inistra m arynarki,

p ana  J. A. L o e f f ,  Sw ego byłego m inistra 
spraw iedliw ości, członka drugiej Izby stanów gene
ra lnych  ;
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Le Présideut de la  République du 
Pérou:

Son E xcellence M. C arlos Cl. G a n  d a m o , 
envoyé ex traord inaire  et m in is tre  p lén ipo ten tia ire  
de la  R épub lique  à P aris  e t à L ondres, m em bre  de 
la  cour p e rm an en te  d ’arbitrage.

Sa Majesté Im périale le  Schali de 
Perse:

Son E xcellence Sam ad K han M o m ta z o s  S a l-  
t a n e h ,  Son envoyé ex traordinaire et m in istre  p lén i
potentiaire à P aris , m em bre  de la  cour perm anen te  
d ’arbitrage ;

Son E xcellence M irza A hm ed K han S a d ig h  
U1 M u lk , Son envoyé ex traord inaire  et m inistre 
p lén ipo ten tia ire  à La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Portugal et des 
Algaryes, etc.:

Son E xcellence M. le m arqu is de S o v e r  a l, 
Son conseille r d ’état, pa ir du Royaum e, ancien  
m in istre  dos affaires é trangères, Son envoyé extra; 
ordinaire et m in istre  p lénipo ten tia ire  à L ondres, 
Son am bassadeu r ex trao rd inaire  et p lén ipo ten tia ire  ;

Son E xcellence M. le com te de S e l i r ,  Son 
envoyé ex traord inaire  et m inistre p lénipotentiaire 
à La Haye ;

Son Excellence M. A lberto d ’O l iv e i r a ,  Son 
envoyé ex trao rd inaire  et m in is tre  p lénipo ten tia ire  
à Berne.

Sa Majesté le  Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. A lexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé ex traordinaire et m in istre  p lén ipo ten
tia ire  à  B erlin  ;

Son E xcellence M. E dgar M a v r o c o r d a to ,  
Son envoyé ex traordinaire e t m in is tre  p lén ipo ten 
tiaire à La H aye.

Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les  
Russies:

Son E xcellence M. N e l id o w ,  Son conseille r 
privé actuel, Son am bassadeur à P aris ;

Son E xcellence M. de M a r te n s ,  Son co n 
seiller privé, m em bre  p e rm an en t du  conseil du 
m in istère  Im périal des affaires étrangères, m em bre 
de la  cour p e rm anen te  d ’arbitrage;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w ,  Son con 
seiller d 'é tat actuel, Son cham bellan , Son envoyé 
extraord inaire  e t m in istre  p lén ipo ten tia ire  à La Haye.

Prezydent Rzeczypospolitej Peru

Jego Eksceliencyę pana  Carlos G. G a n d a m o , 
nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego m in istra  
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta
łego T rybunału  rozjem czego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Eksceliencyę Sam ad K han M o m ta z o s  
S a l t a n e h ,  Sw ego nadzw yczajnego posła  i upełno
m ocnionego m inistra w  Paryżu, członka stałego T ry
buna łu  rozjemdzego,

Jego Eksceliencyę Mirzę A hm ed K han S a d ig h  
u l  M u lk , Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno 
m ocnionego m in is tra  w  H adzel *

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd. :

Jego E ksceliencyę p ana  M arquisa d e  S o v e r a l ,  
Swego fadcę  stanu , p a ra  królestw a, byłego m inistra 
spraw  zagranicznych, Sw ego nadzw yczajnego posła 
i upełnom ocnionego m in istra  w  L ondynie, Swego 
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora,

Jego Eksceliencyę pana  hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w  H adze,

Jego E ksceliencyę pana  A lberto d ’O liÿ jp ira . 
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w  B ernie ;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jegc Eksceliencyę p ana  A leksandra B e ld im a n ,  

Swego 'Hadzwyczajnogo posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w  B erlinie,

Jego E ksceliencyę pana  E dgar M a v r o c o r d a to ,  
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra w  H adze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e li  d o  w a, Swego rze
czywistego tajnego radcę  i am basadora w  Paryżu,

Jego E ksceliencyę p ana  d e M a r te n s ,  Swego 
tajnego radcę , stałego członka rady w  cesarskiem  
M inisterstw ie spraw  zagranicznych, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,

Jego E ksceliencyę pana  C z a ry  ko  w a, Swego 
rzeczyw istego ra*dcę stanu  i podkom orzego. Swego 
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
w  H adze;
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Le Président dc la  République du Sal
vador:

M. Pedro  I. M a t l ic u , chargé d ’affaires de la 
R épublique à P aris , m em bre de la cour p e rm anen te  
d ’arb itrage;

M. Santiago Perez T r ia n a ,  chargé d ’affaires 
de la  R épub lique  à L ondres.

Sa Majesté le  Roi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ï t c h ,  général, 

p résiden t du conseil d ’éta t;

Son E xcellence M. Milovan M i lo v a n o v i tc h ,  
Son Ênvoy£ ex tiao rd inaire  et m inistre p lén ipo ten 
tiaire à  R om e, m em bre  de la cour perm anen te  
d ’arbitrage ;

Son E xcellence M. M ichel M i l i tc .h c v i tc h  
Son envoyé ex traordinaire et m in istre  plénipoteii- 
tiaire à L ond res  et à  La Haye.

Sa Majesté le  Roi de Siam:

Mom G h a t id e j  U d o m , m ajor-général;

M. C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation ;

Luang R 'h u v a n a r th  N a r ü b a l ,  capitaine.

Sa Majesté le  Roi de Suède, des Goths 
et des Tendes:

Son E xcellence M. K nut H ja lm ar L eonard  
H a m m a r s k j  o ld , Son ancien m inistre de la justice, 
Son envoyé ex traord inaire  et m inistre p lén ipo ten 
tiaire à C openhague, m em bre de la cour perm anen te  
d ’arbitrage ;

M. Johannes H e  l i n e r ,  Son ancien  m in istre  
sans portefeuille , ancien  m em bre  de la  cour suprêm e 
de Suède, m em bre  de la  cour perm anen te  d ’a r
b itrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son E xcellence M. G aston C a r l i n ,  envoyé 

ex traord inaire  et m inistre p lénipotentiaire de la 
C onfédération  su isse  à L ondres et à  La H aye;

M. E u g è n e B o re l,  colonel d T ta t m ajo r général, 
pro fesseu r à l’université de G enève;

M. Max H u b  e r , p ro fesseu r de droit à l’un i
versité  de Z ürich.

Sa Majesté l'Em pereur des Ottomans:
i,  Son E xcellence T u r k h a n  P acha , Son am b as

sad eu r extraord inaire , n in istre  de l ’evkaf;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

p an a  Pedro  J. M a t l i e u, agen ta  dyplom a
tycznego Rzeezypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,

p an a  Santiago Perez T r i a n a ,  agenta  dyplo
m atycznego Rzeczypospolitej w  L ondynie;

Najjaśniejszy Rról serbski:
Jego Ekscellencyę p ana  Saw ę G r u i c z a ,  

geiierała, p rezyden ta  rady państw a,

Jego Ekscellencyę pana  M ilovana M ilo v a n o -  
v ie z a ,  Sw ego nadzw yczajnego posłali upałnom oo- 
nihifeigo m inin istra w  Rzymfń, członka stałego Try
bunału  rozjem czego,

Jego E kscsllcncyę pana  M ichela M ilic z e -  
v ie z a , Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom oc
nionego m in istra  w  Londynie i H adze;

Najjaśniejszy Król siamski :

Mom C h a t i d e j  U d o m ,  generalm ajora,

pana  C. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

Luang B h ü v a n a r l h  N a r ü b a l ,  kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
1 Wendów:

Jego Ekscellencyę pana  Knut H ja lm ar Leonard  
H a m m a r s k jo l d ,  Swego byłego m in istra  sp raw ie
dliw ości i nadzw yczajnego p p $ a  i upeluom ocniofiego 
m inistra w  K openhadze, członka stałego T rybunału  
rozjem czego,

pana Johannes H e  l i n  e r , Swego byłego m in i
stra bez teki, byłego członka najw yższego T rybunału  
sądow ego w  Szwe'cyi, członka stałego T rybunału 
rozjem czego ;

Rada związkowa szwa jcarska:
Jego E kscellencyę p an a  G aston f e a r lm .  n ad 

zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Związku szw ajcarskiego w  Londynie i H adze,

pana  E ugène B o r  e 1, pułkow nika sztabu gene
ralnego, profèsûra un iw ersy te tu  w  G enew ie,

p ana  Maxa II u b e r  a, profesora p raw a w  u n i
w ersytecie w  Z urychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jego Ekscellencyę T u r k b a n a  Paszę, Swego 

nadzw yczajnego am basadora, m inistra ewkafu,
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Son E xcellence R e  eh  id  Bey, Son am bassa
d e u r  à R om e;

Son E xcellence M e h e m m e d  Pa-cha, vioe- 
am iral.

Le Président des Etats-Unis de Vene
zuela:

M. José Gil F o r t o u l ,  chargé d’affaires de la 
R épublique à Berlin.

L esquels, après avoir déposé leu rs p leins 
pouvoirs, trouvés efi bonne et due form e, sont con
venus d e s 1 dispositions suivantes:

A r t i c l e  p r e m ie r .

A ucun navire de com m erce transfpjunjj en 
bâtim en t de guerre ne peu t avoir les droits et .ifts 
obligations a ttachés à cette  qualité, s’il n ’est place] 
so u s  l ’autorité d irecte , l e ^ o n tr ô le  im m édiat et la 
responsab ilité  de l à '1 Phissanc#* dont il porte le 
pavillon.

A r t i c l e  2.

Les navires de com m erce transform as en  lià t:- 
m en ls  de guerre doivent po rte r les signes ex térieu rs 
d istinctifs des bâtim ents de guerre de leur nationalité .

A r t i c l e  3.

Le com m andan t doiU être au service de 1 Etal 
e t d ûm en t com m issionné par les au torités com 
p é ten tes . Son nom  doit figurer su r la liste des 
officiers de la flotte m ilitaire.

A r t i c l e  4 .

L ’équipjage doit ółięe soum is aux règles de la 
d isc ip line  m ilitn re .

A r t i c l e  5.

Tout navire de com m erce tran sfo rm ^  en bâti-, 
m en t de guerre  est tenu  d ’obssrver dans ses o p é ra 
tions, les lois et eputum es de la gtąerre.

A r t i c l e  6.

Le belligérant, qui transform e u n  navire de 
■commerce en  bâtim ent de guerre^ doit, le  p lus tôt 
possib le, m en tionner eetfe transform ation sur la liste 
d e s  bâtim ents de sa flotte m ilitaire.

Jego Ekscellencyę R e s c h i d a  Reja, Swego 
am basadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e l ie m m e d a  Paszę, w ice
adm irała;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli:

pana José Gil F o r t o u l .  agenta dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w  B erlin ie;

którzy złożywszy sw e pełnom ocnictw a, uznane za 
dobre i nalćży*te co do formy, porozum ieli się co do 
następu jących  postanow ień:

A r ty k u ł  1.

? O kręt handlow y, który został przeistoczony nu 
okręt w ojenny, n ie 'in a  praw  i obow iązków  z tym 
charakterem  połączonych, jeżeli n ie podlega bezpo
średnim  roz tazom . bezpośredniem u nadzorow i i od“- 
pow iedzialności m ocarstw a, pod którego flagą płynie.

A r ty k u ł  2.

Okręty handlow e, przeistoczone na  okręty w o
jenne, m uszą by.ć zaopatrzone n a  Zewnątrz odzna
kami okrętów  w ojennych sw ej ojczyzny.

A r ty k u ł  3.

Dow ódca musi pozostaw ać w służfm; p ań stw o 
wej i byó ustanow ionym  praw idłow o przez w łaściw ą 
w ładzę państw ow ą. Jego im ię i nazw isko m usi się 
znajdow ać w spisie oficerów m arynarki w ojennej.

A r ty k u ł  ‘4,- ■

Załoga m usi podlegać norm om  dyscypliny 
wojskow ej.

A r ty k u ł  5.

Każdy okręt handlow y, przęSjtbczony n a  okręt 
w ojenny, w inien  przestrzegać w  sw ych ojieracjiach 
p raw  i zwyczajów w ojennych.

A r ty k u ł  6.

'‘"S tro n a  w ojnę prow adząca, która przeistoczyła 
okręt handlow y na 'okręt w ojenny, m usi p rzeisto 

c z e n ie ‘tn zanotow ać jak  najrychlej w  spisie okrętów  
sw ej m arynarki w ojennej.

(Polnisch.) 12S
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A r t i c l e  7

L es dispositions de la p résen te  Gon'Vè'Mon ne 
sont applicables q u ’entre le sP u issan ces  con trac tan tes 
e t seu lem en t si les be lligéran ts son t tous parties à la  
Convention.

A r t i c l e  8,

La p résen te  Convention se ra  ratifiée aussitô t 
que possib le.

L es ratifications se ron t déposées à La Haye.

Le prem ier dépôt de ratifications se ra  constaté 
p ar un  procès-verbal signé p a r les rep résen tan ts  des 
P u issances qui y p ren n en t p a rt et p a r le  M inistre 
des Affaires E trangères des Pays-Bas.

Les dépô ts u lté rieu rs  de ratifications se feront 
au m oyen d ’une  notification écrite, ad ressée  au 
G ouvernem ent des Pays-B as et accom pagnée de 
L’in s trum en t de ratification.

Copie qèrtifiée conform e du procès-verbal 
relatif au  p rem ier dépôt de ratifications, des noti
fications m en tionnées à l ’alinéa précéden t, ainsi que 
des in s trum en ts de ratification, sera  im m édiatem ent 
rem ise, par les so ins du G ouvernem ent des Pays- 
Bas, e t p a r la  voie d ip lom atique, aux Puissancqsj 
conviées à la  D euxièm e C onférence de la Paix, ainsi 
q u ’aux autres P u issances qui au ro n t adhéré  à  la 
C onvention. D ans les cas visés par l ’alinéa précéden t, 
ledit G ouvernem ent le u r  fera connaître  en m êm e 
tem ps la  date  à laquelle  il a reçu  la notification.

A r t i c l e  9.

Les P u issances non  signata ires son t adm ises 
à adh é re r à  la p résen te  Convention.

La P uissance qu i désire ad h é re r notifié par 
écrit son  in tention  au G ouvernem ent des Pays-Bas 
en lu i transm ettan t l’acte d’adhésion  qui sera  déposé 
dans les archives dudit G ouvernem ent.

Ce G ouvernem ent tran sm ettra  im m édiatem ent 
à  tou tes les au tres P u issances copie certifiée con- 
fo rm e d e la  notification ainsi que de l’acte d ’adhésion, 
en  ind iquan t la  date à laquelle  il a reçu  la notifi
cation.

A r t i c l e  10.

La présen te  Convention produ ira  effet, p o u r 
les P u issances qui au ro n t participé au  p rem ier dépôt 
de ratifications, soixante jo u rs  ap rès la  date du 
procès-verbal de ce dépôt, et pour les P u issances 
qui ratifieront u ltérieu rem en t ou qi i adhéreron t, 
soixante jo u rs  après que la notification de leu r ra ti
fication ou de leu r adhésion au ra  été reçue par le 
G ouvernem ent des Pays-Bas.

P ostanow ien ia  niniejszego układu m ają zasto 
sow anie tylko w obec M ocarstw  kontraktujących i to 
tylko w ów czas, jeże li wszystkie strony w ojujące są  
Stronam i kontraktującem u

A r ty k u ł  S.."

Układ niniejszy pow inien  być ratyfikow any jak 
najrychlej.

D okum enty ratyfikacyjne należy złożyć w  H adze.

Co do pierw szego złożenia dokum entów  raly- 
fikapyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
rep rezen tanc i uczestniczących w  teip M ocarstw  
oraz n iderlandzki M inister spraw  zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokum entów  ralyfi- 
kacyjnyćh będzie uskutecznione p isem nem  doniesie
niem , które należy w ystosow ać do^Biządu nider- 
landzkiegoPldołączajttc do niego dokum ent ratyfi
kacyjny.

U w ierzytelnione odpisy protokołu w y p ra w ie  
pierw szego złożenia dokum entów  ratyfikacyjnych, 
doniesień  w spom nianych w  poprzednim  ustępie, 
tudzież dokum entów  ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplom atyczną 
M ocarstwom , zaproszonvm  na drugą konfereneyę 
pokojową, jakoteż innym  M ocarstwom , które przy
stąpiły ' do tego układu. W  przypadkach, p rzew i
dzianych w  poprzednim  ustępie, zaw iadom i rów no
cześnie w spom niany R ząd M ocarstw a te o dniu  
otrzym ania doniesienia.

A r ty k u ł  9.

M ocarstwa, którfe układu niniejszego nie po d 
pisały, m ogą przystąpić do niego później.

M ocarstwo, mająGe zam iar przystąpić, w inno  
donieść o tem  ,na p iśm ie Rządowi n iderlandzkiem u 
i przesłać m u zarazem  dokum ent przystąpienia, 
który zostanie złożony w arch iw um  w spom nianego  
Rządu.

R ząd ten  prześle bezzw łocznie w szystkim 
innym  m ocarstw om  uw ierzylelnicfce odpisy donie
sienia i dokum entu  przystąpienia 'oraz zaw iadom i ich 
o dniu, w  którym  doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł  10.

Układ niniejszy będzie m ial m oc obow iązującą 
dla M ocarstw , k tó re  uczestniczyły w  p ierw sżem  zło
żeniu dokum entów  Ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym  został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla M ocarstw , które 
ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześćdziesiąt 
dni po otrzym aniu przez Rząd n iderlandzki donie
sienia o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  7 .
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A r t i c l e  11.

S 'il arrivait qu ’une des Puissances con tractan tes 
voulût d énoncer la  p résen te  C onvention, la  d én o n 
ciation  sera  notifiée par écrit au G ouvernem ent des 
Pays-Bas qui com m un iquera  im m édiatem ent copie 
certifiée conform e de la notification à  toutes les 
autres Pu issances en leu r faisant savoir la  date 
à laquelle  il l ’a reçue .

La dénonciation ne  produ ira  ses effets q u ’à 
l’égard  de la  Pu issance  qui l ’au ra  notifiée e t u n  an 
ap rès que la notification en  se ra  parvenue au  Gou
vernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  12.

Un reg istre  tenu par le M inistère des Affaires 
E trangères des Pays-Bas ind iquera la  date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’artic le  8  alinéas 
3 et 4 , ainsi que  la da te  à laquelle  au ron t é té  reçues 
les notifications d ’adhésion  (artic le 9 a linéa  2) ou 
de dénoncia tion  (article 11 alinéa 1).

C haque P u issance  contrac tan te  est adm ise à 
p rendre  connaissance  de ce reg is tre  e t à  en d e 
m ander des ex traits certifiés conform es.

E n foi de quoi, les P lén ipo ten tia ires ont revêtu 
la p résen te  Convention de leurs signatures.

Fait à  La Haye, le  dix-luiit octobre mil neuf 
cen t sept, en  un  seul exem plaire  qui res te ra  déposé 
dans les arch ives du G ouvernem ent des Pays-Bas, 
et don t des copies, certifiées conform es, seront 
rem ises p a r la  voie d ip lom atique aux P u issances 
qui on t é té conviées à la  D euxièm e C onférence de 
la Paix.

1. P o u r l’A llem agne: M a r s c h a l l .
K r ie g e .

2 . P our les É tats-U nis
d ’A m érique.

3. Pour l'A rgen tine: R oque Saenz P e ï ïa .
C. Riiez L a r r e t a .

4 . P our l’A utriclie-Hon-
g rie : M é re y .

Bon M a c c h io .

o . P our la  B elg ique: A. B e e r n a e r t .
V an  d e n  H e u v e l .
G u i l l a u m e .

6. P o u r la  Bolivie: C laudio P i n i l l a .

A r t y k u ł  I I .

Jeżeliby jedno  z M ocarstw  kontraktujących 
zam ierzało w ypow iedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno ośw iadczyć to R ządow i n iderlandzkiem u 
na  p iśm ie, który udzieli bezzw łocznie uw ierzytelnione 
odpisy ośw iadczenia wszystkim  innym  M ocarstwom  
i zaw iadom i ich  zarazem  o dniu, w  którym ośw iad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skuleeznem  tylko co 
do togo M ocarstw a, które je  ośw iadczyło, i dopiero 
w  rok po chw ili, w  której odnośne ośw iadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł  12.

R ejestr, u trzym yw any w  niderlaudzkicm  Mini
sterstw ie spraw  zagranicznych, w iu ien  podaw ać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokum entów  
ratyfikacyjnych stosow nie do artykułu 8 ., ustęp  3. 
i 4-., oraz dzień, w  którym  nadeszły  doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 9., ustęp  2.) lub o w ypow ie
dzeniu  (artykuł 11.. ustęp  1.).

Każde M ocarstwo kontraktujące ma praw o 
przeg lądan ia  tego re jestru  i żądania uw ierzytelnio
nych z niego w yciągów.

W  dow ód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy sw oim i podpisam i.

W ygotow ano w  H adze dnia osiem nastego 
października tysiąc dziew ięćset siódm ego w  jednym  
jedynym  egzem plarzu, który będzie złożony w arch i
w um  R ządu niderlandzkiego, a  którego uw ierzy
teln ione odpisy b ędą  p rzesłane drogą dyplom atyczną 
M ocarstw om , zaproszonym  n a  d rugą  konfercncyę 
pokojową.

1. Za N iem cy: M a r s c h a l l .
K r ie g e .

2. Za Stany Zjednoczone 
am erykańskie.

3. Za Argentynę :

4 . Za A ustro-W ęgry :

5. Za Belgię :

fi. Za Boliwię:

R oque Saenz P e n a .  
G. Ruez L a r r e t a .

M é re y .
B™ M a c c h io .

A. B e e n a e r t .
J. V an  d e n  H e u v e J . 
G u i l l a u m e .

Claudio P i n i l l a .
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7. P our le  B résil:

8 . P our la B ulgarie:

9 . P our té Chili:

10. P our la Chine.

1 1. P our la  Colombie':

12. P our la R épublique
de C uba:

13. P ou r le D anem ark:

14. P o u r la  R épublique
D om inicaine.'.

15. P ou r l ’E quateu r:

16. P our l ’E sp ag n e :1

17. P ou r la  F ran ce :

18. Pour la  G rande-B re
tagne:

19. Pour la

2 0 . Pour le G uatem ala:

2 1 . Pour le  H aïti:

22 . P our l ’Italie:

2 3 . P o u r  1 « .lapon ■.

Ruy B a r b o s a .
E. L is b ô a .

Général-M ajor V in a r o f f .  
Iv. K a r a n d j  o u io f f .

Dom ingo G a n a .
Augusto M a t te .
C arlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. P erez T r i a n a .
M. V a r g a s .

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d  a. 
M anuel S a n g u i ly .

C. B ru n .

V ictor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A ls û a .

W . R. de V i l l a - U r r u t ia .  
José de la  R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M a u r a .

L,éon B o u r g e o i s .  
d ’E s t o u r n e l l e s  d e  C o n 

s t a n t ,
L. R e n a u l t .
M arcellin P e l l e t .

JSdw. E ry .
E rn es t S a  to  w.
R e a y .
H enry H o w a r d .

Gléon Rizo R a n g a b é .  
G eorges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

D a lb (? m a r  Tn Joseph .
J. N. L é g e r .
P ierre  H u d ic o u r t .

P -o m p ilj.
G. F u s i n a to .

A im a»  S â to .

7. Za B razylie:

8. Za Bułgaryę :

9. Za Chile:

1 0. Za ( Ihiny.

I 1. Za Kolum bie : Ę

12. Za R zeczpospolitą 
Kuba :

13. Za D anię:

14. Za R zeczpospolitą 
dom inikańską.

15. Z a jjlkw adbr:

16. Za H iszpanię:

1 7. Za F ram ÿ(|:

1 8. Za W ielką  Brytanię:

19. Za Grecyę :

20 . Za G watefnalę :

2 1 . Za H aïti:

âlï. Za W łochy:

2 3 , Za Japonię:

Ruy B a r b o s a .
E. L is b ô a .

Général-M ajor V in a ro f f .  
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Dom ingo C a n a .
A ugusto M a tte .
Carlos ‘C o n c lia .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r i a n a .
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s t a 
m a n te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
M anuel S a n g u ’ ly .

C. B ru n .

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e  A ls û a .

W . R. de V i l l a  U r r u t i a .  
José de la  R ic a  y C a lv o  
G abr.el M a u ra .

Léon B o u r g e o is .  
d ’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u l t .
M arcellin P e l l e t .

Ed w. F ry .
Emffet S a to w .
R e a y .
H enry H o w a rd .

C léon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José Tible M a c h a d o .

D albém ar Jo  J o s e p h .
J. N. Logger.
P ierre  H u d ic o u r t .

P o in p i l j .
G. F u s i n a to .

Aimaroi S ä 'to .
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24 . P o u rlcL u x cm b o u i'g : 

35-. P our le  M exique :

26 . P our le M ontenegro:

27 . P our le N icaragua.

28 . Pour la N orvège:

29 . Pour le P anam a:

30 . P our le Paraguay:

3 1. P our les Pays-Bas :

3 2 . P ou r le P érou :

33 . Pour la  P erse :

34 . Pour le Portugal:

3 5 . P ou r la R oum anie:

36 . P ou r la R ussie : ;

37 . Pour le Salvador:

3 8 . P our la S erb ie:

3 9 . P o u r le Siam  :

40 . P our la  Suède:

E y s c l i e n .
Cl°. de V i l l e r s .

G. A. E s t e r a .
S. B. de Mi e r .
F . L . de la  B a r r a .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

,1. Du M o n c e a u .

W . H. de B .e a u fo r t .
T . M. G. A s s e r
d e n  B e e r  P o o r t u g a e l .
J. A. R ü e l l .
J. A. L o e ff .

G. G. G a n d a m o .

M o m  t a z o s - S a 1 t>an o h M.
'Sarnad Khan.

S a d ig h  u l  M u lk  M. 
A hm ed Khan.

Marquis a e  S o s e r a i .  
G onde.de S é l i r .
A lberto d ’O l iv e i r a .

Edg. M a v ro c o r -d a to .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T  c h a r y k o w .

P. J. M ath tch .' '
S. Pc+ez T r i a n a .

S. G r o u ï t c h .
M. G. M i io v a n o v i to h .
M. G. M i l i t c h e v i t c h .

Mom C h a t i d e j  U d o m . 
G. C o r r a g i o n i  d’O r e l l i .  
Luang B h ü v a n a r t h  

N a r ü b a l .

K. H L .H a m m a r s k jo i t1. 
Joli. H e  l i n  er.

2 4 . Za L uksem burg:

2l5. Za Me.ks' k :

2 6 . Za Czaniftgéi'ÿ'

27. Za Bikai'lgw  e.

2X. Za \LU’\vèg ie :.

29 . Za P anam ę:

30 . Za Paragw aj: 

3 ]l, Za Niderlarnty :

32 . Za P eru :

33 . Za P ersyę:

34 . Za P ortugalię:

05 ! Za R um unię: 

3 S : Za Roęyę :

■57. Za Salw ador: 

38'. Za'Serbiyj^**

39 , Za S iam :

4 0 . Za S/.w ecve:

E y s c l i e n .
Glc. di' V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a r r a .

U y e lid o w .
M a r te n s .
N. C z a ry k o w .

F. H a g ^ r u p .

B. P ę r r a s .

J. D u M e’n c e a  u.

W. H. -do B ry .u fo r l .
T. M. G. AssVr?'" 
den B e e r  P 'ö-ortu  g a id , 
J. A. B ö  e lk  
J. A. L o e f f

G. G. ö -anda im o .

M o m  t a z o s - S a 11 a n  e h.
M. Sam ad Khan.

S a d i g u l  M u lk  M. 
Ahrrfed Khan.

Marquis de S o v e r a L  
Gonde de S é l i r .
A lberto d ’ O l iv e i r a .

Ëdg. M a v r o c o r d a to .

N c i id o w .
M a r te n s .
N. G z a ry k o w .

1% J. M a th e  u.
S. Pérez T r i a n “ .' 1

S. G a ó u ic z
M. Cj. M i lo V a n o r ic z .
M. G. M itic z fc v ic z .

Mom G l ia t id e j  U d o m .
G. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i .  
L uang B h ü  v a n a r  tli 

N a i-ii b a l .

K .H . L. H a m m a r s k jo l d .  
Joh. H e  11 n e r .



4-2. P our la  T urquie:

4 3 . P our l ’Uruguay.

4-4. Pour le V énézuela:

670

4 1. Pour la Suisse : C a r l i n .

T u r k h a n .

Sous réserve de la 
déclaration  faite à la 
8 °  séance p lén ière  de la  
C onférence du 9 octobre 
1 9 0 7 .

C z ę ś ć  L X V I1 I . 1 8 3 .  T lk fad

J. Gil F o r l o u l .

4 1. Za Szw ajcaryę:

4-2, Za T urcyę:

4 3 . / i i  U rugwaj.

14. Za W enezuelę :

z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 9 9 7

T u r k h a n

Z zasLrzeißniern ośw iad
czenia, złożonego n a  8. ple- 
narnem  posiedzen iu  kon- 
ferencyi z dn ia  9. paździer
nika 1 907 .

Carlin.

J. Gil F .a r to u l .

N o s visis et perpensis con ven tion is huius articulis, illos om nes ratos gratosque  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N o s  om nia, quae in  illis  
continentur, fideliter execu tion i mandaturos esse. 

In  quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us s ig illo q u e N ostro adpresso firmari jussim us.

D abantur V ien n a e die decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D om ini m ille 
sim o n ongentesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o prim o.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Àeïirentlial m. p.

Ad m andatum  S acrae  C aesareae  e t R eg iae  A postolicae M ajestatis p roprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg, Consul generalis.

U kład niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem , że oprócz M onarchii austryacho-w ęglerskiej ratyfikowały 
go Państw o niem ieckie, Belgia, D ania, H iszpania, F rancya, W ielka Brytam a, G w atem ala, H aïti Japonia, 
Luksem burg, Meksyk, N orw egia, P anam a, N iderlandy, Portugalia, Pium unia, Rosya, Salw ador, S iam , 
Szw ocya i Szw ajcarya i że przystąpiła do n iego nadto  N ikaragwa.

W ie d e ń ,  dnia 3. w rześnia 1 913 .

Stitrgkli w . r. 
Hochonłmrgcr w. r. 

Heinold w . r.

Georgi w. r. 
Zaleski w . r. 
Scliuster w. r.
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1 ' §  ^

Układ z dnia 18. października 1907
o zakładaniu podm orskich autom atycznych min kontaktowych.

(VIII. l. kiad II. konferencyi pokojowej w Hadze )

(Podpisany w Hadze dnia 18. października 1907, ratyfikowany przez Jego ILi k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franoiseus Josephus Primus,
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc, et Rungariae 
Rex ApostolicuS;

N otum  testatum que om nibus et singu lis i piorum  interest tenore praesentium  
facim us:

Q uum  de m ergendis subm arinis autom atariis contactu ex p lo siv is  inter N o s  et 
reliquorum  regim inum  capita, quorum  p len ip otentiarii consiliis desuper habitis 
intererant, con ven tio  die duodevicesim o m ensis O ctobris anni m illesim i n o n g en 
tesim i septim i H a g a e in ita  et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) ( Przekład.)

vin.
Convention relative à la pose de 
mines sous-marines automatiques, 

de contact.
Sa Majesté l’Empereur (l’Allemagne, 

Roi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la  République 
Argentine; Sa Majesté l ’Empereur d’Au
triche, Roi de Eolièm e etc., et Roi Aposto
lique de H ongrie; Sa Majesté i le  Roi des 
RelgeS; le  Président de la  République de 
Bolivie; le P résident de la  République des 
États-Unis du B résil; Son A ltesse Royale le  
Prince de B ulgarie; le  Président de la  R é
publique de Chili; le  Président de la  R é
publique de Colombie; le Gouverneur P ro
visoire de la République de Cuba; Sa Ma
jesté  le  Roi de Danemark; le  P résident de 
la  République Dom inicaine; le  Président de 
la République de I’Équateur; le  Président 
de la  République Française; Sa Majesté 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne 
et d’Irlande et des Territoires Britanniques* 
au delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le  Roi des H ellènes; le  Président 
de la République de Guatémala; -le P rési
dent de la République d’H aïti; Sa Majesté 
le  Roi d’Ita lie; Sa Majesté l ’Empereur du 
Japon; Son A ltçsse Royale le  Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le  Président 
des États-Unis Mexicains; Sa Majesté le  Roi 
de Norvège; le Président de la République 
de Panama; le P résident de la  République 
du Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
B as; le Président de la  République du 
Pérou; Sa Majesté Im périale le Schah de 
P erse; Sa Majesté le Roi de Roumanie; le  
Président do la  République du Salvador; 
Sa Majesté le Roi de Serbie ; Sa Ma jesté le  
Roi de Siam; le  Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté l ’Empereur des Ottomans; le P rési
dent de la  République Orientale de l ’Uru
guay; le  Président des États-Unis de Véné- 
zuéla:

S’in sp iran t du principe (le la  J.bcrlé déS voies 
m aritim es, ouvertes à  tou tes les na tions;

C onsidéran t que, si dans l ’é ta t actuel dos 
choses, on ne  peu t in te rd ire  l’emploi de m ines 
sous-m arines au tom atiques de contact, il im porte

v i n .

Â ïa d  o zakładaniu podmorskich 
automafvczmth îmiihoiituktmvvcli.#• * «

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki If ról 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 

^argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
W ęgier; Najjaśniejszy Król B elgów ; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książe bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kołum bijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeezjpospolitej Kuba; Najjaśniejszy K±ól 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej dom ini
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa
dor: Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej; 
Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskieh  
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król H ellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatem alskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy Król 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński ; Jego 
Królew ska W ysokość W ielki Książę luksem 
burski, Książe nassauski; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych meksykańskich ; Najjaśniejszy 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiej; Prezydent Rzeczypospolitej pa
ragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru; 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej
szy Król rum uński; Prezydent Rzeczypospo
litej Salwador; Najjaśniejszy Król serbski; 
Najjaśniejszy Król siam ski; Rada związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryeutaluej Rzeczypospolitej uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,

* ho łdu jąc feBaązie w olności <lr6g m orskich , 
sie jących  otw orem  dla w szystkich narodów ,

przekonani, że choć w śród obecnych stosun
ków nio m ożna zabronić używ ania podm orsk ich  
autom atycznych m in kontaktowych. jes t przoeioż
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d 'en  lim iter et1 rég lem en ter l'u sage , fefin de re- 
streindro- les rigueurs de la g u e rre ^ e l de donner, 
au tan t que faire se peut, 4  la  navigation  pacifique 
la sécurité  à laquelle--elle a droit de prétendre, 
m algré l’ex istence d 'une  guerre ;

En am endant qu ’il soit possib le  de rég ler la 
m atière  d 'une  façon qui denne aux  intér êts engagés 
tontes les garan ties désirab les;

O nt réso lu  de conclure  une  Convention à cet 
effet et ont nom m é pour L em s P lén ipo ten tia ires, 
savoir:

Sa Majesté l ’Em pereur (l’A llem agnej 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron  M a f s c h a l l  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Son m in istre  d 'é ta t, Don am b as
sadeur ex trao rd inaire  et p lén ipo ten tia ire  à C on
stan tinople;

M. Jfe dr. Johannes K r ię g e ,  Son envoyé en 
m ission  ex trao rd inaire  à  la  p résen te  C onférence, 
Son conseille r in tiq ie  de légation  et ju risconsu lte  
au m in istère1* Im périal des affaires é trangères, 
m em bre de la cour p e rm anen te  d ’arbitrage.

Le Président des E ta ts-l u is (l’Amé
rique:

Son E xcellence M. Jo seph  H. C h o a tfe , am 
bassadeur ex traord inaire  ;

Son E xcellence M. H orace P o r t e r ,  am bassa
deur ex trao rd ina ire ; 4|

Son E xcellence M. Uriah M. R o s e ,  ambas*-’ 
sadem  exti>aprdinair§»c(|

Son E xcellence M. David Jaynè H il l ,  envoyé 
ex trao rd iüsfre  et m in is tre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique’ à La H aye; 1

M. C harles S. S p e n -y ,  éontre-àm iral, m inistre 
p lén ipo ten tia ire  ;

M. G eorges B. D avi.s, généra l de brigade^, 
chef de la  ju stice  m ilitaire de l’arniéc fédérale, 
m inistre p lém p o ten tiam ^ W

M. W illiam  1. B u c h a n ç m , m in is tre  p lén i
poten tia ire .

Le Président de la  République Argen
tine:

Son E x ce llen te  M. R oque Saenz P e n a ,  
ancien  m in istre  des affaires 'é trangères, envoyé 
ex trao rd inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la  
R épublique à R om e, m em bre  de la cour p erm a
nente  d 'a rb itrage ;

(Polnisch.)

rzeczą w ażną, używ anie ich ograniczyć i u regulo
wać; aby złagodzić okrucieństw a, w o jnyy  zapew nić 
żeg ludzcpoko jów ej o ile ' m ożności to bezp ieczeń
stwo, jakiego m ożna dla niej w ym agać naw et pod
czas -toczącej się w ojny,

oczekując takiej chw ili, kiédv będz;e rnożba 
przedrrhol ten unorm ow ać w  spdsób, dający w sfd lką 
pożądaną gw arancyę dla zw iązanych z tym p rzęd 
li lotem in teresów ,

pos-tanowii! zaw rzeć w  tym celu układ i za
m ianow ali Swoimi pehiqpiocnikum i :

’Najjaśniejszy Cesar/ niem iecki, Król 
pruski:

Jego 1*11 jcellenćyę b a to n a ' M a r s o n a l l a  d p  
B i e b e r s t e i n ,  Swego m inistra stanu a zarazem  
nadzw yczajnego i upelnon jocn joneg ju  am basadpra
w  K onstantynopolu,

paną  Dr. Jana  K w ipge, Sw ego posła w ą iad - 
zwyc/.ajnej misyi na  .teUm nfenm cyę, Swego tąjnego 
radftg i f gacymego i jlLtycyaryuszäNy urzędzie spraw  
zagranicznych, pzłonka ran leg o  T rybunału  r.üzjem- 
esjttÇ kjS

Prezydent »Stand« Zjednoczonych ani#-, 
r;, kańskich:

Jogo Ekscellencyę p aua  Józefa 11. G b o a te ,  
n aclzw ye z aj n ego a t irb a s ad o i‘a ,

Jogo » Ekscellenoyę pana  Hot aeeiÿj r e r t ę r a ,  
nadzw yczajnego am basadora,

kśgo'Eksóe!llencVę pkna U riah M. R o s e ,1 n ad 
zw yczajnego am basadora.

' Jego E kscellencyę pana  D aw ida Jnyr>eP“L Iill, 
nadzw yczajnego  posła i upełnomocniou&go m in istra  
R zeczypospolitej H adze.

pana G harles S. S p e r r y ,  kontradm irała , 
upchiom nonionęgó m inistra.

pana  Georges B. D avi& , generała brygady, 
szefa sądow nictw a w ojskow ego « n s i i  zw iązkow ej, 
upełnom ocnionego m inistra,

p an a  W illiam a J, B irc h a m a n -  uppłnóiiKuaaio- 
nego m iiûstrâ';

Prezydent Rzeczypospol i tej a rgeuty ń- 
skioj:

' Jutro Ekscellencyę pana  Rfique Saenz P-efua, 
byłego riiini'slra spraw  zagraniôzT/yc'h', nadzw yozaj- 
nego piosla i upełnom ocnionego m inistra RzéezVJ 
pospolitej w  Rzymie, 1 członka stałego T iybunałn  
rozjem czego.

1 2 9
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Son E xcellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
m in istre  des affaires é tran g è res  e t des cu ltes de la 
R épublique, dépu té  national, m em bre  de la cour 
p e rm an en te  d ’arb itrage;

Son E xcellence M. C arlo? Rodrigiiek L a r r ê t a ,  
a n c ie n  m in is tre  des affaires é trangères et des cultes 
dp  la R épub lique , m em bre  de la cour perm anen te  
d ’arbitrage.

Sa Majesté l ’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Exoellenze M, G aëlan M é re y  d e  K a p o s -  
M é re , Son : conseiller intime,* Son am bassadeur 
ex traord inaire  pt p lén ipo ten tia ire ;

Son E xcellence M. le baron  C harles de 
M a c c h io ,  S o m  envoyé ex traord inaire  et m in istre  
p lén ipo ten tiaire  à A thènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son E xcellence M. R e e r n a e r t ,  Son m in istre  

d 'é ta t, m em bre  de la cham bre des rep résen tan ts, 
m em bre  de l’inâlitu t de F ran ce  e t des académ ies 
Royales de B elgique et de R oum anie, m em bre 
d ’h o n n eu r de 1 i .s t i lu t  de droit in ternational, 
m em bre  de la  cour perm anen te  d ’arb itrage;

Son E xcellence M. J. Van don H e u v e l ,  Son 
m in is tre  d 'é tâ t, ancien  m in is tre  de la  ju s tice ;

Son E xcellence M. le baron  G u i l l a u m e ,  Son 
envoyé ex trao rd inaire  e t m in istre  p lén ipo ten tiaire  
à la Haye, m e m b re ,d e  l'académ ie  Royale de R o u 
m anie.

Le Président de la République de Bo- 
lii ie:

Son E xcellence M. Claudio P i n i 1 la ,1' m inistre 
des affaires é lrangères de la  R épublique, m em bre 
de la cou r perm anen te  d ’a rb itrage ; L

Son E xcellence M. Fernando  E. G u a c h a l l a ,  
m in is tre  p lén ipo ten tia ire  à Londres.

Le P résident de la  République des 
États-Unis du Brésil:

Son E xcellence M. R uv B a r b o s a ,  am b assa
d eu r ex lrao rd inaire  et p lén ipo ten tia ire , m em bre de 
la co u r perm anen te  d ’arb ilrage;

Son E xcellence M. E duardo F . S. d o s  S a n t o s  
L i s b ô a ,  envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén i
po tentiaire à  La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince de B ul
garie :

M. V rban V in a r o f f ,  général-m ajor de l ’état- 
m ajor, Son généra l à la  su ite ;

Jego E kscellencyę pana  Louis M. D ra g o , 
byłego m inistra spraw  zagranicznych i w yznań 
R zeczypospolitej, deputow anego Izby, członka 
stałego T rybunału  rozjem czego,

Jego Ekscellencyę p ana  C arlosa Rodriguez 
L a r r .e ta ,  byłego m in istra  spraw  zagranicznych 
i oświaty R zeczypospolitej, członka lałego T rybu
nału  rozjem czego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego E kscellencyę pana  G aétan M é re y  d e  
K a p o s -M é r e ,  Sw ego tajnego radcę  oraz n ad 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora,

Jego Ekscellencyę p an a  barona K arola d e 
M a c c h ip .  Sw ego nadzw yczajnego pogja i upełno
m ocnionego m inistra w  A tenach :

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego E kscellencyę p ana  B ę ę r n a e r t ,  Swego 

m in is tra  stanu, członka Izby reprezentan tów , członka 
instytutu de F rance  i akadem ii królew skich w Belgii 
i R um unii, członka honor<yweg*c> itislytulu d la p raw a 
m iędzynarodow ego, członka stałego T rybunału  roz
jem czego,

Jego Ekscellencyę p ana  J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Sw ego m in istra  stanu , byłego, m in istra  spraw ied li
w ości,

Jego E kscellepcyę p an a  barona  G u i l l a u m e ,  
Sw ego nadzw yczajnego poslg i upełnom ocnionego 
m inistra w  H a d z e ,  członka akadem ii królewskiej 
w Rum unii ;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej:

Jego Ekscelleneyę pana 'Glandio P in i l l a f " '  
m in istra  spraw  zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego T rybunału rozjem czego,

Jego E kscellencyę p ana  F ernando  E. G u a 
c h a l l a ,  upełnom ocnionego m in is tra  w  Londynie;

Prezydeut Rzeczypospolitej Stanów  
Zjednoczonych brazylijskich :

Jego E kscellencyę pana  Ruy B a r b o s a ,  n ad 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana  E dw arda F. S. d o s  
S a n lo s  L i s b ô a ,  nadzw yczajnego posła  i up e łn o 
m ocnionego m in is tra  w  H adze;

Jego królewska Wysokość Książę buł
garski:

pana Vrban V in a r o f f ,  generałm ajora sztabu 
generalnego, Sw ego generała à la suite,
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M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  p rocureur-général dc 
Ja cour de passation.

Le Président de la République de 
Chili:

-Sou E xcellence M. D om ingo G a n a , envoyé 
ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la R é
publique à L ondres;

Son E xcellence M. A ugusto M a l te ,  envoyé 
ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tiaire  de la 
R épublique à B erlin ;

Son Excellencfe M. Carlos C o n c h a ,  ancien 
m inistre de la guerre, ancien  p résiden t de la 
cham bre des dépu tés , ancien  envoyé extraordinaire 
e t m in istre  p lénipo ten tia ire  à B uenos A ires.

Le Président de la République de Co
lombie:

M. Jjôrge H o lg u in ,  général;

M. Santiago Pérez T r i a n a ;

Son E xcellence M. M arceliano V a r g a ^  général, 
envoyé ex traordinaire et m inistre p lénipotentiaire 
de la  R épublique à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

M. A ntonio Sanchez d t y ß u s t a m a n t e ,  p ro 
fesseur de dro it in ternational à  , université  de la 
H avane, séna teu r de la  R ép u b l'q u e ;

Son E xcellence M. Gonzalo d e  Q u e s a d a  
v A r ô s t e g u i ,  envoyé ex traordinaire 1 et m inistre 
p lén ipo len liaire  de la R épubhque  à W ash ing ton ;

M. M anuel S a n g i i i lv ,  ancien  d irec teu r de 
T iuslitut d ’enseignenien t secondaire  de la  Havane, 
séna teu r de la  R épublique.

Sa Majesté le  Roi de Danemark:
Son E xcellence M. C onstantin  B ru n ,  Son 

cham bellan , Son envoyé extraord inaire  et m inistre 
p lén ipo ten tia ire  à  W ash ing ton ;

M. C hristian F rederik  S c h e l l e r ,  contre- 
am ira l ;

M. A xel V e d e l ,  Son cham bellan , chef de 
section  au  m in istère  R oyal des affaires é trangères.

Le Président de la République Dom i
nicaine:

M. F rancisco  I l e n n  q u e z  y C a r v a j a l ,  ancien  
secré ta ire  d ’état au m in is tère  deS affaires étrangères 
de la  R épublique, m em bre  de  la  cour perm anen te  
d ’arb itrage;

paiia Ivana K a r a n d jo u l o f f ,  generalnego 
p rokuratora państw a w  T rybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :

Jego EkseelleiŁcję p an a  D om ingo-G a n  a , n a d 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w L ondynie,

Jego Ekscellencyę p ana  Augusto M aLtg, n a d 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Ekfeeclleneyę pana  Garlosa C o n c h a ,  
byłego m inisfra wojny, byłego prezydenta Izby 
dftpulow anyęh, byłego nadzw yczajnego posła i u p e ł
nom ocnionego m m istra  w Buenos A ires;

Prezydent Rzeczypospolitej kolum bij
skiej:

p ana  Jorgę H o lg u in ,  generała,

p ana  Sautiago Perez T r i a n a ,

 ̂ Ekscellencyę pana , M arccliano V a rg a s ,
’generała, nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
minisli a,R zeczypospolitej w  Paryżij ; ,

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pan a , Antonim Sanchez d e  B u s ta m a n te ;  
profesora praw o m iędzynarodow ego w  uniw ersytecie 
w H aw anie, senatora  R zeczypospolitej,

Jego ĘlfseSllenćyę pana  Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzw yczajnego posła i up e łn o 
m ocnionego m in istra  Rzeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

p ana  M anuela S a n g u i ly ,  byłego dyrektora 
instytutu wyzszÿeh nauk w  H aw anie, senatora 
R zeczypospolitej:

Najjaśniejszy Kro) duński :
Jego EksceDeucyę pana  K onstantego B ru n ,  

swego podkom orzego oraz nadzw yczajnego posła 
i upełnom ocnionego m iniąt^a w  W aszyngtonie,

pana  C hrystiana  Fryderyka S c h e l l e r a ,  kontr
adm irała,

p ana  A ksela V e d e l ,  Swego podkom orzego, 
szefa sekcyi w  królew skiem  M inisterstw ie spraw  
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej dom ini
kańskiej:

p a n a  F ranciszka H e n r i q u e z  y C a r v a ja l ,  
byłego sekretarza stanu  w  M inisterstw ie spraw  
zagranicznych R zeczypospolitej, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,
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M. A polinar T e je r a ,  rec teu r dü jJ’instilu t pro
fessionnel de la  R épublique, inçynbre de Ja cour 
p erm anen te  d’arbitrage.

Le Président de l!i République de 
l’Éqnatenr:

Sbn E xcellence M. Victor R e n d ó n ,  envoyé 
ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  d '“1 la 
R épub lique  à P aris et à M adrid;

M. E nrique  D o rn  y de A ls ń a ,  chargé 
d ’affaires.

Le Président de la République Fran
çaise :

il Son E xcellenpe M. Léon B o u r g e o i s ,  •am
bassad eu r extraord inaire  de la  R épublique, sénateur, 
ancien p rés id en t du conseil des m in is tres , ancien  
m in is tre  des affaires '-étrangères, m em bre de la 
cour p e rm anen te  d ’a rb itrag e ;

M. le baron  d ’E s t o u r n e l l é 's  de C o n s ta n t ,  
Sénateur, m in istre  p lén ipo ten tia ire  de p rem ière  
c lasse , 'm em bre de la cour p erm an en te  d ’arbitrage',*

M. L ouis R e n a u l t ,  p ro fesseu r à la faculté 
de droit à l ’université de Paris, m in istre  p lén i
po ten tia ire  honoraire , jurisconsu lte  du m inistère 
des i  affaires é trangères, m em bre de l’in stitu t de 
F rance , mcSfiibre.dc la cour perm an en te  d 'a rb itrage  ;

Son E xcellence M. Marc.ellin d 'e l l e  t. envoyé 
extraordinàK L  et miniyjtrç p jun ipo lcn tia im  do la 
R épublique F r a n g é e u j f  tja  Tlayo.

8a Majesté le  Roi Au Royauino-iUm de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri 
toires Britanniques au delà des mers, Em 
pereur des Indes:

Son E xcellence d ie  Right H onourab le  S r
E dw ard F ry , G. G. R., m em bre  du conseil privé, 
Son am bassadeu r ex traord inaire , m'ernbrfe de Ja
cour perm anen te  d ’arbitrage ;

Son E xcellence th e  R ight Hoiro urable Sir
E rnest Mason S a to w ,  G. G. M. G., m em bre du
conseil privé, m em bre de la  cour perm anen te  
d ’arb itrage ;

Son E xcellence th e  R ight H onourab le  D onald 
Jajśies M 3fckay;R aron R e ify , G. G. S. I., Œ G. I. E., 
m em bre du  conseil privé, ancien  p rés iden t de l’in 
stitu t de droit in ternational;

Son Exeelk-nee S ir H enry  H ow ard-,-K .gd ,. M.
G.. G. R., Son envoyé.-.extraordinaire, et m in istre  
p lén ipo ten tia ire  à La Haye.

pana A polinarego T e j e r ę ,  rektora (instytutu 
przem ysłow ego R zecz y p o sp o lite j,c z ło n k a  stałego 
T rybunatu  rozjem czego ;

Frezy de ni Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego E ksceliencyę pana Vikl.org, likpndó-jm nad 
zw yczajnego p.osła i upehpnaocnionego  m in istra  
Rzyczypospolitëj w  Ç jTOti i M ad iÿ d ie f^

pana E nrique  D o rn  y d c  A ls ń a ,  agen ta  dy- 
])lomatyczncgo ;

Prezydent Rzeczypospolitej 1'niiieuskiej:

i Jago Eksceliencyę p ana  L eona B o u r g e o i s ,  
nadzw yczajnego am basadora Rzeczypospolitej, spria- 
tora, byłego prezydenta m inistrów , byłego m in istra  
spraw  zagfunićzriych, członka stałego T rybunału 
rozjem czego,

pana barona d 'E ‘ś l o i i r n e l l e ś " d e  k o n s t a n t ,  
renato iü?  npehiomdfcnionego m inistra1 pierw szej 
klasy, członka stałego T rybunału  rozjbrticżego,

p an ą  Louis. R e n a u l t ,  profesora wydziału 
prawniczego» w  uniw ersytecie paryskim,,) upe łno 
m ocnionego m in istra  h . c., konsulcnta praw nego 
M inisterstw a spraw  zagranicznych, członka in s ti tu tu  
de Fi ance, członka stalećo T rybunału  rozjem czego,

Ekscellem  yę pana M arcellina P e l l e t ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rze'Czy pospolitej Jrancusk iej w H adze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego K ró
lestwa WieMucj Brytanii i Irisuulyi oraz 
brytańskleli posiadłości zam orsk ich ,,Cesarz 
indyjski:

Jego l! kscellencyę nader (S JJgodneK  Sir 
E dw ard F ry . G. G. B.. członka rady tajnej, Swego 
naćlzw yczajneglfam baSadora, członka stałego T r\b u - 
nału rozjeniozego,

Jego Ekssclleneyę n a d e r 1 czcigodnego Sir 
E rnesta M ason S a to w ,  G. G. M. G., nzłonka^iady 
tajnej. członka stałego T rybunału rozjemcftCgo,

Jego Eksceliencyę n ad er czcigodnego D onalda. 
Jaipcs M g c ja iy  łnunna K e jiy . , G. S. I., G .G .
I. E ., członka ł O y  tajnej! byłego prezydenta in s ty 
tutu dla p raw a  m iędzynarodow ego,

Jego EkseellencyęmSir H enry  H o w a r d ,  K. G. 
M. GL, G. B. Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in istra  w H adze;
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Sa Majesté le Roi des H ellènes:
Son E xcellence M. C léon R iz o  R a n g a b é ,  

Son envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén ip o ten 
tiaire à  B erlin  ;

M. Georges S t r e i t ,  p rofesseur de  droit in te r
national à  l'un iv e rsité^d 'A th èn es, ijnembre de la 
cour perm an en te  d ’arbitrage.

Le P résident de la  République de 
Guatémala :

M. José Tible M a c h a d o , chargé d ’affaires 
de la  R épub lique à La Haye et à L ondres, m em bre 
de la cou r p e rm anen te  d’arbitrage;

M. E n rique  Gómez C a r i l lo ,  chargé d ’affaires 
de  la  R épublique à Berlin.

Le Président de la République d’H aïti:
Son E xcellence M. Jean  Joseph  D a lb é m a r ,  

envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lénipotentiaire 
de la  R épub lique  à Parig-;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r ,  envoyé’ex tra- 
ord inairc  e t m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la  R é 
pub lique  à  W ash in g to n  ;

M. P ierre  H u d i  c o u r  t, ancien  p ro fesseu r de 
dro it international public, avocat au  barreau  de 
Po rt au  P rince.

Sa Majesté le  Roi d’Italie:
Son E xcellence le com te Joseph  T o r n i e l l  

B r u s a t i  d i V e r g a n o ,  sén a teu r du Royaume., 
am bassadeur a ?  Su M ajesté le  Roi à Paris. m em bM  
de la  cour perm anen te  d 'arb itrage, p rés iden t de la  
délégation  U alieiiue;

Son E xcellence M. le coihrnandeur Guicjó 
P o m p i i j ,  député au parlem en t, sous-secrétaire 
d ’état au m inistère  Royal des affaires . é trangères ;

M. le com m andeur Guido F u s i n a t o ,  con
se ille r d ’état, député  au parlem en t, ancien m im śtre 
de l’instruction.

Sa Majesté l ’Empereur du Japon :
Son E xcellence M. Keiroku T s u d z u k i ,  San  

am bassadeu r ex traordinaire et p lénipotentiaire ;

Son E xcellence  M. A im arcbSaho, Son envoyé 
ex traordinaire et m in istre  p lén ipo ten tia ire  à La 
Haye.

Son A ltesse Royale le  Grand Duc de 
L uxem bourg Duc de Nassau:

Son E xcellence M. E y sch e -ity  Son m inistre 
d 'é ta t, p résiden t du gouvernem ent Grand D ucal:

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Eksceliencyę pana C leon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in is tra  w  B erlin ie , I )

pana Georg S t r e i t ,  profesora p raw a m iędzy
narodow ego w  un iw ersytecie w  A tenach , członka 
stałego T rybunału  rozjem czego;

Rrezydcut Rzeczypospolitej gwatem al
skiej:

pana JoSé Tible M a c h a d o ,  agenta dyplom a
tycznego R zeczypospolitej w  H adze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,

pana E nrique Gómez C a r i l lo ,  agen ta  dyplo
m atycznego Rzeczypospolitej w B e rlin ie ^  y

1’rezydent Rzeczypospolitej H aïti:
Jego E ksceliencyę p taB  J f c i  Jo seph  D a lb ć -  

rn a r , nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego 
m in istra  R zeczypospolitej w Paryżu,

Jego E ksceliencyę pana  J. N. L c S e r ,  nad- 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana P ierre  H u d i c o u r l .  byłego profesbra 
między naród owego p raw a publicznego, adw okata 
w Port-au-Priirce;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekseellencyę hrabiego Jóżyyfa T o r n i e 11 i 

B r u s a t i  d i V e r g a n o ,  senato ra  K rólestw a, am ba
sadora  N ajjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Tnbunałuftyozjem ezego. prezydenta  delegac ji 
w łosi iej,

jego  Eksceliencyę pana kom tura Guidona 
P o a u p i l j ,  członka parlam en tu , podsekretarza stanu 
w królew skiem  M inisterstw ie spraw  zagranicznych,

pana* kom tura G uidona F u s in a to . j  radcę 
sianu, członka parlam en tu , byłego m inistra oświaty :

Najjiiśii iejszy (lésarz japoński :
Jego E ksceliencyę pana K eiró lu  'T s u d z u k i .  

Sw ego nadzwy czajnego i u p e łnom ocn ionego  am ba
sadora,

Jego E ksceliencyę pana  A im aro 'R a to , Swego 
nâdzwyfteajneg,o posła ' upełnom ocnionego m inistra 
w  H bdzer

JQ£Ô królewska Wy sokość W ielki Książe 
luksemburski. Książę uassauski:

Jego Ekśeblieńcyę pana E r s e h e n ,  Swegó 
m inistra stanu, prezydfeiillt R ządu wielkoksitiżębejtjo,
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M. le com te d e  V i l l e r s ,  chargé d 'affaires du 
G rand-D uché à  .Berlin.

Le Président des États-Enis Mexicains:

Son E xcellence M. G onzalo A. E s t e  va, envoyé 
extraord inaire  et m in istre  p lénipotentiaire de la  
R épublique à R om e;

Son E xcellence M Sebastian B. d e  M ie r , 
envoyé ex trao rd inane  e t m in istre  p iém poteiP iaire 
de la  R épublique à Paris ;

Son E xcellency  M. F rancisco L d e  l a  B a r r a ,  
envoyé ex traordinaire et m in istre  p lén ipo ten tia ire  
de la R épublique à  B ruxelles e t à La H aye,

Sa Majesté le  Roi de Norvège:

Son E xcellence M. F rancis I l a g e r u p , ancien 
p rés id en t du conseil, ancien  p ro fesseu r de droit, 
Son envoyé ex traord inaire  e t m in istre  p lén ip o ten 
tiaire à  La Haye et à  C openhague m em bre de la  
cour perm anen te  d 'arb itrage. -

Le Président de la  République de 
Panama:

M. B elisario  P o r r a s .

Le P résident de la  République de 
Paraguay :

Son Excellence M. Euséoio M a c h a ï n ,  envoyé 
ex trao rd ina ire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique à Paris;

M. le com te G. du M o n c e a u  de B e r g e n d a l ,  
consul de la R épubliq iïè à B ruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

M. W . H. de B e a u f o r t ,  Son ancien m inistre 
des affaires é lrangèreeî#  m em bre  de la seconde 
cham bre d e s j j ta ts -généraux;

Son E x ce llen cë ' M. T . M. C. A s s e r ,  Son 
m in is tre  d ’état, m em bre du conseil d 'é ta t, m em bre 
de la cour p erm an en te  d’arb itrage; -•

Son Excellence le  jonkheer J. G. G. den B e e r  
P o o r t u g a e l ,  lieu tenan t-généra l en re tra ite , ancien  
m in istre  de la  guerre , m em bre du  conseil d ’é ta t ;

Son E xcellence le jo nkheer J. A. R ö fe ll , Son 
aide de cam p en service extraordinaire, vice-am iral 
en  retraite , ançierj. m in is tre .d e  la  m a r in e ; -, -  .

p an a  hrabięgo v o n  V i l l e r s ,  agepta dyplom a
tycznego W ielkiego K sięstw a w  ßerjin fe ;

Przydeut Stanów Zjednoczonych «te
ksy kańskich :

Jego Ekscellen<?tę p an a  Gonzallo A. E s  te  Va, 
nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego  m in istra  
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego E kscellencyę p ana  * S ebastiana  B. d e  
M ie r, nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in is tra  Rzeczÿppsp’olitej w  Paryżu,

Jego E kscellencyę p anà  F rancisco  L. d e  la  
B -a rra , nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  R zeczypospolitej w  B rukseli i H adze1; *

Najjaśniejszy Król norweski:

Jego Ekscellencyę pana  F rancis H a g e r  up , 
byłego prólŁydcnta m in istrów , byłego profesora 
praw a Sw egcujyadzw yczajnegp posła i upełnom oc
nionego m in is tra  w  H adzę i w  K openhadze, członka 
sfajegm T rybunału  rozjem czego ;

pana Belisario P o r r a s -

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

Jego Eksóellencyę' p an a  Eusebio M a c h a ïn ,  
nadzw yczajnego jw sła i upełnom ocnionego m inistra 
R zeczypospolitej w Paryżu,

p ana  hrabiego G. d u  M o n c e a u  d e  B e r g e n 
d e ] ,  konsu la  R zeczypospolitej wĄBrukseli ;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka :

pana W . H. v o n  B e a u f o r t ,  Sw ego byłego 
m in istra  spraw  zagranicznych,r ‘członka drugiej Izby 
stanów  generalnych ,

Jego E kscelleucyę pana T . M. C. A s s e r ,  Swego 
m in istra  stanu , członka rady państw a, członka sta
łego T rybunału rozjem czego.

Jego E kscellencyę jonkheera  J. G. G. den 
B e e r  P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
m ii is lra  w ojny, członka Rady państw a,

Jego Ekscellencyę jonkhéera  J. A . '^ R o e ll ,  
Swego- ad ju tan ta  w  nadzw yczajnej służbie, w ice
adm irała p. s., byłego m in istra  m arynarki,



C z ę ś ć  L X V IIJ . —  1 8 4 . U k ła d  z d n i a  1 8 . p a ź d z i e r n i k a  1 0 0 7 . 6 7 9

M. J, A. L o e f f .  Son ancien  m inisire du la 
justice ,_ m em bre de la seconde cham bre de états- 
généraux .

Le Président, de la République du Pérou:
Son Excellence M. C arlos G. C a n d a m o ,  

envoyé ex traordinaire et m in istre  p lénipo ten tia ire  
de la  R épublique à P a ris  et à L ondres, m em bre de 
la cour perm anen te  d’arb itrage.

Sa Majesté Im périale le Schah de Perse:
Son E xcellence Sam ad Kban M o m ta z o s  

S a l t a n e h ,  Son envoyé ex traord inaire  et m inistre 
p lénipotentiaire à Paris, m em bre de la cour p e rm a
nente  d ’arb itrage;

Son E xcellence Mirza A hm ed K han S a d i  g h Ul 
M u lk , Son envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén i
potentiaire à Là Haye.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. A lexandre B e ld i m a n  

Son envoyé ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten 
tiaire à  B erlin;

Son E xcellence M. Edgar M a v r o c o r d a lo ,  
Son envoyé ex traord inaire  et m inistre p lén ipo ten 
tiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro  I. M a th e u ,  chargé d 'affaires dc la  
R épublique à Paris, m em bre de la cour perm anen te  
d ’arb itrage;

M. Santiago Perez T r i  a n  a , chargé d ’affaires 
de la  R épublique à L ondres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ï t c h ,  général, 

p résiden t du conseil d ’éta t;

Son E xcellence M. Milovan M ilo  v a n  o vi c h , 
Son envoyé ex traord inaire  e t m in is tre  p lén ipo ten 
tiaire à R om e, m em bre de la cour perm anen te  
d ’arb itrage;

Son E xcellence M. M ichel M i l i tc h e  v i t s c h ,  
Son envoyé ex traordinaire et m in istre  p lén ipo ten 
tiaire à L ondres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siaxn:
Mom G h a t id e j  U d o m , m ajor-généra! ;

M. G. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h ü v a n a r t h  N a r ü b a l ,  capitaine.

p an a  J. A. L o e f f ,  Sw ego byłego m in istra  sp ra 
w iedliw ości, członka drugiej Izby stanów  genera l
nych ;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego Ekscellencyę pana  Carlos G. C a n d a m o ,  

nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta
łego T rybunału  rozjem czego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:
Jego Ekscellencyę Sam ad K ban M o m ta z o s  

S a l t a n e h ,  Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in istra  w  Paryżu, członka stałego T ry
bunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę Mirzę A hm ed Kban S a d ig l i  
u l  M u lk , Swego nadzw yczajnego posła i upe łno 
m ocnionego m in istra  w  H adze;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekscellencyę pana A leksandra B e ld im a n ,  

Swego nadzw yczajnego posła  i upełnom ocnionego 
m in istra  w  Berlinie,

Jego E kscellencyę pana  E dgar M a v r o c o r d a to ,  
Swego nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m in istra  w  H adze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

p ana  Pedro  J. M a th  en , agenta dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,

pana Santiago P erez  T r i  a n  a, agenta dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w  L ondynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscellencyę p aną  Saw ę G r u ie z a ,  g en e

rała, p rezydenta  rady państw a,

Jego E kscellencyę pana  Milovana M ilo v a n o -  
v ie z a ,  Sw ego nadzw yczajnego posła  i upełno 
m ocnionego m in is tra  w  Rzymie, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana M ichela M ilic z e -  
y ic z a ,  Swego nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m in istra  w  Londynie i H adze;

Najjaśniejszy-Król s iam sk i:
Moru G h a t id e j  U d o m , generałm ajora,

p ana  G. G o r r a g io n  i d ’O r e l l i ,  Swego radcę 
legacyjnego,

L uang  B h ü v a n a r t h  N a r ü b a l ,  kapitana;
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Le Conseil Póderal Suisse:

Son E xcellence M. G aston C a r l i n ,  envoyé 
ex trao rd inaire  et m in istre  p lénipo ten tia ire  de la 
C onfédératipn  suisse  à L ondres et à Haye,;

M. E ugène B o r e l ,  colonel d 'é ta t m ajor général, 
p ro fesseu r à l'u n iv e rsité 'd e  G enève;

M. Max H u b  e r ,  p ro fesseu r de droit à  l 'u n i
versité de Z ürich.

Sa Majesté l ’Empereur des Ottomans:

Son E xcellence T u  r k h a n  Pa-cha, Son  am bas
sad eu r ex traord inaire , m inistre de l ’evkaf;

Son E xcellence R e c h id  Bcy, Son am bas
sad eu r à R om e;

Son E xcellence M e h e m m e d  lp#tclM vice- 
am iral.

Le Président de la  République Orientale 
de l ’Uruguay :

Son E xcellence M. J.ô^é B a t t l e  y O’r d o n e z ,  
an c ien  P rés id en t de la R épub lique , m em bre  de la 
cour perm anen te  d ’arbitrage;

Son E xcellence M. Ju an  P, C a s t r o ,  ancien 
p rés iden t du sénat, envoyé ex trao rd inaire  ęt m in istre  
p lén ipo ten tiaire  de la  R épublique à Paris , m em bre 
de  la  cour perm anen te  d ’arbitrage.

Le P résident des États#Puis de Véné- 
zuéla:

M. José Gil F o r t  o u i ,  chargé d ’affaires de la 
R épublique à B erlin.

L esquels, ap rès avoir:déposé leurs p le ins p o u 
voirs trouvés en  bonne et due form e, sont con
venus des d ispositions suivantes :

A r t i c l e  p r e m i e r .

Il est in terd it:

1 . de p lace r des m ines autom atiques de 
con tac t non  am arrées, à  m oins qu’elles ne soient 
constru ites de m an ière  à devenir inoffensives une 
h eu re  au  m axim um  après qu(m?e|ui qui les a p lh îéès 
e n  au ra  p erdu  le con trô le  ;

2°. de p lace r des m ines autom atiques de con 
tac t am arrées, qu i ne  dev iennent pas inoffensives 
dès qu ’elles au ron t rom pu leu rs  am arres;

3°. d 'em ployer des to rp illes, qui ne dev iennen t 
pas inoffensives lo rsqu 'e lles  au ron t m anqué  leurs 
but.

Iliida związkowa szwajcarska:

•Jego E kscellencyę pana  G aston C a r l i n ,  n ad 
zw yczajnego posła  i upełnom ocnionego m inistra 
Zw iązku szw ajcarskiego w  Londynie i H adze,

pana  E ugène B o r e l ,  pułkow nika sztabu  g en e
ralnego, profesora un iw ersy te tu  w  G enew ie,

pana  Maxa H u b  e r a ,  p rofesora p raw a w  u n i
w ersytecie w  Z urychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:

Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Sw ego 
nadzw yczajnego am basadora, m in is tra  ew kafu,

Jego 'Ekscellencyę R e  s c h i d a  R eja, Swego 
am basadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e d a  Paszę, w ice
adm irała;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej:

Jego Ekscellencyę pana José B a t i l e  y O rd o  à e z. 
byłego p rezydenta R zeczypospolitej, członka stałego 
T rybunału  rozjem czego,

Jego E ksćeilenćyę pana Juan  P. C a s t r o ,  byłego 
prezvdeuta senatu , nadzw yczajnego posła i upe łno 
m ocnionego m in istra  R zeczypospolitej w  Paryżu, 
członka stałego T rybunału  rozjem czego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli :

p ana Jo sö  Gil F o r t o  u l, agen ta  dyplom a
tycznego Rzeczypospolitej w B erlin ie;

którzy, złożywszy sw e pełnom ocnictw a, uznane za 
dobre i należyte co do form y, porozum ieli się co do 
następujących postanow ień :

A r ty k u ł  1.

W zbran ia  się :

1. zakładania n iezakotw ow anych autom atycz
nych m in  kontaktow ych, chyba że są  w  ten  sposób 
urządzone, iż p rzesta ją  działać najpóźniej w  godzmę 
po chw ili, w  której zakładający je  n ie  rnial już 
m ożności sp raw ow ania n ad  niem i nadzm’u;

2. zakładania zakotw ow auycb autom atycznych 
m in kontaktow ych, jeżeli n ie  p rzestają  działać po 
oderw aniu  od sw ej kotw icy;

•j. używ ania torpedów , które chybiw szy celu 
nie przestają  działać.
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U est in terd it de p lacer des m ines au tom atiques 
de  contact devant les côtes e t les ports de l’ad 
versaire, dans le seu l bu t d ’in te rcep te r la  navigation 
de com m erce.

A r t i c l e .  3. *

L orsque les m ines autom atiques de contact 
am arrées son t em ployées, toutes les p récau tions 
possib les doivent être prises pou r la  sécurité  de 
la navigation pacifique.

L es belligéran ts s ’engagent à pourvoir, dans 
la  m esu re  du  possib le , à  ce que ces m ines devien
n en t inoffensives ap rès  un  laps de tem ps lim ité, et, 
d an s le cas où elles cessera ien t d ’être  surveillées, 
à  signaler les régions dangereuses, aussitô t q u e ’les 
ex igences m ilita ires le perm ettron t, p a r un  avis à la  
navigation, qui devra être  aussi com m uniqué aux 
G ouvernem en ts par la  voie d iplom atique.

A r t i c l e  4.

T oute  P u issance  n eu tre  qui p lace des m ines 
au tom atiques de con tac t devant ses côtes, do it ob
server les m êm es règ les e t p rend re  les m êm es p ré 
cau tions que celles qui son t im posées aux  belli
géran ts.

La Puissance  neu tre  doit faire connaître à la  
navigation, par un avis p réa lab le , les régions'’où 
seron t m ouillées des m ines au tom atiques de con
tact. C et avis devra être com m uniqué d ’urgence aux 
G ouvernem ents p a r voie d ip lom atique.

A r t i c l e  5.

A lu fin de la  guerre , les P u issances con trac
tan tes  s ’engagent à  faire tout ce qu i dépend  d’elles 
p o u r enlever, chacune de son côté, les m ines 
q u ’elles ont p lacées.

Q uant aux m ines au tom atiques de contac t 
am arrées, q u e ^ l’un  des belligéran ts au ra it posées 
le  long des côtes de l ’autre, l ’em placem en t en  sera  
notifié à  l ’autre p artie  p a r la P u issance  qui l’es a 
posées e t chaque P u issance devra p rocéder dans le 
p lus b re f délai à  l’en lèvem ent des m ines qui se 
trouvent dans ses eaux.

A r t i c l e  6.

Los P u issances con tractan tes, qui ne d isposen t 
pas encore de m m es perfec tionnées te lles q u ’elles 
son t prévues dans la  p résen te  C onvention, et qui, 
p ar conséquen t, ne  sau raien t ac tue llem en t se con 
form er aux règ les é tablies dans les articles 1 et 3 , 
s’engagen t à transform er, aussitô t que possib le , leu r 
m atériel de m ines, afin qu ’il réponde aux p re sc rip 
tions susm entionnées.

A r t i c l e  2. A r ty k u ł  2.

W zbrania  się zakładania u  wybrzeży i portów  
nieprzyjaciela autom atycznych m in kontakiowycn 
w tym jedynie celu, aby uniem ożliw ić żeglugę 
handlow ą.

A r ty k u ł  ’S.

W  razie użycia zakotw ow anycli autom atycznych 
m in  kontaktow ych należy zastosow ać w szelkie 
m ożliw e środki ostrożności celem  zabezpieczenia 
pokojowej żeglugi.

Strony prow adzące w ojnę zobow iązują się po
czynić w edle  m ożności staran ia  w  tym  celu, aby 
m iny te przesiały działać po upływ ie pew nego ogra
niczonego okresu czasu; po ustan iu  nadzoru  nad  
m inam i są  strony w ojujące rów nież obow iązane 
w skazać kolom żeglarskim  zapom ocą obw ieszcze
nie n iebezpieczne m iejsca, skoro tylko będzie to 
m ożliw e ze w zględów  w ojskow ych; obw ieszczenie 
to należy udzielił rządom  w  drodze dyplom atycznej.

A r ty k u ł  4.

Każde M ocarstwo neu tra lne , które zakłada 
autom atyczne m iny kontaktow e u  sw ych w ybrzeży, 
w inno przestrzegać tych sam ych norm  i zastosow ać 
te sam e środki ostrożności, jak  to je s t obow iązkiem  
stron w ojujących.

M ocarstwo neu tra lne  w inno zapom ocą »obwie
szczenia podać w przód do w iadom ości kół żeglar
skich, ,w których m iejscach m ają  być założone au to
m atyczne m iny kontaktowy. O bw ieszczenie to należy 
udzielić rządom  jak najrychlej drogą dyplom atyczną.

A r ty k u ł  5.

M ocarstw a kontraktujące zobow iązują się 
uczynić po ukończeniu w ojny wszystko, co leży 
w  ich mocy, w  tym  celu . aby każde z n ich  mogło 
po sw ej strom e usunąć założone miny.

.leżeli jed n a  strona  w oju jąca założyła zakotwo- 
w ane autom atyezne-uiiny kóntaktowe w zdłuż w ybrzeży 
drugiej strony, -ftft wczas w inno M ocarstwo, k tóre je  
założyło, zaw iadom ić d rugą stronę o położeniu tych 
m in ; każde M ocarstwo w inno w  jak najkrótszym  
czasie przystąpić do usunięcia m in, znajdu jących  się 
w  jego w odach.

A r ly k u ł  6.

M ocarstwa kontraktu jąca, które m e rozporzą 
dzają jeszcze u lepszonem i m inam i, przew idzianerm  
w  układzie niniejszym , które nie m ogą zatem  za
stosow ać się n a  razie do norm , ustanow ionych 
w  artykułach 1. i 3 ., zobow iązują się przekształcić 
jak  najrychlej swój m ateryał minowy w  tym celu , 
aby odpow iadał powyższym przepisom .

T o ln isu h . 1 30 .
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A r t i c l e  7.

Les dispositions de la  p résen te  C onvention ne 
sont applicab les qu 'en tre  les P u issances con trac
tan tes et seu lem en t si les belligérants sont tous 
parties à  la  Convention.

A r t i c l e  8.

La p résen te  Convention sera  ratifiée1 aussitô t 
que possib le.

Les ratifications se ron t déposées à L a Haye.

Le p rem ier dépôt de ra tifica tio n ^śe ra  constaté 
p a r u n  procès-verbal signé p a r les rep résen tan ts  
d es P u issances qui y p ren n en t p art et par le M inistre 
des Affaires E trangères des Pays-Bas.

Les dépôts u lté rieu rs de ratifications ^  feron t 
au m oyen d ’une notification écrite, ad ressée  au 
G ouvernem ent des Pays-B as, et accom pagnée de 
l’in s trum en t de ratification.

C opie certifiée conform e du  procès-verbal 
rela tif au p rem ier dépôt de ratifications, des noti
fications '-m entionnée^ à l ’idinéa p récéden t, ainsi 
que des in s trum en ts de ratification, se ra  im m édia
tem ent rem ise, p a r les soins du G ouvernem ent des 
Pays-Bas e t par la  voie d ip lom atique, aux P u issances 
conviées à la  D euxièm e C onférence1 de la Paix, ainsi 
qu ’aux au tres P u issances qui au ron t adhéré  à  la 
Convention. D ans les cas visés p a r l ’alinéa p récé 
dent, ledit G ouvernem ent leu r fera connaître eu 
m êm e tem ps la date à laquelle  il a te ç u  la  no ti
fication.

A r t i c l e  9.

Les P u issances non  signataires son t adm ises 
à ad h é re r à la  p résen te  Convention.

La P u issance  qui désire  ad h é re r notifie par 
écrit son  in ten tion  au Gouverrtfement des Pays-Bas 
en  lu i tran sm ettan t l ’acte d ’adhésion qui sera  déposé 
d ans les archives dudit G ouvernem ent.

Ce G ouvernem ent transffiettra immediatenTent 
à toutes les au tres P u is sa n te s  copie certifiée con 
form e de la notification ainsi que de l ’acte cP'âdhésion, 
en  ind iquan t la date à laquelle  il a reçu la n o ti
fication.

A r t i c l e  10.

L a p résen te  Convention produira effet pour 
les P u issances qui au ron t partic ipé au prem ier 
dépô t de ratifications, soixante jou rs après la  date 
du procès-verbal de ce dépôt, et pou r les P u issances 
qui ratifieront u lté rieu rem en t ou qui adhéreron t, 
so ixante jo u rs  ap reą  que la notification de leu r

A r ty k u ł  7

Postanow ien ia  niniejszego układu m ają zasto
sow anie tylko w obec M ocarstw  kontraktujących 
i tylko w tedy, jeże li wszystkie strony w oju jące są  
stronam i kontraktującem u

A r ty k u ł  8.

U kład n in iejszy  pow inien  być ratyfikowany jak 
najrychlej.

D okum enty ratyfikacyjne należy złożyć w  H adze.

Co do pierw szego złożenia dokum entów  ra ty 
fikacyjnych sporządzi jśę  protokół, który podpiszą 
rep rezen tanci uczestn iczących w  tem  B ocarsjw  oraz 
n iderlandzki M inister spraw  zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokmnentóyy ra ty 
fikacyjnych będzie uskutecznione p isenm em  donie- 
siftiaięm, które należy w ystosow ać do R ządu  n id er
landzkiego, dołączając do niego dokum ent ratyfika
cyjny.

U w ierzytelnione odpisy protokołu w  spraw ie 
pierw szego złożenia dokum entów , doniesień w spo
m nianych w  poprzednim  ustępie, tudzież dokum en
tów ratyfikacyjnych udzieli Rząd niderlandzki bez
zw łocznie drogą dyplom atyczną M ocarstw om , za
proszonym  n a  drugą korffąrencyę pokojow ą, jakoteż 
innym  M o& rstw om , któye przystąpiły do tego układu. 
W  przypadkach, przew idzianych w  poprzednim  
ustępie, zaw iadom i rów nocześnie w spom niany R ząd 
MocarsLwa te o dniu otrzym ania doniesienia.

A r ty k u ł  9.

M ocarstw a, które uk ładu  niniejszego nie po d 
pisały, m ogą przystąpić do niego późAiie“  : -

M ocarstw o, lSającc zam iar przystąpić, w inno 
doliiesdto  tem  n a  piśm ie Rządowi n iderlandzkiem u 
i p rzesłać m u zarazem  dokum ent przystąpienhf, 
który zostanie złocony w archiw um  w spom nianego 
R ządu.

R ząd ten p rześle  bezzw łocznie wszystkim  
innym  M ocarstw om , zaprószonym  ą.a d rugą konfe- 
rencyę pokojow ą, uw ierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokum entu  przystąpienia oraz zaw iadom i ich  
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł  10.

Układ niniejszy będzie m iał m ee obow iązującą 
dla-Moc-arstw, które uczestniczyły w  pierw szem  zło
żeniu  dokum entów  ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu. w  którym  został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla M ocarstw, które 
ratyfikowały lub przvstąpiły później, w  sześćdziesiąt
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ratification ou de leu r adhésion  au ra  été reçue  par 
le  G ouvernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  11.

La p résen te  Convention au ra  une durée de 
sep t ans à pa rtir  du soixantièm e jo u r après la  date 
du p rem ier dépôt de ratifications.

Sauf dénonciation , elle con tinuera d’être en 
vjgueur ap rès l ’expiration de ce délai.

La dénonciation se ra  notifiée p a r  écrit au 
G ouvernem ent 'des Pays-Bas qui com m uniquera 
im m édiatem ent copie certifiée conform e de la n o ti
fication à toutes des P u issances, en  leu r faisant 
savoir la  date à laquelle  il  l ’a reçue.

La dénonciation ne  p rodu ira  ses effets q u ’à 
l’égard de la  P u issance  qui l ’aura notifiée e t six 
m ois ap rès que la  notification en sera parvenue au 
G ouvernem ent des Pays-Bas.

A r t i c l e  12.

Les P u issances contractan tes s 'engagen t à 
rep ren d re  la  question  de l’em ploi des m ines au to 
m atiques de  con tac t six m ois avant l ’expiration  du 
term e prévu p a r  l’a linéa p rem ier de l ’article p ré 
céden t, au cas où elle n ’aurait pas été rep rise  et 
réso lue  à une  date an té rieu re  p a r la  tro isièm e C on
férence  de la  Paix.

Si les P u issances con trac tan tes concluen t une  
nouvelle C onvention relative à  l ’em ploi des m ines, 
dès son en trée  en vigueur, la  p résen te  Convention 
cessera  d ’être applicable.

A r t i c l e  13.

U ne reg istre  ten u  p a r le  M inistère des Affaires 
E trangères des Pays-Bas in d iq u era  la date  du  dépôt 
de ratifications effectué en vertu  de l ’article 8 
a linéas 3 et 4 , ainsi que la  date à  laquelle  au ron t 
été reçues les notifications d ’adhésion  (artic le 9 
a linéa  2) ou de  dénoncia tion  (article 11 a linéa 3).

C haque P u issance  con trac tan te  e s t adm ise à 
p ren d re  connaissance  de ce reg istre  e t à  en 
dem ander des ex traits certifiés conform es.

En foi de quoi, les P lén ipo ten tia  re s  ont revêtu 
la  p résen te  C onvention de leu rs  signatures.

Fait à  La Haye, le dix hu it octobre m il n eu f 
cen t sep t, en  un  seu l exem plaire qui re s te ra  déposé 
dans les arch ives du  G ouvernem ent des Pays-Bas 
e t don t des copiesj ’ cerlifiées conform es, seron t

dni po otrzym aniu przez R ząd niderlandzki doniec 
sienią o ich  ralyfikacyi lub  ich  przystąpieniu.

A r ty k u ł  11.

U ldad niniejszy będzie gniał m oc obow iązującą 
przez przeciąg .siedm iu lat, licząc od sześćdziesiątego 
dnia po dniu  pierw szego złożenia dokum entów  raty
fikacyjnych.

W  braku w ypow iedzenia pozostaje po upływie 
tego czasokresu nada l w  mocy.

Y /ypow iedzenie należy ośw iadczyć p isem m e 
R ządow i n iderlandzkiem u, który p rześle  bez
zwłocznie uw ierzyteln ione odpisy ośw iadczenia 
w szystkim  M ocarstwom , zaw iadam iając ich  zarazem
0 dniu, w  którym ośw iadczenie to otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skutecznem  tylko co do 
tego M ocarstwa, które je  oświadczyło, i to dopiero 
w  sześć m iesięcy po chw ili, w  której odnośne 
ośw iadczenie nadeszło do R ządu n iderlandzkiego.

A r ty k u ł

M ocarstw a kontraktujące zobow iązują się kwe- 
styę używ ania ^autom atycznych m in  kontaktowych 
podjąć n a  now o w  sześć m iesięcy po upływ ie czaso
k resu , przew idzianego w  pierw szym  ustęp ie  pop rze
dzającego artykułu, jeże li nie podejm ie jej i m e za
łatw i p rzed tem  trzecia  konferenoya pokojowa.

Jeżeliby M ocarstw a kontraktujące zaw arły 
w  spraw ie używ ania m in now y układ, w  takim  razie 
straciłby układ niniejszy sw ą w ażność z chw ilą 
w ejścia now ego układu w  życie.

A r ty k u ł  13.

R ejestr, utrzym yw any w  niderlandzkiem  M ini
sterstw ie sp raw  zagranicznych, w in ien  podaw ać 
dzień, w  którym  uskuteczniono złożenie dokum entów  
ratyfikacyjnych stosow nie do artykułu 8 ., ustęp  3.
1 4 ., oraz dzień, w  którym  nadeszły doniesienia 
o przystąp ien iu  (artykuł 9 ., ustęp  2 .) lub o w ypo
w iedzeniu (artykuł 11., ustęp  3.)

K ażde M ocarstwo -kontraktujące m a praw o 
przeg lądani^  tego re jestru  i żądania uw ierzyteln io
nych z niego w yciągów .

W  dow ód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy ukiad 
n iniejszy sw oim i podpisam i.

W ygotow ano w  H adze, dn ia  osiem nastego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódm ego 
w  jednym  jedynym  egzem plarzu, który będzie  zło
żony w  arch iw um  R ządu niderlandzkiego, a  którego
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rem ises p a r la voie d ip lom atique aux  P u issances 
qui on t été conviées à la D euxièm e C onférence de 
la  Paix.

1. P our l'A llem agne: M a r s c h a l l .
K ri e g e .

Sous réserve de Lar- 
ticle 2.

2. P ou r les É lats Unis
d’A m érique: Joseph H. C h o a te .

H orace P o r t e r .
U. M H o s e .
David Jayne H ill .
C. S. S p e r r y .
W dliam  1. B u c h a n a n .

3 . P our l ’A rgentine:

4. Pour l ’A utriche- 
H ongrie,

5. P ou r la  B elgique:

6. P o u r la Bolivie:

7. P our le  B résil:

8. P our la  B ulgarie:

6. P ou r le  Chili:

10. P o u r 'a  Chir

R oque S a e n z  P e n a .  
L uis M. D r a g o .
C. Ruez L a r r e t a .

M é re y .
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .  
V a n  d e n  H e u v e l .  
C u i l l  d t  m e .

C laudio P in i l l a .

Ruy B a r b o s a .
E. L i s b o a .

G énéral-M ajor V in a ro f f .  
Iv. K a r a n d jo u l o f f .

Dom ingo G a n a .
A ugusto M a t te .
C arlos C o n c h a .

11. P our la C olum bie: Jorge H o lg u in .
S. P erez  T r ia n a .
M. V a r g a s .

12. P our la  R épublique
de C uba: A ntonio S . de B u s t a 

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a .  
M anuel S a n g u i ly .

uw ierzy teln ione odpisy b ęd ą  przesłaue M ocarstw om  
kontraktującym  drogą dyplom atyczną.

1 Za N iem cy; M a r s c h a l l .
K r ie g e .

Z zastrzeżeniem  co do 
artykułu 2.

2. Za S tany zjednoczone
am erykańskie: Joseph  H. C h o a te ,

Hora®; P o r t e  r.
U. M. R o s e .
David Jayne H il l .
C. S. S p e r r y .
W illiam  I. B u c h a n a n .

R oque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. R uez L a r r e t a .

3. Za. A rgentynę:

4. Za A nstro-W ęgry : M é re y .
Bon M a c c h io .

5. Za B elgię:

6. Za B oliw ię:

7. Za Brazylię:

8 . Za B ulgaryę:

9. Za C hile:

10. Za Chiny:1

11 . Z a K olum b.ę:

12. Za R zeczpospolitą 
K una:

A. B e e r n a e r t .  
V an  d e n  H e u v e I 
G u i l l a u m e .

Cl audi o P i n i l l a

Ruy B a r b o s a .  
E L iS b ó a .

Général-M ajor V in a r o f f .  
lv. K a r a n d jo u l o f f .

Domingo G a n a .
A ugusto M a tte .
Carlos G o n c h a .

Jo’-ge H o lg u in .
S. Perez T r i a n a .  
M. V a r g a s .

A ntonio S. de B u s t a 
m a n t e .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
M anuel S a n g u i l y

13. P our le  D anem ark: A. V e d e l. 13. Za D anię: A. V e d e l.
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14. P o u r la  R épublique 
D om inicaine :

15 . P ou r l’E q u a teu r:

16. P ou r l ’E spagne.

17. P ou r la  F rance:

18 . P ou r la  G rande-B re
tagne :

1 9. P o u r la  G rèce:

2 0 . P our le  G uatém ala:

2 1 . P o u r le  Haïti :

2 2 . Pour l'Italie*

2 3 . P o u r le  Japon :

2 4 . P o u r le  L uxem bourg  :

25 . P o u r le  M exique:

d r. H e n r i q u e z  y C a rv a -

j a l -
A polinar T e  j e r a .

Avec réserve sur l ’alinéa 
p rem ier de l’artic le  p re 
m ier.

V ictor M. R e n d o n .
E. D o rn  y de A ls  lia.

M arcellin P e U e t .
Sous réserve  de l’a r 

ticle 2.

Edw . F ry .
E rn est S a to w .
R e a y .
H enry H o w a r d .

Sous réserve de la  d é 
claration  suivante :

„En apposan t leu rs sig
natu res à cette  C onven
tion les P lénipotentia ires 
R ritannn iques décla ren t 
que le sim ple fait que la 
dite C onvention ne  défend 
pas te l acte ou tel p ro 
cédé, ne  doit pas être 
considéré com m e privant 
le  G ouvernem en t de Sa 
M ajesté B ritannique du 
droit de con tester la  lé
galité du dit acte ou p ro 
cédé. “

C léon R iz o  R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José Tible M a c l ia d o .

D a lb é m a r  In  Joseph .
J. N. L é g e r .
P ierre  H u d ic o u r t .

P o m p i l j .
G. F u s i n a lo .

A im aro S a to .

E y s c h e n .
Cle. d e  V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. d e  M ie r.
F. L. d e  l a  B a r r a .

dr. H e n r i q u e z  y C a r-  
v a j  a l.
A polinar T e j e r a .

Z zastrzeżeniem  co do 
ustępu 1. artykułu 1.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  v d e  A ls  u a.

M arcellin P e l l e t .
Z zastrzeżeniem , skie- 

row anem  przei iw artyku
łowi 2.

R e a y .
H enry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem  nastę
pującego ośw iadczenia:

, Prz y podpisaniu  ni - 
n iejszego układu ośw iad
czają pełnom ocnicy W iel
kiej ß rv tan ii, że sam ego 
faktu, iż w spom niany układ 
nie zabran ia  pew nej czyn
ności luli pew nego postę 
pow ania, nie m ożna w  
ten  sposób rozum ieć, jako
by rząd  Jego Brytyjskiej 
Mości m iał byćpozbaw iony 
p raw a podniesienia p ro 
testu  przeciw  legalności 
takich czynności lub ta
kiego p o stęp o w an ia“ .

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t r e i t .

José T ible M a c h a d o .

D albém ar Jn  J o s e p h .
J N. L é g e r .
P ierre  P lu  d ie  o u r  t.

P o m p i l j .
G. F u s i n a t o .

A im aro S a to .

E y s c h e n .
Cto. de V i l l | , f s .

G. A. E s te v a .
S. R. de M ie r.
F. L. de la B a r r a .

19. Za Grecyę:

20 . Za G w atem alę:

21 . Za H aïti :

22 . Za W łochy:

23 . Za Japon ię :

24 . Za L uksem burg:

25 . Za Meksyk:

14. Za R zeczpospolitą 
dom inikańską:

15. Za E kw ador:

16. Za H iszpanię.

17. Za F rancyę:

18. Za W ielka B rytanię: Edw . F ry ,
E rnest S a to w ,
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26 . P ou r le  M onténégro

27 . P o u r le  N icaragua.

2 8 . P o u r la  N orvège:

2 9 . P o u r le P an am a:

3 0 . P o u r le  Paraguay:

3 1 . P our le s  Pays-B as:

32 . P our le P é ro u :

33 . P o u r la  P en se :

3 4 . P o u r le  Portugal.

3 5 . P ou r la  R oum anie:

3 6 . P o u r la  R ussie.

3 7 . P ou r le Salvador:

38 . P o u r la  Serbie :

3 9 . P ou r le  S iam  :

4 0 . P o u r la  Suède.

4 1 . P o u r la  S u isse:

42 . P o u r la  T urqu ie :

4 3 . P o u r l ’Uruguay:

4 4 . P o u r le V enezuela :

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

G. du M o n c e a u .

W . H. d e  B e a u f o r t .
T. M. G. A s s e r .
d e n  B e e r  P o o r t u g a e l .
J. A. R ô e l l .
J. A. L o e f f .

G. G. G a n d a m o .

M o m t a z o s - S a l t a n e h  
M. Samad. Khan. 

S a d ig h  u l  M u lk  M. 
A hm ed Khan.

ÜEdg. M a v r o c o r d a to .

P. J. M a th e u .
S. F erez T r i a n a .

S . " G ro u ïtc l i .
M. G. M i lo v a n o v i tc h .  
M. G. M i l i t c h e v i tc h .

Mom C h a t i d e j  U d o m .
G. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i .  
L uang  B h i i v a n a r t l i  

N a r ü b a l .
Sous réserve de l ’a r 

ticle 1, alinéa 1.

G a r l in .

T u r k h a n .
Sous réserve des d é 

clarations consignées au  
p rocès-verbal de la  8° 
séance p lén iè re  de la  
C onférence d u  9 octobre 
1 9 0 7 .

Jose B a t l l e  y O r d o n e z .  

J. Gil F o r t  o u i.

26 . Za Czarnogórę.

27 . Za Nikaragw ę.

2 8 . Zci N orw egię: F. I l a g e r u p .

29 . Za P anam ę: B. P o r r a s .

3 0 . Za P aragw aj : J. Du M o n c e a u .

3 1 . Za N iderlandy : W . H. de B e a u f o r t .
T. M. G. A s s e r .
den  B e e r  P o o r t u g a e l .
J. A. R ö e l l .
J. A. L o e ff .

3 2 . Za P e ru : G. G. G a n d a m o .

3 3 . Za Persyę: M o m ta z o s - S a l t a n e h  
M. Sam ad Khan. 

S a d ig  u l M u lk  M. 
A hm ed Khan.

34 . Za Portugalię.

3 5 . Za R um unię : Edg. M a v r o c o r d a to .

3 6 . Z a Rosyę.

^17. Za Salw ador: P. J. M a th e u .
S. P erez T r i a n a .

38 . Za S e rb ię ' S. G ru ic z .
M. G. M i lo v a n o v ic z .  
M. G. M i l ic z e v ic z .

39 . Za S a m . Mom C h a t i d e j  U d o rn .
G. C o r r a g i o n i  d ’O r e l l i .  
Luang B h i i v a n a r t h  

N a r ü b a l .

4 0 . Za Szwrecyę.

Z zastrzeżeniem  co do 
artykułu 1., ustęp  1.

4 1 . Za Szw aj caryę : C a r l i n .

4 2 . Z a T urcyę: T u r k h a n .
Z zastrzeżeniem  ośw iad

czeń, uw idocznionych 
w  protokole 8. posiedzenia 
p lenarnego  konferencyi 
z dn ia  9. października 
1 9 0 7 .

4 3 . Z a U rugw aj: José B a t l l e  y O r d o n e z .

4 4 . Za W enezue lę : J. Gil F o r t o u l .

Nos visis et perpensis conventionis huius articulis, illos omnes ratos gratosque 
habere profitemur ac declaramus verbo Nostro spondentes Nos omnia, quae In illis 
continentur, fideliter executioni mandaturos esse.
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In  quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us, s ig illo q u e  N ostro adpresso firm ari jussim us. 

D abantur Y ien n ae d ie decim o septim o m ensis N ovem bris anno D om in i m ille  
sim o n on gen tesim o  nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o  primo.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Aehreiithal m. p.

Ad mandatum Sacrae C aesareae et R egiae A postolicae M ąiestads proprium :

Franciscus Peter m . p.

Caes. et Reg. Consul generalis

Układ niniejszy ogłasza się z tym  dodatkiem , że oprócz M onarchii austryacko-w ęgierskiej ratyfiko
w ały go dotychczas Państw o niem ieckie (z zastrzeżeniem ), Z jednoczone S tany am erykańskie, Belgia, 
D ania, F rancya  (z zastrzeżeniem ), \Vi< łka B rytania (z zastrzeżeniem ), G w atem ala, H aiti, Japonia, L uksem 
burg , Meksyk, N orw egia, P anam a, N iderlandy, R um unia, Salw ador, S iam , (z zastrzeżeniem ) i Szw ajcarya 
i że p rzystąpiła do niego nadto  N ikaragw a.

W ie d i e ń ,  dn ia  3. w rześn ia  1 9 1 3 .

Stiirgkli w ł. r. 
Hochenlnirger w ł. r. 
Heinold wł. r.

Georgi wł. r. 

Zaleski wł. r. 
Schuster wł r.
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i  8 5. 

Układ z dnia 18. października 1907,
dotyczący o s trze liw an ia  przez m orskie siły zbrojne w  czasach wojennych.

(IX. Układ I lg ie j konferencj i pokojowej w Hadze.)

Podpisany n, Hadze dnia 18. października 1807, ratyfikcv, snj jrzez Jęgo o. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w.IIadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina'" favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Eex etc. et Hungariae 
Eex Apostolicus,

Notum testaiumque omnibus et singulis quotum interest tenore praesentium 
facimus :

Quum de tormentis per vires navales tempore belli adhibendis inter Nos et 
reliquorum  regiminum capita, quorum plempotentiarii consiliis desuper liabitis 
intererant, 'conventio die duodevicesimo mensis Octobris anni millesimi nongen
tesimi septimi Ilagae inita et signata est, tenoris sequentis r
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(Tekst pierwotny.)

I X .

Convention concernant le bombar
dement par des forces navales en 

temps de guerre.

Sa Majesté-  l ’Empereur (l’Allem agne, 
Roi de Prusse; le Président des États-Unis» 
d’Amérique; le  Président de la République 
A rgeutine ; Sa'Majesté l ’Empereur (l’Autriche, 
Roi de Bohêm e etc., et Itoi A postolique de 
H ongrie; Sa Majesté le  Boi des B elges; le  
Président (le la  République de Bolivie; le  
Président de la République des États-Unis 
du B résil; Son A ltesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République (1e 
Chili; le Président de la  République de 
Colombie; le  Gouverneur Provisoire de la 
République de Cuba; Sa Majesté le  Roi de 
Danemark; le  Président de la République 
Dominicaine; le  Président de la  République 
de 1 Équateur; le  Président de la République 
fra n ça ise ; Sa Majesté le  Roi du Royaume- 
Uni de Grande-Bretagne et (l’Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes; Sa Majesté le  Roi des 
H ellènes; le Président de la  République de 
Guatemala; le  Président de la République 
(l’H aïti; Sa Majesté le  Roi d’Ita lie; Sa 
Majesté l ’Empereur du Japon; Son A ltesse  
Royale le  Grand-Duc de Luxem bourg, Duc 
de Nassnu; le Président des États-Unis M exi
cains; Son A ltesse Royale le  Prince de Mon
ténégro; Sa Majesté le  Roi de Norvège; le  
Président de la  République de Panama; le  
Président de la  République du Paraguay; 
Sa Majesté la  Reine des Pays-Bas; le  P rési
dent de la République du Pérou-; Sa Majesté 
Im périale le  Schali de P erse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves,, etc..; Sa 
Majesté le  Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les R ussies; le  P rési
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le  Roi de Serbie; Sa Majesté le  Roi 
de Siam; Sa Majesté le  Roi de Suède; le  
Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté l ’Empe
reur des Ottomans; le  P résident de la  llé-j 
publique Orientale de l ’Uruguay; le  P rési
dent des États-Unis de Venezuela:

(Przekład.)

IX.
Układ, dotyczący ostrzeliwania 
przez morskie siły zbrojne w cza

sach wojennych.

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich ; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry- 
acki, Król Czech itd. i A postolski liró l 
W ęgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliw ijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska W ysokość 
Książę bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubi rnator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej dom ini
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa
dor; Prezydent Rzeczypospolitej francu
skiej; Najjaśniejszy Król zjednoczonego 
królestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskirh posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski '.’Najjaśniejszy Król H ellenów ; Pre
zydent Rzeczypospolitej gwatem alskiej; Pre
zydent Rzeczypospolitej H aïti; Najjaśniejszy 
Król w łoski; Najjaśniejszy (Jesarz japoński; 
Jego Królewska W ysokość W ielki Książę 
luksem burski, K siążę nassauski; Prezydent 
Stanów zjednoczonych meksykańskich; Jego 
Królewska W ysokość Książę czarnogórski; 
Najjaśniejszy Król norweski; Prezydent- 
Rzeczypospolitej panamskicj; Prezydent 
Rzeczypospolitej paragwajskiej : Najjaśniej
sza Królowa niderlandzka; Prezydent Rze
czypospolitej Peru; Jego Cesarska Me“ 
Szach perski; Najjaśniejszy Król portugalski 
i algarbski itd.: Najjaśniejszy Król rumuń
ski; Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; 
Prezydent Rzeczypospolitej Salwador; Naj
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siam ski; Najjaśniejszy Król szwedzki; Rada 
związkow a szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz 
Osmanotv; Prezydent oryentalnej Rzeczy
pospolitej urugwajskiej; Prezydent Stanów  
Zjednoczonych Wenezueli,

(P u J .L tt til .J l . 131
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A nim és du désir de réaliser le  vœu exprim é 
p a r la P rem ière  C onférence, de la Paix, concernant 
le bom bardem ent, p a r  des forces navales, de ports, 
villes et villages, non défendus :

C onsidérant qu 'il im porte de soum ettre les 
bom bardem ents p a r des forces navales à des d ispo
sitions générales qui garantissent les droits des 
hab itan ts et assuren t la  conservation des principaux 
édifices, en é tendant à cette opération de guerre, 
d ans la  m esure  du possib le, les principes du  R ègle
m en t de 1 8 9 9  sur .les lois e t coutum es de la  guerre 
su r terre;

S 'insp iran t ainsi du  désir de servir les in térêts de 
l’hum anité  et de d im inuer les rigueurs et les 
désastres de la guerre ;

O nt réso lu  de conclure une C onvention à cet 
effet e t ont, en  conséquence, nom m é pour L eurs 
P lén ipo ten tia ires, savoir:

Sa Majesté l’Em pereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron  M a r s c h a l l  de 
B i e b e r s t e i n ,  Son mil istre d ’état, Son am bassadeur 
ex trao rd inaire  e t p lén ipo ten tia ire  à C onstantinople,

E ?! M. le  dr. Johannes K r ie g e ,  Son envoyé en 
m ission extraord inaire  à la  p résen te  C onférence, 
Son conseiller intim e de légation et ju risconsu lte  
au m in istère  Im périal des affaires é trangères, 
m em bre  de la cour p erm an en te  d ’arbitrage.

Le Présideiït des États-U nis d’Àmé- 
rique :

Son E xcellence M. Joseph  H. C lio a te ,  am 
b assadeu r ex trao rd inaire ;

Son E xcellence M. H orace P o r t e r ,  am bassa
d eu r extraordinaire ;

Son E xcellence M. U riah M. R o s e ,  am bassa
d eu r ex trao rd inaire ;

Son E xcellence iM. David Jayne H i l l ,  envoyé 
extraord inaire  e t m inistre p lén ipo ten tia ire  de la  
R épublique à La H aye;

M. C harles S. S p e r r y ,  con tre-am iral, m inistre 
p lénipotentiaire;

M. Georges B. D a v is , général de brigade, 
chef de la justice m ilitaire de l ’arm ée fédérale, 
m inistre p lénipotentiaire ;

M. W illiam  I. B u c h a n a n ,  m inistre p lén i
potentiaire.

przejęci chęcią urzeczyw istn ienia życzenia, 
w ypow iedzianego przez p ierw szą konferencję  po 
kojow ą co do ostrzeliw ania przez m orskie siły 
zbrojne n iebronionych  portów , m iast i wsi,

przekonani, że jes t rzcezą w ażną, ostrzeliw anie 
przez m orskie 'siły  zbrojne poddać ogólnym  postano
w ieniom , gw arantującym  praw a m ieszkańców  i za 
bezpieczającym  zachow anie najw ażniejszych b u 
dowli, stosu jąc do tej operacyi w ojennej o ile 
m ożności zasady regulam inu z roku 1 8 9 9 , dotyczą
cego praw  i zwyczĄów w ojny lądow ej,

prze jęc i tedy życzeniem  służenia in teresom  
ludzkości oraz złagodzenia okrucieństw  i nieszczęść 
wojny,

postanow ili zaw rzeć w  tym oelu układ i za
m ianow ali Sw oim i pełnom ocnikam i:

Najjaśniejszy Cesarz niem iecki, Król 
pruski:

Jego E kscellencyę barona M a r s c l i a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swrego m in istra  S tanu  a  zarazem  
nadzw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora 
w  K onstantynopolu,

pana  Dr. Jana  K r ie g e ,  Swego posła w  n a d 
zw yczajnej m isyi na  tę k o n fe re n c ji  Sw ego tajnego 
radcę  legacyjnego i juslycyaryusza w  urzędzie spraw  
zagran icznych ,1 .członka Stałego T rybunału rozjem 
czego';

Prezydent Stanów zjednoczonych ame
rykańskich:

Jego Ekscellencyę p an a  Józefa H. C h o a te ,  
nadzw yczajnego am basadora,

Jego Ekscellencyę p ana  H oracego P o r t e r a ,  
nadzw yczajnego am basadora,

Jego Ekscelietócyę pana U riah  M. R o s h ,  n ad 
zwyczajnego am basadora,

Jego E ksce llenc ję  pana D aw ida Jayne H i l l ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego m in is tra  
Rzeczypospolitej w  H adze,

pana  C harles S. S p e r r y ,  kontradm irała, 
upełnom ocnionego m inistra.

pana  Georges B. D a v is ,  generała  brygad-', 
szefa sądow nictw a w ojskow ego arm ii zw iązkow ej, 
upełnom ocnionego m inistra,

pana  WilhajTia J. B u c h a n a n ,  upełnom ocnio" 
nego m in istrr :
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Le Président de la  République Argen
tine :

Son E xcellence M. R oque Saenz P e n a ,  ancien  
m in istre  des affaires é trangères, envoyé ex tra
o rdinaire et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la  R épu 
blique à R om e, m em bre de la  cour perm anente 
d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Luis M. D ra g o ,  ancien 
m in istre  des affaires étrangères et des cultes de 
la  R épublique, député  national, m em bre  de la  cour 
perm anen te  d ’arbitrage Ł

S on  E xcellence M. Carlos Rodriguez L a r r e t a ,  
ancien m inistre des affaires é trangères e t des cultes 
de la  R é p u b liq u e  m em bre de la  cour perm anen te  
d’arbitrage.

Sa Majesté l ’Em pereur d’Autriche, Roi 
de Bohêm e, etc., e t Roi Apostolique de 
H ongrie :

Son E xcellence M. G aétan M é re y  d e  K a p o s -  
M é re , Son conseiller intim e, Son am bassadeur 
extraordinaire et p lénipo ten tia ire  ;

Son E xcellence M. le baron  C harles de 
M a c c h id ,  Son envoyé extraordinaire et m inistre 
p lén ipo ten tia ire  à  A thènes.

Sa Majesté le  Roi des B elges :
S on E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son m inistre 

d’état, m em bre  de la cham bre des rep résen tan ts, 
m em bre  de l’institu t de F rance  e t des académ ies 
Royales de B elgique et de R oum anie, m em bre 
d’h o nneu r de l’in stitu t de droit in ternational, rAembre 
de la  cour perm anen te  d’arbitrage;

Son E xcellence M. J. V a n  d e n  H e u  v e l,  Son 
m inistre d ’état, ancien  m in istre  de la  ju s tice ; a

Son E xcellence M. le baron G u i l l a u m e ,  Son 
envoyé extraordinaire e t ' m inistre p lénipotentiaire 
à  L a Haye, m em bre de l ’académ ie Royale de 
R oum anie.

Le Président de laRépublique de Bolivie:

Son E xcellence M. C laudio P i n i l l a ,  m inistre 
des affaires é trangères de la  R épublique, m em bre 
de la  cour perm anen te  d ’arbitrage;

Son Excellence M. Fernando  E. G u a c h a l l a ,  
m inistre p lénipo ten tia ire  à L ondres.

Le Président de la République des 
États-Unis du B résil :

Son E xcellence M. R uy B a r b o s a ,  am bassadeur 
extraordinaire et p lénipotentiaire, m em bre de la 
cour perm anen te  d’arbitrage ;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej :

Jego E kscellencyę pana R oque Sacnz P e n a ,  
byłego m in istra  spraw  zagranicznych, nadzw yczaj
nego posła i upełnom ocnionego m in istra  Rzeczy
pospolitej w  Rzymie, członka*1 Stałego T n b u n a łu  
rozjem czego,

Jego Eksccltencyę» p an a  Louis M. D ra g o , 
byłego m in istra  spraw  zagranicznych i w yznań 
R zeczypospolitej, deputow anego Izby, członka Stałego 
T rybunału “rozjem czego,

Jego E kscellencyę p an a  Garlosa R odriguez 
L a r r e t a ,  byłego m in istra  spraw  zagranicznych 
i ośw iaty 'Rzeczypospolitej* członka Stałego T rybu
nału  rozjem czego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król W ęgier:

Jego Ekscellencyę p an a  G aétan M é re y  d e  
K a p o s -M é re . Sw ego tajnego radcę  oraz n ad 
zw yczajnego i upełnom ocnionego am basadora,

Jego E kscellencyę p ana  barona K arola d e  
M a c c h io , Swego nadzw yczajnego posła i upełno- 
m oępioneg® .m inistra w A tenach ;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego E kscellencyę p an a  B e e r n a e r t ,  Swego 

m inistra S a n u ,  członka Izby reprezentan tów , członka 
ingtvtutu de F rance  i akadem ii królew skich w  Belgii 
i R um un ii,1 członka honorow ego insty tu tu  dla p raw a 
m iędzynarodow ego, członka Stałego Trybunału roz
jem czego,

•Jego. Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
fïw ego ' m in iÿ ra jS ta n u , byłego m inistra spraw ied li
wości,

Jego EkscelleiTcyę p an a  barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzw yczajnego p‘osla i upełnom ocnionego 
m inistra w  H adze, członka akadem ii królew skiej 
w  R um unii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliw ij
skiej :

J e g o | Ekscellencyę pana  Claudio P i n i l l a ,  
m inistra spraw  zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka Stałego Trybunału rozjem czego,

-Jego Ekscellencyę pana  Fernando  E. G u a 
c h a l l a .  iip'einimiécniçnego m inistra w  Londynie;

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów  
zjednoczonych brazylijskich:

Jego Ekscellencyę pańa  Ruy R g rb  o sa , n ad 
zw yczajnego, i upełnom ocnionogo am basadora, 
dzłjsnka Stałego T rybunału  rozjem czego,
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Son E xcellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n to s  
L is h ô a ,  envoyé extraordinaire et m in is tre  p lén i
potentiaire à  La Haye.

Son A ltesse Royale le  Prince (le B ul
garie :

M. Vrban V in a ro f f .  général-m ajor de Fétat- 
m ajor, Son général à la  su ite ;

■M. f e in  K a r a n d j o u l o f f ,  p rocureur-général 
de la  cour de cassation.

Le Président de la République de,Chili:
Son E xcellence M. Domingo G a n a , envoyé 

ex traord inaire  et m in istre  p lén ipo ten tia ire  de la 
R épublique à L ondres;

Son E xcellence M. A ugusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et m inistre p lénipotentiaire ; de la  
R épublique à B erlin ;. .». » . .

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a ,  ancien 
m inistre de la  guerre, ancien p résiden t de la 
cham bre des députés, ancien envoyé 'ex trao rd inaire  
et m in is tre  p lénipotentiaire à B uenos Aires.

Le Président de la  République de Co
lombie :

M. Jorge I l o lg u i n ,  général;

M. Santiago P érez T r i a n a ;

«Son E xcellence M. M arceliano V a rg a s ,  général, 
envoyé ex traord inaire  e t  m inistre p lénipotentiaire de 
la  R épublique <fi Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

Ml A ntonio S anchez d e  B u s t a m a n te ,  p ro 
fesseur de droit in ternational à l ’université de la  
H avane, sénateu r ào la  R épub lique;

Son E xcellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  envem; extraord inaire  et m inistre 
p lénipotentiaire de la .R épublique à W ash ing ton ;

M. M anuel S a n g u i ly ,  ancien d irecteur de l’in
stitut d ’enseignem ent secondaire de la  Havane, 
sénateu r de la R épublique.

Su Majesté le Roi de Danemark :
Sou E xcellence M. C onstantin B ru n , Son 

cham bellan , Son envoyé extraordinairp-et m inistre 
plénipotentiaire à W ash ing ton ;

M. C hristian F rcderik  S c h e l l e r ,  contre-am iral;

M. Axel V e d e l ,  Son cham bellan , chef de 
section  au m inistère Royal des affaires étrangères.'

Jego Ekscellencyę pana  E dw arda F. S. d n s  
S a n to s  L i s b ô a ,  nadzw yczajnego posła  i upełno
mocnionego m inistra w H adze;

Jego królewska W ysokość ii siążę buł
garski:

pana Vrban V in a ro f f ,  generałm ąjora sztabu 
gen.eralnqgw, Sw ego genere la  à la  suito,

pana  Ivana K a r a n d j o u l o f f ,  generalnego 
prokuratora państw a w Trybunale kasacyjnym ;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej :
Jego Ekscelieiicye p ana  Domingo G a n a , n ad 

zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Ekscelleiytyę pafea Anglisto M a t te ,  n ad 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego m inis t^p 
Rzeczypospolitej w Berlinie.

Jego Ekscellencyę patia Garlósa C o u c h a ,  
byłego m inistra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputow anych,by łegonadzwycsfojnego posła i upeh io - 
‘riiócnionego m in istra  w Buenos A ires;

Prezydent Rzeczypospolitej kulumbij- 
skiej:

pana Jorgc H olguii.*J»generała,

pana Santhigo P erez T r ia n a ,

Jego Ekscellencyę pana  M arceliano V a rg a s ,  
generała, nadzw yczajnego posła i upełnom ocnionego 
m inistra Rzeczypospolitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana A ntonioJ Sarićhez d e  B u s t a m a n te ,  
profesora p raw a m iędzynarodow ego w uniw ersytecie 
w  H aw anie, senato ra  Rzeczypospolitej,

Jego Eksctftlencyę p ana  Gonzalo d e  Q u e s a d a  
y A r ó s t e g u i ,  nadzw yczajnego posła i upełno
m ocnionego m inistra Rzeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

pana  M anuela S a n g u iF y . byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  H aw anie, senatora 
Rzeczypospolitej ;

Najjaśniejszy Król duński:
Je,go E kscellencyę p an a  K onstantego B ru n , 

'swego podkom orzego oraz nadzw yczajnego posła 
i upe.lnom ocuionegoTninistra w  W aszyngtonie,

pana  C hrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  
kontradm iiała,

pana  Akselu V e d e l ,  Sw ego podkom orzego, 
•’szefa ' Sekcyi w  królew skiem  M inisterstw ie spraw  
zagranicznych ;
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Le Président de la République Dom ini
caine:

*1. F rancisco  H e n r i q u e z  y C a r v a ja l ,  ancien 
secrétaire d 'é ta t au  m in is tère  des affaires é trangères 
de la  R épublique, m cm bie  de la  cour perm anen te  
d 'arb itrage;

M. A polinar T e j e r a ,  ren teur de l ’institu t p ro 
fessionnel de la  R épublique, m em bre  de la  cour 
perm anen te  d 'arb itrage*  ,

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son E xcellence M. Victor R e n d ô n ,  envoyé 
extraord inaire  et m in istre  p lénipo ten tia ire  de la 
R épublique à P aris  et à  Madrid ;

M. E nrique D o rn  y de A ls ü a ,  chargé 
d’affaires.

Le Président de la République Fran
çaise:

Son E xcellence M. Léon B o u r g e o i s ,  am 
bassadeur ex trao rd inaire  de la  R épublique, sénateur, 
ancien p rés iden t du conseil des m in istres, ancien 
m inistre des affaires é trangères, m em bre de la cour 
p erm an en te  d ’arb itrage;

M le baron d ’E s t u u r n e l l e s  d e  C o n s t a n t ’ 
sénateur, m in is tre  p lén ipo ten tia ire  de p rem ière 
c lasse, m em bre de la  çour perm anen te  d ’arbitrage ;

M. Louis R e n a u l t ,  p ro fesseu r à la  faculté 
de droit à l 'u n iv e rs ité  de • Ffflnśjfś m in istre  p lén i
potentiaire hono ra ire , ju risconsu lte  du m in istère  
des affaires é trangères, m em bre de l ’institut de 
F rance, m em bre  de la  cour perm anen te  d ’arbitrage ;

Son E xcellence  M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et m inistre p lénipotentiaire de la 
R épublique F rançaise  à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Gi ande-Bretague et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, Empe
reur des Indes:

Son E xcellence the R ight H onourable Sir 
E dw ard  F ry , G. G. B., m em bre du conseil privé, 
Son am bassadeur ex traordinaire, m em bre de la cour 
perm anen te  d ’arb itrage;

Son E xcellence th e  R ight H onourable Sir 
E rnest Mason S a to w , G. G. M. G., m em bre du con 
seil privé, m em bre  de la cour perm anen te  d ’arbi
trage.

Son E xcellence the Right H onourable Donald 
Jam es M a c k a y  B aron R e a y , G. C. S. I., G. G. I. E.,

Prezydent R ze cz yp o sp o l i t e j  d o m i n i 
kańskiej :

puna Franciszka H e n r i q u e z  f  C a r v a ja l ,  
bylego Sekretarza S tanu w  M inisterstwie spraw  za
granicznych Rzeczypospolite] członka Stałego T ry
bunału  rozjem czego,

pana  Apolinarego T e j  e r ę ,  rektora  instytutu 
przem ysłow ego Rzeczypospolitej, członka Slałego 
T rybunału rozjem czego ;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę pana Viktora R e n d ó n ,  n a d 
zw yczajnego posła i upełnom ocnionego , m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana  E nrique  D o rn  y d e  A ls u a ,  agenta dyplo- 
imitycznogl);

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana  Leona B o u r g e o is ,  
nadzwy czu jnego am basadora -Rzeczypospolitej, sena
tora. b 'le g o  prezydenta m inistrów , byłego m inistra 
sp raw  zagranicznych, członka Slałego Trybunału 
rozjem czego,

pana barona d‘E s t o n n i e l  1 e s  "d e G o i js ta n l ,  
senatora, upełnom ocnionego m in istra  pierw szej 
klasy, członka Stałego T rybunatu rozjem czego,

puna Louis R e n a u l t ,  profesora wydziału 
praw niczego w uniw ersytecie paryskim , upełno
m ocnionego m inistra h . c., konsulenta praw nego 
M inisterstwa spraw  zagranicznych, członka instytut u 
de F rancé1 członka Stałego T rybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana M arcellina P e l l e t ,  
nadzw yczajnego posła i upełnom ocn.onego m inistra 
Rzeczypospolitej francuskiej w H adze;

^Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa W ielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
hrytańskirh posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego 'Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
E dw ard  E ry , G. G. B członka rady tajnej, Swego 
nadzw yczajnego am basadora, członka Slałego T rybu
nału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę ; nader czcigodnego Sir 
E rnesta  Mason Siato w, G. G M. G., członka rady 
tajnej, członka Stałego Trybunału rozjem czćgb,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego D onalda 
Jam es M a c k a y  barona R e a y , G. G. S. I., G. G.
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membre du conseil privé, ancien président de 1 in
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a r d , K. C.M. G.,
G. B ., Son envoyé extraordinaire et ministre p lén i
potentiaire -à: La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son E xcellence M. Cléon Bizo R a n g a b é , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin;

M. Georges S t r e i t ,  professeur de droit inter
national à l ’université d’Athènes, mêmbre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de Guate
mala:

M. José Tinle M a c h a d o , chargé d’affaires de 
la République à La Haye et à Londres, m eîtbre de 
la cour permanente d’arbitrage;.

M. Enrique Gómez C a r illo ,  chargé d’affaires 
de la République 'üBerlin.

Le Président de la Republique d*Haïti:
Son E xcellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r , envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la  Répu
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t , ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son E xcellence le Comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , Sénateur du Royaume, am
bassadeur de Sa Majësté le Roi à Paris, m em bre de 
la cour permanente d’arbitragę,: président de la 
délégation Italienne;

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlèïnent, sous-secrétaire d’état 
au ministère Royal des affaires étrangères ;

M. le commandeur Guido F u s in a to , conseiller 
d’état, député au parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son E xcellence M. Keiroku T s u d z u k i,  Son 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinair^et ministre plénipotentiaire à La Haye.

I. E. członka:2ady tajnej, bjłego' prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Eksceliencyę Sir Henry H o w a rd , K. G. 
M. TL, C. B.. Sw ego nadzwyczajnego p o sła ł upełno
m ocnionego ministra w  Pladze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
- Jogo Ekśfcellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa m iędzy
narodowego w  uniwersytecie w  ttenach , członka 
Stałego Trybunału rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej :

pana José Tible M a c h a d o , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka Stałego Trybunału rozjemczego,

pana En’ique Gómez C a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D a lb  ć- 

m ar, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekąocllencyw pana J. N. L é g e r , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

paua Pierre H u d ic o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego* prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Eksceliencyę hrabiego Józefa T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
włoskiej,

Jego Eksceliencyę pana komtura Guidona 
P o m p ilj , członka!*! parlamentu, podsekretarza 
Stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych ,

pana komtura Guidona F u s in a t o ,  radcę 
Stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty ;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Eksceliencyę pana Keiroku T s u d z u k i ,  

Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego amBa-'* 
sadora.

Jego Eksceliencyę pana Aimaro S a to , Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego m inlstia  
w  Hadze;
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Son AJtesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son E xcellence1 M. E y s c h e n ,  Son ministre 
d'état, président du gouvernement Grand-Ducal;

M. le comte de V il 1er s, chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des États-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , en
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la  République à Rome ;

Son Excellence M. Sebastian B. de M ier , en
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la  République à Paris ;

Son E xcellence M. Francisco L. de la B arra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Monté
négro:

Son E xcellence M. N e l id o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l’Em
pereur de Toutes le s  R ussies à Paris;

Son E xcellence M. de M a r te n s , conseiller  
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de R ussie ;

Son E xcellence M. T e lia r y k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien  

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama :

M. Belisario P o rra s .

Le Président de la République du Para
guay:

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le comte G. du M o n c e a u  de B e r g e n d a l,  
consu l de la République à Bruxelles.

Jego Królewska Wysokość WielkiKsiążę 
luksemburski, Książę uassauski :

Jego E k scejlen cy f pana E y s c h e n , Sw ego  
ministra Stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V i l le r s ,  agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Bermiie ;

Prezydent Stanów zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s te v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. de  
M ier, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e  la  
B a rra , nadzwyczajnego posła i upełnomocui m ego  
ministra łtzeczypospolitej w  BrukSëli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę panà N e łid o w a , cesar
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej
szego Cesarza W szech Rosyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana v o n  M a r te n s , cesar
skiego tajnego radcę, stałego posła rady w  rosyj- 
sldem cesarskiein Ministerstwie spraw (zagranicznych,

Jego Ekscellencyę pana G z a r y k o w a , cesar
skiego rzeczywistego radcę Stanu, nadzwyczajnego  
posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniejszego  
Cesarza W szech Rosyi w  Hadze;

Najji.. niejszy Król norweski:
Jego Ekscellencyę pana Frahcfs H a g e r u p .  

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełnomoc
nionego ministry w Hadze i w Kopenhadze", członka 
Stałego Trybunału rozjemozego;

Prezydent Rzeczypospolitej ptmamskiej:

pana Belisa-io P o r r a s;

Prezydent. Rzeczypospolitej paragwaj
skiej :

u -j£ fo  Ekscellencyę pana Eusebio M a c h a ïn , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. d u  M o n c e a u  d e B e r g e n 
d a l, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;
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Sa Majesté la Heine des Pays-Bas:

M. W . H. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 
des affaires étrangères, membre de la seconde  
chambre des états-généraux;

Son E xcellence M, T. M. C. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, membre du conseil d’état, membre 
d- la cour permanente d’arbitrage ;

Son E xcellcnce’Je jonkheer J. G. C. d e n  B e e r  
P o o r t u g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien  
ministre de la guerre, m em bre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A . R ô e l l ,  Son 
aide de camp en service exlraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine ;

M. J. A. L o e ff , Son ancien ministre de la 
justice, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou-

Son Excellent?« M. Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et à Londres, membre de 
de la cour perm anente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schall de 
Perse:

Son E xcellence Samad Khan M o m ta z o s  
S a lt a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per
m anente d’arbitrage;

Son E xcellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
(Jl M ulk , Son envoyé extraordinaire et m u strep lén i
potentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarve.s, etc.:

Son Excellence M. le marquis de S o v e r a l,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien  
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra
ordinaire et m inistre plénipotentiaire à Londres, Son  
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le comte de S e l ir ,  Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son E xcellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berne.

Sa Majesté lë Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. Alexandre B e ld im a n , Son  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
Berlin; j

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:

pana W . H. von  B e a u fo r t ,  Swego byłego 
ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów- generalnych,

Jego Eksceliencyę panaT . M. C. A s s e r ,  Swego  
ministra Stanu, członka rady państwa, członka Sta
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę jonkheera J. C. G. d e n  
B e e r P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., byłego 
ministra wojny, członka Rady państwa.

Jego Eksceliencyę jonkheera J. A. R ö e l i ,  
Swego adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s.. byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e ff , Sw ego byłego ministra spra
w iedliw ości, członka drugiej Izby stanów general
nych •

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:

Jego Ekscelle-ncyę pana Garlos G. C a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka sta
łego Trybunału rozjemczego;

Jego Cesarska Mość Szach perski:

Jego Eksceliencyę Samad Khan M o m ta zo s  
S a lt a n e h , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Paryżu, członka Stałego Try
bunału rozjem czego,

Jego Eksceliencyę Mirzę Ahrned Khan S a d ig h  
u l M ulk, Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itd.:

Jego Eksceliencyę pana Marquis d e  S o v e r a l,  
Swego radcę Stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Sw ego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana hrabiego d e S e l ir ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego  
ministra w  Hadze,

Jego Ekcsellencyę pana Alberto d ’O liv e ir a ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  Bernie;

Najjaśniejszy KróJ rumuński:
Jego Eksceliencyę pana Aleksandra B e ld im a n ,  

Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
i ministra w  Berlinie,
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Son E xcellence M. Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

Son E xcellence M. N e l id o w ,  Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris ;

Son Excellence M. de M a rten s , Son conseiller  
privé, m em bre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, mem ore de la cour 
permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w , Son con
seiller d’état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro I. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Santiago Perez T r ia n a , chargé d ’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du conseil d’état;

Son E xcellence M. Milovan M ilo v a n o v it c h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Rom e, membre de la cour permanente d’arbi
trage;

Son Excellence M. Michel M i l i t c h e v i t c h ,  
Son envoyé extraordinaire el ministre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
Mom C h a t id e j  U d o m , major-général;

M C. C o r r a g io n i  d’ O r e l l i ,  Son conseiller 
de légation;

Luang B h u v a n a r th  N a r ü b a l, capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Gotks 
et des Vendes:

Son Excellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Son ancien ministre de Injustice, 
Son envoyé extraordinaire etm inistre plénipotentiaire 
a Copenhague, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

(Polnisch. '

Jego Eksceliencyę pana Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Jego Eksceliencyę pana N e 1 i d o w a, Swego 
rzeczywistego tajnego radcę i anmasadora w Paryżu,

Jego Eksceliencyę pana de M a r t e n s ,  Swego 
tajnego radcę, stałego członka rady w  cesarskiem  
Ministerstwie spraw zagranicznych, czionka stałego 
Trybunału rozjemezego,

Jego Eksceliencyę pana C z a r y k o w a , Swego  
rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego inimstra 
w  Hadze ; *,

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a t h e u, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka, stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Samiago Pcrez T r i a n a ,  agenta dyplo- 
tycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Eksceliencyę pana Sava G r u i c z a, gene

rała, prezydenta rady państwa,

Jego Eksceliencyę pana Milovana M ilo v a n o -  
V i c z a, Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Michela M i l i c z e -  
v i e z a ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
Morn C h a t i d e j  U d o m ,  generalmajora,

pana G. C o r r a g i o n i  d ’C r e l l i ,  Sw'cgo 
radcę legacyjnego,

Luang B h ü v a n a r t h N a r ü b a l ,  kapitana ;

Najjaśniejszy Kroi Szwedów, Gotów 
i Wendów:

Jego Eksceliencyę pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Swego byłego ministra sprawie
dliwości i nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Kopenhadze, członka stałego Trybunatu 
rozjemczego,

132
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M. Joliannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans ponefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, membre de la cour permanente d’arbi
trage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son E xcellence M Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire * t  ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse'à>Londres et 'à'La Haye;

M. Eugène B o r e l, colonel d’état major-genéral, 
professeur à l’université de GenèVeT^

M. Max H ub er, professeur de droit à l ’uni
versité de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans
Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son am

bassadeur extraordinaire, ministre de l’evkaf;

Son E xcellence R e c h id  Bey, Son ambassadeur 
à Rom e;

Son E x c e l le n t  M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orientale 
de l’Uruguay:

Son Excellence M. José B a t l i e  y O r d o n e z ,  
ancien président de la République, membre de la 
cour permanehte d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Juan P. C a str o , ancien 
président du sénat, 'ènvoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, m em bre 
de là-cour permanente d’arbitrage.

Le Président des ÉtaU-TInis de ^ éné- 
zuéla:

M. José G ilF 'o r to u l, chargé d’affaires de 
la République à Berlin.

Lesquels, aprè^ avoir déposé leurs pleins pou
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes:

C hapitre  I. 

Du bombardement des ports, villes, villages, habi
tations ou bâtiments non défendus.

. A r t ic le  p r e m ie r .

11 est interdit de bombarder, par des forces 
riàvalsi) déV ports, villes, villages, habitations ou 
bâtiments, qui ne sont pas défendus.

paiia Johannes 'II e 11 n e H  .sw&gohyłąko mim- 
sfra bez leki. byłego ’członka najwyższego Trybinfalu 
sądowego w  fSzwec-yi. członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;

Rada związkowa szwajcarska:
■Tego Ekscellencyę pana Gaston C a r l i n ,  nad

zwyczajnego posła*' i upełnom ifcm onegtf1! ministra 
Związku szwajcarskiego w  Londynie i Hadze;

pana Eugene B o r e l ,  pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa II u l i e r  a, profesora prawa w  uni
wersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów
Jego Ekscellencyę T u r k h a n a  Paszę, Swego  

nadzwyczajnego ambasadora, ministra^ ewkafu,

Jego Ekscellencyę R e s c b i d a łBeja, Swego  
ambasadora w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę M e h e m m e d a  Paszę, 
wiceadmirała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B a t i l e  y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a s t r o ,  
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra Rzeczypospolite! 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczeg®;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli :

pana José Gil F o r’t o u 1, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

którzy, złożywszy sw e pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i mąleżyte f o  do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień:

Rozdział pierwszy.

Ostrzeliwanie niebr&nionych Dortów. miast, wsi. 
mieszkań i budynków.

A r t y k u ł  1.

Nie w olno ostrzeliwać morskiemi siłami zbroj- 
nemi niebronionycb portów, miast, Wsi, mieszkań  

' luli budynków.
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Une localité ne peut pas être bombardée à 
raison d u  seul fait que, devant son port, se trouvent 
m ouillées des m ines sous-marines automatiques de 
contact.

I

• A r t ic le  2.

Toutefois, ne sont pas compris dans cette 
interdiction les ouvrages militaires, établissements 
militaires ou navals, dépôts d’armes ou de matériel 
de guerre, ateliers et installations propres à être 
utilisés pour les besoins de la flotte ou de l ’armée 
ennem ie, et les navires de guerre se trouvant dans 
le port. Le commandant d’une force navale pourra, 
après sommation avec délai raisonnable, les détruire 
par le canon, si tout autre moyen est im possible et 
lorsque les autorités locales n ’auront pas procédé 
à cette destruction dans le délai fixé.

11 n ’encourt aucune responsabilité dans ce cas 
pour les domm ages involontaires, qui pourraient 
être occasionnés par le  bombardement.

Si des nécessités militaires, exigeant une action 
immédiate, ne permettaient pas d’accorder de délai, 
il reste entendu que l’interdiction de bombarder la 
ville non défendue suhsiste comm e dans le cas 
énoncé dans l’alinéa 1er et que le commandant 
prendra toutes les dispositions voulues pour qu'il 
en résulte pour cette ville le  moins d'inconvénients 
possible.

A r t ic le  3.

Il peut, après notification expresse, être pro
cédé au bombardement des ports, villes, villages, 
habitations ou bâtiments non défendus, si les 
autorités locales, m ises en demeure par une som ma
tion formelle, refusent d’obtempérer à des réqui
sitions de vivres ou d’approvisionnements nécessaires 
au besoin présent de la force navale qui se trouve 
devant la localité.

Ces réquisitions seront en rapport avec les 
ressources de la localité. Elles ne seront réclam ées 
qu’avec l’autorisation du commandant de ladite 
force navale et elles seront, autant que possib le, 
payées au comptant; sinon elles.seront constatées 
par des reçus.

A r t ic le  4.

Est interdit le bombardement, pour le non 
paiem ent des contributions en argent, des ports, 
villes, villages, habitations ou bâtiments, non dé
fendus.

Nie wolno ostrzeliwać pewnej m iejscow ości 
tylko z tego powodu, że przed jej portem zakotwo- 
w ane są podmorskie automatyczne miny kontaktowe.

A r t y k u ł  2.

Od tego zaxazu wyjęte są jednakowoż., woj
skowe forty, zakłady wojskowe i zakłady marynarki, 
składy broni lub m aleryałów wojennych, warsztaty 
i urządzenia, które mogą być użyte na potrzeby 
nieprzyjacielskiej floty lub nieprzyjacielskiej armii, 
jakoteż znajdujące się w  porcie okręty wojenne. 
Dowódca morskiej siły zbrojnej może zażądać od
dania ich w odpowiednim terminie, poczem  może 
je ogniem  działowym zburzyć, jeżeli niem ożliwe 
jest użycie innego środka a w ładze m iejscow e nie 
przystąpiły do zniszczenia ich w  ciągu wyznaczo
nego terminu.

Dowódca nie ponosi w  tym wypadku żadnej 
odpowiedzialności za niezam ierzoną szkodę, jaka 
wskutek ostrzeliwania ewentualnie powstała.

Jeżeli z naglących w zględów  wojskowych, 
które wymagają natychmiastowego działania, nie 
można wyznaczać terminu, w takim razie obowią
zuje naturalnie zakaz ostrzeliwania liiebronionego  
miasta tak samo. jak w  wypadku, przewidzianym  
w ustępie 1., a dowódca winien wydać wszystkie 
potrzebne zarządzenia, aby wskutek ostrzeliwania 
wynikła dla miasta jak najmniejsza szkoda.

A r t y k u ł  3 .

Po wyraźnem zawiadomieniu można przy
stąpić do ostrzeliwania niebroninnych portów, 
miast, wsi, mieszkań lub budynków, jeżeli władze 
m iejscowe zwlekając z uczynieniem zadość formal
nem u wezwaniu wzbraniają się wykonać żądanie 
dostarczenia środków żywności i zapasów dla 
zaspokojenia chwilowej potrzeby morskiej siły 
zbrojnej, która znajduje się przed daną m iejsco
w ością.

Żądane świadczenia muszą pozostawać w  od
powiednim stosunku do zasobów odnośnej miejsco
w ości. Można ich żądać tylko z upoważnienia  
dowódcy morskiej siły zbrojnej i należy za nie 
płacić o ile m ożności w  gotówce; w przeciwnym  
razie należy wydawać za nie poświadczenia odbioru.

A r t y k u ł  4.

Nie wolno ostrzeliwać niebronionych portów, 
miast, wsi. mieszkań lub budynków za to, że nie 
zapłaciły kontrybucyi pieniężnej.
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Chapitre II. 

Dispositions générales.

A r t ic le  5.

Dans le bombardement par des forces navales, 
toutes les m esures nécessaires doivent être prises 
par le  commandant pour épargner, autant que 
possible, les édifices consacrés aux cultes, aux 
arts, aux sciences et à la bienfaisance, le s  monu
ments historiques, les hôpitaux et les lieux de 
rassem blem ent de malades ou de b lessés, à condi
tion qu’ils ne soient pas em ployés en m êm e tem ps 
à un but militaire.

Le devoir des habitants est de désigner ces 
m onum ents, ces édifices ou lieux de rassem blem ent, 
par des signes visibles, qui consisteront en grands 
panneaux rectangulaires rigides, partagés, suivant 
une des diagonales, en deux triangles de couleur, 
noire en haut et blanche en bas.

A r t ic le  6.

Sauf le  cas où les exigences militaires ne le  
permettraient pas, le  commandant de la  force navale 
assaillante doit, avant d’entreprendre le bombarde
ment, faire tout ce qui dépend de lui pour avertir 
les autorités.

A r t ic le  7.

Il est interdit de livrer au pillage une ville ou 
localité m êm e prise d’assaut.

Chapitre III. 

Dispositions finales.

A r t ic le  8 .

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances con
tractantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la  Convention.

A r t ic le  9.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants des 
Puissances qui y prennent part et par le Ministre des 
Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Postanowienia ogólne.

A r t y k u ł  5.

Przy ostrzeliwaniu przez morskie siły zbrojne 
winie n dowódca wydać wszystkie potrzenne zarzą
dzenia, aby budynki, pośw ięcone służbie bożej, 
sztuce, nauce i dobroczynności, oraz pomniki histo
ryczne, szpitale i miejsca, gdzie się gromadzi chorych 
i rannych, były o ile m ożności chronione, pod  
warunkiem, że nie są one używane rów nocześnie 
dla celów  wojskowych.

Obowiązkiem mieszkańców jest oznaczyć te 
pomniki, budynki i miejsca, przeznaczone na zbie
ranie, widocznym i znakami, zrobionymi z wielkich  
i sztywnych prostokątnych płaszczyzn, podzielonych  
przekątnią na dwa trójkąty, z których górny ma być 
koloru czarnego, zaś dolny koloru białego.

A r t y k u ł  6.

Dowódca atakującej morskiej siły zbrojnej 
w inien przed rozpoczęciem  ostrzeliwania, z wyjąt
kiem przypadku, gdy wymagania wojskowe na to 
nie zezwalają, uczynić wszystko, co jest w  jego 
mocy, aby zawiadomić w ładze

A r t y k u ł  7.

Nie w olno wydawać na łup miast i osad, 
naw et jeżeli zostaną w zięte szturmem.

R ozdzia ł trzeci.

Postanowienia końcowe.

A r t y k u ł  8.

Postanowienia niniejszego układu mają za 
stosowanie tylko w obec Mocarstw kontraktujących 
i to tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony w ojnę  
prowadzące są Stronam. kontraktującemu

A r t y k u ł  9.

Układ niniejszy pow inien być ratyfikuwany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć 
w  Hadze.

Co do pierwszego złożenia dokumentów raty
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Ilozdział drugi.
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Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au m oyen d u n e  notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l'instrument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi
cations m entionnées à l ’alinéa précédent, ainsi que 
des instruments de ratification, sera immédiatement 
remiac, par les soins du Gouvernement des Pays- 
Bas et par la voie diplomatique, aux Puissances 
conviées à la D euxièm e Conférence de la Paix, 
ainsi qu'aux autres Puissances qui auront adhéré à 
la Convention. Dans le s  cas visés par l ’alinéa pré
cédent, ledit Gouvernement leur fera connaître en  
m êm e temps la date à laquelle il a reçu la notifi
cation.

A r t i c l e  10.

Les Puissances non signataires sont adm ises à 
adhérer à la  présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con
forme de la notification ainsi que de l ’acte d’adhé
sion, en  indiquant la  date à laquelle il  a reçu la 
notification.

A r t i c l e  11.

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépôt de 
ratifications, soixante jours après la date du procès- 
verbal de ce dépôt et, pour les Puissances qui rati
fieront ultérieurement ou qui adhéreront, soixante 
jours après que la  notification de leur ratification 
ou de leur adhésion aura été reçue par le  Gouver
nem ent des Pays-Bas.

A r t ic le  12.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la  
dénonciation sera noufiće par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la  notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l ’a reçue.

. La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la  Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gouver
nem ent des Pays-Bas.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty
fikacyjnych będzie uskutecznione pisem nem  donie
sieniem , które należy wystosować do Rządu nider- 
landzhiego, dołączając do niego dokument ratyfika
cyjny-

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspom niany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  10.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarsiwo, mające zamiar przystąpić, w iuno 
donieść o tem na piśm ie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspom nianego  
Rządu.

Rząd ten prześle bezzw łocznie wszystkim  
innym Mocarstwom, zaproszonym na drugą konfe
rencyę pokojową, uwierzytelnione odpisy doniesienia 
i dokumentu przystąpienia • oraz zawiadomi ich
0 dniu, w którym doniesienie otrzymał.

A r t y k u ł  11.

Układ niniejszy będzie miał m oc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierw szem  
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, .w  sześć
dziesiąt dni po dniu, w  którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlanazki 
doniesienia o ich ratyfikacyi lub ich  przystąpieniu.

A r t y k u ł  12.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało w ypow iedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to Rządowi niderlandz
kiemu, który udzieli bezzw łocznie uwierzytelnione 
odpisy ośw iadczenia wszystkim innym Mocarstwom
1 zawiadomi ich zarazem o dniu, w  którym ośw iad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero 
w  rok po chwili, w  której odnośne ośw iadczenie  
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.
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A i-Li c le  13.

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l ’article 9 
alinéas 3 et 4 , ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adljésion (article 10 
alinéa 2) ou de dénonciation (article alinéa 1).

Chaqqd Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de’Ce registre et à en deman
der des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires, ont revêtu  
la presente Convention d® leurs signatures.

Fajt à La Haye, le dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont dés copies, certifiées.»conformes, feront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxième Conférence de 
la Paix.

Pnur l'Allem agne:

2. Pour les Etuis-iTjjis 
d’Amérique :

3. Pour l’Argentine.

4 . Pour l’Aut.iche- 
Hongrie :

5. Poui la Belgique:

6. Pour la Bolivie:

7. Pour le Brésil:

8 Pour la Bulgarie:

M a r sc h a ll.
K r ie g e .
■ .Sons réserve de, 1 ar

ticle 1, alinéa 2.

Joseph fi. C h o a te , 
florae“  P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne M ill.
C. S. S p e r r y .
William 1. B u c h a n a n .

Roque Saenz P e n a .  
Luis M. D rago .
C. Rüez M. L a rre ta .

M éfey .
B,,n M ac ci. io.

A. B'tHemattl't.
J. V an  d o n  H e u v e l ,
G u illa iin fe .-* !

Claudio P iu i l la .

Ruy B a i b osa .
E. L is b ô a .

Général-MnjqV VinaEo'f f. 
Iv. K u i'an d 'jou lo ff.

Rejestr, utrzymywany w  n.aerlandzkiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych, wim eilr podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumentów  
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu ustęp 3. 
i 4 ., lyaz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu!.1 (artykuł 10 ., ustęp 2.) lub o wypo
wiedzeniu (artykuł 12 ., ustęp 1.).

Każde Mudarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego " l'èjeslru i żądania uwierzytel
nionych z niego wyciągów.

A r 1 y k u ł 13.

W , dowód legçkjzaopati'zyli pełnomocnicy układ 
niniejszy swoim i podpisami.

W ygotowano w  Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćsaLnego siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który, pędzie 
złożony w archiwum Rządu niderladzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłatie dręjgą dyplo
matyczną Mocarstwom,''Zaproszonym na drugą kon
ferencję pokojową.

1. Za Niemcy : M ą r sę h a ll.
K r i e g e . ,

Z zastrzeżeniem do ar 
tykibu 1., ustęp 2.

2 .  Za Siany Zjednoczone
amerykańskie : Joseph H. C lio a te .

H oin trii P o r t e r .
L. M. •floîre.
David .Jayne H i l l .
C. ß .  Sporny.
W illiam 1. B u c h a n a n .

$. Za Argentynę:

4. Za Auslro-Węgry : 

Ö. Za BeLgię:

t>. Za.!BOiiwi£tur

7. Za Brazylię:

8 . Za Bnlgaryę:

Roque Saenz P e n a .  
puis M. Orfiko.
C. Rüez L a r r e ta .

M ère y. 
ß "n iMac c li io .

A. B eeiaw ert.
J. V an  d e n  H o u v e i.
G ui I lalum e.

Claudio P in i l la .

R uy Burbo-Sy.
E. L isb ö y .

r G^néVal-Major \ i u arol'f. 
1\. K a rand  jo  u lo  ff.
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10. Pour la Chine.

11. Pour la Colombie:

■«T

1 2. Pour la République de 
Cuba :

13. Poiir le Danemark-

14. Pour la République 
Dominicaine :

1 5. Pour l’Equateur:

16. Pour l’Espagne.

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre
tagne :

19. Pour la Grèce :

20. Pour le Guatémala:

21. Pour le Haïti :

22. Pour l’Italie:

9. Pour le Chili Domingo G ana .
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Sous la réserve de l’ar
ticle 3 formulée dans la 
quatrième séance plénièrc 
du 17 août.

Jorge H o lg u in .  
S. Perez T r i  an  a. 
M. V a rg a s .

Antonio S. de B u s ta 
m a n te .

Gonzalo de Quesa.cka. 
Manuel S a n g u i ly .

C. B run .

dr. H e n r i q u e z  y C a r 
va ja l .

Apolinar T e je r a .

Victor M. R en  don.
E. D o rn  y d d  A lsüa .

Marcellin P e l l e t .
Sous réserve du deu

xième alinéa de 1 article I.

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
Reay.
Henry H o w a r d .

Sous réserve du second 
alinéa de l’article I.

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S t re i t .

José Tible M aciïado .

D a l b é m a r  Jn Joseph 
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p i l j .
G. F u s in a t o .

9. Za Chile:

10 Za Chiny.

1 1. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba :

I 3. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

10. Za Ekwador: 1

16. Za‘ Hiszpanię
i

1 7. Za Francyę:

18. Za Wielką Brytauię:

19. Za Gtfecyę:

20. Za Gwatemalę:

21. 'Za lïaïti-

i?2. Za.Włochy:
i

Domingo G aną .  a. 
Augusto Ma tle . 
CaiTos.'Goncha.

Z zastrzeżeniem^ uczy- 
nionem co do artykułu 3. 
na czwartem posiedze
niu plenarnem z dnia 
17. sierpnia.

Jorge H o ig u in .  
S, Perez Triatfla. 
M. V arg as .

Antonio S. dc B4| s t a 
in an te .

Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u i ly .

G. B r u n .

dr. l l e n r i q u e z  y C a r 
v a ja l .

Apolinar Teje,ra .

VictoT M. R e n d o n . ^
E. D o rn  y de  A ls ü a

i

Mar c e l in P e l l e t .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu !.

Edw. r r fH #
Ernest S a to w .
R eay .

; Henry H o w a rd .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu 1.

Klćon Rizo R a n g a b ć .  
Georges S tre i t .

José Tible Machado-.

Dalbćniar Jn J o se p h .
J. N. L ég e r .

' Pierre H u d ic o u r t .

P o m p i l j .
G . F u s i n a t o .
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23 . Pour le Japon

24 . Pour le Luxembourg

25 . Pour le Mexique-

26 . Pour le Monténégro:

27 . Pour le Nicaragua.

2 8 . Pour la  Norvège:

29 . Pour le  Panama:

30 . Pour le Paraguay:

31 . Pour les Pays-Bas :

32 . Pour le Pérou:

33 . Pour la Perse:

34 . Pour le Portugal:

35 . Pour la Roumanie:

36 . Pour la Russie:

37 . Pour le Salvador:

38 . Pour la Serbie:

39 . Pour le Siam .

4 0 . Pour la Suède:

Avec réserve de l’ali
néa 2 de l’article premier.

23. Za Japonię:

24. Za LuksemburgE y s c h e n .
Gto. de V i l le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Micr.
F. L. de la B a r r a .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

G. du M o n c c iu .

W. II. de B e a u f o r t .  
T. M. C. A s s e r .

25. Za Meksyk:

26. Za Czarnogórę -

27. Za Nikaragwę.

2 S. Za Norwegię:

29. Za Panamę:

30. Za Paragwaj:

31. Za Niderlandy:

32. Za Peru

33. Za Persyę:

34. Za Portugalię

35. Za Rumunię:

36. Za Rosyę:

37. Za Salwador:

38. Za Serbię:

39. Za Siam:

40. Za Szwecyę:

d e n  B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ö e l l .
J. A. Loeff .

C G .'iCuudamo.

M o m t a z o s - S a l t a n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l  M ulk  
M. Ahmed Khan.

Alberto d’O l iv e i r a .

Edg. M a v ro c o rd a to .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

P. J. M a th e u .
S. Perez T r ia n a .

S. G r o u ï tc h .
M. G. M i lo v a n o v i tc h .  
M. G. M i l i tc l ie v i tc h .

Mom C h a t id e j  U dom .
G. G o r r a g io n i  d’O re l l i .  
Luang B h ü v a n a r t h  N a

rü b a l .

K. H. L, H a m m a r s k jo ld .  
Job. H e l ln e r .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem co do 

drugiego ustępu artykułu 1.

E y s c h e n .
Ct0. de V i l le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B a r r a .

N e l id o v .
M a r te n s .
N. G za ry k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

J. Du M o n c e a u .

W. H. de B e a u f o r t  
T. M C. A sse r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e l l .
J. A. Loeff.

G. G. G a n d a m o .

M o m ta z o s  S a l t a n e h  
M. Samad Khan.

S a d ig  u l  M ulk  M. 
Abmed Khan.

AlPerto d’O l iv e i r a .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. T e h a r y k o w .

P. J. M a th e u .
S. Perez T r i a n a .

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G, M il ic z e v ic z .

Mom C h a t i d e j  U dom .
C. G o r r a g i o n i  d ’O re l l i .  
Luang B h ü v a n a r t h

N a r ü b a l .

K.H.L. H a m m a r s k jo ld .  
Joh. H e l l n e r .
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41. Pour la Suisse: C a r l in .

42. Pour la Turquie: T u r k h a n .

43. Pour l’Uruguay: José B a t l l e  y O rdo f lez .

44. Pour le Vénézuéla: J. Gil F o r to u l .

41. Za Szwajcaryę:

42. Za Turcyę:

43. Za Urugwaj:

44. Za Wenezuelę:

T u r k h a n .

José B a t l l e  y O rd o f le z .  

J. Gil F o r to u l .

Carlin.

N os visis et perpensis convention is huius articulis, illos om nes ratos gratosque  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro  spondentes N o s  om nia, quae in  illis  
continentur, fideliter ex e cu  oni m andaturos esse. 

In quorum  fidem  m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us sig illoq u e N ostro adpresso firmari jussim us.

D abantur V ien n ae d ie decim o septim o m ensis N ovem bris anno D om in i m ille 
sim o nongenteoim o nono, E eg n o iu m  Nostrorum  sexagesim o prim o.

Francise us Josephus m. p.

Comes ab AehrenthaJ m. p.

Ad m andatum  S acrae  C aesareae e t R eg ia e  A p osto licae  M ajestatis proprium :
*

Francisons Peter m. p ,
Caes. et Reg. Consul generalia.

Ihdad niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, 
Boliwia, Kuba, Dania, Francya (z zastrzeżeniem), Wielka Brytania (z zastrzeżeniem), Gwatemala, Haïti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksembuig, Meksyk^, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador, Siam, Szwecya i Szwajcarya i że przystąpiły do niego ponadto Chiny, Hiszpania 
i Nikaragwa.

Wiedeń, dnia 3. września 1913.

Stürgkh włr. Georgi włr
Hochenburger włr. Zaleski włr.
Heinold wir. Scliuster włr.

(PûJjillch.) 133
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Układ z dnia 18. października 1907
dotyczący stosowania zasad układu genewskiegc do wojny morskiej 

(X. Układ 11. konferencji pokojowej w Hadze.)

(Podpisany w llfuize dnia 18. 'paździorjuł a ratyfikowany przez Jego c. i k. Apoikotskij, Mość dnia .17. listopada
1909, dok liment ratyfikacyjny îilo&imo w Hadze listopada 1009.')

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clemeDtia,

Aiistriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hunganae
Rex Apostolious,

''Notum , testa tum que  om nibus ot singulis quorum  in terest tenore  p raesen tium  
facim us :

Q uum  de ration ibus >g,on ventionis die VI. m ensis J u li i  anno 1906 Gebe.nnae 
conclusae in  bello  m aritim o adhibendis in te r  N os et re liquorum  reg im inum  capita, 
quorum  p len ipo ten tia rii consiliis desuper habitis in te reran t, conventio die duode
vicesim o m ensis O ctobris aqm  nïîllesim i nongentesihj'i' septim i H ag ae  iu ita  et signata 
efet, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

7 0 7

X.

Conveniiüii pour l’adaptation à la 
guerre maritime des principes de 

la Convention de Genève.

Sa Majesté l'Empereur d’Allemagne, 
ltoi de Prusse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Président de la République 
Argentine ;'Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, 
Roi de Bohême1 etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie; Sa Majesté le Roi des BelgesfMe 
President de la République de Bolivie’; le 
Président de la République des États-Unis 
du Brésil; Son Altesse Royale le Prince de 
Bulgarie; le Président de la République de 
Chili; Sa Majesté l’Empereur de Chine; le 
Président de la République de Colombie ; le 
Gouverneur Provisoire de la République de 
Cuba; Sa Majesté le Roi de Danemai’k; le 
Président de la République Dominicaine; le 
Président de la République de l’Équateur; 
Sa Majesté le Roi d’Espagne; le Président 
de la République Française; Sa Majesté le 
Roi du Royaume-Uni de Grande Bretagne et 
d’Irlande et dés Territoires Britanniques 
au delà des Mers, Empereur des Indesj’Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président 
de la République de Guatemala; le 'Prési
dent de la République d’Haïti; Sa Majesté 
le Roi d’Italie; Sa Majesté l’Empereur du 
Japon; Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau; le Président 
des États-Unis Mexicains; Son Vitesse 
Royale le Prince de Monténégro; Sa Majesté 
le Roi de Norvège; le Président de la Ré
publique de Panama; le Président de la 
République du Paragnay; Sa Majesté la 
Reine des Pays-Bas; le Président de la 
République du Pérou; Sa Majesté Impériale 
le Schah de Perse; Sa Majesté le Roi de 
Portugal et des Algarves, etc.; Sa Majesté 
le Roi de Roumanie; Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les Russies; le Président de la 
République du Salvador; Sa Majesté le Roi 
dê Serbie; Sa Majesté le Roi de Siam; Sa 
Majesté le Roi de Suède; le Conseil Fédéral 
Suisse; Sa Majesté l’Emperenr des Otto
mans; le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay; le Président des États- 
Unis de Venezuela:

X. 

Układ, dotyczący stosowania 
zasad układ genewskiego do wojny 

morskiej.

Najjaśniejszy -Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Stanénv Zjednoczonych 
amerykańskich: Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austry 
acki, Król ( zecli itd. i Apostolski Kroi 
Węgier; Najjaśniejszy Kroi Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy- 
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książęfl bułgarski ; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Najjaśniejszy Cesarz chiński; 
Prezvdent Rzeczypospolitej koluinli i'skiej; 
prowizoryczny Gubernator Rzeczypospolitej 
Kuba^Najjaśnicjszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej, Prezy dent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Najjaśniejszy 
Król hiszpański; Prezydent Rzeczypospolite j 
francuskiej; Najjaśniejszy Król Zjednoczo
nego Królestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi 
oraz brytańśkicli posiadłości zamorskich, 
Cesarz indyjski; Najjaśniejszy Król Helle1 
nów; Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej Haïti; 
Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniejszy 
Cesarz japoński; Jego Królewska Wysokość 
Wielki Książę luksemburski, Książę nassau- 
ski; Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich; Jègo Królewska Wysokość 
Książę czarnogórski , Najjaśniejszy Król nor
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam - 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej. Najjaśniejsza Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce
sarska Mość Szach perski: Najjaśniejszy 
Kroi portugalski i algarbski itd.; naj
jaśniejszy Król rumuński; Najjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosy i; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król Siamski;MNaj
jaśniejszy Król szwedzki^Rada związkowa 
szwajcarska-; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej RzeczypospolitOj uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli)
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Egalement animés du désir de diminuer, 
autant qu’il dépend d ’eux, les maux inséparables de 
la guerre;

Et voulant, dans ce but, adapter à la guerre 
maritime les principes de la Convention de Genève 
du 6 juillet 1 9 0 6 ;

Ont résolu de conclure une Convention à l ’effet 
de réviser la  Convention du 29  juillet 1 8 9 9  relative 
à la m êm e matière et ont nom m é pour Leurs 
Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron M ars c h  a i l  de  
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d'étal, Son ambas
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire à Con
stantinople;

M. le  dr. Johannes K r ie g e , Son envoyé en  
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au ministère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la  cour permanente d’arbi'rage.I

Le Président ucsÉtats-Unis d’Amérique:

Son E xcellence M. Joseph H. C h o a te , ambas
sadeur extraordinaire:

Son Excellence M Ho-ace P o r te r , arubassa 
deur extraordinaire;

Son Excellence M. Uriah M P o s e ,  ambassa
deur extraordinaire;

Son Excellence M, David Jayne H ill ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la  R é
publique à La Haye; i

M Charles S . S p e r r y , contre-amiral, ministre 
plénipotentiaire;

M. Georges B. D a v is , général de brigade, 
chef de la justice militaire de l ’armée fédérale, 
ministre plénipotentiaire;

M. William I. B u c h a n a n , ministre plénipo
tentiaire.

Le Président de la République Ar
gentine :

Son E xcellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé extra
ordinaire et m inistre plénipolentiaire de la Ré
publique à Rome, membre de la cour Dermanente 
d’arbitrage;

przejęci jednakiem życzeniem  złagodzenia, 
o ile to leży w  ich  m ocy, nierozłącznych z wojną 
cierpień,

i zamierzając stosować w  tym celu  zasady 
układu genewskiego z dnia 6. lipca 1 9 0 6  do wojny 
morskiej,

i ■ »

postanowili zawrzeć układ, aby uiepszyć układ 
w  tej samej sprawie z dnia 2 9 . lipca 18 9 9  i za
mianowali Sw oinr pełnomocnikami:

1 Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Rrńl 
pruski:

Jego Eksceliencyę barona M a r s c h  a l l a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Sw ego ministra stanu a zarazem  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Swego posła w  nad
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Sw ego tajnego 
radcę legacyjnego i justycyaryusza w  urzędzi" spraw  
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego !

s

Prezydent Stanów Zjednoczonych ame
rykańskich:

i Jego Eksceliencyę panr Józefa H. G h o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

' Jego Eksceliencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencye pana Uriah M. R o s e ,  nad
zwyczajnego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana Dawida Jayne H i l l ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. 'S p e r r y V  kontradmirała, 
upełnom ocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sądownictwa wojskowego aim i: związkowej, 
upełnom ocnionego ministra,

t Ti :
pana W illiam a J B u c h a n a n , upełnom ocnio

nego ministra,

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej:

r  > I tą 1
Jego Eksceliencyę pana Roque Saenz P e n a ,  

byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra Rzeczy
pospolitej w Rzymie, członka sta łeg o  Trybunału 
rozjemczego,
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Son Excellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, m em bre de la cour 
permanente d’arbnrage;

Son E xcellence M. Carlos Rodriguez L a rre ta , 
ancien ministre des affaires étrangères et des cultes 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage.

Sa Majesté l'Empereur d!Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  de K ap os-  
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le baron Charles de 
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son Excellence M. R e e r n a e r t , Son n mistre 

d’etal, membre de la  chambre des représentants, 
membre de l ’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, mcmhre 
d'honneur de l ’institut de droit international, membre 
de la  cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an  d e n  H e u v e l ,  Son  
ministre d’état, ancien ministre de la  justice;

Son E xcellence M. le baron G u illa u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l ’académie Royale de Rou
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son E xcellence M. Claudio P n il la ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil:

Son E xcellence M. Ruy B a r b o s a ,  ambas
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre
de la cour permanente d’arbitrage ;

»

Son E xcellence M. Eduardo F. S. dos S a n to s  
L isb ô a , envoyé extraordinaire et ministre p lén -  
potentiaire à La Haye,

Jogo Ekscellencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań 
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka 
stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t a ,  byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r e ,  Swego tajnego radcę oraz nad 
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora.

Jego Ekscellencyę pana barona Karola de 
M a c c h i o ,  Swego nadzwyczajnego poęła i upełno
mocnionego ministra w  Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Ekscellencyę pana B e e r n a e r t ,  Sw ego  

ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instytutu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz
jem czego,

Jego Ekscellencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
wości,

Jego Ekscellencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej:

Jego Ekscellencyę pana Claudio P i n i 11 a, 
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Fernando E. G u a 
c h a l l a ,  upełnom ocnionego ministra w Londynie ;

Prezj dent Rzeczypospolitej Stanów
Zjednoczonych brazylijskich:

Jego Ekscellencyę pana Ruy B a i b o s a, 
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka stałego Tr;,bunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana [Edwarda F. S. dos 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze;
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Son Altesse Royale le Prüde e »le Rul- 
sarie1:

M. Vi'ban V in a r o ff , général-major de™l’état- 
mnjor, Son général à la suite;

M. Ivan KaTan dj o n lo f f , procureur-général 
de la cour tle cjSsalion.

Le Président de la République de Chili:
Son E xcellence M. Domingo G ana, envoyé 

extraordinaire et ministre plćhipoteńtiaih; de la 
République à Londres;

Son E xcellence M. Augusto M a tte , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République'à Berlin;

Son Excellence M, Carlos C o n c h a , ancien 
ministlre de la guer’Hïy ancien président de la 
chambre des députa,* ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires',«!!*

Sa Majesté l'Empereur de,Chine:
..Son Excellence M. L o u -T s e n  g - T s ia n g ,

' Son ambassadeur extraordinaire;

Splf Excellence M. T s ie n -Ç u iy , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à Lą Haye.

Le Président, de la République de Co
lombie:

M. Jorge H o lg u in ,  général:

M. Santiago Pétez T r ia n a ;

Son E xcellence M .M arcelianoV argaè, général, 
 ̂envoyé extraordinaire ét ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

i A n t o n i o  Sąnphcz dew B u s ta m a n te ,  pro
fesseur de droit international à Funkra-sM de la 
Havane, sénateur de la République ;

S gn t,ExcellencalM . Gonzalo d e Q u e s a d a  y 
A rés.-tcgu i. epyi>yAextr.a,ordinairp etm inistre pléni
potentiaire de la Répuldique à WąąhiiEton;

M. Manuel 'S à n g u ily ;  aneffiù- dii'eCt'eur de 
l’institut d’enseignement sêcondaiéè de la Havane, 

^éwateur de la République.

Sa Majestéle Roi de Danemark:
•itSpn Excellence M. Cofjstanliir ; B-run, 'Son 

chambellan, Spn. <fuvoyd..:extnÇ}rdinai^ej et mini^trę 
plénipotentiaire à Washington;

Jego Królewska Wysokość Ksiuze buł- 
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  genêtalmajora sztabu 
^generalnego, Sw ego generała à la suile,

pana Ivana K a r a n d j o 1 11 0 -f f, ” getleralnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym :

Prezydeut Rzeczypospolitej chilijskiej.
■lego Ekscellełicyę pana Dgjniugo G a n  a, nad

zwyczajnego ftoHa i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie

•lego Eksctdlencyę pana \ugusto M a l t ? ,  nad
zwyczajnego • posła i upełnom ocnionego ministra 

'Rzeczypospolitej w  Berlinie.

•Jego Eksceliencyę pana Carlos!» C‘ o n c, i  a, 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
depnlowanvch. byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego miniêtits/yv Buenos Aires:

Najjaśniejszy ( esarz chiński:
Jego Eksceliencyę pana L o u -T s e n g -T s ia n g ,  

■Swego nadzwyczajnego ambasàdora.

Jego jkjyscehencyę pana T s i'e n - S u n, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  HadzeJ

Prezvdcnt Rzeczypospolitej kolumbij
skiej-

pana Jorge H o I g u i n. generała.

pana Santiago j'e^ez T r i a n a.

Jego Eksceliencyę pana Marceliano V I r  g ars, 
generała, nadzwyczajnego posła i uptehmnVneniouego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu:

Prowizoryczny ( Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana \ntonio teumhez de B u s t a m a n t e ,  
profesora prawąmiiędzynaródowego w  uniweî'fefiecie 
w Hawanie, śenjftora Rzeczypospolitej

Jego Ebs,celleiicyę panąjGonzalo de Q u e s a d li  
y A r 0's t e g u i, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra Rzeczypospolitej w Wa
szyngton,e,

pana Manuela S r n g u i 1 y, byłego dyrektopa 
instytutu wyższych nauk w Hawaaie, > senat/ora 
Rzeczypospolitej.;

Najjaśniejszy Kroi duński:
Jego Ekscellejicyę papa* Konstantego B r u n, 

sw ego podkomorzego qgaz nadzwyczajnego, posła 
upełnomocnionego ministra w Waszyngtonie,
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JM Christian Frcdcrik S c h e l l e r .  contre-] 
nn lirai !

M. Axel V'e’d è i, Son chambellan, chef 'dp( 
section au ministère Royal des affaires 'étrangères.

"Le Président de la République Domini
caine:

M Francisco H e n r iq u e z  y C a r v a ja l, ancien 
secrétaire d’état au ministère’ des affaires étrangères 
de la République, membre de- la cour pefrmauenlèi 
d’arbitrage ;

M. Apolinar T e je r a , recteur de l’institut pro
fessionnel de la République, membrej de la ,çpur 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
P Équateur :

Son E xcellence M. Victor R e n d ô n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de La 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y de A l su a , chargé d’affaires.

Sa Majesté le Roi d’Espague:
Son E xcellente M. W . R. de V illa -U rru ti'a !  

sénateur, ancien ministre des affaires étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres;

^ ^ p n  E xcellente M. José de la R ic a  y C a lv o , 
Spnieïçvqyé extraordinaire qJ: ministre, plénipoten
tiaire a La Haye ;

KL Gabriel M au ra  y (îa m a zp ,, cpmte de 
M ortera , député aux Cortès.

Le Président de la République Fran
çaise :

Son Excellence M. Léon B o u r g e o is ,  am
bassadeur extraordinaire de la République, sénateur) 
anci’ën président du"conseil des minisufi^, ancien 
ministre des affaire'^ étrangères, membrb ™  l'a^rour 
(permanente d’arbitragfifap

M. le baron d’E s t o u r n e l l e s  de C o n sta n t, 
sémtteur, ministre plénipotentiaire de première 
classe, membre d-e la cour permanende d’arbitrage;

M. Louis R e n a u lt , professeur à la faculté,de 
droit à l ’univoïgité de Paris, ministre plénipolem  
tiaire honoraire, jurisconsulte du ministère des 
affaires étrangère^, membre de l ’institut de .France, 
membre de la cour permanente d'arbitrage;

Son  Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyç' 
extraordinaire ł et m inistre'plénipotentiaire de 1 la 
République" trançaisc à La Haÿhv't

pana GhrÿStjana •Fryder. ka iSib'li e 1 l.p-r a, 
kontradmirała'1 1 n"" . b . • , i  ty,

pana AtseUF V c d'é 1. Swct^o podkombrzégo. 
szefa sekcyi w krélew sïîem  Ministerstwie l*ÿpràw 
zngrgnicznycli ;

k
Prezydent Rzeczypospolito) Romini- 

K'fiAskiej :
■pana Franciszka H e n r i q u e z  y C a r v a j a 1, 

byle-got . sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw 
zagranicznych Kze-ćzypospolilej*, członka staln-gp 
Trybunału rozjemczego.

pana Aponnairego T e j  p r ę, rektora instytutu 
przemysłowęgo Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rpzjom czgg© ^,

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador:

Jego Ekscellencyę parla Viklora R e u c łd n .  
nadzwyczajnego p&sla i upelnonjoönionegp ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Madrycie; ;

pana Enriqqe D o i;n .,y  cle A 1 sji ą. agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy broi hiszpański:
Jego Ekscellencyę pana W . R. de V i l i  a- 

U r r u t ia ' ,  senatora. byłego ministra spraw zagra
nicznych. Swego nadzwyczajnogTr i upełnom ocnio
nego ambasadora w Lnndynię,

Jego Ekscellencyę pana José de la R i c a 
y C a l v o ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  HaPżt. J“*"

pana Gabrjela M a u r a  y G a m a z o. hrabiego 
dc M o r t e r a, posła do kortezów;

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :

Jego Ekscellencyę pana Leona B o u r g e o i s ,  
nadzwyczajnego ambaśSdora Rzeczypospolitej. Senii- 
toraj byłego prezydenta miniśtrów, byłego miPtśtra 
spraw zagranicznych. członka'stałego Trybunału 
rozjem czego

pana barona d 'E s t o u r t ie l lè s  d e r C ô n s ta n t .  
séiiatoVa, upełnom ocnionego ministra pierwszej 
kl.isy, członka sftaleg'0 Trybunału rozjemczego,

pana Louis ]l<t.-ę.n a u 1 L. profesora wydziałp 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno
mocnionego ministra b. c., konsulenta prawnego 
Ministerstwa spraw z(tigrątiicznycb, członka instytutu 
de Franqe, członka stałego Trybunału rozjemczego, 

Jë'go Ekscellencyę pana Marófłllina P a l l e t ,  
nadzwyczajnego poślą i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolite! frailcusïdej w  Hadze:
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanni »lues au delà des mers, Em
pereur des Indes:

Son E xcellence the Right Honourable Sir 
Edward Fry, G. G. B., membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, m em bre de la 
cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a to w , G. G. M. G., membre du 
conseil privé, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son E xcellence tire Right Honourable Donald 
James M ack ay  Baron R e a y , G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a rd , K. G. M. 
G., G. B ., Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son E xcellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin;

M. Georges S tr e i t ,  professeur de drv.it inter
national à l ’umversilé d’Athènes, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatémala:

M. JoséTiLle M a ch a d o , chargé d’affaires de la 
République à La Haye et à Londres, membre de la 
cour permanente d’arbitrage;

M. Enrique Gómez C a r illo , chargé d’affaires 
de la Répubhque à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:
Son Excellence M. Jean Josepn D a lb é m a r , 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la Répubhque à Paris ;

Son Excellence M. J. N. L é g e r , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Rui d’Italie:
Son Excellence le Comte Joseph T o r n ie l l i  

Br u s a t i  di V e r g a n o , Sénateur du Royaume, am
bassadeur de Sa Majesté le  Roi à Paris, membre de

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F r y , G. C. B., członka rady tajnej, Swego  
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. G. M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G .G . S. I., G. G.
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyę Sir Henry H o w a r d ,  K. G. 
M. G., G. B ., Swego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscellencyę pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w Berlinie,

pana Georg S t r e i t ,  profesora prawa między
narodowego w  uniwersytecie w  Atenacn, członka 
stałego Trybunału rozjem czego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tible M a c h a d o ,  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r i l l o ,  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Joseph D a 1 b é- 

m a r, nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N L é g e r ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana Pierre H u d i c o u r t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w  Port-au-Prince ;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o r n ie l l i  

B r  u s a t i  d : V e r g a n o ,  senatora Królestwa, 
ambasadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka
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la cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne ;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au m inistère Royal des affaires étrangères;

M. le commandeur Guiclo F u s in a to , conseiller 
d’état, député iau parlement, ancien ministre de 
l’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon:
Son Excellence M. Keiroku T su d z u k i, Son 

ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Sou Altesse Royale le Grand Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son E xcellence M. E y s c h e n ,  Son mmistre 
d'état, président du Gouvernement Grand Ducal;

M. le comte d e  V i l l e r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des États-Unis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a ,  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Rome;

Son E xcellence M. Sebastian B, d e N lier , 
envoyé extraordinaire et ' ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. Francisco L. d e  la  B arra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altésse Royale le Prince de Monté
négro:

Son Excellence M. N e lid o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l ’Em
pereur de Toutes les Russies à Paris;

Sun E xcellence M. d e  M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
mimstère Impérial des affaires étrangères de Russie;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w , conseiller 
d état impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye.

stałego TryLunału rozjemczego, prezydenta dele
gacji włoskiej,

Jego E kscellencyę pana komtura Guidona 
P o m p i l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem Ministerstwie spraw zagra
nicznych,

pana komfura Guidona F u s i n a l o, radcę 
stanu, członka parlam entu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscelle ncyę pana Keiroku T s u d z u k i, 

Sw ego nadzwyczaj nego i upełnom ocnionego amba
sadora,

Jego E kscellencyę pana Aimaro S a .ho, Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w  Hadze;

Jego król ewśka'Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego E kscellencyę pana E y s c h e n ,  Swego  
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążfcego,

panrf hrabiego von  V il le r s ,  agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego E kscellencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzwyczajnego po sła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. d e  
M i e r, nadzw’fàzajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e la  
B a r r a ,  nadzw yczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego E k scellencyę pana N e 1 i d o w  a, cesar
skiego rzeczywistego tajnego radcę, posła Najjaśniej
szego Cesarza. W szecli Rosyi w  Paryżu,

Jego E kscellen cyę pana v o n  M a r t e n s ,  
cesarskiego ta jn ego  radcę, slałego posła rady 
w  rosyjskiem ce sarskiem Ministerstwie spraw za
granicznych,

Jego Ekscellencyę pana C z a r y  k o  w a, 
cesarskiego rzeczyw istego radcę stanu, nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniej
szego Cesarza W szech Rosyi w  Hadze;

{Polnisch.) 134
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Sa Majesté le Roi <le Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien  

président du conseil, ancien professeur do droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre d ?  te  
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama:

M, B élis ario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son Excellence M. Erfsebio M a c h a ïn , envoya  
extraordinaire et ministre plénipotentiaire l e  la 
République à Paris ;

M. le comte G. D u  M o n c e nW  d e  B c r g è u -  
dal, cvnœul de la R épublique à Bruxelles^®

8a Majesté la Reine des Pays-lias:
M. W. H. d é  B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, membre de la seconde  
chambre des états-généraux;

Son E xcellence M. T. M. G. A s s e r ,  Son 
ministre d’état, m em bre du qons'eil d'étal, nom bre  
de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence le jonkheer ,1. C. G. d e n  
B e e r  P o o r t u g a e l ,  litHtenant-général en retraite, 
ancien ministre de la guerre,1 m em bre du conseil 
d’état ;

Son"E xcellence le jonkheer J. A. R ô e l l ,  Son  
aide de camp en service extraordinaire,' vice- 
amiral en retraite, ancien ministrer de la marine;

M. J. A. L o e f f ,  Son ancjqp ministre de la 
justice, ilnembre de la secondé chambre deg états- 
généraux.

Le Président de lit République du 
Pérou:

"Son E xcellence M. Carlos Æî. G an d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la  République à Paris et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Scliali de Perse:’
Son E xcellence ^Sainad Khan M o m ta z o s  

S a lt a n e h ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, menlbre de la cour per
manente d’arbitrage ;

Son Excellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
(JI M ulk , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plenipotent.0ire à La Llaye.

Najjaśniejszy Król norweski :
Jego Ekscellencyę pana Francis H V g'e r u p, 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, 
Członka stałego Trybunału rozjemczego ;

Prezydent Rzeczypospolitej panamsktej:

pana fkdisario P f l r j a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

Jego Ekscellencyę pana, Eusebio M a o h a ï n, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzedzyp'osqiolitej V  Paryżu,

pana hrabiego G du Momcteau d e  B e r g e n -  
d a l ,  konsula Rzeczypospolitej wr Brukseli; .

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W . H. r o  n B e au  f"oH, Sw ego łiyłego 

ministra spraw zagranicznych, członka dmgiej Izby 
stanów generalnych,

Jego Ekscsllencyę pana T. M. -Ü A s s e  r, 
Swego ministra stanu, członka Rady państwa, 
członka stałego Trybunału tozjemczęgo,

JegokEkscellencyę jonkbeeru J û . Cp d e n  
R e e r P o o r t u g a e l ,  generała porucznika p. s., 
byłego miuistra wojńy, członka Rady państwa,

Jego Ekscellencyę jonkheera J. A. R o e l l ,  
Swegp adjutanta w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. A. L o e f f ,  Sw ego b y łe g o  ministra 
spfawiedliw ości, człgnka* jtrugiej Izby stanów gefie- 
rahjycłi;

Prezyde nt Rzeczypospolitej Peru:

Jeg<r*Ekscelleacyę pana tłarlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnoińoeniouego ministï'à 
R zeczypospolitej. w . Paryżu i Londynie, członka 
stałego Trybunału aozjemczego;

Jego Cesarskk Mość Szach perski:
Jego Ekscellenoyę Sarnad Klian M o m t a z o s  

S a 11 a n e h, Sw ego nadzwyczajnego posła i upelno# 
mocnionego ministra w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahmed Khan S a d ig h  
u l M u l i ;  Swego nadzwyczajnego posła i upełno- 
m ocnioneib ministra w  Hadze;
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Sa Majesté le Rui «le Portugal et des 
Àlgarves, etc.:

Son Excellence M. le marquis d e  S o v e r a l ,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien  
m inistre des affaires étrangères, Son envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son embassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le comte d e S e l i r ,  Son  
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son Excellence M. Alberto d’O l iv e ir a ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipolentia're 
à Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. Ąlexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé extraordinaire et ministje plénipoten
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à. La Haye.

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies :

* Son E xcellence M. N e l id o w , Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris;

Son E xcellence M. de M a r te n s , Son con 
seiller privé, membre permanenL du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. T c b a r y k o w , Son con
seiller d’état actuel, Son chambellan, Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro I. M a th e u , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Ml Santiago Perez T r ia n a , chargé d ’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du conseil d’élat;
Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v itc h ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

Son E xcellence M. Michel M il i t c h e v it c h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre p lénipoten
tiaire à Londres et à La Haye.

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbsld itd.:

Jego E kscellencyę pana Marquis de S o v e r a l  
Sw ego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e  S e l i r ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d’O liv e ir a ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  B em ie;

Najjaśniejszy Król rumuński:
JegpM Ekscellencyę pana Aleksandra B e 1 d i' 

m a n, i Sw ego nadzw yczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgar M avr o c o r d a to ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

Je-go Ekscellencyę pana N e l i d o w  a, Swego  
rzeczywistego thjnego radcę i ambasadora w  Paryżu, 

Jego Ekscellencyę pana d e  M a r t e n s ,  Swego  
tajnego radcę, stałego członka rady w  cesarskiom  
Ministerstwie spraw zagranicznych, członka stałego  
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana G z a r y k o w a, 
Swego rzeczywistego radcę stanu i podkomorzego, 
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze ;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J. M a t h e u ,  agenta dyplomatycz
nego Rzeczypospolitej w  Paryżu, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r i a n a ,  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej iv  Londynie;

Najj iśniejszy Król,serbski:
Jego Ekscellencyę pana Savę G r u i c z a,?gene- 

rala, prezydenta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M i l o v a n o -

V i c z a, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana Michela M i l i c z e -
V i c  z a, Sw ego nadzwyözajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Londynie i Hadze ;
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Sa Majesté le Roi de Siam:
Mom C h a t id e j  U-dom, major-général;

" 'TO. C. G o r r i-g ib n i d’O r e lli ,  Son conseiller 
de légftlion;

Luang B liu v a n a r th  N ariib a .U  capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Glotlis 
et des Vendes:

Sçin E xcellence M. Knut Iljalniar Léonard 
H a m m a r s k jo ld , Son ancien minis tie de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et mipistre plénipoten
tiaire à Copeuhague, membre de la cour perma

n en te  d'arbitrage ;

M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre 
sans portÆ’eTiille, ancien memTire de Ta cour suprême 
de Suède, membre de la cour permanente d’ar
bitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son E xcellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres, et à La Haye;

M. E ugène«Borel, colonel d’état major-général, 
professeur à l ’université de Genève;

M. Max H ub er, professeur de droit à l’uni
versité de Zurich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
San E xcellente T u r k h a n  Pacha, Son am

bassadeur extraordinaire, ministry de l ’evkaf;

So^, Excellence H e c h ’ 1 Bey, Son ambassa
deur à Piome;

Son E xcellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 
amiral.

Le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay.

Son E xcellence M. José B, a Lit à y O rd-onez, 
ancien président de lajdépublique, membre de la 
cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Juan P. C a s tr o , ancien  
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis de Vene
zuela :

T^î»-José Gil F or,tou l, ,ç]yarg(L,d’affaires de la 
R ép u b liq q ià  Berlin.

Najjaśniejszy Król slamskL
Mom C l i a t i d e j  U d o m , gefterahnajora,

sam i C. C o r r a g i o n i  d’O r e l l i ,  Swego  
radcę legacyjnego,

Luang B h ü V a n a r l h  N a r ii b a 1, kapitana ;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Kotów 
i Wendów:

Jego Ekscellencyę pana Knut Hjajmar Leonard 
H a m m a r s  L j ö 1 d, Swego byłego ministra spra
w iedliw ości i nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Kopenhadze, członka stałego 
Trybunału rozjem czlgo,

pana Johannes H e l l n e r ,  Swego byłego 
ministra bez teki, byłegb członka najwyższego 
Trybunału sądowego w  Szwecyi, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Rada związkowa szwajcarska:
Jego Ekscellencyę pana Gaston G a r  l i n ,  nad

zwyczajnego posła i upehitfmocnionego ministra 
Związku szwajcarsjaego w  Londynie i Hadze;

p-ana Eugène B o r e 1, pułkownika sztabu 
generalnego, profesora uniwersytetu w  Genewie.

pana Maxa P ®  b e r a, ptroßStsora prawa w  uni
w ersytecie w  Zurychu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jeggs Ekscellaii,cy1ę 1.T u r k h  ą.n a Paszę, Swego 

nadzwyczajnego ambasadora, ministra ewkafu,

Jego E kscellencyę R e~â c h i d a Iwja. Swego  
ambasadora w  Rzymie,

Jego E k scm aiiefę  M e h e m m e d a PaSMi, 
wiceadmirała ;

Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego EkscellencM- pana José B a 111 e y 
O r d o n e z ,  byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,^ ,

Jego Ekscellenoyé pana Juan P. C a s t r o ,  
byïefô prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego , łiiinrstra Rzeczypospolitej 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjeriiczego;

Prezydent "Stanów Zjednoczonych We
nezueli :

pana José. Gil F o r t o u 1, agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;
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Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou
voirs, trouvés en bonne et due forme, u&ont con
venus des dispositions suivantes :

A r t ic le  p r e m ie r .

Les bâtiments-hôpitaux militaires.,, c ’est-à-dire 
les bâtiments construits ou aménagés par le s  Etats 
spécialem ent et uniquem ent en vue de porter 
secours aux b lessés, malades et naufragés, et dont 
les nom s auront étét-com m uniqués, ą l ’ouverture 
ou au cours das hostilités, en tout cas avant toute 
m ise en usage, aux Puissanoes belligérantes, sont 
respectés et ne peuvent être capturés pendant la 
diwée des hostilités.

Ces bâtiments ne sont pas non plus assim ilés 
aux navires de guerre du point de vue de- leur 
séjour dans un port neutre.

A r t ic le  2.

Les bâtiments hospitaliers, équipés"en tota ln i 
ou en partie aux frais des particuliers ou deś sociétés  
de secours officiellement reconnues, sont égalem ent 
respectés et exempts de capture, si la Puissance 
belligérante dont ils dépendent, leur a donilé une 
com m ission officielle et en a notifié les noms à la 
Puissance' adverse^A l ’ouvcrLure ou au cours des 
hostilités, en tout cas avant toute m ise en usage.

Ces navires doivent être porteurs d’un docu
ment de l’autorité compétente déclarant' qu’ils ont 
été soumis à son contrôle pendant leur armement 
et à leur départ final.

A r t ic le  3.

Les bâtiments h o sp ita lie r  équipés en totaliié 
ou en partie aux frais des particuliers ou des 
sociétés officiellement reconnues de pays neutres, 
sont respectés et exempts de capture, à condition 
qu’ils së  soient mis sous la direction de l ’un des 
belligérants, avec, l ’assentim ent préalable de leur 
propre Gouvernement et avec l ’autorisation du 
belligérant lui-même et que ce dérnibr en ait- notifié 
le nom à « o n  adversaire dès l’ouverture ou dans 
le cours des hostilités, en tout cans, avant tout 
emploi.

A r t ic le  4.

Les bâtiments qui sont mentionnés da1!*  Tés 
articles 1, 2 et 3, porteront secours et assistance 
aux blessés, malades et naufragés des belligérants 
spus distinction de nationalité.

Les Gouvernements s'engagent à n’utiliser ces 
bâtiments pour aucun but militaire.

którzy, złożywszy sw e pełnom ocnictwa, uznane za 
dobre i należyte' co do fortny,_ porozumieli się co do 
następujących postano\\ ień :

A  r t y k u ł 1.

W ojskowe okręty szpitalne, to jest okręty, 
zbudowane lubjurządzone przez państwo wyłącznie 
i jedynie* w  tym celu, aby nieść pomoc rannym, 
chorym i rozbitkom, a ktöi'ych na?wy zgłoszono 
u Mocarstw wojujących przy rozpoczęęiu lub w-ciągu 
kroków nieprzyjacielskich, ale w  każdym .razie 
przed jakiemkolwiek ich ożyciem, należy szanować 
i w  czasie trwama kroków nieprzyjacielskich nie 
w olno ich zabierać.

Go do pobytu w  portach neutralnych nie 
należy traktować ich na równi z okrętami w ojen
nymi.

A r t y k u ł  2.

Okręty*' szpitalne, ućźądzdne całkiem lub 
częściowo na lcośżt osó‘b prÿkvatnydb lub urzętiównic 
uznanych towarzÿjStw humanitarnych, należy’ także 
szanować 'i zabierać ich nie wćdno, j-eżdi Mocarstwo 
wojujące, do którego należą, wystawi dla nich urzę
dowe poświadczenie a icli nazwy poda do w iado
mości nieprzyjacielskiemu MiocVstwu przy 'fohji'o- 
ożęciu lub w  toku iWoków wojdnnych, w  każdym 
jednak razie przed Jakimkolwiek ich użyciem.

Okręty te muszą w ieźć ze sobą w-ydanejifzez 
w łaściw ą władzę pośw iadczenie, że w  czasie urzą
dzenia i wypïï&mzénia na morze znajdowały się pod  
jej dozofem.

A r t y k u 1 8,. i ,

Okręty szpitalne, urządzone Całkowicie lub 
częściowo na koszt osób prywatnych lub urzędownie 
uzuauycli towarzystw humanitarnych w  państwach  
neutralłiych, nalćży ™ ano*ać i nie wolno ich  
zabierać, pod warunkiem, że okrętf te jloddały się 
kierownictwu jednej re slioii wojujących za po- 
przedniem zezwolenieńi* gfeh własnego rządu i za 
upoważnieniem samej strony w‘ojującej i'że  strona 
ta podała do wiadom ości przeciwnika ich nazwy 
przy rozpoczęciu lub w  toku kroków nieprzyjaciel
skich, ale w  każdym razie ptrzed jakimkolwiek ich  
użyciem.

A r t y k u ł  4.

W ym ienieni?'\v artykula'eh 1., 2. i 3. okręty 
wduny rannym, cHó-rym i rozbitkom stron wojujących 
bez względu na przynależność państwową udzielać 
popiocy i opieki.

Rządy zobowiązują się nie używać .tych okrętów 
do żadnych cg] ów w oskow ych .
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Ges bâtiments ne devront gêner en aucune 
manière les mouvem ents des combattants.

Pendant, et après le combat, ils agiront à leurs 
risques et périls.

L es belligérants auront sur eux le droit de 
contrôle et de visite; ils pourront refuser leur 
concours, leur enjoindre de s ’éloigner, leur imposer 
une défection déterminée et mettre à bord un-teom- 
missaire, m êm e le s  détenir, si la gravïlé des cir
constances l ’exigeait.

Autant que passible, les belligérants fnscriront 
sur le journal de bord des bâtiments hospitaliers 
les ordres qu’ils leur donneront.

A r t ic le  5.

Les bâtiments - hôpitaux militaires seront 
distingués par une’ pointure extérieure blanche avec 
une bande horizontale visrte d’un mètre et demi de 
largeur environ.

Les bâtiments qui sont mentionnés dans les 
articles 2 et 3 , seront distingués par une peinture 
extériejpfe blanche avec une bande horizontale 
rouge d’un metrą e,t. demi de largeur envirçn.

Les embarcations des bâtiments qui viennent 
d’être m entionnés, comme les petits bâtiments qui 
pourront être affacj^ au sarvice hospitalier, se 
distingueront par une peinture analogue.

Tous lps bâtiments hospitaliers se feront 
reconnaître en hissant, avec leur pavillon national, 
le  pavillon blanc à croix-rouge prévu par la Con
vention de Geiwve et. en outre, s’ils ressortissent 
à un Etat neutre, en arborant au grand mât le pavillon 
national du belliK rant sous la direction duquel ils 
se sont placés.

Les.bâtiments hospitaliers qui, dans les termes 
de l ’article Ł, sont détenus par ]j,ennemi, auront 
à r e n tr e r *  pavilion national du belligérant dçmt ils 
relèvent.

Les bâtiments et embarcations ci-dessus men- 
tionnés1vqui veulent s’assurer la nuit le  respect 
auquel ils ont droit, ont, avec l ’assentiment du 
belligérant qu’ils accompagnent, à prendre les 
m esures, nécessaires pour que la peinture qui les;, 
caractérise soit suffisamment apparente.

A rt-icl e : 6.

Les signes distînetifs prévus à l ’article 5 ne 
pourront être em ployés, soit en temps de paix, soit 
en temps de guerre, qüé pour protéger ou désigner 
les bâtiments qui y sont menlgonnés.

A r t ic le  7.

' tran's le cas d’un combat à bord d’un vaisseau  
de guerre, les infirmeries saÂ nt respectées et 
m énageas autant que faire se pourra.

Okręty te nie mogą w  żaden sposób prze
szkadzać ruchom walczących.

W  czasie bilwy i po bitwie działają one na 
w łasne niebezpieczeństwo. »
r Strony wojujące mają prawo je dozorować 

i przeszukiwać; mogą one odrzucić ich pom oc, roz
kazać im, aby S if1 oddaliły, przypisać im pew ien  
kierunek drogi, ustanowić komisarza na icll pn- 
kladzié a naw et je przytrzymać, jeżeli bardzo ważne 
okoliczności 'tego wymagają.

Strony w ojujące winny rozkazy dane okrętom 
szpitalnym zaciągać o ile możności” do dziennika 
okrętowego tychże.

A r t y k u ł  5.

W ojskowe okręty szpitalne nalepy oznaczyć na 
zewnątrz bialen» malowidłem, na którem biegnie 
w  kierunku poziomym zielojy  nkoło półtora metra 
szeroki pas.

W ymienione w artykułach 2. i 3. okręty należy 
oznaczyć na zewnątrz białtun malowidłom i pozio
mym około półtora metra szerokim czerwonym  
pasem-

Łodzie tych okrętów ofaz małe statki, używane 
do służby szpitalnej, muszą być.oznaczone pq’dobnem  
ornalowaniem.

W szystkie okręty szpitalne należy uczynić 
w  ten sposób łatwymi do poznania, że obok flagi 
narodowej powiewać ma na nich przewidziana 
w  układzie , genewskim białar flaga z czerwonym  
krzyżem a nâdto, jeżeli należą do państwa neutral
nego, należy w yw iesić n ^  maszcie głównym flągę 
narodową tej strony wojującej, której kierownictwu 
okręty te się pbddały.

Okręty szpitalne, zatrzymywane przez n ie
przyjaciela w przypadku wspomnianym w  arty
kule 4 ., winny usunąć flagę narodową strony woju
jącej, której podlegają,

Jeżeli wspomniane wyżej okręty i łodzie pragną 
zapewnić sobie także w  nocy należną im ochronę, 
winny .za .zezw o len iem  .^trońywwojującej, której 
towarzyszą, wydać potrzebne zarządzenia, aby 
oznaczające ich .m alowidło było dostatecznie w i
dzialne.

A r t y k u ł  6 .“

Znaków, przewidzianych w  artykule 5 ., można 
używać tak podczas pokoju jak i w  czacie wojny 
tylko dla ochrony i oznaczenia wspomnianych tamże 
okrętów.

A r t y k u ł  7 .
W  razie jeśli walka toczy sfę* na pokładzie 

okrętu w ojennego, należy o ile m ożności szanować 
i oszczędzać szpitale.
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Ges infirmeries et leur matériel demeurent 
soumis aux lois de la guerre, mais ne pourront être 
détournés de leur emploi, tant qu’ils seront néces
saires aux b lessés et malades.

Toutefois le  commandant, qui lesuâten son  
pouvoir, a la faculté d’en disposer, en cas de 
nécessité militaire importante, en assurant au 
préalable le  sort des blessés et malades qui s’y 
trouvent.

A r t ic le  8.

La protection due aux bâtiments hospitaliers 
et aux infirmerjes des vaisseaux cesse si l ’on en 
use pour commettre des^actes nuisibles à l’ennemi.

ïAW»st pas considéré comme étant de nature 
à justifier le  retrait de la protection le fait que le 
personnel de ces bâtiments et infirm erieifest armé 
pour le maintien de l ’ordre et pour la défense des 
blessés ou m alades, ainsi que le fait de la présence 
tP bofd d’une installation radio-télégraphique.

A r t ic le  9.

Les belligérants pourront faire appel au zèle 
charitable des com m andants1 ‘ le bâtiments de 
com m erce, yachts ou embarcations neutres, pour 
prendre à bord et soigner des blessés ou des 
malades.

Les bâtiments qui auront répondu à cet appel 
ainsi que ceux qui spontanément auront recueilli 
des b lessés, des malades ou des naufragés, jouiront 
d’une protection spéciale et de Certaines immunités. 
Fur aucun cas* ils ne pourroabwêlre capturés pour 
le fait d’un tel transport ; mais, sauf les prom esses 
qui leur auraient été faites, ils restent exposés à la 
capture pour les violations de neutralité qu’ils 
pourraient avoir com m ises.

A r t ic le  10.

Le personnel religieux, médical et hospitalier 
do tout bâtiment capturé est inviolable et ne peut 
être fait prisonnier de guerre. Il emporte, en 
quittant le  navire, les objets et les instruments de 
chirurgie qui sont sa propriété particulière.

Ce personnel continuera à rempl.r ses fonctions 
taut que cela sera nécessaire et ilkpourra ensuite fee 
retirer, lorsque le commandant en chef le jugera 
possible.

Les belligérants doivent assurer à ce peraonne 
tombé entre leurs mains, lefe. m êm es allocations et 
la m êm e solde qu’au personnel des m êm es grades 
de leur propre marine.

Szpitale te wraz z uposażeniem podlegają 
ustawom wojennyńi, tóSSmlfźm jednał; używać ich 
w brew przeznaczeniu, jak długo 1 są ‘pótrzebnc dla 
rannych i chorych.

Dowódca, pod ktofego władza okręty te pof. 
zostają, może fnimoto w  razie, jeżeli ważne względy 
wojskowe tego wymagają, rozporządzić nimi do
wolnie, pod warunkiem, że zabezpieczy! wprzód lo% 
umieszczonych na nich rannych i chorych

A r t y k u ł  8.

Ochrona należna okrętom szpitalnym L^zpita- 
łony ̂ skrętowym, ustaje, jeżeli użyje się ich w  tym 
celu, by gfckodzić nieprzyjacielowi.

Za powód, uzasadniający utratę ochrony, nie 
może uchodzić fakt, że perlonal tych okrętów 
i szpital: uzbrojoiïÿ jest w  egłu utrzymania porządku 
i obrony rannych i chorych. ani też fakt, że na ich 
pokładzie znajduje się urządzenie dla telegrafów 
iskrowych.

A r t y k u ł  9 .
Strony węjujące mogą odwołać się do uczucia 

humanitarnego komendantów neutralnych okrętów 
handlowych, j«ch,ió\v i lodz’ aby w zięli na pokład 
i zaopatrzyli rannych i chorych.

Statki, któte uczynią zadość takiemu wezwaniu, 
jakoteż statki, które bez w ezwania przyjmą rannych, 
chorych i rozbitków, korzystają z szczegôlnéj 
ochrony i z pewnych przywilejów. W  każdym razie 
nie wolno ich z powodu takiego transportu za
bierać; z zastrzeżeniem inriych przyrzeëseilj, które 
im zirstaiy poczynione; mogą jednak narazić się na 
zajęcie, jeżeli dopuszczą. Się naruszenia neutral
ności.

A r t y k u ł  10.

Personal duchowny, lekarski i szpitalny zabra
ny qh .okrętów jest nietykalny i nie w olno brać go 
do niewoli. JesJ. on uprawniony opuszcżając okręt 
zabrać ze sobą przedmioty i chirurgiczna instru
menty, będącą jego własnością prywatną.

W inien jęflnak tenże personal .siużbę swoją 
.pełnić nadal talk długo, jak potrzeba i wolno-,mu się 
cofnąć dopiero wtedy, gdy wódz naczelny uzna to 
za dopuszczalne.

Strony wojujące obowiązane śą zapewnij temu 
personalfewi, jeżeli wpadnie w  ich ręce,: te same 
pobory i len sam,' żołd, jak peijsonalowi własnej 
marynarki takiego samego stafmia służbowegp.
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A r t ic le  11.

Les marins et les militaires embarqués, £t les  
autres personnes officiellement attachées aux marines 
ou aux armées, b lessés ou malades, à quelque nation 
qu’ils appartiennent, seront respectés et soignés 
par les capteurs.

A r t ic le  12.

Tout vaisseau de guerre d’une Partie belli
gérante peut réclamer la rem ise des b lessés, mala
des ou naufragés, qui sont à bord de bâtiments- 
hôpitaux militaires. de bâtiments hospitaliers de 
société de secours ou de particulière, de navues 
de comm erce, yaehts et embarcations, quelle que 
soit la nationalité de ces bâtiments. >

A r t ic le  13.

Si des b lessés, malades ou naufragés sont 
recueillis à bord d’un vaisseau de guerre neutre, il 
devra être powvu-, dans la m esure du possible, a 
ce qu’ils ne puissent pas de-nouveau prendre part 
aux opérations de la guerre.

A r t ic le  14.

Sont prisonniers de guerre les naufragé’s, 
blessés ou malades, d’un belligérant qui tombent au 
pouvoir de l’autre. Il appartient à celui-ci de décider, 
suivant les circonstances, s ’il convient de les garder, 
de les diriger sur up port de ąa nation, sur un port 
neutre ou m êm e sur un port de l’adversaire. Dans 
ce dernier cas, les prisonniers ainsi rendus à leur 
pays ne pourront servir pendant la durée de la 
guerre.

A i t i c l e  15.

Les naufragés, b lessés ou m alades, qui sont 
débarqués dans un port neutre, du .consentement 
de l ’autorité locale, devront, à m oins d’un arrange
ment contraire de l ’Etat neutre av&c les Etats 
belligérants,'“être gardés par l’Etat neutre de manière 
qu'ils ne puissent pas de nouveau prendre part aux 
opérations de la guerre.

Les frais d’hospitalisation et d’internement 
seront supportés par l ’Etat dont’ relèvent les 
naufragés, b lessés ou malades.

A r t ic le  16.

Après chaque combat, lfes deux Parties b elli
gérantes, en tant que les intérêts militaires le 
comportent, prendront des mesures pour rechercher

Znajdujący sie na pokładzie osoby, które należą 
do marynarki lub armii albo są d o , maryjiarki lub 
armii służbowo przydzielone, .-winny być, o ile są 
rannc^Tub chore, M inow ane i pielęgnowane; bez 
względu na przynależność państwową firzez tegór 
który okręt zajął.

A r t y k u ł  12.

Każdy okręt wojenny jednej ze stron wojują; 
cych może* zażądać wydania rannych, chorych lub 
rozbitków, 'znajdujących się na'pokladzie wojskowych  
okrętów szpitalnych, «krętów szpitalnych towa
rzystwa humanitarnego lub osoby prywät’nej, 
okrętów handlowych, jachtów i łodzi, i to liez 
względu na to, do jakiej narodowości statki te 
należą.

A r t y k u ł  13.

Jeżeli neutralny okręt wojenny zabierze na 
rpoklaęl rannych, chorych lub rozbitków, w takim 
râzie wanien o ile możnoś«i postaraćisię o tb,1 aby 
osoby te nie mogły’ brać znowu udziału w  Bpera- 
cyach wojennych

A r t y k u ł  14.

Rozbitki. ranni i chorzy jednej ze (stron woju- 
jącyah, którzy wpadną w  ręoe drugiej strony, są 
jeńcami w’ojennymi. Stronie; która ich w zięła do 
niew’oli, wolno stosownie, do okoliczności zatrzyma» 
ich lub odesłać do jednego ze swoich portów’, do 
portu neulralnego, aibo nawet do portu przeciwnika. 
W  lym-'Vistatnim w’vpadku nie> wolno' jeńcom  w o
jennym w  ten sposób do ojczyzny- odesłanym służyć* 
przez czas trwania wojny.. <

A r t y k u ł  To.

Jeżeli państwa neutralne i państwa w ojffece  
nie umówiły się inaczej, w inno państwo neutralne 
rozbitków, rannych i chorych, którzy za zezwoleniem  
władzy miejscowej,,‘SjostaJi wysadzeni na ląd w  porcie 
neutralnym, w  ten sposób nadzorować, aby nie- 
inqgl i ,  brap ponownie udziału w operacyac^i w-pjęn- 
nych.

Koszta pielęgnacyi i umioszezenia poniesie to 
państw,o,, do którego rozbitki, ranni lub chorzy 
nakeżą--

A r t yi k u 1 16.

O ile względy wojskowe na to zezwolą, wdnfiy po» 
każdej w alce obie strony wojujące wydać zarządzenia 
celem  pozbierania rozbitków*?»* rannych i chorych

A r  by k u ł  1 1 .
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les naufragés, les b lessés et les malades et porn 
les faire protéger, ainsi que les morls, contre 1# 
pillage et les mauvais traitements.

Elles veilleront à cb‘ que rinhumation, 
dimmersion ou ’’incinération des morts soit précé
dée d’un exam en attentif de leurs cadavres.

A r t iq le  17.

Chaque belligérant enverra)“ dès qu’il sera
possible, aux autorités de leur pays, de leur marine
ou de leur armée, les marques ou p ièces militaires
d’identité trouvées sur les morts et l’état nominatif
des b lessés ou maladeé recueillis par lui.

•

Les belligérants se tiendront réciproquem ent 
au courant des internem ent* et des mutations, ainsi 
que des entrées dans les hôpitaux et dés décès 
survenus parmi les blessés et malades en leur 
pouvoir. Ils recueilleront tous les objets d ’un usage 
personnel, valeurs, lettres, etc. qui seront trouvés 
dans les vaisseaux capturés,- ou délaissés par les  
b lessés ou malades décédés dans le s ■ hôpitaux, 
pour les faire transmettre aux intéressés par les, 
autorités de leur pays.

A r t ic le  18.

Les disposilions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac
tantes et seulem ent si le s belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  19.

Les commandants en chef des flottes des 
belligérants auront à pourvoir aux détails, d’exé
cution des articles précédents, ainsi qu’aux cas non  
prévus, d’après les instructions de leurs Gouverne
m ents respectifs et conform ément aux principes 
généraux de la présente Convention.

A r t ic le  20 .

Les Puissances signataires prendront les  
mesures nécessaires pour instruire leurs marines, 
et spécialem ent le personnel protégé, des dispo
sitions de la présente Convention et pour les porter 
à la connaissance des populations'.

A r t ic le  21 .

Les Puissances signataires s’engagent é g a le 
ment à prendre ou à proposer à leurs législatures, 
en cas d’insuffisance de leurs lois pénales, les

i ochrony ich, podobnie jak i poległych przed 
mbunkiem i znieważaniem.

P'Ôwinny ctndk czuwać nad te r a ła b y  przed 
pogrzebanitem, zatopieniem iub spaleniem zmarłych 
odbyły się staranne oględziny zwłok.

A r t y k u ł  17.

Rażftł* strona wojująca powinna przesłać 
z wszelkim możliwym pośpiechem- znalezione przy 
poległych wojskowe znaki rozpoznawcze lub dowody 
tożsataości i spis imienny pozbieranych, przez siebie 
rannych lub chorych władzom ich  kraju lub ich 
armii.

■Stroby wojujące mają uwiadamiać się wza- 
•jem nie o pobycie, odesłaniu i oddaniu do^*szpitali 
znajdujących śm w  ich nnroy rannych i chorych 
oraz o wypadkach śmierci wśród nich. Powinne 
one zebrać wszystkie przedmioty, służące do użytku 
osobistego, oraz rzeczy wartościowe, listy itd., znale

z io n e  na zabranych okrętach lub pozostawione 
przez rannych lub chorych, zmarłych w  szpitalach, 
celem  przesłania ich uprawnionym za pośrednictwem  
władz odnośnego kraju.

A r t y k u ł  18.

’ Ptistaftowienia niniejszego układu mają zasto
sow anie tylko do Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemi.

*  i A r t y k u ł  19.

Naczelni dowóc^gy, flot stron wojującyęlr, mają 
postąpić, co do szczegółów  wykonania artykułów 
poprzedzających oraz w  wypadkach nieprzewi- 
dzianyclt według wskazówek swycli rządów i zgodnie 
z ogólnem i zasącjami niniejszego.układu.

A r t y k u ł  20.

Mocarstwa, które układ podpisały, wydadzą 
potrzebne zarządzenia celem  pouczenia swych mary
narek, a zwłaszcza chronioaęgo personalulo postano
wieniach niniejszego układu i cele’m powiadomienia 
o nich ludności.

A r t y k u ł  21 .

Mocarstwâj które układ podpisały, zobowiązuj"  
się. dalej do wydania luli zawniosk-owania u swych  
ciał ustawodawczych potrzebnych zarządzeń na

(Polnisch.) 135
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m esures nécessaires pour réprimer1 en tem ps de 
guerre, les actes individuels de pillage et de 
mauvais traitements envers des b lessés et malades 
des marines, ainsi que pour punir, comme usur
pation d’in s ig n e s  militaires, l’usage abusif des 
signes distinctifs désignés à l ’article 5 par des 
bâtiments non protégés par la présente Convention.

Ils se  comm uniqueront, par l’intermédiaire 
du Gouvernement des Pays-Bas, les dispositions 
relatives à cett® répression, au plus tard dans les  
cinq ans de la ratification de la présente Convention.

A r t ic le  22.

En cas d’opérations de guerre entre les forces 
de terre.et de mer des belligérants? les dispositions 
de la présente Convention ne seront applicables 
qu’aux forces embarquées.

A r t ic le  23.

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt fie ratification sera constaté 
par un procès-verbal signé par Ips représentants 
dos Puissances qui y prennent part, et par le 
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôls ultérieurs de ratification^èe feront 
au moyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accompagnée de 
l ’instrument de ratification.

T Copie certifiéeWconforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti
fications m entionnées à l ’alinéa précédent, ainsi 
que des 'nstruments de ratification, sera im média
tem ent rem ise par les "soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées â la D euxièm e Conférence dę la Paix, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l ’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en m êm e iem ps la date à laquelle il a reçu la 
notificatjpn.

A r t ic le  24 .

Les Puissances non signataires qui auront 
accepté la Convention dé Genève du 6 juillet 1906 , 
sont .admises à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer, notifie*par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas

wypadek, gdyby ii h ustawy karne okazały sie n ie
wystarczające do zapobieżenia w  razie wojny rabun
kowi i znieważaniu należących do marynarki rannych 
i chorych, oraz do karania za bezprawne używanie 
wspomnianych w  artykule 5. znaków przez okręty, 
niechror.ione układem niniejszym, jakfT za nie
prawne przywłaszczanie sobie odznak wojskowych.

Mocarstwa udzielą sobie te postanowienia 
karne za pośrednictwem  Rządu niderlandzkiego 
najpóźniej w przeciągu pięciu lat po ratyfikacyi 
układu niniejszego.

A r t y k u ł  22.

Jeżeli operacje wojènne odbywają sïq między 
siłam i zbrojnemi lądowem i a silami zbrojnemi 
marskiemi stron wojtTiącjch, w takim razie postano
w ien ia  układu niniejszego będą stosowane tylko do 
sił zbrojnych, znajdujących się na okrętach.

A i t v k i / 1  23**^- * a

Układ niniejszy ma hyc ratyfikowany jak naj- 
w czćśniej.

Dokumenty ratę fikacyjne należy złożyć 
w  Hadze.

Co dp pierw szego złożenia dokumentów raty
fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w tem Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

■ Każde późniejsze złożenie dokumentów raty
fikacyjnych będzie liskuLeczmorie pisem nem  donie
sieniem , które należy w ystosować do Rządu nider
landzkiego, dołączając dokument ratyfikacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego ałosbnia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów .ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzk' drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferendyę 
pokojową, jakoteż innym M osaM wom , Które przy
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewi
dzianych w poprzednijta ustępie, zawiadomi równo
cześnie, wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzynpania doniesięnia..

A r t y k u ł  24.

Mocarstwa, które układu nie podpisały lecz 
przyjęły układ genewski z dnia 6. lipca 1906 , mogą 
do niniejszego układu później przystąpić.

Mocarstwof mające zamiar przvstapic, winno 
donieśffi o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu
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en lui transmettant l ’acte d’adhésion qui sera 
déposé dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatement 
à toutes les auires Puissances copie certifiée con
forme de la notification ainsi que de l’acte d’ad
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  2 5 .

La présente Convention, dûm ent ratifiée, rem 
placera dans le s  rapports entre les Puissances con
tractantes. la Convention du 29  juillet 18 9 9  pour 
l’adaptation à la guerre maritime des principes de 
la Convention de Genève.

La Convention de 18 9 9  reste eu vigueur dans 
les rapports entre les Puissances qui l’ont signée, 
et qui ne ratifieraient pas égalem ent la présente 
Convention.

A r t ic le  26 .

La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront particip fi au premier 
dépôt de ratifications, soixante jours après la date 
du procès-verbal de ce dépôt, et, pour les 
Puissances qui ratifieront ultérieurement ou qui 
adhéreront, soixante jours après que la notification 
de leur ratification ou de leur adhésion aura été 
reçue par le Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  27 .

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas, qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la  notification en sera parvenue au 
Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  28 .

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications effectué en vertu de l’article 23  
alinéas 3 et 4 , ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adhésion (article 24  
alinéa 2) ou de dénonciation (article 27 alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est admise à 
prendre connaissance de ce registre et à en deman
der des extraits certifiés conformes.

i przesłać, mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w  archiwum wspomnianego  
Rządu.

Rząd ten prześle bezzwłocznie wszystkim  
innym Mocarstwom uwierzytelnione odpisy donie
sienia i dokumentu firpystąpienia oraz zawiadomi 
ich o dniu, w  którym donipsienie otrzymał.

A r t y k u ł  2 ‘5.

Ukutd niuiejszy wstępuje po ratyfikacji co do 
'stosunków między Mocarstwami kontraktującemi 
w  miejaęe układu z dnia 29. lipca 1 899 . doty
czącego stosowania zasad układu genewskiego do 
wojny rhorskiej.

Uktad z roku 1899 zatrzymuje moc obowiązu
jącą dla stosunków między Mocarstwami, któro go 
podpisały, ktö'reby jednak me ratyfikowały również 
utdadu niniejszego.

A r t y k u ł  26 .

Układ, niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocąrstw, które uczestniczyły w pierwszem  
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w sześć
dziesiąt dni po dniu, w  którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przyltąpiły później, w  sześć
dziesiąt dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia o ich ratyfikacji lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  27 .

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących za
mierzało w ypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 
razie w inno ośw iadczyć fo Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznje uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim m iym  Mocarstwom i za
wiadomi ich zarazem o dniu, w  którym oświad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenia będzie skutecznem tylko co 
do togo Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiero, 
w  rok po chwili, w  krorej odnośde oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  28 .

Rejestr, utrzymywany w  niderlandzkiefii Mini
sterstwie spraw- zagranicznych, w inien podawać, 
dzień, w  którym uskuteczniono zlożćnie dokumeutów  
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 2 3 ., ustęp 3. 
i 4., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 2 4 ., ustęp 2.) lub o wy- 
powiedzemu (artykuł 2 7 .. ustgp 1.).

Każde MocSłstw«' kontraktujące ma' prawo 
przeglądania tego rejeslru i żądania uwierzytel
nionych z niego wyciągów.
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En foi de quoi', les Plénipotentiaires ont 
revêtu la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, lé  dix-huit octobre mil neuf 
C'eut sept, en un seul exemplaire, qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conform es, seront 
remises par la voie diplomatique aux Puissances qui 
ont été conviées à la D euxièm e Conférence de 
la Paix.

1. Pour l’Allem agne: M a r sc h a ll.
K r ie g e . ‘

2. Pour les Etats Unis
d’Amérique: Joseph H. C h o a tq .i

Horace P o r te r .
U M. R o s e .
David Jayne H ill .
C. S. S p erry .
Wimam I. B u c h a n a n .

3. Pour l ’Argentine: Roque Saenz P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Pute'z L a r r e ta .

Ł. Pour l ’Autriche- 
Hongrie :

5. Pour la Belgique:

6. Pour la Bolivie :

7. Pour le Brésil:

8. Pour la Bulgarie:

9. Pour le Chili-

10. Pour la Chine:

11. Pour la Colombie:

M ère y.
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H e ü v e l .  
G u illa u m e .

Claudio P in i 11 a.

Ruy B a rb o sa .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a r o ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Carlos C o n c h a .

L o u t s e n g t s ia n g .
T s ie n  s un.

Sous réserve de l’ar
ticle #1

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a rg a s.

W  dowód tego Zaopatrzyli pełnom ocnie) układ 
niniejszy swoim i podpisami.

W ygotowano w  Hadze, dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w  jednym jedynym egzemplarzu, który zostanie 
złożony w  archiwum Rządu niderlandzkiego, i którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłane drogą dyplo
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1. Za Niemcy: M ars ch a !  
K r ie g d . ''

2. Za Stany Zjednoczone
amerykańskie: Joseph H. C h o a te .

Horace P o r te r .
U. M. R o se .
David Jayne H ill .
C. S p erry .
W illiam I. B u c h a n a n .

3. Za Argentynę:

4 . Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię :

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

9 . Za Chile ■

10. Za Chiny:

11. Za Kolumbię :

Roque Saenz P e n a . 
Lufs M. D ra g o .
C. Rńez L a r r e ta .

M éjey .
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a g ń t.
J. Van pen H e u v e l .  

^ G u illa u m e .

Claudio P in i l la .

Ruy B a r b o sa .
EL L isb ô a .

Général-Major V in a r o ff . 
Iv. K a ran d j o u lo f f .

Domingo G ana.
Augusto M atte.
Garlos C o n c h a .

L o u t s e n g s ia n g .
X s ie n ^ p n .

Z zastrzeżeniem co do 
arlykulu 3ft.

Jorge HoligSiin.
S. Perez T r ia n  a.
M. V a rg a s .
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12. Pour la République 
de Cuba:

13. Pour le Danemark:

14. Pour la République 
Dominicaine :

15. Pour l’Équateur:

16. Pour l’Espagne:

17. Pour la France:

18. Pour la Grande-Bre
tagne :

19. Pour la Grèce:

2 0 . Pour le Guatémala:

2 1 . Pour le Haïti :

Antonio S. de B u s ta 
m a n te .

Gonzalo de Q u e sa d a .  
Manuel S a n g u U y .

G. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  y Car- 
v a ja l.

Apolinar T e je r a

Victor M. R en 'd on .
E. D o r n  y de A lsü a .

W . R. de V illa -U r r u  tia . 
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  d,e.Con

sta n t.
L. R e n a u lt .
Marcellin P e l le t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a rd .

Sous rélerve des ar
ticles 6 et 21 et de la 
déclaration suivante:

„En apposant leurs 
signatures à cette Con
vention les Plénipoten
tiaires Britanniques dé
clarent que le Gouverne
ment de Sa Majesté 
entend que l’application 
de l ’article 12 se borne 
au seul cas des combat
tants recueillis pendant 
ou après un combat naval 
auquel ils auront pris 
part“.

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S tr e i t .

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

12. Za Rzeczpospolitą. 
Kuba:

13. Za Danię:

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską:

15. Za Ekwador:

16. Za Hiszpanię:

17 . Za Francyę :

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecję: ''

2 0 . Za Gwatemalę:

21 . Za Haïti:

Antonio S. de B u sta -  
m a n tö .

Gonzalo de Q u e sa d a . 
Manuel S a n g u ily .

C. B ru n .

dr. H e n r iq u e z  j  C ar- 
V aj  a 1.

Apolinąr T ej era.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e A lsń a .

W . R .d e  V il la  U rru jfa . 
José de la R ic a  y .C alvo. 
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .
Marcellin P e l l e t .

Ethv. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y . •"
Henry H o w a rd .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 6. i 21 . i na
stępującego oświadczenia:

„Przy podpisaniu ni
niejszego układu oświad
czają pełnom ocnicy W iel
kiej Brytanii, że Rząd Jego 
Królewskiej Mości przy
puszcza, iż zastosowanie 
artykułu 12. ograniczone 
jest jedyr.te do kombatan
tów, przyjętych w  czasie 
walki morskiej, w  której 
biali udział, albo po 
w alce. “

Cléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e it .

José Tible M a ch a d o .

Dalbémar In J o s e p h  
J. N. L ég er .
Pierre H u d ic o u r t.
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8§r Pour l'Italie:

2 3 . Pour le Japon:

24 . Pour le  Luxembourg.

25 . Pour la Mexique:

2 6 . Pour le Monténégro:

27 . Pour le N’caragua.

28 . Pour la Norvège:

2 9 . Pour le Panama:

3 0 . Pour le Paraguay:

3 1. Pour les Pays-Bas :

3 2 . Pour le Pérou:

3 3 . Pour la Perse:

34 . Pour le Portugal:

35 . Pour la Roumanie: 

30 . Pour la R ussie:
T

37 . Pour le Salvador:

3 8 . Pour la Serbie:

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c l ie n .
Cte. de V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B à rra .

N e] id o w . 
M a rten s .

I N. T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

J. Un M o n cea u .

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A s s e r .  
d en  B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e ll .
J. A. L o e f f .

C. Ci- C a n d a m o .

M o m t a z o s -S a l ta n o h  
M. Samad Klian. 

S a d ig h  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.
Sous réserve du droit 

reconnu par la Conférence 
de l ’emploi du Lion et du 
Soleil rouge au lieu et à 
la place de la Croix Rouge.

Marquis de S o v e r a l.  
Coude de S é l ir .  
Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e lid o w .
M a rten s .
N. T c h a r y k o w .

P. J. M ath eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v it c h .  
M. G. M il it c h e v it c h .

22 . Za W łochy:

23 . Za Japonię :

24 . Za Luksemburg:

25 . Za Meksyk :

2 6 . Za Czarnogórę:

2 7 . Za Nikaragwę.

2 8 . Za Norwegię:

2 9 . Za Panamę:

3 0 . Za Paragwaj:

3 1 . Za Niderlandy:

32 . Za Peru:

33 . Za Persyę:

34 . Za Portugaalię :

35. Za Rumunię:

36 . Za Rosyę:

3 7 . Za Salwador:

38 . Za Serbię r

P o m p ilj .
G. F u s ip a to .

Aimaro S a to .

E y s c l ie n .
Gt0. de V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B a rra .

rî e l id o  w . 
M a rten s .
N. G zarvk ow .

F. H a g e r u p .

B. P o ir a s .

J. D u. JM ou ce  au.

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A s se r .  
den Beäer  P o o r tu g a e l .
J. A. R ö e l l .
J. A. L o e ff .

G. G. C a n d a m o .

M o n ila z o s -S a l ta n e h  
M. Samad-Khan.

S a d ig  u l M ulk  M. 
Ahmed Khan.
Z zastrzeżeniem uzna

nego przez konferencyę 
prawa używania czerwo
nego lw a i czerwonego  
słońca zamiast i w  miejsce 
czerwonego krzyza.

Marquis de S o v e r a l.  
Conde de S é l ir .
Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v r o c o r d a to .

N e lid o w .
M a rten s .
N. C za ry k o w .

P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .
M. G. M il ic z e v ic z .
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Mom C h a tid e j  U d om , 
C. C o r r a g io n i  d’O r e ll i .  
Luang B h ü v a n a r th  

N ar ttbal.

K. H. L. H a m m a r sk j ö ld . 
Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk h a n .
So as reserve da droit 

reconnu par la Conférence 
de la Paix de l ’emploi du 
Croissant Rouge.

43 . Pour l ’Uruguay: José B a t i le  y O r d o n e z .

44 . Pour le Vénézuéla: J.rGil F orttfu l.

39 . Pour le Siam: -

40. Pour la Suède:

41 . Pour la Suisse:

42 . Pour la Turquie:

39 . Za Siam:

4 0 . Za Szwecyę:

41 . Za Szwajcaryę:

4 2 . Za Turcyę:

43 . Za Urugwaj:

4 4 . Za W enezuele:

Moin C h a t id e j  U d om .
G. C o r r a g io n i d’O r e ll i .  
Luang B h ü v a n a rJ h  

N a r ü b a l.

K.PI. L. H a m m a r sk jo ld .  
Joli. H e l ln e r .

C a r lin .

T u r k h a n .
Z zastrzeżeniem uzna

nego przez konferenayq 
pokojową prawa używania 
czerwonego półksiężyca.

José B a t i l e  y O r d o îie z .

J. Gil F o r to u l.

N o s visis et perpensis convention is huius articulis, illos om nes ratos gratosque  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N o s  om nia, quae in  illis  
continentur, fideliter execu tion i m andaturos esse. 

In  quorum  fidem m ajusque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us sig illoq u e N ostro adpresso firm aii jussim us.

D abantur V ien n a e d ie decim o septim o m ensis N ovem bris anno D om in i m ille 
sim o n ongentesim o nono, B egnorum  N ostrorum  sexagesim o prim o.

Francisais ïoseplms m. p.

Comes ab A elire iitlia l m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et R egiae Apostolicae M ajestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. e ï  Reg. Consul generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go dotychczas Państwo niemieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Boliwia, Chiny 
(z zastrzeżeniem), Kuba, Dania, Hiszpania, Francya, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, 
Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunią, Rosya, Salwador, Siam, Szw ecya i Szwajearya i że 
przystąpiła do niego nadto Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1 913 .

Sttirgkli wir. 
Hoclienbiirger wir. 
Heinold wir.

Georgi wir. 
Zaleski wir. 
Schuster wir.
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Układ z dnia 18. października 1907,

dotyczący niektórych ograniczeń wykonywania prawa iupu w wojnie morskiej.

(XI. Układ II. konferencj i pokojowej w Hadze.)

Podpiśany w Hadze dnia j 8. października 180/, rälyfi'kowany przez Jego e. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny złożono w Hadze dnia 27. listopada 1909.)

Nos Iraneiseus [Josephus Primus
divina favente dementia 

Austriae Imperator, Bohemiae |Bex etc. et Hungariae
Eex Apostolicus,

N otu m  testa tu m q ue om nibus et singu lis, quorum  interest, tenore praesentium  
facim us :

Q uurrqde’ hire praedam  faciend i tem pore b e lli navalis m odis-*quibusdam  liim  
tando inter N o s  et reliquorum  regim inum  capita, quorum  p lenipotentian  consilhs 
desuper habitis intererant, con ven u o d ie duodevicesim o m ensis O ctobris anni m ille 
sim i n ongentesim i septim i H agae inita et signata est, tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.)

XI.

Convention relative à certaines 
restrictions à l’exercice dn droit 
de capture dans la guerre mari

time.
Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 

Roi de Prpsse; le Président des États-Unis 
d’Amérique; le Présideut de la République 
Argentine; Sa Majesté l’Empereur d’Au
triche, Roi de Bohême etc., et Roi Aposto
lique de Hongrie; Sa Majesté le Roi des 
Belges; le Président de la République de 
Bolivie; le Président de la République des 
États-Unis du Brésil; mm Altesse Royale le 
Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie,; le Gouverneur 
Provisoire de la République de Cuba; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; le Président 
de la République Dominicaine; le Président 
de la République de l’Équateur; Sa Majesté 
le Roi d’Espagne; le Président de la Répu
blique Française; Sa Majesté le Roi du 
Royaume-Un de Grande Bretagne et d’I r 
lande et de!S Territoires Britanniques au 
delà des Mers, Empereur des Indes; Sa 
Majesté le Roi des Hellènes; le Président de 
la République de Guatemala; le Président 
de la République d’Haïti; Sa Majesté le Roi 
d’Italie; Sa Majesté l’Empereur dn Japon; 
Son Altesse Royale le Grand-Duc de Luxem
bourg, Duc de Nassau; le Président des 
États-Unis Mexicains; Sa Majesté le Roi de 
Norvège; le Président de la République de 
Panama; le Président de la République du 
Paraguay; Sa Majesté la Reine des Pays- 
Bas; le Président de la République dn 
Pérou; Sa Majesté Impériale le Schali de 
Perse; Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.; Sa Majesté le Roi de Rou
manie; le Président de la République du 
Salvador; Sh Majesté le Roi de Serbie; Sa 
Majesté le Roi dç Siam; Sa Majesté le Roi 
de Suède; le Conseil Fédéral Suisse; Sa 
Majesté l’Énipereur des Ottomans; le Pré
sident de la République Orientale de l’Uru
guay; le Président des États-Unis de Véné- 
zuéla:

(Przekład.)

X],

Układ, dotyczący niektórych ogra
niczeń wykonywania prawa łupu 

w wojnie morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Erol 
pruski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Rzeczypospolitej 
argentyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz anstry- 
acki, Król Czech itd. i Apostolski Król 
Węgier; Najjaśniejszy Król Belgów; Prezy
dent Rzeczypospolitej boliwijskiej; Prezy
dent Rzeczypospolitej Stanów Zjednoczonych 
brazylijskich; Jego Królewska Wysokość 
Książó ’bułgarski; Prezydent Rzeczypospo
litej chilijskiej; Prezydent Rzeczypospolitej 
kolumbijskiej; prowizoryczny Gubernator 
Rzeczypospolitej Kuba; Najjaśniejszy Król 
duński; Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej; Prezydent Rzeczypospolitej Ekwa- 
dor;_Najjaśniejszy Król hiszpański; Prezy
dent Rzeczypospolitej francuskiej: ^Naj
jaśniejszy Król Zjednoczonego Królestwa 
Wielkrej Brytanii i Irlandyi oraz brytańskich 
posiadłości zamorskich, Cesarz indyjski; 
Najjaśniejszy Król Hellenów; Prezydent 
Rzeczypospolitej gwatemalskiej; Prezydent 
Rzeczypospolitej Haïti; Najjaśniejszy Hi ról 
włoski; Najjaśniejszy Cesarz japoński; Jego 
Królewska Wysokość Wifelki Książę luksem
burski, Książę nassauski; Prezydent Stanów 
Zjednoczonych meksy kańskich ;Najjaśniejsz 
Król norweski; Prezydent Rzeczypospolitej 
panamskiąj; Prezydent Rzeczypospolitej 
paragwajskiej; Najjaśniejsza Królowa nider
landzka; Prezydent Rzeczypospolitej Peru, 
Jego Cesarska Mość Szach perski; Najjaśniej
szy Król portugalski i algarbski itd.; Naj
jaśniejszy Król rumuński ; Prezydent Rzeczy
pospolitej • Salwador'; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamski; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Rada związkowa 
SzwajearskaaNajjaśniejszy Cesarz Osmanów; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,

(Polnisch.,
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Reconnaissant la nécessité  de m ieux assurer 
que par le  passé l ’application équitable du droit 
aux relations mariiimes internationales en tem ps de 
guerre ;

Estimant que, pour y parvenir, il convient, en 
abandonnant ou en conciliant le  cas échéant dans 
un intérêt commun certaines pratiques divergentes 
anciennes, d’entreprendre de codifier dans des 
règles com m unes les garanties dues au com m erce 
pacifique et au travail inoffensif, ainsi que la con
duite des hostilités sur m er; qu’il importe de fixer 
dans des engagements m utuels écrits les principes 
demeurés jusqu’ici dans le domaine incertain de la 
controverse ou laissés à l ’arbitraire des Gouverne
m ents;

Que, dès à présent, un certain nombre de 
règles peuvent être posées, sans qu’il soit porté 
atteinte au droit actuellem ent gii \ igueur concernant 
les matières qui n ’y sont pas prévues;

Ont nomm é pour Leurs Plénipotentiaires, 
savoir-

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron M a r s c h a l l  d e  
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d’état, Son ambassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire à Constanti
nople ;

M. le  dr. Johannes K r ie g e , Son envoyé en 
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intim e de légation et jurisconsulte au 
ministère Impérial des affaires étrangères, membre 
de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis d’Amé
rique :

Son E xcellence M. Joseph H. C h o a te , am 
bassadeur extraordinaire;

Son E xcellence M. Horace P o r te r , ambas
sadeur extraordinaire;

Son E xcellence M. Uriah M, R o s e ,  am bas
sadeur extraordinaire;

Son E xcellence M. Daviu Jayne H ill , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la itépublique à la Haye;

M. Charles S. S p e r r y , contre-amiral, m i
nistre plénipotenliaire;

M. Georges B. D a v is ,  général de brigade, 
chef de la justice militaire de l’armée fédérale, m i
nistre plénipotentiaire;

M. W illiam L. B u c h a n a n , ministre p lén i
potentiaire.

uznając potrzeby większego jak dotychczas 
zabezpieczenia w  czasach w ojennych słusznego  
wykonywania prawa w zględem  międzynarodowego 
ruchu morskiego,

mniemając, że celem  osiągnięcia tego jest 
rzaczą wskazaną w  spólnym interesie porzucić lub 
ewentualnie pogodzić ze sobą niektóre przestarzałe 
i sprzeczne ze sobą praktyki oraz przystąpić do 
kodyfikacji w spólnych reguł o ochronie, należnej- 
pokojowemu handlowi i spokojnej pracy, tudzież 
o krokach nieprzyjacielskich na morzu, że dalej jest 
rzeczą ważną ustalić w  pisem nych wzajemnych  
zobowiązaniach zasady, które należały doląd do nie
pewnej dziedziny kwestyi spornych lub zostawiane 
były swobodnem u ocenieniu rządów,

że można obecnie ustanowić pew ną ilość 
reguł, nie naruszając obowiązującego prawa co do 
dziedzin, które nie są w niem przewidziane,

zamianowali Swoim i pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski:

Jego Ekscellencyę barona M a r s c h a l ł a  d e  
B i e b e r s t e i n ,  Swego ministra stanu a zarazem  
nadzwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora 
w  Konstantyndpołu,

pana Dr. Jana K r i e g e ,  Sw ego posła w  nad
zwyczajnej misyi na tę konferencyę, Swego tajnego 
radcę legacyinego i justycyaryusza w  urzędzie -^praw 
zagranicznych, członka stałego Trybunału rozjem
czego ;

Prezydent Stanów Zjednocz ou y cli ame
rykańskich :

Jego Ekscellenćyę pana Józefa H. G li o a t e, 
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Horacego P o r t e r a ,  
nadzwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellenćyę pana Uriah M. R o s e ,  nad ■ 
zwyczajnego ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana Dawida Jayne H i 11, 
uadzwyezajpego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Hadze,

pana Charles S. S p e r r y ,  kontradmirała, 
upełnomocnionego ministra,

pana Georges B. D a v i s ,  generała brygady, 
szefa sadownictwa wojskowego armii związkowej, 
upełnomocnionego ministra,

pana W illiama J. B u c h a n a n ,  upełno
mocnionego ministra;
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Le Président de la République Argen
tine:

Son Excellence M. Roque Saenz P e n a , 
ancien-ministre des affaires étrangères, envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotenliaire de la Répu
blique à Rom e, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

Son E xcellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
R épublique, député national, m em bre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. Carlos Rodriguez L ar
i'e ta , ancien ministre des affaires étrangères et des 
cultes de la République, membre de la cour perma
nente d’arbitrage.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son Excellence M. Gaétan M érey  d e  K ap os-  
M é r e , Son conseiller *intime, Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le baron Charles d e  
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:

Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 
d etat, membre de la chambre des représentants, 
mem bre de l’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l’institut de droit international, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence M. J. V an d e n  H e u v e l ,  Son 
ministre d'état, ancien ministre de la justice;

Son Excellence M. le baron G u il la u m e , Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à la Haye, m em bre de l ’académie Royale de R ou
manie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d’arbitrage",

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a l la ,  
ministre plénipotentiaire à Londres.

Prezydent Rzeczypospolitej argeutyń- 
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Roque Saenz P e n a ,  
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego posła i upełnomocnionego ministra Rzeczy
pospolitej w  Rzymie, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Louis M. D r a g o ,  
byłego ministra spraw zagranicznych i wyznań  
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Carlosa Rodriguez 
L a r r e t a, byłego ministra spraw zagranicznych 
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu
nału rozjemczego;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Eksceliencyę pana Gaétan M é r e y  d e  
K a p o s - M é r e, Swego tajnego radcę oraz nad
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora,

Jego Eksceliencyę pana barona Karola d e 
M a c c b i o, Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:

Jego Eksceliencyę pana B e e r n a e r t ,  Sw ego  
ministra stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu de France i akademii królewskich w  Belgii 
i Rumunii, członka honorowego instilulu dla prawa 
międzynarodowego, członka stałego Trybunału roz
jem czego,

Jego Eksceliencyę pana J. v a n  d e n  H e u v e l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
wości.

Jego Eksceliencyę pana barona G u i l l a u m e ,  
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w Hadze, członka akademii królewskiej 
w Rumunii;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej :

Jego Eksceliencyę pana Claudio P i n i l l a ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospohtej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Fernando E. G u a- 
c l i  a 11 a, upełnom ocnionego ministra w Londynie;
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Le Président de la République des 
États-Ünis du Brésil:

Son E xcellence M. Ruy B a r b o sa , ambassa
deur extraordinaire et plénipotentiaire, membre de 
la cour permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Eduardo F. S. d o s  
S a n t o s  L is b ô a , envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie:

M. Vrban V in a r o ff , général-majoi de l'état - 
major, Ston général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo ff , procureur-général 
de la cour de cassation.

Le Président de la République de Chili:
Son Excellence M. Domingo G an a , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son E xcellence M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire . et ministre plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien  
ministre de la guerre, ancien président de la 
chambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de Co
lombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son E xcellence M. Marceliano V a r g a s ,  
général, envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire de la République à Paris.

Le Gouverneur Provisoire de la Répu
blique de Cuba:

M. Antonio Sanchez d e  B u s t a m a n t e ,  
professeur de droit international à l ’université de la 
Havane, sénateur de la République;

Son Excellence M. Gonzalo de Q u e s a d a  
y A r ó s te g u i ,  en voie  extraordinaire ot ministre 
plénipotentiaire de la République à W ashington; "

M. Manuel S a n g u ily , ancièn directeur de 
l’institut d’enseignem ent Secondaire de la Havane, 
sénateur de la République.

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczonych brązy lijskich :

Jego Eksceliencyę pana Ruy B a r b o s a ,  nad
zwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

Je.go Eksceliencyę pana Edwarda F. S. d o s 
S a n t o s  L i s b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę buł
garski:

pana Vrban V i n a r o f f ,  generałmajora sztabu 
generalnego, Swego generała à la suite,

pana Ivana K a r a n d j o u 1 o f f, generalnego 
prokuratora państwa w  Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Rzeczypospolitej chilijskiej:
,  Jogo Eksceliencyę pana Domingo G a n a , nad

zwyczajnego posfà i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego E ksceliencyę pana Auguśto M a t t e ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej« w  Berlinie,

\J eg o  Eksceliencyę pana Carlosa C o n c h a ,  
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w  Buenos Aires ;

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej :

pana «terge H o l g u i n ,  generała,

pana Santiago Perez T r i  a b  a,

Jego Eksceliencyę pana MarCeliano V a r g a s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i upełhom ocnionego  
ministra Rzeezypospólitej w  Paryżu;

Prowizoryczny Gubernator Rzeczy
pospolitej Kuba:

pana Antonio S m cb ez  d e  B u ś t a m ą n t e ,  
p r o f é r a  prawa międzynarodowego w  uniwersytecie 
w  Hawanie,, senatora Rzeczypospolitej,

Jegó Eksceliencyę pana Gonzalo de Qu-,e*&ada 
y A r ó s t e g u i ,  nadzwyczajnego posła i upełno- 
mocnidfiego ministra Rzeczypospolitej w  W a
szyngtonie,

pana Manuela S a n g u i l y  byłego dyrektora 
instytutu wyższych nauk w  Hasvani«r,- Senatora 
Rzeczypospolitej ;
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Sa Majesté łe Roi de Danemark:
Son E xcellence M. Constantin B ru n , Son 

chambellan, Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotent.aire à W ashington ;

M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre- 
amiral ;

M Axel V e d e l,  Son chambellan*** chef de 
section au ministère Royal des affaires étrangères.

Le Président de la République Domini
caine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y O a rv a ja l, ancien  
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la  République, m em bre de la cour permanente 
d ’arbitrage;

M. Apolinar T e je r a ,  recteur de l ’institut 
professionnel de la République, membre de la cour 
permanente d'arbitrage.

Le Président de la République de 
l’Equateur:

Son E xcellence M. Victor R e n d o n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à ‘Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e A ls ü a ,  chargé 
d’affaires. ę *

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
Son Excellence M. W. R. de V il la -U r r u t ia ,  

sénateur, ancien ministre des affaires -étrangères, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire 
à Londres ;

Son E xcellence M. José de la R ic a  y C a lv o , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à ïfcr Haye ;

M. Gabriel M au ra y G a m a zo , comte de 
M ort era , député aux Cortès.

Le Président de la République Française :
Son E xcellente M. Léon B o u r g e o is ,  -ambas

sadeur extraordinaire de ia République, sénateur, 
ancien président du conseil des ministres, ancien 
ministre des affaires étrangère^, membre de la cour 
permanente d'arbitrage;

M. le baron d ’E s t o u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
sénateur, m imstrepléhipotenfiairede première classe, 
membre de la cour permanente d’arbitrage ;

M. Louis R en a u lty içro fesseu r  à la faculté de 
droit à l ’im iversil^de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire*»! juristeonsulte du m inistère des affaires 
étrangères, membre de l ’institut de Francfi, membre 
de la  cour permanente d’arbitrage ;

Son Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre -plénipotentiaire de la 
République Française à La Haye.

Najjaśniejszy Król duńoki:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B r u  n, 

sw ego podkom'orzugo oraz nadzwyczajnego po^ła 
i upełnom ocnionego ministra w  W aszyngtonie,

pana Chrystyana 'Fryderyka Ä ' c h e l l e r a ,  
kontradmirała,

patia Aksela V e d e l , .  Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w  królewskiem Ministerstwie spraw  
«agranicznvch :

Prezydent Rzeczypospolitej domini
kańskiej :

pana Franciszka H e i i r i q u e z  y C a r v a j a 1, 
bylefcb S tkretarzU  stanu w Ministerstwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, Członka stałego 
Trybuntîlu ł-tfzjemćzegó,

pana Apolinarego T é j e r ę, rektora instytutu 
fu*ze-myslowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekwador :

Jego Ekscełleucyę pana Viktora R e 'ü d ô n ,  
nadzw yczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Pafyżu i Madrycie,

pana Enrique D o r n  y d e A 1 s ń a, agenta 
dyplomatycznego ;

Najjaśniejszy Kroi hiszpański:
Jego E kscellencyę*pana W . R. d e  V i l l a -  

U r r u t i a ,  srtiato'ra, byłego ministra spraw zagra
nicznych, Sw ego nadzwyczajnego i upełnom ocnio
nego ambasadora w  Londynie,

Je go Ekscellencyę pana José d e  Ja R i c a  
y C a l v o  Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze,

pana Gabryela M a u r a  y G-a ni a z o. hrabiego 
d e  M o r  t o r  a, posła do korlezów:

Prezydent Rzeczypospolitej francuskiej :
Jegó Ekscellencyę pana Leofia B o u r g e o i  s, 

nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sbna- 
tdra, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranieznvch. członka stałego Trybunału 
rozjem czego!

pana barona d’E s t o u r n e l l e s  de C o n s ta n t ,  
senatora, upełnom ocnionego ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego:*

pana Louis R e n a u 1 tt-*' profesora wydziału 
prawniczego w uniwersytecie paryskim, upełno
mocnionego ministra 'h. o., konsulenta prawnegb 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, człon+ca stałego Trybunału .rozjenlCżego, 

Jego Ekscellencyę paha Marceli i na P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upehiośiocnioYi&go ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w H adzu;
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Sa Majesté le Roi du Royaume-Uni de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Gritan niques au delà des mers, 
Empereur des Indes:

Son E xcellence Ihe Right Honourable Sir 
Edward F ry , T. G. G. B .; membre du conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de^i la 
cour permanente d ’arbilrage;

SonE xcellence the Right Honourable Sir Ernest 
Mason w a to w , G. G. M. G., membre du conseil 
privé, membre de la  cour permanente d’arbitrage;

Son Excellence the Right Honourable Donald  
James M ack ay  Baron R ea y , G. G. S. I., G. G. I. E., 

ilm em bre du conseil privé, ancien président de 
l’institut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a r d , K. G. M.
G., G. B., Son envoyé extraordinaire e f , ministre 
plénipotentiaire à La Haye. »

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son .Excellence M. Cléon Rizo R a n g a b é , 

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipo
tentiaire à Berlin;

M. Georges S tr e it ,  professeur de droit inter
national à l ’université d’A thènes, mem bre de la 
cour permanenle d ’arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d’affaires 
de la République à La Haye et à Londres, membre 
de la  courlperm anente d'arbitrage;

M. Enrique Gómez G a r il 1 o, chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:
Son Excèllence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris;

Son Excellence M. J. N. L é g e r , envoyé 
extraoruinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à W ashington;

M. Pierre i lu d ic o u r t ,  ancien professeur de 
droit international public, avocat au barreau de 
Port au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
Son E xcellence le comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  di V e r g a n o , sénateur du Royaume, 
ambassadeur de Sa Majesté le Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne; délégué plénipotentiaire;

Son E xcellence M. le commandeur Guido 
P o m p ilj ,  député au parlement, sous-secrétaire 
d’état au ministère Royal des affaires étrangères ;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski:

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Eward Ery, T. G. C. B., członka rady tajnej, Swego  
nadzwyczajnego ambasadora* członka stałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a t o w ,  G. C. Ml G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjfeîhczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Donalda 
James M a c k a y  barona R e a y ,  G. G. S. I.J G. G. 
Ł E., członka rady tajnejt byłego pręzydenta insty  
tulu dla prawa międzynarodowego,

Jego Ekscellencyb Sir Henry H o w a r d ,  K. C. 
M. G., G. B.. Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jogo Ekscellencye'pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie, ,

pana Gęgrg S I r e i t ,  profesora prawa między
narodowego w  uniwersytecie w  Atenach, członka 
stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej :

pana José »Tible M a c h a d o ,  agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka ..stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique „Góniez G a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie ;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Eksceliencyę pana Jean Joseph D a l b é 

m a r , nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu.

Jego Ekscelleric^ę pana J. N L L é g e r ,  nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w W aszyngtonie,

pana Pierre H u d i e o u i j t ,  byłego profesora 
międzynarodowego prawa publicznego, adwokata 
w Port-au-Prince;

Najjaśniejszy Król włoski:
“ Jfego Eksc"liencyę hrabiego Józefa T o r m e l l i  

B r u s a i i  d i V erg a n o ^  senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Króla w  Paryżu, członka 
stałego Trybunału rozjemczego, prezydenta delegacyi 
V loskiej, upełnom ocnionego delegata,

Jego Eksceliencyę pana komlura Guidona 
P o m p i l j ,  członka parlamentu, podsekretarza 
stanu w  królewskiem ■ Ministarstwio sprav zagra
nicznych,
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M. le commandeur Guido F u s in a t o ,  con
seiller d’état, député au parlement, ancien ministre 
de l ’instruction.

Sa Majesté l’Eniperenr dit Japon:
Son Excellence M. Keiroku T s u d z u k i,  Son  

am bassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son E xcellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire à La 
Haye.

Son Altesse Royale le Grand Dnc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

Son Excellence M. E r s e h e n , Son ministre 
d’état, président du gouvernement Grand Ducal;

M. le comte d e  V i l l e r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

Le Président des Etats-Pnis Mexicains:

Son Excellence M. Gonzalo A. E s te v a , en 
voyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Rome;

Son Excellence M. Sebastian B. d e  Mi er, 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris ;

Son E xcellence M. Francisco L. d e  la  
B a r r a , envoyé extraordinaire et ministre plénipo
tentiaire de la République à Bruxelles et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r u p , ancien  

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à La Haye et à Copenhague, membre de la 
cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de Pa
nama:

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du Pa- 
] aguay:

Son Excellence M. Eusebio M a ch a ït i, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République? à Paris ;

M. le  comte G. D u M o n c e a u  d e B e r g e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine de Pays-Bas:
M. W . H. d e  B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des élats-généraux;

pana komlura Guidona F u s i n a t o ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra ośw iaty,

Najjaśniejszy Cesarz japoński:
Jego Ekscellencyę pana Keiroku T su d z u k i, 

Swego nadzwyczajnego i upełnom ocnionego amba
sadora.

Jego Ekscellencyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w  Radze ;

Jego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego E kscellencyę pana E y s e h e n ,  Swego  
ministra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego v o n  V il le r s ,  agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę pana Gonzalo A. E s t e v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministfa 
Rzeczypospolitej w  Rzymie,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana B. d e  
M i e r , nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. d e  la  
B a r r a ,  nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Najjaśniejszy Król norweski:
Jego Ekscellencyę’ pana Francis H a g e r u p, 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Hadze i w  Kopenhadzer 
członka stałego Trybunału rozjemczego;

PrezydentRzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a,&;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

Jego Ekscelléhcye pana Eusebio M Sjd h a im, 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego m inistra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu.

pana hrabiego G. du M o n c e a u  d e  B e r g e n  
d al, konsula Rzeczypospolitej w  Brukseli;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W . H. v o n  B e a u fo r t , Swego byłego 

ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
stanów generalnych,
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Son Excellence M. T. M. C. A sser ,, Son m i
nistre d’état, membre dn conseil d’état, m em bre.de 
la cour permanente d'arbitrage;

Son E xcellence le jonkheer J. G. G. d e n  B ą er  
P o o r t u g a e l ,  lieutenant-général en retraite, ancien  
ministre de la  guerre, m em bre du consed d’état;

Son ExcèÈe&ce le jonkliéfer J. A. R ô e l l ,  Son  
aide do camp en service’ extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine;

M. J. A. L o e ff, Son ancien ministre de lai 
justice, membre de la seconde chambre des, élats 
généraux.

Le Président delaRépublique du Pérou :
Son E xcellence XL Carlos G. C a n d a m o ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris ut à Londres, îhem hre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Schali de Perse:
Son E xcellence Samad Khan M o m la z o s  

S a lta n  eh , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Pans, membre de la cour perma
nente d’arbitrage;

Son E xcellence Mirza Ahmed Khan S a d ig h  
CJ1 M ulk , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son E xcellence M. le marquis d e  S o v e r a l ,  
Son conseiller d’étal, pair du Royaume, ancien  
ministre des affaires étrangères, Son envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire à Londres, Son  
ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire ;

Son E xcellence M. le comte d e S e l i r ,  Son 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire à 
La Haye ;

Son E xcellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son  
envoyé extraordinaiiU et ministre plénipotentiaire à 
Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son E xcellence M. Alexandre B e ld im a n ,  

Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Berlin;

Son Excellence M. Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à la Haye.

Le Président de la République du Sal
vador:

M. Pedro I. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

Jqgo Ekscellencyę pana T. M. G A s s er , 
Sw ego ministya stanu, członka rady państw a, członka 
stałego Trybunału tezjem czego.

Jegp Ekscellencyę jonkheera J. Ć. G. d e n  
B e e r  P o o j-tu g a c l, generała jm neznika p. s ., 
byjęgo ministra wojny, członka Rady państwa,

Jego Ekscclléncy^ jonkhedi-a J. A. R ö ’e l l ,  
Swego adjiitanti w  nadzwyczajnej służbie, w ice
admirała p. s., byłego ministra marynarki,

pana J. _À, L o c ff , Swrego byîtego ministra 
sprawiedliwości, członka drugiej Izby srano w gene
ralnych :

Prezydent Rzeczypospolitej Peru:
Jego EJysc|mencyą pana Gàrlos G. C a n d a m o ,  

nadzwyczajnego posła i upełnomo&mońego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Londynie, członka 
stałego TryounalUTOżfemcŁego;

Jegojkęsarska Mość Szach perski:
Jego Eksoellencyę Sainad Khan M o m ta z o s  

S a lt a n e h . Swego nadzwyczajnego posta i upełno
mocnionego ministra w Paryżu, członku stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego E kscellencyę Mirzę.Ahmed Khan S a d ig h  
u l M ulk, Sw ego nadzwyczajnègE posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze:

Najjaśniejszy Kroi portugalski i al- 
garhski itd

JegoJükscclleîléye palia Marquis de S o v e r a l ,  
Sw ego radcę stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swegmnadzwyozajnego posła 
i upełnom ocnionego nu liLtrn. w  Londynie, Sw ego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora, 

Jego Ekscellencyę pana hrabiego d e S e l ir ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze,

Jego Ekscellencyę pana Alberto d’O liv e ir a ,  
Sw ego nadzwyczajnego -poślą i upełnom ocnionego 
ministra w  Bernie;

«»Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekyćelleiicyłę pana Aleksandra B e i 

d i m an , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego mimstra yv Berlinie,

JegO:Ekscellencyę pana Edgar M a v r o c o r d a to ,  
Swego nadzwyczajnego posła , upełnom ocnionego  
ministra w  Hadze:

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pedro J M a th eu , agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w Paryżu, członka stałego  
Trybunału rożjemize.go,
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M. Santiago Perez T r ia n a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi «1e Serbie:
Son E xcellence M. Sava G r o u ïtc h , général, 

président du éonseil dkHat ;
Son E xcellence n i  Milovan M iio v a n o v it c l i ,  

Son envoyé extraordinaire |qt ministre plénipoten
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son Excellence M. Michel M i l i t c h e v it c h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Londres et à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Siam:
Mom G h a t id e j  U d o m , major-général;
M. C. C o r r a g io n i d’O r e l i i ,  Son conseiller 

de légation;
Luang B h u v a n a r th  N a r ü b a l, capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes :

Son Excellence^ M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r s k jo ld , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Copenhague^, membre de là Cour perma
nente d’arbitrage;

M. Johannes H c l ln e r , Son ancien ministre 
sans portefeuille, ancien membre de la cour suprême 
de Suède, membre de la  cour permanente d’ar
bitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son Excellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la Con
fédération su isse à Londres et à La Haye;

M. Eugène B o r e l,  colonel d’état major géné
ral, professeur de droit à l’université de 'Genève-;

M. Max H u b er , professeur de droit à l ’uni
versité de Zürich.

Sa Majesté l’Empereui des-Ottomans:
Son Excellence T u r k h a n  Pacha, Son am

bassadeur extraordinaire, ministre de l ’evkaf;
Son Excellence R e c h id  Bey, Son ambassa

deur à Rome ;
Son Excellende M e h e m m e d  Pacha, vice- 

amiral.

Le Président de la République Orien
tale de l’Uruguay :

Son E xcellence M. José B a t l l e  y O r d o n e z  
ancien président de la République, membre de la 
cour permanente d’arbitrage;

pana Santiago Perez T r ia n a , agenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscellencyę pana Savę G ru icza , gene

rała, prëzydenta rady państwa,
Jego Ekscellencyę pana Milovana M ilo v a n o -  

v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana Miohela M ilic z e -  
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król siamski:
Mont C li a t i d e j U d o  na, generałmajoru, 
pana C. C o r r a g io n i d’O r e l l i ,  Sw ego radcę 

legacyjnegtf,
Lu an g lîh ü v a n a 'i'th  NaJrü b a l, kapitana;

Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i W end ów:

Je.go Ekscellencyę pana Knut Hjalmar Lponard 
H a m m a r s k jo ld , Sw ego byłego ministra spraw ie
dliwości i nadzwyczajnego poêla i upełnom ocnionego  
ministra w  Kopenhadze, członka stałego Trybunału 
rozjemczego.

pana Johannes H ell'd  er, ‘Sw ego byłbgo m ini
stra bez teki, byłego członka najwyższego Trybunału 
sądowego w  Szwecyi, członka slalego Trybunału 
rozjcmczegp ;

Rada związkowa szwajcarska:
Jego Ekscellencvę pana Gaston C a r lin , nad

zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Związku szwajcarskiego w Londynie i Hadze,

'paixfEugèite B o r è l,  pułkownika sztabu gene
ralnego, profesora uniwersytetu w  Genewie,

pana Maxa H ub  era , profesora prawa w  uni
wersytecie w- Zurychu;

Najjaśniejszy OeSarz Usmanow:
Jego E kscellencyę T u r k lia n a  Paszę, Swego  

nadzwyćzajnego ambasadora, ministra ewkafu,
Jego Ekscellencyę R e ą c h i (1 a Beja, Swego  

ambą^adora -w Rzymie,
Jego Ekscellencyę .M eliem an e da p.aszę, w ice

admirała ;

Prezj dent oryentaluąj Rzeczypospolitej 
urugwajskiej :

Jego Ekscellencyę pana José B at! le  y 
O r d o n e z , byłego prezydenta Rzeczypospolitej, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

(Polnisch.) J 3 7
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Son E xcellence M. Juan P. C a stro , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et m ini
stre plénipotentiaire de la République à Paris, 
membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président des États-Unis de Yéné- 
zuéla:

M. José Gil E o r lo u l , chargé d’affaires de la 
République à Berlin.

Lesquels, après avoir déposé leurs pleins pou
voirs, trouvés en bonne et due forme, sont convenus 
des dispositions suivantes :

Chapitre I.
De la Correspondance postale.

A r t ic le  p r e m ie r .

La correspondance postale des neutres ou des 
belligérants, quel que soit son caractère officiel ou 
privé, trouvée en mer sur un navire neutre ou 
ennem i, est inviolable. S ’il y a saisie du navire, elle 
est expédiée avec le m oins de retard possible par 
le  capteur.

L es dispositions de l ’alinéa précédent ne 
s ’appliquent pas, en cas de violation de blocus, à 
la correspondance qui est à destination ou en pro
venance du port bloqué.

A r t ic le  2 .

L’inviolabilité de la correspondance postale ne 
soustrau pas les paquebots-poste neutres aux lois et 
coutum es de la guerre sur m er concernant les na
vires de com m erce neutres en général. Toutefois, 
la visite n’en doit être effectuée qu’en cas de n é
cessité, avec tous les m énagem ents et toute la  cé lé 
rité possib les.

Chapitre II.
De l’exemption de capture pour certains bateaux.

A r t ic le  3.

Les bateaux exclusivem ent affectés à la pêche 
côtière ou à des services de petite navigation locale 
sont exempts de capture, ainsi que leurs engins, 
agrès, apparaux et chargement.

Cette exemption cesse de leur être applicable 
dès qu’ils participent d’une façon quelconque aux 
hostilités.

Les Puissances contractantes s ’interdisent de 
profiter du caractère inoffensif desdits bateaux pour 
les employer dans un but militaire en leur conser
vant leur apparence pacifique.

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a s t r o ,  
byłego prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego Ministra Rzeczypospolitej 
w  Paryżu, członka stałego Trybunału rozjemczego;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We- 
nezneli :

pana José Gil F o r to u l ,  agenta dyploma
tyczne Rzeczypospolitej w  Berlinie:

którzy, złożywszy sw e pełnomocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do formy, porozumieli się co do 
następujących postanowień: v

R ozdzia ł p ierw szy.

Pocztowe posyłki listowe.
A r t y k u ł  1 .

P5cztow e posyłki listów“  przydybane na 
morzu na okrętach neutralnych lub nieprzyjaciel
skich, bez względu na swój urzędowy czy prywatny 
charakter, są nienaruszalne. Jtfżeli okręt ulegnie  
konfiskacie, w  takim razie konfiskujący w inien je 
przewieźć dalej o ile możności jak najrychlej.

Postanowienia ustępu poprzedzającego nie 
mają w  razie przerwania blokady zastosowania  
do tych posyłek listowych, które przeznaczone są  
do portu blokowanego lub z niego wyszły. jjjWt

A r t y k u ł  2.

Nienaruszalność pocztowych posyłek listowych  
nie uwalnia neutralnych paroweów pocztow ych’od 
stosowania ustaw i zwyczajów wojny morskiej, 
dotyczących w  ogólności neutralnych okrętów han
dlowych. Przeszukiwać je można jednak tylko 
w  razie koniecznej potrzeby i to z wszelką możliwą  
względnością i z wszelkim  możliwym pęśjoiechem.

R ozd zia ł dragi.

Uwolnienie niektórych statków od zabrania.

A r t y k  u ł  3.

Od zabrania uw olnione są statki, służące w y
łącznie do rybołostwa pobrzeżnego lub do utrzymy
wania malej żeglugi lokalnej, jakoteż ich przybory 
rybackie, liny, przybory okrętowe, oraz ich ładunek.

U w olnienie ustaje, skoro statki te w ezm ą  
w jakikolwiek sposób udział w  krokach nieprzy
jacielskich.

Mocarstwa kontraktujące zrzekają się tego, 
by korzystając z niewinnego charakteru tych statków 
używać ich do celów  wojskowych z zatrzymaniem 
ich pokojowego wyglądu.
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Sont égalem ent exem pts de capture les na
vires chargés des m issions religieuses, scientifiques 
ou philanthropiques.

C h a p itre  I I I .

Du régime des équipages des navires de commerce 
ennemis capturés par un belligérant.

A r t ic le  5.

Lorsqu’un navire de com m erce ennem i est 
capturé par un belligérant, les hom m es de son  
équipage, nationaux d’un Etat neutre, ne sont pas 
fads prisonniers de guerre.

Il en est de m êm e du capitaine et des officiers, 
égalem ent nationaux d’un Etat neutre, s’ils promet
tent form ellement par écrit de ne pas servir sur un 
navire ennem i pendant la durée de la guerre.

A rt ic le  4

A r t ic l e  6.

Le capitaine, les officiers et les membres de 
l’équipage, nationaux de l ’Etat ennemi, ne sont pas 
faits prisonniers de guerre, à condition qu’ils s’en 
gagent, sous la foi d’une prom esse form elle écrite, 
à ne prendre, pendant la durée des hostilités, aucun  
service ayant rapport avec ,le s  opérations de la 
guerre.

A r t ic l e  7.

Les nom s de individus la issés libres dans les  
conditions visées à Parti c ïê  5, alinéa 2 et à l ’article 6, 
sont notifiés par le belligérant capteur à l’autre 
belligérant. Il e s f  interdit à ce dernier d’employer 
sciem m ent lesdits individus.

A r t ic le  8.

Les dispositions des trois articles précédents 
ne s ’appliquent pas aux navires qui prennent part 
aux hostilités.

C h a p itre  I V .

Dispositions finales.

A r t ic le  9.

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t y k u ł  4-.

Od zabrania są w  równej mierze uwolnione 
okręty, którym poruczono religijne, naukowe lub 
filantropijne zadania.

R ozdzia ł trzeci.

Traktowanie załogi nieprzyjacielskich okrętów 
handlowych przez stronę wojującą zabranych.

A r t y k u ł  5.

W  razie zabrania nieprzyjacielskiego okrętu 
handlowego przez stronę wojującą nie stają się  
jencam; wojennym i członkowie jego załogi, o ile są 
przynależnymi do jednego z państw neutralnych.

To sam o'postanowienie odnosi się do kapitana 
i oficerów, którzy są przynależni również do jednego  
z państw  neutralnych, jeżfeli złożą formalne przy
rzeczenie na piśmie, że nie wstąpią do służb\ 
w  czasie trwania wojny na żadnym okręcie n ie
przyjacielskim.

A r t y k u ł  6.

Kapitan, oficerowie i członkowie załogi, przy
należni do państwa nieprzyjacielskiego, nie będą 
uznani za jeńców  wojehńyoh, o ile składając 
formalne przyrzeczenie pisenm o zobowiążą się nic 
przyjmować w  czasie trwania kroków nieprzyjaciel
skich żadnej służby, pozostającej w  związku z opera
cjam i w ojeu n eu ii..

A r t y k u ł  7.

MocarsLwo wojujące, które dokonuje zabrania, 
udzieli drugiemu Mocarstwu do wiadomości imiona 
i nazwiska osób, puszczonych wolno pod warunkami, 
przewidzianymi w  artykule 5., ustęp 2. i w  arty
kule 6. Temu ostatniem u Mocarstwu me wolno  
Świadom ie osób takich zatrudniać-, i

A r t y k u ł  8.

Postanowienia trzech poprzedzających arty
kułów nie mają w cale ’zastosowania do okrętów, 
biorąoycli udział w  krokach nieprzyjacielskich.

R ozd zia ł czw arty.

Postanowienia końcowe.

A r t y k u ł  9.

Postanowienia niniejszego układu mają za
stosowanie tylko w obec Mocafrstw kontraktujących 
i tO'itylkn wtedy, jeżeli wszystkie strony wojujące są 
Stronami kontraktującemu
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A r t ic le  10.

La présente Convention sera ranfiée aussitôt 
que possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.

Le premier dépôt de ratifications sera constaté 
par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances qui y prennent part et par le  Ministre 
des Affaires étrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au moyen d’une notification écrite adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas et accom pagnée de 
l’instrument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des notifi
cations m entionnées à l ’alinéa précédent ainsi que 
des instruments de ratification, sera im médiatement 
rem ise par les soins du Gouvernement des Pays-Bas 
et par la voie diplomatique aux Puissances com.iées 
à la D euxièm e Conféreqge de la Paix, ainsi qu’aux 
autres Puissances qui auront adhéré à la Convention. 
Dans les cas visés par l’alinéa précédent, ledit 
Gouvernement leui fera connaître en m êm e temps 
la date à laquelle il a reçu la  notification.

A r t ic le  11.

Les Puissances non signataires sont adm ises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l ’acte d ’adhésion qui sera déposé  
dans les archives dudit Gouvernement.

Gfe Gouvernement transmettra im médiatement 
à  toutes les autres Puissance^ .copie, certifiée con
forme*-de la notification ainsi que de l ’acte d’ad
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  12.

La présente Convention produira effet pour les 
Puissances qui auront participé au premier dépôt 
de ratifications, soixante jours après la date du 
procès-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la  notification de leur 
ratification ou de leur adhésion aura été reçue par 
le  Gouvernement des Pays-Bas.

A r t ic le  13.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrat 
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement

Układ niniejszy pow inien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokument) ratyfikacyjne należy złożyć 
w Hadze.

Go do pierwszego złożenia dokumentów raty
fikacyjnych sporządzi * i ę  protokół, który podpiszą 
reprezentanci uczestniczących w  tern Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister spraw zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów raty
fikacyjnych będzie uskutecznione pisemnem donie
sieniem , które należy wystosować do Rządu nider
landzkiego, dołączając do niego dokument ratyfika
cyjny .

Uwierzytelnione odpisy protokołu w  sprawie 
pierwszego złożenia dokumentów ratyfikacyjnych, 
doniesień wspomnianych w  poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy
stąpiły do tego układu. W  przypadkach, przewidzia
nych w  poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspomniany Rząd Mocarstwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r t y k u ł  11.

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające zamiar przystąpić, winno 
donieść o tern na piśm ie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostanie złożony w archiwum wspomnianego 
Rządu.

Rząd ten prueśle bezzw łocznie wszystkim  
innym Mocarstwom uw'erzytelnione odpisy donie
sienia : dokumęptu przystąpienia oraz zawiadomi ich  
o dniu, w  którym doniesienie otrzymał.

A r t y k u ł  10.

A r t y k u ł  12.

Układ niniejszy będzie miał moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczestniczyły w  pierwszem  
złożeniu dokumentów ratyfikacyjnych^ w  sześć
dziesiąt dni po dniu, w  którym został sporządzony 
protokół, dotyczący tego złożenhi, zaś dla Mocarstw, 
które ratyfikowały lub przystąpiły później, w  sześć
dziesiąt. dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki 
doniesienia-o ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r t y k u ł  13.

Jeżeliby jedno z Mocarstw kontraktujących 
zamierzało w ypowiedzieć układ mniejszy, w  takim 
razie winno oświadczyć to - Rządowi niderlandz-



C zęść  L X V Jll .  187.  U k la d  /. d n i a  I s .  p a ź d z i e r n ik a  I d o l . 7-41

des Pays-Bas qui communiquera im médiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l’a reçue.

La dénonciation ne produira ses  effets qu’à 
l ’égard de la Puissance qui l ’aura notifiée et un an 
après que la  notification en sera par'vpnue au 
Gouvernement des-Pays-Bas.

A r t ic le  11.

Un registre J.enu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
des ratifications 'effectué en vertu de l ’article 10  
alinéas 3 et 4 , ainsi que la date à laquelle 
auront été reçues les nouficalions d’adhésion  
(article 11 alinéa 2) ou de dénonciation (article 13  
alinéa 1).

Chaque Puissance contractante est adm ise  
à prendre connaissance de ce registre et à en  
demander des extraits certifiés conformes.

En foi de quoi, le s Plénipotentiaires'ont revêtu 
la présente Convention de leurs signatures.

Fait à La Haye, le  dix-huit octobre mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui restera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
rem ises par la voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la Deuxièm e Conférence de 
la Paix.

1. Pour L’Allemagne: M a r sc h a ll.
K r ie g e .

2. Pour les Etats Unis Joseph H. C h o a te .
d’A m érique^ Horace P o r te r .

U. M. R o se .
David Jayne H ill.
C. S. S p erry .
AVilliam I. B u c h a n a n .

3 . Pour l’Argentine: Roque S a e a z  P e n a .
Luis M. D ra g o .
C. Rues L a rre ta .

1 Pour l’Autriche- M érey .
Hongrie: Bor M a c c h io .

5. Pour la Belgique: A. B e e r n a e r t .
Van den*H euvel.

, G u i l la u m e .

G. Pour la Bolivie: Claudio P in i l la .

7. Pour le Brésil:

L Pour la Bulgarie:

Idemu, który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione 
odpisy oświadf zenia wszysikini innym Mocarstwom  
i zawiadomi ich zarazem o duiu, w  którym ośw iad
czenie otrzymał.

W ypow iedzenie będzie skutecznem tylko co 
do tego Mocarstwa, które je oświadczyło i dopiekł 
w  rok po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r t y k u ł  14.

Rejestr, utrzymywany w nid'erlaudzkiem Mini 
sterstwie spraw zagranicznych, w inien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie doku
m entów fatjfikacyjnycli stosownie do artykułu 10 ., 
usłęp 3. i 4 ., oraz dzień, w  którym nadeszły donie
sienia o przystąpieniu (arlykul 11., ustęp 2 ) lub 
o wypowiedzeniu (artykuł 13., ustęp 1.).

Każde Mocarstwo kontraktujące ma prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytel
nionych z niego wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pełnom ocnicy układ 
niniejszy swoimi -podpisami.

W ygotowano w  Hadze dnia osiemnastego 
października roku tysiąc dziew ięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie z(pżony 

■ w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesiane drogą dyplo
matyczną McTcarstwom, zaproszonym na drugą kon 
1'erencyę pokojowa. P

1. Za Niemcy: M a r s c h a l l .
K r ie g e .

Ruy B a r b o sa .
E. L is b ô a .

G énéral-Maj or V in a r o ff .  
Iv. K a r a n d jo u lo f f .

2. Za Stany Zjednoczone Joseph H. C h o a te , 
amerykański e : Hora ce P o r te r .

U. AI. R o se .
David Jayne H ill ,
C. S. S p erry .
W illiam  I. B iu eh an an .

3. Za Argentynę.: Koque Saenz P e n  a. 
Luis M. D rago .
G. Ruez L a rre ta .

4 . Za Austro W ęgry: M érey .
Bon Ai a c e  h io .

5. Za Belgię:

6. Za Boliwię:

7. Za Brazylię :

8. Za Bdlgaryę:

A. B een a 'èr t .
J- V an  d e n  H e u v e l.  
G u illa u m e .

MGlaudio P in ilT |?i>“

R u y  B a r b o sa .
E. L isb o a .

Général -Maj or V in a ro ff . 
Iv. K a r a n d jo u lo ff .
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9. Pour le Chili:

10.
11.

12.

Pour la Chine. 

Pour la  Colombie :

Pour la République 
de Cuba:

Domingo G ana. 
Augusto M atte. 
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u in .
S. Perez T r ia n a .
M. V a r g a s .

Antonio S. d e  B u s ta 
m a n te .

Gonzalo d e  Q u e sa d a ,  
Manuel S a n g u ily .

13.

14.

15.

16.

Pour le Danemark : C. B ru n .

Pour la République 
Dominicaine :

Pour l’Equateur: 

Pour l ’Espagne:

1 7. Pour la Francfe :

1 8. Pour la Grande-Bre
tagne :

19. Pour la Grèce:

20 . Pour le Cuatémala:

21 . Pour le Haïti :

22. Pour l ’Italie:

23 . Pour le Japon:

24 . Pour le Luxembourg:

25 . Pour le Mexique:

26 . Pour le Monténégro.

27 . Pour le Nicaragua.

dr. H e n r iq u e z  y C ar
v a ja l.

Apolinar T e je r a .

Victor M. R e n d o n .
E. D orn  y d e  A lsü a .

W. R. de V illa -U r r u tia .  
José de la R ica  y 

C a lv o .
Gabriel M aura.

Léon B o u r g e o is .  
d’E s to u r  n e l i e s  de  

C o n s  ta n t.
L. R e n a u lt .
Marcel'in P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R eay .
Henry H o w a r d .

Cléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S tr e it .

José Tiule M a ch a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .

E y s c h e n .
Gtc. d e  V i l le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. d e M ier.
F. L. d e la  B arra .

9. Za Chile: Domingo G ana. 
Augusto M atte . 
Carlos C o n ch a .

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię: Jorge H o lg u in .  
S. Perez T r ia n a . 
M. V a r g a s .

12. Za Rzeczpospolitą
Kuba: Antonio S. de B u s t a 

m a n te .
Gonzalo de Q u e s a d a .  
Manuel S a n g u ily .

13. Za Danię: C. B ru n .

14. Za Rzeczpospolitą
dominikańską. dr. H e n r iq u e z  y C a r 

v a ja l.
Apolinar T ej era .

15. Za Ekwador: Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e A ls ü a .

16. Za Hiszpanię: W . R. de V il la  U r r u tia . 
José de la R ic a  y C a lv o . 
Gabriel M aura,

17. Za Francyę: Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  de  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .  
Marcellin P e l le t .

18. Za W ielką Brytanię:
Edw. Fry. 
Ernest S a to w . 
R ea y .
Henry H o w a rd .

1 9. Za Grecyę: Kléon Rizo R a n g a b é .  
Georges S tr e it .

20 . Za Gwatemalę: José Tible M a ch a d o .

21 . Za Htfti: Dalbémar Jn J o se p h .  
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

22 . Za W łochy: P o m p ilj .
G. F u s in a to .

23 . Za Japonię1: Aimaro S a to .

24 . Za Luksemburg: E y s c h e n .
Ct0. de V il le r s .

25 . Za Meksyk: G. A. E s te v a .
S. B. de M ier.
F. L. de la B arra .

26 . Za Czarnogórę.

27 . Za Nikaragwę.
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2 8 . Pour La Norvège: F. H a .geru p . 28 . Za Norwegię: F. H a g e r u p .

2 9 . Pour le  Panama: B P o r r a s . 29 . Za Panamę'!9 B. P o rra s .

3 0 . Pour le Paraguay: J. Du M o n c e a u . 3 0 . Za Paragwaj: J. Du M o n cea u .

31 . Pour les Pays-Bas: W . H. d e  B e a u fo r t .
T. M. G. A s s e r .
d e n  B e e r  P o o r lu  g a e l.
J. A. R ö e l l .
J. A. L o e ff .

31 . Za Niderlandy: W . H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A sse r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J. A. R ö e ll .
J. A. L o eff.

3 2 . Pour le Pérou: G. G. C an d am o . 32 . Za Peru: C. G. C a n d a m o .

33 . Pour la Perse: M o m t a z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M u lk  M. 
Ahmed Khan.

33 . Za Persyę ; M o m t a z o s -S a l ta n e h  
M. Samad Khan. 

S a d ig  u l M ulk M. 
Ahmed Khan.

3 4 . Pour le Portugal: Marquis de S o v e r a l .  
Gonde de S é lir . 
Alberto d’O liv e ir a .

34 . Za Portugalię: Marquis de S o v e r a l.  
Conde de S é lir .  
Alberto d’O liv e ir a .

3 5 . Pour la Roumanie: Edg. M a v r o c o r d a to . 3 5 . Za Rum unię: Edg. M a v r o c o r d a to .

3 6 . Pour la Russie. 36 . Za Rosyę.

3 7 . Pour le Salvador: P. J. M a th eu .
S. Perez T r ia n a .

37 . Za Salvador: P. J. M ath eu .
S. Perez T r ia n a .

38 . Pour la Serbie: S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v it c h .  
M. G. M il i t c h e v it c h .

38 . Za Serbię: S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v ic z .  
M. G. M il ic z e v ic z .

3 9 . Pour le  Siam: Mom C h a t id e j  U d o m .
G. C o r r a g io n i  d 'O r e lli. 
Luang B h iiv a n a r th  

N a rtib a l.

39 . Za Siam: Mom G h a t id e j  U d o in .  
C. C o r r a g io n i d’O r e ll  
Luang B h iiv a n a r th  
y j |a i ' ü b a l .

4 0 . Pour la Suède: Joh. H e l ln e r . 4 0 . Za Szwecyę : Joh. H e i ln e r .

41 . Pour la Suisse: C a r lin . 41 . Za Szwajcaryę: C a r lin .

42 . Pour la Turquie: T u rk h a n . 4 2 . Za Turcyę: T u rk h a n .

43 . Pour l’Uruguay: ■José B a t l l e  y O r d o ß e z . 4 3 . Za Urugwaj: José B a t l l e  y O rd o fież

44 . Pour le  Vénézuéla: J. Gil F o r to u l. 4 4 . Za W enezuelę: J. Gil F o r to u l.

N o s visis et perpensis convention is huius articulis, illos om nes ratos gratosquo  
habere profitem ur ac declaram us verbo N ostro spondentes N o s om nia, quae in illis  
continentur, fideliter execu tion i m andaturos esse.
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In  quorum  fu iem maj usque robur praesentes ratihabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra signavim us s ig illo q u e N ostro  adpresso firm an  jussim us.

D abantur Y ien n a e die decim o septim o m ensis N ovem b ris anno D om ini m ille 
sim o n ongentesim o nono, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o prim o.

(Yanciscus Josephus in. p.

Comes ab Aelirentlial m. p.

Ad mandatura Sacrae Cfaesareae et Regiae Apostolicao Majestatis proprium :

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul Generalis.

Układ niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go dotychczas Państwo niem ieckie, Stany zjednoczone amerykańskie, Belgia, Dania, Hiszpania, 
Francya, W ielka Brytania, Gwatemala, Haïti, Japonia, Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Nider
landy, Portugalia, Rumunia, Salwador, Siam, Szw ecya i Szwajcarya i że przystąpiła do niego nadto 
Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1 913 .

Stiirglth włr. 
Hochenburger włr. 
Heinold włr.

Georgi wtr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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1 § S -

Układ z dnia 18. pażdzierniKa 1907,
dotyczący praw i obowiązków stron neutralnych w razie wojny morskiej.

(XIII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze.*)

.Podpisany w Hadze dnia l'öi października 1907, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 1 7 listopada 
1909, dokument ratyfikacyjny zjoźono w Hadze-'dnia 27. listopada 1909.)

Nos Franoiscus Josephus Primus,
divina- fa vente dementia 

Austriae Imperator, Bohemian Eex etc. et lungariae
Eex Apostolicus,

N otum  testatu m que om nibus et sin gu lis  quorum  interest tenore praesentium  
facim ns :

Q uum  de juribus et officiis potestatum  neutralium  tem pore b e lli navalis inter  
N o s et reliquorum  regim inum  capiia, quorum  p len ipotęptiarii con siliis desuper  
habitis mtererant, conventio  die duodevicesim o m énsis O ctobris anni m illesim i 
n on gen tesim i septim i P lagae in ita  et signata est, tenoris sequentis:

*) XII. Układ II. konferencyi pokojowej w Hadze o utworzeniu mięllzynurodowegO Trybunału admiralskiego 
nie został dotychczas ratyfikowany.

(Polnisch.) 138
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(Tekst pierwotny.)

XIll.
Convention concernant les droits et 
les devoirs des Puissances neutres 

en cas de guerre maritime.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; le Président de la Répu
blique Argentine; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohème etc., et Roi 
Apostolique de Hongrie; Sa Majesté le Roi 
des Belges; le Président de la République 
de Bolivie; le Président de la République 
des États-Unis du Brésil; Son Altesse Royale 
le Prince de Bulgarie; le Président de la 
République de Chili; le Président de la 
République de Colombie; Sa Majesté le Roi 
de Danemark; le Président dé la République 
Dominicaine; le Président de la République 
de l’Equateur; le Président de la République 
Française; Sa Majesté le Roi du Royaume- 
Uni de Grande Bretagne et d’Irlande et des 
Territoires Britanniques au delà de Mers, 
Empereur dp s Indes; Sa Majesté le Roi des 
Hellènes; le Président de la République de 
Guatémala; le Président de la République 
d’Haïti; SaMajesté le Roi d’Italie; Sa Majesté 
l’Empereur du Japon; Son Altesse Royale 
le Grand-Duc de Luxembourg, Duc de 
Nassau; le Président des États-Unis Mexi
cains; Son Altesse Royale le Prince de 
Monténégro; Sa Majesté le Roi do Norvège; 
le Président de la République de Panama; 
le Président de la République du Paraguay; 
Sa Majesté la Reine des Pays-Bas; le Prési
dent de la République du Pérou; SaMajesté 
Impériale le Schah de Perse; Sa Majesté le 
Roi de Portugal et des Algarves, etc.; Sa 
Majesté le Roi de Roumanie; Sa Majesté 
l’Empereur de Toutes les Russies; le Prési
dent de la République du Salvador; Sa 
Majesté le Roi de Serbie; Sa Majesté le 
Roi de Siam; Sa Majesté le Roi de Suède; 
le Conseil Fédéral Suisse; Sa Majesté 
l’Empereur des Ottomans; le Président de 
la République Orientale de l’Uruguay; le 
Président des États-Unis de Vénézuéla:

En vue de diminuer les divergences d’opinion 
qui, en cas de guerre maritime, existent encore au

(Przekład.)

XIII.
Układ, dotyczący praw i obo
wiązków stron neutralnych w razie 

wojny morskiej.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski; Prezydent Rzeczypospolitej argen
tyńskiej; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, 
Król Czech itd. i Apostolski Król Węgier; 
Najjaśniejszy Król Belgów; Prezydent Rze- 
czypospol ite i boli'wijsk iej ; Prezydent Rzeczy
pospolitej Stanów Zjednoczonych brazylij
skich; »Jego Królewska Wysokość Książę 
bułgarski; Prezydent Rzeczypospolitej chilij
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej; Najjaśniejszy Król duński; Prezydent 
Rzeczypospolitej dominikańskiej ; Prezydent 
Rzeczypospolitej Ekwador; Prezydent Rze
czypospolitej francuskiej ; Najjaśniejszy Król 
Zjednoczonego Królestwa W ielkiej Brytanii 
i Irîandyï oraz brytańskicli posiadłości za
morskich^ Cesarz indyjski: Najjaśniejszy
Król Hellenów; Prezydent Rzeczypospolitej 
gwatemalskiej ; Prezydent Rzeczypospolitej 
Haïti; Najjaśniejszy Król włoski; Najjaśniej
szy Cesarz japoński; »lego Królewska W yso
kość W’ielki Książę luksemburski, Książę 
nassauski; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
meksykańskich; .lego Królewska Wysokość 
Książe czarnogórski; Najjaśniejszy Król nor
weski; Prezydent Rzeczypospolitej panam- 
skiej; Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej; NajjaśniejSzU Królowa niderlandzka; 
Prezydent Rzeczypospolitej Peru; Jego Ce
sarska Mość Szach perski; Najjaśniejszy 
Król portugalski i algarbski itd.; Naj
jaśniejszy Król rumuński; iajjaśniejszy 
Cesarz Wszech Rosy i; Prezydent Rzeczy
pospolitej Salwador; Najjaśniejszy Król 
serbski; Najjaśniejszy Król siamsln; Naj
jaśniejszy Król szwedzki; Radli, związkowa 
szwajcarska; Najjaśniejszy Cesarz Osmanów ; 
Prezydent oryentalnej Rzeczypospolitej uru
gwajskiej; Prezydent Stanów Zjednoczonych 
Wenezueli,

mając zamiar złagodzić różnice zdań. które 
istnieją jeszcze co do . stosunków między Mdliur-
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sujet des rapports entre les Puissances neutres et 
les Puissances belligérantes, et de prévenir les 
difficultés auxquelles ces divergences pourraient 
donner lieu ,

Considérant que, si l’on ne peut concerter dès 
maintenant des stipulations s ’étendant à toutes les 
circonstances qui peuvent se présenter dans la 
pratique, il y a néanmoins une utililé. incontestable 
à établir, dans la mesure du possible, des règles 
com m unes pour le cas où malheureusem ent la 
guerre viendrait à éclater;

Considérant que. pour les cas non prévus par 
la présente Convention, il y a lieu de tenir compte 
des principes généraux du droit des gens ;

Considérant qu’il est désirable que les Puis
sances édictent des prescriptions précises pour 
régler les conséquences de l ’état de neutralité 
qu’elles auraient adopté;

Considérant que c’est, pour les Puissances 
neutres, un devoir reconnu d'appliquer impartiale
m ent aux divers belligérants les règles adoptées 
par elles ;

Considérant que, dans cet ordre d’idées, ces 
règles ne devraient pas, en principe, être changées, 
au cours de la guerre, par une Puissance neutre, 
sauf dans le cas où l’expérience en démontrerait la 
nécessité pour la sauvegarde de ses droits;

Sont convenus d’observer les règles comm unes 
suivantes qui ne sauraient, d’ailleurs, porter aucune 
atteinte aux stipulations des traités généraux 
existants, et ont nomm é pour Leurs Plénipoten  
tiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

Son E xcellence le baron M a r sc l ia l l  de  
B ie b e r s t e in ,  Son ministre d’état,- Son ambassadeur 
extraordinaire et plénipotentiaire à Constantinople ;

M. le  dr. Johannes K rrage, Son envoyé en 
m ission extraordinaire à la présente Conférence, 
Son conseiller intime de légation et jurisconsulte 
au m inistère Impérial des affaires étrangères, 
membre de la cour permanente d’arbitrage.

Le Président de la République Ar
gentine: *

Son Excellence M. Roque Saenz P efia , 
ancien ministre des affaires étrangères, envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rom e, membre de la cour perma
nente d’arbitrage;

stwaïui neutralnemi '«  Meec-aishvarhi wojującemi 
w  razie zvojny morskiej, oraz zapobierlz trudnościom, 
które te różnice zdań mogą w  danym razie spow o
dować,

zważywszy, że choć obecnie nie można za
wrzeć umów, rezciągającjoh się na wszystkie m o
gące się "w rzeczywistości zdarżyć wypadki, numoto 
jest bezsprzecznie rzeczą pożyteczną ustanowić o ile 
m ożności w spólhe normy na’w /padck, gdyby nie- 
szcześliw ym  zbiegiem okoliczności miała wybuchnąć 
wojna,

zważywszy, żł; w  wypadkach w niniejszym  
układzie nie przewidzianych należy « uwzglę dniać' 
ogólne zasady prawa" uiiędzynąrodbwegE),

zważywszy, że jest rzgezą pożądaną, by Mo
carstw^ wydały dokladn-e. przepisy colom uregulo
wania jkutkow  prawnych ząjętfego przez nie stano
wiska neutralnego,

zważywszy, że jesl pow szechnie uznanym obo
wiązkiem M ocarslw-neutralnych stosować bezstron
nie przyjęte przez nie normy do poszczególnych  
Stron wojujących.

zważywszy, i t  w  im ię tej myśli przewodniej 
Mocarstwo neplrainę pie może w iząsadzie zmieniać 
norm takich w ciągu wojny, wyjąwszy gdyby na 
podstawie dpświadczeń okazała się laka zmiana po
trzebną celem  slrzeaenia jf;go własnych praw,

zgodzili^ ię przestrzegać następujących wspól- 
D jchnonn , które nic mogą zresztą namszpć posta
nowień istniejących ogólnych umów i zamianowali 
Swoim i pełli onipenikami:

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, Król 
pruski:

Jego Eksceliencyę barona M arsoha.H a de  
B ie b e r s t e in ,  Swego ministra śtanu, a 'zarazem 
nadzwyczajnegh" i upełnomocnionego ambasadora 
w  Konstantynopolu.

pana Dr. Jana K r ie g e , Sw ego posto w  nad
zwyczajnej m isv  na tę konferencję, Swego tajnego 
radcę legacyjnego i jusLycyaryusza w  urzędzie .spraw 
zagranicznych» członka stałego Trybunału rozjem- 
ozego;

Prezydent Rzeczypospolitej argentyń
skiej:

Jągo Eksceliencyę pana Roque Saenz P c  fi a, 
byłego ministra spraw zagranicznych, nadzwyczaj
nego' poslà i upełnomocnionego ministra Rzeczyc 
pospolitej w  Rzymid"; członka stałego Trybunału 

- rozjemczego.
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Son E xcellence M. Luis M. D ra g o , ancien 
ministre des affaires étrangères et des cultes de la 
République, député national, membre de la cour 
permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Carlos Rodriguez L ar
rê ta , Ancien ministre des affaires étrangères et des 
cu ltes'de la République, membre de la cour perma
nente d’arbitrage.

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême, etc., et Roi Apostolique de 
Hongrie:

Son E xcellence M. Gaétan M érey  de Kap os- 
M ére, Son conseiller intime, Son ambassadeur extra
ordinaire et plénipotentiaire;

.  Son E xcellence M. le baron Charfës de  
M a c c h io , Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Athènes.

Sa Majesté le Roi des Belges:
Son E xcellence M. B e e r n a e r t ,  Son ministre 

d’état, membre de là1 chambre des représentants, 
membre de l ’institut de France et des académies 
Royales de Belgique et de Roumanie, membre 
d’honneur de l ’institut de droit international, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. J. V an  d e n  H e u v e l ,  
Son ministre d'état, ancien ministre de la justice;

Son E xcellence M. le baron G u illa u m e ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye, membre de l’académie Royale de 
Roumanie.

Le Président de la République de 
Bolivie:

Son Excellence M. Claudio P in i l l a ,  ministre 
des affaires étrangères de la République, membre 
de la cour permanente d’arburage ;

Son Excellence M. Fernando E. G u a c h a lla , 
ministre plénipotentiaire à Londres.

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil :

Son Excellence M. Ruy B a r b o s a ,  ambas
sadeur extraordinaire et plénipotentiaire, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence M. Eduardo F. S. d o s  S a n t o s  
L is b ô a , envoyé exiraordinaire et n.,mstre pléni
potentiaire à La Haye.

Jego ^Ekscellencyę p an i Louis M. D rago , 
byłego m m isbïi spraw zagraniczny cli i wyznań  
Rzeczypospolitej, deputowanego Izby, członka siji- 
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę pana .Jdarlqsa Rodriguez 
L a r r e ta , byłego ministra spraw zagranicznych  
i oświaty Rzeczypospolitej, członka stałego Trybu
nału R ozjem czego ;

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

Jego Ekscellencyę pana Gaétan M érey  de  
K a p o s-M é r e , Swego tajnego radcę oraz nad
zwyczajnego i upełnomocnionego, ambasadora,

Jego Ekscellencyę pana barona Karola de  
M a c c h io , Sw ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Atenach;

Najjaśniejszy Król Belgów:
Jego Ekscpllencyę pana B e e r n a e r t ,  Swego 

n inistAi stanu, członka Izby reprezentantów, członka 
instytutu lVlè-,Fïauco i akademii królewskich w  Belgii 
i Bumunii, członka honorowego/instytutu dla pra\v.a 
międzynarodowego,' członka slałego Tryburftłu roz
jem czego,

Jego Ekscellencyę pana J. van  dhn H e u v e l ,  
Swego ministra stanu, byłego ministra sprawiedli
wości,

Jego Ekscellencyię pana barona G u illa u m e ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze, członka akademii królewskiej 
w  Rumunii ;

Prezydent Rzeczypospolitej boliwij
skiej:

- Jego Ekscellencyę pana Claudio P in i l la ,  
ministra spraw zagranicznych Rzeczypospolitej 
członka stałego Trybunału rozjemcaego,

Jego EkscMlencyę pana Fernando E. G u a
c h a lla , upełnofhocnionego ministra w  Londynie-

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów 
Zjednoczony cli hr azyl ij sk ich :

Jego Ekscellencyę pana Ruy B arbo.s‘a', nad
zwyczajnego i upełnomocnionego ambasadora, 
członka stałego Trybunału rozjem czego,

Jego Ekscellencyę phna Edwarda F. S. d o s  
S a n to s  L is b ô a ,  nadzwyczajnego posła i upełno
m ocnionego ministra w  Hadze;
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Son Altesse Royale le Prince de Bul
garie:

M. Vrban V in a r o ff , général-major do l ’état- 
major, Son général à la suite;

M. Ivan K a r a n d jo u lo f f ,  procureur-général 
do la cour de cassation.

Le Président de la République de 
Chili:

Son Excellence M. Domingo G ana, envoyé 
extraordinaire et m inistre plénipotentiaire de la 
République à Londres;

Son E xcellence M. Augusto M atte , envoyé 
extraordinaire et ministre 'plénipotentiaire de la 
République à Berlin;

Son E xcellence M. Carlos C o n c h a , ancien 
ministre de la guerre, ancien président de la 
cliambre des députés, ancien envoyé extraordinaire 
et ministre plénipotentiaire à Buenos Aires.

Le Président de la République de 
Colombie:

M. Jorge H o lg u in , général;

M. Santiago Pérez T r ia n a ;

Son Excellence M.Marceliano V a r g a s , général, 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire 
de la République à Paris.

Sa Majesté le Roi de Danemark:
Son Excellence M.Constantin B ru n , Son cham 

bellan, Son envoyé extraordinaire et ministre pléni
potentiaire à W ashington;

*
M. Christian Frederik S c h e l l e r ,  contre- 

amiral ;

M. Axel V e d e l ,  Son chambellan, chef de 
section au ministère royal des affaires étrangères.

Le Président de la République Domi
nicaine:

M. Francisco H e n r iq u e z  y C a rv a ja l, ancien  
secrétaire d’état au ministère des affaires étrangères 
de la République, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Apolinar T e je r a ,  recteur de l ’institut 
professionnel de la République, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Jego królewska Wysokość Książę buł
garski:

pana Vrban V in a r o ff , generalmajora sztabu 
generalnego, Sw ego generała à la suite,

paua Ivana K a r a n d jo u lo f f ,  generalnego  
prokuratora pańslwa w  Trybunale kasacyjnym;

Prezydent Kzeezypospolitej chilijskiej:

Jego Ekscellencyę pana Domingo G a n a , nad
zwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Londynie,

Jego Ekscellencyę pana Augusto M atte , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Caiiosa C o n c h a , 
byłego ministra wojny, byłego prezydenta Izby 
deputowanych, byłego nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w Buenos Aires ;

Prezydent Rzeczypospolitej kolumbij
skiej:

pana Jorge H o lg u in ,  generała,

pana Santiago Perez T r ia n a ,

Jego Ekscellencyę pana Marceliano V a r g a s ,  
generała, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu ;

Najjaśniejszy Król duński:
Jego Ekscellencyę pana Konstantego B ru n , 

Swego podkomorzego oraz nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra w W aszyngtonie,

pana Ghrystyana Fryderyka S c h e l l e r a ,  kontr
admirała,

pana Aksela V e d e l ,  Sw ego podkomorzego, 
szefa sekcyi w królewskiem Ministerstwie spraw  
zagranicznych ;

Prezydent Rzeczypospolitej domini- 
kańsk iej :

pana. Franciszka H e n r iq u e z  y C a rv a ja l. 
byłego sekretarza stanu w  Ministerstwie spraw  
zagranicznych Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Apolinarego T ej e r ę ,  rektora instytutu 
przemysłowego Rzeczypospolitej, członka stałego 
Trybunału rozjemczego;
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Le Président de la République de 
l’Equateur :

Son Excellence M Victor R e n d o n , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris et à Madrid;

M. Enrique D o rn  y d e  A ls ü a , chargé d’affaires.

Le Président de ia République 
Française :

Son E xcellence M. Léon B o u r g e o is ,  ambas
sadeur extraordinaire de la  République, sénateur, 
ancien président du conseil des m inistres, ancien 
ministre des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ;

M. le  baron d ’E s t o u r n e l l e s  d e C o n s ta n t ,  
sénateur, ministre plénipotentiaire depremière classe, 
membre de la cour permanente d’arbitrage;

M. Louis R e n a u lt ,  professeur à la faculté de 
droit à l ’université de Paris, ministre plénipotentiaire 
honoraire, jurisconsulte du ministère des affaires 
étrangères, membre de l ’institut de France, membre 
de la cour permanente d'arbitrage;

Son Excellence M. Marcellin P e l l e t ,  envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la  
République à La Haye.

Sa Majesté le Roi du Royaume- Fui de 
Grande Bretagne et d’Irlande et des Terri
toires Britanniques au delà des Mers, 
Empereur des Indes:

Son Excellence'' the Right Honourable Sir 
Edward F ry , G. C. B., m em ljre,du  conseil privé, 
Son ambassadeur extraordinaire, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ;

Son E xcellence the Right Honourable Sir 
Ernest Mason S a io w ,  G. C. M. G., membre du 
conseil privé, . membre de la cour permanente 
d'arbitrage;

Son E xcellence the-R ight Honourable Donald  
James M ack ay  Baron R ea y , G. C. S. I., G. C. I. E., 
membre du conseil privé, ancien président de l ’in
stitut de droit international;

Son Excellence Sir Henry H o w a r d , K. C. 
M. G., C.*Rn Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
Son E xcellence M Cléon Rizo R a n g a b é , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin;

Prezydent Rzeczypospolitej Ekuador:

Jego Eksceliencyę pana Viktora R e n d ó u , nad
zwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu i Madrycie,

pana Enrique ï lo r n  y de A lsü a , agenta dyplo
matycznego : "

Prezydent Rzeczypospolitej francuski j:

Jego Eksceliencyę pana Leona B o u r g e o is ,  
nadzwyczajnego ambasadora Rzeczypospolitej, sena
tora, byłego prezydenta ministrów, byłego ministra 
spraw zagranicznych, członka stałego Trybunału 
rozjemczego,

pana barona d’E s t o u r n e l le s  d e  £ ło h s ta n t ,  
senatora, upełnpmocnionągo ministra pierwszej 
klasy, członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Louis R e n a u lt ,  profesora wydziału 
prawniczego w  uniwersytecie paryskim, upełno
mocnionego ministra h. c., konsulenta prawnęgo 
Ministerstwa spraw zagranicznych, członka instytutu 
de France, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę pana Marbellina P e l l e t ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej francuskiej w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlaudyi oraz 
brytańskicli posiadłości zamorskich, (Jesarz 
indyjski.

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Edward F ry , G. G. B., członka rady tajnej, Sw ego  
nadzwyczajnego ambasadora, członka stałego Trybu
nału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego Sir 
Ernesta Mason S a to w , G. G M. G., członka rady 
tajnej, członka stałego Trybunału rozjemczego,

Jego Eksceliencyę nader czcigodnego*Donalda 
James M ack ay  barona R eay , G. G. S. I., G. G. 
I. E., członka rady tajnej, byłego prezydenta insty
tutu dla prawa międzynarodowego,

Jego ’Eksceliencyę Sir Henry H o w a rd  K. G. 
M. G .C K  R., Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
Jego Ekscollencyc pana Cléon Rizo R a n g a b é ,  

Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra w  B erlinie!



Cżt*s<:#LXV]ll — 188. Układ % dnia 18. października 1907. 7 5 1

M. Georges S tr e i t ,  professeur de droit inter
national à l’université d’A tliènes, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Guatemala:

M. José Tible M a ch a d o , chargé d’affaires de 
la République ,à>La Haye et à Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage;

M.Ænrique Gômez C a r illo ,  chargé d’affaires 
de la République à Berlin.

Le Président de la République d’Haïti:
Son E xcellence M. Jean Joseph D a lb é m a r ,  

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris;

Son E xcellence M. J. N. L é g e r , envoyé extra
ordinaire et ministre plénipotentiaire de la Répu
blique à W ashington;

M. Pierre H u d ic o u r t , ancien professeur de 
droit international pubjjÆJ avocat au barreau de Port 
au Prince.

Sa Majesté le Roi d’Italie:
S'pn Excellence le comte Joseph T o r n ie l l i  

B r u s a t i  d i V e r g a n o , sénateur du Rôyaume, 
am bassadeur de Sa Majesté le  Roi à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage, président de la 
délégation Italienne;

Son Excellence M. le commandeur Guido 
PontFpilj, député au parlem enta sous-secrétaire 
d’état au m inistère Royal des affaires étrangères;

M. Guido F u s in a to , conseiller d’état, député 
au parlement, ancien ministre de l ’instruction.

Sa Majesté l’Empereur du Japon :
Son Excellence M. Keiroku T su d z u k i,  

Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;

Son Excellence M. Aimaro S a to , Son envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire a La H ayeJ1

Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg^ Duc de Nassau:

Son Excellence M. E y s c h e n ,  Son ministre 
d’état, président du Gouvernement Grand-Ducal;

M. le  com te de V i l le r s ,  chargé d’affaires du 
Grand-Duché à Berlin.

pana Ceorg S tr e i t ,  profesora prawa m iędzy
narodowego w  uniw arsytocie w  Atenach, członka 
stałego Trybunidu rozjemczego;

Prezydent Rzeczypospolitej gwatemal
skiej:

pana José Tibłe M a ch a d o t agenta dyploma- 
matycznego Rzeczypospolitej w  Hadze i Londynie, 
członka stałego Trybunału rozjemczego,

pana Enrique Gómez C a r illo , agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Berlinie;

Prezydent Rzeczypospolitej Haïti:
Jego Ekscellencyę pana Jean Jftssph D a lb ć -  

m ar. nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego 
ministra Rzeczypospolitej w Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana J. N. L é g e r , nad
zwyczajnego Jesła  i upełnomocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  W aszyngtonie,

pana Pierre H u d i-co u rt, byłego profesora 
nbedzynarodovrega j  prawa publicznegp, adwokat a 
w Poi'1-au-Prinçe;

Najjaśniejszy Król włoski:
Jego Ekscellencyę hrabiego Józefa T o r n ie l l i  

B r u sa t i di V e r g a n o , senatora Królestwa, amba
sadora Najjaśniejszego Krt^a wr Paryżu, członka 
stalogo Trybunału rozjemczego, prezydenta d e leg a c  i 
włoskiej,

Jego Ekscellencyę pana Lomlurn Guidona 
P o ru p ilj . członka parlamentu, podsekretarza stanu 
w  królewskiem Ministerstwie spraw zagranicznych.

pana korutura Guidona F u s in a lo ,  radcę 
stanu, członka parlamentu, byłego ministra oświaty;

Najjaśniejszy Cesarz japoński:

JegQk.Ekscellencyę pana Keiroku T su d z u k i,  
Sw ego nadzwyczajnego i upełnomocnionego amba
sadora,

Jogo EkscęllMJcyę pana Aimaro S a to , Swego 
nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego ministra 
w Hrdze;

J ego królewska Wysokość Wielki Książę 
luksemburski, Książę nassauski:

Jego Ekscellencyę paua E 'f l c h c n ,  Swego 
ininislra stanu, prezydenta Rządu wielkoksiążęcego,

pana hrabiego von  V iiF orS, agenta dyploma
tycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie;
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Le Président des États-Unis Mexicains:

Son E xcellence M. Gonzalo A. E s te v a , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Rome;

Son E xcellence M. Sebastian B. de M ier, 
envoyé extraordinaire»^ ministre plénipotentiaire de 
la République à Paris ;

Son Excellence. M. Francisco L. de la B arra , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire de 
la République à Bruxelles et à La Haye.

Son Altesse Royale le Prince (le Monté
négro .

Son E xcellence M. N e ' id o w , conseiller privé 
Impérial actuel, ambassadeur de Sa Majesté l’Em 
pereur de Toutes les R ussies à Paris;

Son Excellence M. de M a r te n s , conseiller 
privé Impérial, membre permanent du conseil du 
ministère Impérial des affaires étrangères de R ussie;

Son E xcellence M. T c h a r y k o w , conseiller 
d’état Impérial actuel, envoyé extraordinaire et 
ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l ’Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Norvège:
Son E xcellence M. Francis H a g e r  u p , ancien  

président du conseil, ancien professeur de droit, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye et à Copenhague, membre de la cour 
permanente d’arbitrage.

Le Président de la République de 
Panama.

M. Belisario P o r r a s .

Le Président de la République du 
Paraguay:

Son E xcellence M. Eusebio M a c h a ïn , envoyé 
extraordinaire et ministre plénipotentiaire de la 
République à Paris;

M. le  Comte G. Du M o n c e a u  d e B e r g e n d a l ,  
consul de la République à Bruxelles.

Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:
M. W . H. de B e a u fo r t ,  Son ancien ministre 

des affaires étrangères, membre de la seconde 
chambre des états-généraux ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych me
ksykańskich:

Jego Ekscellencyę paiïa Gonzalo A. E s te v a ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitejfjv Rzymie, ,

Jego Ekscellencyę pana Sebastiana 13. d e  
M i er, nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana Francisco L. de la  
B a rra , nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra Rzeczypospolitej w  Brukseli i Hadze;

Jego Królewska Wysokość Książę 
czarnogórski:

Jego Ekscellencyę pana N e l id o w  a, cesarskiego 
rzeczywistego tajnego radcę, pósla Najjaśniejszego 
Cesarza W szech Pipsyi w  Paryżu,

Jego Ekscellencyę pana von M a r le n s  ,^’cesar- 
skiogo Lajnego raflfwj stałego posła rady w  rosyj- 
skiem cęgarskiem Ministerstwie spraw zagranicznych,

Jego EkśtsMlenńyę. pana C zaryk ovk a , cesar- 
skiogo rzeczywistego radcę stanu, nadzwyczajnego1 
posła i upełnom ocnionego ministra Najjaśniejszego 
Cesarza W szech  Rosyii w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król norw.eski :
Jego Ekscellencyę pana Francds (FJagerup, 

byłego prezydenta ministrów, byłego profesora 
prawa, Swego nadzwyczajnego pqsla i upełnom oc
nionego ministra w  Hadze i w  Kopenhadze, członka 
stałego Trybunału rozjemczego:

Prezydent Rzeczypospolitej panamskiej :

pana Belisario P o r r a s ;

Prezydent Rzeczypospolitej paragwaj
skiej:

, Jego Eksctdleucyę pana Eusebio M a c h a ïn ,  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w  Paryżu,

pana hrabiego G. du  M o n c e a u  d e B erge'n- 
d a l,  konsula Rzeczypospolitej wr B ru k a li;.

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana W. H. v o n  B e a u fo r t ,  Swego byłegw 

ministra spraw zagranicznych, członka drugiej Izby 
.sftanów generalnych,
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Son E xcellence M. T. M. G. A s s e r , Son 
ministre d’état, membre du conseil d’état, membre 
de la cour permanente d’arbitrage;

Son E xcellence le jonkheer J. G. G. d e n  B e e r  
P o o r tu g a e l .  lieutenant-général en retraite, ancien 
ministre, de la guerre, membre du conseil d’état;

Son Excellence le jonkheer J. A. R ô e l l ,  Son 
aide de camp en service extraordinaire, vice-amiral 
en retraite, ancien ministre de la marine;

M. J. A. L o e ff, Son ancien ministre de la 
justic'è, membre de la seconde chambre des états- 
généraux.

Le Président de la République du 
Pérou:

Son E xcellence M Carlos G. C a n d a m o , 
envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
de la République à Paris et a  Londres, membre de 
la cour permanente d’arbitrage.

Sa Majesté Impériale le Scliah de 
Perse:

Son E xcellence Samad Khan M o m ta z o s  
-S a lta n e li ,  Son envoyé extraordinaire et ministre 
plénipotentiaire à Paris, membre de la cour per
manente d’arbitrage;

Son Excellence Mirza Ahm ed Khan S a d ig h  
u l M ulk, Son envoyé extraordinaire* et ministre 
plénipotentiaire à La Haye.

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

Son E xcellence M. le marquis d e  S o v e r a l,  
Son conseiller d’état, pair du Royaume, ancien 
ministre des affaires étrangères, Son envoyé*extra- 
ordiuaire et ministre plénipotentiaire à Londres, 
Son ambassadeur extraordinaire et plénipotentiaire;!

Son E xcellence M. le com te d e  S e lir ,  Son 
envoyé extraordinaire et m inistre plénipotentiaire à 
La Haye;

Son E xcellence M. Alberto d’O liv e ir a , Son  
envoyé extraordinaire el ministry plénipotentiaire à 
Berne.

Sa Majesté le Roi de Roumanie:
Son Excellence M. Alexandre B e ld im a n , Son 

envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Berlin;

Son E xcellence M. Edgar M a v r o c o r d a to , 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à La Haye.

(Polnisch.)

Jego EkscelleBcyę pana T M. G. A is e r ,  Swegô  
ministra “stanu, członka rady państwa, członka 'sta
łego Trybunału rozjemczego,

Jego Ekscellenęyę jonkheęra J. G. G. den' 
B e e r  P o o r tu g a e l;  generała porucznika p. s.. bylego 
ministra wojny, członka Rady państwa,

sile Ac '■Eksofljlehcyę jonkheera J. A. R ö e ll ,  
Sw ego adjutanla w  nadzwyczajnej służbifep w ice
admirała p. s., byłego minislra marynarki,

pana J. A. L o e f f ,  Swego byłego ministra spra
wiedliwości. członka drugiej Izby stanów general
ny ob;

Prezydent Rzeczypospolitej Peru :

Jego Ekscelle.ncję pana Garlos G. G a n d a m o , 
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
Rzeczypospolitej w Paryżu i Londyniefjczłonka sta
łego Trybunału rozjemczego ;

Jego Cesarska Mość Seliach perski:

Jego Eksceffencj^ł Satbad Khan M o m la z o s  
S a lt a n e h ,  Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Paryżu, członka stałego Try
bunału rozjemczego,

Jego Ekscellencyę Mirzę Ahm ed Khan S a d ig h  
u l M u lk , Swego nadzwyczajnego posîa'i upełno
mocnionego minislra w Hadze;

Najjaśniejszy Król portugalski, i al- 
garbski itd.:

F»ł Jbgo Ekscellericyę pana Marquis de S o v e r a l.  
«Swego radcf stanu, para królestwa, byłego ministra 
spraw zagranicznych, Swego nadzwyczajnego poste 
i upełnom ocnionego minislra w  Londynie, Swego  
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora,

Jego EKseellencyę pana hrabiego de S e l ir ,  
Swego nadzwyczajnego posła y  upehiomocnio.nego 
ministra w  Had&e,, .

Jego Ekscellencyę pana Alberto d ' O liv e ir a ,  
Swego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Bernie;

Najjaśniejszy Król rumuński:
Jego Ekscellencyę pana Aleksandra B e ld  im a  n, 

Swego nadzwycżajuego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Berlinie,

Jego Ekscellencyę pana Edgar M a v ro co rd a to . 
Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnomocnionego 
ministra w  Hadze;
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Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

Son E xcellence M. N e l id o w , Son conseiller 
privé actuel, Son ambassadeur à Paris-;

Son E xcellence M. de M a r le n s , Son conseiller 
privé, membre permanent du conseil du ministère 
Impérial des affaires étrangères, membre de la cour 
permanente d’arbitrage ;

Son Excellence M. T c h a r y k o w , Son conseiller 
d’état actuęl, Son cliambtellan,. Son "envoyé extra
ordinaire et min’slre plénipotentiaire à La Haye.
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Le Président de la République du 
Salvador:

M. Pedro I. M a th eu , chargé d’affaires de la 
République à Paris, .membre de la cour permanente 
d’arbitrage;

M. Santiago Perez T r ia n a , chargé d’affaires 
de la République à Londres.

Sa Majesté le Roi de Serbie:
Son Excellence M. Sava Gr o u ï t  ch , général 

président du conseil d’état;
Son Excellence M. Milovan M ilo v a n o v it c h ,  

Scfn envoyé extraordinaire et ministre plénipoten
tiaire à Rome, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

Son E xcellence M. Michel M il i t e h e v i lc h ,  
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Londres et à La Haye.

Są Majesté le Roi de Siam :
M. Mom C h a tid e j  U dom , major-général;
M. G. G o r r a g io n i d ’O r e l l i^ S o n  conseiller 

de légation
Luang B h u v a n a r ll i  N a r ü b a l, capitaine.

Sa Majesté le Roi de Suède, des Goths 
et des Vendes: ,

Son E xcellence M. Knut Hjalmar Leonard 
H a m m u rsk j ö l d , Son ancien ministre de la justice, 
Son envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
à Gppcnhague, membre de la cour permanente 
d’arbitrage ;

M. Johannes H e l ln e r ,  Son ancien ministre sans 
porlefeudle, ancien membre de la cour suprême 
deSuède, membréVle la cour permanente d’arbitrage.

Le Conseil Fédéral Suisse:
Son E xcellence M. Gaston C a r lin , envoyé 

extraorilinaire et ministre plénipotentiaire de la 
Confédération suisse à Londres et à La Haye ;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech lîosyi:

Jego Eksceliencyę pana R e i  i do w a, Sw ego rze
czywistego tajnego radcę i ambasadora w  Paryżu.

Jego Eksceliencyę pana de M arLcüs , Swego  
tajnego • radcę, stałego członka rady w  ceSkrskiem 
Ministerstwie spraw zagranicznych,” członka stałego 
Trybunału rozjemczego,

Jegąl Eksceliencyę pana C zaryk.o.wa, Swego 
rzeczywistego radcę stanu i podkoinprzego. Swego  
nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego ministra 
w Hadze;

Prezydent Rzeczypospolitej Salwador:

pana Pjdro J. M a th e u , ^asenta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w  Paryżu'członka .stałego 
Trybunału rozjemczego,

pana Santiago Perez T r ia n a ^  agenta dyplo
matycznego Rzeczypospolitej w  Londynie;

Najjaśniejszy Król serbski:
Jego Ekscelleucyę pana Savę G ru ieza . gene

rale*, prezydenta rady państwa.
Jego Eksceliencyę s pana Milovana M ilo v a n o -  

vieza-, Swego nadzwyczajnogdt posła i upełno
m ocnionego ministra w  Rzymie, członka stałego Try 
bunału rozjeitiQ|Cgo,

Jego EkscelioMffyę pana Michrla Â i l i e z e -  
v ie z a , Swego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w Londynie i Hadze;

Najjaśniejszy Król shunski:
Mom C h a tid e j  U d o m , generałmfijura.
pana C. G o r r a g io n i d ’O r e l l i ,  Swego radcę 

legacyjnagc).
Luang B h ü v a n a r th  N n rù b a l, Kapitana;

!>*-Najjaśniejszy Król Szwedów, Gotów 
i W cudów:

Jego Ekscelloucye pana Knut Hjalmar Leonard 
H a m m a r sk jo ld , Swego byłego ministra sprawie
dliwość! i nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
ministra w  Kopenhadze, - członka stałego Trybunału 
rozjemczego, .

pdrra Johannes H e l ln e r ,  Swegb byłego m ini
stra bez teki, byłego.członka najwsgszogo Trybunału 
sądowegb w  Szwecyi, członka stałego Trybunału 
rozjemczego ;

Rndii z wiąz k owa. Szwajcarska :
Jeg© Eksculłericyęfpana Gaston G a r lin , nad

zwyczajnego posła i upełnomoonionegn ministra 
Związku szwajcarskiego .pi Londynie i Hadze,

z d n t a  18 .  p a ź d z i e r n i k a  î 9 0 7 .
0
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M. Eugène B o r e l,  colonel (tjétat major 
général, professeur à l ’université de Genève;

M. Max H ub er, professeur de droit à l ’univer- 
shé de Zürich.

Sa Majesté l’Empereur des Ottomans:
§on E xcellence T u rfchan  Pacha, Son ambassa 

deur extraordinaire, ministre de i ’evkafp
Son Excellency, R e  c h id  Bey, SoB-ambassa- 

neiir à Rom e;
Son Excellence M e h e m m e d  Pacha, vice- 

aniiral.

LePiięsident de la République Orientale 
de l’Uruguay.

Son E xcellence M. José B a t i l e  y O r d o n e z ,  
ancien président de la République, meiłfeke de la 
ôo.ur permanente d’arbitrage ;

.S o n  Excellence M. Juan P. C a str o , ancien 
président du sénat, envoyé extraordinaire et ministre 
pléninotentiaire de la République à Paris, membre 
de la cour permanente d’arbitrage?'.

Le Président des Etats Unis de 
Yénézuéla:

M. Joins Gil F orlou .1, chargé d’affaires de la 
République à Berlin,

lesquels, ap rès, avoir -déposé leurs pleins 
pouvoirs, trouvés *en bonne et due forme, sont 
convenus des dispositions suivantes :

A r t ic le  p r e s s ie r .
Les belligérants sont tenus de respecter les 

droits souverains des Puissances neutres et de 
s ’abstenir, dans le territoire Vu les eaux neutres, 
de tous actes qui Constitueraient de la  part des 
P uissances’ 'qui les toléreraient un manquement 
à leur neutralité.

A r t i c l e’ 2>*
Tous aftes d’hostilité,' y compris la capture et 

l ’exercice du droit de visite, commis par des vais
seaux de guerre belligérants dans les eaux terri
toriales d’une Puissance neutre,;^constituent une 
violation de la neutralité et sont strictement inhwdits,

A r t ic l e  3.
Quand un navire a été capturé dans les eaux 

territoriales d’une Puissance neutre, cette Puissance 
doit, si la prisé est encore dans, sa juridiction, user 
des moyens' dent elle, d ispose pour que la prise 
soit relâchée avec ses  officiers ejî son équipage, et 
porn que l’équipage niis à hprd par le capteur soit 
interné.

pana Eugène. B o r e l ,  pułkownika sztabu tgęue- 
rahiiqgO; profesora uniwersytetu w  Genewie,

pïuua. Ma.xa Hube.ąa,'. profesora,prawą w  uni
w ersytecie w Ziwyąhu;

Najjaśniejszy Cesarz Osmanów:
Jégo ERscelleucyę T u rk h a n n  P efeę, Swego  

nadzwyczajfidgp ambifspdora, ministra ewkafu,
Jego EkWellencye R l^ b l i id a  Beja, Swago  

ambasadora w Rzymie,
Jego Eksce lien M e h o u r n  e d a Paszę, w ice

admirała;

Prezydent, nr venta Inej Rzeczypospolitej 
urug wajskiej :

JegoEksciellencyqpanuJo^é B atile.-y O r d o n e z ,  
byłego prezydenta Rzeczypospolitej, -.członka stałego 
Trybunalu rozjem czego,

Jego Ekscellencyę pana Juan P. C a sh  o, byłego 
prezydenta senatu, nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego uiiilisira Rzeczypospolitej w  Patyżu,- 
czlbnkh stałego Trylmiial u rozjemczego ;

Prezydent Stanów Zjednoczonych We
nezueli :

pana Jo^ią Gil F o r to u l ,  agOuta dyploma
tycznego Rzeczypospolitej w Berlinie;

którzy, z ło iw s z y  sw e pełnom ocnictwa, uznane za 
dobre i należyte co do fonny, porozupiieli ÿ ç  co do 
nastę.pujących postanowień :

A r ty k u ł J.
Strony wojujące są obowiązano szanować 

prawa zwierze-hnicze Mocai^tw neutral nycJi i nie 
przedsiębrać na neutr-alnem terrytoryum i wodach  
neutralnych żadnyćh czynności* któreliy s ię  przed
stawiały jako naiVuszenie htutralnoSci otlnoś,uyć,h 
Mocarstw.

* A r ty k u ł 2.
W szelkie kroki nieprzyjacielskie, przeidsiębrapą 

przez, okręty wojenne strou wojujących w obrębie 
w ód pobrzeżnych jednego? z Mocarstw neutralnych, 
wliczając tu konfiskatę i wykonywanie prawa rewizyi, 
nalęży uważać za naruszenie peu  trahi o śc i, i f t  age  
bezwarunkowo w zhronione.

A r ty k u ł 3.
Jeżę li okręt, zabrany został w  ojiręhie wód po- 

brzeżnych Mocarstwa neutralnego, w  takim razie 
winno to Mocarstwo, o ile zdobycz znajdują Się 
jeszcze w jpgo okręgu zwieiizchmczym, zastosować' 
■wszelkie (rozporządzaltie. ,śrcK]ki'. helem  uwolnienia 
zdobyczy wraz z jej, oficerami i załogą, oraz zatrzy
mania u siebie załogi, którą zajmujący um ieścił » f l  
pokładzie.
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Si la prise est hors de la juridiction de la  
’Puissance neutre, le Gouvernement capteur,1 sur la 
demande de celle-ci, do’’ł relâcher la prise avec ses 
officiers et son équipage.

A r t ic le  4.
Aucun tribunal des prises ne peut être con

stitué par un belligérant sur un territoire neutre ou 
sur un navire dans des eaux neutres.

A r t ic le  5.
Il est interdit aux belligérants de faire des 

ports et des eaux neutres la base d’opérations 
navales contre leurs adversaires, notamment d’y 
installer des stations radio-télégraphiques ou tout 
appareil destiné à servir com m e m oyen de com 
munication avec des forces belligérantes sur terre 
ou sur mer.

A r t ic le  6.
Là rem ise, à quelque titre que ce soit, faite 

directement ou indirectem ent par une Puissance 
neutre à une Puissance belligérant^, de vaisseaux  
de guerre, de munitions, ou d’un matériel de guerre 
quelconque, est interdite.

A r t i c le  7.
U nePuissance neutre n’est.pas tenue d’em pêcher 

l’exportation ou le transit, pour le compte de l ’un 
ou de l’autre des belligérants, d’armes, de munitions, 
et, en général, de tout ce qui peut être utile à une 
armée ou à une flotte.

A r t ic le  8.
Un Gouvernement neutre est tenu d’user des 

moyens dont il dispose pour em pêcher dans sa 
juridiction l’équipem ent ou l’armement de tout 
navire, qu’il a des motifs raisonnables de croive 
destiné à croiser ou à concourir à des opérations 
hostiles contre une Puissance avec laquelle il est 
en paix. Il est aussi tenu d’user de la m êm e sur
veillance pour em pêcher le départ hors de sa 
juridiction de tout navire destiné à croiser ou 
à concourir à des opérations hostiles, et qui aurait 
été, dans lachte juridiction, adapté en tout ou en 
partie à des usages de guerre.

A r t ic le  9.
Une Puissance neutre doit appliquer égale

ment aux deux belligérants le s  conditions, 
restrictions ou interdictions, édictées par elle pour 
ce qui concerne l ’admission dans ses ports, rades 
ou eaux territoriales, des navires de guerre belli
gérants ou de leurs prises.

Jećeli zdobyüfe znajduje się poza okręgiem  
zwierzchniczym MocaîSvva neutralnego, w  tak un 
razie rząd zajmufący winien na żądanie -tegoż Mo
carstwa uwolnić zdobyć* wraz z jej ofic-crami 
i załogą.

A r ty k u ł 4.
Stronie wojującej nie w olno tworzy^’ na lery- 

toryum neutralnem albo nä okręcie na wodach  
neutralnych żadnego sądu admiralskiego.

A r ty k u ł 5.
Stronom wojującym nie wolno obierać sobie 

portów lub wód neutralnych za punkt oparcia dla 
morskich operacyi wojennych przeciwko swoim nie
przyjaciołom, w  szczególności nie wolno urządzać 
ląrn-stącyi telągrafów iskrowych lub jakichkolwiek 
innych zakładów, przeznaczonych do porozumiewania 
się z siłami zbrojuemi wojująeemi na lądzie lub 
morzu.

A r ty k u ł 6.
Mocarstwu newlraluemu nie wolno pod'żadnym  

warunkiem bezpośrednio ani pośrednio dostarczać 
Mocarstwu wojującemu okrętów wojennych, amu
n icji lub innego materyału w ojennego.

A r ty k u ł 7.
Mocarstwo neutralne nie ma obowiązku prze

szkadzać odbywającemu się na rachunek jednej lub 
drugiej strony wojującej w ywozow i i przewozowi 
brom, am unicji i w  ogóle wszystkiego, co może 
być pożyteczne dla armii lub flofy.

Ą y ty k u ł 8.
Rząd nejiLralny jest obowiązany użyć.wszelkich  

środków, które ma do rozporządzenia w tym  
celu, aby przeszkodzić,w  swym okręgu zwierzchni- 
ęzym wyposażeniu lub uzbrojeniu każdego okrętu, 
o którym można z ważnych powodów w nosić, że 
przeznaczony jest (jo krążenia albo uczestniczenia  
w  operacp.cb nieprzyjacielskich przeciw Mocarstwu, 
z którem odnośny Rząd utrzymuje pokojowe sto
sunki. Rząd ten jgfet dalej obowiązany *spraw'owaó 
taki sam nadzór celem  przeszkodzenia temu, aby 
z jego okręgu zwierzchniczegö nie wypuszczono ńa 
morze celem  krążenia lub uczestniczenia w  opera- 
cyach nieprzyjacielskich takiego okrętu, który został 
w jego okręgu S y ^ rzch niazłmB sporzadzoał .w ?5- 
lości lub w  części d S iży tk u  wojennego.

A r ty k u ł 9.
Rząd neutralny* winien warunki, ograniczenia 

lub zakazy, ustanowione lub wydane przez siebie 
co do dopuszczania okrętów w ojennych lub mor
skich zdobyczy stron wojujących do sw ych portów, 
przystani lub na wody pobrzeżne, stosować równo
miernie do obu stron wojujących.
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Toutefois, une Puissance neutre peut interdire 
l ’accès de ses ports et de ses rades au navire 
belligérant qui aurait négligé de se conformer aux 
ordres et prescriptions édictés par elle ou qui 
aurait violé la neutralité.

A r t ic le  10.

La neulralité d’une Puissance n est pas com 
promise par le  simple passage dans ses eaux terri
toriales des navires de guerre et des prises des 
belligérants.

A r t ic le  11.

Une Puissance neutre peut laisser les navires 
de guerre des belligérants se servir de ses pilotes 
brevetés.

A r t ic le  12.

A défaut d’autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, il est interdit 
aux navires de guerre des belligérants de demeurer 
dans les ports et rad.es ou dans les eaux territoriales 
de ladite Puissance, pendant plus de 24  heures, 
sauf dans les cas prévus par la présente Con
vention.

A r t ic le  13.

Si une Puissance avisée de l ’ouverture des 
hostilités apprend qu’un navire de guerre d’un 
belligérant se trouve dans un de ses ports et rades 
ou dans ses eaux territoriales, elle doit notifier 
au dit navire qu’il devra partir dans les 2 4  heures 
ou dans le délai prescrit par la loi locale.

A r t ic le  14.

Un navire de guerre belligérant ne peut 
prolonger son séjour dans un port neutre au delà  
de la durée légale que pour cause d’avaries ou 
à raison de l ’état de la mer. Il devaa partir dès qua  
la cause du retard aura cessé .

Les règles sur la limitation du séjour dans les 
ports, rades et eaux neutres, ne s ’appliquent pas 
aux navires de guerre exclusivem ent affectés à une 
m ission religieuse, scientifique ou philanthropique.

A r t ic l e  15.

A défaut d’autres dispositions spéciales de la 
législation de la Puissance neutre, le  nombre 
maximum des navires de guerre d’un belligérant 
qui pourront se trouver en m êm e temps dans un 
de ses ports ou rades, sera de trois.

Mocarstwo neutralne może jednak zabronić 
przystępu do swych portów i przystani okrętowi w o 
jennem u, który nie usluclial wydanych przez nie  
poleceń i wskazówek lub narpszył neutralność.

A r ty k u ł 10.

Przejazd okrętów wojennych i zdobyczy mor
skich stron wojujących przez wody pobrzeżne 
pewnego Mocarstwa nie narusza sam przez się jego  
neutralności.

A r ty k u ł 11,

Mocarstwo neutralne może zezwolić na to, aby 
okręty wojenne ätrön wojujących posługiwały się 
zamianowanymi prżez-siebie rotmanaiui.

A rtyk u ł '12.

O ile uslawodawstwćnM ocarslwa neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, nie 
wolno okrętom wojennym stron wojujących zatrzy
mywać się w  obrębie portow, przystani lub wód 
pobrzeżnych takiego MopąEstwa dłużej jak przez 
dwadzieścia cztery godzin, a to pom inąw szy w y
padki, przewidziane w  układne niniejszym

A r ty k u ł 13.

Jeżeli Mocarstwo,- powiadomione-o rozpoczęciu 
się kroków nieprzyjacielskich, dowie się, że w  obrę
bie jego portów, przystani lub w ód pobrzeżnych 
zatrzymał się okfęt wojenny jednej ze stron wojują
cych, w takim razie wonno ono zawiadomić len  
okręt, że musi on wypłynąć na morze w ciągu dw u
dziestu czterech godzin albo w  ciągu terminu, prze
pisanego przez ustawę miejscową-.

A r ty k u ł 14.

Okrętom wojennym stroją wojujących wolno  
przedłużyć, pobyt swój w  jednym z portów neutral
nych pozą czas iistaw ow y tylko z powodu dozna
nych uszkodzeń albo też z uwagi ntu sl.au morza. 
Muszą one;wypłynąć z portu, skoro odpadnie przy
czyna zwłoki.

Normy o, ograniczeniu pobytu w  obrębie neu- 
Lr.unych portów, przystani* i wmd nic obowiązują 
okrętów wojennyóh, służących w yłątznie do speł
niania zadań religijnych, naukowych lub filantro
pijnych.

A r ty k u ł 15.

O ile ustawodawstwo M ocarstwa. neutralnego 
nie zawiera innych szczególnych postanowień, mogą 
znajdować się w  obrębie jednego z jego portów lub 
przystani w  tym sämym czasie najwyżej trzy okręty 
wojenne jednej ze stron wojujących.
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A r t ic le  16.
Lorsque des navires de guerre des deux Parties 

belligérantes se trouvent Simultanément dans un 
port ou une rade neutres, il doit s’écouler au moins 
2«  heures entre le départ du navire d’un belligérant 
et le départ du navire de l’autre.

L’ordre des départs est déterminé par l ’ordre 
des arrivées, à moins que le navire arrivé le pre
mier no soit dans le ćąs où la prolongat:on de la 
durée légale du séjour est admise.

Un navire de guerre belligérant ne peut quitter 
un port ou une rade neutres m oins de 2 4  heures 
après le départ d’un navire de comm erce portant le  
pavillon de jo n  adversaire.

A r t ic l e  17.
Dans le s  ports et rades neutres, les navires de 

greffe  belligérants ne peuvent réparer leurs avaries 
que dans la  mesure indispensable à la sécurité de 
leur navigation et non p&s accroître, d’une manière 
quelconque, leur force militaire. L’autorité neutre 
constatera la nature des réparations à effectuer qui 
devront être exécutées le plus rapidement possible.

A r t ic le  18.
Les navires de guerre belligérants ne peuvent 

pas se  servir des ports, rades et eaux territoriales 
neutres, pour renouveler ou augmenter leurs appro
visionnements militaires ou leur armement ainsç 
que pour compléter leurs équipages.

A r t ic le  19.
Les navires de guerre belligéTants ne peuvent 

se ravitailler dans les ports et rades ne’ûtres que 
pour compléter leur approvisionnement normal du 
temps de paix.

Ces navires ne peuvent, de mêm e, prendre du 
combustible que pour gagner le port le plus proche 
de leur propre pays. Ils peuvent, d’ailleurs, prendre 
le  combustible nécessaire pour compléter le plein 
de leurs soutes proprement dites, quand ils se 
trouvent dans tes pays neutres qui ont adopté ce 
mode de détermination du combustible à fournir.

Si, d’api-ès la loi de la Puissance neutre, les  
navires ne reçoivent du charbon que 24  heures 
après leur arrivée, la durée légale de leur séjour 
est prolongée de 2 4  heures.

A r t ic le  20 .
Les navires de guerre belligérants, qui ont 

pris du combustible dans le port d’une Puissance

A ilv  ku ł 10.
Jeżeli vc1 obrębie jednegcT'portu iieutralnêgî) 

lub jedôej neutralnej przystani znajdują się równ™  
cżeSnie okręty wo.jemłe obu stron wojujących, 
w  takim razie między wypłynięciem okrętów jednej 
i drugiej strony wojującej nmsiJupłynąć co najmniej 
dwadzieścia cztery godzin.

Porządek kolejny wypłynięaia oznacza się w e 
dług porządku kolejnego przybycia, chyba gdy ok,,tt 
wpierw przybyły znajduje się w  takim położeniu, 
że przedłużenie ustawowego czasu pobytu jest do
puszczalne.

Okrętom wojennym stron wojujących fiie 
wolno opnszyzać portu neutralneg® lub neutralnej 
przystani rychlej jak w  dwadzieścia cztery godzin 
po wypłynięciu okręlu handlow ego pod banderą 
przeciwnika.

A rty k u ł  17.
W  obrębie _ neutralnych portów i przystnifi 

w olno okrętom wojennym stron wojujących napra
wiać sw e szkody tuko w zakregie tiiezbędnym dla 
bezpieoziiństwa swoj żeglugi, nie wolno im jednak 
podwyższać w jakikolwiek sposób swej siłv w oj
skowej. W ładza neutralna winna stwierdzić fodznj 
przedsięferaŁ* się mających napraw, które należy 
wvkonaé o ile m ożności jak najrychlej.

A rLykut 18.
, ÇÜcrotom wojennym slron wojujących nie 

wolno używać neutralnych portów, przystenu luli 
wód pobrżeżnych celem  odnowienia lub w zm ocnie
nia sw oich zapasów wojennych łub swojego uzbro
jenia aro celem uzupełnienia sw ej załogi.

A r ty k u ł 19.
W  obtębie'“.portów i przystani neutralnych  

wólno okrętom wojennym stron wojujących zabrać 
na pokład tylko tyle«‘środkóv\ cywności. aby uzupeł
nić swoje zapasy do normalnego stanu w czasie 
pokoju

Tak samo wolno tym okrętom zaibuać tylko 
tyle materyału opało\Vego. aby dopłynąć do naj
bliższego portu swojej ojczyzny. Mogą one zresztą 
nabrać materyału opalowego, potrzebaegortto całko
witego napełnienia svvoick w łaściwych składów  
węgla, jeżeli znajdują się w krajaffli-neutlahw-h, 
które zgodziły się na tan sposób w ym ierzania1- 
starczać się mającego" materyału opalowego.

Jeżeli według ustaw Mocarstwa neutralnego 
otrzymują okręty w ęgiel dopiero w dwadzieścia, 
cztery godzin po sw em  przybyciu, w  takim raz.e 
przedłuż» sie dla nich ustawow y czas pobytu o dwa
dzieścia cztery godzin.

A r ty k u ł 20.
Okręty w ojenne stron wojujących, które na

brały materyału opałowego w porcie Mocarstwa
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neutre, ne peuvent renouveler leur approvisionne
m ent qu’après trois mois dans un port de la mêm e 
Puissance.

A r t ic le  2 1 .

Une prise ne peut être am enée dans un port 
neutre que pour cause d’innavigabilité, de mauvais 
état de la mer, de manque de combustible ou de 
provisions.

Elle doit repartir aussitôt que la cause qui en  
a justifié l’entrée, a cessé. Si elle ne le fait pas, la 
Puissance neutre doit lui notifier l’ordre de partir 
im m édiatem ent; au cas où elle ne s ’y conformerait 
pas, la Puissance neutre doit user des moyens dont 
elle dispose pour la relâcher avec ses officiers et 
son équipage et interner l ’équipage mis à bord par 
le  capteur.

A r t ic le  22 .

La Puissance neutre doit, de m êm e, relâcher 
la prise qui aurait été am enée en dehors des con
ditions prévues par l’article 21 .

A r t ic le  23 .

Une Puissance neutre peut permettre l’accès 
de ses ports et rades aux prises escortées ou non, 
lorsqu’elles y sont am enées pour être laissées sous 
sequestre en attendant la décision du tribunal des 
prises. E lle peut faire conduire la prise dans un 
autre de ses ports.

Si la prise est escortée par un navire de 
guerre, les officiers et les hom m es mis à bord par 
le  capteur sont autorisés à passer sur le navire 
d’escorte.

Si la prise voyage seule, le personnel placé 
à son bord par le capteur est laissé en liberté.

A r t ic le  24 .

Si, malgré la notification de l'autorité neutre, 
un navire de guerre belligérant ne quitte pas un 
port dans lequel il n’a pas le droit de rester, la 
Puissance neutre a le  droit de prendre les mesures 
qu’elle pourra juger nécessaires pour rendre le  
uavire incapable de prendre la mer pendant la 
durée de la  guerre et le  commandant du navire 
doit faciliter l ’exécution de ces m esures.

Lorsqu’un navire belligérant est retenu par 
une Puissance neutre, les officiers et l ’équipage 
sont égalem ent retenus.

Les officiers et l’équipage ainsi retenus peu
vent être laissés dans le navire ou logés, soit sur

neutralnego, mogą odnowić sw e zapasy w  porcie 
tego samego Mocarstwa dopiero po trzech m ie
siącach.

A r ty k u ł 21 .

Do portu neutralnego można sprowadzić zdo
bycz tylko z powodu niewytrzymałości okrętu na 
morzu, z powodu niekorzystnego stanu morza, jako
też z powodu braku matcryału opałowego lub za
pasów.

Musi ona znowu odpłynąć, skoro odpadnie 
przyczyna, usprawiedliwiająca zawinięcie do portu. 
Jeżeli tego nie uczyni, w  takim razie Mocarstwo 
neutralne musi w ezw ać ją do natychmiastowego 
odpłynięcia; jeżeliby temu wezwaniu nie uczyniła 
zadość, w ówczas Mocarstwo neutralne winno zasto
sować wszelkie rozporządzałoe środki celem uw ol
nienia zdobyczy wraz z jej oficerami i załogą, oraz 
zatrzymania u siebie załogi, którą zajmujący um ie
ścił na pokładzie.

A r ty k u ł 22 .

Mocarstwo neutralne musi również spow odo
wać uwolnienie zdobyczy, którą do niego wprowa
dzono, jakkolwiek nie zachodziły warunki, przewi
dziane w  artykule 21.

A r ty k u ł  23.

Mocarstwo neutralne może zdobyczom morskim  
z eskortą lub bez niej dozwolić dostępu do swych  
portów i przystani, jeżeli zostaną tamże wprowa
dzone celem  poddania sekwestraoyi aż do roz
strzygnięcia sądu admiralskiego. Może ono skiero
wać zdobycz do innego ze swych portów.

Jeżeli zdobytemu okrętowi towarzyszy okręt 
w ojenny, w  takim razie oficerom i ludziom należą
cym do załogi, um ieszczonym  przez zajmującego na 
zdobytym okręcie, wolno udać się na towarzyszący 
okręt.

Jeżeli zdobyty okręt płynie osobno, wówczas 
należy załogę um ieszczoną na nim przez zajmują
cego, wypuścić na wolność.

A r ty k u ł 24 .

Jeżeli okręty w ojenne stron wojujących mimo 
w ezwania władzy neutralnej nie opuszczą portu, 
w  którym nie wolno im się zatrzymywać, w  takim 
razie Mocarstwo neutralne ma prawo wydać zarzą
dzenia, które uważa za odpowiednie w  tyiu celu. 
aby okręt taki w  czasie trwania wojny uczynić n ie
zdolnym do wypłynięcia na morze; dowódca okrętu 
winien ułatwić wykonanie tych zarządzeń.

Jeżeli Mocarstwo neutralne zatrzymuje okręty 
wojenne stron wojujących, w  takim razie zatrzy
muje ono także oficerów i załogę.

Oficerów i załogę w ten sposób zatrzymaną 
można pozostawić na tym samym okręcie albo
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un autre navire, soit à terre, et ils peuvenL être 
assujettis aux m esures restrictives qu’il paraîtrait 
nécessaire de leur imposer. Toutefois, on devra 
toujours laisser sur le navire les hom m es n éces
saires à son entretien.

Les officiers peuvent être la i s s é  libres en 
prenant l ’engagem ent sur parole de ne pas quitter 
le tcniloire neutre sans autorisation.

A r t ic le  25 .

(Jne Puissance neutre^’dSt tenue d’exercer la 
surveillance, que comportent les moyens dont elle  
dispose, pour em pêcher dans ses ports ou rades et 
dans ses eaux toute violation des dispositions qui 
précèdent.

A r t ic le  26 .

L’çxercice par une Puissance neutre des droits 
déliins par la présente Convention ne peut jamais 
être Considéré comme tin acte peu amical par l’un 
ou par l ’autre belligérant qui a accepté les articles 
qui s!y réfèænt.

A r t ic le  27 .

Les Puissances contractantes se communi
queront réciproquement, en temps utile, toutes les 
lois, ordonnança et autres dispositions réglant chez 
i lies le régime des navires de guerre belligérants 
dans leurs ports et leurs eaux, au moyen d'unç 
notification adressée au Gouvernement des Pays-Bas 
et transmise immédiatement par celui-ci aux autres 
Puissances contractantes.

A r t ic le  28 .

Les dispositions de la présente Convention ne 
sont applicables qu’entre les Puissances contrac
tantes et seulem ent si les belligérants sont tous 
parties à la Convention.

A r t ic le  21).

La présente Convention sera ratifiée aussitôt 
(pie possible.

Les ratifications seront déposées à La Haye.
Le premier dépôt .de ratifications sera constaté 

par un procès-verbal signé par les représentants 
des Puissances epri *  prennent part et par le  
Ministre des Affaires Etrangères des Pays-Bas.

Les dépôts ultérieurs de ratifications se feront 
au m oyen d’une notification écrite, adressée au 
Gouvernement des Pays-Bas e t . -accompagnée de 
l’instrument de ratification.

Copie certifiée conforme du procès-verbal 
relatif au premier dépôt de ratifications, des noti-

um ieścići na, innym okręcie albo też na lądzie ; 
można ich  poddać ograniczeniom, którycli zastoso
wanie okaże się jiotrzebnein. Na okręcie należy 
jednak zaw sze pozostawić ludzi, potrzebnych do 
ulrzymania 'go w dobrym stanie.

Oficerów m ożna wypuścić na w olność, jeśli 
zobowiążą się pod słowem  honoru nie opuszczać 
beż zezwolbnia neutralnego terrytoryum.

A r ty k u ł 25 .

Mocarstwo neutralne ma obowiązek wykony
wać w miarę rozporządzalnych środków potrzebny 
nadzór w  tym celu, aby przeszkodzić w  obrębie 
swych portów, przystani i wód wszelkiemu naru
szeniu powyższych postanowień.

A r ty k u ł 26 .

W ykonywania ustanowionych w układzie n i
niejszym praw przez Mocarstwo neutralne nie może 
nigdy jedna lub druga stroua wojująca, która przy
jęła odnośne artykuły, uważać za czynnWść n ie
przyjazną.

A r ty k u ł 27.

Mocarstwa kontraktujące podadzą sobie na
wzajem do wiadomości w  odpowiednim czasie 
wszystkie ustawy, rozporządzenia i inne postano
wienia, dotyczące traktowani^- okrętów wojennych  
stron wojujących w  swych portach i na sw ych w o
dach, a tę za pomocą zaw adomienia, wyslosowa- 
nego do Rządu .niderlandzkiego, który udzieli je 
bezzwłocznie wszystkim innym Mocarstwom kontrak
tującym.

A r-tjk u ł 28 .

Postanowienia niivejszego »kładu tsają zasto
sowanie tylko do Mocarstw kontraktujących i to 
tylko wtędy, jeżeli wszystkie . strony wojujące są 
Stronami kontraktującehii.

A rt) k u l 29 .

Układ niniejszy powinien być ratyfikowany jak 
najrychlej.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożyć w Hadze.
Co do pieiHvszego złożenia dokumentów raty

fikacyjnych sporządzi się protokół, który podpiszą  
reprezentanci uczestniczących w tefh Mocarstw oraz 
niderlandzki Minister sprav\ zagranicznych.

Każde późniejsze złożenie dokumentów ratyfi
kacyjnych będzie uskutecznione pisem nem  donie
sieniem , które należy wystosować d o jlzą d u  nider- 
landzkiego, dołączając do*'niego dokument ratyfi
kacyjny.

Uwierzytelnione odpisy protokołu w -sprawne 
pierwszego złożenia dokumentów' labfikacyjnycli,
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fications m entionnées n l ’alinéa précédent, ainsi 
que des instruments de ratification, sera im médiate
ment remise par les soins du Gouvernement des 
Pays-Bas et par la voie diplomatique aux Puissances 
conviées à la Deuxième Conférence de la Paix, 
ainsi qu’aux autres Puissances qui auront adhéré 
à la Convention. Dans les cas visés par l’alinéa 
précédent, ledit Gouvernement leur fera connaître 
en m êm e temps la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  30 .

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention.

La Puissance qui désire adhérer notifie par 
écrit son intention au Gouvernement des Pays-Bas 
en lui transmettant l’acte d’adhésion qui sera déposé 
dans les archives dudit Gouvernement.

Ce Gouvernement transmettra immédiatemcnl 
à toutes les autres Puissances copie certifiée con
forme de la notification ainsi que de l ’acte d’ad
hésion, en indiquant la date à laquelle il a reçu la 
notification.

A r t ic le  31 .

La présente Convention produira effet pour 
les Puissances qui auront participé au premier 
dépôt des ratifications, soixante jours après la date 
du proces-verbal de ce dépôt et, pour les Puissances 
qui ratifieront ultérieurement ou qui adhéreront, 
soixante jours après que la notification de leur 
ratificatiun ou de leur adhésion aura été reçue par 
le Gouvernement des Pavs-Bas.

A r t ic le  32.

S ’il arrivait qu’une des Puissances contrac
tantes voulût dénoncer la présente Convention, la 
dénonciation sera notifiée par écrit au Gouvernement 
des Pays-Bas qui communiquera immédiatement 
copie certifiée conforme de la notification à toutes 
les autres Puissances en leur faisant savoir la date 
à laquelle il l ’a reçue.

La dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance^ qui l ’aura notifiée et un an 
après que la notification en sera parvenue au Gou
vernement des Pays-Bas.

■ A r t ic le  33 .

Un registre tenu par le Ministère des Affaires 
Etrangères des Pays-Bas indiquera la date du dépôt 
de ratifications effectué en vertu de l’articte 29  
alinéas 3 et 4, ainsi que la date à laquelle auront 
été reçues les notifications d’adhésion (article 30, 
alinéa 2) ou de dénonciation (article 3 2 , alinéa 1).

dS iiesjeń  wspomnianych w poprzednim ustępie, 
tudzież dokumentów ratyfikacyjnych udzieli bez 
zw łocznie Rząd niderlandzki drogą dyplomatyczną 
Mocarstwom, zaproszonym na drugą konferencyę 
pokojową, jakoteż innym Mocarstwom, które przy 
stąpiły do tego układu. W przypadkach, przewidzia
nych w poprzednim ustępie, zawiadomi równo
cześnie wspomniany Rząd IMocaj'stwa te o dniu 
otrzymania doniesienia.

A r ty k u ł 30 .

Mocarstwa, które układu niniejszego nie pod
pisały, mogą przystąpić do niego później.

Mocarstwo, mające' zamiar przystąpić, winno 
donieść o tem na piśmie Rządowi niderlandzkiemu 
i przesłać mu zarazem dokument przystąpienia, 
który zostaide złożony w  aro.niwum wspomnianego 
Rządu.

Fłząd tan prześle bezzwłocznie wszystkim  
innym Mocarstwom uwierzytelnionej odpisy donie
sienia i dokumentu przystąpienia oraz zawiadom, ich
0 dniu w którym doniesienie otrzymał.

A r ty k u ł 31.

Układ niniejszy będzie mi»l moc obowiązującą 
dla Mocarstw, które uczesiniasyły w  pierwszem  zło
żeniu dokumentów ratyfikacyjnych, w  sześćdziesiąt 
dni po dniu, w  którym został sporządzony protokół, 
dotyczący tego złożenia, zaś dla Mocarsiw, które 
ratyfikowały lub przystąpiły p ó ź n ili w  sześćdziesiąt 
dni po otrzymaniu przez Rząd niderlandzki donie
sienia o*ich ratyfikacyi lub ich przystąpieniu.

A r ty k u ł 32.

Jeżeliby jedno z Mocarsiw kontraktujących za
mierzało w ypowiedzieć układ niniejszy, w  takim 

ïa z ie  winno oświadczyć to Rządowi niderlandzkiemu, 
który udzieli bezzwłocznie uwierzytelnione odpisy 
oświadczenia wszystkim innym Mocarstwom i za
wiadom' ich zarazem o dniu, w  którym oświadczenie 
otrzymał.

M ypowiedzenie będzie skutecznem tviko co do 
tego Mocarstwa; które je ośw iadcz,lo  i dopiero 
w  rok po chwili, w  której odnośne oświadczenie 
nadeszło do Rządu niderlandzkiego.

A r ty k u ł 33.

Rejestr, Utrzymywany w niderlaudzkiem Mini
sterstwie spraw zagranicznych, w inien podawać 
dzień, w  którym uskuteczniono złożenie dokumemów  
ratyfikacyjnych stosownie do artykułu 2 9 ., ustęp 3.
1 4 ., oraz dzień, w  którym nadeszły doniesienia 
o przystąpieniu (artykuł 3 0 ., ustęp 2.) lub o wypo
wiedzeniu (artykuł 32 ., ustęp 1.).

(Polniach.) 140
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Chaque Puissance "contractante est/»admise 
à prendre connaissance: de>. ce registre et à en 
demander des extraits cerliliés «oirformes.

En foi de quoi, les Plénipotentiaire^ ont revêtu 
la présente Convention de leurs signaturas.

Fait à La Haye, le dix-huit octobre! mil neuf 
cent sept, en un seul exemplaire qui roulera déposé 
dans les archives du Gouvernement des Pays-Bas 
et dont des copies, certifiées conformes, seront 
remises par la  voie diplomatique aux Puissances 
qui ont été conviées à la D euxièm e Conférence de 
la Paix.

1. Pour l ’Allem agne: M a r s c h a ll .
K r ie g e .

'jSousftiserve des articles 
11, 12-,’ 13 et 20 .

2. Pour les États-Unis 
d’Amérique.

3 . Pour l ’Argentine: Roque Saenz P en a .
Luis M. D rago .
C. Ruez L a rre ta .

A. Pour l’Autriche-
Hongrie: M érey .

Bon M a c c h io .

5. Pour la Belgique: A. B e e r n a e r t .
Van den H e u v e l .  

W ^ ff il la u m e .

6. Pour la Bolivie: Claudio P in i l la .

Każde Mocarstwo kontraktujący ...jna prawo 
przeglądania tego rejestru i żądania uwierzytelnio
nych z nmgo wyciągów.

W  dowód tego zaopatrzyli pelnombcnicÿ układ 
niniejszy swoim i podpisami.

Wygotowano w  Hadze, dnia*i osiemnastego  
października roku tysiąc dziewięćset siódmego 
w jednym jedynym egzemplarzu, który będzie zło
żony w archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego 
uwierzytelnione odpisy będą przesłatie drogą dyplo
matyczną Mocarstwom, zaproszonym na drugą kon- 
ferencyę pokojową.

1., Za Niemęy : M a r s c h a l l .
Kri e g e .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 11 ., 12., 13.
i 20 .

7. Pour lę Brésil: Ruy B a r b o sa .
E. L is b ô a .

8. Pour la Bulgarie: Général-major V in a r o ff .
Iv. K a r a n d jo u lo ff .

9. Pour le Chili:

10. Pour la Chine.

Domingo G ana. 
Augusto M atte. 
Carlos C o n c h a .

11. Pour la Colombie: Jorge H o lg u in .
I S.(P erez  T r ia n a . 

M. V a r g a s .

12. Pour la République 
de Cuba.

2. Za Stany zjednoczone, 
i amerykańskie. ,

3. Zą Argehlynę:

■4. Za Austro-Węgry :

5. Za Belgię:

6 . Za Boliwię:

7. Za Brazylię:

8. Za Bułgaryę:

9. Za Chile-

10. Za Chiny.

11. Za Kolumbię :

12. Za Rzeczpospolitą 
Kuba.

Roque Saenz P e fią .  
Luis M. D r a g o .
C. Rûez L a r r e ta .

M érey .
Bon M a c c h io .

A. B e e r n a e r t .
J. Van den H e u v e l  
G u ill a u m e.

Claudio P in i l l a .

Ruy B a r b o sa .
E. L isb ô a .

Général-Major V in a r o  ff. 
Iv. K a r a n d jo u lo ff .

Domingo G ana.
Augusto M atte .
Carlos C o n c h a .

Jorge H o lg u -n .  
S. Perez T r ia n a .  
M. V arga.s.

13. Pour le Danemark: A. V ede l. 13. Za Danię: A. V ede l.
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14. Pour la Répunlique 
Dominicaine :

15. Pour l’Equateur:

16. Pour l ’Espagne.

17. Pour la France:

18. Pour la Grande- 
Bretagne •

19. Pour la Grèce:

20 . Pour le Guatémala:

21 . Pour le 'Haïti

2 2 . Pour l ’Italie:

23 . Pour le Japon:

24 . Pour le Luxembourg :

2 5 . Pour le Mexique:

2 6 . Pour le Monténégro :

2 7 . Pour le Nicaragua.

28 . Pour la Norvège :

2 9 . Pour le Panama:

3 0 . Pour le Paraguay:

Dr. H e n r iq u e z  y C arva- 
ja l.

Apolinar T e je r a .
Avec réserve sur 

l ’article 12.

Victor M. R e n d ó n .
E. D o rn  y d e  A ls û a .

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l le s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .  
Marcellin P e l l e t .

Edw. Fry.
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a rd .

Sous réserve des articles 
19 et 23 .

Gléon Rizo R a n g a b é . 
Georges S tr e it .

José Tible M a ch a d o .

D a lb é m a r  In Joseph.
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

Po m p ilj .
G. F u s in a to .

Aimaro S a to .
Avec réserve des articles 

19 et 23 .

E y s c h e n .
Cte. de V il le r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la B arra.

N é lid o  w.
M a rten s .
N. T c h a r y k o w .

F. H a g e r u p .

A. P o r r a s .

G. Du M o n c e a u .

14. Za Rzeczpospolitą 
dominikańską :

15. Za Ekwador :

16. Za Hiszpanię.

1 7. Za Francyę :

18. Za W ielką Brytanię:

19. Za Grecyę:

2 0 . Za Gwatemalę:

21 . Za Haïti :

22 . Za W łochy:

23 . Za Japonię:

24 . Za Luksemburg:

25 . Za Meksyk;

26 . Za Czarnogórę:

27 . Za Nikaragwę.

28 . Za Norwegię:

29 . Za Panamę:

30 . Za Paragwaj :

dr. H e n r iq u e z  y C ar- 
vaj a l.

Apolinar T e j era .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułu 12.

Victor M. R e n d o n .
E. D o rn  y d e A lsû a .

Léon B o u r g e o is .  
d’E s t o u r n e l l e s  d e  

C o n s ta n t .
L. R e n a u lt .
Marcellin P e l l e t .

E q w . F r y .
Ernest S a to w .
R ea y .
Henry H o w a r d .

Z zastrzeżeniem co do 
artykułów 19. i 23 .

Cléon Rizo. R a n g a b é  
Georges S tr e it .

José Tible M a c h a d o

Dalbémar Jn J o se p h .
J. N. L é g e r .
Pierre H u d ic o u r t .

P o m p ilj .
G. F u s in a t o .

Aimaro S a to .
Z zastrzeżeniem co do 

artykułów 19. i 23 .

E y s c h e n .
Cte. de V i l l e r s .

G. A. E s te v a .
S. B. de Mi er.
F. L. de la  B arra .

N e l id o w .
M a r te n s .
N. C za r y k o w .

F. H a g e r u p .

B. P o r r a s .

J. Du M o n c e a u .
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31. Pour les Pays-Bas:

3 2 . Pour le Pérou :

3 3 . Pour la Perse:

W . H. de B e a u fo r t .
T. M. G. A s s e r .  
den B e e r  P o o r tu g a e l .  
J, A. R ô e ll .
J. A. L o e ff.

C. G. C a n d a m o .

M o m ta z o s -  S a it  an eh  
M. Samad Khan. 

S a d ig h  u l M ulk M 
Ahmed Khan.
Sous réserve des artic

les 12 , 19 et 21 .

Alberto d’O liv e ir a .

Edg. M a v r o e o r d a to .

N é lid o w .
M a r te n s .
N. T c h a r y k o w .

P. J. M ath eu .
S. Perez T r ia n a .

S. G r o u ïtc h .
M. G. M ilo v a n o v it c h .
M. G. M il i t c h e v it c h .

Mom G h a tid e j  U doiu .
C. C o r r a g io n i d’O r e lli .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r ü b a l.
Sous réserve des artic

les 12, 19 et 23 .

Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk  h an.
Sons réserve de la 

déclaration concernant 
l’article 10 portée au 
procès-verbal de la 8e sé 
ance plénière de la Con
férence du 9 octobre ^ O T 

AS. Pour l’Uruguay: José B a t l l e  y O r d o n e z .

44 . Pour le Vénézuéla: J. Gil P o r to u l.

34 . Pour le Portugal:

35 . Pour la Roumanie:

36 . Pour la R ussie:

3 7 . Pour le Salvador:

38 . Pour la Serbie :

39 . Pour le Siam :

40 . Pour la Suède :

41 . Pour la Suisse:

4 2 . Pour la Turquie:

31 . Za Niderlandy:

32 . Za Peru:

3 3 . Za Persyę:

34 . Za Portugalię:

3 5 . Za Rumunię:

36 . Za Rosyę:

3 7 . Za Salwador:

38 . Za Serbię:

39. Za Siam:

40 . Za Szw ecyę:

4 1 . Za Szwajcaryę:

4 2 . Za Turcyę;

43 . Za Urugwaj:

44 . Za W enezuelę:

W. H. de B e a u fo r t .
T. M. C. A sse r .
den B e e r  P o o r tu g a e l .
J. A. R ô e l l .
J. A. L o eff.

C. G. C a n d a m o .

M o m ta z o s -S a lta n e h  
L. Samad Khan.

S a d ig  u l M utk M. 
Ahmed Khan.
Z zastrzeżeniem co do 

artykułów 12 ., 19. i 21 .

Alberto d ’O liv e ir a .

Edg. M a v r o e o r d a to .

N e l id o  w.
M a rten s .
N. C za ry k o w .

P. J. M ath eu .
S. Perez T r ia u a .

S. G ru icz .
M. G. M ilo v a n o v io z .
M. G. M il ic z e v ic z .

Mom C h a t id e j  U d om .
C. C o r r a g io n i d’O r e lli .  
Luang B h ü v a n a r th  

N a r ü b a l.
Z zastrzeżeniem co do 

artykułu 12., 19. i 21.

Joh. H e l ln e r .

C a r lin .

T u rk h a n .
Z zastrzeżeniem ośw iad

czenia złożonego protoko
larnie odnośnie do arty
kułu 10. na 8. posiedzeniu 
plenarnem konferencyi 
z dnia 9. października 

1 907 .

José B a t l l e  y O r d o n e z .  

J. Gil F o r to u l.

N os visis et perpensis conventionis hu ius articulis, illos om nes ratos g ra to sque  
h ab ere  p ro fitem ur ac declaram us verbo N ostro  spondentes N os om nia, quae  in illis 
continentur, fide liter exeeutioni m andatu ros esse.



Łn quorum  fidem m ajusque ro b u r  p raesen tes  ratihab ition is N ostrae  tabulas 
m ano N o stra  signavim us sig illoque N ostro  adpresso  firm ari jussim us. ,

r»abantur V iennae die decim o septim o m ensis N ovem bris anno. D om in 
m illesim o nongentesim o nono. R egnorum  N o stro rum  sexagesim o prim o.

Franciscus Josephus m. p.

Comes ab Àehrentha) m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apost.olicae Majestatis proprium:

Franciscus Peter m. p.
Caes. et Reg. Consul Generalis.

IJklad niniejszy ogłasza się z tym dodatkiem, że oprócz Monarchii austryacko-węgierskiej ratyfiko
wały go dotychczas Państwo niemieckie (z zastrzeżeniem), Belgia, Dania, Francya, Gwatemala, Haïti, 
Japonia (z zastrzeżeniem), Luksemburg, Meksyk, Norwegia, Panama, Niderlandy, Portugalia, Rumunia, 
Rosya, Salwador. Siam (z zaslrzeżeniem), Szwecya i Szwajcanjya, i że przystąpiły do niego nadto Stany 
zjodnoczoney-Unerykańskie (z zastrzeżeniem), Chiny (z zastrzeżeniem) Î Nikaragwa.

W iedeń, dnia 3. września 1 9 13 .*
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Stftrgth włr 
Hochenburger wir. 
Heinold włr.

Georgi włr. 
Zaleski wir. 
Schuster włr.
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189.

Układ rozjemczy z dnia 13. lutego 1906
między M onarchią  austryacko-w ęgierską  i Portugalią .

(Podpisany w Wiedniu dnia 13. lutego 1906, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 18. października 
1908, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Wiedniu dnia 16. października 1908.) '

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Miemiae Eex etc. et ïïungariae 
Eex Apostolicns,

N otum  testa tum  que om nibus e t singuiis quorum  in te rest tenore  p raes ent um  
facim us :

P osteaqnam  a P le n ip o te n tia ry  N ostro  a tque  illo F idelissim ae Suae M ajestatis 
L usitan iae e t A lgarLi»e P e g is  p raev ie  collatis consiliis m ntu isqne  deliberation ibus 
conventio de certis em ergen tibus litigiosis quaestionibus solutioni a rb itra li sub
m ittendis die tertio  decim o m ensis F eb ru arii ann i m illesim i nongentesim i sexti 
V iennae in ita  et signata"fuit, tenoris sequen tis:



Czé'éfe LXVIII. — ISO. Układ rozjemczy ^fhfla 13. lutego 1,900. .707

(Tekst pierwotny.) 

Sa Majesté l’Empereui d’Autriche, Boi 
de Bohême etc. et Boi Apostolique de 
Hongrie

et

Sa Majesté le Boi de Portugal et des 
Algarves,
signataires de la Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux, conclue à 
La Haye le 2,9 juillet 1 8 9 9 ,

Considérant que par Parlicle 19 de cette 
Convention les Hautes Parties Contractantes se sont 
réservé de conclure des accords en vue du recours 
à l ’arbitrage dans toutes les questions qu elles 
jugeront possible de lui soumettre, ont résolu de 
conclure le Traité suivant et ont nommé à cet effet 
pour leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Boi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie:

le  Comte Agénor G o lu c h o w s k i d e G olu -  
c h o w o , Chevalier de l’Ordre de la Toison d’Or, 
Ministre de la Maison Impériale et Royale et des 
affaires étrangères, etc.

et

Sa Majesté le Boi de Portugal et des 
Algarves:

le  Comte de P a r a ty , Son Envoyé extraordi
naire et Ministre plénipotentiaire près la Cour 
Impériale et Royale, etc.

lesquels, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con
venus des articles suivants :

A r t ic le  Ier- «
Les différends d’ordre juridique ou relatifs à 

l ’interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties Contractantes qui viendraient à se produire 
entre elles, et qui n ’auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soum is à la Cour Perma
nente d’Arbitrage établie par la Convention du 
29  juillet 18 9 9  à La Haye, à la cond’tion toutefois 
qu’ils ne mettent en cause ni les intérêts vitaux ni 
i indépendance ou l ’honneur des Hautes Parties 
Contractante^, <et qu’ils ne touchent pas aux intérêts 
de tierces Puissances.

A r t ic le  B.

Dans chaque cas particiilier, les Hautes Par
ties Contractantes, avant de s’adre^er à la Cour

(Przekład.) 

Najjaśniejszy „Cesarz austryqeki, Kroi 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier

i

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garhski,
jako podpisujący w spólnie układ w  sprawie pokojo
wego załatwiania sporów międzynarodowych, za
warty w  Hadze dnia 29 . Iipca 1899^ r,

z uwagi, że w  art. 19. tego układu zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie umów celem  
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich  
kw”  tyi, które ich zdaniem mogą mu być poddaiiè, 
postanowili zawrzeć następujący układ i zamianowali 
w  tym celu Sw oim i pełnomocnikami:

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

hrabiego A gen ęrąjG olgch  o w s k ię g o  z G o lu 
ch  o w a, kavyalera orderu złotego runa, ministra 
cesarskiego i królewskiego Domu i spraw zewnętrz
nych itd.

i

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garhski :

hrabiego d e ,P a r a ty ,  Swego nadzwyczajnego 
posła i upełnom ocnionego ministra na cesarskim  
i królewskim dworze itd.,

którzy, udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznaiie za dobre' i należyte co do formy, porozu
m ieli się co do artykułów następujących:

A r ty k u ł I.
Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 

spory w  sprawie tłumaczenia układów istniejących 
między wysokiemi(Stronami kontraktującemi, których 
nie można byk) w  drodze dyplomatycznej załatwić,- ; 
należy je poddać'rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w  Pladze układem z dnia 
29. Iipca 1 8 9 9 ,' z tem zastrzeżeniem, że spory te 
nie naruszają ani żywotnych interesów, niezaw isłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani też nie 
dotyczą interesów innych moc&rstw.

A r ty k u ł II.

W  każdym poszczególnym wypadku będą 
wysokie Strony khńtraktująee, zanim zwijóc.ą się do
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Permanente d’Arbitrage, sigm roni un compromis 
spécial, déterminant nettement l'objet du litige, 
1 étendue des pouvoirs des Arbitres et les délais à 
observer, 1 en ce ,qui concerne la constitution du 
Tribunal Arbitral et les piiasfes différentes de la 
procédure. .

A r t ic le  111.

T-e présent Arrangement sera ratifié et les 
ratifications seront échangées à fi lenne aussitôt que 
faire se pourra.

Il restera en vigueur pendant cinq ans à partir 
du quinzième jour après l'échange des ratifications.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l’ont revêtue 
de leurs sceaux.

Fait à Vienne en double exemplaire, le 
13 février 1906 .

(L. S.) Goiuclifnvski m. p. 
(h. S .)1 Conde fie Paraty m. p.

stałego Trybunału rozjemczego w Hadze, zawierać 
specyalną um owę na sąd rozjemczy, w której będzie 
dokładnie określony przedmiot sporu, zakres upra
w nień sędziów rozjęniffimSh. oraz terminy, których 
dotrzyufić należy przetw orzeniu  sądu rozjemczego 
i w poszczególnych okresach postępowania.

A r ty k u ł III.

Umowa niniejsza będzie ratyfikowana, a ratyfi- 
kacye będą wym ienione w Wiedniu o ile m ożność  
jak najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez pięć lat. lii ząe 
od piętnastego'dnia po wymianie ratyfmacyi.

W  dowód tego podpisali pełnomocnicy układ 
mniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

W ygotowano w Wiedniu dnia 13. lutego 1906  
w dwóch egzemplarzach.

(L. S.) GołucBowfcJfi włr. 
(h. S.) Conde de Paraty włr.

Nos visis e t perpensis  conventionis hujus articu lis illos om nes er singulos ratos 
hisce eonfirm atosque h ab ere  p ro trtem ur ae d o la r a  m us \  ęrbo  N ostro  C aesareo et 
Regio p rom itten tes, N os om nia quae in  illis con tinen tur, fideliter exeeu tion i m anda
turos esse.

In  quorum  fidem m ajusque ro b u r p raesen tas ra tihab ition is N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us, sig illoque N ostro  ad presso firm ari jussim us.

D ab an tu r Budapest mi die tertio  decim o m ensis O ctobris anno D om ini m illesim o 
nongentesim o octavo, R egnorum  N ostro rum  sexagesim o.

Franciscus Josephus m. p.

Aloisius liber baro ab Aehrentlial m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicąe Majestatis proprium:

Franciscus Peter m. p.
Gaes. ac Reg. Consul Generalis.

Układ ten ogłasza się nini&jszem. 

W iedeń, dnia 3. września 1913 .

Stiirgkk włr. 
Hochenburger wir. 
Heiuold włr

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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100.
Układ rozjemczy z dnia 15. stycznia 1900

m iędzy M onarchią austryacko-w ęgierską i Stanam i zjednoczonym i am erykańskim i.

(Podpisany w Waszyngtonie dnia 'J5. stycznia 190(1 ratyfikowany przez Jegp c. i k. Apostolską Mość dnia 17. kwietnia 
1909. dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Waszyngtonie dnia 13. maja 1909 |

Nos Franeiseus Josephus Primus
divina favonte clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Rex etc. et Hunajanae 
Rex ApostoBcus,

/

N otum  testa tum que om nibus e t singulis quorum  in terest teno re  praesentium  
facim us :

Posteaquam  a p len ip o te n tia ry  N ostro  a tque  illo potentissim i Praesidis U n i
to rum  S ta tuum  A m ericae p ràev ie ’bollatis consiliis m utu isque de l'bera tion ibus con
ventio  de certis em ergen tibus litigiosis quaestionibus' solm loni arb itra li subm ittendis 
die quinto  decim o m ensis Jan u a rii anni m illesim i nongentesim i noni AVasbingtoniae 
in ita  et signata fuit, tenoris sequentis:

{PnlniRch.l 141
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Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier

I

Prezydent Stanów zjednoczonych ame
rykańskich,
jako podpisujący "wspólnie konwencyę w  sprawie 
pókojńwbgb załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w  Hadze dnia. 29 . lipca 1899 ,

>iz uwagi, że w  art. 19. tej konwencyi zastrzegły sobie 
wysokie Strony kontraktujące zawarcie um ów  ąelcmi 
poddania sądownictwu rozjemczemu wszystkich  
kwfcslyi,1 ktôïe ich zdariieto hiogą ruu być poddane; 
postanowili zawrzeć następującą konwencyę i zamia
nowali w  tym pćln Swoimi pełnomocnikami:

Na jj a ś 11 i ej s z y (leś a i z anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier,

pana W ładysława barona H e n g e im ü l le r  de  
H e n g  op vâr, ozdobionego wielkim  krzyżem orderu 
Leopolda i orderu Franciszka Józefa, kawalera orderu 
żelaznej korony III. klasy, Sw ego tajnego radcę og*y 
nadzwyczajnego i upełnom ocnionego ambasadora 
w  Stanach zjednoczonych amerykańskich; i

Prezydent Stanów zjednoczonych ame
rykańskich,

PI i nu K o o la , sekretąm r stanu Stanów zjedno
czonych :

którzy udzieliwszÿ'spbie sw e pełnom ocnictwa, uznane 
za dobre i należyte co do forręy, porozumieli się co 
do artykułów następujących:

A r ty k u ł I.

Spory natury prawnej albo spory w  sprawie 
tłumabzenia układów, istniejących między wysokiem i 
Stronami koutraktującemi^o ile nie można ich  byłę

His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary

and

The President of the United States of 
America,
signatories of the Convention for the pacific ;Settle- 
ment of mtprnaWonal disputes, concluded at the 
Hague on fh e ł2 9 th Juli 1899 ,

Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention llie High Contracting Pasties 
have reserved to them selves the right of concluding 
Agreement!",, w ith a view  to referring to arbitration 
all questions w hich they shall consider possible to 
submit to such treatment, have resolved to conclude 
the'following Convention and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries :

His1 Majesty the*Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc. and Apostolic King 
of Hungary,

Ladislaus H e n g e im ü l l  er  de H e n g e r v â r ,  
Grand Cross of the Orders of Leopold and Francis 
Joseph, 3 rd Class Knight of the_ Order of the Iron 
Crown, His Majesty's Privy Couniælor and Am bas
sador Extraordinary and Plenipotentiary to the 
United States of America; and

The President of the United States of 
America,

Elibu R o o t, Secretary of State of the United 
States ;

who after communicating to each other their respec
tive full powers, found in good and duç form, have 
agreed upon the follow ing Articles :

A r t ic le  I.

Differences which may arise of a legal nature, 
or relating to the interpretation of Treaties existing 
betw een the High Contracting Parties, and w hich it
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załatwić w drodze dyplomatycznej, należy poddać( 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału rozjem czego, 
utworzonego w  Hadze na zasadzie konwencyi z dnia 
29 . lipca 1 8 9 9 , z tem zastrzSenieÿdj że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów, niezaw isłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
dotyczą interesów innych mocarstw.

A r ty k u ł II.

W  każdym poszczągólnym wypadku winny wy
sokie 'Strony kontraktując^ zanim odwołają się do 
stałego Trybunału ro z jem feg o , zawrzeć specyaljjT  
układ, w  którym będzie jasno określony prz-edmiot 
sporu, zakres uprawnień sędziów  rozjemczych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu 
sądu rozjem czego i w  różnych okresach postępo
wania.

Rozumie się samo przez się, że specyalne 
układy tego rodzaju będą zawierane, o ile chodzi 
o Stany zjednoczone amerykańskie, przez Prezydenta 
Stanów zjednoczonych w  porozumieniu i za ztęodą 
senatu.

Układy takie będą obowiązywały tylko wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone ‘przez Rządy wysokich 
Stron kontraktujących zapomocą wymiany not.

A r ty k u ł III.

Konwencya niniejsza będzie ratyfikowana przez 
Wysokie Strony kontraktujące, zaś ratyfikaiwe będą  
w ym ienione w W aszyngtonie o ilę możności jak 
najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez pięć lat, licząc 
od piętnastego dnia po wjmianią^ratyfikacyi.

W  dowód tego podpisali pełOomocnicy kon- 
w encyę niniejszą i zaopatrzyli ją sw em i pieczęciami.

Wygotowano w Waszyngtonie,‘ dnia 15. stycznia 
19 0 9  w  dwóch egsęifiplarzach.

(L. Si) Hengelmiillcr włr.
(L. S.) EJihu Iloot włr.

may not have, been  possinle to settle py ̂ diplomacy, 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi
tration eśtaldisheft'at the Hague by the Convention  
of the 2 9 th July 1 8 9 9 ; provided, j^werthelcss, that 
they do not affect the vital interest, the indepen
dence, or the honour of the High Contracting 
Parties, and do not concern the interests of third 
Parties.

A r t ic l e  II.

In each individual case the High Contracting 
Parties, before appealing to thé verm jgient Court of 
Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the matter in djspute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to be 
fixed for thwfonnation of the Arbitral Tribunal and 
the se- eral (stages of the procédure.

It is understood that such special agreements 
on the part of the United*States w ill be m M e by 
the President of the United States, by and w illi the 
advice and corifeenl of the Senate thereof.

Such agreements shall be binding only w hen  
confirmed by The Governments of the High Con
tracting Parties by 'an Exchange of Notes.

A r t ic le  III.

The Present Convention shall be ratified by 
the High Contracting Parties and the ratifications 
shall be exchanged as soon as possible at 
W ashington.

The Present Convention shall remain in force 
for five years from the fifteenth day after the date 
of the exchange of the ratifications.

In testimony whereof the respective P leni
potentiaries have signed this Convention and have 
affix«] thereto thsir seals.

Done in duplicate at W ashington the 1 5 th day 
of Januarÿ’ 1 9 0 9 .

(L. S.) Hengclm filler m. p.
(L. S.) Elihu Root m. p.

N os visis et perpensis conventionis hu ius articulis, ilios om nes et singulos ratqs 
h isce confirm atos que hahere  p rofitem ur ac declaram us, verbo N ostro prom ittentes, 
N os om nia, que in  illis continentur, fideliter execution! m andaturos esse. 

In  quorum  fidem  m ajusque ro b u r p raesen tes ra tihabition is N ostrae  tabulas 
m anu  N ostra  signavim us sig illoque N ostro  adpresso  firm ari jussim us.
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D abantur V iennae, die decim o 'sep tim o m ensis A prilis anno Dorami m 'llesm ao 
nongentesim o nono, R egnorum  X ostro rum  sexagesim o prim o.

Franci sens J osep bus m. p.

Aloisins Liber baro ab Àebrentlial m. p.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

F ranciscus Peter m. p.
Oaes. ae Reg. Consul Generalis.

t
Georgi włr 
Zaleski włr. 
Schuster włr.

Układ ten ogłasza się niniejszem.

W iedeń, dnia 3. września 1013 .

Stiirgkh włr. 
Hoclienkurger włr. 
Heinohl włr.
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191 .

Układ rozjemczy z dnia 16. lipca 1910
m iędzy M onarchią austryacko-w ęgierską  i W ie lką  Brytanią.

(Podpisany w Londynie dnia 16. lipca 1910, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 17. listopada 1910, 
dokumenty ratyfikacyjne wymieniono w Londynie dnia 2. grudnia 1910.)

Nos Franeiscus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator. Bohemiae Eex etc. et Eungariae 
Eex Apostolicus,

(Notum testa tum que  om nibus et singulis quorum  in terest tenore  p raesen tium  
facim us :

Posteaquam  a P le n ip o ten tia ry  N ostro atque illo M ajestatis Suae P eg is  Kegno- 
run i U nitorum  M agnae B ritann iae e t H ibern iae  ac Possessionum  B ritann icarum  u ltra  
m are, lm p era to risq u e  Lndiarum praevie collatis consiliis m utn isque deliberation ibus 
conventio de certis em ergentibus litigiosis quaestionibus solution1 arb itra li su b 
m ittendis die decim o sexto m ensis Ju lii  anni m illesim i nongentesim i decim i Londini 
inita et signata fuit, tenoris sequentis:
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‘Najjaśniejszy Cesarz aiistiyaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier

i
Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró

lestwa Wielkiej Brytanii i Irlandyi oraz hry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski,
jako podpisujący wspólnie konwencyę w  sprawie 
pokojowego załatwiania sporów międzynarodowych, 
zawartą w  Hadze dnia 29 . lipca 1 899 ,

z uwagi, że;w  artykule 19. wspomnianej kon- 
w encyi wysokie Strony kontraktujące ^astrzegły  
sobie zawarcie um ów eelem poddania sądow 
nictwu rozjemczemu wszystkich kwestyi, które ich  
zdaniem mogą niu byty poddane, postanowili zawrzeć 
następując^ koiiwepcyę1 i zamianowali w  tym delu 
Swoim i pełnomocnikami :

Najjaśniejszy Cesarz anstryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier,

pana Alberta hrabiego M e n s d o r f f -P o u i l ly -  
D ie t r i c h s t e in , ;  Swego tajnego radcę. i |  podkomo
rzego, nadzw yczajnegori upełnom ocnionego amba
sadora przy Jego brytańskiej Mości;

Najjaśniejszy Król Zjednoczonego Kró
lestwa Wielkiej Brytanii i Irlamlyi oraz hry- 
tańskich posiadłości zamorskich, Cesarz 
indyjski,

bardzo czcigodnego Sir Edwarda G r e y a, 
baroneta Zjednoczonego Królestwa, członka parla
mentu, Jego Królewskiej Mości pierw szego sekre
tarza sianu dla spraw zagranicznych,

którzy udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących:

A r ty k u ł I.

Spory natury prawnej albo spory w  sprawie 
ilum ąezenia układów, istniejących między wysokiemi 
Stronami kontraktującemu, o ile me można ich było 
załatwić w  drodze dyplomatycznej, należy poddać 
rozstrzygnięciu stałego Trybunału rozjemczego, 
utworzonego w  H&dze na zasadzie konwencyi z dnia
29 . lipca 1 8 9 9 , z tem zastrzeżeniem, że spory takie 
nie naruszają żywotnych interesów , niezawisłości 
lub czci wysokich Stron kontraktujących, ani nie 
doty czą interesów  innych mocarstw.

His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia etc.' and Apostolic King 
of Hungary

and

His Majesty the King of the United 
Kingdom of Groat Britain and Ireland and 
of the British Dominions heyond the Seas, 
Emperor of India,
signatories of the Convention for the pacific settle
m ent of international cfisputes, concluded at the 
Hague on the 2 9 th July 1 899 ,

Taking into consideration that by Article 19 
of that Convention the High Contracting Parties 
have reserved to them selves the right of concluding 
Agreements, w ith a view to referring to arbitration 
all questions w hich they shall consider possible to 
submii to^such treatment, haVe resolved to conclude 
the following Convention, and for that purpose have 
appointed their Plenipotentiaries:

His Majesty the Emperor of Austria, 
King of Bohemia, etc. and Apostolic King 
of Hungary,

Count Albert M e n s d o r f f - P o u i l ly - D ie t -  
r i c h s t e in ,  His Privy Councillor and Chamberlain, 
His Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary 
to His Britannic Majesty;

1
His Majesty the King of the United 

Kingdom of Great Britain and Ireland and 
of the British Dominions heyond the Seas, 
Emperor of India,

I
the Right Honourable Sir Edward G rey , 

a Baronet of the United Kingdom, a Member of 
Parliament, His Majesty’s Principal Secretary of 
State for Foreign Affairs,

W ho after communicating to each other their 
respective full powers, found in good and due form, 
have agréëd upon the following Articles:

A r t ic le  I.

Differences w hich may arise of a legal nature, 
or relating tqnthe interpretation of Treaties exisim g  
betw een the High Contracting Parties, and w hich it 
may not have been possible to settle by diplomacy, 
shall be referred to the Permanent Court of Arbi
tration established at the Hague by the Convention 
of the 2 9 th July 1 8 9 9 : provided, nevertheless, that 
they do not affect the vital interests, the indepen
dence, or the honour of the High Contracting Par
ties, and do not concern the interests of other 
Powers.
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A y ty k u ł II.

W  każdym poszczególnym  wypadku winny w y
sokie Strony kontraktujące, zanim odwołają ‘Się do 
stałego Trybunału rozjemczego, zawrzeć speeyalny 
układ, w  którym będzie jasno określony przedmiot 

’ .sporu, zakres upfawnień sędziów  rozjemczych oraz 
terminy, których dotrzymać należy przy tworzeniu  
sądu rozjemczego i w  różnych okresach postępo
wania.

A r ty k u ł III.
Konwenćya niniejsza będzie ratyfikowana, zaś 

ratyfikacye hędą w ym ienione w  Londynie o ile tnoż- 
nośpi jak najrychlej.

Będzie ona obowiązywała przez przeciąg pięciu  
lat, licząc od dnia 1. czerwca 1 9 1 0 . Jeżeli nie zo
stanie wypowiedzianą na sześć m iesięcy przed 
upływem  tego terminu, w  takim razie pozostanie 
w mocy przez dalszych pięć lat To samo ma m iejsce 
każdorazowo po upływie dalszego pięcioletniego  
terminu.

W dowód tego podpisali odnośni pełnom ocnicy  
konwencyę niniejszą i zaopatrzyli ją swojemi p ieczę
ciami.

Wygotowano w  Londynie dnia 16. lipca 1 9 1 0  
(w dwóch egzemplarzach.

(L. S .) Mensdorff włr.
(L. S.) E. Grey włr.

A r t ic l e  II.

In each individual case the High Contracting 
Parlies, before appealing to the Permanent Court 
of Arbitration, shall conclude a special Agreement 
defining clearly the matter in dispute, the scope of 
the powers of the Arbitrators, and the periods to 
be fixed for the formation of the Arbitral Tribunal' 
aifti the several stages of the pręcedure.

A r t ic le  III.
The present Convention shall be ratified, 

and the ratifications shall by exchanged as soon as 
possible at London,

It shall remain in force for five years from 
the first of June 1 9 1 0 . Unless notice he given six  
months before the expiration of that term it shall 
remaiu in force,for other five years. The same pro
vision will be applied in each case of expiration of 
a further quinquennial period.

M in  w itness whereof the respective P lenipoten
tiaries have signed the present Convention and have 
affixed thereto their seals.

Done in duplicate at London, the 16th July
1910 .

(L. Ś.) Mensdorff m. p 
(L. S.) E. Grey m. p.

N os visis e t perpensis conventionis hu jus articulis illos om nes e t singulos ratos 
hisce confirm atosquc h ab ere  p ro fitem ur ac declaram us, verbo N ostro  prom itten tes, 
N os om nia quae in  illis continentur, fideliter executioni m andatu ros esse. 

In  quorum  fidem  m aj usque ro b u r p raesen tes ratihabition is N ostrae  tabulas 
m anu N ostra  signavim us, sig illoqne N ostro  adpresso firm ari jussim us.

D ab an tu r V iennae die decim o septim o m ensis N ovem bris anno D om ini 
m illesim o nongen tesim o decim o, R egnorum  N ostro rum  sexagesim o secundo.

Franciscus Joseplms m. p.
g  /j« j

Comes ab Aehrentnai m. p.
f i

Ad mandatam Sacrae Caesareae et Regiae A poslolicae Majestatis proprium :

Francisons Peter m. p.

Układ ten ogłasza się niniejszem .

W iedeń, dnia 3. w rześnia 1913 .

\ Stiirgkh wir. 
Hoclienb arger wir. 
Heinold wir.

Caes. et Reg. Consul Generalis.

Georgi wir. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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199 .

ritład rozjemczy z dnia 19. październiku 1910
między M onarchią austryacko-w ęgierską  i B razylią .

(Podpisany Rio de Janeiro dnia 1-9: października 1910, ratyfikowany przez Jego o. i k. Apostolską Mość dnia
5. kwietnia 1911, dokumenty ratyfikacyjne wymieniono .•w Rio de Janeiro doiaffiSi wrzośnia 1911.)

Nos Franeiscus Josephus Primus
divina favente clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Bex etc. et Hungariae 
Bex Apostolicus,

N otum  testa tum que om nibus et singulis quorum  in te rest teno re  praesentium  
facim us :

Posteaquam  a P len ipo ten tiario  N ostro  atque illo potentissim i Praesidis lie i- 
publicae U nitorum  S ta tuum  B rasiliae praevie  eo liatis consiliis m utu isque de libe ra 
tionibus conventio de certis em ergentibus li+igiosis quaestionibus solutioni a rb itra li 
subm ittendis die undevicesim o m ensis O ctobris a fini m illesim i nongentesim i decm n 
in u rbe  Rio de Jan e iro  in ita  e t signata fuit, tenoris sequen tis:
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(Tekst pierwotny.)

Sa Majesté TEmpereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie

et

Le Président de la République des 
États-Unis du Brésil,
désirant conclure une Convention d’arbitrage en 
application des principes énoncés dans les ar
ticles 37 à 4-2 de la Convention pour le règlement 
pacifique des conflits internationaux, signée à la 
Haye le 18 octobre 1 9 0 7 , ont nomm é à eêt effet 
pour Leurs Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc. et Roi Apostolique de 
Hongrie :

Monsieur le Baron François R ie d l  d e  R ie -  
d en a u , Son Envô^é Extraordinaire et. Ministre Plé-1 
nipolemiaire près le Gouverd'èhient des États-Unis 
du Brésil;

et

Le Président de la République dés 
États-Unis du Brésil:

Monsieur José Maria da  S i lv a  P a r a n h o s  do 
P iio  B r a n c o , Son Ministre d'État des Relations 
Extérieures ;

lesquels, après s ’être communiqué leurs pleins- 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con
venus des Articles suivants:

A r t ic le  Ior.

LéS différents d’ordre juridique ou relatifs à 
1 interprétation des Traités existant entre les Hautes 
Parties contractantes qui viendraient à se produire 
entre Elles et qui n ’auraient pu être réglés par la 
voie diplomatique, seront soumis à la Cour perma
nente d’arbitrage établie par la Convention du 
29 juillet 1899  à la Haye et maintenue par la Con
vention du 18 octobre 1907'; à la condition toute
fois qu’ils lie.m ettent en cause ni les intérêts vitaux,

(Przekład.)

Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Król 
Czecli itd. i Apostolski Król Węgier

i

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed
noczonych brazylijskich
ożywieni chęcią zawarcia układu na sąd /ozjem czy  
w  myśl zasad, wyrażonych w artykułach 27 . do 42 . 
układu w  sprawie pokojowego załatwiania sporów  
niiędzynarodowych, podpisanego w Hadze dnia
18. października 1 9 0 7 , zamianowali Swoim i pełno
mocnikami:

Najjaśniejszy l.ęsarz austryaćki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

pana barona Franciszka R i e d l a  d e  R i e 
d e  n a u, Swegovuadzwyczajriego posła i upelno- 
mûcnionegb ministra przy Rządzie Stanów zjedno
czonych brazylijskicn,

i

Prezydent Rzeczypospolitej Stanów zjed
noczonych brazylijskich:

pana José Maria d e  S i l v a ,  P a r a n h o s  d o  
R io  B r a n c o ,  Swego ministra stanu spraw za
granicznych,

którzy, udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, porozumieli 
się co do artykułów następujących:

A r t y k u ł  I.

Jeżeli powstaną spory natury prawnej albo 
spory w  sprawie tłumaczenia układów istniejących  
między wysokiemi Stronami kontraktującemi, których 
nic można było w drodze dyplomatycznej załatwić, 
należy je poddać rozstrzygnięciu stałego Trybunału 
rozjemczego, utworzonego w Hadze układem z dnia
29 . b'pca 18 9 9  i utrzymanego układem z dnia 
*18. października 19 0 7 , z tem zastrzeżeniem, że 
sporj te nią naruszają ani żywotnych interesów.

(Polnisch.) 142
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ni l’indépendance ou l ’honneur des Hautes Parties 
contractantes et qu’ils ne touchent pas aux intérêts 
d’autres Puissances, étant, en outre, entendu que, 
si les Hautes Parties le  préfèrent, les fonctions 
arbitrales pourront être confiées à un ou à plusieurs 
autres arbitres choisis en dehors des listes de la 
Cour permanente.

A r t ic le  II.

Dans chaque cas particulier, les Hautes Parties 
contractantes, avant de s’adresser à la Cour perma
nente de la Haye ou à un ou à plusieurs autres 
arbitres, signeront un compromis spécial, détermi
nant nettement l’objet du litige, l’étendue des pou
voirs de l ’arbitre ou des arbitres, les délais à ob
server pour la constitution du Tribunal et pour les 
phases différents de la procédure, ainsi que les? 
règles de la procédure à suivre.

Ces compromis spéciaux seront soumis dans 
les Etats des Hautes Parties contractantes aux for
malités requises par les lois constitutionnelles re
spectives.

Ils ne seront obligatoires qu’après avoir été 
confirmés par un échangé de notes entre les Gou
vernements des Hautes Parties contractantes.

A r t ic le  111.

La présente Convention est conclue pour une 
durée de cinq années à partir du quinzième jour 
après l ’échange des ratifications. S* elle n ’est pas 
dénoncée six mois avant l’expiration de ce terme, 
elle continuera à rester en vigqeur pendant une nou
velle période de cinq années et il en sera de mêm e 
successivem ent.

A r t ic le  IV.

La présente Convention sera ratifiée et leą  
ratifications seront échangées à Rio de Janeiro 
aussitôt que faire se pourra.

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs 
ont signé la présente Convention et l’ont revêtue de 
leurs sceaux.

Fait à Rio de Janeiro, en double exemplaire, 
le I 9 octobre 1910 .

(L. S.) Riedl m. p.

(L. S.) Rio Branco m. p.

niezaw isłości lub czci 'wysokich Stron kontraktu
jących, ani też nie dotyczą interesów innych 
mocarstw. W ysokie Strony kontraktujące zastrzegają 
sobie prawo poruczenia funkcyi polubownych 
jednem u lub kilku sędziom rozjemczym, wybranym 
z poza stałego Trybunału rozjemczego.

A r t y k u ł  II.

W  każdym poszczególnym wypadku podpiszą 
wysokie Strony kontraktujące, zanim zwrócą się do 
stałego Trybunału rozjemczego w  Hadze albo do 
jednego czy kilku sędziów  rozjemczych, specyalną 
um owę na sąd rozjemczy, w  której będą dokładnie 
określone: przedmiot sporu, zakrel uprawnień
sędziego rozjemczego lub sędziów  rozjemczych, 
terminy, których należy przestrzegać przy tworzeniu  
sądu rozjemczego i w  różnych okresach postępo
wania, oraz przepisy, dotyczące postępowania.

W państwach wysokich Stron kontraktujących 
będą te specyalne umoyyy na sąd rozjemczy poddane 
formalnościom, które są przepisane ich prawem  
konstylucyjnem.

Umowy te będą obowiązywały dopiero wtedy, 
jeżeli zostaną zatwierdzone wymianą not między 
Rządami wysokich Stron kontraktujących.

A r t y k u ł  III.

Układ niniejszy zawiera się na przeciąg pięciu  
lat, licząc od piętnastego dnia po wymianie ratyfi
kacji. Je‘żeb' nie zostanie wypowiedziany na szość 
m iesięcy przed upływem tego terminu, pozostanie 
w  m ocy na dalszy czasokres piĄciu lat; to samo 
obowiązuje także w dalszym ciągu.

A r t y k u ł  IV.

Lkład mniejszy będzie ratyfikowany a ralyfi- 
kacye hędą wym ienione jak najrychlej w Rio de 
laneiro.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciam i

W ygotowano w  Rio de Janeiro dnia
19. października 1 9 1 0  w  dwóch egzemplarzach.

(L. S .) Riedl wir

(L. S.) Rio Brauco wir.

N os visis et perpensis conventioniiTbiijus artien iis illos om nes et sm gnlos ratos 
hisce confirm atosque habere  p rofitem ur ac declaram us, verbo N ostro  p rom itten tes, 
N os om nia quae  in illis continentur, fideliter exeeutioni m andatu ros esse.



In quo rum  fidem  m ajusque ro b u r p raesen tes  ra tih ab itio n is  N o strae  tabu las 
m anu  N o stra  signavim us, s ig illoque N ostro  adp resso  firm ari ju s im u s .

D a b a n tu r  V iennae, die qu in to  m ensis A prilis  anno D om in i m illesim o nongen
tesim o undecim o, R egno rum  N o stro ru m  sexagesim o tertio.

Frant,sens Josephus m. p.

Pro Ministro :

J. Marchio Palla\ieini m. j>.

Ad mandatum Sacrae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium:

F ranciscus Petor m. p.
Oaes. ac Reg. Consul Generalis.

Układ ten ogłasza sięjniniejszem .

W :edeń, dnia 3. września 1913.
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Stiirgkh włr. 
Hochenburger włr. 
Heinold włr.

(feorgi włr. 
Zaleski włr. 
Schuster włr.
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193 .
Układ międzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904,

dotyczący uw olnienia okrętów  szpitalnych od należytości portowycn.

(Podpisćifiy w Hadze dnia 2]. grudnia 1904, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 25. lutego JÓU7. 
dokument ratyfikacyjny złożoncCw Hadze dnia 26. inajca 1907.)

Nos Franeiseus Josephus Primus,
divina favente clem entia A nstriae Imperator;
Apostolicus Rex Hungariae, Eex Bohsmiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 
Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Arcliidux AuMriae; Magnus Dux Craooviae; 
Dux Lotharingiae, Salisburgi, Scyriae, Carinthiae, Oarnioliae, Bucovinae, 
superioris et inférions Silesiae; Magnus Princeps Transiivaniae; Marchio 

Moraviae; Comes Natsburgi et Tiroirs etc, etc.

t

N otum  testa tum que om nibus e t singulis, quorum  in terest, teno re  p raesen tium  
facim us :

Cum  ad  liberandas naves cu rae  aeg ro rum  destinatas vectigalibus po rtus in te r 
M onarchiam  austro -hnngaricam  et re liq u a  reg im ina, quorum  P len ipo tem iarii 
in tereran t, conventio die vicesim o prim o m ensis D ecem bris anno m illesim o non 
gentesim o quarto  H a g a e  Com itum  in ita  et signata fu it tenoris sequentis:
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(Tekst pierwotny.) (Przekład.)

\
7 8 1

Convention sur les bâtiments 
hospitaliers.

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse; Sa Majesté l’Empereur 
d’Autriche, Roi de Bohême etc., etc. .et Roi 
Apostolique de Hongrie: Sa Majeste le Roi 
de8"Be]geą; Sa Majësté l’Empereur de 
Chine; Sa Majesté l’Empereur de Corée; Sa 
Majesté le Roi de Danemark; Sa Majesté le 
Roi d’Espagne; le Président des Etats-Unis 
d’Amérique; le Président des Etats-Unis 
Mexicains: le Président de la République 
Française; Sa Majesté le Roi des Hel
lènes; Sa Majesté le Roi d’Italie; Sa 
Majesté l’Empereur du Japon; Son Altesse 
Royale le Grand-Duc de Luxembourg, Duc 
de Nassau; Son Altesse, le Prince de Monté
négro; Sa Majesté la Reine des Pays-Bas' le 
Président de la République Péruvienne; Sa 
Majesté Impériale le Schah de Perse; Sa 
Majesté le Roi de Portugal et des A Igarvék, 
etc.; Sa Majesjé le Roi de Roumanie; Sa 
Majesté l’Empereur de Toutes les Rassiesÿ 
Sa Majesté le Roi de Serbie; Sa .Majesté le 
Roi de Siam et le Conseil Fédéral Suisse

Considérant que la Convention, conclue à La 
j f  c  le 29  juillet 18 9 9  pour l’adaptation à la guerre 
maritime des principes de la Convention de Genève 
du 22  août 1 864 , a consacré le principe de l’inter
vention de la Croix Rouge danś les guerres navales 
par des dispositions en faveur des bâtiments hospi
taliers ;

Dés'rant conclure une convention à l ’effet,de 
faciliter par des dispositions nouvelles la mission 
des dits bâtiments;

Ont nommé comm e Plénipotentiaires, savoir:

Sa Majesté l’Empereur d’Allemagne, 
Roi de Prusse:

M. d e  S c h lö z e r ,  Son'Envayé extraordinaire 
et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Układ, dotyczący okrętów szpital
nych.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, kréd 
pruski; Najjaśniejszy Cesarz austryacki, Kréd 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier;. Nag 
jaśniejszy Król Belgów: Najjaśniejszy Cesarz 
chiński; Najjaśniejszy Ćeśarz koreański; Naj
jaśniejszy Król duński; Najjaśniejszy Król 
hiszpański; Prezydent Stanów zjednoczonych 
amerykańskich; Prezydent Stanów zjedno
czonych meksykańskich: Prezydent Rzeczy
pospolitej francuskiej; Najjaśniejszy Kroi 
Hellenów; Najjaśniejszy Król włoski; "Naj 
jaśniejszy Cesarz japoński; Jogo Kró
lewska Wysokość Wielki Książę luksem
burski, Książę nassauski; Jego Wysokośi 
Książę czarnogórski; Najjaśniejsza Królowa 
niderlandzka; Prezydent Rzeczypospolitej 
peruwiańskiej; Jego Cesarska Mość Szach 
.perski; Najjaśniejszy Król portugalski i a) 
garbski itd.; Najjaśniejszy Kroi rumuński; 
Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi; Naj
jaśniejszy Król serbski; Najjaśniejszy Król 
siamski i Rada związkowa szwajcarska

z e , V /.ględu na to. że haska konw encja /, dnia
20 . lipoa 1 899 . dotycząca stosowania zasad układu 
genewskiego z dnia 22! sierpnia 1 8 6 ‘4 do wojny 
morslyipj, zaaprobowała w  zasadzie interwencyę 
czerwonego krżyża w  wdjnacn morskich, przyjmując 
postanowienia na rzecz okrętów szpitalnych,

uważali za rzecz pożądaną zawrzeć układ 
w  tym celu, aby przoz dodanie nowych postanowień  
zadaiiie*tich statków ulatv iL  , ś  , » t s

i zamianowali peliłomofciiikami.

Najjaśniejszy Cesarz niemiecki, hrol 
pruski:

pana d e S e .h lô z e ï .  Sw ego ■ nadzwyczajnego ^ 
posła .i upehioiûfcicniohego ministra w  Hadze1: 1
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Sa Majesté l’Empereur d’Autriche, Roi 
de Bohême etc., ete. et Roi Apostolique de 
Hongrie :

M. A le x a n d r e  O k o l ic s â n y i  d’O k o l ic s n a ,  
Son Envoyé extraordinaire et Ministre plénipoten
tiaire à La Haye;

Sa Majesté le Rol des Belges:
M. le B a r o n  G u il la u m e , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté l’Empereur de Chine:
H o o  W e i-T e h , Son Envoyé extraordinaire^ 

et Ministre plénipotentiaire à St. Pétersbourg;

Sa Majesté l’Empereur de Corée:
Y o u u g  C lia n  M in , Son Envoyé-extraordi

naire et Ministre plénipotenliahe à Paris;

Sa Majesté le Roi de Danemark:
M W . d e  G r e v e n k o p  G a s te n s k jo ld  

rliai'gé d’affaires du Royaume à La Haye;

Sa Majesté le Roi d’Espagne:
M. A r th u r  de B a g u e r , Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Le Président des Etats-Unis d’Amé
rique:

M. J o h n  W . G a r r e tt , chargé d’affaires in
térimaire de la République à La Haye;

Le Président des Etats-Unis Mexicains:

M. Z e n i l ,  Envoyé extraordinaire et Ministre 
plénipotentiaire de la République à V ienne; '

Le Président de la République Fran
çaise:

M. d e M o u b e l, Envoyé extraordinaire et Mi
nistre plénipotentiaire de la République à La Haye ;

Sa Majesté le Roi des Hellènes:
M. D. G. M é ta x a s , Son Envoyé extraordinaire 

et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté le Roi d’Italie:
M. T u g in i .  Son Envoyé extraordinairemt Mi

nistre plénipotentiaire à La Haye;

Najjaśniejszy Cesarz aiistryacki, h  ról 
Czech i Apostolski Król Węgier:

pana A le k s a n d r a  O k o l ic s â n y i  d’Uko- 
l i c s u a ,  Sv ego nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król Belgów:
pana b a r o n a  G u illa u m e , Swego nadzwyczaj

nego posła i upełnom ocnionego ministra w Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz cliinski :
H oo W e i-T e h , Swego nadzwyczajnego posła 

i upełnomocnionego mmistra w  Petersburgu ;

Najjaśniejszy Cesarz koreański:
Y ou lig  G han M in Sw ego nadzwyczajnego 

posła, i upełnom ocnionego ministra w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król duński:
pana W. de G r e^ en k o p  G a s te n s k jo ld ,  

agenta dyplomatycznego Królestwa w^Iladze;

Najjaśniejszy Król hiszpański:
pana A r tu ra  d e B a g u e r , Swego nadzwyczaj

nego posła i upełnomocnionego ministra v Hadze ;

Prezydent Stanów zjednoczonych ame
rykańskich:

pana J o h n  W . G arretly  tym czasowego agenta 
dyplomatycznego Rzeczypospolitej w  Hadze;

Prezydent Stanów zjednoczonych me
ksykańskich:

pana Z e n il ,  nadzwyczajnego posła i upełno
mocnionego ministra w  W iedniu;

Prezy dent Rzeczypospolitej francuskiej:

pana d e M o n b e l, nadzwyczajnego posła 
i upełnom ocnionego ministra Rzeczypospolitej 
w  Hadze ;

Najjaśniejszy Król Hellenów:
pana Di G. M é ta x a s , Sw ego nadzwyczajnego  

posła i lipelnomoffliionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Król włoski:
pana T n g in i, Swego nadzwyczajnego posła 

i upełnom ocnionego ministra w  Hadze;
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Sa Majesté 1 Empereur du Japon:
M. N o b u k a ta  M its u h a s h i ,  Son Envoyé extra

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sou Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

M. le Comte H. d e V i l l e r s ,  Chargé d'affaires 
du Grand Duché à Berlin;

Son Altesse le Prince de Monténégro:
M. N. T c h a r y k o w . Envoyé extraordinaire et 

Ministre plénipotentiaire de Sa Majesté l’Empereur 
de Toutes les R ussies à La Haye;

Sa Majesté la Reine des Pays-Ras:
M. le Baron M e lv il d e  L y n d e n , Son Mi

nistre des affaires étrangères, et

M. T. M. C. A s s e r ,  Son Ministre d’Etat, 
membre de Son conseil d’Etat;

Le Président de la République Péru
vienne:

M. C. G. C a n d a m o , Envoyé extraordinaire et 
Ministre plénipotentiaire de la République à Paris 
et à Londres;

Sa Majesté Impériale le Schab de Per$e:
M irza  S a m a d  K h an , M o m ta z o s  S a’lta n e h ,  

Son Envoyé -extraordinaire et Ministre plénipoten-' 
tiaire à La Haye;' 1

Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves, etc.:

M. le Comte d e  S e l i r ,  Son Envoyé extraordi 
naire' et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté le Roi dâjRoumanie:
M. J ea n  N. P a p in iu ,  Son Envoyé extra 

ordinaire et Ministre plénipotentiaire à La Haye;

Sa Majesté l’Empereur de Toutes les 
Russies:

M. M a r te n s , Son conseiller privé, membre 
permanent du conseil du ministère Impérial des 
affaires étrangères;

Najjaśniejszy Gesorz japoński:
pana N o b u k a ta  ''M itsu h a sh i, Sw ego nad

zwyczajnego posfła f upełnomocnionego ministra 
w Hadze;

Jego Królewska Wysokość Wielki 
Książę luksemburski, Książę nassauski:

pana hrabiego 1-1. d e V i l l e r a t  agenta dyplo
matycznego W ielkiego Księstwa w  Berlinie ;

Jego Wysokość Książę czarnogórski:
pana N. T c h a r y k o w a , nadzwyczajnego posła 

i upełnomocnionego ministra Najjaśniejszego Cesarza 
W szech Rosyi Hadze;

Najjaśniejsza Królowa niderlandzka:
pana barona M e lv il d e  L y n d e n , Swego  

ministra spraw zagranicznych i

panjWr. M ąG .j.A sser, ^Swego ministra stanu, 
członka Swej rady stanu;

Prezydent, Rzeczypospolitej peruwiań
skiej:

pana G. G. C a n d a m o , nadzwyczajnego posła 
i upełnomocnionego ministra Rzeczypospolitej 
v< Paryżu i Londynie;

Jego Cesarska Mość Szach perski:
M irzę  S a m a d  K h an , M o n ta z o s  S a lt a u e h ,  

Sw ego nadzwyczajnego posła i upełnom ocnionego  
Ministra w Hadzd;

Najjaśniejszy Król portugalski i al- 
garbski itp.:

pana hiabiego de ŁSelir, Swego nadzwyczaj
nego posła i upełnom ocnionego minislra w Hadze;

Najjaśniejszy Król rumuński:
pana J e a n  N. P a p in iu , Swego nadzwyczaj

nego posła i upełnomocnionego ministra w  Hadze;

Najjaśniejszy Cesarz Wszech Rosyi:

pana M artens,' Swego tajnego radcę, stałego 
członka rady przybocznej ministerstwa spraw za
granicznych ;
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Sa Majesté;.lo Roi de Serbie:
M. M. V e s n i t c h ,  Sun Envoyé extraordinaire 

et Miiiistre plénipotentiaire à Paris:

Sa Majesté le Roi de Siam:
P h y a  R a ja  N u p r a p h a n d h , Son Envoyé 

extraordinaire Ministre plénipotentiaire à La 
Haye;

Le Conseil Fédéral Suisse:
M. G. GarlinÇ* Envoyé extraordinaire et Mi

nistre plénipotentiaire de la Confédération à Lal 
Haye., _

Lesque's, après s’être communiqué leurs pleins 
pouvoirs, trouvés en bonne et due forme, sont con
venus des dispositions suivantes:

A r t ic le  p r e m ie r .

Les bâtiments hospitaliers, à l’égard desquels 
se trouvent remplies les conditions presCrtes dans 
les articles 1, 2 et 3 de la Convention conclue à La 
Haye le 29 juillet 18 9 9  pour l ’adaptation à la guerre 
maritime des principes cle la Convention de Genève 
du 22  août 1 8 6 4 , seront exem ptés, en temps de 
guerre, dans les ports des Parties contractantes de 
tous droits et taxes, im posés aux navires au profit 
de l ’Etat.

A r t ic le  2.

La disposition de l ’article précédent n ’em pêcha  
p,as l’application, au m oyen de la visite et d’autres 
formalités, des lois fiscales ou autres luis en vigueur 
dans ces ports.

A r t ic le  3.

La règle contenue dans l ’article premier n ’est 
obligatoire que pour les Puissances contractantes, 
en cas de guerre entre 'deux ou plusieurs d’entre 
elles.

La dite règle cessera d’être obligatoire du 
m om ent où, dans une guerre entre des Puissances 
contractantes, une Puissance non .contractante se 
loindrail à l ’un des belligérants.

A r t ic le  4 .

La prq^onte Convention qui, portant la date de 
ce jour, pourra être signée jusqu’au premier octobre 
1905  par les Puissances qui en auraient manifesté 
le désir, sera ratifiée dans le plus bref délai possibl .

Najjaśniejszy Król serbski:
pana M. V es iii,tc h _  Syvego nadzwyczajnego 

posła,i iupelnom ocnionegq,ministra w  Paryżu;

Najjaśniejszy Król siamski:
P h ^ a  R a ja  N u p r a p h a n d h , Sw ego nad

zwyczajnego posła 'i upełnom ocnionego, ministra 
w  Hadze;

Rada związkowa szwajcarska:
pana G. u a r T in ,  nadzwyfczajndgo pusła 

i upełnom ocnionego ministra Rady związkowej 
w  Hadze,q «

którzy, udzieliwszy sobie sw e pełnom ocnictwa, 
uznane za dobre i należyte co do formy, zgodzili 
się na postanowienia'na£f^pujące:

i t

A r t y k u ł  1.

Okręty szpitalne, odpowiadające warunkom, 
przewidzianym w  artykułach 1., 2. i 3. układu 
haskiego z dnia 2 9 . lipca 1 8 9 9 , dotyczącego stoso
wania zasad układu genewskiego z dnia sierpnia 
18 6 4  do wojny morskiej, są uwolnione na czas 
wojny w portach Stron kontraktujących od 
wszystkich opłat i należytości, n a k ła d a n ia  na 
okręty na rzŁte pafistwa.

A r t y k u ł  •% f

Postanowienie poprzedzającego artykułu flie 
stoi na przeszkodzie zastosowaniu skarhowyęh przy
pisów  lub innych ustaw, obowiązujących w od
nośnych portach.

A r t y k u ł  3.

Zasada, wypowiedziana w  artykule "pierwszym, 
obowiązuje" tylko Mocarstwa kontraktujące w  raziê 
wojny-łniędzy dwoma lub w ięcej z pośród nich.

W spomniana zasada przesfaie obowiązywać, 
skoro w  razie wojny między ’ Motarśtwami kon
traktuj ącemi przyłączy sig- doijednej ,ze stron woju
jących państwo niekontraktujące.,,,

A i ty k u l  4.

Układ niniejszy, nószący datę dnŚLlzisiejszego, 
mogą podpisać Mocarstwa, które objawiły zamiar 
zawarcia .gó, do dnia 1. października 19Qt>;. ukłgćl 
ten ma być ratyfikowany jak najrychlej.
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Les ratifications seront déposées à La Haye. 
11 sera dressé du dépôt des ratifications un procès- 
verbal, dont une copie, certifiée conforme, sera 
rem ise après chaque dépôt par la voie diplomatique 
à toutes les Puissances contractantes.

A r t ic le  5.

Les Puissances non signataires sont admises 
à adhérer à la présente Convention après le premier 
octobre 1 905 .

Elles auront, à cet effet, à faire connaître leur 
adhésion aux Puissances contractantes, au moyen  
d’une notification écrite, adressée au Gouvernement 
des Pays-Bas et comm uniquée par celui-ci à toutes 
les autres Puissances contractantes.

A r t ic le  6.

S’il arrivait qu’une des Hautes Parties con
tractantes dénonçât la présente Convention, celte 
dénonciation ne produirait ses effets qu’un an après 
la notification faite par écrit au Gouvernement des 
Pays-Bas et communiquée immédiatement par 
celui-ci à toutes les autres Puissances contractantes. 
Cette dénonciation ne produira ses effets qu’à 
l ’égard de la Puissance qui l’aura notifiée.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
la présente Convention et l ’ont revêtue de leurs 
cachets.

Fait à La Haye le vingt et un décm bre mil neuf 
cent quatre, en un seul exemplaire qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, certifiées conformes, 
seront rem ises par la voie diplomatique aux Puis
sances contractantes.

Pour Sa Majesté l ’Empereur d’Allem agne, Roi 
de Prusse:

(Sous réserve de la décla
ration faite dans la séance 
de la Conférence du 

21 décembre 1904.

Pour Sa Majesté Impériale et Royale A pos
tolique :

(1- s.) Okolicsanyi d’Okolicsna.

Pour Sa Majesté le Roi des Belges:

(1. s.) Guillaume.

Pour Sa Majesté l’Empereur de Chine:

(1- s.) Hoo Wei-Teh.

Pour Sa Majesté l ’Empereur de Corée:

(1. s.) Young' Cliau Min.

Dokumenty ratyfikacyjne należy złożfć w  Hadze. 
Co do złożenia dokumentów ratyfikacyjnych spo
rządzi się protokół i udzieli się jego uwierzytel
niony odpis p'o każdem złożeniu wszytkim Mo
carstwom kontraktującym drogą dyplomatyczną.

A r t y k u ł  5.

Mocarstwa, nie podpisujące niniejszego układu, 
będą po duiu 1. października 19 0 5  dopuszczone do 
przystąpienia do niego.

W  tym celu w inne one zawiadomić o swem  
przystąpieniu Mocarstwa kontraktujące pisem nem  
doniesieniem , wyslbsowanem  do Rządu nider
landzkiego, który poda je do wiadomości wszystkich 
innych Mocarstw.

A r t y k u ł  6.

Jeżeliby jedna z wysokich Stron kontraktu
jących wypowiedziała układ niniejszy, w  takim razie 
wypłRtiedzenie to byłoby skuteczne dopiero w rok 
po pisem nem  doniesieniu do Rządu niderlandzkiego 
i natychm iaslowem  zawiadomieniu przez t^n Rząd 
wszystkich innych Mocarstw kontraktujących. W ypo
w iedzenie to będzie miało m oc obowiązującą tylko 
w obec tego Mocarstwa, które zawiadomiło o w ypo
wiedzeniu.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy układ 
niniejszy i zaopatrzyli go sw em i pieczęciami.

' W ygotowano w  Hadze dnia dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziew ięćset czwar
tego w  jednym  egzemplarzu, który będzie złożony 
w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a ktorego 
równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze
słane Mocarstwom kontraktującym drogą dyploma
tyczną.

Za Najjaśniejszego Cesarza niem ieckiego, 
króla pruskiego :

(Z zastrzeżeniem oświad
czenia, złożonego na po
siedzeniu konferencyi 

z dnia 21. grudnia 1904.

Za Jego Cesarską i Królewską Apostolską 
Mość :

(1. s.) Okolicsanyi d’Okolicsna.

Za Najjaśniejszego Króla Belgów:

(1. s.) Guillaume.

Za Najjaśniejszego Cesarza chińskiego:

(1. s.) llooWVci-Teii.

Za Najjaśniejszego Cesarza koreańskiego :

(1. s.) Young: Clian Min.
(Polnisch.) 143
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Pour Sa Majesté le Roi de Danemark:
*

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold

Pour Sa Majesté le  Roi d’Espagne:

(1. s.) A. de Baguer.

Pour les Etats-Unis d’Amérique:

(1. s.) John W. Garrett.

Pour les Etats-Unis Mexicains:

(1. s.) J. Zenil.

Pour la République Française:

(1. s.) Monhel.

Pour Sa Majesté le  Roi des H ellènes :

(1 s.) D. G. Metaxas.

Pour Sa Majesté l’Empereur du Japon :

(1. s.) Nohukata Mitsuhashi.

Pour Son Altesse Royale le Grand-Duc de 
Luxembourg, Duc de Nassau:

(1. s.) Cte. de Tillers.

Pour Sa Majesté la Reine des Pays-Bas:

(1. s.) Bn, Meivil de Lynden. 
(1. s.) T. M. C. Asser.

Pour Sa Majesté Impériale le Schah de Perse':

(1. s.) M. Samad Khan.

Pour Sa Majesté le Roi de Portugal et des 
Algarves etc. :

(1. s.) Coude de Selir.

Pour Sa Majesté Je Roi de Roumanie:

( Sous péserve de la 
(1. s.) J. N. Papiniu. < réciprocité et des taxes 

1 de pilotage. ! ,

Pour Sa Majesté l ’Empereur de Toutes les 
Russies :

(1. s.) Martens.

Pour Sa Majesté le  Roi de Serbie:

(1. s.) Mil. B. Yesnitch.

Za Najjaśniejszego Króla duńskiego:

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold.

Za Najjaśniejszego Króla hiszpańskiego:

(1. s.) A. de Baguer.

Za Stany Zjedppczoue amerykańskie:

(1. s.) John W. Garrett.

Za Stany Zjednoczony meksykańskie :

(1. s.) J. Zenil.

Za R zeczpospolitą francuską:

(1. s.) Monhel.

Za Najjaśniejszego Króla H ellenów  :

(1. s.) D. G. Metaxas.

Za Najjaśniejszego Cesarza japońskiego :

(1. s.) Nohukata Mitsuhashi.

Za Jego Królewską W ysokość W ielkiego 
Księcia luksemburskiego, Księcia nassauskiego :

(1. s.) Cte. de Yillers.

Za rja.jja^uiejszą Królowę niderlandzką:

(1. s.) Bn. Meivil de Lynden. 
(1. s.) T. M. C. Asser.

Za Jego Cesarską Mość Szacha perskiego:

(1. s.) M. Saniad Khan.

Z®>Najjaśniejszego Króla portugalskiego i al- 
garbskiego :

(1. s.) Conde de Selir.

Za Najjaśniejszego Króla rumuńskiego :

I Z zastrzeżeniem wza- 
(1. s.) J. N. Papiniu. { jhmności i należytości

I rotmańsldcli.

Za Najjaśniejszego Cesarza W szech Rosyi:

(1. s.)-Martens.

Z i  Najjaśniejszego Króla serbskiego :

(1. s.) Mil. B,. Yesnitch.
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Pour Sa Majesté le, Roi d e ,Siam : Za Najjaśniejszego Króla siam skkigo:

(1. s.) Raja, Nupraphamlh. (1. s.) Ilaja Nupraphandh.

Pour le Gonsei1 Fédéral Suisse:

(1. s.) (J. Carlin.

N os visis et perpensis conventionis hu ius articulis, illos om nes et singulos 
ra tos gratosque habere^ profitem ur, verbo  N ostro  ( aesareU 'et R egio p rom itten tes, 
N os ea om nia, quae  in  illi s continentur, fideliter executioni m andaturos esse. 

In  quo rum  ficlefii m aiwsqae ro b u r praesentes ratificatiom s N ostrae  tabu las 
m a n u 'N o s tra  signavim us sjg illoque N ostro  adpresse  m un iri iussim us.

D ab an tu r \  indobonae die 25. m ensis^Februarii anno Dom ini m illesim o non 
gentesim o, septim o, S eg n o ru m  N ostro rum  quinquagesim o nono.

franciscus Joscplms m. p.

Aloisius liber baro ab A clll’C lltha l m. p.

Ąd mandatum Macrae Caesareae et Regiae'Apostoli eae Majestatis proprium:

A dolphus E ques Plason de la  WoOstyiie m. p.
Caos. et RegnConsiliarius aulicus ac ministeriaJis.

Za Radę związkową szwajcarską: 

(1. s.) G. Carlin.

Acte final.
Au moment de procéder à la signature de la 

Convention ayant pour but d’exempter les bâtiments 
hospitaliers, en temps de guerre, dans Les ports des 
Parties contractantes de tous droits'êt taxelrimposés 
aux navires au profit di l ’Etat, les Plénipotentiaires 
signatairés-du présent Acte émettent le voeu, qu en 
vue de la m ission hautement humanitaire de'ces' 
navires, les Gouvernements contractants prenneift 
les mesures nécessaires afin d’exempter, dans un 
bref délai, ces navires égalem ent du paiem ent deS 
droits et taxes, prélevés dans leurs ports au profit 
d’autres que l'Etat, notamment de^Cwix qui sont 
perçus au profit des com m unè? des compagnies 
privées ou des particuliers.

En foi de quoi, les Plénipotentiaires ont signé 
le présent procès-verbal qui, portant la date de ce 
jour, pourra êtt’e signé jusqu’au premier octobre

Fait à La Haye, le vingt et un décembre mil 
neuf cent quatre, en un seul exemplaird?<qui restera 
déposé dans les archives du Gouvernement des 
Pays-Bas et dont des copies, .certifiées conformes,

Akt końcowy.
Podpisani pełnomocnicy, majtje. 'zamiar przy

stąpić do podpisania niniejszego ulaładu, który ma 
n& e d u  uwolnienie okrętów -szpitalnych od 
wszystkich opłat i należyralci, pobieranych b?l 
okrętów na rzecz państwa, wyrażają .życzenie, aby 
Rządy kontraiUują&e z uwagi na w fsoce  humanitarne 
zadanie tych okrętów wydały niebawem  potrzebne 
zarządzenia eelèwi uwolnienia tych okrętów także 
od uiszczania 1 ikicli opłat i należytości, które w  od
nośnych poetach pobiera sieunie na rzc'cz państwa, 
lecz na rzecz gmin, towarzystw prywatnyoh lub 
poszczególnych osób prywatnych.

W  dowód tego podpisali pełnom ocnicy pro
tokół niniejszylL który ma datę z dnia dzisiejszego 
i może być podpisany do dnia 1. października 1905 .

Wygotowano w  Hadze d n ia . dwudziestego 
pierwszego grudnia roku tysiąc dziewięćset czwartego 
w jednym egzemplarzu, który będzie złożony 
w  archiwum Rządu niderlandzkiego, a którego
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seront rem ises par la voie diplomatique aux Puis- 
sauces signataires de la Convention précitée.

Le plénipotentiaire de S. M. l'Empereur d’Alle
magne, Roi de Prusse:

(1. s.) y. Schlözer.

Le plénipotentiaire de S. M. Impériale et 
Royale Apostolique:

(1. s.) Okollcsanyi d’Okolicsna.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des Belges:

(1. s.) Guillaume.

Le plénipotentiaire de S. M. l ’Empereur de 
Chine :

(1. s.) Hou Wei-Teh.

Le plénipotentiaire de S. M. l ’Empereur de 
Corée :

(1. s.) Y. C. Min.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Dane
mark:

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi d'Espagne:

(1. s.) A. de Baguer.

Le plénipotentiaire des Etats-Unis d’Amérique :

(1. s.) John W. Garrett.

Le plénipotentiaire des Etats-Unis Mexicains:

(1. s.) J. Zenil.

Le plénipotentiaire de la République Fran
çaise:

(1. s.) Monbel.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi des 
Hellènes:

(1. s.) D. G. Metaxas.

Le plémpotentiaire de S. M. l ’Empereur du 
Japon:

(1. *  Nobukata Mitsuliaslii.

równobrzmiące i uwierzytelnione odpisy będą prze
siane drogą dyplomatyczną Mocarstwom, pod
pisanym na wspomnianym wyżej układzie.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza nie
mieckiego, Króla pruskiego :

(1. s.) von Schlözer.

Pełnomocnik Jego Cesarskiej i Królewskiej 
Apostolskiej Mości:

(1. s.) Okolicsanyi d’Okolicsna.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla Belgów:

(1. s.) Guillaume.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza chiń
skiego :

(1. s.) Hoo Wei-Teh.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza koreań
skiego :

(1. s ) Young Chan Min.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla duńskiego :

(1. s.) W. Grevenkop Castenskjold

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla hiszpań
skiego :

(1. s.) A. de Baguer.

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych amery
kańskich :

(1. s.) John W. Garrett.

Pełnomocnik Stanów Zjednoczonych meksy
kańskich :

(1. s.) J. Zenil.

Pełnomocnik Rzeczypospolitej francuskiej

(1. s.) Monbel.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla H ellenów :

(1. s.) B. G. Metaxas.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza japoń
skiego :

(1. s.) Nobukata Mitsuliaslii.



Część LXVIll. — 193. Układ międzynarodowy z dnia 21. grudnia 1904. 7 8 9

Le plénipotentiaire de S. A. R. le Grand-Duc | 
de Luxembourg, Duc de Nassau:

(I. s.) Ote. de Villers.

Le plénipotentiaire de S. M la Reme des
Pays-Das:

(1 s .)  T. ÎL C. Asser.

Le plénipotentiaire de S. M. 1 le Schah de
Perse :

(1. s.) M. Samad Klian.

Le plénipotentiaire de S. M. le Hm de Portugal 
et des Algarves, etc. :

(1. s.) Conde de Se Li r.

Le plénipotenliaire de S. -VI. le Roi de Rou
manie :

(i. s.) J. N. Papiiuu.

Le plénipotentiaire de !.. l’Empereur de
Toutes les R ussies:

(1. s.) Martens.

Le plénipotentiaire de S. M. lé Roi de SerbL- 

(1. s.) Vesnitch.

Le plénipotentiaire de S. M. le Roi de Siam:

(1. s.) llaja Nupraphandh.

Me plénipotentiaire de S. M.-le Roi d'Italie:

(1. s.) signé Tugini.

Pełnomocnik Jego Królewskiej Wysokości 
W ielkiego Księcia luksemburskiego, Księcia nassau- 
skiego :

(1. s.) Cte. de Villers.

Pełnomocnik Najjaśniejszej Królowej nider
landzkiej :

(1. s ) T. M. C. Asser.

Pełnomocnik Jego Cesarskiej Mości Szacha 
perskiego :

(1. s . )  M. Samad Khan.

Pełnomocnik N a j j a ś n i e j s z e g o  Króla portugal
skiego i algarbskiego :

(1. s.) Conde de Selir.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla rtuTrtK- 
skiego :

(1. s.) J. N. Papiniu.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Cesarza W szech  
Rosyi :

(1. s.) Martens.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla.,Serbskiego :

i
(1. s.) Mil. R. Vesnitch.

Pełnomocnik Najjaśniejszego Króla stawi
skiego :

(1. s.) Raja Nupraphandh.

Peliic'mocnik Najjaśniejszego Króla włoskiego:

(1. s.) Tugini.

Powyższą konwencyę międzynarodową wraz z aktem końcowym, którą ratyfikowały oprócz K u str o  
W ę g ie r . P a ń s tw o  n ie m ie c k ie ,  B e lg ia ,  C h in y , D a n ia . F r a n c y  a, G reî/ya. W ło c  hy, J a p o n i a 
(także dla K orei), L u k se m b u r g , C z a r n o g ó r a , N id e r la n d y , P e r sy a , P eru , P o r tu g a l ia ,  
R u m u n ia , R o ś y a, S ia m , S z w a j  ca ry  a Hi szp  a n ia , S ta n y  Zj ed n o c z o n e  a in e fy  kań.s k ie  i S ta n y  
Z je d n o c z o n e  m e k s y k a ń s k ie , i do którego przystąpiły Gwatemala. Norwegia i Szweoya, Ogłasza się 
z mocą obowiązującą^dla królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych z tym dodatkiem, że 
oświadczenie, złożone przez pełnomocników Rządu niemieckiego d n ia m i, grudnia 1904 , opiewa jak 
następuje :

„Rząd -ötesarski zastrzega sobie prawo niestosowania niniejszego układu wobec tych państw  
w których portach pobiera się opłaty i należytości od niemieckich okrętów: 'szpitalnych na rzecz innych 
czynników aniżeli państw a.“

W iedeń, dnia 31 . sierpnia 1913

Stürgkh włr.

.P o in h c ii.)

Schuster włr.

t44
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Kok 1913.

Dziennik «staw państwa
dla

królestw i krajów w itadzle państwa reprezentowanych.

Część L X IX . — W ydana i rozesłana dnia 13. września 1913.

Treść: .Ti? 194. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmów Austryi dolnej, Sclnógrodu, Krainy, Tyrolu, Gorycyi 
i Gradyski i Przedarulanii.

194.
Patent cesarski z dnia 12. września 

1913,
dotyczący zw o łan ia  sejm ów  Austryi dolnej. Solno- 
grodu, Krainy, Tyro lu , Gorycyi i Gradyski i Przed- 

aru ian ii.

z Bożej łaski Cesarz Austryacki;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lodomeryjski i Illiryj- 
ski; Król Jerozolimski itd.; Arcyksiążę Au
stryacki; Wielki Książę Toskański i Krakow- 
ski ; Książę Lotaryński, Solnogrodzki, Styryjski, 
Ka^yntyiski, Kraiński i Bukowiński; Wiulki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Śląski, Modeński, Par- 
mański, Piacencki i Gwastalski. Oświęcimski 
i Zatorski, Cieszyński, łryu lski, Dubrownicki 
i Zadarski; Uksiążęcony Brabia na Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; 
Książę na Trydencie i ÉrykBenie ; Margrabia 
Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 
Hohenembsie, Feldkircbu, Bregencyi, Sonnen-

(Polnisch.)

bergu itd. ; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
skiej Marchii; Wielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd. itd. itd.

wiadomo czynimy :

Sejm Księstwa Solnogrodu zwołuje się na 
dzień 17. września, sejm kraju Przedarulanii na 
dzień 23 . września, a sejm uksiążęconego Hrabstwa 
Gorycyi i Gradyski na dzień 1. października 1 9 1 3  
do ustawowego m iejsca zebrania.

Również zwołuje się odroczone na podstawie 
Naszych postanowień sejmy Arcyksięstwa Austryi 
poniżej Anizy i uksiążęconego Hrabstwa Tyrolu na 
dzień 23 . wrześuia, Księstwa Krainy na dzień 
SA . wrżeśaiia 1913  do ich ustawowych miejsc ze
brania celgm  podjęcia na nowo czynnuści.

Dan w  Naszem glównem i rezydencyjnem  
lńieście Wiedniu, dnia 12. września roku tysiąc 
dziewięćset trzynastego, Naszego panowania sze ść 
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef włr .
Stiirgkli włr. 
Hochen burger włr 
Heiuolłl włr. 
Hussarek włr. 
Długosz włr.

Zeuker włr.

Georgi włr. 
Zaleski włr. 
Forster włr. 
Trnka włr. 
Scliuster włr.
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Rok 1913.

Dziennik ustaw pastwa
dla

królestw i krajów w Radzie pafistwa reprezentowanych.

Czesé L X X . — W ydana i rozesłana dnia 14. września 1913.

Treść: (.Aj? 195—199.) 195. Obwieszczenie, dotyciące zwinięcia, względnie zliczenia»kaa skarbowych i sądowo- 
depoKyiowych w Wiedniu. — 190. Rozporz.ądzenie, dotyczące przydzielenia gmin Kurtatsch, Kurtinig, 
Margreid i UnLerfennbei'g do okręgu Sądu powiOTOwego w Neumarkt w Tyrolu. — 197. Ustawa, dotycząca 
zmiany ustawy z dnia Ö&'. grudnia 19 t l , Dz. u. p. Nr. .244. — 198. Obwifæczenifl dotyczące utworzenia 
jj»zędu podatkowego i sądowo-depozytowego w (budynie na Bukowinie. — 199. Rozporządzenie, którem 
wydaje się zarządzenia, dotw .aue dowozu i przewozu świeżych owoców, świeżjydi jarzyn, mleka i wytworów 
mlecznych, mięsa i towarów mięsnych, drobin żywego i zabitego-tudzież ryb z Bułgaryi, Rtutiunii i Serbii, 
z obszarów' przez te państwa-zajętych jakoteż z Turcyi 'eńrapejskiej.

1 0 5 .

Obwieszczenie Ministerstw skarbu 
i sprawiedliwości z dn a 22. sierp

nia 1913,
dotyczące zw in ięc ia , w zględnie z łączen ia  kas skar

bowych i sądowo-depozytowych w  W iedniu.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia z dnia
7. maja 19 1 3  zwija się z dniem 29 . września 1913  
kasy skarbowe i sądowo-depozytowe dla XII. i XVII. 
dzielnicy W iednia.

Z dniem tym ustaje w szelka działalność urzę
dowa oraz wszelka mampulacya pieniężna wspom nia
nych kas.

Począwszy-.ocl tego “sajiego  dnia przacliodzą 
wszystkie czyfW oüi kasy skarbowej .i sądowo-depo- 
zytowej dla XII. dzielnicy wraz z depozytami sądo
wymi i czynnościami kas sierocych na takąż kasę 
dla XIV. dzielnicy, zaś wszystkie powyższe czyn
ności kasy skarbowej ilŁądowo-depozytowej dla 
XVII. dzielnicy na takąż kasę dla XVI. dzielnicy.

Kasa skaiiiowa i sądowo-ctfepozyfeowa dla 
XIV. dzielnicy będzie- miała w  przyszłości tytuł 
„C. k Kasa skarbowa i sądowo-depozytowa dla

(Polnisch.)

XII. i XIV. dzielnicy W iednia“, takaż kasa, dla 
XVI. dzielnicy tytuł „G. k. Kasa skarbowa i sa’dowo- 
depozytowa dla XVI. i XVII. dzielnicy W iednia“.

Hochenburger włr. Zaleski włr.

196.
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 31. sierpnia 

1913,
dotyczące przydzie lenia  gmin Kurtatsch, Kurtinig. 
M argreid i Unterfennbe y do okręgu Sądu pow ia

towego w  Neum arkt w  Tyrolu.
Na zasadzie ustawy z dnia 11. czerw ca 1 8 68 , 

Dz. u. p. Nr. 59 , w ydziela .się gminy Kurtatsch. 
Kurtinig, Margreid i Unterfennherg z okręgu Sądu po
wiatowego w  Kaltem i przydziela je do okręgu Sądu 
powiatowego w  Neumarkt w  Tyrolu.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
z dniem 1. stycznia 1 914 .

Hochenburger włr.

140
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3 97.
Ustawa z dnia 1. września 1913,

dotycząca zm iany ustawy z dnia 2 8 . grudnia 1 9 1 1 ,  
Dz. u. p. Nr. 2 4 4 .

Za zgodą obn Izb Rady państwa postanawiam. 
e |  naätfjpwje :

A r ty k u ł I.

W  m iejsce obecnych §§ 2. i 3. ustawy z dnia 
28'. grudnia 1911 , Dz. u. p. Nr. 24-4, dotyczącej 
popierania przez państwo pieczy nad mieszkaniami, 
mają wejść w  życie następują® postanowienia.

§ 2 .

Ustęp 1. Celem udzielania wypowiadahęoh  
i oprocentowanych zaliczek zjednoczeniom budo
wlanym powszechnej użyteczności po myśli § 12. 
ustawy z dnia 22 . grudnia 1 910 , Dz. u. p. Nr. 242,, 
którym przyrzeczoną została wydług S 4 .  przyto
czonej ustawy pomoe kredytowa pośrednia lub bez
pośrednią, tudzież ce(em  udzielania krótkotermi
nowych po/.yczek zjednoczeniom budowlanym po
wszechnej użyteczności po myśli dopreroco w spo
mnianej ustawy dostarczy się w iatach 1913  i 1914  
państwowemu funduszowi pieczy nad małemi m ie
szkaniami. utworzonemu ustawą z dnia 82 . grudnia 
1910, Dz. u. p.* Nr. 2 4 2 , specyalnie na ten cel 
kwotę) 2 ,0 0 0 .0 0 0  K.

Ustęp 2. Wypbwiadalnej i oprocentowanej 
zaliczki można udzielić wyjątkowo zjednoczeniu  
budowlanemu powszechnej użyteczności, jeżeli 
zjednoczenie to jest zniew olone celem  zaradzenia 
panującemu w  odnośnej m iejscow ości brakowi 
mieszkań wystawić na rzecz swych członków  
budowę, do której rozpoczęcianiie wystarczają własue  
środki zjednoczenia, potrzebne po m yśli §§ 5. i 8. 
ustawy z dnia 22 . grudnia 19J0 , Dz. u. p. £&'. 242.'

Ustęp 3. W  razie udzielenia zaliczki takiej 
musi także istnieć pew ność, że zjednoczenia budo
w lane pow szechnej użyteczności będą rozporządzały 
w całości w  ciągu sześciu lat, licząc od obwili udzie
lenia zaliczki wskutek dalszych wpłat potrzebnymi 
środkami własnymi (ustęp 2.).

§ 3.

BHższe przepisy co do użycia kwoty, przyto
czonej w  g 2., na udzielanie wypowiadalnych 
i oprocentowanych zaliczek oraz krótkoterminowych 
potyczek wvda się w  drodze rozporządzenia.

A r ty k u ł 11.

Ustawa niniejsza wchodzi w  życie w dniu 
ogłoszenia:

A r ty k u ł 111.

Wykonanie ustawy niniejszej poruezam Memu 
Mimstrowi robót publicznych i Memu Ministrowi 
skarbu.

Had iFchl, dnia 1 września 1913 .

Franciszek Józef włr.
Ntüvgkh włr. Zaleski włr.

Trnka wh

198.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 5. września 1913,
dotyczące u tw orzenia  Urzędu podatkowego i są- 

dowo-depozytowego w Czudynie na Bukowinie.

Na zasadzie Najwyższego postanowienia z dnia 
I 3. m aja 1908  tworzy się w  Czudynie na Buko

winie Urząd podatkowy i sąśłowo-depozytowy dla 
okręgu Sądu powiatowego tej samej . nazwy, utwo
rzonego według rozporządzenia Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 19. września 1 9 0 7 , Dz. u. p. 
Nr. 2 26 .

Urząd len rozpocznie swą działalność równo
cześnie z Sądem  powiatowym (rozporządzenie Mini
sterstwa sprawiedliwości z dnia 17. sierpnia 1 9 1 3 , 
Dz. u. p. Nr. 1.06) w dniu 1. października 1 9 1 3 .

Z tą chwilą wydzieli się gminy Althütle, 
Augusteńdorf, Mołdawska Banilla, Budenitz, €ziresz,s 
Czudyn, Dawideny, łdzestie, Korczestie,. Krasna- 
Ilski, Krasna-Putnh, Kupka, Neuhütte i Petroutz 
z okręgu urzędu podatkowego w  Storożyńcu i przy
dzieli je do okręgu podatkowego w  Czudynie.

Z a le s k i włr.

199.
Rozporządzenie Ministerstw spraw 
wewnętrznych, handln, skarbu i 
rolnictwa z dnia 13. września 1913,
którem w ydaje  s ię  zarządzen ia , dotyczące dowozu 
i przew ozu świeżych owoców, św ieżych jarzyn .
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m leka i w ytw orów  m lecznych, m ięsa i tow arów  
m ięsnych, drobiu żywego i zabitego tudzież ryb 
z Bułgaryi, Rumunii i Serbii, z obszarów  przez te 

państw a zajętych jakoteż z Turcyi europejskiej.

Z powodu pojawienia się cholery w  królestwach 
Bułgaryi, Rumunii i Serbii, w  obszarach przez te 
państwa zajętych i w  Turcyi europejskiej 'rozpo
rządza się w  porozumieniu z rządem królewsko- 
węgierskim dodatkowo do rozporządzeń minisleryal- 
nych z dnia 8. i 14. sierpnia '1913, Dz. u. p. 
Nr. IGO i Nr. 164-, w zględnie z dnia 6 . w rześnia 
1911 , Dz. u. p. Nr. 153 , co do dowozu i przewozu  
wymienionych poniżę] środków żywności z w spo
mnianych krajów co następuje:

Świeżych ow oców  i św ieżych jarzyn, mleka 
i wytworów mlecznych, towarów mięsnych, żywego 
i zabitego drobiu oraz ryb nie można zatrzymywać 
•na granicy, jeżeli ifezynibsię zadoślfszczególnym

przepisom, obowiązującym w danym razie co do 
dowozu i przewozu tych środków żywności i wykaże 
się zapomocą, certyfikatów pochodzenia, wydanych 
przez w łaściw e królewsko bułgarskie, w zględnie  
rumuńskie, serbskie lub cesarsko-tureckie władze, 
że odnośne środki żywności pochodzą z obszarń, 
nie zapowietrzonego cholerą.

Nie wolno zatrzymywać na granicy świeżego  
mięsa, jeżeli pochodzi ze zwierząt, zabitych w  rzeź
niach w  Belgradzie lub w  Turn-Sełeriii pod urzę
dowym nadzorem weterynaryjnym, przewidzianym  
w umowie i pod kontrolą królewsko-węgierskich 
władz celnych.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
w dmn ogłoszenia.

Zaleski włr Heinold włr.
Schuster wir. Zeuker włr.
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królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.
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2 1 M k

Kozi)orządz<‘iiii5 Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

11. września 1913,
dutyczące upow ażnienia c. k. Urzędów celnych 
głównych w  Brodach. Dornbirn. Feldkirch. Fry- 
w ałdzie . Jabloncu. Podwołoczyskach. Rumburgu 
i St. Polten, tudzież Urzędów celnych pobocznych 
w  H usia iynie. Jauernig. N iklasdorf. Rossbach. 
Taufers . W eidenau i Zuckm antel. w reszcie  Ekspo
zytur urzędu celnego w Haida i Spindelm ühle oraz  
organu ekspedycyi celnej przy urzędzie  podatkowym  
w  Gmunden do ekspedyow ania zagranicznych prze

syłek pocztowych z żyw em i roślinam i.

Dodatkowo do pozporząctzema Ministerstw rol
nictwa, spraw wewnętrznych, handlu i skarbu z dnia
15. lipca 1882 , Dz. u. p. Nr. 107, dotyczącego' 
środków ostrożności, które należy zachować w  sto
sunkach z zagranicą dla zapobieżenia zawjeczeniu  
mszycy winnej (Thi/HoxCru upoważnia
się c. k. Urzędy celne główne w  Brodach, Dorni>irn, 
Feldkirch, Frywałdzie, Jabloncu, Podwołoczyskach, 
Rumburgu i St. Pollen, ludzież c. k. Urzędy celne

poboczne w  Husiaiynie, Jauernig Niklasdorf, Ross
bach, Tauferś:,'W eidenau i Zuckmanteł, a wreszcie 
c. k. Ekspozytury urzędu celnego w  Hąida i Spindel
mühle oraz organ ekspedycyi celnej 'przy urzędzie 
podatkowym w  Gmunden do ekspedyowania prze
syłek, nadchodzących po.czlą z zagranicy a zawiera
jących przedmiot), wymienione pod Nr. 2. dodatku 
do powyższego rozporządzenia (załącznik U do § 18. 
przepisu wykonawczego do ustaw y o tarytie celnej, 
rozdział a, punkt IV.), według przepisów, wydanych 
co do eks[iedyowania takich przesyłek przez upo
ważnione do tegó urzędy »eine.

Zaleski v łr. Schuster wir.
Zen ker w i r .

SOI.
Obwieszczenie > Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia

il. A v r z e s i i i a  1913,
dotyczące rozszerzen ia  upoważnień celnych c. k. 
urzędu celnego głównego w  Ratyzbonie oraz U rzę

dów celnych pobocznych w  Ach i Haibach.

Urząd celny główny I. klasy w  Piatyzbonie oraz 
Urząd celny poboczny I. klas* w Ach upoważnia się

P̂olnisch.) li-7
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do ekspedyowania przesyłek, zawierających żywe 
rośliny, wym ienione w dotdatku C (rozdział og 
punkt IV., liczba 2.) do § 18. przepisu wykonawczego  
do ustawy o taryfie celnej. Ponadto upoważnia się 
wspomniany na ostatku [Jrząd ftelny poboczny do 
ekspedyowania drożdśĘ  óaśiennych w edle uw. do 
Nru T. 6 1 6 , tudzież Urząd celny poboczny II. klasy 
W Haibach do ekspedyowania towarów z Nru 4-80 a 
i b i z Nru 50 9  b taryfy celnej aż do ilości 50  kg.

Zaleski włr. Schuster włr.
Zenker wir.

203.
Obwieszczenie Ministerstwa han
dlu wr porozumień iii z Minister
stwami skarbu i rolnictwa z dnia

12. września 1913,
dotyczące zm iany statutu przybocznej Rady cłowej 
dla kró lestw  i krajów  w  Radzie państwa reprezen

towanych.

Statut przybocznej'Rady cłowej dla królestw  
i krajów w  Radzie państwa reprezentowanych, ogło
szony na zasadzie Najwyższych postanowień z dnia
4. sierpnia i 1. listopada 1 8 9 0 , tudzież z driia
25 . maja 1906 , na ostatku obwieszczeniem  z dnia
12. czerwca 1 906 , Dz. u. p. Nr. 114, obecnie 
zaś zmieniony wskutek Najwyższego postanowienia 
z dnia 7. września 1 9 1 3 , podaje się ninmjszem do 
powszechnej wiadom ości.

Statut przybocznej Rady cłowej.

Zadaniem przybocznej Rady cłowej jeś.t wyda
wanie przed deoyzyą c. k. Ministerstw skarbu i han
dlu opinii w sp oraeh , tyczących sSg wymierzania 
należytości -lowych przez c. k. urzędy celne, tudzież 
w  kwestyach taryfowania.

§ 2 .
Trzyboczna Rada clowa składa się z przewodni

czącego i 81 członków.
Przewodniczy jej c- k. Ministaf handlu, w  razie 

zaś doznania przeż niego przeszkody jeden z dwóch 
zastępców, przez Ministra handlu z pomiędzy > 
urzędników c. k. Ministerstwa handlu mianowanych.

40  członków mianuje, simstale, a 4 1 na propo- 
zycyę izb handlowych i praemysłowycli rui okres 
trzechletni.

a j Członkami stałymi są: szesnaście osób, wybra
nych według swobodnego uznania przez c. k.

Ministra handlu, szesnaście przez c S. Ministra 
skarbu i ośm  przez c. k. Ministra rolnictwa. 

b) Na wniosek izb handlowych i przemysłowych  
mianuje Minister handlu, jak następuje: na 
wniosek Izb handlowych i przemysłowych 
w  W iedniu, Pradze i ŁiĘęrcu po trzech, razem 
dziewięciu członków ;

na wniosek Izb handlowych i przemysłowych  
w  Bernie, Tryeście, Chebie. Ołomuńcu, Lwo
w ie, Gracu po dwóoh, razem dwunastu człon
ków;

pa wniosek Izb handlowych i przemysłowych 
w  Budziejowicach, Pilzrśs, Opawie, Krakowie, 
Brodach, Czerniowcach, Feldkirchu, Insbruku, 
Solnogrodzie,Lincu, Leoben, Celowcu, Gorycyi, 
Lublanie, Bozen, Rovereto, Rowigno, Zadarze, 
Spijecie i Raguzie po jeduyin członku, razem  
20  członków.

Pffiponując członków pod b) oznaczonych,, 
należy w ym ienić zaraafesfli zastępcę dla każdego 
czl#nka.

§ 3.

Izby handlowe i przemysłowe nie są obowiązane 
proponować tylk^te osobistości, które są ich człon
kami.

Członkowie, mianowani na wniosek izb han
dlowych i przemysłowych, mogą być ponownie pro1̂  
ponowani po upływie okresu urzędowania.

Ministrowi handlu zastrzega się czynienie  
starań o obsadzenie na nowo posad członków, m ia
nowanych na wniosek izb handlowych i przemysło
wych, w  razie ewentualnego o p r ó ż n i ła  s™ ich  
w  przybocznej Radzie cłowej przed upływem  
trzechletniego ok#esu urzędowania, a w  szczególności 
w  tym przypadku, gdyby dalsze sprawowanie urzę
dowania bądź z powodu choroby, bądź z innych  
osobistych przeszkód było dla fakiego członka nie- 
możebnd1 lub znaczpie fńrudiiione, służy Ministrow: 
handlu prawo mianowania nd w niosek ;"by innego 
członka.

§ 4.

W  przybocîrivej Radziewłowej i jej oddziałach 
(§ 5.) toczą się rozprawap na posiedzeniach nie
jawnych, według regulaminu, ustanowionego przez 
samą przyboczną Radę (Sową, zgodnie z zasadami, 
podanemi przez c. k. Miuistra handlu w  porozu
mieniu z c. k. Ministrem skarbu.

Do tych rozpraw wysyła rząd według swego  
uznania zastępoów bez prawa głosu, którzy mogą 
zabierać głos każdego czasu.

Przyboczna Rada cłowa i jej oddziały wydają 
opinie na-pod. ta wie uchwal, jakie zapadną większo
ścią głosów członków głosujących. Zdania odmienne
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należy na żądanie głosujących lub zastępców rządu 
zapisywać w  protokole.

Opinie co do sporów, tyczących się wymiaru 
należytośei celnych, wydawać należy zawsze na pod
stawie obowiązujących ustaw i rozporządzeń.

§ 5.

Przyboczna Rada cłowa zbiera się na w ezw a
nie Ministra handlu w edług potrzeby. Tworzy ona 
ze swego grona oddziały zawodowe, które prezy- 
dyum stosownie do potrzeby zwołuje bezpośrednio, 
i to z zasady co miesiąca.

Oddziały zawodowe mają prawo wzywania 
znawców na swoje obrady.

§ 6-

Czynności biurowe przybocznej Rady cłowej 
załatwia ów département Ministerstwa handlu, któ
remu pom czono te sprawy.

Protokoły walnego zgromadzenia sprawdza 
przewodniczący i dwaj członkowie, a protokoły 
oddziałów dotyczący przewodniczący i jeden  
z członków.

W ażniejsze orzeczenia, wydane po wysłucha
niu przybocznej Rady ctowej przez c. k. Minister
stwo skarbu w porozumieniu z c. k. Ministerstwem  
handlu według swobodnego uznania, ogłaszane będą 
z krótkiem uzasadnieniem, umożebniającem stoso
w anie danego orzeczenia jako zasady w  innych 
podobnych przypadkach.

§ 7.

Członkowie, którzy nie są urzędnikami pań
stwowymi, używają w  okresie swego urzędowania 
tytułu „radca cesarski“.

Członkowie i ich zastępcy, nie będący urzę
dnikami państwowymi, składać mają przyrzeczenie 
w ręce Ministra handlu lub jego delegata.

Urząd ich jest honorowy i żadne wynagrodze
nie nie jest do niego przywiązane.

Jednakże członkom i ich zastępcom, nie mieszka
jącym w' W iedniu, wyjednana będzie podróż bez
płatna lub będą im zwracane koszta podróży.

Zaleski wir. Schuster włr.
Zeuker włr.

3 0 3 .

Obwieszczenie Ministerstwa skar
bu z dnia 12. września 1913,

dotyczące upow ażnienia urzędów celnych do na
kładania cła w  obrocie pocztowym  na karty do gry.

Powołując się na punkt 12. rozporządzenia 
miuisteryalnego z dnia 27 . października 1 881 , Dz.
u. p. Nr. 127, w celu wykonania ustawy o stemplu 
od kart do gry i na dodatek i ł  do § 23 . przepisu 
wykonawczego do ustawy o taryfie celnej, upo
ważnia się wszystkie urzędy celne do nakładania 
w* miarę ogólnych celnych upoważnień cla na prze
syłki z kartami do gry, k tó r e  m a ją  b y ć  p r z e z  
p o c z t ę  wprowadzone w  wolny obrót.

Zaleski wir.

301.
Rozporządzenie Ministerstwa skar
bu w porozumieniu z Minister
stwami handlu, kolei żelaznych 
i rolnictwa z dnia 13. września 

1913,
dotyczące dalszego ograniczenia obrotu prze- 

prawnego przez terytoryum  baw arskie.

Dodatkowo do tutejszego rozporządzenia z dnia
25 . lipca 1908 , Dz. u. p. Nr. 143 , ogranicza się 
obrót przeprawny przez terytoryum baw arskie w  dal
szym ciągu w  ten sposób, że począwszy od dnia
1. października 19 1 3  nie należy nadał przedsiębrać 
przekazywania towarów w  postępowaniu prze
prawiłem w  wzajemnym obrocie pomiędzy Urzędami 
celnymi głównymi w Reutte (Pfronten-Steinach), 
Ehrwald i Scharnitz z jednej a Urzędami celnymi 
głównymi wr Passawie, Engelhartszell, Simbach, 
Solnogrodzie i Kufsleinie z drugiej slrony, tudzież po
między Rlirwald i Scharnitz z jednej a Bregoncyą- 
Lindau z drugiej strony i to w  olm kierunkach.

Nadto znosi się obecnie obrót przeprawny p o
syłek olejów mineralnych z Nrów taryfy celnej 176  
i 177 między Urzędami celnymi głównymi w  Kuf- 
steinie i .Reutte (Pfronten-Sleinach), utrzymany 
w mocy aż do dalszego zarządzenia rozporządzeniem  
z dnia 6. maja 1 911 , Dz. u. p. Nr. I 18.

W  obrocie przeprawnym między organami 
celnymi w  Bregeucyi-Linrlau i Reutte-Pfronten- 
Sleinach oraz między Scharnitz i Ehrwald i na- 
odwrót nie następuje żadna zmiana.

Zaleski włr. Forster włr.
Schuster wir. Zeuker włr.
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(jzęść  L X X II. — W ydana  L rozesłana dnia 21. września 1913.

T reść : UM  20?)—207.) 200. Obvtièiïczciije, dotyczące koncesyonowania przedłużonej linii elektrycznych normalno
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O. stycznia 19 0!

305.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 12. września 1913,
dotyczące koncesyonowania przedłużonej linii e lek
trycznych norm alno-torow ych kolejek na obszarze  
królew skiego stołecznego m iasta Ołomuńca i jego  
okolicy od koszar a rty le ry i A rcyksiącia  W ilhelm a  
aż do cłom unieckiego C m entarza komunalnego 

w  gm inie Nerzetin.

G. k. Ministerstwo kolei żelaznych udzieliło na 
zasadzie i w  m yśl postanowień ustawy o kolejach 
drugorzędnych z dma 8. sierpnia 1 9 10 , Dz. u. p. 
Nr. 149 , w  porozumieniu z interesow anem i c. k. 
Ministerstwami i c. i k. Minis Iterstwein wojny gminie 
królów skie.go stołecznego miasta Ołomuńca koncesyę 
na budowę i utrzymywanie w ruchu przedłużonej 
linii elektrycznych normalno-lorowyoh kolejek ołonm- 
nieckich od koszar artyleryi Arcyksiecia W ilhelm a 
aż do ołomunieckiego Cmentarza komunalnego 
w gminie Nerzetin, a to pod warunkami i zastrzeże
niami, określonymi bliżej w  dalszym ciągu.

§ 1 .
Co do koncesyonowanej linii kolejki korzysta 

koneesyonaryuszka z ulg skarbowych, przewidzia

nych w  artykułach VI. do XII. oraz XXXII., ust. S., 
ustawy z dnia 8. sierpnia 1 9 1 0 , Dz. u. p. Nr. 149 .

§ 2.

Koneesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 
budowy wspomnianej na wstępie linii kolejki naj
później w przeciągu roku, licząę od dnia dzisiej
szego, ludzież oddania gotowej kolei na użytek 
publiczny i utrzymywania jej w  ruchu bez przerwy 
przez cały okres koncesyjny, trwający do dnia 
ÎS», w rześnia 1988 .

Jako rękojmię'dotrzymania powyższego terminu 
budowy złożyć ma koneesyonaryuszka na żądanie 
Rządu odpowiednią kaucyę w  papierkach wartościo
wych, nadających się do lokacyi pieniędzy sierocych.

W  razie niedotrzymania powyższego zobowią
zania można uznać kaucyę tę za przepadłą.

§ 3.

Celem wybudowania koncesyonowanej linii 
kolejki nadaje się koncesyonaryuszce prawo w y
właszczania według postanowień odnośnych prze
pisów  ustawowych.

Takie same prawo przyzna się koncesyona
ryuszce także co do ewentualnej budow y tych kolei 
dojazdowych, których urządzenie Rząd uznałby za 
odpowiadające interesowi publicznemu.

(Polni» cli.) 1 4 8
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§ 4.

Przy budowie koncesyonowauej linii kolei 
i i'uchu na niej stosow ać się w inną koncesyona- 
ryuszka do osnowy niniejszego dokumentu konce
syjnego, do technicznych waruuków koncesyjnych, 
ustanowionych przez c. k. Ministerstwo kolei że
laznych, jakoteż dc istniejących w  tej mierze ustaw  
i rozporządzeń, w  szczególności do ustawy o kon- 
cesyach na koleje żelazne z dnia 14. w rześnia 1854 , 
Dz. u. p. Nr. 2 3 8 , i do regulaminu ruchu na kolejach 
żelaznych z dnia 16 listopada 1 851 , Dz, u. p. 
Nr. 1 z roku 1 8 5 2 , o ile one w  myśl postanowień  
rozdziału B  ustawy z dnia 8. sierpnia 1910 , Dz.
u. p. Nr. 14-9, mają zastosowanie do kolejek, dalej 
do ustaw  i rozporządzeń, któreby wydano w  przy
szłości, w reszcie do zarządzeń o. k. Ministerstwa 
kąJei żelaznych i innych powołanych władz.

§ 5.

Z wyjątkiem wyraźnego zezw olenia c. k. Rządu 
nie wolno konicesyoiiaryuszC^ powierzać ruchu na 
koncesyonowanej kolei- osobom trzecim na własny 
lub cudzy rachunek ani prowadzić go samej na 
rachunek obcy.

§ 6.

G. k. Rządowi wolno będzie uczyi.ić zezwolenie  
na utrzymywani™ koriëœÿônowancy k o le iw  ruchu 
na rachunek innej osoby prócz gminy Ołomuńca 
zależnem  od warunku, aby skrócono odpowiednio 
termin 2T$.etnl,Jistanowiony wartykule łS^W zględnij. 
arlykule XXXII., ustęp 3J' iśtaw y z duist 8. sierpnia 
1 9 1 0 , Dz. u p. Nr. 14-9, oraz czas trwania kon
cesyi, oznaczony w  § 13 ., ustęp 1., obwiesdfczenia 
Ministerstwa kolei żelaznych z dnia1 16i w rzęśhia  
189S , Dz. u. pfltto 178, -względnie w  § 2., ustęp 1., 
niniejszego obwieszczenia, i zastrzedz sobie prawo 
wvkupna i przepadku pod warunkami, które będą 
w takim »Zte*Włż^j określone,

§
Zresztą nale.ży wspomnianą na wstępie prze

dłużoną unię uv, ażać -za istotną część składową 
przodsiębmrstwa elektrycznych norm akię-torowych  
kolejek na obszarze królewskiego stołecznego miasta 
Ołomuńca i jego okolicy, stano-wiącego przedmiot 
obw ieszczenia ą. k. Ministerstwa kolei żelaznych 
z dnia 16. -września 1 8 9 8 , D z.-u. p.'Nr. 178.

W obec tego należy postano-wienia §§ 4. oraz
6. do 13. w łącznie, tudzież §§ 10. i 17. wspom nia
nego -właśnie obw ieszczenia stpsować analogicznie 
także do niniejszej linii kolejki.

Przytem należy przepisane w  § 11. w spo
mnianego- kilkakrotnie obwrieszczenia zaopatrzenie

funkeyonaryuszy, zatrudnionych w przedsiębiorstwie 
kolejoworn, na wypadek niezdolności do pracy i na 

I Starość oraz zaopatrzenie ich rodzin przeprowadzić 
w tön sposób, by koncesyonaryuszka miała obow ią
zek zgłaszać stałych funkeyonaryuszy z dniem na
dania im stałej posady, z reszty zaś funkeyonaryuszy 
przynajmniej tych- którzy pełnią służbę kierowników  
wozów, konduktorów, strażników lub sług stacyj
nych, przy odpowiedniem  ich zatrudnieniu, naj
później po upływie trzech lat służby, w  inStytucie 
pensyjnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w własnej. Lasie emerytalnej.

Statut własnej kasy pensyinej, która będzie 
ewentualnie założona, oraz wszelkie jego ■ zmiany 
podlegają zątwierdz^p.u ®. k. Ministerstwa kolei że

laznych .

Uchyla sit: niniejszym liloć Obowiązującą § 15. 
obwieszczeńia c. 1. Mi lislerslwa kolei żelaznych  
z dnia 16. wrzegaią 1898 , Dz. u.<p. Nr. 178-jqnato- 
miast należy postanowienia ;§§ 5, i 6. niniejszego 
tehwipsfczenia sfofować anałjgiezńie także do linii 
kolejek, którym udziclono'kôficesre w  wymienionem  
stfw iesÄ zeniü.

Forster włr.

206 .
Rozporządzenie Ministrów spra
wiedliwości i skarlm w porozumie
niu z Jaj w yższąlzbą obrachunkową 

z dnia IB. września 1913,
o zniesieniu książeczek wpisowych d la  stanu b ier

nego wspótnych kas sierocych.

Znosi się §§ Siik! 23 . i 24. ipstrukęyi o za
wiadywaniu wspólnym  majątkiem sierocym, ogło
szonej rozporządzeniem z dnia 24 . czerwca 1 859 . 
Dz, w p. Nr 1 23

W płaty w gotówce Balóży potwierdzać od
dawcy tylko po myśli § 4 . rozporządzenia z dnia
15. marca 1898 , Dz. u. p. Nr o 5 (§ 34 . instrukcyi 
dla ćywilnp^ądowysph Urzędów depozytowych 
w  Bem té i v  e Lwowie).

Wydanych już książeeżek w pisow ych co do 
wierzytelności osób, poruczonych pieczy (książeczek 
wpisowych stanu biernego), nie należy odbierać.

Rozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
w  dniu jego ogłoszenia.

Hoclieuhnrger w k. Zaleski włr.
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2 0 7 .
Reskrypt Ministerstwa skarbu 

z dnia 20. września 1913,
dotyczący ściągnięcia  banknotów 20-koronow ych  
z daty 2 . stycznia 1 90 7  i w ydania banknotów  

20-koronow ych z daty 2 . stycznia 1 9 1 3 .

Bank austryacko-węgierski wywoła i ściągnie, 
począwszy od dnia 2. stycznia 191 *  stosownie do 
um ieszczonego poniżej obwieszczenia banknoty 
20-koronowe z daty 2. stycznia 1 9 0 7 . będące 
obecnie w obiegu, przy 'zachowaniu postanowień, 
zawartych w  niniejszem  obwieszczeniu "Są.ustalonych 
fta zasadzie artykułu 8 9 . statutów Banku austryacko- 
w ęgierskiego, a w  dniu 29 . w rześnia 1913  roz
pocznie wydawaę banknoty 20-koronow e z daty 
2. stycznia 1 913 .

Zaleski włr.

Obwieszczenie
dotyczące wydania banknotów 20-koronowycli Banku 
austryacko-węg-iersłiiego z daty 2. stycznia 1913 
i  ^ciągnięcia z obiegu banknotów 20-koronowycli 

z daty 2. stycznia 1907.

Dnia 20? w r z e ś n ia  1913  rozpocznie Bank 
austryacko-węgierski w swych, zakładach głównych 
w e W iedniu i w  Budapeszcie oraz we wszystkich 
filiach wydawanie banknotów 2 0 -k o r o n o w y c h  
z daty 2. s t y c z n ia  1913 .

Opis tychä nowych banknotów ogłasza się 
w dodatku do niniejszego obwieszczenia

Będące obecnie w  obiegu banknoty 20-koro
now e z daty 2. stycznia 1 9 0 7  w y w o łu j e  s i ę  
i ś c ią g a ,  począwszy od dnia/2. stycznia 1 914 .

W  myśl art. 82 . sriilutów bankowych wy’sok(jść 
obiegu banknotów dwudzieWlo-koronowycli jest ogra
niczona; nałożony zatem na Bank austryacko- 
węgieRdd w  myśl artykułu 88 . statutów bankowych 
bezwarunkowy obowiązek wymiany nie diotyczy 
wydania niniejszych banknotów.

Wydawanie banknotów 20  - k o r o p o w  y c h 
z dat) 2. s t y c z n ia  1913  dokonywać się będzie 
w  miarę ściągauia banknotów 20-koronowycli z daty 
2. stycznia 1907.

Rząd królestw i krajów reprezentowanych 
w  Radzie państwa i rząd krajów śn iętej Koron) 
węgierskiej wydały w  porożńmieniu z radą generalną 
Banku austryacko-węgierskiego w  sprawie ściągnięcia

z obiegaj wywołanych banknotów 20-kqronowych 
następujące postanowienia:

Bęuące obecnie w  obiegu banknoty 20-koro- 
now e z daty 2. stycznia 1907  muszą być przed- 
łożonfe‘w  zakładach głównych i liliach Banku austry- 
aeko:węgierskiego do w y p ła ty  lu b  do w y m ia n y  
najdalej do dnia 3 1 , g r u d n ia  1 915 , tak, że dzień  
31 . g r u d n ia  1915  będzie ostatebznym terminem  
ściągnięcia z obiegu tych banknotów.

Po tym dniu przyjm ować »będą zakłady Bańku 
ausfry&cko-węgierskrego te wywołane banknoty 
jedynie Ivlko w  drodze w y m ia n y .

P.0 dniu 31 . g r u d n ia  1921 ustaje obowiązek 
Banku austryacko-węgierskiego do wykupna lub do 
wymiaify wywołanych banknotów 20-koronowych 
z daty 2. stycznia lj907 (artykuł 89 . statutów).

W e  W ie-d n iu , dnia 26!. sierpnia 19 J 3.

BANK AUSTRYACKO -W ĘG IERSKI 

Popovics
Gubernator.

Sclunid
Zastępca generalnego sekretarza,

(Dodatek.)

Opis banknotu dwudziesto-koronowego 
Banku austryacko-węgierskiego z roku 

1913.
Banknoty i20-ko,ronowe Banku austryacko- 

w ęgierskiego z daty 2. stycznia 1913  mają formaL 
o szerokości 150  milimetrów a o wysokości 90  m ili
metrów i w ykonane^ są drukiem obustronnym  
o tekście niem ieckim " jed n e f strony, a węgierskim  
z drugiej slfony na papierze, opatrzonym na całej 
powierzchni wodnym drukiem fr£ym.ska cyffa dwa- 
dzięścia).

Obił}11 strony banknotu są tak co do rysunku, 
jak i co do barwy zupełnie odmienne.

Na stronie niemieckiej widnie je w  lewej połow ie  
idealna głoWa kobièca en face na tle, ozdobioiąem 
guilloszami (guilloche) i odgrarjiczonem perlówko- 
w em  obramowanieną. Tło to odróżnia się od ozdo
bionego guilloszami, w  górzp. ciemnego, dołem  
jaéfliiejsâfego tła podstawowego, obwiedzionego fali- 
stemi liniami. W  obu górnych kątach tła podstawo
w ego zoltawiono w olną c)frę „ 2 0 “, tak, że ta cyfra 
w idnieje jasno na ciem nem  tle.

W  doJnej środkowej _części tła podstawowego  
pod głową znajduje się w  prostokącie, utworzonym

W o lfram
Generalny radca.
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przez trójkątnie obramowane guilłosze postanowienie 
kanie, wykonane jasfrvm drukiem na-ciemriem Ile, 
brzmiące :

„Die N achm achung der Banknoten wird gesetzlich  
bestraft. “

Prawa połowa niemieckiej strony mieści 
w środku niemiecki tekst banknotu wraz z podpisem  
firmy banku w  następującym porządku :

„Die Oesterreichisch-ungariscbe Bank zahll
gpgen diese Banknote bei ihren Haupianstalten
in Wien und Budapest sofort auf Verlangen

Zwanzig Kronen
in gesetzlichem Metallgelde.

Wi e d ,  2. Jänner 19HÎÎ 

O E STER R EIC H ISCH -U N G AR ISC HE BANK 

Popovics
Gouverneur

Gutniaiiu Pranger
Generalrat Generalsekretär“

Po'fiad leistem  banknolu znajduje się owalna, 
guilloszami ozdobiona, w  gwiazdkę wykończona 
rozeta, mieszcząca ośihiokątną niezadrukowaną 
gwiazdę, w  k tó i|j widnieje cesarski austryacki orzeł.

Pod podpisem firmy batiku podane jest w  ośmiu 
różnych językach krajowyćh określenie wartości 
nominalnej banknotu, m ianowicie dwudziestu koron, 
w  następującym porządku:

DVACET KORUN - DW ADZIEŚCIA  KOROM 
A B A M U flTb KOPOH - VENTI CORONE  
DVAiSET KRÖN - DVADESET KRUNA 

A B A A E C E T KPYHA - DOOEZECI COROANE.

Obraz banknotu ma Itarwę nieluasfą i nie jest 
w  żadną obwódkę ujęty.

Spodni druk jest pstrobarwny, przedstawia tło, 
wykonane sposobem wypuklorzeźby, i składa się 
naprzemian z czterozębnej gwiazdy, wykonanej 
w rombach, i z cyfry „ 2 0 “. W  dolnej połowie 
spodniego druku znajduje się wielka, w jasnym-: 
kolorze wykonana cyfra „ 2 0 “.

Na węgierskiej stronie są tak rysunek banknolu 
jak i tło pstrobarwne.

Po prawej stronie obrazu banknotu w idnieje 
na tle, ozdobionym guilloszami w obramowaniu 
z ciemnych perely idealna głowa kobieęa, widziana

z boku, klórą otaczają w górnej części trzy male, 
guilloszami wykonaûë roĄtty i dwie iiem no wy- 
drukowiuie1 cyfry „ 2 0 “. Pod głową kobiecą znajduje 
się podłużna, w  guilloszach Wykonana obwódka 
(pattobche), któaa ma w  środku ciemną, dwnnaslo- 
kątną tarczę,' '^mieszczącą jasnemi filerami wyko
nane postanowienie karne, brzmiące :

„A bankjegyck utânzâsa a tôrvény szerint 
biintettetik.“

Te czyści obrazu banknotu wykonane są 
w niebieskiej barwie.

W  środku tLphiej częśpi obrazu banknotu 
znajduje si^ wielka, kolista, guilloszami wykonana 
rozeta, mieszczącSa w środku jasną tarczę, na której 
w idnieje _ wykonana- llustym drukiam cyfra „ 2 0 “. 
Górna połowa rozety i cyfry „ 2 0 “ jesl wykonana 
w kpłorze czerwonym, dolna połowa w kolorze 
zielonym.

Nad tą rozetą w środku obrazu banknotu 
widnieje w ykoniny brunatnym drukiem węgierski 
tekst banknotu:

„Az Osztrâk-magyar bank e bankjegyért
bàrki kivânsàgâra azonnal fizet bécsi es budapesti
tointézeteincd

Husz korona
tôrvény es érezpénzt.

B é e s  19]•> januàr

Tła górnej lewej stronie obrazu banknotu 
widniej( falisto obramowana tarcza, przeplatana 
białeini guitlcfczaini z wolnem  m iejscem  w  środku, 
w  którem znajduje się "rysunek herbu krajów świętAj 
Korony węgierskiej.

Pod tarczą i hńrbeń*um ieszczono podpis firmy 
banku:

..OSZTRÀK-MAGYAR BANK

PopoTics
kormanyzó

Gold Pranger
lötanäceos vezertitkär“

Te czyści obrazu banknotu po lewej stronie 
mają bant ę zieloną.

Ponąd tekstem banknotu oznaczony są czer
wonym drukiem numer : serva banknotu.

Tło podstawowe składa się z wypuklorzeźby 
o c y fr z e -„ 2 0 “ i literze „K“ i ze spodniego tła, 
wykonanego w  guilloszach.
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Rok 1913.

Dziennik «staw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie pafistwa reprezentowanych

Część L X X III. — W ydana i rozesłana dnia 27. września 1913.

Treść: J\/3 "208. Rozporządzenie, którem czJftiowo zmienia się rozporządzenie wykonawcze do ustawy, dotyczącej 
urządzenia spoczynku niedzielnego i świątecznego w przedsiębiorstwach przemysłowych.

308.
Rozporządzenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem spraw 
wewnętrznych i z Ministrem wy
znań i oświaty z dnia 13. września 

1913,
którem częściowo zm ien ia  s ię  rozporządzenie  
wykonaw cze do ustawy, dotyczącej urządzenia  
spoczynku niedzielnego i św iątecznego w  przed

siębiorstw ach przem ysłow ych.

Na zasadzie § 1 artykułu VI. ustawy z dnia
16. stycznia 1 895 , Dz. u. p. Nr. 21 , dotyczącej

urządzenia spoczynku niedzielnego i świątecznego  
w  przedsiębiorstwach przemysłowych, częściowo  
zmienionej i uzupełnionej ustawą z dnia 18. Iipca 
1 9 05 , Dz. u. p. Nr. 1 25 , zarządza się, co 
następuje:

§ 1.

Zamiast punktu 12. wykazu do § 2. rozpo
rządzenia ministeryalnego z dnia 24 . kwietnia 1 8 9 5 ,  
Dz. u. p. Nr. 58  wydanego celem wykonania ustawy, 
dotyczącej urządzenia spoczynku niedzielnego i św ią
tecznego w  przedsiębiorstwach przemysłowych, a to 
w  brzmieniu rozporządzenia ministeryalnego z dnia
12. września 1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 186 , należy 
um ieścić następujące postanowienie:

(Polnisch.) 1 4 9
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Praca niedzielna dozwolona jest w  wymienionych tv dalszym  
ciągu przemysłach z ograniczeniem do określonych niżej 
czynności i czasu —  przyczem jednak zezwala się lia wykony-

2.,
ustęp trzeci, i w  § 5. :

wanie prac (pom ocniczych i ubocznych), wyliczonych w  g

EoJpolnikom, zatrudnionym w niedzielę 
dłużej niż przez 3 godziny, należy w za
mian wyznaczyć naslę'pująfy spoazynek:

12. Huty szklane.

Prndą przy obsługiwaniu wytwarzaczf, ogrzewaniu pieców  
szklanych, przynoszeniu masy szklanej i okruchów, podtrzymy
waniu procesu topienia i utrzymywaniu ognia w piecach.

Ponadto

a) przy utrzymywaniu w ruchu p ie c ó w  w a n n o w y c h :

1. Przy w y r a b ia n iu  s z k ła  t a f lo w e g o  praca 
szklarzy i ich pomocników, o ile oni pracują z reguły 
z Sgodzinnemi zmianami i z 24godzinnym spoczynkiem po 
każdej zmi_anie, oraz praca wyciągaczy i ich pomocników, 
o ile ci pracują z reguły z Sgodzinnemi zmianami i z 1 6go- 
dzinnym spoczynkiem po każdej zmianie ;

2. przy w y r a b ia n iu  f l a s z e k  praca szklarzy i do
zorców oraz ich pomocników do 12. godziny w południe 
najwyżej przez 6 niedziel w  roku kalendarzowym ;

b) przy utrzymywaniu w  ruchu p ie c ó w  ty g lo w y c h :

tylko wtedy, jeżeli w  ciągu poprzednich 0 dni pow sze
dnich nie można Było skończyć 6 zupełnych wypracować, 
praca szklarzy (dętkarzy, wyciągaczy szkła) i ich pom ocni
ków, tudzież pozostająca w  związku z tem praca przy 
piecach do ochładzania i kaszubach najwięcej przez 
12 niedziel w  roku kalendarzowym, które należy uw i
docznić w  wykazie, utrzymywanym po myśli § 1., art. IV., 
ustawy z dnia 16. stycznia 1 895 , Dz. u. p. Nr. 21 .

Dowodu, żądanego w poprzednim ustępie, należy 
dostarczyć na podstawie osobnego wykazu, w  którym 
należy uwidocznić początek i koniec wykończonej pracy 

* .'w każdym poszczególnym dniu kalendarzowym. Wykaz 
ten należy na żądanie przedkładać władzy przemysłowej 
oraz inspektorowi przemysłowemu i przechowywać przy
najmniej przez rok po ostatnim w pisie.

Spoczynek Stugodzinny] 'następnej 
medzitni lub w dniu powszednim.

§ 2.

Rozporządzenie niniejsze wchodzi w  życie 
równocześnie z rozporządzeniem ministeryalnem  
z dnia 12. w rześnia 1912 , Dz. u. p. Nr. 186.

Heinold włr. Hussarek włr.
Schuster wir.
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Rok 1913.

Dziennik u la «' iiaństwa
dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

Część L X X IV . — W ydana i rozesłana drźa 1. października 1913.

T rość: (J\@ 209-—2 1J.) 209. Dokntaent kouçesjjuy u a wązjtoturową kojćj lokalną^z Miksnitz So St.. Erhard. — 
210. Obwieszczenie, którem zmienia się postanowienia obwieszozenia Ministerstwa kolei żelaznych z dnia 
7. września 1909, dptyeząoego przeniesienia Kajpyżsjfcj koncesyi na kolej lokalną od stacyi Hustopec do 
miasta Huśtopca. — 211. Rozporządzenie, ddtyciące upoważnienia c. k. tjrzędńw celnych główńycSi 
w Scharnitz i l5si i X'wal cl do ekspedyowania żyftfyciiTgEiiii. — 212. Iklzporządzenie, dotyczące zniesienia 
zakazu wywozu koni.

300.
Dokument koncesyjny z dnia

19. września 1913
na w ązkotorow ą kolej lokalną z M iksn ilz  do 

St. Ernard.

Na zasadzie Najwyższego upoważnienia udzie
lam w  porozumieniu z mteresowanem i Minister
stwami firmie: Przedsiębiorstwo budowlane E. Gze- 
czowiczka i syn w  W iednm żądaną koncesyę na 
budowę i utrzymywanie w  ruchu wązkotorowej elek
trycznej kolei lokalnej z stacyi Miksnitz na linii c. k. 
uprzyw. Spółki Kolei południowej W iedeń— Tryest 
do St. Erhard, a to w  myśl postanowień ustawy
0 kencesyach na koleje żelazne z duia 14. września 
1 8 5 4 , Dz. u. p. Nr. 2 3 8 , jakoteż ustawy z dnia
8. sierpnia 1 9 1 0 ,'D z. u. p. Nr. 149, pod warunkami
1 zastrzeżeniami, podanymi w dalszym ciągu:

§ 1.
Go do kolei żelaznej, będącej przedmiotem tego 

dokumentu koncesyjnego, korzysta koncesyona- 
ryuszka z ulg, przewidzianych w  artykułach VI. do 
XII. ustawy z dnia 8. sierpnia 1 9 1 0 , Dz. u. p. 
Nr. 149.

(Polnisch.)

§ 2 -
Kdpcesyonaryuszka ma obowiązek ukończenia 

budowy koncesyonowanej kolei żelaznej najpóźniej 
w  przeciągu dwóch lat, licząc od dnia dzisiejszego, 
oddania gotowej kolei na użytek publiczny i utrzy
mywania jej w  ruchu bez przerwy przez cały czas 
trwania koncesyi.

Jako rękojmię dotrzymania powyższego ter
minu budowy, jakoteż wykonania i urządzenia kolei 
zgodnie z warunkami koncesyi złożyć ma koncesyo- 
uaryuszka na żądanie c. k. Rządu odpowiednią 
kaucyę w papierach wartościowych, nadających się 
do lokacyi pieniędzy sierocych.

W  razie niedotrzymania powyższego zobowią
zania można uznać kaucyę tę za przepadlą.

§ 3.
Celem wybudowania koncesyonowanej kolei 

żelaznej nadaje się koncesyonaryuszce prawo wy 
wlaszczania podług przepisów ustawowych, w tej 
mierze obowiązujących.

Takie samo prawo przyzna się koncesyona
ryuszce także co do ewentualnej budowy tych 
kolei dojazdowych, których urządzenie c. k. Rząd 
uznałby za odpowiadające interesowi publicznemu.

1 5 0
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§ 4.

Przy budowie koncesyonowanej kolei i ruchu 
na niej stosow ać się w inna koneesyonaryuszka do 
osnowy niniejszego dokumentu koncesyjnego, do 
warunków koncesyjnych, ustanowionych przez c. k. 
Ministerstwo kolei żelaznych, jakoleż do istniejących  
w tej mierze ustaw  i rozporządzeń, w szczególności 
do ustawy o koncesyach na koleje żelazne z dnia
14. września 1 8 5 4 , Dz. u. p. Nr. 2 3 8 , i do 
regulaminu ruchu na kolejach żelaznych z dnia
16. listopada 1 8 5 1 , Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1852 , 
wreszcie do ustaw i rozporządzeń, któreby wydano 
w przyszłości. Pod względem  ruchu będzie można 
o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństwa i prze
pisów co do ruchu, ustanowionych w  regulaminie 
ruchu kolei żelaznych i w  odnośnych postanowie
niach dodatkowych, o ile ze względu na szczególne 
stosunki obrotu i ruchu, a zwłaszcza ze względu  
na zmniejszoną cliyżość c. k. Ministerstwo kolei 
żelaznych uzna to za dopuszczalne; w tej mierze 
stosować się będzie osobne przepisy ruchu, które 
wyda c. k. Ministerstwo kolei żelaznych.

Transporty wojskowe musi się przewozić 
po zniżonych cenach taryfowych. Pod względem  
zastosowania taryfy wojskowej do przewozu osób 
i rzeczy obowiązywać będą postanowienia, które tak 
w  lej m ierze jak i względem  ulg dla podróżujących 
wojskowych obowiązują każdocześnie na austry- 
ackich kolejach państwowych.

Postanowienia te stosują się także do obrony 
krajowej i pospolitego ruszenia obu połów Monar
chii, do tyrolskich strzelców krajowych i do żandar- 
meryi, a to nietylko w  podróżach na koszt skarbu 
państwa, lecz także w  podróżach służbowych na 
ćwiczenia wojskowe i zgromadzenia kontrolne, odby
wanych własnym kosztem.

Koneesyonaryuszka jest obowiązana przystąpić 
do umowy, zawartej przez austryackie spółki kole
jow e co do zakupna i utrzymywania w  pogotowiu  
przyborów dla transportów wojskowych, oraz co do 
pomagania sobie nawzajem służbą i taborem przy 
uskutecznianiu większych transportów wojskowych, 
oraz do każdocześnie obowiązujących przepisów  
dla kolei żelaznych na wypadek wojny, jakoteż 
do umowy dodatkowej, która w eszła w  wykonanie 
Z dniem 1. czerwca 1 8 7 1 , o przewozie chorych 
i rannych, przewożonych na rachunek skarbu w oj
skowego w  postawie leżącej.

Przepis, który obowiązuje każdocześnie pod 
w zględem  transportu wojskowego na kolejach że
laznych, tudzież każdocześnie obowiązujące prze
pisy dla kolei żelaznych na wypadek wojny, naby
wają dla koncesyonaryuszki mocy obowiązującej od

dnia otwarcia ruchu na koncesyonowanej kolei. 
Przepisy wspom nianego rodzaju, wydane dopiero po 
tym terminie i nie ogłoszone w Dzienniku ustaw  
państwa, nabędą dla koncesyonaryuszki mocy obo
wiązującej z chwilą, w  której urzędownie poda się 
je do jej wiadomości.

Zobowiązania te ciążą na koncesyonaryuszce 
tylko o tyle, o ile dopełnienie ich będzie możliwe 
ze względu na drugorzędny charakter tej linii oraz 
ze względu na ułatwienia, udzielone skutkiem tego 
pod względem  budowy, wyposażenia kolei i systemu  
ruchu.

Koneesyonaryuszka jest obowiązaną uw zglę
dniać przy obsadzaniu posad wysłużonych podofi
cerów c. i k. wojska, c. i k. marynarki wojennej 
i c. k. obrony krajowej w  myśl ustawy z dnia
19. kwietnia 1 872 , Dz u. p. Nr. 60 .

§ e.
Go do przewozu korpusów straży cywilnej 

(straży bezpieczeństwa, straży skarbowej itp.) sto 
sow ać należy analogicznie zniżone stopy taryfowe, 
obowiązujące dla transportów wojskowych.

§ 7.

Nie wolno koncesyonaryuszce powierzać ruchu 
na koncesyonowanej kolei osobom  trzecim, wyjąwszy 
w razie wyraźnego zezwolenia ze strony c. k. Piządu.

C. k. Rząd zastrzega sobie prawo objęcia 
każdej chwili ruchu na koncesyonowanej kolei 
i utrzymywania go przez resztę czasu trwania kon
cesyi na rachunek koncesyonaryuszki.

W  takim przypadku winna koneesyonaryuszka 
zwracać c. k. Rządowi koszta, rzeczywiście pono
szone z powodu utrzymywania tego ruchu.

Warunki utrzymywania tego ruchu unormo
wane będą zresztą w  kontrakcie ruchu, który 
zawrze się z koncesyonaryuszką.

§ 8.

Koneesyonaryuszka jest obowiązana postarać 
się o zaopatrzenie sw oich funkeyonaryuszy na 
przypadek niezdolności do pracy i na starość, oraz 
o zaopatrzenie ich rodzin i przystąpić w  tym celu do 
Zakładu emerytalnego związku austryackich kolei 
lokalnych, o ileby nie utworzono dla koncesyono- 
wanego przedsiębiorstwa kolejowego osobnej kasy 
pensyjnej, zapewniającej członkom przynajmniej 
takie same korzyści, względnie nakładającej na kon- 
cesyonaryuszkę przynajmniej takie sam e zobowią
zania, jak wspomniany Zakład emerytalny.

To zaopatrzenie należy tak przeprowadzić, by 
koneesyonaryuszka lub przedsiębiorstwo w  jej miejsce
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wstępujące mieli obowiązek zgłaszać w  Zakładzie 
emerytalnym związku austryackich kolei lokalnych, 
względnie w  własnej kasie pensyjnej stałych funkcyo
naryuszy z dniem nadania im stałej posady, z innych 
zaś funkcyonaryuszy przynajmniej tych, którzy pełnią 
służbę iako kierownicy w ozów , konduktorzy, strażnicy 
lub posługacze stacyjni, przy odpowiedniem ich 
zatrudnieniu najpóźniej po ukończeniu trzech lat 
służby.

Statut ewentualnie utworzonej kasy pensyjnej 
oraz wszelkie jego zmiany podlegają zatwierdzeniu  
c. k. Rządu.

Nadaje 'się koneesyonaryuszce prawo utwo
rzenia za osohnem zezw oleniem  c. k. Rządu i pod 
warunkami, które ori ustanowi,-spółki akcyjnej, która 
ińa w ejść w  wszystkie prawa i obowiązki koncęsyo- 
naryuszk1

Statuty spółki oraz formularze akcyi, które 
będą wydane, podlegają zatwierdzeniu c. k. Rządu.

Tekst skryptu dłużnego, wydać się maiąceg£»i 
w  celu zaciągnięcia zabezpieczonej w  księdze kole
jowej pożyczki, nie rozłożonej na*'częściowe zapisy 
długu, podlcgA zatwierdzeniu c. k. Rządu.

Cyfra kapitału zakładowego rzeczywistego 
i nominalnego podlega zatwierdzeniu c. k. Rządu.

W  tym w zględzie przyjmuje się za zasadę, że 
oprócz rzeczywiście wyłożonych i należycie wyka
zanych kosztów na sporządzenie projektu, budowę 
i urządzenie kolei wraz z nabyciem parku w ozo
w ego i uposażeniem rezerwy kapitałowej, którą • 
oznaczy c. k. Rząd, z doliczjjiiral odsetek interka- 
larnych, rzeczywiście zapłaconych w  okresie bu
dowy, i rzeeżywiptej straty na kursie, wynikłej ew en
tualnie przy gromadzeniu kapitału, nie wolno wliczać 
w kapitał żadnych dalszych wydatków.

^ G d yb y  po ukończeniu kolei miano wystawić 
dalsze now e budow le ■ lub pomnpżyć urządzenia 
ruchu, natenczas można doliczyć odnośne koszta 
do kapitału zakładowego, jeżeli c. k. Rząd zezwolił 
na w zniesienie projektowanych now ych budowli 
lub na pom nożenie urządzeń ruchu i jeżeli koszta 
te będą należycie wykazane.

Gały kapitał zakładowy ma być ąmorzony j 
w okresie koncesyjnym w edług planu amortyzacyi, 
zatwierdzonego przez c. k. Rząd.

§ 10. !
C. k. Rząd zastrzega sobie prawo wykupienia { 

koncesyonowanej kolei po jej ukończeniu i puszcze- ] 
niu w ruch w każdym czasie pod następującymi i 
warunkami : i

1. Celem oznaczenia ceny wykupna policzy 
się czyste roczne dochody przedsiębiorstwa kolejo
w ego w  ciągu ostatnich zamkniętych lat siedm iu, 
poprzedzających chw ilę wykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najniepomyślniejszych dwóch lat, 
poczem obliczy się średni dochód czysty pozosta
łych lat pięciu.

2. Gdyby wykupno nastąpić miało przed upły
w em  unormowanego w  § 1. czasowego uwolnienia 
od podatku, w  takim razie obliczony w  fen sposób  
średni dochód czysty owych lat pięciu przedstawia 
w  ciągu pozostałego okresu w olności od podatku 
rentę wykupna, która ma być wypłacana bez 
ściągnięcia podaLku. Za czas po upływie w olności 
ppdalkowej oznacza się zarazem renlę wykupna 
w ton sposób, że od dochodów, podług których 
oblicza się sumę średnią, policzy się podatek wraz 
z dodatkami w edług stopy procentowej odnb.śuycli 
lat i potrąci się go z dochodów. Do pozostałej reszty 
doliczy się ze względu na to, że stosownie do § 131 ., 
lit. a) ustawy z dnia 26 . października 1 8 9 6 , Dz. u. p. 
Nr. 2 2 0 , opłacać się ma na przyszłość od renty wy
kupna podatek dziesięcioprocentowy, dodatek w  wy
sokości jednej dziewiątej tego czystego dochodu.

3. Gdyby zaś wykupno nastąpić miało po upły
w ie ustanowionego w  § 1. czasowego uwolnienia 
od podatku, wówczas uważać się będzie przy 
obliczaniu czystyćjr dochodów rocznych podatki 
i dodatki do podatków, ciążące na wykupionem  
przedsiębiorstwie kolejowem , oraz w szelkie inne 
opłaty publiczne za wydatki ruch.

Jeżeli obowiązek płącjenia podatku islniał nie 
przez wszystkie lata, podług których oblicza Się 
sumę średnią, w  takim rąp$ należy także co do lat 
wolnych od podatku obliczyć podatek wraz z do
datkami w edług stopy procentowej odnośnych lat 
i potfącić go z przychodów.

Ze względu jednak na tp, że stosownie do 
§ 131 ., lit. a) ustawy z dnia 25. października 1896 , 
Dz. u. p. Nr. 2 2 0 , opłacać się ma od renty wykupna 
podatek dziesięcioprocentowy, nalepy doliczyć do 
przeciętnych ^.zystech dochodów, w taki sposób  
obliczonych, dodatek, wynoszący jedną dziewiątą 
tych czystych dochodów.

4 . Przeciętny dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień, należy płacić koncesyona- 
ryuszce jako -wynagrodzenie za wykupioną kolej przez 
pozostały czas trwania koncesyi w  ratach pół
rocznych, płatnych z dołu dnia 30. czerwca i dnia 
31 . grudnia każdego roku.

5. Gdyby jednak kolej miała być wykupiona 
przed upływem siódmego roku obrotowego lub 
gdyby średni dochód czysty, obliczony w myśl 
powyższych postanowień ustępów 1. do 3 ., bez 
uwzględnienia dodatku, przewidzianego w  ustępach  
2. i 3 ., nie dawał przynajmniej takiej sumy
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rocznej, klóraby się równała racie rocznej, potrze
bnej na zgodne z planem oprocentowanie i um o
rzenie pożiyczek, zaciągniętych za zezw oleniem  c. k. 
Rządu celem pokrycia policzalnych kosztów za
kładowych i zabezpieczonych w księgach kolejowych, 
wraz z ratą roczną, potrzebną na oprocentowanie 
kapitału akcyjnego, zatwierdzonego przez c. k. Rząd, 
po cztery od sta oraz na umorzenie tegoż w  ciągu 
okresu konces3'jnego, w  takim razie wynagrodzenie, 
które państwo ma zapłacić za wykupioną kolej, 
będzie polegało na tem, że państwo płacić będzie 
wym ienione wyżej kwoty ryczałtowe w ratach pół
rocznych, płatnych z dołu dnia 3 0 . czerwca i dnia
31 . grudnia każdego roku, i zwracać koncesyona- 
ryulzce podatek rentowy, przypadający od tej renty 
wy kupna.

6. Państwu zastrzega się prawo objęcia 
w  każdym czasie zamiast koncesyonaryuszki do spła
cenia z własnych funduszów pożyczek, zaciągniętych 
celem  Uzyskania pieniędzy na konc.esyonowane 
koleje, w  kwocie wiszącej jeszcze w  chwili wykupna 
jako nieum orzona według zatwierdzonego planu um o
rzenia; w  tym wypadku należy zmniejszyć przypa
dającą do zapłaty rentę wykupna o zapotrzebowanie 
na oprocentowanie i umorzenie wspom nianego  
kapitału pożyczkowego oraz w danym razie o odpo
wiadającą zapotrzebowaniu temu kwotę dodatku, 
który w  myśl postanowień ustępów  2. i 3. ma 
być doliczony do dochodu przeciętnego.

7. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła
cenia w każdym czasie zamiast niepłatnych jeszcze  
rent, należnych koncesyonaryuszce w  myśl postano
w ień punktów powyższych, kapitału, równającego 
się zdyskontowanej według stopy po pięć od sta na 
rok, licząc odsetki od odsetek, wartcfści kapitałowej 
tych rent, po strąceniu, jak się samo przez się ro
zumie, dodatku, któryby w  myśl postanowień ustępów
2. i 3 . m ieścił się w tych rentach.

Gdyliy państwo postanowiło w  taki sposób  
spłacić kapitał, w olno mu będzie użyć do tego, 
podług własnego wyboru, gotówki lub obligacyi 
długu państwa. Obligacye długu państwa liczone 
będą w takim rdzie po kursie, jaki wyniknie jako 
kurs średni z porównania kursów pieniężnych obli- 
gacyi długu państwa tego samego rodzaju, noto
wanych urzędownie na giełdzie wiedeńskiej w  ciągu 
półrocza bezpośrednio poprzedzającego.

8. Przez wykupienie kolei i od dnia tego w y
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna
grodzenia, oznaczonego pod L 1. 'flo 7., bez dalszej 
odpłaty w łasność koncesyonowanej niniejszem kolei, 
wolna od ciężarów, a względnie obciążona tylko 
zalegającemi jeszcze resztami pożycźek, zaciągnię
tych za zezw oleniem  c. k. Rządu, tudzież jej 
używanie, a to z wszystkiemi do niej należącemi 
ruchomościami i nieruchom ościam i, licząc tu także

tabor wozowy, zapasy materyałów, zapasy kasowe, 
koleje dojazdowe, będące ewentualnie w łasnością  
koncesyonaryuszki i przedsiębiorstwa poboczne, 
jakoteż rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone 
z kapitału zakładowego, o ileby tych ostatnich nie 
użyto już stosownie do ich przeznaczenia za zezw o
leniem  c. k. Rządu.

9. Postanowienie c. k Rządu, tyczące się w y
konania państwowego prawa wykupna, które na
stąpić może zawsze tylko z początkiem roku kalen
darzowego, oznajmione będzie przedsiębiorstwu 
kolejowem u w  formie deklaracyi najpóźniej do dnia
31 . października bezpośrednio poprzedzającego 
roku.

Deklaracya ta będzie określać następujące 
szczegóły :

a) termin, od którego wykupienie zaczyna się ;
b) przedsiębiorstwo kolejowe, będące przedm io

tem wykupna, i inne przedmioty majątkowe, 
które bądź jako przynależność przedsiębior
stwa kolejowego, bądź jako zaspokojenie pre- 
tensyi państwa, bądź z jakichkolwiek innych  
tytułów prawnych przejść mają również na 
państwo ;

c) wysokość ceny wykupna (1. 1. do 7.), którą 
państwo zapłacić ma przedsiębiorstwu kolejo
w em u, a którą ewentualnie obliczy się tym
czasowo z zastrzeżeniem późniejszego sprosto
wania, przy równoczesnem  podaniu terminu 
i miejsca płatności.

10. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo ustano
wienia jednocześnie z doręczeniem deklaracyi, 
tyczącej się wykupna, osobnego komisarza, który 
ma czuwać nad tem, aby począwszy od tej chwili 
nie zmieniono stanu majątku na szkodę państwa.

Od chwili deklaracyi, tyczącej się wykupienia, 
wymaga w szelka sprzedaż lub obciążenie wymienio
nych tam nieruchomych przedmiotów majątkowych 
pozwolenia tego komisarza.

To samo odnosi się do przyjmowania w szel
kich nowych zobowiązań, które przekraczają zakres 
zwyczajnego toku interesd*w albo powodują trwałe 
obciążenie.

11. Kóńcesyonaryuszka jest obowiązana po
starać się o to, aby c. k. Rząd mógł w dniu, wyzna
czonym na wykupienie, objąć w  fizyczne posiadanie 
wszystkie przedmioty majątkowe, wymienione w  de
klaracyi wykupna.

Gdyby koncesyonaryuszka nie uczyniła zadość 
temu zobowiązaniu, będzie c. k. Rząd miał prawo 
nawet bez jej zezwolenia i bez interwencyi sądowej 
objąć wymienione przedmioty majątkowe w  fizyczne 
posiadanie.

Począwszy od chw ili wykupienia odbywać się 
będzie ruch na wykupione i kolei na rachunek
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państwa; od tej chwili przypadają w ięc wszyst
kie dochody z ruchu na korzyść państwa, na koszt 
jego zaś idą wszystkie wydatki, połączone z ruchem.

Czyste dochody, jakie wynikną z obrachunku 
do chwili wykupienia, pozostaną własnością przed
siębiorstwa kolejowego, które natomiast odpowiadać 
ma samo za w szelkie należytośei obrachunkowe i za 
wszelkie mne długi, pochodzące z budowy i ruchu 
kolei aż do chw ili powyższej.

12. C. k. Rząd zastrzega sobie prawo zahipo- 
tekowania na podstawie deklaracyi wykupna (1. 9.) 
prawa w łasności państwa na wszystkich nierucho
mych przedmiotach majątkowych, przechodzących 
na państwo wskutek wykupienia.

Koncesyonaryuszka jest obowiązana oddać c. k. 
Rządowi na jego żądanie do dyspozycyi w szelkie  
dokumenty prawne, jakichby od niej w  tym celu 
jeszcze wymagano.

§ 11
Trwanie koncesyi łącznie z ochroną przeciw  

zakładaniu nowych kolei, wypowiedzianą w  § 9., 
lit. b) ustawy o koncesyach na koleje żelazne, ozna
cza się na lat dziew ięćdziesiąt (90), licząc* od dnia 
dzisiejszego; po upływie tego czasu gaśnie koncesya.

G. k. Rząd może uznać koncesyę za zgasłą 
także przed upływem powyższego czasu, jeżeli zajdą 
warunki, wymienione w  § 15.

§ 12.

Gdy koncesya zgaśnie i od dnia jej zgaśnięcia 
przechodzi na państwo bez wynagrodzenia wolna 
od ciężarów w łasność i używanie koncesyono
wanej kolei i wszystkich ruchomych i nierucho
mych przynależności, licząc tu także tabor wozowy, 
zapasy materyałów i zapasy kasowe, oraz koleje do
jazdowe, będące ewentualnie w łasnością koncesyo 
naryu«zki, tudzież przedsiębiorstwa poboczne, jakoteż 
rezerwy obrotowe i kapitałowe, utworzone z kapitału 
zakładowego, o ileby nie użyto już tych ostatnich 
za zezwoleniem  c. k. Rządu stosownie do ich prze
znaczenia.

§ 13.

Zarówno w razie zgaśnięcia niniejszej koncesyi 
jak i w  razie wykupienia kolei (§ 10.) zatrzymuje 
koncesyonaryuszka na w łasność fundusz rezerwowy, 
utworzony z własnych dochodów przedsiębiorstwa, 
ewentualne aktywa obrachunkowe, tudzież te osobne 
zakłady i budynki, w zniesione lub nabyte z własnego 
majątku, do których zbudowania lub nabycia c. k. 
Rząd upoważnił koncesyonaryuszkę z tym wyraźnym

dodatkiem, iż przedmioty te nie stanowią przyna
leżności kolei żelaznej.

§ 14-
C. k. Rząd ma prawo przekonywania się, 

czy budowę kolei i urządzenia ruchu wykonano 
w wszystkich częściach odpowiednio do celu i su
miennie, tudzież prawo zarządzenia, aby wadom, 
zachodzącym w tym w zględzie, zapobieżono, w zglę
dnie aby je usunięto.

G. k Rząd ma także prawo wglądania w zarząd 
kolei za pośrednictwem wydelegowanego funkeyo- 
naryusza, a w szczególności prawo nadzorowania 
w  sposób, jakt tylko uzna za stosowny, za pośre
dnictwem organów nadzorczych, Jctóre wydeleguje 
na koszt koncesyonaryuszki, aby budowę wykonano 
zgodnie z projektem 1 umową.

W razie utworzenia spółki akcyjnej ma komi 
sarz, ustanowiony przez c.' k. Rząd, także prawo 
bywania na posiedzeniach raefy zawiadowczej lub 
innej reprezentacyi, sprawującej zarząd spółki, 
jakoteż na walnych zgromadzeniach, Je razy uzna 
to za potrzebnm oraz prawo zawieszania wszelkich  
takich uchwał lub zarządzeń, które sprzeciwiałyby 
się ustawom, koncesyi lub statutowi spółki, w zględne  
były dla publicznego dobra szkodli.ve; w  tym przy
padku winien jednak komisarz przedstawić sprawę 
natychmiast c. k. Ministerstwu kolei żelaznych do 
decyzyi, która zapaść ma bezzwłocznie i mieć dla 
spółki moc obowiązującą.

Za ustanowiony tutaj nadzór nad przedsiębior
stwem kolejowem plaoić- ma koncesyonaryuszka 
Skarbowi Państwa ze względu na połączony z tem  
zakres czynności roczne wynagrodzenie ryczałtowe, 
którego wysokość oznaczy Rząd, uwzględniając 
rozmiar przedsiębiorstwa kolei lokalnej.

§ Ib .

G. k. Rząd zastrzega sobie ponadto prawo 
wydania zarządzeń zapobiegawczych, odpowiada
jących ustawom, na wypadek, gdyby mimo po
przedniego ostrzeżenia dopuszczono się ponownie 
naruszenia lub zaniedbania jednego z obowiązków!, 
przepisanych dokumentem koncesyjnym, warunkami 
koncesyi lub ustawami, a wredlug okoliczności prawo 
uznania koncesyi za zgasłą jeszcze przed upływem  
okresu koncesyjnego. W  szczególności można uznać 
koncesyę za zgasłą jeszcze przed upływem okresu 
koncesyjnego, jeżeli nie dopełniono zobowiązań 
względem  ukończenia budowy i otwarcia ruchu, 
określonych § 2., o ile ewentualne przekroczenie 
terminu nie dałoby się usprawiedliwić w  myśl § 1 1 . ,  
lit. b), ustawy o koncesyach na koleje żelazne.

Forster włr.
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310.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 19. września 

1913,
którem zm ien ia  się postanow ienia obw ieszczenia  
M in is ters tw a  kolei żelaznych z dnia 7 . w rześn ia  
1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 139 , dotyczącego przen iesien ia  
N ajw yższej koncesyi na kolei lokalną od stacyi 

Hustopec do m iasta Hustopca.

... Postanowienia obwieszczenia;.. Ministerstwa 
t.olei żelaznych z dnia 7. w rześnia 1 909 , Dz. u. p. 
Nr. 1 3 9 ,.dotyczącego przeniesienią^Najwyżsjffj, kon
cesyi na kolej lokalną od stacyi H ustopi« do npasla’ 
llustopca, zmidma się na zajadzie Najwyższego upo
ważnienia w  śpofcijb •nąśrfępujący

I.

Po ustępie pierwszym § (i. zam ieszcza%i|'ïia- 
sl^fmjąde nowe zarządzenia~jako ustęp drugi:

Tekst skryptów dłużnych, wystawianych w  celu 
.zaciągnięcia zabezpieczonych w  księdze kolejowej 
pp^yczek, nierozłożonych ,u.a częściowe zapiąy długu, 
podlega zatwierdzeniu Rządu.

II
W  miejsce postanowitai, . zawartych w  § 12., 

punkt 5., G. i 7., których moo« obowiązującą się 
niniejszem uchyla, wstępują następujące zarzą
dzenia:

5. Gdyby jednak średni dochód czysty, obli
czony w  myśl powyższych poslanowień ustępów 1. 
do ®., bez uw zględnienia dodatku, przewidzianego’ 
w ustępach 2. i 3 ., nie dawał przynajmniej takiej 
sumy rocznej;. któraby się równała racie rocznej, 
potrzebnej na zgodne z planem oprocentowanie 
i umorzenie poOTCzek, zaciągniętych za zezwoleniem  
Rządu celem pokrycia policzalnych kosztów zakła 
dowycli i Zabezpieczonych w  księgac,h kolejbwyoh. 
wraz z ratą roczną, potrzebną na oprocentowanie 
po cztery od sta reszty zatwierdzonego ew entualn ie1 
przez Rząd kapitału zakładowego oraÿ na umorzenie 
tegoż w ciągu okresu koncesyjnego, w  takim razie1 
wynagrodzenie, które państwo ma zapłacić za w y
kupioną ko,lej, będzie polegało na leni, że państwo 
płacić będzie wymienione wyżej kwoty roczne w  ra
tach półrocznych, płatnych z doiu dnia pCh czerwca

i dnia 31 . grudnia każdego roku, i zwracać konce- 
syonaryńsżowi pódatek rëntowÿ, przypadający od tej 
renty wykupna.

Państwu zastrzega się prawo objęcia w każdym 
czasie zainiasttkoncesyonaryusza do spłacenia z w ła 
snych funduszów pożyczek, zaciągniętych “nelem  
uzyskania pieniędzy na,, koncesyonowaną kolej, 
w  kwocie, wiszącej jeszcze «jako nieumorzona 
w  chwili wykupna według zatwierdzonego- planu 
umorzenia; w  tym wypadku należy zmniejszyć przy
padającą do zapłaty ręntę wykupna^o zapotrzebo
wanie ,.lią „oprocentowanie i umorzenie w spom nia
nego kapitału pożyczkowego i na należytości uboczne, 
jakpteż w  dąpym razie o odpowiadającą zapotrzebo
waniu temu kwotę dodatku, który w  myśl postano
wień punktów 2. i 3. ma btć doliczony do dochodu 
przeciętnego.

(i. Państwo zastrzega sobie dalej prawo zapła
cenia w  każdym czasie zamiast niepłatnych jeszcze 
rent, należnych koiioesyonaryuszowi w myśl posta
nowień punktów powyższych, kapitału, równającego 
się zdyskontowanej według stopy pp cztery i pół od 
sta na rok, licząc ędsetki od odsetek, w artośfi kapi
tałowej tych rent, po strąoeniu, jajc się sarno przez 
się rozum iej dodatku, któryby w  myśl postanowień  
punktów ,2. i 3. m ieścił się w tych rentach.

Gdyby pąństwo postanowiło w  tani sposób 
splaqjé.kaphahwolno mu będzie użyć do tego, podług 
własnego wyboru, gotówki lub obligacji długu pań
stwa Obligacye* długu państwa liczone będą w takim 
razie po kursie, jad  wyniknie jako kurs średni 
z porównania kursów pieniężnych^, obligacyi długu 
państwa- tego samego rodzaju, notowanych urzę- 
d ow m e.n a  gieldżie w ieieńsk iej w  ciągu półrocza 
bezpośrednio poprzedzającego.

7. Przez wykupienie kolei i od dma tego w y
kupienia przechodzi na państwo za wypłatą wyna
grodzenia, oznaczonego w  punktach 1. do 6 ., bez 
dalszej odpłaty. własność koiic.eśyonowąnej kolei, 
wolna od ciężarów, a w zględnie obejążona tylko za- 
legająćemi jeszcze resztami pożyczek, zaciągniętych 
za zęzw oleniem  Rządu, tudzież-jej używanie, a,to 
z wszyslkiemi do niej nalcżącemi ruchomośojpmi 
i nieruchomościami, licząc tu także tabor wozowv, 
zapasy maleryałów, zapasy kasowe, koleje dojazdowe, 
będące ew entualnie własnością koheesyonaryusza, 
i prz^siębiorstw  a poboCzn£, jakoteż rezerwy obro
towe i kapitałowe, utworzone- i  kapitału zakładowego, 
o ileby tych ostatnich nie użyto już stosownie do icli 
przeznaczania za zezw oleniem  Rządu.

Forster włr.
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311.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu, rolnictwa, spraw wewnętrznych, 
handlu i kolei żelaznych z dnia 

24. września 1913,
dotyczące upow ażnienia c. k. Urzędów celnych  
głównych w Scharn itz i Ehrw ald do ekspedyowania  

żywych roślin.

Dodatkowo do rozporządzenia Ministerstw rol
nictwa, spraw wewnętrznych, handlu i skarbu z dnia
15. lipca 1 8 82 , Dz. u. p. Nr. 1 07 , dotycząsego 
środków ostrożności, które należy zachować w  sto
sunkach z zagranicą dla zapobitêcnia zawleczeniu  
mszycy winnej (P hylloxera  vasta trix ), upoważnia 
się c. k. Urzędy celne głów ne w Scharnitz i Ehrwald 
do ekspedyowania przesyłek, nadchodzących z zagra
nicy a zawierających przedmioty, wymienione pod 
Nr. 2. dodatku do powyższego rozporządzenia 
(załącznik U do § 18. przepisu wykonawczego do 
ustawy o taryfie celnej, rozdział a, punkt IV.), według  
przepisów, wydanych co do ekspedyowania takich 
przesyłek przez upoważnione do tego urzędy.

Zarazem znosi się przysługujące Ekspozyturze 
w  Ehrwald (w Griessen) upoważnienie do ekspedyo- 
wania żywych roślin.

Zaleski włr Heinold wir
Forster włr. Schuster włr.

Zenker włr.

313.
Rozporządzanie Ministerstw skar
bu, handlu i rolnictwa z dnia 

27. września 1913,
dotyczące zniesienia  zakazu wywozu koni.

W  porozumieniu z krółewsko-węgicrskim Rzą- 
oetą znosi się zakaz wywozu koni, ogłrspjny rozpo
rządzeniem ministeryałne.m z dnia 29 . listopada 
1 9 1 2 , Dz. u. p. Nr. 213 .

Zniesienie tego zakazu wchodzi natychmiast 
w  życie.

Zaleski wir. Schuster włr.
Z e u k e r  włr.
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213.
Patent cesarski z dnia 7. paździer

nika 1913,
dotyczący zw o łan ia  sejmu Styryi.

Illly Franciszek Józef Pierwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki ;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, 
Kroaeki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i Illiryjski; Król Jerozolimski itd,; 
Arcyksiążę Austryacki; Wielki Książę To
skański i Krakowski; Książę Lotaryński, 
Soinogrodzki, Styryjski, Karyutyjski, Kraiń- 
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio
grodzki; ̂ Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Sląski, Modeński, Parmański, Pia- 
eencki i Gwastalski, Ośw ięcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Pryulski, Dubrownicki i Zadar- 
ski; tiksiążęcony Hrabia na Habsburgu i Ty
rolu, Kyburgu, Gorycyi i Gradysce; Książę

na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
lienembsie, Feldkirch u, Bregencyi, Sonncn- 
bergu itd.; Pan na Tryeśeie, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje

wództwa Serbskiego itd. itd. itd.
w ad om o czynimy:

Sejm Księstwa Styryi, odroczon, na podstawie 
Naszego postanowienia, zwołuje się -n a  dzień 
1<^ października 1913  do jego ustawowego miejsca 
zebrania celem  podjęcia na ńow o uSynności.

Dan w  Naszem stołąpznem i rezydencyjnem  
mieście, W iedniu, dnia 7. października roku tysiąc 
dziew ięćset trzynastego, Naszego panowania sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef wir.
Stiirgkb włr. 
Hochenburger wir. 
Heinold włr. 
Hnssarek wir. 
Długosz wir.

Georgi włr. 
Zaleski wir 
Forster włr. 
Trnka włr. 
Schuster włr.

Zenker włr
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T reść : ( Æ  2 14—216.) 214. Obwieszczenie, dotyczące świadectw żeńskiej szkoły przemysłowej szycia bielizily i kra
wiectwa, należącej do Stowarzyszenia dla kształcenia kobiet w Opawie. — -®15. Rozporządzenie, dotyczące 
uskuteczniania wypłat na rachunek władz sądowych w GaMcyi zachodniej, w Galicyi wschodniej Lna Buko
winie za pośrednictwem c. k. pocztowej Kasy oszczędności. — 216. Rozporządzenie, dotyczące niektórych 
zmian w zaliczeniu miejscowości dofflchematu dodatków aktywalnycli urzędników państwowych.

314.
Obwieszczenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 29. września 

1913,
dotyczące św iadectw  żeńskiej szkoły przem ysłow ej 
szycia b ielizny i k raw iec tw a , należącej do Stow a

rzyszen ia  dla kszta łcen ia  kobiet w O paw ie.

N a podstawie: § 14. d .  ustęp  3., ustawy z dm a
5. lu tego 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 26 . w zględnie rozpo
rządzen ia  M inistra handlu  w  porozum ieniu z Mini
strem  w yznań i ośw iaty z dnia- 26 . lipca 1907 , 
Dz. u. p . Nr. 1 80 , przyjm uje się żeńską szkołę p rze 
m ysłow ą szycia bielizny i k raw iectw a, n a leżącą  do 
Stow arzyszenia d la  kształcenia kobiet w  O pawie, do 
spisu tych przem ysłow ych zakładów  naukow ych, 
których św iadectw a zastępu ją  przy zgłaszaniu przez 
kobiety przem ysłu kraw ieckiego, ograniczonego do 
sukien kobiecych i dziecięcych, dow ód praw idłow ego 
ukończenia nauki.

Traka włr. Schuster włr.

315.
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości, Ministerstwa skarbu 
oraz Ministerstwa handlu w poro
zumieniu z Najwyższą Izbą obra
chunkową z dnia 1. października 

1913,
dotyczące uskuteczniania  w yp łat na rachunek w ładz  
sądowych w  Galicyi zachodniej, w  Galicyi w scho
dniej i na Bukowinie za  pośrednictw em  c. k po

cztow ej Kasy oszczędności.

§ 1-
W szystkie zapłaty n a  rachunek  zarządu spra’-*- 

w iedliw ości w  Galicyi zachodniej, w  Galicyi w sch o 
dniej na B ukow inie i zakładów  karnych w  Galicyi 
zachodniej i w  Galicyi w schodniej, dokonyw ane do
tychczas w  kasach państw ow ych (Głównej Kasie 
krajow ej, Filialnej Kasie krajow ej, K rajow ym  U rzę
dzie płatniczym  i U rzędach podatkow ych), którei 
przekazują Prezydya Sądów  krajow ych wyższych

''Polnlioh.)
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w Krakowie i w e Lw ow ie i tam tejsze N adprokura- 
torye państw a, należy począw szy od dnia 1 . stycznia 
1 9 1 4  uskuteczniać za pośredn ic tw em  pocztow ej 
Kasy oszczędności, o ile nie rozchodzi się o takie 
zapłaty, k tóre uiszcza się na rzecz upraw nionych do 
poboru, m ieszkających za granicą, albo gotówką’ 
w  złocie.

§ 2 .
Za kasę w ykonaw czą uw aża się co do w y

datków , uskutecznianych w  obrocie przekazow ym  
c. k. pocztow ej Kasy oszczędności, w yłącznie kasę 
skarbow ą, znajdu jącą  się w  siedzibie w ładzy p rze
kazującej (a m ianow icie dla Galicyi zachodniej 
F ilialną Kasę krajow ą w  K rakowie, zaś dla Galiryi 
w schodniej i Bukowiny G łów ną Kasę krajow ą 
w e Lwowie), zaś za organ likw idujący w yłącznie 
d epartam en t rachunkow y tego sądu krajow ego w yż
szego i tej nadprokuratory i państw a, na  których ra 
chunek  uskutecznia się w ypłatę.

Tym departam entom  rachunkow ym  należy po 
m yśli rozporządzenia z dnia 8. stycznia 1 9 1 1 , 
Dz. u. p. Nr. 4 , doręczać także w ygotow ania sądo
w ych uchw ał n a  zajęcie i uchw ał przekazujących  
(zakazy dla osób trzecich), przeznaczone dotychczas 
dla kas w ypłacających.

§ 3.

Z resz tą  w inno się stosow ać do w spom nianych  
zapłat postanow ienia  §§ 5., 6., 7. i 9 . rozporzą
dzenia m inisteryalnego  z dn ia  10. g rudnia  1 9 0 6 , 
Dz. u . p . Nr. 2 4 5 ; ew en tualne zażalenia należy 
jednak  w nosić do w ym ienionych wyżej departa
m entów  rachunkow ych.

§ 4.

R ozporządzenie niniejsze nie m a zastosow ania 
do zapłat, które należy uiszczać z p ieniędzy dyspo- 
zycyjnych sądów  i zakładów  karnych.

Hoclienbarger w łr Zaleski wh.
Scliuster w łr.

2 É  6.
Rozporządzenie całego Mm.ster- 
stw az dnia 7. października 1913,
dotyczące niektórych zm ian w  za liczen iu  m iejsco
wości do schem atu dodatków aktyw ainych u rzę 

dników państw ow ych.

N a zasadzie upow ażnienia, udzielonego R zą
dow i w artykule II., § 2 ., ustęp  3 ., ustaw y z dn ia
19. lutego 1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 3 4 , uzupełn ia jąc  roz
porządzenie całego M inisterstw a z d n ia  10. paździer

n ika 1 912 , Dz. u. p. Nr. 197, przenoś^  się w y
jątkow o w ym ienione' poniżej m iasta i m iejscow ości 
z tej klasy dodatków  aktyw ainych, do której obecnie 
są zaliczone na podstaw ie liczby sw ych m ieszkańców , 
do klasy m iejscow ości bezpośrednio  wyższej, a mia- 

Fnp wicie :

Do klasy II. :

K rem s nad  D unajem  w  Austryi D olnej ;
L eoben i M arburg w  Slyryi;

Most, B ubenez, C hrudim , Młody Bolesław , 
C hom utów , Louny, N usle, R um burk, Ż atec i W rszo- 
w ice w  C zechach;

Igław ę, Kromieryż i W itkow ice n a  M oraw ach ;
Sam bor i Stryj w  Galicyi i
Sp lje t w  Dalmacyi.

Do klasy III. :

B erndorf, H ainburg , L ilienfeld, Melk, M istel
bach , N euléngbach  i P o tteu ste in  w A ustryi D olnej;

Adm ont, D onawitz, E isenerz, F rohn le iten , 
Liozen i W eiz w Slyryi;

Ferlach  i Sl. W eit n ąd  G lane m w K aryntyi;
G ottschee w  K rainie ;

Franzensfeste-M ittew ald, Hall i Schw az w  Ty
ro lu ;

B ludenz w  P rzedaru lan ii ;

B ilinę, Czeską K am iem cę, Czeski Trybów , 
B rum ów , H aida, H luboczep, W rchlaby, H orzycę, 
Jarom ierz, Sw . Jachim ów , Józefów , K arluzy-W aldice, 
Lowozice, Melnik, Pakę N ow ą. L itw inów  Górny, 
Rokiczany, Z lichów  i D om ażlice w  C zechach ;

K om arów , H ranice, W ołoskie M iędzyrzecze 
i Św itaw ę n a  M oraw ach ;

H ruszów  n a  Ś ląsku;
Dolinę, • H usiatyn, 'Krosno, Podhajce, Skole 

i Z baraż w  G alicyi;
K im polung i K ocm ań na  Bukowinie.

N ależące się w m yśl niniejszego zarządzenia 
w yższe dodatki aktyw alne i inne  pobory, w ym ierzane 
stopniow o w edług schem atu  dodatków  aktyw ainych, 
należy w ypłacać upraw nionym  do poboru  począw szy 
od dn ia  1. października 19 1 3  po w strzym aniu  
w ypłaty dotychczasow ych dodatków  aktyw ainych, 
w zględnie innych  poborów , w ym ierzanych stopniow o 
w edług  schem atu  dodatków  aktyw ainych.

Stiirgkh w łr. 
Hoclienlmrger 
Heinold włr. 

Hussarck wł 
Długosz w h .

włr.
Georg i włr. 

Zaleski włr. 
Forster włr. 
Truka w h. 
Scliuster włr.

Zenker włr.
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Prz£pdnaw ianiu aktów w publicznych władzach i urzędach.'

317.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

lm z dnia 14. września 1913,
w  celu w ykonan ia  ustawy z dnia 9 . lipca 1 9 1 3 ,  
Dz. u. p. N r. 1 3 8 , dotyczącej uwolnień od na leży
tości przy odnaw ianiu aktów  w  publicznych w ła 

dzach i urzędach.

W  celu  w ykonania ustaw y z dnia 9. lipca 1913 , 
Dz. u . p. Nr. 138, rozporządza się, co następu je :

§ 1.
Na zasadzie upow ażnień , udzielonych w  § 1, 

ustaw y, m ożna, jeżeli zajdą ustanow ione tam że w a
runki, oraz w edług postanow ień, w ydanych w  niniej- 
szem  rozporządzeniu , przyznaw ać uw olnienie od 
obow iązku ponow nego uiszczania stem pli i b ezpo 
średn ich  należytości od podań, protokołów , u rzęd o 
w ych  w ygotow ań i dokum entów  tego rodzaju, jatk 
to określa § 1., ustęp  1. i 2. ustaw y, a to w tym 
w ypadku, jązeli okaże się konieczna potrzeba ioh 
odnow ienia.

§ 2 .

P odania  i protokoły, od których przy ich w n ie
sieniu lub  w ygotow aniu nie uiszczono przypadają
cych w edług ustaw y należytości stem plow ych, nie 
korzystają w  razie ich  odnow ienia z ulgi z § 1. n in ie j
szego rozporządzenia. O ile z danych  okoliczności 
w  szczególności zaś z urzędow ego w ytknięcia usterki

(Polni ich .)

co do stem pli nie w ynika przeciwieństwo', * należy 
przyjąć, że podan ia  lub protokoły, które należy od
now ić, były prZy poprzedniem  -ieh w niesien iu  lub 
w ygotow aniu ostem plow ane zgodnie z przepisam i.

§ 3.

Slrony w inny w nieść w olną od stem pla prośbę 
o przyznanie ulgi należytościow ej w edług § 1 . n in iej
szego rozporządzenia do. tej k ieru jącej włarlzy skar
bowej pierw szej instancyi, w  k tó re j okręgu u rzę 
dow ym  znajdu je  się siedziba sądu , w ładzy lub p u 
blicznego urzędu , albo siedziba urzędow a c. k. no- 
taryusza (zastępcy notaryusza), u którego odnow ić 
się mająog. p ism o zaginęło lub uległo zniszczeniu.

P rośba  ta w inna dokładnie określać pism o, dla 
k tórego odnow ienia żąda się ulgi po m yśli § 1 . n i
niejszego rozporządzenia, oraz zaw ierać po trzebne 
szczegóły eo do tych  okoliczności, od których zależy 
upow ażnienie, przew idziane w § 1JB ustęp} 1 . i 2. 
ustaw y. W  tym celu w inna  strona, dołączając do
wody, którymi ew entualn ie  rozporządza, w  szcze
gólności w y m ie n ić :,

1. W  jakiej-w ładzy (w  jakim  sądzie, publicznym  
urzędzie, u  jakiego notaryusza lub  zastępcy n o ta 
ryusza) odnośne pism o zaginęło lub uległo zni
szczeniu, tudzież kiedy i w  jaki sposób to się stało;

2. co do odnow ić się m ających podań i p ro 
tokołów, czy one w  czasie utraty lub zniszczenia nie 
były jeszcze załatw ione lub też były już załatw ione 
na  korzyść strony i czy przy poprzedniem  w niesieniu  
ich  lub w ygotow aniu uiszczono należytości stem 
plow e, p rzypadające w edług ustaw y.

153
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E w entualne  załączniki prośby nie" podlegają 
stem plow i od załączników .

§ 4-

K ierująca w ładza skarbow a.p ierw szej instancyi 
w inna zbadać, czy pouanie zaw iera wszystkie szcze
góły (§ 3 .), oraz postarać się 0. ew en tua ln“ ich uzu 
pełnienie! ; w  razie potrzeby należy zasięgnąć ocl 
w ładzy (sądu, publicznego urzędu , notaryusza lub 
zastępcy notaryusza)f ,w  której pism o zaginęło łub 
uległo zniszczeniu, ośw iadczenia co do śtanu rzeczy, 
m iarodajnego- dla u d z ie łtro “  ulgi

Jeżeli proszono o ulgę dla odnow ienia podań 
lub protokołów , a w edług danych okoliczności za
chodzi w ątpliw ość cń-ćfo tego, czy odnośne podania  
lub .protokoły były przyjłjijprzedniem  w niesieniu  ich  
lub w ygotow aniu1 ostem plow ane zgodnie z p rzep i
sam i, należy nadto  zbadać, czy podania te  lub p ro 
tokoły z-ostały urzędow o zakw estyoiiow anc z pow odu 
usterki stem plow ej.

Prośby, określone, w  § 3 ., rozatrzyga k ieru jąca 
w ładza skarbow a p ierw szej iBfetancyi z zastrzeżeniem  
toku i\istjuTcyi.

ËÉ 5 '

Kierująca; w ładzą  skarbow a pierw szej instancyi 
w inna w razie prżyznania ulgi ząm ieścić na  pierw szej 

-stronie pierw szego arkusza pism a, dla którego przy
znano uw olnienie od stem pli, następujący zapisek: 
„Po m yśft g‘"l .ąrstaw y z dn ia  9. lipca 1 9 13 , Dz. u. p. 
Nr,- 138, w olnd ' od stem pli i ńalbżylości na  zasadzie

reskryptu  c. k. O kręgowej Dyrekcyi Skarbu (c. k. 
C entralnego U rzędu w ym iaru taks i należytości, 
c. k. U rzędu w ym iaru należytości) w  . . .  .
z d n i a ........................... 19 . . 1. . . • Pod  tym
zapiskiem należy w ycisnąć p ieczęć urzęldową.

W  cfclu zam ieszczenia zapisku, w ym ienionego 
w  poprzi dn in i.nstęn ie , należy pi^.no, którego ilolycz\ 
ulga, przedłożyć kiernjsjfclrp w ładzy skarbow ej - p ie r
w szej instancyi .po udzieleniu ulgi, o ile tego nie 
.uszyuioiip już przy w niesieniu  prośby o ulgę.

§ 6 .
Jeżeli odnow ienie p ism a nyło już uskutecznione 

w  dniu 17. lipca 1 9 1 3 . któary to dzień  y rjL  dniem  
w ejścia ustaw y w  ż y c ie 4 ^ 3 . ustawy), zastrzeżone je s t 
udzielen ie  ulgi M inisterstw u skarbu ; w  przypadkach 
tych m ożna przyznać ulgę lak |e  bez osobnego po
dania- strony.

M inisterstwo skaijhu m aże^nadtft w, lym  przy
padku  gdyby podapią, protokoły, urzędow e evygo- 
tow ania i dokum enty w skutek zdarzenisfżyw iolowego 
w  w iększej ilośbi zaginęły lub uległy zniszczeniu, 
ycydać zarządzenia, upraszczające lub skracające 
postępow anie przy ifdzielaniu ulgi.

§ 7.

R ozporządzenie n in iejsze wchpdzi w  życie 
w  dniu jego^g łoseen ia  i w innó Być sto_sojwaneJw  tych 
wszystkich w y p ad h n d r w których .stosuje się ustawę 
z dnia 9. lipca 1 913 , Uz. u. p. Nr. 138.

Z itlo s k i w łr.
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318.
Patent cesarski z dnia 10. paździer

nika 1913,
dotyczący rozwiązania sejmu krajowego Krainy.

ZÏ.
z Bożej łaski Cesarz Austryaeki;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyiski, Kroacki, 
Slawoński, Galicyjski, Lothmeryjski i Illiryj- 
skii Król Jerozolimski itd, ; Arcyksiążę Au- 
stryacki; Wielki Książę Toskański i krakow
ski; Książę Lotaryński, Solnogrodzki. Styryjski, 
Karyntyjski, Kraiński i Bukowiński; Wielki 
Książę Siedmiogrodzki; Margrabia Morawski; 
Książę Górno- i Dolno-Sląski, Modeński, Par- 
mańsL, Piacencki i Gwastalski, Oświęcimski 
i, Zatorski, Cieszyński, Pryulski, Dubrownicki 
i Zadarski; tiksiążęcony Hrabia na Habs
burgu i Tyrolu, Kyburgu, Goryoyi i Gradysce;

Książę na Trydencie i Bryksenie; Margrabia 
Górno- i Dolno-Łużycki i Istryjski; Hrabia na 
H.ohenembsie, Feldkirchu, Bregencyń Souuen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Windyj- 
sfiląj Marchii, Wielki Wojewoda Województwa 

Serbskiego itd, itd. itd.

w iadom o czynimy :

Sejm  Krajowy K sięstw a Krainy je s t rozw iązany 
i należy zarządzić now e w ybory do tego sejm u

Dan w  N aszem  głów nem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedniu , dn ia  iO . października roku tysiąc 
dziewięćset, trzynastego, N aszego panow ania sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef wir.
Stürgkh w łr. 

Hochenburger w ir. 

Forster w łr.

Irnka w łr.

Schuster w ir

Engel włr.

Georgi włr. 
Heinold włr. 
Hussarek włr. 
Długosz włr. 
Zenker włr.

(PoIniseh.J 1 5 4
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T re ść : ( J \ s  211)—221.1 219. Rozporządzenie o utworzeniu urzędów pocztowych na koszt interesowanych. — 
220. Rozporządzenie o rozpoczęciu się mocy obowiązującej ubezpieczenia oil iiw szczeS iw jS  wypadków dla 
przedsiębiorstw Żeglugi morskiej i o zgłaszaniu tycfi .przedsiębiorstw. — 221. Rópporządzenie^ rozpoczęciu 
si.ę mocy obowiązującej ubezpieczenia na wypadek clioroby dla osób, zatrudnionych w przedsiębiorstwach 
żeglugi morskiej.

S I O .

Rozporządzenie Ministerstwa han
dlu z dnia 2. października 1913
o utw orzeniu urzędów pocztowych na koszt in te 

resow anych.

A r t y k u ł  1.

U tw orzenie i p row adzen ie  u rzędów  pocztow ych 
na  koszL in teresow anych  określają  następu jące  p o 
stanow ien ia  norm alne.

A r ty k u ł  II.

Postanow ienia norm alne stosuje się także do 
istniejących czasow ych urzędów  pocztow ych, nie 
służących po trzebom  ogólnego obrotu ,.lecz in teresom  
szczególnym .

A r t y k u ł  HI.

Postanow ien ia  norm alne w chodzą  w  życie 
z chw ilą ich  ogłoszenia.

Schuster w łr.

Postanowienia normalne
o utw orzeniu i prowadzeniu urzędów  pocztowych  

na koszt in teresow anych.

§ 1-

Zarząd pocztow y tworzy w hotelach , fabrykach
i. innych zakładach, w  których utw orzenia urzędu

(Polnisch,.)

pocztow ego n ie  w ym agają p o trz e b f  ogólnego obrotu 
urzędy pocztow e na  życzenie i n a  koszt in te re so 
w anych.

§ 2.
Ma u tw orzenie urzędów  lego rodzaju  zezw ala 

się tylko w tedy, gdy in teresow an i dają  rękojm ię co 
do pokryw ania kosztów  oraz gdy w  ogóle zachodzą 
w arunki trw ałego is lu ien ia  zdolnego do życia p rzed 
siębiorstw a, którego potrzeby ze w zględu n a  obrót 
pocztowy, a w śród  danych  okoliczności także ze 
w zględu na  ru ch  telegraficzny, uspraw ied liw ia ją  
zaprow adzenie w  tym celu  osobnych  urządzeń .

§ 3.
Do urządzenia  i zew nętrznego  w yposażenia 

urzędu pocztow ego tego rodzaju  taaffą zastosow anie, 
w  ogólności postanow ienia  dla klasow ych urzędów  
pocztow ych.

Do służby stosuje się ogólne przepisy.

§ 4.
P od w zględem  zakresu  działania rozróżnia się 

przy zakładaniu urzędów  pocztow ych now ego 
rodzaju  organa służbow e u )  w  siedzibie poczty, 
i b )  w  okręgu zew nętrznym  istniejącego urzędu 
pocztow ego.

O rganom  służbow ym  pod  u )  nadaje  się.hm kcye 
Służbowe nadaw czego u rzędu  pocztow ego, zaś orga
nom  służbow ym  pod  b )  funkeye służbowe nadaw 
czego i oddaw czego urzędu pocztow ego.

Każdy organ służbowy m a urzędow ać jako 
urząd publiczny, dostępny dla w szystk ich; ograni
czenia w tym w zględzie dopuszczalne są  jedynie za 
zezw oleniem  Z arządu pocztow ego, jeże li są  potem u 
szczególne powody.

155
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§ 5.

Czas działalności organu służbowego zależy od 
potrzeb obrotu i m oże obejm ow ać cały rok lub p e 
w ien jego okres.

D zienne godziny służbowe ustanaw ia Zarząd 
pocztowy w  m iarę potrzeby.

§ G.
Połączenie pocztow ego organu służbowego 

oraz służbę doręczeń w  n im  zaprow adza się w edług  
polrzcb ruchu.

W łączen ie  organu służbow ego do ru ch u  te le 
graficznego i tclcfunicznego uskutecznia się przez 
zgłoszenie stacyi abonam entow ej po myśli postano
w ień regu lam inu  telefonicznego (Dz. u. p. Nr. 134 
z roku 1 9 1 0 , N r. 5 4  z roku 1 9 1 1 , w zględnie 
Nr. 2 2 0  z roku 1912).

W łączenie organu służbowego do przew odu 
telegraficznego je s t n iedopuszczalne.

§ ».

In teresow any je s t obow iązany dostarczyć na 
pom ieszczenie u rzędu  lokalu urzędow ego, odpo
w iednio go urządzić i u trzym yw ać w dobrym  stanie.

W ielkość i urządzenie  lokalu urzędow ego m usi 
odpow iadać w ym aganiom , zależnym  od w ielkości 
ruchu .

Z arząd pocztow y nie płaci za to żadnego w y
nagrodzenia.

§ 9.

In teresow any w in ien  albo sam  podjąć się p ro 
w adzenia ru ch u  organu służbowego albo zabezpie
czyć pełn ien ie  służby przez in n e  osoby.

Jeżeli in teresow any sam podejm ie się p ro w a
dzenia ruchu , m usi przysw oić sobie znajom ość p rze
pisów  pocztow ych w  zakresie, oznaczonym  przez 
dom niem any rozm iar czynności organu służbowego, 
zdać z tego egzam in oraz złożyć przyrzeczenie m il
ki iwości w  sp raw ach  urzędow ych oraz dochow yw ania 
tajem nicy listow ej, pocztow ej, te legraficznej i telefo
nicznej.

Przy poruczaniu  przez in teresow anego  prow a
dzenia ru ch u  w chodzą w  rach u b ę :

a )  zdatne osoby z pośród  jego  dom ow ników  lub
z jego p rzedsięb iorstw a;

b )  osoby, k tóre złożyły egzam in n a  pom ocników
pocztow ych; i

c )  pensyonow ani u rzędnicy  pocztow i w szelkiego
rodzaju.

Do osób w ym ienionych pod  a ,  s to su ją  się po 
stanow ienia u stępu  drugiego.

W  razie gdy in teresow any porucza prow adzenie 
ruchu  innym  osobom , w in ien  naprzód  donieść o tem  
dyrckcyi poczt i telegrafów .

Osoby, używ ane do pełn ienia służby, n ie  pozo
stają w  żadnym  stosunku służbowym do R ządu 
państw a. S ą one jednak  obow iązane stosow ać się do 
zarządzeń w ładzy pocztow ej oraz w ydelegow anych 
przez n ią  funkeyonaryuszy. Nadto przysługuje w ładzy 
pocztow ej praw o zabron ien ia  używ ania nada l osoby 
takiej do pełn ienia służby.

Z arząd  pocztowy nie płaci w ynagrodzenia za 
prow adzenie rueliu.

§ 10.

In teresow any m a obow iązek utrzym yw ać połą
czenie organu służbow ego z siecią pocz 'ow ą w edług 
zarządzeń, określających ruch. Za koszta odpow iada 
on w  całości i stale.

W  tych przypadkach, w  których w łącza się 
organ służbowy w  istn iejące już połączen ia  dla ruchu , 
określa  się od czasu do czasu , czy i w jakiej m ierze 
in teresow any m a się przyczyniać do kosztów  utrzy
m ania tych połączeń.

§ U
W  organach  służbow ych z oddaw czą służbą 

pocztow ą w inien in teresow any postarać się o p e ł
n ien ie  służby doręczeń.

D oręczanie w obrębie kola in teresow anych  
należących  do przedsiębiorstw a, d la  którego u tw o
rzono pocztowy organ służbowy, m a się odbyw ać 
ua koszt in teresow anego . W  przypadkach, w  których 
organ służbowy uskutecznia doręczenia  pocztowe 
także w  m iejscow ościach , częściach składow ych 
m iejscow ości i w  odległych m iejscach , położonych 
poza obrębem  kola in teresow anych , dla których prze
znaczony je s t organ służbowy, przyznaje Zarząd 
pocztowy in teresow anem u pew ną  zapłatę.

Z apłata la nie m oże jednakow oż przew yższać 
tej kwoty, jaka przypada za to św iadczenie w edług 
postanow ień  norm alnych  o czynnościach sług przy 
urzędach pocztow ych klasy 111.

Osoby, używ ane do doręczeń, obow iązane są  
do p rzestrzegan ia  tajem nicy listow ej, pocztow ej i te
legraficznej, a  posiadacz lu b  jego zastępca w inien 
przed ich  użyciem  w yraźnie zw rócić im  uw agę na  
ten obow iązek. W ładzy pocztow ej przysługuje praw o 
zabronienia dalszego używ ania osób tego rodzaju  do 
służby przy doręczeniach.

§ 12 .
In teresow any odpow iada za szkodę, spow odo

w aną zarządow i w wykonywaniu służby w  urzędzie
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pocztow ym  przez siebie lub  sw ój personal, i m a 
złożyć kaucyę w  kw ocie 3 0 0  K.

§ 13.

Przybory i środki pom ocnicze, potrzebno do 
pełn ien ia  służby, dostarcza Z arząd pocztow y bez 
policzenia in teresow anem u  kosztów.

§ 14.

In teresow any w in ien  w nieść w o lną  od stem pla 
p rośbę o u tw orzen ie  u rzędu pocztow ego do w ła
ściw ej dyrckeyi pocz.t i telegrafów . Do podania lego 
na 'eży  dołączyć ośw iadczenie co do przyjęcia zobo
w iązań, ciążących na  in teresow auym .

§ 1 >-
Z in teresow anym  jako posiadaczem  organu 

służbowego zaw iera  się umowę.

§ 10.
Z arząd  pocztow y m oże każdego czasu ze 

w zględów  służbow ych zarządzić adm im stracyę 
urzędu  pocztow ego n a  koszt i niebezpieczeństw o 
posiadacza.

P ów n icż  m ożna zarządzić każdego czasu zw i
nięcie u rzędu  pocztow ego.

Posiadacz m usi natom iast w  razie , jeże li chce 
się wycofa< z przyjętych n a  siebie zobow iązań, z a 
chow ać sześciom iesięczny czasokres w ypow iedzenia.

§ 17-

Jeżeli ru ch  pocztow y, obliczony za cały rok. 
rów na się zakresow i czynnoś' i u rzędu  pocztowego 
klasy I., to Z arząd pocztowy zastrzega sobie praw o 
objęcia przez siebie służby ruchu .

5  18.

Do zakładania urzędów  pocztow ych n a  w ysta
w ach , podczas obchodówr uroczystych i tym podob
nych  należy w  regule stosow ać analogicznie p o 
w yższe zasady.

W  tych  przypadkach jednak , w  których roz
chodzi się o w ystaw y w  w iększym  rozm iarze luli 
trw ające  czas diuższy, zaslrzoga się unorm ow anie 
tego w  drudze osobnych układów .

§ 19.

Z ezw olenie na  u tw orzenie  urzędu  poczlow ego 
na  zasadzie pow yższych postanow ień  zastrzega się 
M inisterstw u handlu.

22 0 .
Rozporządzenie Ministra spraw 
we wnętrzu) cli w porozumienia 
z Ministem handlu z dnia J 7. paź

dziernika 1913
o rozpoczęciu s ię  mocy obow iązującej ubezp ie
czenia  od n ieszczęśliw ych w ypadków  dla przed
s ięb io rs tw  żeglugi m orskiej i o zg łaszaniu  tych  

przedsięb iorstw

Na zasadzie art. XXII., ustęp  3 ., i IX ., ustęp  3 ., 
ustaw y z dnia I I .  lutego 1913 , Dz. u. p. Nr. 25 , 
dolyc-ąccj rozszerzenia ubezpieczenia od n ieszczęśli
w ych w ypadków  na  przedsiębiorslw a żeglugi m or
skiej i rybołów stw a m orskiego, zarządza, się co n a 
stępu je :

§ 1
Moc obow iązująca ubezpieczenia  przedsię

b iorstw , obow iązanych do ubezpieczenia po m yśli 
ai 1. 1. ustawy z dnia 1 1. lutego 1 9 1 3 , Dz. u. p . Nr 25 , 
z w yjątkiem  przedsiębiorstw  rybołów stw a m orskiego, 
rozpoczyna się w  dniu  1. stycznia 1 9 14 .

§ 2 .
Istniejące już przedsiębiorstw a winni zgłosić 

przedsiębiorcy  aż do dn ia  1. g rudnia 19 1 3  do Z a
kładu ubezpieczenia robotników  od n ieszczęśliw ych 
w ypadków  w T iyeście .

N a te doniesienia, jakoteż na  doniesienia
0 now outw orzonych przedsiębiorstw ach, które w inno 
się uskuteczniać w  ciągu 14 dni, należy używ ać for
mularzy. ułożonych przez w spom niany  Z akład. Do
n iesienie uskuteczn ia  się w  podw ójnem  w ygotow aniu
1 należy je  w nieść do Zakładu ubezp ieczenia  za po
średn ic tw em  w ładzy rejestrow ej, w łaściw ej w edług 
przystani ójGzystej statku (^ tatków ), w zględnie  od
nośnie do innych  przedsiębiorstw  w edług siedziby 
przedsiębiorstw a.

C o d o  p izcdsięhiorstw  państw ow ych i krajo- 
■wych skierow uje doniesienie o przedsiębiorstw ie 
przełożona w ładza służbowa do c. k. W ładzy m or
skiej w  Tryeścic.

Form ularzy na  doniesienia m ożna dostać 
w  Zakładzie ubezpieczenia i u  w ładz rejestrow ych.

W noszen ie doniesień, zaw ierających n iep raw 
dziw e szczegóły faktyczne, oraz zaniechanie w n ie
sienia doniesień  lub  w noszenie ich zapóźno ulega 
karze po m yśli §§ 51 . i 52 . ustaw y z dnia 28 . g ru 
dn ia  1SS7, Dz. u . p. Nr. 1. z roku 1 888 .

§ 3.
R ozporządzenie to w chodzi w życie z dniem  

ogłoszenia.

Heinold w ir. Schuster wir.
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221.

Rozporządzenie Ministra spraw 
wewnętrznych w porozumieniu 
z Miirstrem handlu z dnia 17. paź

dziernika 1913
o rozpoczęciu s ię  mocy obow iązującej ubezpie
czen ia  na w ypadek choi oby dla osób, zatrudnionych  

w  przedsięb iorstw ach żeglugi m orskie j.

szerzenia  ubezp ieczenia  *na w ypadek cihoroby n a  
p rzedsięb iorstw a żeglugi m orskiej i rybołów stw a 
m orskiego oraz pieczy na  w ypadek choroby nad  
osobam i* zatrudnionem u zarobkow o w  tych p rzed 
siębiorstw ach, zarządza sie, iże m ac  obow iązująca 
ubezpieczenia, określonego w  art. 1. tej ustaw y, 
z w yjątkiem  ubezpieczenia  na  w ypadek choroby 
osób, zatrudnionych w  rybołów stw ie m orskiem , roz
poczyna się w  du iu  1 . stycznia 1 9 14 .

HeinoM włr. Schuster włr.

Na zasadzie art XVII., ustęp  3 ., ustaw y z dnia
11. lu tego 1 9 1 3 , Dz. u. p. N r. 24 , dotyczącej roz-
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Rok 1913.

Dziennik cf. ' państwa
dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentewanych.

C zęśó  L X X X . —  W y d a n a  i  ro zesła n a  dnia 3 1 . paźd ziern ik a  1 9 1 3 .

T reść : (JYs 222’̂ 2 2 6 .)  222. ^Rozporządzenie, dotycząc-e prżeraćkowywania egipskich lirów (egipskich funtów] przy 
wymiarze i uiszczaniu należytości gttmplowyc.h i Bezpośrednich oraz podatku od obrotu papierów wartościo
wych. — 22Ü. Obwieszczenie, dotyczące zwinięcia Ekspozytury w jSch'ärding am Thurm Urzędu celnego 
głównego w Schärding. — 224. Obwieszczenie, dotyczące przekształcenia posterunku zapowiadawczego 
w Weissbach na ekspozyturęhlelną. — 225. Obwieszczenie, dotyczące przedłużenia ustanowionego w kon
cesyi czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome
nady Aroyksięcia Hełiryka w Gries koło Bożen do pensyonalu Gtemahia. — ïjjlO. Obwieszczenie, dotyczące 
utworzenia nowych Stkrostw w Czechach z siedzibą uJ7,ędbwą w Kralupach i Loket.

333.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z duia 8. października 1913,
dotyczące przerachowywania egipskich lirów (egip- 
SKich funtów) przy wymiarze i uiszczaniu należy
tości stemplowych i bezpośrednich oraz podatku 

od obrotu papierów wartościowych.

Dodatkow o do rozporządzenia  z dnia 10. g ru 
dnia 1 9 01 , Dz. u. p . Nr. 2 0 8 /  dotyczącego p rzera 
chow yw ania p ieniędzy zagranicznych i lutejszokrajo- 
w ycli m onet handlow ych  przy w ym iarze i u iszczaniu 
należytości stem plow ych i bezpośrednich  oraz p o 
datku od obrotu pap ierów  w artościow ych, uzupełnia  
się § 1. tegoż rozporządzenia w  ten  sposób, że 
egipski lir (egipski funt) należy przy przerachow y- 
w an iu  na  w alutę koronow ą uw ażać za odpow iadający 
kwocie 24- K 4 0  h.

Zaleski w łr.

333.
Obwieszczenie Ministerstwa skar
bu z dnia 21. października 1913,

dotyczące zw in ięc ia  Ekspozytury w  Schärding am  
Thurm  Urzędu celnego głównego w  Schärding.

Ekspozyturę w  Schärd ing  am T hurm  U rzędu 
.qelnego głównego w  Schärding, w yposażoną w up o 
w ażnien ia  u rzędu  celnego pobocznego II. klasy, 
zw inięto z dn iem  3 0 . w rześn ia  b. r.

E l l g e l  w łr.

334.
Obwieszczenie Ministerstwa skar
bu z dnia 21. października 1913,

dotyczące przekszta łcen ia  posterunku zapo w iad aw 
czego w  W eissbach na ekspozyturę celną.
P osterunek  zapow iadaw czy w  W eissbach  

U rzędu celnego pobocznego I. klasy w  Jauernig, 
przekształcono n a  ekspozyturę w spom nianego U rzędu 
celnego pobocznego, w yposażoną w  upow ażnien ia  
u rzędu celnegu pobocznego II. klasy.

E n g e l  w łr.

(Polnisch.) 156
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225.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 21. października 

1913,
dotyczące przedłużenia ustanowionego w koncesyi 
czasokresu do ukończenia budowy i oddania dla 
ruchu elektrycznej wązkotorowej kolejki od prome
nady Arcyksięcia Henryka w Gries koło Bożen do 

pensyonatu Germania.

Na zasadzie Najwyższego upow ażnienia p rze
dłużono ponow nie do dn ia  24 . w rześn ia  1 9 1 4  p rze»  
dłużony już obw ieszczeniem  M inisterstw a kolei że
laznych z dn ia  4 . lutego 1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 19, 
do dn ia  24 . w rześn ia  19 1 3  czasokres do ukończenia 
budow y i oddania  dla ru ch u  elektrycznej w ązko
torowej kolejki od prom enady  A rcyksięcia H enryka 
wf -Gries kolo Bożen do pensyonatu  G erm ania.

Forster w łr.

226.
Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 24. paździer

nika 1913,
dotyczące utworzenia nowych Starostw w Czechach 

z siedzibą urzędową w Kralupach i Loket.

Jego c. i k. A postolska Mość raczył Najwyż- 
szem  postanow ieniem  z dn ia  18. października 1 9 1 3 , 
zm ieniając częściow o adm inistracyjny podział K ró
lestw a Czech, ogłoszony rozporządzen iem  M inister
stw a spraw" w ew nętrznych  z dn ia  10. lipca 1 868 , 
Dz. u . p. N r. 101 , najłaskaw iej zezw olić n a  u tw o 
rzenie S tarostw  w  K ralupach i Loket.

Okrąg urzędow y S tarostw a w  K ralupach m a 
obejm ow ać w ydzielić się m ające z pow iatu  poli
tycznego Słany pow iaty sądowne K ralupy i W ełw ary, 
zaś okrąg urzędow y S tarostw a w  Loket pow iat są
dow y Loket, który m a być w ydzielony z pow iatu  po 
litycznego Falknów .

Starostw o w  K ralupach m a rozpocząć swoją 
działalność urzędow ą z dniem  15. listopada 1 913 , 
zaś S tarostw o w  Loket z dn iem  2. grudnia 1 913 .

Heinoid w łr.
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Rok 1913.

iziciini ćiiisswa
dla

królestw i krajów w Radie państwa reprezentowaLycli.

C zęść  L X X X I . —  W y d a n a  i rozesłana  dnia  8. listop ad a  1 9 1 3 .

Treść: (JK? 227—230.) 227. Obwieszozenie, dotyczące uchylenia mocy obowiązującej niektórych postanowień 
obwieszczenia MihiStérstwa kolei żelaznych z dnia 1. lipca 19 i 1, dotyczącego zmiany dokumentu konce
syjnego z dnia 28. listopada 1908 dla kolei lokalnej ze Sianego do Kaczic z powodu zaprowadzenia rucliu 
osobowego na tej kolei lokalnej. — 228. Rozporządzenie o zmianie taryfy należytośei znawców sądo
wych lekarzy w postępowaniu karnem. — 229. Rozporządzenie, którem uzupełnia ąię, względnie się zmienia 
z a ł^ n ik  postanowień wykonawczych do § 16. ustawy z dnia 22. maja 1905, dotyczjreej podwód wojsko
wych w czasie pokoju. — 230. Rozporządzeń»#, dotyczące udzielania wypowiadalnych, oprocentowanych 
zaliczek i krótkoterminowych pożyczek zjednoczeniom budowlanym ogólnie użytecznym po myśli ustawy 
z dnia 1. września 1913, którą zmieniono ustawę z dnia 28. grudnia '19T 1, dotyczącą popierania przez pań
stwo pieczy nad mieszkaniami. t

227.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 26. października 

1913,
dotyczące uchylenia mocy obowiązującej niektórych 
postanowień obwieszczenia Ministerstwa Kolei że
laznych z dnia 1. lipca 1911, Dz. u. p. Nr. 130, 
dotyczącego zmiany dokumentu koncesyjnego z dnia 
28. listopada 1908, Dz. u. p. Nr. 246 , dla kolei 
lokalnej ze Sianego do Kaczic z powodu zapro
wadzenia ruchu osobowego na tej kolei lokalnej.

Poniew aż kolej lokalna ze usianego do Kaczic, 
przeznaczona w edług obw ieszczenia M inisterstw a 
kolei żelaznych z dnia 1. lipca 1 9 1 1 , Dz. u. p. 

|N r. 130 , d la  publicznego ruchu  osobow ego i tow a
ro w e g o , m a w  przyszłości także .służyć jedynie dla 
publicznego ruchu  tow arow ego, uchyla się n a  zhsà; 
dzie Najwyższego upow ażnienia m oc obow iązującą 
postanow ień  ustępów  1. do 5. tudzież 10. i 11. 
wyżej w ym ienionego obw ieszczenia. Postanow ienia 
innych ustępów  obw ieszczenia pozostają jednak 
w m ocy. N adto postanaw ia się, że w ustępie  1. po 
stanow ień  § 5. dokum entu  koncesyjnego dla wspîÇ 
m nianej kolei lokalnej z dnia 28 . listopada 1908 ,

Dz. u. p. Nr. 2 4 6 , nabierającego w skutek tego znow u 
m ocy obow iązującej, odpaść m ają  słow a: „tudzież 
pod w zględem  innych stosunków  z jadm iriistracyą 
w ojskow ą“ .

Forster w łr.

228.
Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości w porozumieniu z Mi
nisterstwami spraw wewnętrznych 
i skarbu z dnia 27. października 

1913
o zmianie taryfy należytośei znawców sądowych 

lekarzy w postępowaniu karnem.

Pozycya A  17. taryfy należytośei z*nawców 
sądow ych lekarzy w  postępow aniu karnem , w prow a
dzonej rozporządzeniem  z dn ia  20. m arca  1901 , 
Dz. u. p. Nr. 34 , m a op iew ać:

17, W ynagrodzenia dzienne i koszta podróży:

a )  z reguły w edług IX. klasy rangi ;
b )  docentów  pryw atnych na tu lqsaokrajow ych 

uniw ersytetach, kierow ników  i mrymacyuszów 
publicznych szpitah i lekarzy, którzy otrzymali

(Poln isch.) 157
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stopień akadem icki już przed czternastu  laty, 
w edług  VIII. klasy rang i;

c )  lekarzy, pozostających w  służbie państw ow ej, 
w edług  ich  klasy rangi, jeżeii w edług punktu  a  
lub b  n ie należy iii) srę w yższa należytość.

Hochenburger w łr.

229.

Rozporządzenie Ministerstwa obro
ny krajowej z dnia 29. paździer- 

lika 1913,
którem uzupełn ia się, w zględnie  się zm ien ia  za 
łączn ik  postanow ień w ykonaw czych do §  16.

ustawy z dnia 2 2 . m aja  1 9 0 5 , Dz. u. p. N r. 8 6 , 
dotyczącej podwód wojskowych w  czasie  pokoju.

N a zasadzie punktu  3. now ych postanow ień 
w ykonaw czych do § 16. usLawy z dnia 22 . m aja 
1 9 0 5 , Dz. u. p. Nr. 86, dotyczącej podw ód w ojsko
w ych w 'czas ie  pokoju, w ydanych rozporządzeniem  
M i.-isterstw a obrony krajow ej w  porozum ieniu  z Mi
n isterstw am i spraw  w ew nętrznych , skarbu, ro ln ictw a 
i h an d lu  z dn ia  22 . m aja  1911 , Dz. u. p. Nr. 95 , 
zm ienia się niniejsżem , w zględnie się uzupełnia 
załącznik („Postanow ienia  o używ aniu podw ód jedno- 
zapFzężnyc.li“), dołączony do tych postanow ień w y
konaw czych, w  sposób następu jący :
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£30.
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznycli w porozumieniu z Mi
nisterstwem skarbu z dnia 80. paź

dziernika 1913,
dotyczące udzie lan ia  w ypow iadalnych, oprocento
wanych za liczek  i krótkoterm inow ych pożyczek 
zjednoczeniom  budowlanym  ogólnie użytecznym  po 
m yśli ustawy z dnia 1. w rześn ia  1 9 1 3 , D z. u. p. 
N r. 1 9 7 , którą zm ieniono ustaw ą z dnia 2 8 .  gru
dnia 1 9 1 1 , Dz. u. p. N r. 2 4 4 ,  dotyczącą popierania  

przez państwo pieczy nad m ieszkan iam i.

A. Udzielanie wypowiadalnych oprocentowa
nych zaliczek.

A r t y k u ł  1 .

Warunki udzielenia tego rodzaju zaliczek.

Z jednoczeniu  budow lanem u ogólnie użyte
cznem u (§ 4. ustawy z duia 22 . g rudnia  1 910 . Dz. 
u. p. Nr. 24 2  —  oznaczonej w  dalszym ciągu jako 
„ustaw a o funduszu pieczy nad  m ieszkan iam i“) 
m ożna w celu uzupełn ien ia  jęgo w łasnych środków  
do w ysokości, w ym aganej w statucie Państw ow ego 
funduszu pieczy nad  m ieszkaniam i dla m ieszkań 
m ałych, Dz. u. p. Nr. 28  z dn ia  9. lutego 1912  
(oznaczonym  w  dalszym  ciągu jako st. f. m .), 
artykuł 16. B ,  udzielić zaliczki stosow nie do posta
now ień § 2. ustawy, jednak  tylko wyjątkowo i pod 
następu jącym i w arunkam i:

1. Jeżeli w łaściw a polityczna w ładza pow ia
tow a potw ierdzi, że w  odn»śnej m iejscow ości istnieje 
brak m ieszkań;

2. jeżeli z jednoczenie budow lane ogóhrie uży
teczne udow odni w  sposób w iarygodny, iż je s t zn ie
w olone ce lem  zaradzen ia  p anu jącem u  w  odnośnej 
m iejscow ości brakow i m ieszkań w ystaw ić na  rzeqz 
sw ych członków  budow ę, a n a  rozpoczęcie tejże nie 
w ystarczają  w łasnp środki z jednoczenia;

3. jeżeli zjednoczeniu budow lanem u ogólnie 
użytecznem u została przyrzeczona na  podstaw ie 
dokum entów , przedłożonych stosow nie do arty
kułu 15., 1. 3 ., 4 ., 5 ., 11 ., 12. st. f. m ., pom oc 
kredytow a pośredn ia  lub bezpośredn ia  w edług § 4. 
ustaw y o funduszu pieczy nad  m ieszkaniam i;

4. jeże li statuty, ilość członków  oraz wysokość 
podpisanych przez nich udziałów  a w  danym  razie 
inne dokum enty m ajątkow e da ją  gw arancyę że zje
dnoczenie budow lane ogólnie użyteczną.będzie_roz-

porządzalo w  zupełności najpóźniej w  ciągu sześciu 
lat, licząc od chwili udzielenia zaliczki, w skutek 
dalszych w płat członków całym potrzebnym  ma- 
jątkieiA w łasnym  (artykuł 16. B  st. f. m .). N adto 
m usi z ogólnej syluanyi z jednoczenia budow lanego 
ogólnie użytecznego w stosunku do jego projektu 
budow lanego w ynikać bezsprzecznie , że pow odzenie 
przedsiębiorstw a nie ulega w ątp liw ości ;

5 . jeżeli odnośne zjednoczenie rozporządza 
celem  w ykonania projektu budow lanego w łasnym  
m ajątkiem , w ynoszącym  conajm niej 5 p r l c & t  ogól
nych kosztów, i użyje m ajątku tego n a  budow ę.

Prośby o udzielenie zaliczki takiej rozstrzyga 
w edług sw obodnego ocenienia M inisterstwo robót 
publicznych w  porozum ieniu  z M inisterstwem  skarbu.

A r t y k u ł  2.

Wysokość zaliczki.

W ysokość zaliczki je s t zależna .od stosunku, 
jaki zachodzi w  czasie' rozpoczęcia budow y między 
istniejącym  m ajątk iem  w łasnym  zjednoczenia budo
w lanego ogólnie użytecznego a m hjąlkiem , w ym a
ganym  w ed ług  st. f. m.

Zaliczka nie m oże w ynosić w ięcej jak pięć 
dziesiątych w ym aganego m ajątku  w łasliego.

Na każdą zaliczkę należy w ygotow ać skrypt 
dłużny; podpisy członków  zjednoczenia budow la
nego, um ieszczone na  tym skrypcie dłużnym , m uszą 
być sądow nie lub iiolaryalni'e uw ierzytelnione.

A r t y k u ł  3.

Oprocentowanie i umorzenie.

Od zaliczek tych należy p o b ie ra j cztery procent.

Go do spłaty, która m usi nastąpić najpóźniej 
w  ciągu sześciu lat, «mają zastosow anie szczególne 
układy z z jednoczeniem  budow lanem . O dsetki i raty 
am ortyzacyjne należy płacić co m iesiąc z dołu n a j
później w ciągu 14. dni w  kasie, oznaczonej 
w  skrypcie dłużnym . Obowiązek opłacania odsetek 
oraz obov iązek um orzenia zaczyna się z pierw szym  
dniem  m iesiąca, następującego po w ypłacie w aluty. 
Jeżeli w plata  mi.esięczna n ie  zostanie uiszczona do 
dziesiątego dnia m iesiąca w łącznie, w inna  kasa 
zaw iadom ić o to n  bezpośrednio  M inisterstwo robót 
publicznych.

A r t y k u ł  4. 

tVypowiedzeniè zaliczki.

Obie stroń) mogą w ypow iadać zaiiczk1 nn  p ó l 
roku. j M inisterstwo robót publicznych nie w ypow ie
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jednak  w przeciągu okresu um orzen ia , określonego 
w  artykule 3 .. z reguły tak długo, dopóki z jedno
czenie budow lane uiszcza regularn ie  raty m iesięczne. 
Z arządow i funduszu przysłużą praw o zażądania 
bez w ypow iedzenia zw rotu udzielonej zaliczki, 
w zględnie reszty zaliczki w  całości lub w  części:

1. w  przypadkach, oznaczonych w artykule 24 . 
st. f. m . ;

2. jeżeli zjednoczenie budow lane zalega 
z dw iem a ratam i m iesięcznem i m im o poprzedniego 
upom nienia.

A r t y k u ł  5.

Odsetki zwłoki.

Jeżeliby zjednoczenie budow lane nie spełniło 
sw ych zobow iązań co do zapłaty albo nie dopełniło 
ich  w całości najpóźniej w  ciągu 14. dni po za
padłości. w ów czas m a obowiązek uiszczenia pięcio
procentow ych  odsetek  zwłoki, w zględnie odsetek 
od odsetek od n iezapłaconej n a  czas kwoty, po 
cząwszy od dnia zapadłości do dnia zapłaty, a  to 
niezależnie od skutków opieszałości w  płaceniu, 
p rzew idzianych w  artykule- 4.

B. Udzielanie pożyczek krótkoterminowych.

A r t y k u ł  6.

W łr miki udzielenia tego rodzaju pożyczek.

Z jednoczeniu  budow lanem u ogólnie użyte
cznem u (§ 4 . ustaw y o funduszu  pieczy nad  m ie
szkaniam i) m ożna w  celu  staw iania m ieszkań m a
łych po m yśli st. f. m . udzielić krótkoterm inow ej 
pożyczki po m yśli postanow ień  § 2. ustaw y, jednak 
tylko w yjąlkow o i pod  następującym i w arunkam i:

1. Jeżeli zjednoczenie budow lane

a )  po ' udzielen iu  przyrzeczenia przez dających 
pożyczkę n a  p ierw szą i d rugą h ipotekę po 
m yśli artykułu 15 ., punkt 5., st. f. m ., i po 
udzieleniu przyrzeczenia co do poręki przez 
Państw ow y fundusz pieczy n ad  m ieszkaniam i 
d la  m ieszkań m ałych po m yśli § 4 ., lit. a , 
ustaw y o funduszu pieczy nad  m ieszkaniam i 
i artykułu 12. st. f. m . zaczęło już budow ać 
dom , a w skutek n iedotrzym ania tych przy
rzeczeń  co do pożyczki, bez zaw inienia z jedno
czenia budow lanego, ukończenie Ludowy dom u 
staje się w ątpliw em , albo

b )  budow y jeszcze nie rozpoczęło, rozpoczęcie jej 
jednak  staje się koniecznem  w skutek stałego

napływ u ludności (ńa przykład z pow odu zało
żenia w iększego zakładu fabrycznego) oraz 
w skutek spow odow anego przez to braku m ie
szkań m ałych, a zjednoczeniu budow lanem u 
nie udało się obecnie uzyskać po trzebnej po 
życzki, m im o dających się wykazać usiłow ań;

2. jeże li zw rot udzielić się m ającej pożyczki 
k rótkoterm inow ej w przeciągu> term inu , określonego 
w  artykule 8., zapew niony je s t na podstaw ie 
ośw iadczeń  co do udzielenia stanow czej hipoteki, 
uczynionych bez zastrzeżeń ze strony w iarogodnych 
czynników, dających pożyczkę.

Prośby o udzielenie pożyczki Lego rodzaju  roz
strzyga w edług sw obodnego uznania  Ministerstwu! 
robót publicznych w  porozum ieniu z M inisterstw em  
skarbu.

A r t y k u ł  7.

Wysokość.pożyczki.

Kwota krótkoterm inow ej pożyczki funduszowej 
nie może z reguły przewryższać kwoty pożyczki, za 
którą po m yśli postanow ień sl. f. m. może obejm o
w ać porękę Państw ow y fundusz pieczy nad  m ieszka
niam i dla m ieszkań m ałych (aż do 4 0  p rocen t ogól
nych kosztów  budowy). W yjąlkowo m ożna w  razie 
zaistnienia c ak ie m  szczególnych stosunków  oraz 
w  razie wykazania nagłej potrzeby zaradzenia b ra 
kowa m ieszkań zezw olić na udzielenie krótkoterm i
now ej pożyczki także w  wyższej kwocie, nie m ożna 
jednak  nigdy przekroczyć w ysokości pożyczki, okre
ślonej w  artykule 11 . st. f. m.

A r t y k u ł  8.

Zabezpieczenie, oprocentowanie i zwrot pożyczki.

Pożyczkę należy zabezpieczyć hipotecznie.

Stopę odsetek od pożyczki oznacza Z arząd fu n 
duszu ; m usi ona jednak  być przynajm niej o jed n ą  
czw artą p rocen tu  w yższą od stopy odsetek od tej po 
życzki, którą się zam ierza zaciągnąć jako stalą h ipo 
tekę (artykuł 6., liczba 2.). OcTsetki należy płacić 
kw artaln ie z góry najpóźniej w  ciągu 14. dni w  kasie, 
oznaczonej w  skrypcie dłużnym . Obowiązek p ła
cenia odsetek rozpoczyna się z dniem  w ypłacenia 
waluty.

Pożyczkę należy zwn-ócić najpóźniej po upływie 
roku, licząc od dnia w ypłacenia w aluty, w  kasie, 
oznaczonej w  skrypcie dłużnym ; w  razie w ypłacania 
pożyczki ratam i oznacza Z arząd funduszu rozpo
częcie się tego term inu.

^Polnisch.) 1 5 8
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A r t y k u ł  9.

Wypowiedzenie pożyczki.

Obie strony m ogą w ypow iedzieć pożyczkę na 
kw arlal także p rzed  upływ em  term inu , przew idzia
nego w  artykule 8 M inisterstwo robót publicznych 
nie w ypow ie jednak  w ciągu term inu , p rzew idzia
nego w  artykule 8., z reguły tak długo, dopóld zje
dnoczenie  budow lane regularn ie  płaci odsetki. Za
rządow i funduszu przysłużą w przypadkach, określo
nych w  arlykue 2 4 . st. f. m ., praw o zażądania bez 
w ypow iedzenia zw rotu pożyczki w  całości lub 
w  części.

A r t y k u ł  10.

Odsetki zwłoki.

Jeżeliby zjećmoczenie budow lane , nie spełniło 
sw ych zobow iązań albo n ie  dopełniło ich  w  całości 
najpóźniej w  ciągu 14.. dni po zapadłości, w ów czas 
m a obow iązek uiszczenia odsetek  zwłoki, w zględnie 
o d sttek  od odsćtek od niezapłaconej n a  czas kwoty, 
któreto odsetki m ają  przew yższać o pół procent 
stopę odsetkow ą pożyczki (artykuł 8., ustęp  2.), 
a  to niezależnie od skutku opieszałości w  p łaceniu , 
przew idzianego w  artykule 9.

A r t y k u ł  11.

Dalsze w arunki pożyczki.

Z resztą należy do udzielania krótkoterm ino
w ych pożyczek stosow ać analogicznie postanow ienia 
st. f. m .

A r t y k u ł  12.

Początek mocy obowiązującej.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
z dniem  iego ogłoszetiia. R ów nocześn ie  traci m oc 
obow iązującą rozporządzenie M inisterstw a robót 
publicznych w  porozum ieniu  z M inisterstw em  skarbu 
z dn ia  9 . lutego 1 9 1 2 , Dz. u . p . Nr. 29 , doty
czące udzielania w ypow iadalnych oprocentow anych 
zaliczek zjednoczeniom  budow lanym  ogólnie uży
tecznym  po m yśli ustaw y z dnia 28 . g rudnia 1 9 1 1 , 
Dz. u. p. Nr. 2 4 4 , dql;yc;zącej popieran ia  przez 
państw o piepzy nad  m ieszkaniam i.

Trnka w ir. Engel w ir
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych.

C zęść  L X X X I I . — W y d a n a  i  ro zesła n a  dn ia  1 2 . listop ad a  1 9 1 3 .

T reść : (Æ? 231 i 232.) Rozporządzenie, którem wydaje się nowy przapis, dotyczący uzyskiwania kwalifikacji do na- 
uc-zania gimnastyki w szkołach średnich (wraz z liceami źeńskiemi), scminaryach nauczycielskich męskich 
i żeńskich, oraz tymczasowe przepisy co do szczególnego egzaminu kwalifikacyjnego na nauczycieli szermierki, 
nauczycieli pływania i kierowników zabaw w tych zakładach naukowych. — 232. Obwieszczenie, dotyczące 
zmiany niektórych postanowiąŚLkoncesyi na elektryczną kolej lokalną z Badenu do Vtislau.

2S1.

Rozporządzenie Ministra wyznań 
i oświaty z dnia 30. października 

1913,
którem wydaje się nowy przepis, dotyczący uzyski
wania kwalifikacyi do nauczania gimnastyki w szko
łach średnich (wraz z liceami źeńskiemi), se- 
minaryach nauczycielskich męskich i żeńskich, oraz 
tymczasowe przepisy co do szczególnego egzaminu 
kwalifikacyjnego na nauczycieli szermierki, nauczy
cieli pływania i kierowników zabaw w tych zakła

dach naukowych.

U znaję za stosow ne, znosząc rozporządzenie 
m in is te ria ln e  z dn ia  10. w rÆ sn ia  1S 70 , 1. !)1G7 
(Dz. u. p Nr. 110 , Dz. rozp. m in . Nr. 132). w ydać 
now y przepis, dotyczący uzyskiw ania kwalifikacyi 
do nauczan ia  gim nastyki w  sz.kolacli średnich  (w raz 
z liceam i źeńskiem i). scm inaryach  nauczycielskich 
m ęskich  i żeńskich (P7I| oraz tym czasow e przepisy 
co (lo szczególnego egzam inu kwalifikacyjnego na  
nauczyc ieli szerm ierki, nauczycieli plyw am a i kie
row ników  zabaw  w  tych zakładach naukow ych ( D ) ,  
a  to następu jącej treśc i:

A.
Przepis egzaminacyjny

dla nauczycieli gimnastyki w szkołach średnich, 
w seminaryach nauczycielskich męskich i żeńskich.

A r ty k u ł  I.
Postanowienia ogólno:

Do uzyskania kwalifikae^i do nauczan ia  gim 
nastyki w  szkołach średn ich , t. j. w  gimp.azyach 
w szelkiego rodzaju, szkołach realnych  i liceach 
żeńskich, tudzież w  scm inaryach nauczycielskich 
m ęskich i żcrńskich po trzeba:

a )  aprobaty przy egzam inie n a  nauczyciela 
gim nastyki p rzed  uslanow ioną w  tym  celu 
kom isya egzam inacyjną (artykuł II).

b )  w prow adzenia w  praktykę nauczycielską w  je 
dnym  z w vm ionionych zakładów  naukow ych 
(artykuł XIV. i XV.).

A. Egzamin na nauczyciela gimnastyki.
A r t y k u ł  II.

Komisjo egzaminacyjne.
1. K w alifikację kandydatów  i kandydatek n a  

nauczycieli gim nastyki w  szkołach średn ich , senii- 
naryach  nauczycielskich m ęskich i żeńskich b ada  
się n a  podslaw ib egzam inu, d la  którego M inister 
w .jznań i ośw iaty ustanaw ia kom isyc egzam inacyjne 
w  m iastach , posiadających uniw ersytet.

(Polnisch.) 159
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Komisye te nazyw ają Mę: C. k. komisye egza
m inacyjne dla kandydatów  n a  nauczycieli g im na
styki w  szkołach średn ich  i scm inarynch nauczy
cielskich.

2. M inister w yznań i ośw iaty m ianuje człon
kam i komisyi egzam inacyjnych uzdatnionych fachow 
ców  w zakresie nauk, m ających znaczenie dla w y
ćw iczenia ciała, z pośród  profesorów  szkół n a j
w yższych i pedagogów . Każdy członek komisyi egza
m inacyjnej otrzym uje swój m anda t n a  przeciąg trzech  
lat i m oże być po upływ ie lego czasu n a  now o m ia
now any. Komisya egzam inacyjna składa się z dyre
ktora, z jego zastępcy i z potrzebnej ilości egzam ina
torów' fachow ych.

3. D yrektorem  komisyh&gzaminacyjnej m ianuje  
M inister w yznań i ośw iaty jed n eg o  z członków' ko
misyi egzam inacyjnej. Dyrektor może poruczyć sw e 
zastępstw o jednem u  z członków  komisyi,.

Dyrektor wrzględnic jego zastępca m a sobie 
poruczone przew odnictw o przy egzam inach i p ro 
w adzenie! czynności.

4 . Komisye egzam inacyjne pod legają  bezpo
średnio M inisterstw o w yznań i ośw iaty.

5. Dyrektor komisyi egzam inacyjnej ma p ro 
w adzić całą korespondencyę i utrzym yw ać akta 
w  prawidłow-ym porządku.

6. Aktami komisyi cgzam inacype j Są a )  akta 
ogólne, zaw ierające reskrypta  M inisterstw o -wyznań 
i ośw iaty; b )  akta osobiste.

7. Z końcem  każdego roku study ów  należy 
p rzesłać M inisterstw a w yznań  i ośw iaty spraw o
zdanie z czynności i wykaz kandydatów7, aprobow a
nych i reprobow anych  w  ciągu roku studyów7.

A r ty k u ł  III.

W arunki dopuszczenia do egzaminu.

1. K andydat w in ien  w tym celu, aby być do
puszczonym  do egzam inu, wmieść sw oją prośbę 
do dyrekcyi tej komisyi egzam inacyjnej, p rzed  którą 
zam ierza składać egzam in.

2. Do prośby, w  której należy także w ym ienić 
język wykładow y, w  którym  kandydat chce udzielać 
nauki, w inien tenże dołączyć:

a) opis przebiegu życia, w  którym  przytoczyć 
należy tok ogólnego kształcenia się oraz zakres 
studyów  zaw odow ych, tudzież w  szczególności 
wszystkie te  dziedziny-działalności, skierow anej 
ku w yćw iczeniu ciała, którym  kandydat szcze
gólnie się pośw-ięcał;

b )  m etrykę chrztu  łub urodzin n a  dow ód, że 
w  odnośnym  roku kalendarzow ym  ukończył lub 
jeszcze  ukończy przynajm niej 22. rok życia 
i że nie przekroczył jeszcze 30 . roku życia;

c) świadeclw-o lekarza urzędow ego, stw ierdzające, 
że je s t zupełn ie zdrów  i pod w zględem  cie
lesnym  uzdatniony do zaw odu nauczyciela 
gim nastyki;

d )  świadectw-o dojrzałości z szkoły średn ie j (gim 
n az jó w  w szelkiego rodzaju , szkół realnych, 
liceó w 1 żeńskich) lub z sem inaryum  nauczy
cielskiego m ęskiego w zględnie żeńskiego;

e ) po tw ierdzeu ie ,,żb  kandydat przynajm niej przez 
dw a la ta  (cztery półrocza) uczęszczał p raw i
dłowo n a  wykłady^ i ćw iczenia n a  kursie dla 
kształcenia nauczycieli gim nastyki, zaprow a
dzonym n a  jednym  z uniw ersytetów -;

f )  potw ierdzenie co do uczęszczania n a  co n a j
m niej czterogodzinny w ykład z dziedziny filozofii 
(wr szczególności psychologii) i z dziedziny p e 
dagogiki (ogólnej nauki o w ychow aniu  i n a 
uczaniu) na jednym  z uniw ersytetów  oraz 
wystaw-ione w  tym  celu  z pom yślnym  w yni
kiem świadectw-o kolokw ialne z w-ykladów 
pedagogiki.

Co do kandydatów  n a  nauczycieli w  szko
łach  średn ich , którzy po m yśli artykułu IX., 
" ,  ustęp  ostatni,x p rzepisu  egzam inacyjnego 
z dn ia  i i .  czerw-ca 1 9 1 1 , Dz. u. p. N r. 117, 
łączą gim nastykę z jednym  z g łów nych p rzed 
miotów-nauko w-ych albo też chcą  złożyć egzam in 
nauczycielski z pew-nej grupy przedm iotów  
naukow ych a zdalt już -wstępny egzam in filo
zoficzno-pedagogiczny) \\-y"starczy, jeże li p rzed 
łożą odnośne pośw iadczen ie;

g )  św iadectw o z pom yślnym  w ynikiem  z ko- 
lokw-ium z hygicny szkolnej (pedagogiki hygie- 
nicznej), w  lynj celu  w ystaw ione;

h )  pot.w-ierdzenre, Łze kandydat u c " s z c z a ł  z p o 
m yślnym  w y n k iem  n a  kurs pływ ania, u rzą
dzony w  łączności z kursem  dla kształcenia n a 
uczycieli gim nastyki ;

i )  ew entualn ie  poprzednie rcprobujące św ia
dectw a komisyi egzam inacyjnych d la  kandy
datów  n a  nauczycieli gim nastyki w- szkołach 
średnich  i sem inaryach nauczycielskich;

k )  przy dopuszczaniu do egzam inu kandydatów , 
uczęszczających jeszcze n a  uniw ersy tet lub do 
innej szkoły najw yższej ałbo na  kurs d la  kształ
cenia nauczycieli gim nastyki, staw ia się za w a
runek, aby zachow anie się kandydata  podczas 
studyów  było prawidłow-e ; kandydaci, którzy 
już daw-niej jak p rzed  rokiem  opuścili szkołę 
najw yższą w zględnie  kurs dla kształcen ia  n a 
uczycieli gim nastyki, w inni dołączyć wiaro- 
godne i dostateczne dowody —  o ile m ożności 
św iadectw o w ładzy publicznej —  co do sw ego 
zachow ania się od tego czasu.

3. Jeżeli nic m ożna przedłożyć któregokolw iek 
z dokum entów , w ym ienionych pod  2ty albo jeżeli ko
m isya egzam inacyjna znajdzie w nim  jakąś usterkę, 
w in n a  ona zw rócić się do M inisterstw a w yznań 
i ośw iaty o decyzyę w  spraw ie dopuszczenia do 
egzam inu, dołączając rów nocześnie do lego zapyta
nia sw oją opinię.
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4. K andydaci zagraniczni, którzy m uszą uczy
nić zadość w szystkim przepisanym  w ym aganiom , 
m ogą być dopuszczeni do egzam inu na nauczycieli 
gim nastyki n a  w niosek kom isyi egzam inacyjnej tylko 
za pozw oleniom  M inisterstw a w yznań i ośw iaty.

A r ty k u ł  IV.

Rodzaj kwalifikacji nauczycielskiej.

W ym agania przy egzam inie na nauczycieli gim 
nastyki w  szkołach śred n ich  i sem inaryach nauczy
cielskich są  co do części teoretycznej egzam inu rów ne 
pod w zględem  istotnym  dla w szystkich kandyda
tów, zaś co do części praktycznej inne  dla kandy
datów  a inne  d la kandydatek (artykuł VI., 2 a, b ) .

K andydatom  udziela się aprobaty na  nauczy
cieli gim nastyki (razem  z szerm ierką i pływ aniem ) 
w  szkołach średn ich  m ęskich, sem inaryach n a 
uczycielskich m ęskich  i żeńskich, kandydatkom  zaś 
udziela się aprobaty na  nauczycielki gimnastyki 
(razem  z pływ aniem ) w  żeńskich  szkołach średn ich  
(liceach żeńskich) i sem inaryach nauczycielskich 
żeńskich.

A r ty k u ł  V.

P o d z ia ł i p rzedm ioty  egzam inu.

1. Egzam in dzieli się n a  egzam in teoretyczny 
i praktyczny.

E gzam in teoretyczny obejm uje prace  klauzu
row e i egzam ina usine.

2. Egzam in teoretyczny obejm uje następu jące 
przedm ioty :

a )  zarys anatom ii i fizyologii człow ieka;

b )  w ychow anie ciała: dyetclykę i hygicnę ćw iczeń 
cielesnych w  rozmaiLych okresach życia;

c) udzielanie pierw szej pom ocy w  nieszczęśliw ych 
w ypadkach ;

d )  h istoryę i literaLurę gim nastyki, um iejętności 
szerm ierki i innych  ćw iczeń ciała;

e ) teoryę i system atykę gim nastyki; zakładanie 
i  urządzanie sal gim nastycznych, placów  spor
tow ych i placów  zabaw ; naukę o p rzy rządach ;

f )  m etodykę nauki gim nastyki, szerm ierki i pły
w ania.

3 . E gzam in praktyczny m a w ypróbow ać nabyle 
przez kandydata w yćw iczenie:

a )  w  gim nastyce (razem  z ćw iczeniam i ludow em i 
i ćw iczeniam i w  lekkiej atletyce oraz zabaw am i 
d la  młodzieży) ;

b )  w  szerm ierce;
c) w  udzielaniu  p ierw szej pom ocy.

4 . Każdy kandydat w in ien  oprócz tych egza
m inów  złożyć p rzed  kom isyą egzam inacyjną dla kan
dydatów  na  nauczycieli szkół śred n ich  egzam in z ję 
zyka wykładow ego po m yśli artykułu VIII., ustęp  1.

i 2., p rzep isu  egzam inacyjnego z dnia 15. czerw ca 
1 911 , Dz. u. p. Nr. 117 . Do tego egzam inu do
puszcza się go jednak  tylko na  zasadzie pośw iadcze
nia co do odbytego z pom yślnym  w ynikiem  egzam inu 
z gim nastyki, w ystaw ionego przez przew odniczącego 
komisyi egzam inacyjnej dla kandydatów  n a  nauczy
cieli gim nastyki. P rzew odniczący komisyi egzam ina
cyjnej dla kandydatów  n a  nauczycieli w  szkołach 
śred n ich  zaw iadam ia p isem nie o wyniku egzam inu 
z języka wykładow ego przew odniczącego komisyi 
egzam inacyjnej dla kandydatów  n a  nauczycieli gim 
nastyki.

5 . K andydata m ożna uw olnić od egzam inu 
z języka w ykładow ego, jeże li odhyl studya, p rze 
pisane dla szkól średn ich  (studya w  sem inaryum  na- 
uczycielskiem ), w  zakładach z tym sam ym  językiem  
w ykładowym, albo leż jeże li m oże w  inny sposób 
wykazać uzdolnienie do nauczania w  obranym  
języku, a ani p race  k lauzurow e ani przebieg egza
m inów  ustnych  nie budzą  w ątpliw ości co do zupeł
nego w ładania przez niego językiem  w ykładowym.

A r ty k u ł  VI.

Wymagania z poszczególnych przedmiotów 
egzaminu.

1. Przy egzam inie teoretycznym  w in ien  kandy
dat wykazać w iadom ości z poszczególnych p rzed 
m iotów  w następu jącym  zakresie:

a )  Zarys anatom ii i fizyologii człow ieka, a m iano
w icie :
a ) z zarysu anatom ii: Znajom ość szkieletu jako 

podstaw y narządu  ruchu , połączeń kości 
w  ogólności a staw ów  w  szczególności. 
Znajom ość system u m ięśn i, położenia i spo
sobu pracy m ięśn i w  ciele i ich  oddziaływ a
nia w zajem nego (ugrupow ania ich jako źródła 
ruchu  tułow ia i kończyn). Znajomość, n a 
rządów  oddychania, narządów  traw ienia, 
system u naczyń krw ionośnych i system u 
nerw ow ego. Z najom ość narządu  moczowo- 
płciowego.

ß) z zarysu fizyologii: O bznajom ienie się z za
rysem  psychologii odżyw iania s ię ; znajo
m ość obiegu krw i ; zaznajom ienie się z sp o 
sobem  działania m ięśn i i system u n erw o 
w ego; znajom ość w pływ u system u nerw o
wego na  działalność najw ażniejszych  orga
nów, w szczególności organów  ruchow ych 
i okrężnych; znajom ość w pływ u pracy 
m ięśni n a  działalność innych system ów  
organów  i narządów , w  szczególności na  
oddychanie, krążenie i w ym ianę m atery i; 
obznajornienie się ze zm ianam i ciała w  roz
m aitych okresach w zrostu oraz z praw idłam i 
w zrostu rozm aitych grup organów  (wpływem 
dojrzałości).
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b )  W ychow anie ci,clcsnc : D yclelyka i nygicna ćwi 
czcii c ielesnych w rozm aitych okresach w ieku. 
Zaznajom ienie się z zaslosoAvywam: ni osobnej 
nauki o ru ch u . O bznajom iejiic się z oddziały
w an iem  szczególnych ćw iczeń na poszczególne 
narządy i funkpye. Znajom pść nauki o po- 
slaw ie i jej rozwoju oraz najczęstszych błędów  
w postaw ie. Znajom ość z« iązku puslaw y z nd- 
dycliąnicm  i krążeniem  oraz wpływ u ćw iczeń 
cielesnych na postaw ę. G im nastyka postawy, 
gim nastyka przy oddychaniu (priopcdycziia 
gim nastyka szkolna). D okładniejszo poznanie 
skutków' przem ęczenia  oraz nadużyw ania ćw i
czeń gim nastycznych i sportow ych z szczegól- 
nem  uw zględnieniem  Wieku, ]>lci i indyw idual
ności. (Calkowiio lub częściuAre uw olnienie 
od gim nastyki).

c )  U dzielanie pierw szej pom ocy w  n ieszczęśli
w ych w ypadkach. Znajom ość n ieszczęśliw ych 
wypadkówg jakie m ogą się wydarzyć podczas 
gimnasty ki, zabaw  młodzieży oraz przy u p ra 
w ianiu rozm aitych  sportów . Zaznajom ienie 
się z środkam i zapobiegaw czym i. Znajom ość 
ogólnych zasad i szczególnych zabiegów  przy 
„U dzielaniu pierw szej poiliqcy“ w razie uszko
dzenia ciała, tudzież znajom ość zachow ania 
się w  tych w ypadkach.

d )  H istorya i lite ra tu ra  gim nastyki, szerm ierki 
i innych ćw iczeń cielesnych. Z najom ość p o 
glądow a lusloryi ćw iczeń cielesnych w  ogól
ności, dokładniejsze zaznajom ienie się z gim 
nastyką w  starożytności, z lrs to ry ą  gim nastyki, 
lekkiej atletyki, zabaw , now ożytnej szerm ierki, 
pływ ania i w ycieczek uczniów. O bznajom ionie 
się z nąjw ażniejszem i dziełam i litcrackiem i 
z dziedziny ćw iczpń cielesnych a  zwdaszcza 
gim nastyki szkolnej.

e ) Tcorya i system atyka gim nastyki; zakładanie 
i urządzanie sal g im nastjcznyoh i Ul. P og lą
dow a i porów naw cza znajom ość rozm aitych 
system ów  gimnasty ki, w  szczegôlnqs'çi system u 
Jahna-E isclena i Spiessa-M aula, gimnastyki 
szWąckicj i now ych system ów  rytm icznych 
i estetycznych. Znajom ość* najw ażniejszych 
system ów  gim nastyki pokojow ej. P ew n a  znajo
m ość podzia łu 'ćw iczeń  gim nastycznych. Z na
jom ość w yrajali gim nastycznych. Z najom ość 
zasad odpow iedniego u rządzania  i zaopatry
w an ia  sal gim nastycznych, «placów  dla gimna- 
stykr na  w olnem  poAvietrzu, pływ alni, sal do 
szerm ierki, placów  sportow ych,, placów  zabaw  
i ślizgaw ek. D okładne zaznajom ienie się z przy
rządam i gim nastycznym i i urządzeniam i.

/ )  Metodyka nauki gimnastyki,  szermierki i p ły
wania. PcAvne opanoAvanie ogólnych zasad 
metodyki gimnastyki szkolnej (AvrąZsz zabaAA’ami 
młodzieży), nauki szermierki i pływania. Z najo 

mość obowiązujących planÔAv naukoAA'ych dla 
gimnastyki w  tych zakładach naukowych, dla 
których udziela się kandydaloAvi aprobaty 
(artykuł IV.). U łożenie rąskladu godziny gim
nastyki Av sali gimnastycznej i n a  placu 
dla gimnastyki na  Avolnem poAvietrzu. Szczc- 
gulowa melodyka poszczególnych rodzajów 
ćwiczeń a także i zabaw. Zaznajomienie się 
z AviaściAvościaini ćwiczeń gimnastycznych 
i metodyką giinnastAki dla rozmaitego Avieku, 
a to co do kandydatów z uwzględnieniem obu 
pici, zaś co do kandydatek tylko z UAvzglednie- 
liieni ,ich pici.
2. P rzy  egzaminie praktycznym w inien  k an 

dydat uczynić zadość następującym  Adynjaganiom : 
u) Gimnastyka: należyte wykonywanie wszelkich 

ćwiczeń porządkoAA-ych, Avulnycli, ĆAciczcń 
przy i zadami ręcznymi, ćwiczeń n a  przyrzą
dach oraz połączeń ĆAviczcń w  dubrąj po- 
staA\ ic, przepisanych planem  nauki av szkołach 
średnich (a to co do kaiidydalÔAv p lanem  dla 
szkół średnich  męskich i żeńskich, co do kan
dydatek zaś planem dla szkól średnich  żeń
skich). Dobre wyniki prży przcpi&uiych 
w  AA-spomnianych p lanach  naukowych ćAA-icze- 
nihch ludow ych (lekkoatletycznych) Avraz 
z opanoAvanicm,gzczcgólnej techniki ćAviczcń. 
SpraAAmość av rozAvijaiiiu mctodycznem, av za
rządzanie i proAvadzcmu tych ćAviczcń. Pcw- 
ność przy udzielaniu pomocy podczas ćAAiczcń 
na przy rządach

SpraAAmość aa1 zarządzaniu i kierownictwie 
zahaAA1 młodzieży, wymienionych av tych  pla
nach naukoAvycli AAZględnie av odnoszących 
się do nich AA’skazÔAvkach, oraz odpowiednia  
w łasna sÿ raw nfeô  przy tych  zahaAvach.

b )  Szerm ierka (tylko d la kandydatÓAA'). N ależyta 
wpraAva av szerm ierce  na  florety i szable (spo
sobem  szerm ierk i, praktykow anym  w  c. i k. Z a
kładzie d la  nauczycieli szerm ierk i i gimnasjyki 
w  W iener-N eustadt). WpraAva av udzielaniu  
nauki.

c )  U dzielanie picnVszcj pom ocy. Zaznajom ienie 
się z odpow iedniem  um ieszczaniem  i p rze- 
Avqzem zranionych lub dotkniętych niem ocą 

.(om dlenie, udar słoneczny id . ) ,  z zakła
dan iem  p icnvszych  także improAvizoAvanych 
opatrunków  przy uszkodzeniach ciała. Z aznajo
m ienie się z potrzebnym i m atcryałam i, które 
nąleży m ieć av zapasik d la  n iesienia pierw szej 
joomocy (skrzynka z opatrunkam i). Sztuczne 
oddychanie.

A r ty k u ł  VII.
W ypracow ania k lauzu row e.

1. Jeżeli kandydat dopełnił w szystkich Avarun- 
koÿv, potrzebnych do dopuszczenia go do egzaminu* 
otrzym uje od dyrektora komisyi egzam inacyjnej p i
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sem ne zaw iadom ienie o dniu  i godzinie, p rzezna
czonej na  w ypracow ania klauzurow e.

2. Każdy kandydat w in ien  dostarczyć dw a 
w ypracow ania klauzurow e, a to jedno ' z któregoś 
z przedm iotów , określonych w  artykule V., pod  2., 
c i i  b ,  zaś drugie z jed n eg o  z przedm iotów , oznaczo
nych  tam że pod 2., d  do f .

3 . Czas pracy, przeznaczony na  każeje w y
p rasow an ie  k lauzurow e, w ynosi trzy godziny. C ha 
w ypracow ania m ożna w ygotow ać w  jednym  dniu. 
Sześciogodzinny czas prafcy przedziela  się w ów czas 
p rzc lw ą  n a  objad.

4. Przy ocenie w ypracow ali klauzurow ych n a 
leży przedew szyslkiem  haczyć na  odpow iedni tok 
m yśli i jasność  przedstaw ien ia , z pow odu zaś ogra
niczonego czasu, którym  kandydat rozporządza, n ie 
należy zbyt w ielkiej w agi przykładać do gładkości 
stylu.

5. B gzam inalorow ic z odnośnego przedm iotu  
w inni zaopatrzyć w ypracow ania k lauzurow e po 
p rzejrzen iu  sw oją opinią, do której należy dołączyć 
stanow cze orzeczenie," czy wy pracowanPÉ nadaje  się 
„bardzo d o b rze“ „d o b rze“ lub w  sposób „dosta
teczn y “ do odbyw ania egzam inu w  dalszym  ciągu.

G. Jeżeli W ypracow an ia  k lauzurow e wykażaly 
już dostatecznie, że kandydat rfie odpow iada po- 
tiTcbnym  w ym aganiom , w inna k o m isja  "g zam in a - 
cyjna wykluczyć go ‘od da lszeg iF zdaw an ia  egza
m inu  zapom n ą  zwykłego oznajm ienia, a tylko na 
jego wrjtraźne żądanie zapom ooą w ydania pisoillnegp 
pośw iadczch ia , oraz w yzM czyć czas, kiedy może 
być dopuszczony do pow tórzenia egzam inu. Jeżeli 
tylko jedno  w yprqûoÿau ie  klauzurotwe uznano za 
n iedostateczne, w inna kom isya egzam inacyjna orząc, 
czy kandydat m a pow tórnie w ygotow ać oba ■wy
pracow ania klauzurow e, czy tylko jedno .

K omisya egzam inacyjna m oże zezwolić także 
na  drugie pow tófzenie w ypracow ali klauzurow ych.

7. K andydatów , którzy przy w ypraeów aniaeli 
k lauzurow ych okazali odpow iednie wyniki, należy 
u stn ie  lub p isem nie Wezwać do dalszego składania 
egzam inu (do ustpogo egzam inu).

8. Je&eli kandydat nie staw i się do ustnego 
egzam inu zaraz po egzam inie klauzurow ym , komisya 
egzam inacyjna m a p iaw o  orzec ze wzglęcki,11a żąd ió- 
dzące okoliczności o tem , czy kandydat w następnym  
term in ie  egzam inacyjnym  m a być uw olniony od w y
pracow ali klauzurow ych.

Jeżeli kandydfit n ie złoży egzam inu ustnego 
z jednego  lub z kilku przedm iotów , kom isya egza
m inacyjna m a  orzec, uszy w ypracow ania klauzurowo.- 
w zględnie które z n ich  sw ą w ażność zatrzym ują.

9. K andydata, klór.y przy w yprticow aniach 
klauzurow ych posługiw ał się n iedopuszczalnym i 
środkam i pom ocniczym i lub używ ał n iedozw olonej

pom ocy, m a  komisya egzam inacyjna oddalić aż do 
następnego  term inu  w razie pierw szego pow tórzenia 
się takiego w ypadku n a  cały rok, w  razie zaś po
now nego pow tórzenia się na  zaw'sze.

A r ty k u ł  VIII.

Egzamin ustny.

1. Przy każdym  egzam inie ustnym  w in ien  byk 
obecny oprócz egzam inatora z odnośnego  p rzed 
m iotu dyrektor komisyi egzam inacyjnej lub jego 
zastępca a oprócz n ich  przynajm niej jed en  członek 
komiswi egzam inacyjnej Dyrektorowi komisyi egza
m inacyjnej lub  jego zastępcy przysłużą prawro od
byw ania w  tym  sam ym  cęasic egzam inu ustnego 
z jednego przedm iotu  z dw om a kandydatam i.

Z egzam inu ustnego należy spisać protokół 
i to osobno co do każdego z egzam inow anych.

2. Egzam in ustny lnva  d la  grupy przedm iotów ', 
określonych w  artykule V. 2, pod « do c, w zględnie 
dla grupy przedm iotów , określonych pod d  do f ,  
uajw yżąj.jedną godzinę dla każdego kandydata.

3 . 0 ' stopniach (bardzo dobrze, dobrze, dosta
tecznie) z poszczególnych przedm iotów  egzam inu 
rozstrzyga kom isya egzam inacyjna w iększością gło
sów ; w  razie row ności głosów  rozstrzyga p rze
wodniczący. \Vbrewr w nioskow i egzam inatora z od
nośnego przedm iotu , aby ^kandydata odpali#, n ie 
m ożna przj'zn "  z lego przedm iotu  stopnia dosta
tecznego.

4. K andydatów , którzy zdali egzam in ustny 
z w szystkich przedm iotów , zaw iadam ia się o 'tem 
ustn ie lub ^pisemnie i w zyw a się zarazem  do egza
m inu praktycznego.

5. Jeżeli kandydat n ic zdał egzam inu ustnego 
z jednego  lub kilku przedm iotów , wonna go komi^fh 
egzam inacyjna wykluczyć od dalszego składania 
egzam inu znpm C X » zwykłego oznajm ienia, „a tylko 
na w yraźne jo fo  żądanie zapofiiocą p isem nego po
św iadczenia oraz w inna rów nocześnie w yznaczyć 
czàs, kiedy m oże egzam in powtórzyć.

Komisya egzam inacyjna m oże także zezw olić 
na  drugie pow tórecuie ustnego egzam inu.

Każde pow tórzenie egzam inu ustnego m a obej
m ow ać tylko te przedm ioty ustnego egzam inu, 
w  których kandy dat nie uczynił zadość w ym aganiom .

A i t y l  u l  IX.

Egzamin praktyczny.

1. Przy w ypróbow aniu praktycznej, sp raw ności 
należy o ile m ożności podzielić kandydatów ' n a  za- 
stępy co najm niej po G, aby uniknąć przem ęczenia  
się ich i p rzesilenia. Szerm ierkę m ożna odbywmć 
z kandydatam i w pojedynkę lub param i. Przy za
baw ach  należy złącży ć ew en tualn ie  w szystkich 
kandydatów'
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2. Egzam in praktyczny jednego  zastępu z gim 
nastyki nie pow inien  w  cąłości zabierać, w ięcej czasu 
jak  trzy godziny, egzam in zaś jeflnego zastępu 
z szerm ierki w in ien  trw ać najw yżej półtorej godzjny. 
P rzy  egzam inach z szerm ierki w  pojedynkę przy
padnie  na  jednego kandydata 15 do 20 m inut.

3. Przy praktycznym  egzam inie z gimnastyki 
w inien kandydat w ykonać n a  pokaz jedno  ćw iczenie 
porządkow e, trzy kw iczenia w olné lub z przyrządam i 
ręcznym i (połączenia ćw iczeń) i po dw a ćwiczenia: 
(połączenia ćw iczeń) na  trzech przyrządach, ozna
czonych przez komisyę egzam inacyjną, w zględnie 
także wykonać je  stopniow o w  sposób gim nastyczno- 
m ętodyczny i kazać je  wykonać sw em u zastępowi, 
a  nadto  w ykazać spraw ność w  trzech  ćw iczeniach 
ludow ych, rów nież w ybranych  przez komisyę 
egzam inacyjną. W olno jednakow oż egzariiinatorow i 
z odnośnego przedm iotu  zwiększyć za zezw oleniem  
przew odniczącego ilość w ym aganych ćw iczeń, jeżeli 
uw aża to za potrzebne dla skwalitikowmnia kandydata,

Z ręczność kandydata  w  zarządzaniu zabaw  
młodzieży i k ierow aniu  niem i należy w ypróbow ać 
w  ten  sposób, że poszczególnym  kandydatom  po 
kolei poleca sję w yjaśnię - i zarządzić1 kilka zabaw  
(gonitw , zabaw' w  piłkę i na  boisku) oraz n ienu  po
kierować.

Przy egzam inie z szerm ierki w inien  każdy 
kandydat wykażą« sw oją sp raw ność przez odbycim 
przynajm niej jednej lekcyi w ładania jed n ą  bronią 
oraz jßdnego starcia  inną bronią. Komisyi egzam ina
cyjnej w'oli^o rów nież zapom ocą kilku pytań p rze
konać się o ogólnem  teorelycznem  w yszkoleniu 
kandydąta w  szerm ierce.

Praktyczna p róba spraw ności kandydata w  za
kładaniu opatrunków' i wr innych zabiegach lięcznych, 
m ajonych w ażne znaczenie przy udzielaniu  pierwszej 
pom ocy, odbyw a się bezpośrednio  tpż po egzaiuinie 
ustnym  z tegd przedm iotu  i spraw ność tg należy 
też 'ocenić w  związku z tym egzam inem .

5. Co plp obecności członków komisyi i spisy
w an ia  protokołu jakoteż co do ooeny okazanych 
w yników  obow iązują te  sam e przepisy co d la  egzą- 
m inów  uslpych (artykuł VIII., 1. i 0 .)

6. Komisyom®egzamiuacyjnym "wolno odbyw ać 
egżam ina ustne i praktyczne publicznie o tyle, że 
dozw ala się w stępu uczęszczającym  n a  kurs dla 
kształcenia nauczycieli gimnastyki za im ienną kartą 
w stępu, o którą należy prosić przewodoicząc&go.

7. Krajow i inspektorow ie szkolni «• siedzijn&j 
urzędowrej komisyi egzam inacyjnej, którym pow ie
rzono zw ierzchni nadzór dydaktyczny n ąd  szkołami 
średjiiem i i sem inaryam i nauozycielsbiem i oraz 
zaw odowi inspektorpw io nauki gim nastyki w  tym 
kraju koronnym , w  którym  urzęduje kom isya egza
m inacyjna, rnają prawm być obećhi , przy ustnych
i praktycznych egzam inach w tym celu, aby pozna

w ać przybyw ające do szkół średn ich  i sem inaryów  
nauczycielskich siły nauczycielskie dla nauki g im na
styki. Dyrtektor komisyi egzam inacyjnej w in ien  tedy 
zaw iadom ić odnośnych radców  szkolnych krajow ych 
o odbyw aniu egzam inów .

8. Egzam in ustny i egzam in praktyczny w olno 
składuć w  dw'ôch osobnych term inach  W ażność 
egzam inu ustnego gaśnie jednak, jeżeli kandydat 
w  przeci-ągu następnych  dw óch lat, licząc od dnia 
aprobaty przy ustnym  egzam inie, nie staw i się do 
egzam inu praktycznego albo nie uspraw iedliw i 
w  sposób w iarygodny swego m iejaw ienia się.

A r ty k u ł  X.

Orzeczenie, czy kandydat zdał egzamin.
1. Po ukończeniu w szystkich działów egzam inu, 

a 'm ianow icie .bezpośrednio po oznaczeniu stopni 
z poszczególnych działów' egzam inu praktycznego, 
rozstrzyga kom isya egzam inacyjna, czy kandydat 
zdał egzam in, czy nie. O rzeczenie dołącza się. 
w  razie potrzeby z .motywam i do pndokołu, o p i 
sanego przy ustnym  i praktycznym  egzam inie.

W ynik egzam inu należy natychm iast oznajm ić 
kandydatow i.

2. Jeżeli w 'yniy, osiągnięte przez kandydata 
w  jednyKi {przedmiocie egzam inu praktycznego, nie 
,są w ystarczające, natenczas w inna kom isya egzam i
nacyjną, roprobow ać go i zarazem  oznaczyć, kięcly 
w olno m u się. zgłosić do pow tqrzep ia  praktycznego 
egzam inu. Pow tórzenie egzam inu praktycznego 
yymna się ograniczać do tego przedm iotu  (gim nastyka 
lub  szerm ierka), w  k(órypi kandydat nie uczyni1 
zadość w ym aganiom .

3. Komisya egzam inacyjna m oże tylko dwÈF 
razy zezwolić kandydatow i ua pow tórzenie egzam inu 
praktycznego.

4-, Gdy kandydat, który m a składać egzam in 
z jęz fka  w ykładow ego (artykuł V., 4 .), nie uczyni 
zadość w ym aganiom  przy tym egzam inie, n ie  m ożna 
lak diugo orzfec jego aprobaty, dopóki n ie uzupełni 
braków' przy ponow nym  egzam inie,' Którego te r l i in  
oznączy w-edlug swego uznania kom isy^ egzam ina
cyjna dla kandydatów* n a  nauczycieli szjćół średnich . 
Na razie m ożna kandydatow i wystawić jedynie po 
św iadczenie. że znajduje się w trakcie zdaw ania 
Egzaminu.

5. O każd&j reprobacie kandydata  należy za
w iadom ić 'w szystk ie inne tutejsVokrajowe*'kom isyę 
egzam inacyjne dla kandydatów  na nauczycieli 
gim nastyki.

6. Każde pow tórzenie części egzam inu m a się 
odbyw ać p rzed  Tą sam ą kom isyą egzam inacyjną, 
która orzekła rep robatę . Jedynie w przyjoadkach, 
zasługujących na  szSztgólne uwzgTfdniciłie, może 
Ministerstw*» wyznWft i oświaty pozw olić kandydatow i 
na pow tórzenie p rzed inną kom isyą egzam inacyjną 
po upływ ie czasu, n a  który go reprobow-ano.
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A rt j  k u l XI.

Treść świadectwa z egzaminu.

1 . Św iadectw o z egzam inu? 'k tóre podpisuje 
dyrektor kom isyi egzam inacyjnej oraz ęgzaririnatp- 
row ie, zaw iera :

a )  calkowilyerodowód kandydata : im ig i nazw isko, 
m iejsce, dzień i rok urodzenia, w yznanje, stan  
zdrow ia w edług urzędow ego świadec.twg; 
lekarskiego, szkołę -średnią • (sem inarvum  n a 
uczycielskie), kurs dla nauczycieli gim nastyki, 
dow ód uczęszczania  na  wykłady z filozofii 
i pedagogiki i w ynik kolokwium  z pedagogiki 
(dla kandydatów  na  nauczycieli przedm io tów  
naukow ych, którzy zdali już w stępny egzam in 
z filozofii i pedagogiki, w ynik lego egzam inu 
w stępnego), w ynik uczęszczania n a  kurs pły
w ania oraz kolokw ium  z hygięny szkolnej ;

b )  przytoczenie tem atów  w ypracow ali k lauzu
row ych tudzież przedm iotów  egzam inu, które 
obejm ow ał egzam in ustny i praktyczny, w raz 
z ogólną oceną (bardzo dobrze, dobrze-, do 
statecznie, n iedostatecznie), w ydaną co do w y
ników  poszczególnych aktów .egzam inu, co do 
kandydatów  zaś, któi*sy zdali egzam in z języka 
w ykładow ego, także ocepę w yników , osiągnię
tych przy tym egzam inie. Można jcszcz£rosobno 
zaznaczyć osiągnięte w  poszczególnych p rzed 
m iotach szczególnie dobre wyniki lub  sp raw 
ność ;

e ) n a  końcu ogólną «cenę komisyi egzam inacyjnej, 
czy kandydat został czy też nie został ap robo
w any, a jeśli tak, z jakim  jezvkiem  wykładowym.

2. Poniew aż ocena osiągniętych przez kandy
data  w yników je s t uw idoczniona w  tekście  św ia
dectw a, należy na  końcu orzec aprobatę  w prost bez 
dalszego dodatku, nie ograniczając je j zatem  żadnym  
w arunkiem  lub zastrzeżeniem , ani leż nie stopniując 
je j żadnem  charakteryzującym  ją  określeniem .

Ś w iadectw o otrzym uj« datę dn ia  aprobaty 
(artykuł X., 1).

A r ty k u ł  XII.
Zuaczertiie świadectwa.

1. Św iadectw o ze zdanego całkow iciejegzam inu 
na  nauczyciela g;m nastyki w  szkołach średn ich  
i sem inaryach nauczycielskich  upraw nia  kandydata 
n a  razie  do w stąp ien ia  n a  praktykę p róbną (artykuł 
XV. i XVI.) w  jednym  z zakładów, 'd la  których 
orzeczono jego kwalifikacy^. i upow ażnia go do uzy
skania po tem  (po odbyciu praktyki p róbnej) posady 
nauczyciela gim nastyki w  szkole śrćdniej lub  scwi- 
naryum  nauczÿciclskicm  (kandydatów  do uzyskanid 
posady w m ęskich  szkołach średn ich , sem inaryach 
nauczycielskich m ęskich  i iocńskich, kandydatki zaś 
do uzyskania posady w  żeńskich szkołach średnich 
i sem inaryach  nauczycielskich żeńskich).

2. Św iadectw o z egzam inu upraw nia  kandy
datów , którzy u c z jn iâ  zadość w szelkim  w arunkom , 
ustanow ionym  w  artykule III. i IV przepisu  egza
m inacyjnego d la  kandydatów  n a  nauczycieli śzkół 
średn ich , do w niesienia po m yśli artykułu IX.. 2 ., 
ustęp  ostatni, w spom nianego przepisu egzam inacyj
nego prośby do jednej z c. k. naukow-yph komisyi 
egzam inacyjnych dla kandydatów  na  nauczycieli 
tezkółlBfednich o dopuszczenie do egzam inu nauczy
cielskiego d la  szkół średnich z jednego  z głów nych 
przedm iotów ' naukow ych, m ianow icie z historyi n a 
turalnej lub z chem ii albo z jednego z języków 
żyjących (w yjąw szy język w ykładowy).

3. W ażność śwńadeotwa z egzam inu jako 
rw arunku do uzyskania stałej posady w  publicznej
służbie szkolnej gaśnie, zarów no w ów czas, gdy kan 
dydat w  przeciągu najLliższych pięciu la l nie ivstapi 
na  praktykę p róbną w ględnie  do służby szkolnej, jak 
leż w tedy, gdy jego działalność nauczycielska w  je 
dnej z szkół publicznych dozna przerw y, trw ającej 
ponad  pięć lat.

W ażność św iadesW a m oże być znow u prz) • 
w rócona na  podstaw ie dowmdu. że kandydat w  tym 
czasio pośw ięcał się działalności literackiej lub dy
daktycznej w  dziedzinie gim nastyki. D owodu takiego 
należy dostarczyć komisyi egzam inacyjnej, która, 
o ilè uzna  go za doątateczny, orzeknie dalszą 
w ażność w ydanego przez n ią-daw niej św iadectw a, 
dodając- do niego odpow iednią uw agę. W  razie braku 
lub niedostateczności tego dow odu należy egzam in 
ponow ić w obec tej sam ej lub innej komisyi ogzamina- 
cyjnej, przyczem  m ożna kandydata uw olnić od wy- 
p racow ań  klauzurow ych, nigdy jednak  od egzam inu 
ustnego lub praktycznego. Praktyk' próbnej nie 
trzeba ponaw iać.

4-. Duplikaty św iadectw  kwalifikacyi nauczy
cielskiej w olno w ydaw ać tylko za zezw oleniem  
M inisterstw a w yznań i oświaty.

A r ty k u ł  XIII.

Taksy egzaminacyjne.

1. Każdy kandydat, zgłaszający się do egzam inu, 
w inien  przy dopuszczeniu  go do egzam inu uiścić 
5 0  K jako taksę egzam inacyjną.

Przy każdorazow em  pow tórzeniu  części egza
m inu należy z ło ż p rd a ls z ą  taksę w  kwocie 3 0  K.

2. Kandydaci, składający egzam in z języka 
w ykładow ego, m ają oprócz tego uiścić ea  to komisyi 
egzam inacyjnej dla kandydatów  n a  nauczycieli szkół 
średnich  taksę w  kw ocie 20  K, k tórą  należy po
now nie płaoići^J przy każdem  pow tórzeniu tego 
egzam inu.

3. Za w ygotow anie duplikatów  św iadectw ' 
Lwalifikacyi nauczycielskiej należy uiścić taksę 
w  kw ocie 12 K.
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4 . U stanow ienie szczególnych w arunków  roz
działu pobranych  laks m iędy , dyrektora, w zględnie 
jego zastępcę i poszczególnych egzam inatorówTsto- 
sow nie do poniesionego przez n ich  trudu pozostaw ia 
się sam ym  kom isjom  egzam inacyjnym .

B. Wprowadzenie w praktykę nauczycielską.
A r ty k u ł  XIV.

Całoroczna praktyka próbna.

K andydaci n a  nauczycieli, aprobow ani dla 
gim nastyki w  połączeniu z jednym  z głów nych 
przedm iotów  naukow ych, w inni po uzyskaniu całko
w itej aprobaty po m yśli artykułów XXX. i XXXI. 
przepisu  egzam inacyjnego dla kandydatów  n a  nauczy
cieli szkół średn ich  odbyć rozszerzony lub prosty rok 
próbny. P rzytem  obow iązuje zasada, że kandydata ta
kiego należy celem  w prow adzenia go przydzielić także 
nauczycielow i gim nastyki i że połow a jego  hospitacyi 
p rz y p a ś j m a  ew entualn ie  na  godziny gimnastyki, 
zabaw y m łodzieży i inne  ćw iczenia c ielesne, tudzież, 
że w  drugicm  półroczu w in ien  on pod nadzorem  
udzielać sam odzielnie nauki tak jakiegoś przedm iotu 
naukow ego jak i gimnastyki w  tej sam ej klasie lub 
w  dw óch różnych klasach.

Co do kandydatów  tego rodzaju obow iązują 
rów nież postanow ien ia  artykułów  XXXII. i XXXIII. 
przep isu  egzam inacyjnego dla kandydatów  n a  n a 
uczycieli szkól średnich .

A r ty k u ł  XV.

Półroczna praktyka próbna.

1. K andydaci, którzy chcą  uzyskać posadę« 
nauczyciela gim nastyki w  szkole średniej lub  sem i- 
naryurn nauczycielskiem , m ają  odbyć tylko półroczną 
praktykę próbną.

T a  półroczna praktyka p róbna  w inna z reguły 
ro z p o c z y n a j się w  pierw szych tygodniach pólfócza 
i trw ać polnych pięć m iesięcy. K andydaci w inni ją  
odbyw ać w  m ęskiej szkole śred n ie j lub w  sem inaryum  
nauczycielskiem  m ęskiem , w zględnie żeóskiem , k an 
dydatki zaś w  żeńskiej szkole średn iej lub w  sem i
naryum  nauczycielskiem  żeńskiem .

3. K andydatow i w olno w ybrać sobie kraj 
koronny dla lej praktyki p róbnej, zakład naukow y 
zaś •wyznacza krajow a w ładza szkolna odnośnego 
kraju koronnego. W ładza  la  w inna przytem  uw zglę
dniać przedew szyslkiem  pedagogiczny ce l praktyki 
próbnej — praklyczne wykształetmie kandydata ; 
potrzeby poszczególnych zakładów  naukow ych 
i słuszne życzenia kandydata  m ogą być uw zględnione 
tylko w  drugim  rzędzie.

4 . K andydata poddaje się pod szczególne k ie
rownictw o zaw odow e nauczyciela fachow ego (nauczy
ciela gim nastyki), w yznaczonego do tego na  w niosek

dyrekcyi odnośnego zakładu naukow ego przez  kra
jow ą w ładzę szkolną. Jednem u  nauczycielow i facho
w em u (nauczycielow i gim nastyki) nie m ożna w  tym 
sam ym  czasie przydzielać w ięcej niż dw óch kandy
datów .

5. W  pierw szych tygodniach praktyki próbnej 
obecny jes t kandydat w  charakterze hosp ilan ta  przy 
nauce gim nastyki, udzielanej przez kierującego nim  
fachow ego nauczyciela, uaraz przy pozostających 
ew entualnie pod kierow nictw em  tegoż nauczyciela 
zabaw ach m łodzieży i innych  ćw iczeniach ciała, n a 
stępnie bierze sam  w  poszczególnych godzinach  
nauki w zględnie zabaw  udział w  kierow aniu  nauką, 
w zględnie w  kierow aniu zabaw am i pod nadzorem  
nauczyciela fach o w eg S  którem u jes t przydzielony, 
i to w  m ożliw ie jak  najw iększej ilości klas i oddziałów  
zabaw . Jak z jednej strony w in ien  on j£ s t przytem  
słuchać w skazów ek nauczyciela fachow ego, lak 
z drugiej strony w inien ten  ostatni z sw ojej strony 
na  godzinach nauki i zabaw  uujkfić w szystkiego, 
coby mogło uw łaczać pow adze kandydata w śród 
uczniów .

6. N asuw ające °ię objawy życia szkolnego, 
m atcryał, p rzerabiany w  godzinach gim nastyki i n a  
placu zabaw  jakoteż przeznaczony n a  czas najbliższy, 
m etodyczne trak tow anie p rzedm iotu  z uw zg lędn ie
n iem  w ieku, rozdział całego m ateryału  naukow ego, 
zastosow any do p lanu  nauki i do przeznaczonego na  
n ią czasu, utrzym yw anie w  dobrym  stanie przyrządów  
gim nastycznych i służących do zabaw , przepisy p o 
rządku  szkolnego i karncrśćrszkolną, hygienę szkolną 
i upraw ianie rozm ailych ćw iczeń cielesnych, za 
sługujące ew entualn ie  n a  uw agę rozpraw y gim na- 
styczno-pedagogicznc, zarys orgauizacyi gim nazyów  
i szkól realnych, w zględnie sta tu t organizacyjny 
liedów  żeńskich lub sem inaryów  nauczycielskich 
m ęskich  i żeńskich, zw łaszcza zaś p lany nauki gim 
nastyki w  rozm ailych kategoryacli szkól, dla których 
opiew a ap robata  kandydata, i należące do n ich in- 
strukeye, w skazówki do spraw ow ania urzędu  n a 
uczycielskiego, inne w ażne norm alia oraz inne n a le 
żące tu spraw y om aw ia treściw ie poza godzinam i 
szkolncm i podczas całej praktyki próbnej nauczyciel 
fachow y (nauczyciel gim nastyk') Lądz przy sposo
bności, bądź regularniej — raz na tydzień —  z kan 
dydatem , którem u też,'spraw y te dostarczają w edług 
okoliczności przedm iotu do w y p raco w m  pisem nych.

Dyrektor p o w in ien  n ą  podstaw ie jak  n a jczęs t
szych spostrzeżeń w ła sn y c h  poznać szczegóły in 
struow ania kandydata i spraw dzać sy s te m aty c zn o ść  
postępow ania.

7. Po upływ ie pew nego czasu, w  danym  w y
padku już zaraz po p ierw szych dw óch m iesiącach, 
m a  dyrektor praw o, starannie przestrzegając in teresu  
zakładu, poruczyć kandydatow i, o ile posiadł po 
trzebne ku tem u w arunki, sam odzielne udzielanie 
nauki gim nastyki w  pew nej klasie i sam odzielne
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kierow anie zabaw am i pew nej klasy lub oddziału 
zabaw , w  ten  atoli sposób że kandydat udziela nauki 
w zględnie kieruje zabaw am i pod kierunkiem  
i w  obecności w prow adzającego nauczyciela  facho
wego (nauczycie,lą gim nastyki, kierow nika zabaw ); 
w szelako w in ien  każdy k jjpucla t kilkakrotnie w  ciągu 
praktyki próbnej rfijeś (w edług uznania w prow adza
jącego. nauczyciela fachow ego) sposobność do udzie
lania  przez pew ien  cm s nauki gim nastyki sam o
dzielnie w  nieobecności nauczyciela fachow ego, 
chociaż pod jego kontro lą, i do kierow ania ró w n ie j 
zupełnie sam odzielnie zabaw am i młodziaży.

H ospitow anie przez kandydata lejccyi w prow adza
jącego nauczyciela  fachow ego należy prow adzi''1 dalej 
aż do końca czasu próby. Należy go lakże skłonić 
do m ożliw ie częstego hospitow ania u jnnÿjfh odnoś
nych nauczycieli zakładu oraz w  innych zakładach 
naukow ych. W inn i tęż kandydaci pozatern brać 
udział w  zajęciach praktycznych, w  szczególności 
w w ycieczkach, w ędrów kach , a także w inwigilaCyi 
na korytarzach' itd.

Ilość godzin gimnastyki i zabaw , któpc kandydat 
m a hospitow ać *albo też w  których m a udzielać 
nauki i  kierow ać zabąw arni w g i ą e i  tygodnia, nie 
pow inna w zasadził' być niższa niż 14 a wyższą 
niż 20 na  tydzień.

Jeżeli wyciągu czasu, prób j Æ ; i  kandydatąjpo- 
trzebn zastąp ia^profc^ora fachow ego (nauczyciela 
gim nastyki), m ożna każdego kandydata , 'niew ątpliw ie 
się„do tego nadającego, użyć także do sam odziel
nego udzielania nauki w  jed n a j luh kilku klasach. 
Ale i w  tym w ypadku naliczyuiel' fachow y, a jeżeli 
t a k i m  już n iem a, dyrektor pow inien  w spierać go 
radam i i w skazów kam i. I w  oîçôle całe grono pa- 
u cz jc ie lsk ia  w inno sobie m ieć za obow iązek w zglę
dem  szkoły i względem now ego tow arzyśza w  za
w odzie, by koleżeńskiem  w obec n iego postępow a
n iem  ułatw ić mu i w zm ocnić jego stanow isko w za
kładzie.

8. Pozatern kandydat obow iązany jest n a  rów ni 
z każdym  zajm ującym  posadę nauczycielem  stosow ać 
się do postanow ień  ogólujfch ustaw  szkolnych i szcze
gólnych przepisów  szkolnych dla swego zakładu 
jakoteż do zarządzeń dyrektora ; zw łaszcza w inien  
regularn ie  uczęszczać na  konfereneye nauczycielskie, 
n a  których, o il™ udziela sam odzielnie nauki lub 
sam odzielnie kieruje zabaw am i, n ia  praw o i obow ią
zek głosow ania nad  postępam i i zachow aniem  się 
uczniów  przy nauce  gim nastyki podczas jego go'äzin, 
w zględnie przy zabaw ach W  w szystkich innych 
w ypadkach kandydat m a na konferencyi tylko glos 
doradczy.

9. Jeżeli należy się obaw iać. że popełniane 
przez kandydata  błędy dydaktyczne lub pedagogiczne 
albo leż w  ogóle jego postępow anie mogłyby mieć 
szkodliw e następstw a dla zakładu naukow ego,

w klórym jes t zatrudniony dyrektor m a praw o 
w  w ypadkach nie cierpiących zwłoki położyć n a 
tychm iast kres działalności tego kandydata w7 sw7oim 
zakładzie. W inien  w  lej m ierze ryysłuchąć opinii 
grpua nauczycielskiego a n astępn ie  pęslanow ić w e 
dług wdasnagD przekonania i z usunięcia  kandydata 
beżzwdocznie zdać spraw ę przełożonej w ładzy szkol
nej krajow ej, dołączając protokół z opinii grona 
nauczycielskiego. S tosow nie do rodzaju  przyczyn, 
które spow odow ały usunięcie kandydata, w ładza ta 
albo wyszie go z odpowiedniemu wskazówkam i do 
innego zakładu naukow ego celem  kontynuow ania 
praktyki próbnej albo w7 rgzie potrzeby przedłoży 
M inisterstwu^-wyznań i o św iat, w niosek w7 spraw ie 
w ydalen ia  go z zaw odu nauczycielskiego.

10. Po upływie pięciu m iesięcy próbnych dy
rektor w yda n a  pods.tawie Szczegółowej narady, od 
b ite j z w prow adzającym  naftczycjelem  fachow ym  
(nauczycielem  gim nastyki), podpisane przez śielwe 
i w prow adzającego nauczyciela l^chow ego św ia
dectw o. które podaje dokładny rodowród kandydata 

"(imię i nazw isko, m iej see -urodzeni a i ojG^yznę» dzień 
i rok urodzenia, wwznanie, kw alifikację nauczy oielską), 
a  następn ie  Określa działalność kandydata , w zględnie 
kiaeę, w której udzielał sam odzielnie nauki, oraz 
qçenia stopień okazanej przez kandydata um iejętno
ści nauczania, kierow ania zabaw7ami młodzieży i in- 
nerni ćw iczeniam i cielesnem i oraz utrzym yw ania kar
ności. jakotoz jego w iad o m o ść  w- M kresie w ażn ie j
szych normaliów7, w yrażając ocenę jednym  z stopni 
„bardzo dobrzy.“ , „dob rze“ , „dosta teczn ie“ . Odpis 
św iadectw a należy dołączyć do spraw ozdan ia  rocz
nego, przedkładanego radzie szkolnej krajowej 
z czynności zakładu naukow7ego.

T ak'o dopiero św iadectw o nadaje  całkow itą 
kwuhfikacyę do uzyskaïi'ia posady nauczyciela g im na
styki w7 szkole średniej bib sem inaryiun nauczy- 
cie'lskiem.

Półroczną praktykę p róbną m ożna pow tórzyć 
bądź w tym  siûïiym, bądź w innym  zakładzie nauko
w ym ; przy tem  pow tórzeniu jednak  należy m ieć na  
oku przed&wszystkiem p rak ty cżn e^a jęę ie  sam odziel- 

“hem  udzielaniem  nauki, sam odzielnem  kierow aniem  
zabaw7ami młodzieży i innem i ćw iczeniam i cie- 
iesnem i.

A r ty k u ł  XVI.

W ynagrodzenie za praktykę próbną. Służba supleli-
1 óu i asystentów jako praktyka pi’ôbna.
I W  razie ubóstw a kandydata! odbyw ającego 

próbę m ożna m u udzielić n-a jego prośbę zasiłku 
w  m iarę  środków , którym i państw o rozporządza.

2. Odbywanie praktyki próbnej nadaje  kandy
datowi jedynie  w tym przypadku prawo do remune- 
racy i  jeżeli udziela Samoistnie nauki gimnastyki 

I przez więcej jak sześć godzin tygodniowi.

(Polnisch..) 1 6 0



C z ę ś r  L X X X II . 5 3 1 . R o z p o r z ą d z e n i e  M in is t r a  w y z n a ń  i o ś w i a t )  z d n ia . 30 , p a ź d z i e r n i k a  l ' . l l d .

3, -leżeli zachodzi n ieunikniona konieczność 
użycia- do nauki g im n ash k i w charak terze sup lon ta  
lub asystenta w yjątkowo kandydata, posiadającego 
całkowity egzam in, p rzed odbyciem  przepisanej 
praktyki próbnej, należy go w prow adzić w praktykę 
nauczycielską po m yśli .tp skryptu  m in is te ria lnego  
z dnia 1. listopada 1S93 , 1. 24871  (Dz. r. m. 
Nr. 35).

W  tym  przypadku należy odpow iednio w y
konać przepisy d la półrocznej praktyki próbnej 
w najw ażniejszych ich  punk tach , b ile lo da się 
pogodzić "ze zm ieriionem  staiaowiskieiû kandydata  
n a  nauczyciela gimnastyki.

Z resztą nalfjjfey tu analogicznie stosow ać posta
now ienia! artykułu XXXIII., ustęp 3., przepisu egza
m inacyjnego dla kandydatów  na nauczycieli w  szko
łach  średnich .

S uplen tów  i asystentów  dla gim nastyki, którzy 
nie uzyskali jeszcze kwalifikacji, nauczycielskiej dla 
gim nastyki, n a le ż j traktow ać ana log iczn ilL J |

A r ty k u ł  XVII.

Postanowienia przejściowi'.

1. R ozporządzenie niniejsze w chodzi laakych- 
m iast w  życie.

W olno jednak aż do końca roku akadem ickiego 
1 9 1 3 /1 4  kandydatom , którzy uczęszczali przynaj
m niej przez cały rok n a  kurs d la kształcenia nauczy
cieli gim nastyki (kurs d la  nauczycielek gim nastyki), 
podaw ać się o dopuszczenie do egzam inu w edług 
przepisu  egzam inacyjnego z dnia 1 0 . w rzeSnia 4 8 7 0 , 
Dz. u. p. Nr. 116.

2. K andydatów , którzy uczęszczali n a  dw uletn i 
kurs dla kształcetiia nauczycieli gim nastyki (jedno
roczny kurs dla nauczycielek gim nastyki) i zdali 
p rzed  rozpoczęciem  się roku akadem ickiego 1 9 1 4 /1 5  
egzam in z gim nastyki w edług dopiero co w spom nia
nego prz'episu egzam inacyjnego, m ożna natychm iast 
dopiTścić do egzam jnu uzupełniającego bez p o n a
w iania kursu.

3. Ten egzam in uzupełniający m a obejm ow ać 
następu jące  przedm ioty w zakresie, określonym  
w artykule VI. (z przestrzeganiem  odnośnych prze
pisów  artykułów  VIII., IX. i X .):

egzam in teoretyczny (ustny) : w ychow anie c ie
lesn e : dyetetykę i hygienę ćw iczeń cielesnych 
w  rozm aitych okresach w ieku jjjitearyę i -systetuatykę 
gim nastyki ;

egzam in praktyczny: udzielanie pierw szej pq- 
mocy ; szermierkę^ zabaw y i ćw iczenia ludow e.

O prócz tego m ają kandydaci przedłożyć jeszcze 
świąSeclwro z uczęszczania z pom yślnym  w ynikiem  
na kurs pływ ania albo też poddać się' egzam inow i 
praktycznem u, zastępującem u to św iadectw o.

W  razie dopuszczenia do tego egzam inu uzu 
pełniającego należy złożyć taksę egzam inacyjną 
w kw ocie 3 0  K, k tórą m usi się ponow nie uiścić 
p rM  każdem  pow tórzen iu4paszamiiju.

4 . ŚwiatlAstwo z egzam i lu uzupełniającego, 
złożonego z pom yślnym  wynikierfi, które się w y
staw ia po myśli artykułu XI. niniejszego rozporzą
dzenia, up raw nia  kahdvdata po myśli artykułu IX., 1. 
ustęp  ostatni, przep isu  egzam inacyjnego z dn ia  
1 5. czerw ca 1 811 , Dz. u. p. Nr. 11 7, do w niesien ia  
do jednej z komisyi egzamirracyjnycJlidla kandydatów  
na  nauczycieli szkól średnich podania o dopuszczeni * 
do egzam inu nauczjpfelśkiego z naukow ego p rzed 
m iotu  głów nego,-jeżeli kandydat dopełnił w szystkich 
im iych w arunków , tego dopuszczenia.

5. Aż do rozpoczęcia się ,roku  akadem ickiego 
1 9 1 4 /1 5  jn o żn a  kandydatów , którzy złożyli egzam in 
z gim nastyki *po myśli przep isu  egzam inacyjnego 
z dnia 10. w rześnia 1 8 70 , Dz. u. p. Nr. 110  do
puścić także zaraz do egzam inu nauczycielskiego 
z gimnaSlyki w  połączeniu  z naukow ym  przedm iotem  
głównym, pod w arunkiem , że dopełnili w szrstk ich  
innycH w arunków . K andydaci ci w inni jednak  po 
ich aprobacie z naukow ego przedm iotu  poddać się 
jeszcze egzam inow i uzupełniającem u, przep isanem u 
w  punkcie  3. m iTejszego artykułu, w celu  uzyska
nia pełnej kwalifikacyi nauczycielskiej d la obranej 
grupy przedm iotów .

4 3 .

Przepisy tymczasowe
0 szczególnym egzam inie kwalifiKacyjnym  na na
uczycieli szerm ierk i, nauczycieli p ływ ania i k ie 
row ników  zabaw  w  szkołach średnich i sem inaryach  

nauczycielskich.

1. Komisye egzam inacyjne d la kandydatów  na 
nauczycieli gim nastyki w  szkołach średn ich  i semi- 
naryach  nauczycielskich m ają  praw o odbyw ania 
także osobnych egzam inów  z - uzdoln ien ia  w  szer
m ierce, w pływ aniu i w  dziedzinie zabaw  m łodzieży
1 ćw iczeń ludo'-wych (lekkoatletyianÿch) o r a z  wysta- 
w ianip  św iadectw  z tych egzam inów .

2. Kandydaci, którzy chcą  złożyć jedeij z tych 
egzaminowy, m ają  w nieść podanie  o dopuszczenie 
do dyrekcyi komisyi egzam inacyjnej dla kandydatów  
n a  nauczycieli gim nastyki, oznajm iając przytem , 
w  jakim  języku w ykładow ym  ch cą  udzielać nauki. 
Do prośby nale-ży dołączyć :

a )  krótki opis przebiegu życia i u rzędow e św ia
dectw o lekarskie po m yśli artykułu III., 2 , « i t  
przep isu  egzam inacyjnego dla kandydatów  na  
nauczycieli gim nastyki w  szkołach -średnich 
i sem inaryach  nauczycielskich,;
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/>) indeks (arkusz z Testami) uniw ersytecki lub 
akadem ii techniczne]', z którego wynika, że 
kandydat jest eonajm niej na  czw artem  półroczu 
sw oich studyów akadem ickich i słuchał już 
wykładów z filozofii i pedagogiki oraz z hygieny 
szkolnej, przepisanych dla kandydatów  na 
nauczycieli przedm iotów  naukow ych;

a ) pośw iadczanie, że kandydat słuchał na kursie 
dla kształcenia nauczycieli gim nastyki wykładów 
o udzjelaniu pierw szej pom ocy;

d )  pośw iadczenie, że kandydat eonajm niej prąez 
dw a lata kursów  brał udział w (ćw iczeniach 
w  szerm ierce, w zględnie w zabaw ach i lu 
dow ych (lekkoatletycznych) .Ćwicz,enjaoh ną 
kursie dla kształcenia nauczycieli gimnastyki, 
względnie, że uczęszczał ńa  kurs pływ ania, 
urządzony na kursie dla kształcenia nauczy
cieli gim nastyki.

K andydatów , którym ju ż  udzieloiiö aprobaty ną  
nauczycieli pew nej grupy przedm iotów  naukow ycli 
w  szkołach średn ich  lub po fn ośli przepisu egzam ina
cyjnego z dnia 1 0. wrzflłśpia 1 87*0, Dz. u. p. Nr. 1 1 0. 
d ia  gimnastyki, m ożna uwolnić od w arunków  dopu
sz c z e n i^  w ym aganych w  punktach  a  do d ,  jeżeli 
dostarezą^low odu. że już przez dw a la ta  udzielali 
z pom yślnym  skutkiem  nauki szerm ierki w  szkole 
średniej, w zględnie k ierów alk -zabaw am . m łodzieży 
lub ćw iczeniam i w pływ aniu. To sam o odnosi się 
ze w zglądu n a  szerm ierkę i pływ anie c»  tych  ’ iindy- 
dytów  w spom niąoyęli kategoryi, którzy dostarczą 
dow odu że. eonajm niej przez dw a lata  pob ie ra1! 
naukę szerm ierki pryw atnie, w zględnie p ry w a tn i?  
kształcili się w  pływ aniu.

3, Egzam in dzieli się na. egzam in ustny z dye- 
"myki i hvgieny ćw iczeń cielesnych oraz z udzielania 
pierw szej pom orn i na egzam in praktyczni z szer
m ierki, w zględnie z p ływ ania lub z dziedziny zabaw- 
młodzieży i ćw iczeń ludow ych (lekkoatletycznych), 
tudzież z udzielania pierw szej pońiocy.

Przy’ egzam inie ustnym  z dyetetyki i hygieny 
ćw iczeń cielesnych będzie kandydat m usiał wykazać 
znajom ość znaczenia ćw iczeń cielesnych dla p ie lę 
gnow ania ciała w  ogólności i dla rozw oju m łodzieży 
w  rozm aitych okresach życia w szczególności, tu 
dzież znajom ofcT  odpow iedniego odżyw iania się 
i ub ieran ia  przy upraw ian iu  zabaw  i sportów .

Przy egzam inie praktycznym  na kierownika 
zabaw  m a kandydat kilka zabaw, a c ß  najm niej trzy 
różne zabaw y objaśnić, u rządzić i n iem i pokierow ać, 
a nadto wykazać sw oją zręczność w trzech  różnych 
ludow ych (lekkoatletycznych) ćw iczeniach. Zabawy 
i ćw iczenia w yznacza kom isya egzam inacyjna.

Przy egzam inie praktycznym  z pływ ania ma 
kandydat wykazać dokładne zaznajom ienie się z m e
todam i nauki pływ ania, 'w łasną spraw ność i w y trw a
łość w  pływ aniu  na  piersiach i na w znak (pływaniu

szkolnem ) i dostateczną znajom ość reszty  rodzajów  
pływ ania oraz w nikniecie w icli szczegóły. R ów nież 
m a okazać, że lim ie w ykonyw ać prostsze skoki dB 
wody (skoki n a  nogi i głow ą na dół) oraz zręczne 
chwyty, po trzebne przy ratow aniu  tonących.

-  Przy egzińninie z udzielania p ierw szej pom ocy 
i z praktycznej szerm ierki nalepy żądać tego sam ego, 
co od kandydatów  na  nauczycieli gim nastyki w  szko
łach  średn ich  i sem inaryach  nauczycielskich.

i .  Każdy kandydat w inien składać najp ierw  
egzam in ustny, a dopiero w tedy, gdy osiągnięte 
przezeń  wyniki uznano przy tym egzam inie za do
stateczne, egzam in praktyczny.

Tak przy egzam inie ustnym  jak  i przy egzam i
nie praktycznym  w inien być zavvsze obecu-y dyrektor 
komisyi egzam inacyjnej lub jego zastępca i każdo
razow y egzam inator z odnośnego przedm iotu, a  prócz 
Lego jeszcze jed en  członek komisyi egzam inacyjnej. 
Po ukończeniu egzam inu ustnego ,’ w zględnie prakty
cznego rozstrzyga kom isya egzammacyjim,' złożona 
z uczestniczących w  egzam inie członków komisyi 
egzam inacyjnej dla kandydatów  na nauczycieli 
gim nastyki w  szkołach średnich  i s e m in a r , acli 
nauczycielskich, pod przew odnitt-w em  dyrektora lub 
jego  zastępcy, w ed ług  zasad, określonych w  arty
kule V111 , 3, przepisu  egzam inacyjnego dla kandy
datów  na  nauczycieli gimnastyki, czy^candydat złoWł 
egzam in ustny, w zględnie praktyczny, a w  tym 
ostatnim  przypadku czy złożył cały egzam in, czy też 
go n ie złożył.

W  razie reprobaty  orzeka rów nocześnie komisya 
egzam inacyjna, kiedy kandydat może pow tórzyć 
egzam in i do jakich  przedm iotów  (praktycznie albo 
też ustn ie l egzam in będzie się ograniczał.

5. J aksa egzam inacyjna w ynosi 25 K i należy 
ią ponow nie uiszczać przy każdem  pow tórzeniu.

Go do spisyw ania protokołu i co do wyników 
z poszczególnych przedm iotów  częściow ych egza
m inu oraz co do św iadectw a i rozdziału taks p o 
m iędzy członków kom isji egzam inacyjnej m a się.' 
analogicznie stosow ać postanow ienia  przepisii egza
m inacyjnego dla kandydatów  na  nauczycieli g im na
styki w szkołach średn ich  i sem inaryach nauczy
cielskich.

W  św iadectw ie należy orzec na  końcu, że 
kandydat je s t uzdolniony do udzielania nauki szer
m ierki lub. nauki plywjinia w  szkołach średn ich  se- 
m inaryaph nauczycielskich, w zględnie do kierow ania 
za&awami młodzieży i i w iczeniam i h idow em i (lekko
atlety cznem i) w tych  zakl idach.

6. Św iadectw o upraw nia  do zatrudnien ia  k an 
dydata w charakterze nauczyciela szerm ierki, w zglę
dnie nauczycie la  pływ ania lub kierow nika zabSNv 
w  szkole śred n ie j lub w  sem in ariu m  nauczyciel
skiem.
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7 Przepis ten w chodzi natychm iast w  życie.

’ 8‘. Do egzam inu z d ^ e d z in i zabaw  młodzieży 
i ćw iczeń ludpw ych oraz do egzam inu z pływ ania 
rnożnM dopuszczać także kobiety pod warunkiism 
dopełnienia przez nie w ym agań, określonych 
w punkcid 2. n in iejszego przepisu.

Hussarek włr.

222 .
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 5. listopada 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanow ień koncesyi 
na elektryczną kolej lokainą z Badenii do Vöslau.

Na zasadzie Najwyższego upow ażnienia zm ie
n ia  się postanow ienia obw ieszczenia M inisterstw a 
kolei żelaznych z dn ia  19. listopada 1 8 9 8 . Dz. u. p. 
ÿfr. 2 0 9 , dotyczącego przen iesien ia  Najwyższej 
koncesyi na  elektryczną kolej lokalną,,z B adenu do

Vöslau na Spółkę akcyjną w iedeńsk ich  kolei lokal
nych zm iany niektórych postanow ień  koncesyi na 
tę kolej lokalną, a to w  sposób następu jący :

W  m iejsce postanow ień w punkcie I. tego 
obw ieszczenia, które n iniojszem  pozbaw ia się mocy 
obow iązującej,- w chodzą w życie począw szy od dnia
1 . październ ika 1 9 1 3  następujące zcnządzenia:

„U zupełniając postanow ienia  §§ 1. i 3. N aj
wyższego dokum entu koncesyjnego z dńia 29  lipca 
1 893 , Dz. u. p. Nr. 159 , postanaw ia sio, że w ybu
dow ana jako linia posiłkow a is tn iejącej kolei lokalnej 
tak zw ana linia okrężna (Pi in glinie) w Bjidenie, która 
biegnie od plaéu przed (lwofflern Kolei poludniov, ej 
w  B adenie przez W ilhelm strasse , F ranzensstrasse  
i Alleegaslse do LoSvenbriike, stanow i isto tną część 
składow ą przedsięb iorstw a, i że należy podczas 
trw ania koncesyi u trz \m vw ac przez cały rok w n ie 
przerw anym  ruchu  w szystkie linie kolei lokalnej 
z B adenu do Vöslau w raz z daw ną B sdeńską koleją 
konną, w łączoną do tej kolei lokalnej, jakoteż wraz 
z w spom nianą linią ok rężn ą .“

Forster wir.
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• 2 3 4 .

Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości z dnia 9. listopada

m ą

dotyczące ustanow ienia  przedażni sądowej w  Poti.

Na zasadzie arjvkulu XL1. uslawy w prow adza
jącej O rdypącyę egzekucyjną (ustaw a z dnia 27 . uiąja  
1 8 9 6 , Dz. u. p .T ft’. 78), rozporządza się w m yśl 
§§ 2 7 4 .. ust. 2., i 2 8 0 ., list. 3 ., O rdynacyi egźekn- 
cyjnej. co następu je :

CsłaTiowienie przedazni sądów j  i jo.j zakres 
działania.

Do sprzedaży ruohom eśAi iizyezuyeh. sądo.w iie 
zajętych, znajdujących się na obszarze gminy mia- 
sla PoJi, uslanaw ia się publiczny lokal licytacyjny 
(przedażmę* sądow ą).

Przedażni«. Sądow a podlega Kierownictwu 
i nadzorow i c. k. S fflp  jiowialowogo w Poli.

Służbę i tok c.zYirnoici w  przedażni normujć- 
instrukcya,, zaüJiv iordzona przez M inisbtrsiw o^prâ.- 
w ie tkliwości.

*23 3 .
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 7. listopada 1913,
dotyczące zm iany term inów  zapłaty  podatku do- 
m ow o-czynszowego w poborczym  okręgu podat

kowym Suszice w  Czechach.

Na zasadzie ustaw y z dn ia  11. czerW ca 18.94, 
Dz. u. p . Nr. 1 10, rozporządza się, że podatek 
dom ow o-czynszowy, który w edług  postanow ień do
tychczasow ych m iał być płacony w poborczym  
okręgu podatkow ym  Suszice w  ratach kw artalnych 
z góry dnia 1 . stycznia. 1. kw ietn ia, 1 . lipca 
i 1 października, m a być uiszczany n a  przyszłość 
w  czterech  rów nych ratach , zapadających z ^óry 
dnia 1 . lutego, 1 . m aja, 1. sierpnia i 1 . listopada 
każdego roku.

Te sam e term iny zapłaty obow iązyw ać m ają 
w m yśl § 7. ustaw y z dn ia  9 . lutego 1 882 , Dz. u. 
p. Nr. 17, także dla p ięcioprocentow ego podatku od 
czystego doöhodu z budynków , uw olnionych całko
wicie albo częściow o od podatku  domow o-czynszo- 
w ego z tytułu p row adzenia  budow y.

R ozporządzenie niniejsze zacznie Obowiązy
w ać z dn iem  1 . siycznia 1 9 1 4 .

E n g e l  w łr.

(P o ln isch .) ifii
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P  2.

R uchom ości fizyczne, sądow nie zajęte, zna jdu 
jące  się n a  obszarze innych gmin, należących do 
okręgu c. k. S ądu  pow iatow ego W Boli, w olno f®- 
zbywać w przodażlri. jeżeli sprzćdaży w  przedażtii 
dom-aga si% w ierzyciel popierający lub dłużnik

§ %5
W  przedażni m ożna nadto sprzedaw ać:

1. ruchom ości fizyćŁne, znajdujące Się .u a 
obszarze okręgu sądow ego Rola które należą do 
m asy konkursow ej, jeże li postępow anie jpojikursawe 
[oczy się w  sądzie sw ojskim  a spfzedaż m a się od
być sposobem , przepisanym  o postępow aniu cgze- 
k u cy jn e in .(4 § -1 4 2 .. 145.. ust. konk.) ;

2. ruchom ości fizyczne, znajdujące się na 
obszarze okręgu sądow ego Pola. których s p m d a ż l  
sądow a nastąpić m a po myśli _^§ 145. do 148.
i 2 6 9 .. uStęp "2.. cęStinskiogo patguhi z 9. sierpn ia  
1854 , Dz. u. p. Nr. SOSpma żądanie h i t r  w skutek 
zarządzenia jęądu spadkow ego (opiekuńczego)ulbo na 
żądanie kom isarza sądowego^ którem u sprzedaż po
ru szono ;

11. sądow nie zajęłe. ilichom óśei lizyczne. nad- 
syhuie c. k. Sądowi pow iatow em u w Pob w celu 
sp rzedania  przez lieytacyę lub z w olnej ręki 
('§§ 2 6 8 . i,1274. O. e, i §5} 3 9 0 . i S ^ O n s tru k . ') .

j g  4,

t )d przyjęcia i sprzedaży w przedażni sądow ej 
■wyłączone są:

a) przedmioty zap a ln e  lub ta lw o  wybuchające .;

b )  przedm ioty, pochodzące z mieszkań, w których 
panu ją  lub panow’aly cJioToby zakaźne, dopóki 
m ieszkania te nie p rze jd ą  przepisanej dezyn
fekcji ;

r )  przedmioty zanieczyszczone lub robactw em  
obsiadła, dopoai nie zostaną tyczyszczone;

d )  przedm ioty, do których pom ieszczenia, choćby 
tylko|(DZęś.CLOWego, lokal przedażni nic wy- 
st*nÂÉ (np. w ielkie sk ład , tow arów , większe 
maszyny ilp.):

przedm ioty, n legajao jirj'chh  mu zepsuciu, i 4*9! 
guly także żywe zw ierzęta;

f )  przedm ioty że złota i sreb ra , które oznaczone 
są  naśladow aną albo fałszow aną cech ą ,u rzę 

dow ą albo na  których pra.w’dziw a cecha jest 
nalu low ana lub wdutowana albo tpé które w  n ie 
w idoczny i n ie ła tw o  oddzielić się dający sposób 
połączone są  z ohcem i ciałam i, ja l żelazo, 
miedź, ołów. podlejszy lut złotniczy, ki1 ży
wiczny itp. z wyjątkiem podkładu, koniecznego 
do utrzym ania kfiątałlu przedm iotu (kontr- 
em alia). jN ipucechow anyeli przedm iotów  za 
zlola i srebra nie m ożna w drodze dobrow olnej 
licy tacji w  przedażni sprzedaw ać. (R ozporzą
dzenie z dnia 7. października 1 9 0 8 , Dz. rozp. 
Min. Jp rć N r . 12).

Sprzedaż u przedażni sądowej.

8 6 . 1 '

Czy sprzedą^Ł m a odbyć srę w przedażni sądo
wej. o tem  stanow i sąd egzekucyjny (c. k.|SąĆl p o 
wiatowy w Poli §§ 2 7 2 .. ustęp  1.. 2 7 4 . i 2 8 9 .
O. e.). Z zastrzeżeniem  w yjątku w ynikającego 
z S§ 2. i 3 .. 1. 2.. sprzedaż w przedażn i tnóże 
być zarządzona z urzędu iub na  wniosek.

Co ćkysprz.ęl<Vw dom ow ych i wszelkich lakich 
rzeczy, których w artóśó last nader m ała w  stosunku 
do kosztów, jak im  w ym agałoby dostaw ienie tych 
przedm iotów  do przedażni i ew eń tualna  odstaw a 
z pow rotem , m ożna zarządzić sprzedaż 'w  przedażni 
tylko w  takim razie, jeżeli dostaw ienie i odstaw a 
uskutecznić, się. dadzą przy sposobności transportu 
innych  p rz e d m im w  —  bez kosztów lub kosztem 
nieznacznym  (§ 281 U y f.).

■ f

W przedażni «odbywa sję sprzedaż przez Licy - 
tao ję . L icy tac ja  odbywać się tuoże w edług  tims 
egzokmoynyćh (konkursowych) lub w edług grup 
przedm iotów , lak. że przedm ioty tego sftńiógo ro 
dzaju. należące do rozm aitych mas;, m ożna licyto
w ać równdjjześnit*. lecz każdy z bśdbna. W  tyiłi 
(tslatnim przypadku co.ifLó każdej masy spisać nałoży 
osobny protokół.

Do licytow ania pew nych grup przedm iotów 
tego sam ego rodzaju  m ożna z góry wyznaczyć 'p o - 
szcztsgplno dnie każdego tygodnia lub m iesiąca.

§ 7.

W yznaczając iórm in liövmcyi. można zam iast 
godziny rozpoozęcia^podać przeciąg caasu, v któ
rym licy tacja  ma się odbyć. i,iap’rż.>kład: w e czw ar
tek d n i a ................................................mięSzy godziną 3.
a 6. popołudniu wystaw ione zostaną na  sprzedaż 
w drodze licy tacji itd.
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g S.

Przedm ioty, za które ną Jicłl-aeyi w ppzerla^ni 
nie ofiarowano kwoty,kdorównywająceji cenie w ywo
łania, m ożna w prżedażni -Sprzeflaó z wyln&j 
ręki, jeże li jgjjfi nadzieja, że się uzyska przy takiej 
Ip rzedaży  eeiję wyżsżą* niż kwiMa. ofiarow ana p r o  
beylgieyi (^ '2 -80 ., ust; i 3. O. <>.). Nje j^ taupw i 
przytem  rożnie^, czy najw yższy  cena. za przttdmiot 
taki przy licyta.ęyi ofiarow ana, dosięgła najniższej do 
puszczalnej grauiuy (-§ 277 . O. <>.), cky leż jest 

niej niższą. W razie sprzedaży z w olnej ręki nie 
wolno sprzedać rzeczy poniżej połowy wa'i’kysöi sza
cunkow ej; gdy zaś najw yższa 'cena przy licylafyi 
ofiarow ana przenosi połow ę w artdsei szacunkow ej, 
nie w'obio rzeczy kprzedać poniżej lej ceny ofiaro- 
wtfSrej

Zarządzając sprzedaż w- prżedażni. wini^njfeąd 
egzekucyjuy orzec na w niosek l u b 'z  urzędu, czy 
w danym  raz'ie. w  myśl, p ierw szego1 nslępli. należv 
prz(‘dmioly w prżedażni z w olnej ręki sprzedać. Na 
wnjpstsk m ożna orzsc-zeuje lu wydać i później;, 
w niosek taki p o s taw iP jed n ak  należy w sądzie eg# o» 
k u iy jin m  najpóźnipj w  p rzededniu  licytacyi.

Zezwalając. na sprzedaż z w olnej ręki w  przé- 
dażni. w in ien  sąd egzekucyjny ozuagzyé zawsze także 
cenę. gûtiifcj której przebicie targu jfco do łych 
prZftiBMfftów przy licylacyi nastanie nie może.

i

Co do sprzedaży przed m iotów . nadsyłanych 
w uelu sprzedamy z w olnej ręki Sadowd powinjp- 
w’éniu w Foli i w  prżedażn i sprzedaw anych (£ 3..
1. B.j. obow iązują p o p i s y  ^ 268 . O. e. .Prz$pi!sJ 
S 8.. ustęp 1.. niniejszego ^rozporządzenia, dotyczący 
eony sprzedaży, nie m a zastosowania.i,lo lego rodzaju 
spizefląży z w olnej ręki.

S 1 0 .

Czasokres. wyznaczony na sprzedaż z w olnej 
ręki w- prżedażni. wynosi z reguły 1 4 ‘dni. Sąd  po
wiatowy w- Poli m eże - jednak w poszczególnym  w y
padku czasoloitg ten przedłuż'«’ lub skrócjć. jeżeli 
rodzaj p rzed in io ln  lub , inne rzeczowa' powody za 
lem  przem aw iają. M okresie logo czasu należy 
sta jać  się Lak często jak tnożna o sprzedani«' p rzed
miotów przez podaż z wm.luej ręl podczas innych 
licytacji.

§ k l .

Tak licytacye jak i sprzedaż z wolnej ręki od
bywają się w  prżedażni ty-lk? w dnie pow szednie.

§ 13..- . - -  I

Przedm iot; przezna.nzcuie na sprzedaż. dosta
wić należy TC przed-iżni z reg a ł na Lizy. najpóźniej 
■Zaś na dw a dni p rzed  dniem  licytacyi. Kosztowności 
i inne w arlościow e rzeczy, p rzechow ane w kąnce- 
Taryi sadow ej luli w urzędzie depozytowym , dostaiwiś 
najeży rlo itfzerinżni z reguły dopiero w  samym dniu 
licylacyi.

Prziicfmioly,1 skądinąd nadesłane, które m a się 
w prżedażni z w olnej ręki sprzedać, dostawić n a 
leży do irnjj bezzw łocznie.

§ 13.

W  celu d fS taw ien ia jri oddsüda do prżedażni 
odbiera przedm ioty organ wykoimwezy.

P rzeniesienie do prżedażni w celu sprzedaż) 
me jSgt idenlyczne z w drćżen ie ia  przechow ania 
(§ 25*9. O. ; nie należy przeto wniosku o sp rze
daż w prżedażni uważać za w niosek o przechow aniu, 
połączony 7. w nioskiem  O sprzedaż.

g 14.

Zarządz'Sjąc Sprzedaż w przodażrri f&fë. ust. 1.) 
orzec nale'ż!v, że 0'rgan wykonawczy m a zabrać zajęte 
przedm ioty w- mżasie w § 12. określonym  w »M u 
ieh sprzedania i odstaw ić do prżedażni.

Późniejszy w m yfek  o zan iechanie przeniesienia 
przedm iotów  do prżedażni w tedy lylko w olno 
uw zględnić, jeże li się rów nocześnie postępow anie 
sprzedażne lub egzekucyjne zastanaw ia lub odracza.

Oglądanie przedmiotów, iimidszczotiyeli 
w prżedażni.

g 13.

P rzedm iot), um ieszczone w przedażui. w olno 
m ająiw ii chęć  kupna pala,dać w ogłoszonych godzi
nach urzędow ych.

Koszta dostawy i przechowania. 
Ubezpieczenie.

g 16.

Koszta dostawy ponosi na inzie państwo 
a in teresow ani obow iązani sa zwrócić je w edług 
taryfy, zalw iurdzonej przez 'Miuifelersto spraw ied li
wości.
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Aż du dalszego za rząd zen ia 'n ie  są  (strony obo
w iązane zwracać, dalszych kosztów, jakie państw o 
ponosi przez prz'ecyhowywanie i sprzedaż MagEilÿo- 
lów w przedażni. z w yjątkiem  szczególnych wydatków  
na jej prow adzenie.

Od powiedział iioSć* za pi-zedmioty do sprzedaży 
w przedażni p rzeznaczoue spoezyw a 'na państw ie 
od chw ili objęcia jch  w  celu  transportu .

Przedm ioty, um ieszczone w przedażni, m uszą 
być ubezpieczone od ognia i m ożna je  w edług po
trzeby ubezpieczyć tałSże od w łam ania i kradzieży.

Zwrot kosztów dostawy.

§ 17 .

Kjigzta dostaw y (§ 16 .1 . są kogżlami sądowej) 
sprzedaży i m ają  być po myśli § 3 8 6 ., nst. '2. O. e. 
(§ 2 8 8 . O. eÀ pokrvte z j B y  p n ÿ  sprzedaży uzy
skanej.

W razie zastanow ienia egzekucyi lub postę
pow ania sprzedażnego należy koszta^  dostawy 
ściągnąć od w ierzyniela popierającego. Jeżeli sp rze
daż popiera kilku w ierzycieli, n a tenczas ponwszą Oni 
koszta w stosunku do swyf.h w ykonalnych w ierzy
telności.

P rzy  obliczeniu  tych kosztów uw zględnia s.ię 
w ,.konalne w ierzytelności Zawsze tylko w su m iF  
dziesiętn i kpKi'p luJi w s u m ie , t a n o w ią c e j  w ielo
krotność dziesięciu koron, zaokrąglając ją pr/.yleni 
do najbliższej wyższej w ielokrotności. W ierzytelności 
poniżej dziesięciu koron nie uw zględnia się  zupełnie. 
Obliczenie uskutećznia się’ p rzez  dodanie kapitału, 
odsetek i kosztowa

‘ I  18.

Koszta dostawy, nie w yrów nane przez potrą-, 
cen ie  z ceny przy sprzedaży uzyskanej, ściągnąć 
należy w spo^êb p rzep ijany  dla ściągania kosztów 
komisyi sądow ych (§§ 104. i nast. instruk.)

•Sąd może popierającem u w ierzycielow i naka
zać złożenie stosow nej zaliczki na pokrycie kosztów 
dostawy i ew entualnej odstaw y.

Składowe od przedmiotów nie podjętych 
przez nabywcę.

g K».

N abywca obowiązany jest p rzedn i.o t' kupione, 
bez różnicy, czy je  prz\ iicyluc.yi czy z w olnej ręki 
nabył. podjĄć natychm iast luli najpóźniej w  dzień po 
licylaoyi lub po sprzedaży. Od przedm iotów  nie 
podjętych w  czasie w łaściw ym . ma nabyw ca opłacać 
składowe od początku drugiego dnia po ncytacyi 
lub  sprzedaży. Z tą chw ilą ustaje odpow iedzialność 
państw a za przedm io t nabyty (§ 16., ustęp  3.). Po

nadto m a sąd egzekucyjny praw o oddać te p rzed 
mioty lïzeck 'j osobie w  p rzechow anie na  koszt i n ie
bezpieczeństw o nabywcy.

W ysokość składow ego oznacza taryfa, zatw ier
dzona przez M inisterstw o spraw iedliw ości.

Odstawa przedmiotów uiesprzedanych.
§ 20.

Przedm ioty których nie sprzedano przy licyta- 
cfyi lub w  ciągu term inu , w yznaczonego do sp rze
daży z w olnej ręki, albo co do których p ostępo 
w anie sprzedażne lub egzekucyę zastanow iono, 
zwrócrć należy zobow iązanem u (przechowaw cy).

Z w rot zarządza się i uskutecznia z urzędu.
Koszta odstawy zapłacić m a w ierzyciel egze

kwuj ą c f j §  1-7.. ustęp  2. i 3.).

Z uskutecznieniem  zw rotu ustaje  odpow ie
dzialność psińslwu (g 16 .. u ftęp  «

Jeżeli zw rotu uskuteczni» nie m ożna, w inien 
zobow iązany po upływ ie tygodnia kalendarzow ego, 
w  ciągu którego należało było uskutecznić zwrot, 
uiszczać składow e za przedm ioty, pozostające 
w przedażm . W ysokość tego składow ego oznacza 
M inisterstwo spraw iedliw ości.

Sąd m oże także' przedm ioty Ä  oddać w  prze- 
»'howanie osobie trzeciej na  n iebezpieczeńslw o 
i lrószl zobow iązanego.

Przechowanie w przedazni (przechowanie 
dobrowolne).

§ 21.,.

V\ miaj'Ç woJnego miejsc®1 można oddaw ać 
do przedażni zajęte sądow nie ruchom ości fizyczne 
celom w drożenia ich przechow ania. Do takiego 
przechow ania stosują jstię przepisy $ 2 5 0 .  O. e. : 
p rzechow anie w przedażni m a to 'samo znaczenie, 
co przechow ani»■ w  zakładzie, stojącym  pod  publicz
nym nadzorem .

P rzedm ioty, oznaczone w S 4 .. w yłączone a* 
od przyjęcia w  p rzechow anie w przedażni.

Przez jaki najdłuższy dopuszczalny przeciąg 
czasu trwać może to przechow anie, oznaczy peryo- 
dyteznie na  p i'w ien  okres czasn z góry i do publicz
nej poda w iadom ości Sąd pow iatow y w Poli biorąc 
na w zgląd przestrzeń w olnego m iejsca w prżedażni. 
W  wyjątkow ych jnzypadkai'h  m oże sądm ta wniosek 
z ważnych powod.ów przedłużyć trw anie p rzecho
w ania.

Za przechow ani»' takie uiszi-za się opłatę. W y
sokość tych należytości stosuje się do taryfy, za 
tw ierdzonej przez M inisterstwo sjiraw iedliw ości. Pod
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w zględem  ściągania i praw a p ierw szeństw a tych na
leżytości i co do ew entualnej zaliczki obow iązują 
przepisy §§ 17. i 18. niniejszego rozporządzenia.

Należytości za przechow anie, które uchylono 
przed licytacyą, ściągnąć należy od popierającego 
w ierzyciela po m yśli § 18. niniejszego rozporzą
dzen ia  (§ 2 5 9 . O. e.).

Pod w zględem  kosztów  dostaw jj (odstawy) 
tych przedm iotów  do przedażni stosuje się analo
gicznie przepisy §§ 16., ustęp  1., 17.. 18. i 20. 
niniejszego rozporządzenia.

Postanowienia szczególne o dobro wolnych 
licytacjach w przedażni.

§ 22 .

Z abranie i dostaw a (odstaw a) przedm iotow i 
w ym ienionych w § 3., 1. 2 .. do przedażni, p rzepro
w adzenie licylacyi jak  niem niej przyjęcie i użycie 
kwoty za nic uzyskanej należy do kom isarza sądo

wego, jeżeli p rzeprow adzenie licytacyi pow ierzono 
notaryuszow i jako kom isarzow i sądow em u. Zresztą 
należy analogicznie stosow ać zarządzenia, w ydane 
co do postępow ania egzekucyjnego.

D ostawę (odstaw ę) uskutecznia się na  koszt 
i n iebezpieczeństw o stron in teresow anych. O dpo
w iedzialność za przedm ioty Alo przedażni przyjęte 
ponosi państw o od chw ili oddania ich do przedażni. 
Przepisy § 19. m ają tu  zastosow anie.

Początek mocy obowiązującej.
§ 23.

O tw arcie przedażni sądow ej w Poli nastąpi 
w duiu 1. stycznia 1914 w Poli. Via d e ll’ Arena 
Nr. 2.

Moc obow iązująca postanow ień niniejszego 
rozporządzenia rozpoczyna się z dniem  ich ogłe 
szem a.

Hochenburger w ir.

«

(Polnisch.) 1 6 2
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królestw i krajów w Eadzte państwa reprezentowanych,
I

C zęść  L X X X IV . —  W y d a n a  i ro zesłan a  dnia 2 2 . listopada 1 9 1 3 .

T re ść : ( J ł3  285—34i.) $35. O buicsteeirie. którem uglaszć śig.zaliczenie gminy NVumark' do ótfmej klasy wojsko
wej taryfy czynszowej. — ig(5. Rozporządzenie o czyi maściach wbrotowych sądowych urzędów depozytowych 
i wspólnych kas sietócycli. — 2B7'. Rozporządzenie, którem w w ykonaniu ustawy z dnia 8. lipca 1902 wydaje 
się postanowienia o wymiarze dochodu ro&znogo mieszkańców domów robotniczych w Cielsku i Białej oraz 
w uzupełnieniu § 1. cozpaj^ądząnia z dnia Ib, marca 1903 w Fi*yszl.acie. — 23S.' .RiScporządzanią^khoa-em 
w i ykominiu ustawy z dnia 8. li pen 11)02 wydaje się postanowienia o wymiarze dochodu rodnego mie
szkańców doryów robotniczych w 11 rescue y i i Feldkirchu. — 289. Rozporządzenie. którem w wykonaniu 
ustawy z dnia S. lipca 1,902 wydaje się postanowienia olwymiarze doStowlu możnego mitszk liców domów 
robotniczych whptffnie Oraz w uzupełnieniu § 1- n»zprttządzenia|p ihnii 20. kwietnia 1904 w Morawskiej 
Ostruycio. — 340. Rozporządzenie. którem w wj kimaniu ustawy z dni«.8. lipca 11102 wydaje się postano
wienia o w ymiaiy.e docliodu roczUaąp) mieszkańców do'màw mbntnteZyoli we Lwowie i okolicy, w Krakowie, 
Podgórza i StSnSrawowie. — 241. RdzpiBkądzenie. którem w wykonaniu ustawy z dnia Si»lipca 1902 w; daje 
się postanowienia o wymiarze docliodu mężnego mieszkańców łomów mbotiiie.zyen w Bteigczynis oraz w7 uzu
pełnieniu § lymzpofządzęriiiKUZ dnia ld . maja 190(1 w Uściu nad Labą, Jabltnien. Pilznie. Libwcu i okolicy. 
— 24$. Rozporządzenie, którem w wykonaniu '.psUiwy •/, dnia 8. lipca 1902 wydaje się postanowienia o wv • 
miJirzę dochodu rheznego mieszkańców domów mbolniczycb w l ^tjdir. a to uzupełniając 1. rozporządzania 
z dnia 19. npirrn 1903.

235.
Obwieszczenie Ministerstwa obro
ny krajowej i Ministerstwa skarbu 

z dnia 28. czerwca 1918,
I

którem  ogłasza się za liczen ie  gminy Neum arkt ; 
do ósmej klasy w ojskow ej taryfy  czynszowej.

Dodatkow o do obw ieszczenia z dnia 14. lu- 
teJPf* 1 9 1 1 , Dz. u. p . Nr. 2-B, zalicza się w  poro
zum ieniu  z c. i k. M inisterstw em  wojny gming Npu- 
m arkt w T yrolu do ósm ej klasy taryfy czynszowej 
d la  kw aterunków  w ojskow ych, obow iązującej do 
końca roku  1 920 .

Georgi włr. Zaleski włr.

236.
kozporzą,lżenie Ministerstw spra
wiedliwości i skarbu w porozumie
niu z Najwyższą Izbą obrachun

kową z dnia 12, listopada 1918
o czynnościach obrotowych sądowych urzędów de

pozytowych i wspólnych kas sierocych.

W szystkie sądow e urzędy depozytow e (cywilno- 
sądow e urzędy depozytow e, skarbow a i sądow e 
kasy depozytow e oraz podatkowa; i sądow e urzędy 
depozytow e) winnyi:

1 uskuteczniać w siedzibie swej w7 kasach 
oszczędności i innych zakładach kredytow ych lak

^Polnisch.) 1(13
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dla sądów  przełożonych jak i innych w kładanie p ie 
niędzy. przypisyw anie odsetek, podejm ow anie p ie
niędzy i połączone z tem  w ypow iedzenia, tudzież 
w inkulaeyc i dew inkulacye:

2. kupow ać i sprzedaw ać dla przełożonych 
sądów  za pośrednictw em  Urzędu pocztow ych kas 
oszczędności obligacye długu państw a;

3. odnaw iać zapom ocą bezpośredniego zno
szenia się z Kasą długów  państw ow ych arkusze 
kuponow e, uskuteczniać w inkulacye, uw olnienia itd. 
co do ob ligacji długu państw a, znajdujących się w  ich 
przechow aniu .

Oprócz tego w inny skarbowe i sądow e kasy 
depozytow e oraz podatkow e i sądow e urzędy depo
zytowe sam e spieniężać w  m yśl odnośnych posta 
now ień kupony przechow anych u n ich  obligacji 
długu państw a.

§ 2.
(1) Ponadto  m ogą prezydya sądów  krajowych 

wyższych postanow ić w  porozum ieniu  z krajow em i 
w ładzam i skarbow em i, żc sądow e urzędy depozy
towe m ają  w siedzibie sw ej za pośrednictw em  kan
torów' wymiany załatw iać lak dla sądów  przełożo
nych jak i innych następu jące  czynności, a m iano
w icie: zakupno i sprzedaż, w ykupuo i wym iano 
pap ierów  w artościow ych, dew iz i w a lu t: w ykupno 
kuponów  odsetkow ych i dyw idendow ych oraz dosta r
czanie now ych arkuszy kuponow ych: w płaty na 
poczet niecałkiem  zapłaconych papierów ' w artościo
w ych, w ykonyw anie przyw iązanego do papierów  
w artościow ych p raw a poboru now ych papierów  
i przedkładanie pap ierów  w artościow ych do o stem 
plow ania.

(2) Sądow e urzędy depozytow e, k tóre już 
obecnie pow ołane są  do w ykonyw ania w siedzibie 
sw ej czynności tego rodzaju  zapom ocą b ezp o śred 
niego znoszenia się z kantoram i wym iany, w inny 
czynności te załatw iać także w  przyszłości.

(3) Prezydya sądów krajow ych wyższych m ają 
nadto w skazać pow ołany do załatw iania czynności 
tego rodzaju  sądow y u rząd  depozytow y tym  sądom , 
w których siedzibie n iem a takiego urzędu depozy
towego.

é h
(1) Prezydya sądów  krajow ych wyższych m ają 

praw o zaw ierać z kan toram i w ym iany osobne układy 
co do w ykonywania czynności obrotow ych.

(2) O ile nie zaw arto takich układów , ma 
uchodzić za regułę, że urząd depozytowy m a oddać 
cenę kupna albo przedm iot sprzedaży lub zamiany 
dopiero po otrzym aniu w artości w zajem nej łub 
innego pokrycia. -Jeżeli n iem a do natychm iastow ego 
rozporządzenia pap ierów  w artościow ych, których 
potrzebuje urząd depozytowy, to należy w ydać tylko 
zlecenie kupna a czynność obrotow ą wykonać dopiero 
po nadejściu  zamów ionych papierów  w artościow ych.

8 'i.*
(1) Czynności obrotow e, załatw iane dla prze

łożonego sądu. należy przeprow adzać w dzienniku 
depozytow ym (dzienniku kasy sierocej), ua  karcie 
kontow ej (w  księdze głów nej) a w urzędach, w których 
należy prow adzić wykazy szczegółowe, także w  tvch 
wykazach.

(2) P rzedm iot w artościow y, w ręczony organowi 
w ykonaw czem u lub zastępcy kantoru  wymiany, 
w staw ia się w dzienniku wr rozchód. Dla uw idocz
nienia, iż oczekuje się w artości w zajem nej, należy 
kolorowym  ołówkiem zakreślić dookoła kwoty, zap i
sane w  dzienniku w  ko lum nach kwot. Po nadejściu  
w artości w zajem nej należy znak ten  przekreślić i za
notow ać artykuł, pod  którym  przedm iot w  zam ian 
otrzymany wrstaw iono w  przychód.

(s) Uchwały sądow e, odnoszące się do czyn
ności obrotow ych, których w ykonanie zajm uje w ięcej 
czasu niż jed en  dzień, należy przechow yw ać osobno, 
dopokąd polecenie sądow e nie zostanie w ykonane 
w  całości.

1 ( 4)  P rzed  oddaniem  dziennika departam entow i 
rachunkow em u sądu krajow ego wyższego należy 
w ykazać na  stronie tytułow ej artykuły dziennika, 
obejm ujące nic przeprow adzone jeszcze w całości 
czynności obrotow e. Takie przypadki, w których w a r
tości w zajem nych jeszcze nie otrzym ano, należy 
w  now ym  dzienniku zapisać na  pierw szem  m iejscu  
tylko w  kolum nie dla przedm iotów  z pow ołaniem  
się na  artykuł rozchodów' w  dzienniku i przenosić, 
tak długo do dzienników  dla m iesięcy następnych, 
dopóki nie zarachu je  się stanow czo odbioru w artości 
w zajem nej.

(n) W  podatkow ych i sądow ych u rzędach  d e 
pozytow ych oraz w skarbow ych i sądow ych kasach 
depozytow ych nic należy prow adzić innych zapisków 
co do czynności obrotow ych dla przełożonych sądów.

(o) Przełożone prezydyum  sądu krajowego 
może pozw olić cyw ilno-sądow ym  urzędom  depozy
tow ym  n a  odstąpienie ort pow yższych postanow ień 
oraz na stosow anie się do praktyki dotychczasow ej, 
o ile to jes t koniecznie potrzebne ze w zględu na 
w ielką ilość czynnóśoi obrotowych.

(1) Jeżeli u rząd  depozytowy, w ykonując polece
nie sądu, m a przesiać przedm ioty w artościow e celem  
p rzeprow adzenia czynności obrotow ych zam iejsco
w em u urzędowa (urzędowi depozytów em u, Urzędow i 
pocztow ych kas oszczędności. Kasie d ługów  pań
stw ow ych itd.). natenczas należy przesłany przedm iot 
w artościowy w staw ić w  dzienniku w  rozchód  i w y
datek ten  pokryć pocztow ym  recepisćm  nadaw czym . 
N adejścia w artości w zajem nej należy dopilnow ać 
w edług  postanow ień g 4.
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(a) Czynności obrotow e dla sądów  zam iejsco
wych należy przeprow adzać w  wykonawczyń! u rzę
dzie depozytow ym  tylko W księdze zapisków  w edle 
dołączonego w zoru, zaś w ydania dla sądów  zam iej
scow ych w  tejwe, księdze'zapisków  , w dzienniku.

§ «•
(i) Sądow e urzędy depozytow e w inny na 

p jpśbę stron, albo, w  razip dostrzeżenia opiesza
łości st/ron, z u rzędu odnaw iać arkusze kuponow e 
przechow yw anych u siebie papierów  w artościow ych, 
i to hcz polecenia, sądu w  tvm w zględzie.

Ja )  U zyskania now ych arkuszy kuponow ych nie 
potrzeba zapisywać- ani w  dzienniku ani na  karcie 
kontow ej (V  księdze głównej).

ĘĘf) O dnśjm ie do obligacyi długu państw a n a 
leży przestrzegać przepisów , w ydaw an jc li każdo
razow o przez D yrekcję długu państw a. U rząd depo 
zytowy w inien  czynić sobie zapiski *8  do tego, z ja 
kich m as pobrano poszczególne talony. Df> lego celu 
m ożna używać także sporządzonego w drodze od
bicia odpisu konsygnacji talonową przesianych  do 
Kasy długów7 państw ow ych. Jeiteli organa likw idujące 
sporządzają przekazy kasow e, m ożna w spom niane 
zapiski zastąpić zbiorom  tych przekazów.

(-i) A rkusze kuponow e papierów  w artościow ych, 
nie będąpych ob ligacjam i długu państw a, należy z re 
guły odnaw iać za pośrednictw em  kanlorów  wym iany 
(§ 3). W tedy jedynie m ożna zw racać się w  tym  celu 
do urzędu  depozytow ego w  siedzibie 'zakładu epA- 
sy jnego^jeżeli to w ydaje się być bdpowbedniejjszeiń. 
Go do odnaw iania arkuszy kuponow ych papic-rów 
wartościow-yeh lego rodzaju należy czyni-6-zapiski 
w  podoim y sposób jak  co do odnaw iania arkuszy 
kuponow ych obligacyi. długu państw a.

HP®®7'
(1) Jeżeli sąd zarządzi w m kulacyę zlożoliej 

w  sądzie obligacyi dłngu państw a lub przepisanie, 
złączenie, rozdział albo zw olnienie wmkulow7anej 
obligacyi długu p aństw a  z zastrzeżenia, w in ien  do
starczyć urzędow i depozytrw em u dw a w ygotow ania 
uchw ały, w  której należy dokładnie określić zarzą
dzoną czynność urzędow ą, osobę, up raw nioną do 
poboru odsetek, i organ, w ypłacający odsetki. Jedno 
w ygotow anie pozostaje w  dzienniku, drugie należyj 
przesiać w raz z ob ligacją  długu państw a K asiedługów  
państw ow ych. P rzesłane obligacye długu państw a 
należy sp ijać  w  sposób przepisany (zob. § 3. ob
w ieszczenia z dn ia  6 . m arca 1 8 6 9 , Dz. u. p . N r 29).

(2) Jeżeli zajdzie tylko zm iana co do osoby, 
upraw nionej do poboru  odsetek, a n iem a żadffej 
innej zm iany co do już tw ihkulowanej obligacyi 
długu państw a, w inien sąd  zapom ocą doręczenia 
w ygotow ania uchw ały  zaw iadom ić o now ej osobie, 
upraw nionej do poboru  odsetek, iikw idalurę długu 
państwa*!(Fachowy d epartam eh t rachunkow y I c k 
M inisterstw a skarbu w  W iedniu  I, .Singerstrasse).1 •

* (è) Nie potrzeba w  przyszłość! zaw iadam iać 
Kasy długów  państw ow ych o złożeniu w sądzie 
obligaćyi, opiew ającej 'ita 'nazw fśką. '

§ §0
(1) Jeżeli czynności obrotow ych nie m ogą za

łatw iać funkcypparyusze zakładów kredytowych 
w  urzędow ym  lokalu urzędu  depozytow ego, należy 
używać „do przenoszenia przedm iotów  obrotu do, za
kładu kredytow ego i do przynoszenia przedm iotów  
św iadczeń w zajem nych funkeyonaryusza urzędu 
depozytow ego, Którego m ają  w yznaczyć obaj stąrsi 
urzędnicy urzędu podatkow ego (naczelnik urzędu  
depozytow ego) i oznajjtąjić jego nazw isko zakładom  
kredytowym .

,/(2) O dnoszenie i przynoszenie w  siedzibie 
u rzędu  pieniędzy i rzefczy w artościow ych aż dc 
kwoty p ię tro  tysięcy (5 0 0 0 ) korou m ógą naczelnik 
urzędu depozylow egö lub obaj starsi urzędnicy urzędu 
podatkow ego zlecić godnem u' zaufania w oźnem u.

(3) W yższe w artości w inien doreczaS i od
bierać urzędnik, którem u ma tow arzysżjć woźńy. 
N aczelnicy urzędu  m ogą zarządzić także prźy przeno
szeniu m niejszych kw dt dodafiib tow arzysza orga
now i w ykonaw czem u, je'zeli to jes t w skazane firżez 
wzgląd na  stosunki bezpieczeństw a w dauern m iejscu 
lub w  danym  czasie, na  odbyć się m ającą  drogę lub 
na inne okoliczności.

(-<) Naczelnicy urzędów  są odpow iedzialni za 
ciężkie przew inienjo  przy w yborze funkeyonaryuszy, 
którymi-^ię posługują, oraz, przy nadzorze nad nim i.

(1) Fmikcyonaryuszow i, którem u poruczono 
przeprow adzenie czynności obrotow/ej. nalezj* oddać 
p rzedm io t w artościow y w  obecliości dw ódh u rzędn i
ków7 k a so w jd i a w  u rzędach , w  których zatrudnio
nych je s t tylko dw óch urzędników , w  obecności 
drugiego urzędnika kasow ego. '

< (?) Pozastaw ia sitjj*uziianiu starszych u rzędn i
ków urzędu  podatkow ego (urzędników  kasowych 
cywdlno-sądojGegó urzędu  depozytow7ego), czy i w  jaki 
sposób m ają  dać sobie potw ierdzić odbiór przedm iotu 
w artościow ego. O dbiór mtÿma potw ierdzić w  rlzieu- 
niku lub w księdze zapisków  (§ 5., ustęp dragi).

^3) O rgan w7ykoriawrhzÿ winieni załatwić- czyn 
ność bezzw łocznie i oddać do kasy urzędu  depozy 
tow ego podjęte p ieniadzë i inne pr?fedmioty wrarto- 
ściow e jeszcze w  dniu podjęcia. Przytem  m a 011 się 
wykazać rJfcM nkam i i innym i dokum entam i, odno
szącym i się do uzÿcia w ydanych m u rzeczy w arto
ściowych. U rzędnicy kasow i w inni zbadać cyfry 
i w artości, poftane w  rachunkach  i dokum entach.

(4) W pływ ów  tycli n i7* nalezÿ w7pisyw ać do 
Iksiegi złożeń cyw ilnoiftirlow jch urzędów7 depozy
towych.
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(s) Jeżeli czynności ojyrotowyyli, poruczonyćh 
organow i w ykonaw czem u. nie m ożna wykonać w  ca
łości w  jednym  dniu. w inien  organ w y k o n aw cy  
pośw iadczenie (pośw iadczen i: tym czasow e, rew ers 
zw rotny, recepis, nu m er w ywoławczy i!p.), otrzy
m ane za złożony przedm iot obrotu od odnośnej 
likw idalury kasow ej, złożyć jeszcze w  tym saiłiyfn 
dniu  w  kasie u rzędu  depozytowegd.

( g)  Jeżeli to nie jes t m ożliw e,' należy odnieść 
przedm iot obrotu do kasy urzędu depozytowego 
przekreślić zapisek w  dzienniku w rubryce roz
chodów  (§ 4. ustęp drugi i i uwidocznił- zwrot 
w  dzienniku albo. jeże li chodzi o czy nnośe.i obrotow e 
dla sądu zam iejscow ego, w  kolum nie uw ag księgi 
zapisków-' fij Ö., ustęp  drugi).

S 10.

Naczelnik cywil uo-sąflowego urzędu  depozy 
toymgo i obaj starsi urzędnicy urzędu podatkow ego 
(kasy skarbow ej) w inni pod w łasną odpow iedzial
nością czuw ać dokładnie nad  w ykonyw aniem  na czas 
czynności dbrptowych, zleconych urzędow i, oraz 
nad uzyskiw aniem  pœe$50ù arkuszy kuponow ych 
tudzież składaniem  napow-rót depozytów . pochodzą
cych z czynności obrotow ych.

S 11.

jtJ.rząd dopozytywy wiuien złożyć spraw ozdanie 
o w ykonaniu każdej czynności obrotow ej sądow i, 
który zw rócił s.ię do niego z. p rośbą o jej p rzep row a
dzenie," dołączając rachunki i inne dokum enty, a  to 
bez osobnego poledenia sądu  w  tym celu.

(i) W  polecęniacli gądow.ych należy dokładnie 
określić czynności obrotow i1, które należy p rzed się 
brać, i ew entualne szKiztjgftlnę warunki dla ich 
przeprow adzenia oraz dokładnie oznaczyć odnośne 
przedm ioty w-arlo ń-iow eJŁ

(s) Z poleceniem  w  celu dokonania czynności 
obrotowym i m oże sąd połączyć tylko po lecenia z ło
żenia w sąjlzk: lub natychm iastow ego w ydania
przedmiotów obrotu lub uzyskanych w zam ian p rz e d 
miotów .

m  .(eże1 i wysokości w arhjśęi przedm iotu w za- 
mi..n uzyskiwanego nie .można w sądow em  poleceniu 
określić liczbam i, nie potrzeba naw et w tym  w y
padku, gdy przedm iot w zam ian uzyskany składa 
się z gotówki, dalszej uchwały sądow ej w celu  po 
dania liczb (uchw ały no do pokrycia), jeżeli M ko 
dp (U iennika załączy się w ygotow anie rai liunku 
lub pośw iadczenia  kasy oszczędności.

-Uj Nye potrzeba osobnego po lecenia w  ę.elu 
odliioru także w ów czas, jążeli złożona napow rót 
książeczka w kładkow a w skutek dop isan ia  odsetek 
opiew a na wyższą kwotę niż kwola, uw idocziiiona

w- uchw ale sadow ej. D opisanie odsetek należy je d 
nak uwidooz.uii Inl.że w  kolum nie dziennika, p rz ®  

; znaczonej dla przedm iotów.
(.i) Urzędy podatkow e (kasy skarbów c) winny 

wykonywać polecenia w celu pen 'odyeznego (Joko- 
nyw-auia pew nych oznaczonych czynności obroto
w ych dopiero za każilorazowcni zgłoszeniem  się 
stfinny intecesow anej a.-jeżeli w ai'uukicm  w ykonania 
jest złożenie przedtem  przeilm iolu w artościow ego, 
dopiero po jego złożeniu.

(c )  Przepisy O w ydaw aniu poleceń c .w ilno- 
*ądiv\\\m urzędom  depozy lewym w y p raw ie  p en o - 
ikeznogo dokonyw m ia ez\imctśei obrotowych pozo
stają w mocy (g da. rozporządzenia z lima I m aja 
190$ . Dz. u. ]i. Nr. KM. i § 12B1. -rozporządzenia 
z dnia I. maja 1903 , Dz. u. p. Nr 105. i z dnia
S. maja J9O 0. Dz. u  jr. tNr. 75 .).

S 13:

(i ) Jeżeli depozy I ma, być wy dany przez ur,.ad 
depozytowy, nie podlegający sądowi w łaściw dm u do 
rozporządzania depozylem . w inien sąd uchw ali co do 
wydania skierować podobnie jak prz\ czynności 
obrotowej bezpośrednio, do sądow ego -urzędu depo
zytowego. nie używ ając pośredniej\va sądu. którem u 
len  urząd podlega. Rów nocześwie w inien sąd  zaw ia 
domić d ro n e  o zarządzeniu przesłania depozytu 
w celu wydanie.

(■j ) Jeżeli w \ jąlkowm nie przesyła się stroniij 
depozytu w golywue pocztą (przez pocztow ą Kasę 
((izczęiliiosd*). lećz strona ma gTTpodjąć w lanvin 
urzędzie, n ie  zaś w  urzędzie przecłjtowuijącjni. w ów 
czas, należy przypadającą należy tość . za p rzecho
w anie potrącić przy przesylaniil-gotów ki do urzędu, 
klóry się prosi o wyflańie.

(aj Przy kom isyjnem  w ydaw aniu, imiyćb depo
zytów w inien pobrać. ludożYłsąó' m  piizochowanie 
urząd wydający i zarachow ać ja. ostatecznie jak od 
w łasnych depozytów-. Ö s-zozegółae.1.1 lego obra- 
eliuiiku najeży donieść zapcniiQcą> aw iza urzędow i, 
który przechow yw ał wydany [irz.edm.iot. a urBSÛ 
ten ma uw idocznić te szczegóły przy odnośnej pfo- 
zfeyi rozchodów . dołąc-zająi av izo fzoh. rozporzą
dzenia- M inisterstwa skarbu z dni l 10. listopada 
I 8 9 4 . I)z. rozp. Min. sk. Nr. 46 . i z dnia 16. sierpn ia  
1 904 . Dz. rozp. Min. sk. P I-. 124).

§ !l^

(i) Obowiązek nadzoiłu. ciążący na naczelniku 
sądu po m yśli § ilO. rozporządzenia z dnia
10 . m arca 1898. I)z. u. p. Nr. 00 . odnosi śię także 
do czynności obrotow ycli.

(a) N aczelnik sądu w inien eonajm niej dw a razy 
w m iesiącu porów nyw ać dziennik księgę głów ną 
i wykazy szczegółowe zappm ocą próby na w y
rywki tak co do zgeduośpi w zajenm ej jak i co do
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z£lT(hfWSSi z zapasam i kasowymi, w glądać w księgę 
zapisków i badać .ją po m yśli § 6* ustęp 2.. oraz 
przekbnyw ać się zapom ocą próby n a  wyryw kiP tzy  
arkusze kuponow e odnaw ia się w  należytym  czasie. 
Jężeli w ydano pcdedtmie w celu periodycznego  
spieniężania kuponów i składania uzyskanej Za ode 
gotówki, w inien o.u także badać zapom ocą próby 
n a  w yrywki, czy polecenia te zosUiły w ykonane.

.(3) Przy skontrow aniu urzędów  podatkow ych' 
należy zaw szo starann ie  badać także w ykolfywanie | 
przez nie czynności obrotow ych, należących  do 
urzędów  depozytow ych, i p row adzenie ksiąg z za
piskami.

§ J5 .

«Sądy. przei how ujące ' sam e swe depozyt, 
winny przy przeprow adzaniu  czvnno$ci obrotowych 
stosować aąalogiczeie postanow ienia, obow iązujące 
podatkow e i sądow e urzędy depozytow e. Kupony 
obligac.yi długu państw a wdïmy one spieniężać za 
pośrednictw em  urzędu, określonego w  55 2 ., ustęp 
ostatni.

S 1C-

(i) Rozporządzenie. niniejsze wchodź, w  życie 
(Ima I. stycznia 1914.

|V |i ć  diiicin tym tracą  moc obow iązującą ûa> 
stępujące postanow ien ia:

55 12. ustęp drugi, instrukcyi dla prow adzeniu 
czynności u rzędu depm.vtoyyejjo w P radze z d p iŁ  
15. listopada 184-9

55 87 . rozporządzenia z dnia 1C. Listopada 
l&fiO, Dz. u. p. Nr. 4 4 S ;

t; p i .  rozeprządzełiia z dniu 28 . lipca I S '><>. 
Dz. u. p. N r. I 37 ;

Sją 13. i 4-4. do -oO. lłzpęli/.ądzeuia z dnia
17. lipca 1 8f>9, Dz. u. p. Nr. 14-4-;

55 2 4. rozporządzania z dnia 26 . lutego 1575 . 
Dz. u p. Nr. 18 ;

rozporządzenie z dnia 14. maja 1 x 7 9 . Dz. u. 
p. Nr. 7i  :

2 1'. i 53. do 59 . rozporządzenia z dnia
21 lipca 1 881 . Dz. u. p. Nr. xf> ; ■

§§ 29 . i 51 du 57. rozporządzeńia z (lilia
20 . listopada 1 888 , Dz. u. p. Nr. 177 :

rozdział I. rozporządzenia  z dn ia  9. lutego 
189C. Dz. u. ]V. Nr. 2 6 :

rozporządzenie z dnia 29 . czerw cu 1897 Dz.
u. p. Nr. 1 55 :

rozporządzenie z dnia 13. styc.zida 1 900 . Dz.
u. p. ïSF: 6 ;

55S 36 . i 113. do 121. rozporządze-nia z dnia
1. m aja 1 9 0 3 .- i łz | u. p. Nr. 105 . i

36 . i 118. do 12 l .  rozporządzenia z dm a 
8. m aja  1 9 0 5 . Dz. u. p. Nr. 75.

K o ch en b iirg er  włr. Enięel włr.
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33 7.

Rozporządzenie Ministerstw skai- 
Im i robót nuMiąiiydi, z dnia 

14. listopada 1913,
którem w  wykonaniu ustawy z dnia 8 . Iipca 1 9 0 2 ,  
Dz. u. p. Nr. 1 4 4 , w ydaje  się postanow ienia  
o w ym iarze  dochodu rocznego m ieszkańców  do
m ów robotniczych w  Bielsku i B ia łej o raz w  uzu
pełnieniu § 1. rozporządzenia  z dnia 1 9 . m arca  

1 9 0 3 , Dz. u. p. N r. 6 8 , w  F rysztac ie .

N a zasadzie § 2 ., ustęp 2., ustaw y z dniif 
8. linca  1 902 , Dz. u. p . Nr. 144 , dotyczącej 
dla budynków  z zdrow epii' i tanirfmi m ieszkaniam i 
dla robotników , rozpofządza się, co następuje";

§ 1.

W ym ienione poniżej obszary, a m ianow icie;

m iasto Bielsko i położone w poHlyczijgun p o 
w iecie Bielsko m iejscow ości: S tare Bielsko, Śom oro- 
w ieb,.niem ieckie. A leksanderfeld, K am ienica, Miku- 
szow ice niem ieckie i ■

położone w  politycznym  pow iecie Biała m ie j
scow ości (gm iny w zględnie obszary dw orskie): Biała, 
Lipnik, K om orow ice i M ikuszowice

należy uw ażąA  za grupy m iejscow ości p rze
m ysłowych, w  obrębie których m ają byćTstosowane 
postanow ienia § i2 ., us.tęp 2., przytoczonej na  w stę 
pie ustawy, tyczące się™pc#hvyż'szęąia granic do
chodu roezrtego m ieszkańców  dom ów  robotniczych 
o jed n ą  ósm ą.

Do grupy m iejścow ości przem ysłow ych, w y
m ienionej w  !§ 1. rozporządżenia z dnia 19. m arca 
1 9 03 , Dz. u. p . N r. należą nadto  m iejsaow ości : 
S ucha górna, S ucha pośredn ia  i S ucha dolna, po 
łożone w pow iecie politycznym  Frysźtąt_

§ 3.

R ozporządzenie n in iejsze w chodzi w życie 
z dniem  ogłoszenia.

Trnka włr. Engel włr.

3 3 8 .

Rozporządzenie Ministerstw skar
bił i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913,
którem w  wykonaniu ustawy z dnia 8 . Iipca 1 9 0 2 ,  
Dz. u. p. Nr. 1 4 4 , wydaje się postanow ienia o w y
m iarze  dochodu rocznego m ieszkańców  domów ro

botniczych w  Bregencyi i Fefdkirchu.

.."Na zasadzie § 2 ., ustęp  2., ustaw y z dnia 
8. Iipca 190Ź , ,fc>z. u. p. Nr. 144 , dotyczącej ulg 
d la  b u d y n ió w  z zdrow em i i taniem i m ieszkaniam i 
dla robotników , rozporządza się, co następu je ;

§ 1.

W ymieniPHe^poniżoj obszary, a m ianow icie:

położone w  politycznym  pow iecie B regfflcya 
m iejscow ości: B regęncya, H ard , H örbranz, La'uter- 
ach , L ochau, K ennelbach, R ieden, Schw arzach. 
W olfurt i

położohb w  politycznym  powieftie Feldkirch  
m iejscow ości: D ornbirn, Fuss^ch, H pphst, H ohen
em s i L ustenau

n a le ż ^ u w a ż a ć  za griipy m iejscow ości p rze
m ysłowych, w  obrębie ktôrvch m ają być stosow ane 
postanow ienia  § 2., ustęp  i . ,  p o to c z o n e j  n a  w stę 
pie J f B r y ,  tyczące się p o d w y ższ fti«  granic do 
chodu rocznego mi.efezkańców- domów, robotniczych 
o je d n ą  ósm ą.

§ 2.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  żyjcie 
z dniem  ogłoszenia.

T r n k a  w ir. E n g e l  włr.

339.
Rozporządzenie Ministerstw skar
bu i i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913,
którem  w  wykonaniu ustawy z dnia 8 . Iipca  1 9 0 2 ,  
Dz. u. p. N r. 1 4 4 . wydaje s ię  postanow ienia o w y 
m iarze  dochodu rocznego m ieszkańców  domów ro
botniczych w  Bernie oraz w  uzupełnieniu § 1.
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rozporządzenia  z dnia 2 6 . kw ietn ia  1 9 0 4 , Dz. u. p. 
Nr. 3 9 . w M oraw skie j O straw ie .

N a zasadzie § *&., ustęp '2 .. ustaw y z dnia 
£ . lipca 1005 . Dz. u. p. N.r. 144. dotyczącej ulg 
dla budynków  z zdrow em i i lanicnii m ieszkaniam i 
d la robotników , rozporządza się. co następu je:

8 J.

W ym ienione poniżej obszary, a rniauow icie :

położone ' politycznym pow iecie B en ie  m iej
scow ości : Kralów e Polic H uso wice. M alomcrzyce, 
/.iden ice. Ju lianów , Liszcń, Czernowie«,. Lishowicc. 
K om arów . Kamienny Młyn i Żabowrzesky

należ’' uw ażać z a k u p y  m iejscowości przn- 
n: -towych. w obrębie których m ają  być stosow ane 
postanow ienia g 3?.. ustęp 2.. przytoczonej na  
w stęp ie  ustawy, tyiyżąoe ,się podw yższenia granic 
d o e h o d u i’ocznego m ieszkańców  dom ów  robotniczych 
o ,jed n ą  ósm ą.

Do grupy m iejscow ości p rzem \sło \\ vch. w y
m ienionej |v  <§ 1. rozporządzenia z dnia 26 . kw iet
nia I 'J04 . Dz. u. p. Nr. 39 . należy jeszcze m iej
scow ość B ra b u w la  koło W ilkow ic, położona w p o 
litycznym pow iecie M orawska O strawa.

I  f t .

R ozporządzenie , niniejsze w chodzi w  życie 
z dniem  obw ieszczenia.

T n ik i t  wh E n g e l  " I r .

240.
Kozporziidzeiiic Ministerstw skar
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913,
którem  w wykonaniu ustawy z dnia 8 . lipca 1 9 0 2 ,  
Dz. u. p. Nr. 1 4 4 . wydaje s ię  postanow ienia o w y
m iarze  dochodu rocznego m ieszkańców domów  
robotniczych we Lw ow ie i okolicy- w  Krakow ie. 

Podgórzu i S tan is ław ow ie.

Na zasadzie §  2.. ustęp 2.. ustaw y z dnia
8. lipca I 9 0 5 , Dz. u. p. Nr. 144. dotyczącej ulg 
dla budynków  z zdrow em  i taniem i m ieszkaniam i 
d la  robotników , rozporządza się. eo następuje:

W ym ienione poniżej obszary, a m ianow icie :

1 m iasto stołeczne Lwów £j, położonem i 
w  pqw iecîc politycznym tej sam ej nazwy m iejsco
w ościam i (gm inam i w zględnie obszaram i dw or
skim i): Zniesienie, Zam arslynów , K leparów, Kulpar- 
ków , Lewandówdra, Krzywczyce. Kozielniki. Lesie- 
nice i Sygniówka,

2 . m iasto  Kraków z położonem i w politycznym 
pow iecie Podgórze miejscowrościamii (gm inam i 
w zględnie obszaram i dw orskim i): Podgórze, Ry- 
dlówka, R onarka, Łagiew niki i R orćk Fałęcki,

3. położone w  politycznym  pow iecie S tanisła
w ów  m iejscow ości (gminy względniej obszary dw or
skie): Stanisław ów , K nihinin W ieś i K nihim n Kolonia

należy uw ażać za grupy m iejscow ości p rze
mysłow ych, w  obr.ębie których m ają  być stosow ane 
postanow ienia s %>, U$tęp 2. przytoczonej na  w stę
pie ustaw y, tyczące sję nodw yższeiiia granic do
chodu rocznego m ieszkańców  dom ów  robotniczych 
o je d n ą  ósm ą.

liozporządzenie m niejsze w chodzi w  życie 
zi dniem  jego ogłoszenia.

rK ru k a  włr. E n g e l  w ir.

241.
Rozporządzenie Akinisirrstw skar- 
ku i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913,
którem  w wykonaniu ustawy z dnia 8 . lipca 1 9 0 2 .  
Dz. u. p. Nr. 1 4 4 . wydaje s ię  postanow ienia o w y
m iarze  dochodu rocznego m ieszkańców domów  
robotniczych w  D zieczynie oraz w uzupełnieniu  
§ 1. rozporządzenia  i dnie 1 0 . m aja  1 9 0 6 . Dz. u. p. 
Nr. 9 6  w Uściu nad Labą. Jabiońcu. P ilzn ie. Li 

bereu i okolicy

. Na zasadzie § 2 .. ustęp  ' Ł ,  ustaw y z dnia
8. lipca J î)t4_’, Dz. u. p. Nr. W -l, dotyczącej ulg 
dla budynków  z zdrow enîi i laniem i m ieszkaniam i 
dla robotników , rozporządza się, co następuje:

W ym ienione poniżej obszary, a m ianow icie:

położone w politycznym pOwdecie Dzicczyn 
m iejscow ości: Dzicczyn, Podm okle. Sjlare nnasto.
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G runt pośredni, Krocliwice, K rzesice, U lgersdorf, 
Boletice n . Ł., Biela. B ünauburg, Brzeziny, Kralowy 
Las, Jilow ie, Borek, M odra, W ilsdorf i M alszowice 
należy uw ażać za grupy m iejscow ości przem ysło
w ych, w  obrębię których m ają być stosow ane posta
n o w ien ia  § 2 ., ustęp  2, przytoczonej na  w stępie 
ustawy, tyczące się podw yższenia granic' dochodu 
rocznego m ieszkańców  dom ów  robotniczych o jedną  
ósm ą.

§ 2.

Do grupy m iejscow ości przem ysłow ych wy
m ienionej w  f i  rozporządzenia z dnia 10. maja 
1906 , Dz. u. p. Nr. należą nad to :

O dnośnie do liczby 1. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w  politycznym  pow iecie 
Uście nad  Ł abą m iejscow ości: S lrzeków . Sw ądów  
i W altirze,

odnośnie do liczby 2. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w  politycznym  pow iecie 
Jablonec nad  N isą m iejscow ości: R ynow ice, Schlag 
i Józefowy Dół,

odnośnie do liczby. 3. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w politycznym  pow iecie 
Pilzno m iejscow ości: Łobez i D udlew ce,

odnośnie do liczby 4. dopiero co przytoczonego 
rozporządzenia położone w  politycznym  pow iecie 
Liberzec m iejscow ości: E ichicht, K atharinberg,
M achendorf, Maffersdorf, R atschendorf i Schw arau .

§ 3.

R ozporządzenie m niejsze w chodzi w  życie 
z dniem  ogłoszenia.

Trnka w łr. Engel włr.

242.
Rozporządzenia Ministerstw skar
bu i robót publicznych z dnia 

14. listopada 1913,
ktorem w wykonaniu ustawy z dnia 8 . lipca 1 9 0 2 ,  
Dz. u. p. N r. 1 4 4 , wydaje się postanow ienia o w y
m iarze  dochodu rocznego m ieszkańców  domów ro
botniczych w  Urfahr, a to uzupełn ia jąc § 1. ro z 
porządzenia z dnia 1 9 . m arca  1 9 0 3 , Dz. u. p. 

Nr. 6 7 .
Na zasadzie § 2 ., ustęp 2., ustaw y z dnia 8 . lipca 

1902 , Dz. u. p. Nr. 144, dotyczącej ulg dla b u 
dynków  z zdroW emi i taniem i m ieszkaniam i dla ro 
botników, rozporządza się, co n astęp u je :

§ 1

Do grupy m iejscow ości przem ysłow ych, w y
m ienionej w  §- I 'ozporządzenia z dnia 19. m arca 
1 9 0 3 , Dz. u. p. Nr. 67 , należy nadto m iejscow ość 
Steeg, poloèana w pow iecie politycznym U rfahr.

8 I

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
z dniem  ogłoszenia.

Trnka w łr. Engel włr.

(PolniscJi.) 164





Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych

O zęsć  L X X X V . —  W y d a n a  i  ro zesła n a  dnia 28 . listop ad a  1 9 1 3 .

863

Rok 1913.

Treść : M  243. Traktat państwowy między Austro-Węgrami' i Bawaryą, zawarty w celu zapobiegania podwójnym 
opodatkowaniom, które mogłyby wyniknąć wskutek stosowania ustaw podatkowych, obowiązujących wAustryi 
względnie w Bawaryi.

34» .

Traktat państwowy z dnia 3. lipca 1913
m iędzy A ustro-W ęgram i i B aw aryą, zaw arty  w  celu zapobiegania podwójnym ooodatkow aniom , które  
mogłyby w yniknąć w skutek stosow ania ustaw  podatkowych, obow iązujących w  Austryi w z g lę d n ie .

w  B aw aryi.

(Podpisany w Monachium dnia 3. lipca JOlct, ratyfikowany przez Jego c. i k. Apostolską Mość dnia 2. września 
1913, ratyflkacye wymieniono w Monachium dnia 3. października 1913.)

Nos Franeiscus oosephus Primus
divina favento clementia 

Austriae Imperator, Bohemiae Bex etc. et Hungarian 
Bex Apostolicus,

notum  testatum que om nibus et singu lis quorum  interest tenore praesentium  
facim us :

P osteaqnam  a P len ipotentiariis N ostris at que ab illis  S uae R eg ia e  C elsitudinis  
L ud ovici principis Bavariae, regn i B avarici adm inistratoris nom ine Suae M ajestatis 
R egis B avariae, tractatus pro evitanda in A ustria et in  Bavaria duplici im positione  
v ectiga liu m  publicorum , die tertio m ensis j mlii anni m illesim i n o n g em esim i tertio- 
docim i M onaci in itus et signatus est, tenoris sequentis:

(P o ln isch .) 165
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Najjaśniejszy Cesarz Aiistryacki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier

oraz

Jego Królewska Wysokość Książę Lud
wik bawarski, Regent Królestwa Ba wary i, 
w imieniu Najjaśniejszego Króla bawar
skiego,

przejęci życzeniem  zapobieżen ia  podw ójnym  opo- 
datkow aniom , k tóre mogłyby w yniknąć w skutek 
stosow ania ustaw  podatkow ych, obow iązujących 
w Auslryi w zględnie w  Bawaryi, zam ianow ali w  celu 
zaw arcia w  tym w zględzie uk ładu  Sw oim i p e łn o 
m ocnikam i :

Najjaśniejszy Cesarz Austryaeki, Król 
Czech itd. i Apostolski Król Węgier:

pana Ludw ika V e l ic s  v o n  L à s z lo f a lv a ,  
Sw ego T ajnego radcę, nadzw yczajnego posła i upeł
nom ocnionego m iu istra  na królew skim  baw arskim  
Dworze, oraz

p ana  H erm ana B a ro c k ,  szefa sèkcyi w  ce
sarsko - królew skiem  austryackiem  M inisterstw ie 
skarbu,

zaś

Jego Królewska Wysokość Książę Re
gent Ludwik bawarski:

pana Jerzego d e  B r e u n ig ,  królew skiego 
R adcę stanu  w zw. sł., M inistra stanu  dla skarbu i

pana  Z ygm unta d e  L ö s s l ,  królew skiego R adcę 
stanu  w  zw. sł. i m inisteryalnego dyrektora w  król. 
M inisterstw ie stanu  Ala Domu królew skiego i spraw  
zew nętrznych,

którzy po udzielen iu  sobie pełnom ocnictw , uznanych 
za dobre i należyte co do formy, zgodzili się na 
następujące punk ta :

A r ty k u ł  1.

I. Z zastrzeżeniem  postanow ień, zaw artych 
w artykułach 2. do 4 ., pociągnie się obywateli 
austryackich w zględnie baw arskich do płacenia pań 
stw ow ych podatków  bezpośrednich  tylko w  tem  
P aństw ie, w  klórern oni m ają  m iejsce zam ieszkania, 
a w  braku  tegoż tylko w  tem  Państw ie, w  którem  
przebyw ają.

II. Z tem  sam em  zastrzeżeniem  pociągnie się 
obyw ateli austryackich w zględnie baw arskich , którzy 
m ają  m iejsce zam ieszkania w  obu P aństw ach , do 
p łacen ia  państw ow ych podatków  bezpośredn ich  
tylko w  tem  Państw ie, w  którem  posiadają praw o 
obyw atelstw a.

III. Za m iejsce zam ieszkania w  rozum ieniu
niniejszego układu uw aża się to m iejsce, w  klórern 
ktoś m a m ieszkanie w śród  okoliczności, pozw alają
cych w nosić n a  zam iar stałego zatrzym ania tegoż.

A r ty k u ł  2.

I. Bez w zględu  na  przyuależuość państw ow ą 
luli m iejsce zam ieszkania osoby, obow iązanej do 
uiszczania podatku, nakładać się będzie podatki od 
posiadłości gruntow ych i budynków , tudzież od p ro 
w adzenia  stałego przem ysłu, jak  rów nież od dochodu, 
pochodzącego z tych źródeł, jedyn ie  w tem  Państw ie, 
w  którem  leżą  posiadłości gruntow e i budynki albo 
w którem  utrzym uje się lokal przem ysłow y w celu 
w ykonyw ania stałego przem ysłu. Za lokale przem y
słowe uw aża się : zakłady filialne, lokale dla fabry
k ac ji lokale dla zakupna i sprzedaży, składy, kantory 
i inne  urządzenia  przem ysłow e, utrzym yw ane w  celu  
w ykonyw ania p rzem ysłu  przez sam ego p rzedsię
biorcę, jego uczestnika w  in teresie, prokurzystę luli 
innych  stałych zastępców .

II. Jeżeli lokale przem ysłow e tego sam ego 
przedsięb iorstw a przem ysłow ego znajdu ją  się w  obu 
Państw ach , w ów czas będzie się nak ładać państw ow e 
podatki bezpośrednie w  każdem  P ań stw ie  tylko 
w  m iarę obrotu, zaw iadyw anego z lokalu przem y
słowego, znajdującego się w  odnośnem  Państw ie.

III. T c sam e zasady należy analogicznie sto
sow ać do tych zaw odów , podlegających w  Auslryi 
podalkow i zarobkow em u, które podpadają  w  Bawaryi 
pod art. 16., ustęp I., liczba 3, ustaw y o podatkach 
od dochodu z dnia 14 . sierpn ia  1 9 1 0 ; co do lekarzy 
nie będzie zatem  podlegało opodatkow aniu wykony
w anie praktyki lekarskiej z m iejsca ich zam ieszkania 
n a  obszarze drugiego Państw a, o ile w ykonywanie 
to n ie  polega choćby tylko n a  czasow em  założeniu 
p racow ni (utrzym yw aniu zakładu leczniczego, odby
w aniu  porad  lekarskich w  pew nych  lokalach i tym 
podobnych).

A r ty k u ł  3.

Na płace, em erytury, p łace tym czasow e, w ypła
cane przez jed n ą  z kas paüstwow 'yeh (kasę koronną, 
nadw orną, krajow ą, obw odow ą), m ożna nakładać 
państw ow a podatki bezpośredn ie  tylko w  tem  P a ń 
stw ie. z którego m a pochodzić w ypłata. Go do innych 
poborów  służbow ych w szelkiego rodzaju m ają zasto
sow anie postanow ienia art. 1., o ile w  istn iejących 
już układach  n iem a innych  zarządzeń.

A r ty k u ł  4.

I. Na odsetki od w ierzytelności, zabezpieczo
nych w  księgach gruntow ych w  Auslryi lub w B a
w aryi, m ożna bez  w zględu n a  przynależność p a ń 
stw ow ą i m iejsce zam ieszkania osoby, obow iązanej 
do p łacen ia  podatku, nakładać podatki bezpośredn ie
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tylko w  tern Państw ie, na  którego obszarze leży ob
ciążony grunt, w zględnie  obciążona realność.

II. O ile po m yśli austriack iej ustawy doty
czącej bezpośredn ich  podatków  osobistych z dnia 
2 5 . października 1 8 9 6 , w inno się opodatkow yw ać 
odsetki i pobory ren t w  drodze po trącen ia , należy 
czynić to bez ograniczenia. P ostanow ienie to nie 
narusza  jednak  w cale  p raw a opodatkow ania, przy
sługującego P aństw u  baw arskiem u w ed ług  ustaw  
baw arsk ich

III. O podatkow anie ren t kapitałow ych i podob
nych  poborów  funkeyonaryuszy państw ow ych  b aw ar
skich, przebyw ających ze w zględów  służbowych 
w  Austryi, i austiyackich funkeyonaryusz państw o
w ych, przebyw ających zc w zględów  służbow ych 
w Bawaryi,,' zastrzega się P aństw u ojczystem u, n ie  
naruszając posilanowień pierw szego i drugiego 
ustępu  niniejszego artykułu; funkayonanusze  tacy 
uw olnieni są  w  m iejscu pobytu od w szelkich p o 
datków  od iych poborów .

A r ty k u ł  5,
E w en tualne  postanow ienia o nak jadąp iu  bezpo

średn ich  podatków  państw ow ych, zaw arte w  trak ty , 
tach  handlow ych  i celnych, pozostają jff mocy.

A r ty k u ł  6.
■■Gejem zapobieżenia ile. tńożności podwAjnemu 

opodatkow aniu takipji osób, k tóre są  zarówmo oby
w atelam i austryackim i jak i baw arskim i a  zarażeni 
rraają miejśSk zam ieszkania n a  obszarach obu Państw , 
w ydadzą Prządy obu Państw ', d la których obszarów  
układ ninjejszy m a obow iązyw ać, w  drodzfef wsza- 
jem nego porozum ienia się potrzebne zarządzenia, 
od pow iadające u kładowi.

A r ty k u ł  7.

Układ m niejszy n ie  odnosi się do w ykonyw ania 
przem ysłów  dom okrążnych i w ędrow nych.

A r ty k u ł  8.

I. T rakta t niniejszy w chodzi w  życie z mocą 
obow iązującą od dnia 1. stycznia 1912  wr m iejsce 
układu, zaw artego w  roku 19 0 3  celem  zapobiegania 
podw ójnym  opodatkow aniem  w' stosunku m iędzy 
A ustryą i Baw'aryą.

If ..T rak ta t ten m ożna w ypow iedzieć z p o czą t
kiem każdego roku kalendarzow ego: n a leż y to  usku
tecznić najpóźniej w  du iu  1. października poprze-1 
dzająCego roku kalendarzow ego.

A r lv k u l  9.

Układ niniejszy m a być obustronnie p rzed 
łożony do N ajw yższego1 zatw ierdzenia, a w ym iana 
dokumentów ' ratyfikacyjnych m a być1 uskuteczniona 
wr M onachium .

W  dow ód tego podpisali obustronni nehio- 
m oenicy ukłffl niniejszy w łasnoręcznie w  dw óch 
rówmobrzmiących wyygotowaiiiach i w ycisnęli na 
n ich swre pieczęcie.

M onachium, dnia 3. linca 1913 .

Yelics wir. 
'(L. S.)

Bareck wir. 
(U. S.)

Breunig wir. 
(L. S.)

LÖSSl wh.
S.)

N o s v isis e t perpensis tractatus buius afticu lis, onhfisje illos pro Austria raw s 
lûsQe gm nfirm atosque babere profitem ur ac declaram us verbo N ostro prom ittentes, 
N o s om nia quae in  illis  continentur, fideliter exeeu tion i m andaturos esse. 

Ln quorum  fidem  m ajusque robur praebentis ratibabitionis N ostrae tabulas 
m anu N ostra  signavim us, s ig illoq u e N ostro adpresso firmari jussim us.

D abantur in  Isca lae aquis di " secu n d o  m ensis septem bris anno D om ini m ille 
sim o nongentesim o tertiodecim o, R egnorum  N ostrorum  sexagesim o quinto.

Franciscus Josephus m. p.

L eo p o ld u s C om es Berclltold m . p.

Ad m andatum  Sacrae C aesareae et R egiae A postolicae M ajestatis p roprium :

Tbeodorus I p p e n  m. p.
Gaes. ac Reg. Caput Sectionis.
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Protokoi koncowy.

Przy podpisaniu  zaw artego w  dn iu  dzisiejszym 
traktatu  państw ow ego w  celu  zapobiegania po
dw ójnym  opodatkow aniom , któee mogłyby w yniknąć 
w skutek stosow ania ustaw  podatkow ych, obow iązu
jących  w  Austryi w zględnie w  Bawary i, złożyli pod
pisani następu jące  oświadczenia,

I. Postanaw ia się zgodnie, że jeże li na  osobę, 
obow iązaną do p łacen ia  podalku, nałoży się za ten  
sam  czas, za który ona u iściła już w  jed n en i z obu 
Państw  ściągany od niej tam że podatek  państw ow y, 
w  drugiem  państw ie bezpośredn i podatek  państw ow y 
takiego sam ego rodzaju , w ów czas nÆë'zy 'jej' na 
■wniosek udzielić zwioki w  jegd zap łacen iu  aż do 
stanow czego rozstrzygnienia o p raw ie  i w ym iarze 
opodatkow ania.

II. S trony  um aw iające-'się  zgadzają się nadto 
co do tego, że, o ile zażalenia na  podw ójne opodat
kow anie, dokonane.w skutek naru szen ia  tego traktatu , 
w niesione b ęd ą  w  przeciągu roku po stanow czem  
usta len iu  podw ójnego o p o da tkow ana , nie ■ m ożna 
zażaleń tych  odrzucać z tego pow odu, że osoba, 
obow iązana do p łacen ia  podatku, n ie  w niosła przeciw  
nałożeniu tegoż w  oznaczonym  term in ie  zw yczaj

nych  środków  praw nych , p rzew idzianych w  obu 
P aństw a cli, albo n ie  postaw iła w  ciągu przepisanych 
u staw ą term inów  w niosku o zw rot.

III. O ile chodzi o przypisy i w ym iary, nie 
dokonane jeszcze praw om ocnie a odnoszące się do 
roku podatkow ego, od którego n ie  upłynęło w ięcej jak 
trzy la ta , w inny  obowiązywrać postanow ienia now ego 
traktatu  i niniejszego protokołu końcow ego.

IV. O ba Rządy przyrzekają, że’ b ęd ą  starać się 
o utrzym anie w  całej rozciągłości uw olnienia od po
datków  wr tych  przypadkach, w  których udziela się 
tego uw oln ien ia  w ed le  istn iejących układów .

Protokół liiiie iszy , który m a być uw ażany za 
zatw ierdzony przez obie Strony w skutek w ym iany 
ratyfikacyi traktatu  państw ow ego, sporządzono 
w  podw ójnem  wygotowraniu  w  M onachium  w  dniu
3. lipca 1 913 .

Yelics włr. 
(L. S .)

Bąreck włr. 
(L. S .)

Breunig włr. 
(L. S .)

LÖ Säl włr.
(L. S .)

Powyższy trak tat państw ow y ogłasza się -n a  zasadzie § 2 8 5 . ustaw y z dnia 25 . październ ika 1 8 96 , 
Dz. u. p .-N r. 2 2 0 , dotyczącej bezpośredn ich  podatków  osobistych, z m ocą obow iązującą dla królestw ' 
i krajów  reprezen tow anych  w R adzie państw a.

W iedeń , dn ia  6. listopada 1 9 1 3 .

Stiirgkh włr. Engel wh
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Dziennik ustaw paiislwa
dla

kólestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

C zęść  L X X X V I . —  W y d a n a  i ro zesła n a  dnia 3 0 . listop ad a  1 9 13 .

Treść: {J\fs 244 i '245.) 244. R-O/ąteządzenie, dotyczące reguląęiinu ponpalw.fiëçhowm çLych dla żeglugi, śród
lądowej na Labie. — 245. Obwieszczenie o zastrzeżeniach, uczynionych przez poszczególne mocarstwa do 
układów 1. i II. haskiej konferencyi pokojowej.

244.
Rozporządzenie Ministerstwo han
dlu w porozumieniu z Minister
stwami spraw« wewnętrznych i 
skarlm z dnia 18. listopada 1913,
dotyczące regulam inu Dom iarów cechowm czych  

dla  żeglugi śródlądow ej na Ł ah ie .

W  porozum ieniu z c. k. M inisterstw am i spraw  
w ew nętrznych  i skarbu w ydaje się następu jące  za
rządzenia:

»
§ 1-

W arunkiem  dokonania pom iarów  cccho- 
wniczych je s t:

1. aby statek w  obecnym  sw ym  stanie nie był 
jeszcze pom ierzony w edle  niniejszego regulam inu  
pom iarów  ccchow niczych,

albo , aby przy badaniu cechy na  statku, p o 
m ierzonym  w ed ług  niniejszc'go regulam inu pom iarów  
ccchow niczych, okazała się potrzeba pom ierzenia na  
nowo,

albo, aby pośw iadczenie ocechow ania, w ysta
w ione dla statku w edług niniejszego regu lam inu  
pom iarów  cechow niczyph, uznano w  przypadkach, 
oznaczonych w § 9., publicznie za n jew ażne ;

2. aby statek zaopatrzony był w e w szelkie 
przybory.

§ 2.
P o s t ę p o w a n i e  p r z y  p o m i a r a c h  c e c h o -  

w n ic z y  ch .

Postępow anie ccchow nicze rozpoczyna się- 
ustanow ien iem  ł in i  w odnej próżnego statku, to je s t

(Polnisch.)

tej linii, po którą zanurza się statek, zaopatrzony 
w e w szelkie przybory i w  po trzebną  załogę, niczem  
w ięcej jednak  nie obładow any.

Na paroyycach nalepy do zupełnego zaopatrzenia 
w przybory, odpowiadająca; potrzebom  rucbua n a 
pełnienie kotłów. O ilôntemu nic ucàm iono  zadość,' 
ładuje się na statek  odpow iedni ciężar.

Statek w inien  być w  położeniu norm alnego 
zanurzenia.

Co do statków  silnie z tyłu obciążonych, które 
po naładow aniu  płyną rów no obładow ane, n a 
leży  oprócz tego p rzed  pom ierzen iem  dokonać 
próby sprow adzen ia  ięh przez przesunięcie ciężarów  
do położenia bardziej rów nego obładow ania

§ 3.

Mniej w ięcej w  środku i w */7 długości linii 
w odnej próżnego stalku z przodu i z tyłu um ieszcza 
się n a  każdym  boku statku pionow o do zw ierciadła 
w ody w skazów kę z a n u rz e n ia —  § 11. instrukcyi 
policyjnej dla żeglugi i flisactw a n a  Łabie —  na 
której każdy dziesiąty centym etr i koniec w skazów ek 
zanurzen ia  oznaczony je s t znakiem ; dalszą podzialkę- 
w  odstępach  co dw a centym etry oznacza się farbą 
po my^li przep isu  postanow ienia w ykonaw czego do 
§ 3. pod  5.

Na statkach o plaskiem  dnie przypada punkt 
zerow y w skazówki zanurzen ia  n a  zew nętrznej p ła
szczyźnie dna slalku  w m iejscu , przeznaczonem  na 
jego um ieszczenie. N a statkach z tram em  spodnim  
albo na  statkach  z dnem , wznosząc-em się od środka 
n a  obie strony, leży punkt zerow y każdej w skazówki 
zanurzenia w  najniższym  punkcie przekroju, który 
należy w  myśli przeprow adzić przez statek 
w  m iejscu um ieszczenia w skazów ki zanurzenia, 
a w ięc n a  statkach z tram em  spodnim  u a  lin ii dolnej 
kraw ędzi tram u spodniego.

1G6
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W skazów ka zanurzenia, um ieszczona w  środku 
statku, sięga aż do górnej płaszczyzny w ym ierzania. 
W skazów ki zanurzenia, um ieszczone z przodu 
i z tyłu statku sięgają  o 20  m  wyżej.

G órną płaszczyzną pom iarów  cechow niczycli 
jes t płaszczyzna poziom a, k tóra przechodzi przez 
kadłub statku popod najniższy punkt górnej kraw ędzi 
burty  w  ten  sposób, że n a  statku o ładów ności 
w iększej jak  15 ton pozostaje w olua burta  wysokości 
25  c m .  Jeżeli ładow nośń statku przy 25  c m  w yso
kości w olnej burty  w ynosi 15 ton  albo m niej, 
to w ysokość w olnej burty  w in n a  wynosić 1 ö c n i .  
Na siatkach o slnłym pokładzie w licza się do w yso
kości burty zam knięcia odrzw i włazów', um ieszczone 
w  sposób nic przepuszczający  wory1, jednakże górna 
płaszczyzna pomi.n ów  nic pow inna leżeć wyżej jak 
kraw ędź burty. Na parow cach należy wysokość 
w olnej burty m ierzyć w  dół od najgłębszego punktu 
okna najniżej leżąSflgo.

Na statkach silnie obciążonych z tyłu. których 
p rzed  w ym ierzeniem  n ie  m ożna doprow adzić do 
położenia rów nego obciążenia,' p rzeprow adza się 
górną płaszcz}znę w ym ierzenia przez kadłub slatku 
w  takiej odległości od środkow ej prostej części dua, 
aby siatek przy rów-nom iernem obładow aniu zacho
w ał o ile m ożności w ynurzenie burty, p rzep isane 
pizy pom iarach  cechow niczycli.

§ 4.
P rzestrzen ią  pom iarow ą jest przestrzeń , 
ograniczona płaszczyzną, idącą przez linię 

wodna, próżnego slaiku(płaszezyzną p ijzn eg o  statku), 
górną płaszczyzną pomiarow ą i 
zew nęlrznein i stronam i ścian  statku, które 

leżą m iędzy tem i dw om a płaszczyznami.

§ 5.

Celem  stw ierdzenia w ielkości przestrzeni po 
m iarow ej dzieli się ją  w  połow ic wysokości m iędzy 
płaszczyzną w odną próżnego statku a górną p ła 
szczyzną pom iarow ą zapom ocą płaszczyzny poziomej' 
(średniej płaszczyzny zanurzenia) n a  dw ie w arstw y 

. pom iarow e.

§ 6 .
O bjętość p rzestrzen i pom iarow ej tudzież każ-j 

dej z obu w arstw  pom iarow ych oblicza się w  m etrach  
sześciennych.

§ 7.

Ciężar ładunku  wynosi tyło ton (po 1 0 0 0  k g ) ,  
ile m etrów  sześciennych zaw iera p rzestrzeń  pom ia
row a, k tóra  w skutek lego zostaje zanurzona.

§ 8.

D la pom ierzonego slalku wygotowmjc się śwua- 
dcclw o pom iaru cechów niczego, które podaje w to 
nach (po 10 0 0  k g )  ciężać ładunku dla każdego do

płaszczyzny -wodnej próżnego statku rów noległego 
zanurzen ia  się kadłubu statku na  2 c m  zagłębienia, 
od płaszczyzny -ład n e j statku próżnego aż do górnej 
płaszczyzny pom iarow ej. S w 'ad ec tw o  pom iaru  ce- 
chow niczcgo m usi nadto uw idaczniać ładow ność 
aż do górnej płaszczyzny pom iarow ej, w yrażoną 
okrągło w całych tonach  w  ton sposób, żc tony za
częte liczy się za całe.

P rzed  w ygotow aniem  św iadectw a pom iaru  ce- 
chow niczego należy obok najw yższego punktu  każdej 
wskazówki zanurzenia um ieścić cechę pom iarow ą; 
oprócz tego należy statek na- tych m iejscach, na  
których znajduje się oznaczenie, przep isane In- 
slm kcyą policyjną dla żeglugi i flisactw a n a  Łabie 
(§ G), opatrzyć napisem  o tffii sam em  w ykończeniu 
liter i liczi), podającym  ilość ton aż do górnej p ła 
szczyzny pom im ow ej, zaokrągloną w edług ust. 1. na 
całe tony, num er, pod którym  statek  zaciągnięto do 
wykazu pom iarów  ccehow uiczych, tudzież cechę p o 
m iarow ą.

C echa pom iaru  zaw iera literę początkow ą 
rzeki, do porzeeza której należy w ładza ccchow nicza, 
oraz takąż lite rę  ojczystego palistw a w ładzy cecho- 
w niczcj, tudzież 'litery początkow y i końcow e micjsco- 
w ościf w której wdadza cecliow nicza m a sw ą siedzibę.

§ 9.

S p r a w d z e n i e  p o m ia r ó w  c e c h o w n ic z y c l i .

Siatki już pom ierzono poddaje  się na wmiosek 
spraw dzeniu  pom iarów  cechow niczycli celem  stw ier
dzenia ,'-czy  śtmi ich odpow iada jeszcze datom , p o 
danym  w św iadectw ie ponnaru  cccliow niczego.

Spraw dzenie  pom iaru  cćwliowniczcgo m a n a 
stąpić :

1. najpóźniej w  trzy m iesiące po ukończeniu 
każdego, p rzebudow ania statku, po każdej w iększej 
napraw ie stjitku, jakotuż po każdem  w iększem  
uszkodzeniu lub też usunięciu w skazów ek zanurzenia 
lub  -wyciśniętych cccii pom iaru  cechow niczcgo.

2. jakkolwiek statek m e uleg ł zm ianom , jeżeli 
siatki są p rzew ażnie zbudoW anc z drzew ä, najpóźniej 
po upływie la t p ięciu, jeżeli statki są zbudow ane 
prżów ażńie z żela fa  albo z stali (także co do stalków 
iMfiMKjEcłi z duem  drew uranem ), najpóźniej w lat 
dziesięć po w ystaw ieniu  św iadectw a pom iaru  ce- 
cliow nirzego.

W niósek o spraw dzenie  pom iarów  ccchow ni- 
czychm a praw'0 postaw ić opîôcz w łaściciela statku 
lub szypra także w ładza, spraw ująca  policyę żeglar
ską, jeś li spraw dziła  zm iany tego rodzaju  jak to wy
m ieniono pod  1. 1. C elem  spraw dzenia pom iarów  
cecliow niczych, 1 tóre p roponuje  polieya żeglarska, 
nie należy podczas podróży żądać w yładow ania sta t
ków obładow anych.

Jeśli sp raw dzenie  pom iarów  cechow niczych 
w  łych w ypadkach nio‘ przyjdzie do skutku, to po- 
mihry już przeprow adzone tracą  sw oją wrażność.
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Św iadectw a pom iarów  ccchow niczych, które 
straciły w ażność, należy odebrać. Gdy niew ażne 
św iadectw o pom iarów  ccchow niczych n ie  zostanie 
zw rócono, należy p iew ażność jego publicznie ogłosić!] 
Koszta ogłoszenia ściąga się od w łaściciela slatku 
w ów czas, gdy się w ysław i now e św iadectw o pom ia
rów  ccohow niczych.

Ś w iadectw a pom iarów  ccchow niczych statków  
rozbitych w in ien  ostatn i ich w łaściciel oddać władzy 
eechow niczej, klóra staLek osta tn im  razem  w ym ie
rzała  lub  spraw dzała.

§ 10.
Do w ykonania spraw dzen ia  pom iarów  cecho- 

w niczycli w prow adza się sta tek  w  położenie n o r
m alnego zanurzenia (§ 2). Potem  sp raw dza się 
przedew szystkiem , czy statek od czasu  ostatn ich  p o 
m iarów  ccchow niczych doznał takiej zm iany w  b u 
dow ie, która w pływ a n a  w ynik pom iarów , i czy 
w skazów ki zanurzen ia  znajdu ją  się w  należytym  
stanie, potrzebnym  do p rzcp iow adżen ia  badania , 
przepisanego w  ust. 3.

Jeżeli się przytem  okaże tego rodzaju  zm iana 
w  budow ie albo jeżeli brakuje  tylu w skazów ek za
nurzen ia , że iiie m ożna ich  uzupełn ić  i uczynić 
przez to znow u użytccznem i d la  dalszego sp ra
w dzania, w  takim  razie w ym ierza się statek p o 
now nie.

W  przeciw nym  w ypadku bada się, czy za
nurzen ie  stal ku próżnego zm ieniło się.

Jeżeli zanurzem e statku próżnego w  po rów na
n iu  z tem , co uw idocznione je s t w  św iadectw ie po 
m iarów  cechow niczyeh, -według odczytania na 
sześciu w skazów kach zanurzen ia  zwiększyło się lub 
zm niejszyło się przeciętni e o w ięcej jak Irzy centym etry, 
zm ienia się w ykaz ładowmości itd. jr . protokole po
m iarów  cechow niczyeh i w ygotow uje się now e 
św iadectw o pom iarów  cechowmiczych.

Jeżeli natom iast p rzccięlne zanurzem e się 
p różnego statku zwiększyło się lub zm niejszyło się 
w  stosunku  do zanurzenia, uw idocznionego w  św ia
dectw ie pom iarów  cechow niczyeh, tylko o trzy 
centym etry lub m niej niż trzy centym etry , w ów czas 
zm ienia się wykaz ładow ności tylko w skutek osob
nego w niosku w łaściciela albo kierow nika slatku 
i w ygotow uje się now e św iadectw o pom iarów  cc> 
cliowniczych.

Jeżeli takiego w niosku nie postaw iono, doko
n ane  pom iary cechow nicze zachow ują w ed ług  § 9. 
pod  2. sw ą w ażność n a  dalsze p ięć lub  dziesięć 
łat. W ynik sp raw dzenia uw idacznia się w  św iadec
tw ie pom iarów  cechow niczyeh pod  4., nowy okres 
w ażności w pisuje się pod 1. 4-, skreśla  się szczegóły 
p od  1. 3. i szczegóły, dotyczące okresu w ażności 
poprzedn ich  pom iarów  cechow niczyeh lub sp raw 
dzenia  pom iarów , i pośw iadcza się spraw dzenie  po 
m iarów  na ostatniej 7. łub  S. strom e św iadectw a 
pom iarów  ccchow niczych.

§ U-
Po ukończeniu  każdorazow ego spraw dzenia  

pomiarów- ccchow niczych w inna w ładza cechow nicza 
statek, o ile takowV nic nosi już je j cechy pom ia
row ej. zaopatrzyć w edług  przb'pisu § 8. cechą, 
daw niejszo zaś cechy pom iarow e zniszczyć. R ów no 
cześnie należy napisy  n a  slatku  sprostow ać co do 
cechy pom iarow ej, jakoteż w  razie jiotrzcby c o d o  
num eru  i liczby ton  aż do górnej płaszczyzny w y
m ierzenia.

§ 12.
W ła d z e  c e c h o w n i c z e .

W  m iejscach  stosow nych u stanaw ia  się w ładze 
cechowmiczc. W inny  one w ym ierzać i spraw dzać 
(§ 9.) te statki, które im  w tym celu będą  przystaw iane.

Zam iast tworzyć osobne w ładze cechow nicze 
może każde z państw  nadbrzeżnych funkeye ich  
poruczyć innym  wdadzom.

§ 13.

N ad wdadzami ccchow niczcm i ustanaw ia  się 
w ładze rew izyjne.

W ładze te obow iązane są :
1. sprawKfzać a w 'edhig -wyniku prostow ać p o 

m iary cechowmiczc i obliczenia, dokonane przez 
w ładze cechow nicze, a to z urzędu p ióbam i wyryw- 
kowemi albo też w skutek zażalenia w łaściciela slatku,

2. od czasu do czasu  sp raw dzać narzędzia po 
m iarow e, używ ane przez w ładze cechow nicze.

§ 14.

W niosek o dokonanie pom iarów  cechowmiczych 
n a  stalku albo o ich spraw dzenie w in ien  wmieść n a  
piśm ie w łaściciel stalku albo szyper do tej w ładzy 
eechow niczej. której statek m a być przystaw iony.

Do w niosku należy zaliczyć:
1. św iadectw o pom iarów  cerhow niczych , w y

staw ione e w e n tiB n ie  już daw niej dla statku,
2. wykaz ilości załogi, jaka je s t dla sta tku  po

trzebna,
3. sp is p rzedm iotów , po trzebnych  do zu pe łne

go zaopatrzenia statku.
W łaściciel stalku albo szyper w in ien  przysta

w ić w ładzy eechow niczej statek  nieobladow any 
i udzielać tejże w szelkiej pom ocy, której takowra za
żąda w  celu p rzeprow adzenia  postępow ania.

§ 15.
N ależytości za pom iary  cechow nicze i w ygoto

w anie świadecLwa pom iarów  ccchow niczych w y
noszą:

1. Za pierw szy i każdy ponow ny zupełny p o 
m iar ccchow niczy sla tku  5 halerzy  za każdą tonę 
ładow ności.

N ajniższa kw-ota należytości w ynosi 2 korony.
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Gwoździe, po trzebne do pom iarów  cechow ni
czych, i n i ty w  celu oznaczania górnych końców  
w skazówek zanurzen ia  dostarcza bez dalszej opłaty 
i przytw ierdza w ładza ccchow niczą. Umicszczenjgj 
w skazów ek zanurzen ia  (§ 3.) i nap isu  (§ 8 .) jest 
rzeczą w nioskodaw cy lub też odbyw a s*ę n a  jego 
koszt.

2. Za spraw dzenie  pom iarów  cechow niczych, 
które n ie  pociąga za sobą ponow nych  pomiarów', 
lecz tylko zm ianę protokołu pom iarów  cechow niczych
1 odnow ienie św iadectw a tych pom iarów , po ło w a  
stopy pod  1.

3. Za spraw dzenie  pom iarów  cechow niczych, 
n ie pociągająco za sobą an i now ych pom iarów  ce 
chow niczych ani też zm iany protokołu tych po
m iarów  lub odnow ienia  św iadectw a pom iarów ,
2 korony.

4 . Za w ygotow anie duplikatów  św iadectw  p o 
m iarów  cechow niczych należy pobierać tylko ponie
sione koszta w łasne (należy lośti za pisanie  i tym 
podobne.)

5. Jeś li pom iarów  cechow niczych albo też sp raw 
dzenia tycli pom iarów  dokonuje się na  w niosek nie 
w  siedzibie w ładzy ccchow niczej, lecz gdzieindziej, 
w tedy w in ien  w nioskodaw ca nie tylko oddać do dys- 
pozycyi m iejsce, nadające»śię »do pom iarów , lecz 
oprócz taryfow ych należytości zw rócić w ładzy ce- 
cliow niczcj także wydatki, urosłe dla niej w  gotów ce.

6 . Dopóki pow yżej w ym ienione należytości i 
koszta nie zostaną zapłacone albo też dopóki nie da 
się zabezpieczenia co do zapłaty, m ożna odm ów ić 
w ydania św iadectw a pom iarów  cechow niczych.

§ 10.
P o s t a n o w i e n i a  p r z e j ś c i o w e  i k o ń c o w e .

Św iadectw a pom iarów  cecljow niczych, w ysta
w ione w edług regu lam inu  pom iarów  cechow niczych 
z roku 1 899 , należy przy naslępncm  spraw dzeniu  
tych pom iarów  zastąpić now em i św iadectw am i, 
uw zględniającem u zm ienione postanow ienie o um ie 1 
szczaniu w skazów ek zanurzenia. Przytem  należy 
o ile m ożności spożytkować daw niejsze wyniki.

§ 17.

Niniejszy regulam in  pom iarów  cechow niczych, 
który na  zasadzie porozum ienia się R ządów  w ydaje 
się w A ustryi i w  P aństw ie  n iem ieckiem  w  jedna- 
kow em  brzm ieniu, w chodzi w życie w  dniu 1. stycz
n ia  1 9 1 4 -w  m iejsce regu lam inu  pom iarów  ceclio- 
wmczycli (porządku w ym ierzania), ogłoszonego roz
porządzeniem  m inisteryalnem  z dnia 4 . sierpnia 
1 8 9 9 , Dz. u. p. N r, 150 .

F u n k c je  w ładz cechow niczych (§ 12 .) porucza 
się tym czasow o c. k. S tarostw om  w Dzieczynie i Uściu 
nad  Łabą.

Jako w ładzę rew izyjną ustanaw ia się e. k. N a
m iestnictw o w P radzć .'

P rośba  o dokonanie pom iarów  cechow niczych 
(§ 14.) pod lega należytości stem plow ej w  kwocie 
1 korony, a dla w ystaw ić się m ającego św iadectwo 
tych pom iarów  należy do tej prośby dołączyć znaczek 
stem plow y n a  2 korony.

Heinold w łr. Schuster włr.
Engel włr.

245.
Obwieszczenie c. k. Prezydenta Ministrów z dnia 25. listopada 1913
o zas trzeżen iach , uczynionych przez poszczególne m ocars tw a  do układów I. i II. haskiej konferencyi 

pokojowej.

Do układów  1. i II. haskiej konferencyi pokojow ej uczyniły m ocarstw a, k tóre układy te ratyfikowały 
lub do n ich  przystąpiły, przy ratyfikaeyi lub  przy przystąp ien iu  następu jące  zastrzeżenia.

A.
Pierwsza liaska konfereneya pokojowa.

1. Do układu z dnia 29 . Iipca 1 8 9 9  w  spraw ie pokojow ego załatw iania sporów  m iędzynarodow ych 
(Dz. u . p. Nr. 173  z roku 1 9 1 3 ):

Stany Zjednoczone Ameryki:
(P icn v o p is .)

Sous réserve de ta  déclaration  faite dans la  
séance p lén iè rc  de la  C onférence du 25  juillet 
1899 .

(Przekład.)
Z zastrzeżonym  ośw iadczenia, złożonego na  

posiedzeniu  p lcnarnem  konferencyi z dn ia  25 . upca  
1S 99 .
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O św iadczenie, które złożyli zastępcy S tanów  
konferencyi z duia 25 . lipca 1S 99 , opiew a:

(Pierwopis.)
La D élégation des Etats-Unis d 'A m érique, en 

signant la  Convention p o u r le R èglem ent pacifique 
des conflits in ternationaux , telle q u ’elle est p roposée 
p a r la  C onférence In ternationale  de la  Paix fait la  
D éclaration  su ivante:

„R ien  de ce qu i est con tenu  dans cette  Con
vention ne peu t ê tre  in te rp rê té  de façon à obliger 
les Etats-U nis d ’A m érique à se départir de leu r 
politique trad itionnelle , en  vertu de laqnelle  ils s ’ab 
stiennen t d ’in tervenir, de s 'in g é re r ou de s ’im m iscer 
dans les questions politiques ou dans la politique 
ou dans l ’adm inistration  in térieu re  d ’aucun  E tat 
é tranger. 11 est b ien en tendu  égalem ent que rien  
dans la C onvention ne pou rra  être  in te rp rê té  com m e 
im pliquan t un  abandon par les Etats-U nis d ’A m é
rique de leu r altitude traditionnelle à l ’égard des 
questions pu rem en t am éricaines. “

Rumunia:
(Pierwopis.)

S ous les réserves form ulées aux  articles 16- 
17 et 19 de la  p résen te  Convention (15 , 16 et 18 
du  pro je t p résen té  p a r le Com ité d ’E xam en) e t con 
signées au  procès-verbal de la  séance de la Troisièm e 
C om m ission du 2 0  ju ille t 1899 .

Z astrzeżeni zastępców  R um unii do artykułów 
przedłożonego komisyi rew izyjnej) opiew ają w edług p 
1 8 9 9  w  sposób następu jący :

Do artykułu 15. p ro jektu  (artykuł 16. układu): 

(Pierwopis.)
Le G ouvernem ent Royal de R oum anie, com 

plè tem en t acquis au  principe de l ’arbitrage f a c u l 
t a t i f ,  dont il apprécie toute l ’im portauce dans les 
re la tions in ternationales, n ’en tend  cependant pas 
p ren d re , p a r l ’article 15 , un engagem ent d ’accepter 
u n  arbitrage dans tous les cas q u i’y son t p révus, et 
il croit devoir fo rm uler des réserves expresses à cet 
égard.

Il n e  p eu t donc voter cet article que sous cette 
réserve.

Do artykułu 16. p rojektu  (artykuł 17. uk ładu): 

(Pierwopis.)
Le G ouvernem ent Royal de R oum anie déclare 

q u ’il ne p eu t adh ére r à l ’article 16 q u ’avec la réserve 
expresse , consignée au prosès-verbal, p u ’il est décidé 
à ne pas accep te r, en  aucun  cas, un  arb itrage in te r
national, pou r des con testa tions ou litiges an térieu rs 
â  la  conclusion  de la  p résen te  Convention.

Zjednoczonych Ameryki n a  posiedzeniu p lenarnem  

(Przekład.)
Delegacya Stanów Z jednoczonych Ameryki 

składa przy podpisaniu  układu w  spraw ie pokojowego 
załatwiania'; sporów  m iędzynarodow ych w  brzm ie
niu, p roponow anem  przez m iędzynarodow ą konfe- 
rencyę pokojow ą, następu jące  ośw iadczenie :

„T reść niniejszego układu n ie  m oże być nigdy 
in terp re tow aną w  ten  sposób, iżby układ  ton zobo
w iązyw ał Stany Z jednoczone A m eryki do odstąp ie
n ia  od tradycyjnej ich  polityki, w edle której nie 
w dziera ją  się óne nigdy ani też nie m ieszają do po
litycznych spraw , do polityki lub  do w ew nętrznego 
zarządu  jakiegokolw iek obcego państw a. Podobnie 
rozum ie się sam o przez się, że żadnego postano
w ien ia  układu n ie  w olno in terpre tow ać w  ten  sposób, 
jakoby ono zaw ierało w sobie zrzeczenie się przez 
S tany Z jednoczone Ameryki tradycyjnego ich stano
w iska odnośnie do spraw  czysto am erykańskich. “

(Przekład.)
Z zastrzeżeniam i,k tóre  złożono do artykułów  16. 

17. i 19. niniejszego uk ładu  (1 5 ., 16. i 18 . p ro 
jektu, przedłożonego przez komisyę rew izyjną), 
a  które objęte są  protokołem  posiedzeń trzeciej ko
misyi z dn ia  2 0 . lipca  1899 .

16 ., 17 ., 19. układu (artykuł 15 ., 16 ., 18. projektu, 
rotokołu posiedzenia trzeciej komisyi z dnia 20 . lipca

(Przekład.)
K rólew sko-rum uński R ząd, w  zupełności zga

dzając się na zasadę d o w o ln e g o  orzecznictw a 
polubow nego, którego w ielkie znaczenie w  s to sun 
kach m iędzynarodow ych ocenia, nie je s t przecież 
skłonny do przyjęcia na siebie w  artykule 15. zobo
w iązania do zgodzenia się n a  orzecznictw o po lu 
bow ne w  w szystkich przew idzianych tam że przy
padkach  i czuje się zniew olonym  do poczynienia 
w  tym  w zględzie w yraźnych zastrzeżeń.

Może w ięc ośw iadczyć sw ą zgodę na ten  artykuł 
jedynie  z lem  zastrzeżeniem .

(Przekład.)
K rólew sko-rum uński R ząd ośw iadcza, że może 

zgodzić się n a  artykuł 16. tylko z tem  w yraźnem  
zastrzeżeniem , które należy uw idocznić w  protokole, 
że n ie  zam ierza w  żadnym  w ypadku przyjąć 
m iędzynarodow ego orzecznictw a polubow nego co 
do stosunków  spornych  lub sporów  z czasu p rzed  
zaw arciem  tego układu.
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Do a rty m łu  18. pro jek tu  (artykuł 19. uk ładu):

(Pierwopis.)

L e G ouvernem ent Royal dc R oum anie déclare  
q u ’en  adhéran t à l ’article 1 8 de la  Convention, il 
n ’cn lcn d  p ren d re  aucun  engagem ent en  m atière  
d ’arbitrage obligatoire.

(Przekład-)

K rólew sko-rum uński R ząd ośw iadcza, że przez 
zgodzenie się n a  artykuł 18. układu m e chce w cale  
przyjm ow ać jakiegokolw iek zobow iązania w sp ra
w ach  obowiązkowego orzecznictw a polubow nego.

Serbia:
(Pierwopis.)

Sous le s  réserves consignées au prosès-vcrbal 
de la  Troisièm e C om m ission du  2 0  ju ille t 1 8 9 9 .

(Przekład.)

Z zastrzeżeniam i, zaw artem i w  protokole trze
ciej komisyi z dn ia  2 0 . Iipca 1 8 9 9 .

Zastrzeżenia zastępców  Serbii, zaw arte w  protokole trzeciej komisyi z dn ia  20 . Iipca 1 8 9 9 , 
opiew ają :

(Pierwopis.)

Au nom  du  G ouvernem ent Royal de Serbie, 
nous avons l 'h o n n e u r de déc la re r que l ’adoption par 
nous du principe de bons offices et de la  m édiation 
n ’im plique pas u n e  reconnaissance du  droit pour 
les E tats tiers d ’u se r de ces m oyens au trem en t 
q u ’avec la  réserve extrêm e q u ’exige la na tu re  déli
cate de ces dém arches.

N ous n ’adm etlrons les bons offices et la  m éd ia
tion q u ’à condition  de leu r conserver p le inem en t et 
in tég ra lem en t leu r caractère  de conseil pu rem en t 
am ical, et nous n e  saurions jam ais les accep ter dans 
des form es et des circonstances telles q u ’elles p o u r
ra ien t leu r im prim er le caractère  d 'u n e  in tervention.

(Przekład.)

W  im ieniu  królew sko-serbskiego R ządu  m am y 
zaszez jt ośw iadczyć, żc przyjęcie przez nas zasady 
dobrych usług  i pośredn ictw a dla trzecich państw  
nic zaw iera w sobie uznania  p raw a używ ania tych 
środków  w  sposób inny, jak  tylko z najdalej idącą 
pow ściągliw ością, n iezbędną zc w zględu  n a  drażliw y 
charak te r tych kroków.

Zgodzimy się n a  dobre usługi i pośrednictw o 
tylko pod tym w arunkiem , żę n ie stracą  one naw et 
w najm niejszym  szczególe znaczenia czysto przyja
cielskiej rady, a nie będziem y się m ogli nigdy na  
nie zgodzić w  takiej form ie i w śród  takich okoliczno
ści, k lóreby mogły im  nadać  cechę interw encyi,

Turcja n ie  pow tórzyła przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, uczyniunego przy jego podpisaniu.

2 . Do układu z dn ia  29 . Iipca 1 8 9 9 , dotyczącego p raw  i zw yczajów  w ojny lądow ej (Dz. u . p. 
Nr. 1 74 . z roku 1 9 1 3 ), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

3. Do układu z dn ia  29 . Iipca 1 8 9 9 , dotyczącego stosow ania zasad układu genew skiego do w ojny 
m orskiej (Dz. u . p. N r. 1 7 5 . z roku 1 9 1 3 ), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

4 . Do ośw iadczeń z dn ia  29 . Iipca 18 9 9

a )  w  spraw ie zakazu używ ania pocisków  z duszącym i lub  tru jącym i gazam i i

b )  w  spraw ie zakazu używ ania pocisków , które w ludzkiem  ciele łatw o się rozszerzają lub  rozpłaszczają 
(Dz. u . p . Nr. 1 7 6 . z roku  1913),
n ie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

B.

Druga haska konfereneya pokojowa.
1. Do układu z dniu  18 października 1 9 0 7  w spraw ie  pokojow ego załatw ianiu sporów  m iędzy

narodow ych (Dz. u. p . Nr. 177 . z roku 1 9 1 3 ):

Stany Zjednoczone Ameryki utrzym ały w  m ocy przy ratyfikacji ukiauu zastrzeżenie, uczynione 
przy jego podpisaniu . *
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O św iadczenie, złożone na posiedzen iu  p lenarnem  konferencyi z dnia 16. października 1 9 07 , 
opiew a :

(Piorwopis.)

R 'e n  de ce qui est contenu dans cette Con 
venlion ne  p e u t1jetrc in terpré té  de façon à obliger 
lös États-U nis d ’A m érique à se départir de leu r poli
tique traditionnelle, en vertu  de laquelle ils s ’abstien 
nent d ’in tervenir, de s ’ingérer ou de s ’im m iscer dans 
les questions politiques ou dans la  politique ou 
dans l ’adm inistration in térieure  d ’aucun Etat étranger. 
I l^ e s t b ien  en tendu  égalem ent que rien  dans la 
C onvention ne  pourra  être  in terp ré té  com m e im pli
q uan t un  abandon par les E tats-U nis d ’A m érique de 
leu r altitude trad itionnelle  à l’égard des questions 
p u rem en t am éricaines.

(Przekład.)

T reść  niniejszego układu nie m oże być nigdy 
in terp re tow aną w  ten  sposób, iżby układ ten  zobo
w iązyw ał S tany Z jednoczone Ameryki do odstąpienia 
od tradycyjnej ich  polityki, w ed le  której nie w dzie
rają  się one nigdy ani też nie m ieszają do politycz
nych spraw , do polityki lub do w ew nętrznego  za
rządu jakiegokolwiek; obcego państw a. Podobnie 
rozum ie się sam o przez się. że żadnego postanow ie
n ia  układu nie w olno in terp re tow ać w  ten sposób, 
jakoby ono zaw ierało w  sobie zrzeczenie się przez 
S tany Z jednoczone Am eryki tradycyjnego ich  stano
w iska odnośnie  do spraw  czysto am erykańskich.

Stany Z jednoczone Ameryki poczyniły przy ratyfikacyi układu jeszczę następu jące  dalsze za
strzeżenia :

(Pierwopis.)

T h a t the U nited S iates approves this con
vention  w ith  the understand ing  tha t recourse  to the 
p erm an en t court for the se ttlem en t of differcncesaean 
be had  only hy ag reem ent thqijelo th rough  general 
or special treaties o fa rb itra tion  heretofore o rhcreaftcr 
concluded  betw een  the parties in dispute^, and  the 
United Slates now  exercises the option contained 
in  article fiftythrce ol said convention, to exclude 
the form ulation of th e  „com prom is“ by th e  p e r
m anen t court, and  hereby  excludes from  the com 
petence  of the p e rm an en t court the pow er to fram e 
th e  .co m p ro m is“ requ ired  by general o r special 
treaties of arbitration concluded or hereafter to be 
concluded by the United S tates and  further exp'resslv 
declares that th e  „com prohris“ requ ired  by any 
treaty of arbitra tion to w hich  the U nited S tales may 
be a party  skall be se ttled  only by agreem en t b e t
w een  the contracting  parties, un less su ch  treaty, 
shall expressly provide otherw ise.

(Przekład.)

Że Stany Z jednoczone zatw ierdzają Dinicjszy 
układ z tym dodatkiem , że m ożna o d ^ ła c - s i ę  do 
Stałego T rybunału  rozjem czego w  celu  załatw ienia 
sporów  tylko n a  zasadzie ogólnego lub szczegól
nego układu rozjem czego, który strony spór w iodące 
zaw arty lub w  przyszlqsci zaw rzeć m ają ; i zp Stany 
Z jednoczone korzystają z nadanego w  artykule 53. 
układu p raw a w ykluczenia, aby Stały T rybunał roz- 
jeniC7.y ustalał um ow ę (zapis) n a  sąd  polubow ny, 
i w yłączają przez to z w łaściw ości Stałego T rybu
nału  rozjem czego upraw nien ie  dn ustalan ia  um ow y 
(zapisu) n a  sąd polubow ny, p rzew idzianej w  ogólnym 
lub szczególnym  układzie rozjem czym , który Stany 
Z jednoczone' zaw arły lub w przyszłości zaw rzeć 
mają;*ż«- dalej ośw iadczają w yraźnie, iż, jeżeli układ 
rozjem czy, w  którym  uczestn iczą Stany Zjednoczone, 
przew iduje, um ow ę (zapis) n a  sąd polubow ny, może 
ona być ustalona je3ynie w  drodze układu m iędzy 
stronam i um aw iającem i się( chyba że układ  rozjem czy 
w yraźnie postanaw ia co innego.

Japonia utrzym ała w  m ocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy jego podpisa
niu. W skutek  tego w yłączone są  od ratyfikacyi ustępy 3. i 4 . artykułu 4-8., ustęp  2. artykułu  53 . 
i artykuł 54.

Rumunia utrzym ała w  m ocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy jego  pod
pisan iu .

Szwajcarya utrzym ała w  m ocy  przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy jego po d p isa 
niu. W skutek tego w yłączony je s t od ratyfikacyi punk t 2. drugiego u stępu  artykułu 53 . '
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2. Do układu z dn ia  1 8 . 'października 1 907 , 
ściąganiu długów  kontraktow ych (Dz. u. p . Nr. 178.

Stany Zjednoczone Ameryki:

(Pierwopis.)
T hat the U nited S tates approves th is con

vention w ith  the understand ing  tha t recourse to the 
p erm an en t court for the settlem ent of the differences 
referred  to in  said  convention  can be h ad  only by 
agreem ent thereto  th rough  general or special lre_aties 
of arbitra tion heretofore  or hereafter concluded  b e t
w een  the paities in  dispute.

Gwatemala i Salwador utrzym ały w  mocy 
podpisan iu  układu.

Nikaragwa:

(Pierwopis.)
a )  En lo relativo ä  las deudas que tengan  origen 

en  contratos qydinarios en tre  los sübdhos de 
u n a  nación y u n  Gobierno extrangero , no se 
occurirâ-tal arbitram iento sino en  el caso ûnico 
de dénégation de juslic ia  por la ju rid iccion  del 
pais del fon tra to , ' â quien previam ente deberâ 
ocurritse, y una  vez qiïfe se hayan agotâdo 
todos los Fecursos legales.

b )  Los em prëstitos pûblicos, reprei-kîntados en 
bonos de la deuda nacional, no podrân en 
ningiin caso ser m o th o  de egresion m ilitar 
ni de ocupación m aterial del sueJd de las 
naciones am ericanas.

dotyczącego ograniczenia używ ania przem ocy przy 
z roku 1 9 1 3 ):

(Przekład.)
Ze Stany Z jednoczone zatw ierdzają niniejszy 

układ  z tym  dodatkiem , że m ożna odw ołać się do 
SLałego T rybunału  rozjem czego w  celu  załatw ienia 
tych sporów , do klórych odnosi się układ niniejszy, 
jedynie  n a  zasadzie odpow iedniego zgodnego posta 
now ien ia  w  ogólnym  lub szczególnym  układzie 
rozjem czym , który strony spor w iodące zaw arły lub 
w  przyszłości zawrzeć, m ają.

irzy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy

(Przekład.)
a )  Jeżeli rozchodzi się o długi, pochodzące ze zw y

kłych um ów  m iędzy przynależnym i do jednego  
narodu  a obcym  rządem , m ożna odwoływać 
się do orzecznictw a polubow nego tylko w  tym 
szczególnym  w ypadku, jeżeli sądy P aństw a  
będącego w  um ow ie stroną, których tok in- 
siäncyi należy naprzód  w yczerpać, odm ów ią 
w ym iaru spraw iedliw ości.

b ) Połączone z wfddriiSWi papierów  w artościo
w ych pożyczki publiczift*, stanow iące dług 
narodow y, nie m ogą w żadnym  w ypadku 
stanow ić pow odu do w kroczenia w ojska lub 
faktycznego obsadzenia terytoryum  narodów  
am erykańskich.

3. Do układu z dnia 18. październ ika 1907  o rozpoczęciu kroków  nieprzyjacielskich (Dz. u . p. 
N r. 179 . z roku 1 9 1 3 ) nie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

4 . Do układu z dn ia  18. październ ika 1907 . dotyczącego praw  i zw yczajów  w ojny lądow ej 
(Dz u. p . N r. 180 . z roku 1 9 1 3 ):

Austriacko-węgierska Monarchia utrzym ała w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, 
uczynione przy podpisaniu  układu.

O św iadczenie, złożone na  posiedzeniu  p lenarnem  konferencyi z dn ia  17. sierpn ia  1 9 0 7 , op iew a:

(Pierwopis.)
La D élégation d ’A iitriche-H ongrie ayant accepté 

le  nouvel article 22  a  à la  condT’on que l ’article 4 4  
de la  Convention ‘ac tue llem ent en v ljn e u r  fut 
m aintenu tel quel, ne pourra  pas conSLfttir St
ra p ic ie  4 4  a  proposé p a r la D euxièm e Comm ission.

(Przekład.)
Poniew aż doleganyii A ustro-W ęgier przyjęła 

now y artykuł 22 . a  pod  tym  w arunkiem , że artÿ- 
Mił 4 4 . obecnie obow iązującego układu utrzym a się 
w  m oor w  tern brzm ieniu , jakie on m a obecnie, 
nie może zgodzić n a  artykuł 4 4 . a ,  proponow any 
przez d rugą komisyę.

Przez „artykuł 4 4 . obecnie obow iązującego u k ła d u “ przytoczony w  tern ośw iadczeniu , należy rozu 
m ieć arlykuł 4 4 . dodatku do układu z dn ia  29 . lipca 1899 , dotyczącego p»ąw  i zw yczajów  w ojny 
lądow ej (Dz. u. p. Nr. 174. z roku 1913 ). Przytoczone w te m  ośw iadczen iu  „nowe.* artykuły 2 2 . a
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i 44 . a  (projektu komisyi) przyjęto jako artykuł 2 3 ., ustęp  2., i 4 4 . do dodatku do układu z dn ia  18. paź
dziernika 1 9 0 7 , dotyczącego praw  i zw yczajów  w ojny lądow ej (Dz. u. p. Nr. 180 . z roku 1913).

Państwo ’Niemieckie, Japonia i Rosya utrzym ały w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, 
pocżjroionc przy tegoż podp isan iu . W skutek tego wyłączony je s t  cĄi ratrfikaoyi artykuł 44 . dodatku do 
układu

5. Do układu z dnia 18,. października 1 9 0 7 , dotyczącego p raw  i dbpwiązków m ocarstw  i osób n eu 
tralnych  w  razie w ojny lądow ej (Dz. u. p. Nr. 181, z roku 19 lw), nie poczyniony żadnych zastrzeżeń.

G. Go do układu z dnia 18. października 1907  o IraL ow auiu  nieprzyjacielskich okrętów  handlowybfe 
w  chw ili w ybuchu  kroków nieprzyjacielskich (Dz. u. p. Nr. 182. z roku 1 9 1 3 ):

Państwo Niemieckie i Rosya utrzym ały w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione 
przy tegoż podpisaniu W sk u tek  tego wTyłączony jes t ód ratyfikacyi artykuł 3. i artykuł 4 ., “ustęp  2.

7 Do układu z dnia 18. października 1907  o przeistaczaniu  okigtów  handlow ych  na okręty w ojenne 
(Dz. u. p. Nr 183 . z roku 1913) nie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

8. układu z dn ia  18. października 1907  o zakładaniu podm orskich  autom atycznych m in 
kontaktowych (Dz. u. p. Nr. 184. z roku 1913}™ ^

Państwo Niemieckie i Francya utrzym ały w mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia) poczy 
niom przy tegoż podpisaniu. W skutek tego w yłączony je s t od ratyfikacyi artykuł® .

Wielka Brytania ijitrzym ała w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy,, tegoż 
podpisaniu.

Syam utrzym ał w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy tegoż podpisaniu . 
W skutek tęgo wyłączony jes t od ratyfikacyi ustęp  1. artykułu 1

9. Do układu z dnia !8 . października* 1 9 0 7 , dotyczącego ostrzeliw ania przez m orskie siły zbrojne 
(Dz. u. p. Nr. 185. z roku 1 9 1 3 ^

Państwo Niemieckie, Francya, Wielka Brytania i Japonia utrzym ały w m ocy przy ratyfi- 
kffcyi układu zastrzeżeni», poczynione przy tegoż podpisaniu. W skutek tego wyłączony jest od: ratyfikacyi 
uslęp 2. artykułu 1,

10. Do układu z dnia 18. października 1 9 0 7 , dotyczącego stosow ania zasad układu genew skiego 
do w ojny m orskiej (Dz. u. p. Nr. 186. z roku 1 9 1 3 ):

Chiny utrzym ały w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenie, uczynione przy tegoż podpisaniu.
W skutek tegoW ytąezony  je s t od ratyfikacyi artykuł 21 ,

11. Do układu z dn ia  18. października 1 9 0 7 , dotyczącego niektóiych ograniczeń w ykonywania 
p raw a łupu w  w ojnie m orskiej (Dz. u, p. Nr. 187. z roku 1 9 1 3 ), nie poczyniono żadnych zastrzeżeń.

12. Do układu z dn ia  lŁ n a ź d z ie rn ik a  1 9 0 7 , dotyczącego praw' i obowiązków' strop  neutralnych 
w razie w ojny m orskiej (Dz u. p . Nr. 188. z roku J9 1 3 ) .

Państwo Niemieckie utrzym ało w  m ocy przy'ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy 
tegoż podpisaniu . W skutek Lego w yłączone :5ą od ratyfikacyi artykuły I I . ,  12 ., łS . i 20.

Japonia utrzym ała w mocy przy ratyfikacji układu zastrzeżenia, poczynione przy tegoż podpisaniu.
W skutek tego'.-yvyłączone są  od ratyfikacyi a m k u ły  19 i 23.

Nj am utrzym ał w  mocy przy ratyfikacyi układu zastrzeżenia, poczynione przy tegoż podpisaniu .
W skutek tego w yłączone stj od ratyfikacyi artykuły 12», 19. «

(Polnisch.) 1(37
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Stany Zjednoczone Ameryki :

(Pierwopis.)

T h at the Unit od Stales adheres  to the said 
(lonvenlion subject to the réservation  and exclusion 
of ils Ariicle XXIII and w ith lha understand ing  thal 
Ihe la s t clause of Ariicle III Ihereof im plies- th e  duty 
of a n ea tra l pstwer to make the dem and therein 
m entioned for Ihe re lu rn  of a ship captured within 
thp neoli'al jurisdiction and no longer w ithin that 
ju risd i lion.

fPrzekład.)

Ze Stany Z jednoćzóne przystępują do układu 
z Zastrzeżeniem  co do artykułu 2d . i żw  y łączeniem  
go. oi'az rozum iejąc ostatnie postanow ienie artykułu 3. 
układu w  ten  sposób, iż zaw iera ono w  sobie dla 
m ocarstw a neutralnego  zobow iązanie do postaw ienia 
w ym ienionego tam że żądania w ydania stalku, który 
zabrany został w  obrębie neutralnego obszaru 
zw iereçhniczcgn. lecz się już na  tym obszarzę 
zw ierzchniczym  nie znajduje.

1'lliny wyłączyły przv przystąpieniu do układu artykuł 14., ustęp  2., artykuł 19., ustęp  3., 
i artykuł 27 .

SttirgkŁ w ir.



Mcnnik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Badzie państwa reprezentowanych.

877

Rok 1913.

C zęść  L X X X V I I .  —  W y d a n a  i  ro zesła n a  dnia 3 0 . listop ad a  1 9 1 3 .

Treść: J \ 'ś  246. Patent cesarski, dotyczący zwołania sejmu Galicyi.

^ 4 6 .

Patent cesarski z dnia 28. listo
pada 1913,

dotyczący zw o łan ia  sejm u G alicyi.

My Franciszek Józef Pierwszy,
z Bożej łaski Cesarz Austryacki ;
Król Węgierski i Czeski, Dalmatyński, 
Kroacki, Slawoński, Galicyjski, Lodome- 
ryjski i llliryjski; Król Jerozolimski itd.; 
Arcyltsiążę Austryacki; Wielki Książę To
skański i Krakowski; Książę Lotaryński, 
Solnogrodzki, Styryjski, Karyntyjski, Kram
ski i Bukowiński; Wielki Książę Siedmio
grodzki: Margrabia Morawski; Książę Górno- 
i Dolno-Sląski, Modeński, Parmański, Pia- 
cencki i Gwastalski, Oświęcimski i Zatorski, 
Cieszyński, Fryulski, Dubrownicki i Zadar- 
ski; Uksiążęcony Hrabia na Habsburgu i Ty
rolu, Ityburgu, Gorycyi i Gradysce ; Książę

na Trydencie i Bryksenie; Margrabia Górno- 
i Dolno-Kużycki i Istryjski; Hrabia na Ho- 
henembsie, Peldkirchu, Bregencyi, Sonnen- 
bergu itd.; Pan na Tryeście, Kotorze i Win- 
dyjskiej Marchii; Wielki Wojewoda Woje

wództwa Serbskiogo itd. itd. itd.
w iadom o czynim y:

Sejm  K rólestw a Galicyi i Lodom eryi w raz 
z W ielkiem  K sięstw em  K rakow skiem  zw ołany jest 
n a  dzień 5. g rudnia 1 9 1 3  do jego ustaw ow ego 
m iejsca zebrania.

Dan w  N aszem  sto łecznem  i rezydencyjnem  
m ieście W iedn iu , dnia 2 8 . listopada roku tysiąc 
dziew ięćset trzynastego, N aszego panow an ia  sześć
dziesiątego piątego.

Franciszek Józef włr.
S t i i r g k h  w ir. Gęorgi w łr.
Hockenburger w ir. Heinold w łr.
Forster w ir. Hussarek w ir.
Trnka w łr. Długosz w łr.
Schuster włr. Zenker włr.

Engel w łr.
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Rok 1913.

IMeniiik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Kadzie państwa reprezentowanych.

C zęść  L X X X V I I I . —  W y d a n a  i  ro zesła n a  dnia 1. grudnia 1 9 1 3 .

T reść : (J \/s  247 i 248.) 247. V. Dodatek do przepisu o manipulacyi, odbywanej w kasach dworskich, państwowych 
oraz kasach publicznych funduszów, jakoteż w kasach c. i k. Funduszów prywatnych i familijnych ze względu 
na podatek osobisto-dochodowy i podatek pensyjny od poborów służbowych. — 248. Rozporządzenie do
tyczące zmiany niektórych postanowień objaśnień do taryfy celnej z dnia 13. lutego 1906.

Formularz A .
Uwiadomienie 

o wypłaco
nych pobo
rach służbo

wych.

Formularz 
A / l .  We

zwanie płat
nicze.

347.
V. Dodatek

do przepisu o m anipulacyi, odbywanej w  kasach  
dw orskich , państwow ych oraz kasach publicznych  
funduszów, jako też w  kasach c. i k. Funduszów  
pryw atnych i fam ilijnych  ze w zględu na podatek  
osobisto-dochodowy i podatek pensyjny od poborów  

służbowych (D z . u. p. N r. 2 0 9  z roku 1 8 9 9 ) .

(Ogłoszony reskryptem c. k. Ministerstwa skarbu z dnia 
19. listopada 1913, 1. 69179.)

§§ 2 ., 2 2 ., 8 3 ., 4 2 . i 58 . tego przepisu  o m a
nipulacyi m ają  w  przyszłości opiew ać w  sposób n a 
stępujący:

§ 2.

D oniesienia, w ym ienione w  § 1. niniejszego 
p rzep isu , należy sporządzać w edług form ularza A  
i w ypełniać dokładnie w  wszystkich ko lum nach  
z w yjątkiem  m iejsca  g r u b o  o b w ie d z io n e g o ,  z a 
s t r z e ż o n e g o  w y łą c z n i e  d la  w ła d z y  p o d a t 
k o w e j .

D ołączona do uw iadom ien ia  d ruga kartka, for
m ularz  A l  1, którą należy rów nocześnie z p ierw szą 
w ygotow ać zapom ocą odbijania na kalce, op u 
szczając tylko w  tytule rok podatkow y, m a służyć 
za w ezw anie p łatn icze; kartkę tę  należy po uw idocz
n ien iu  w  n iej wysokości poborów  służbowych, 
obliczonych przez w ładzę podatkow ą, oraz przyp,- 
sania podatku p rzesłać w łaściw em u organow i likw i
du jącem u (§ 42 .).

Przy w ykazyw aniu poborów  zm iennych, co do 
k tórych po m yśli .cesarskiego rozporządzenia z dnia 
8 lipca 1 8 9 8 , Dz. u. p . Nr. 120 , n iem a obow iązku 
po trącan ia  podatków , należy używ ać form ularzy 
bez dołączonego w ezw ania płatniczego.

Jeżeli an i pod w zględem  w ysokośći poborów  
ani pod w zględem  w ysokości po trąceń  nie zaszła 
zm iana w  stosunku do roku poprzedniego , m ożna 
w ypełnić tylko trzy górne przedziałki poziom e a przy 
ko lum nach liczb zam ieścić uw agę „bez zm iany“ ; 
m im o tego należy także w  tych przypadkach bez 
w yjątku w ygotow ywać każdego roku uw iadom ienie.

§ 2 2 .-

U w iadom ienia, w ygotow ane w  m yśl po p rze
dzających paragrafów , posłać należy z okładką, 
praw idłow o podpisaną, najdalej do dnia 3 1 . stycznia 
każdego ryku do tych w ładz podatkow ych, w  któ
rych okręgu m ieszka upraw niony do poboru  w  dniu
1. stycznia roku podatkow ego, w  razie jednak , gdyby 
organ likwidujący nie w iedział, k tóra w ładza podat
kow a je s t w łaściw a do w ym ierzania, do tej w ładzy 
podatkow ej, w  której okręgu organ ten  się znajduje.

Nie po trzeba podpisyw ać każdego don iesien ia  
z osobna.

§ 33 .

O rgana, określone w  § 1 . niniejszego przep isu , 
w inny wykazywać wdadzy podatkow ej co do każdej 
osoby określone bliżej w  ustęp ie  d rugim  zm iany, 
jakie zajdą w  ciągu roku podatkow ego, uw idaczniając 
rów nocześnie w ym iar i te rm in  w strzym ania u sta ją 
cych poborów  oraz w ym iar i te rm in  początkow y
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.Formularz C. 
Kartka z do
niesieniem 

służbcw^n o 
zmianie or
ganu likwi
dującego.

w ypłacania now ych poborów ,' tudzież po trącen ia  p o 
datkow e,, dokonane w  ciąga roku aż do w strzym ania 
daw nych poborów , i tym czasow e obliczone kwoty 
podatku.

.Przedm iotem  wykazu są w szelk ie przypadki 
przybytku i ubytku po myśli artykułów  67 . do 69. 
p rzepisu  w ykonaw czego, tudzież przypadki, w  któ
rych podatek  osobisto-doehodoww m a być ściągany 
w skutek  ustania ulgi, określonej w  artykule XVII. 
ustaw y ,.à  nadto te przypadki, k tółe pociągają za sobą 
zm ianę organu  likw idującego

Przypadki przybytku należy wykazywać zapo- 
m ooą w ygotow anego po m yśli § 2. uw iadom ienia 
form ularz A  i A j \ ,  przypadki ubytku zapom ocą w y
kazu form ularz B  a zm ianę organu likw idującego 
zapom ocą kartki z doniesieniem  służbow eni w edług  
form ularza C.

W  uw iadom ieniacb w edług form ularza A ,  w y
gotow ać aę» m ających po myśti poprzedniego ustępu, 
należy w  przedziałce dla uw'ag zam ieścić uw agę 
„przybytek“ .

Przypadki przybytku należy wykazywać także 
w ów czas, gdyby dochód w skutek uw zględnien ia  po
zycyi pothąćeń nie dosięgną! wysokości, podlegającej 
opodatkow aniu.

Jeżeli w skutek  ustania w ypłaty stałych poborów' 
służbow ych lub ich  zm niejszenia się poniżej w yso
kości, uzasadniającej obow iązek p łacen ia  podatku, 
nie m ożna już po trącić  podatków , w'ôwezas w inien  
organ likw idujący natychm iast przy w strzym aniu po 
borów  odpisać podatek  osobisto dochodow y i p o 
datek pensyjny, przypisany za resz tę  roku po d a t
kowego. i uw idocznić odpisane k w o ly rw  wykazie 
zm ian form ularz B  w  przedziałce, przeznaczonej 
na  uw agi. Pow yższe postanow ienie nie m a zastoso
w ania do przypadków', określonych w  § .5 8 .

Z m ian wr wysokości poborów , zachodzących 
w  ciągu roku podatkow ego, o ile rów nocześnie nie 
zajdzie także jed en  z przypadków' wyżej przytoczo
nych, nie po trzeba  w ykazywać.

§ 42 .

W ezw ania płatnicze należy zaraz po wygoto
w an iu  p rzesłać wdaściwym organom  likw idującym , 
które po ich  urzędow em  załatw ieniu w inny je  p rze 
słać organow i cenzury.

W  tych przypadkach, kiedy w  ciągu roku p o 
datkow ego następu je  zm iana organu likw idującego 
w skutek przekazania poborów  służbow ych, należy 
zaw'sze przesyłać w ez\W iie  płatnicze now em u orga
now i likw idującem u, jeże li o zm ianie tej w iadza 
podatkow 'a już się dow iedziała. Jeżeli to n ie n a s tą 
piło a w ezw anie płatnicze przesłano jeszcze  p o 
p rzedniem u organow i likw idującem u, w ów ezas organ 
ten  w inien  bezzw łocznie w ezw anie p łatn icze prze
słać dalej w łaściw em u już teraz organow i likw idu
jącem u

§ 58 .

Postanow ienia pow yższe s tosu ją  się z w yjąt
kiem , w spom nianym  w  § 38 ., ustęp  przedostatni, 
zdanie ostatnie, także do tych funkcyonaryuszy p a ń 
stw ow ych, obow iązanTfh do płacen ia  podatku pen- 
syjnego, którzy nie są uw oln ien i od dodatków  au to 
nom icznych (dodatków  krajow ych, pow iatow ych, 
gminnych itd.) do podatku państw ew ego.

Poniew aż jednak  w  przypadkach tych należy 
tak podatek ośobisio dochow y jak i podatek  p e n 
syjny w raz z przypadającym i na  ten  ostatni podatek 
dodatkam i autonom icznym i odsyłać w  przepisanych 
term inach  w gotów ee w łaściw em u urzędow i p o 
datkow em u, trzeba  to będzie zaznaczyć w  w ezw aniu  
p latn ipzem  zapom ocą łatwo, w idgęznej uw agi a p rze 
kreślić .tekst nagłów ka z przCciw nem  zarządzeniem

O dsyłanych kw ot podatku, które w inny być 
zarachow yw ane w ^pdnośnym  urzędzie podalkow ym  
taksam o jak kwmty, odsyłane przez pryw atnych 
służbodaw ców , n ie  należy w staw iać w  wykazy, p rz e 
syłane po myśli § 54 . m niejszego p rzep isu  co 
m iesiąc departam entow i rachunkow em u krajow ej 
w iadzy skarbow ej. (Zobacz w  szczególności artykuły
4 0 ., 77 . do 85 . przep isu  wykonawczego).

Engel wir.
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Formularz €.

C zęś.6.L X X X  V III . —  24-7. R e s k r y p t  M in i s t e r s t w a  s k a r b u  % d n i a  1 9 . l i s t o p a d a  1 9 1 3 .

Kartka z doniesieniem służbowem.

Z m iana organu likw idującego (§ 33 . przep isu  o m anipulacyi).

Donosi się, że p o b o ry ..........................................................................................................................................................

zam ieszkałego dotychczas w ...........................................................   z k o ń cem .......................................1 9 . .w strzym ano

i przekazano departam entow i rachunkow em u ........................................................................................................................

D epartam ent ra c h u n k o w y ..........................................................

...............................................d n ia ............................................ 1 9 . .

(Podpis.)
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24-H.

Rozporządzenie Ministerstw skar
bu. handlu i rolnictwa z dnia 29. 

listopada 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanowień obja

śnień do tary fy  celnej z dnia 1 3  lutego 1 9 0 6 .

N astępujące postanow ienia  ob jaśnień  do taryfy 
celnej, w ydanych obw ieszczeniem  z dn ia  1 3. czerw ca 
1 9 0 6 , Dz. u. p. Nr. 115 , n a  zasadzie artykułu V. 
ustaw y o taryfie celnej z dn ia  13. lu tego 1906 , 
Dz. u . p . N r. 20 , uzupełn ia  się, w zględnie zm ienia 
się w  sposób następu jący :

W  w yliczeniu państw , które przystąpiły do 
konw encyi b rukselskiej, zaw arłem  w  uw . 1., ustęp
4 ., do N ru 19 ., należy skreślić W i e lk ą  B r y t a n ię  i 
W ło c h y .

W  zdaniu  trzeciem  ustępu  p ierw szego uw . og. 
III. do Kl. XXII.— XXV. i w  ustępie  4 . uw . do Nru 
2 2 0 . należy po słow ie „(krepa wełniana)“ dodać:

tudzież do wyrobu sztucznych kwiatów.

Po ustępie 1. uw . 1. do N ru 2 8 7 . należy 
w staw ić następu jący  now y ustęp  :

Co do odróżniania papierów pakunkowych 
od prawdziwych i naśladowanych papiemw per
gaminowych zob. ustęp G. uw. do Nru 291.

W  w ierszu  12. do 14. u stępu  4 . uw . do Nru 
291 należy skreślić stów a:

nad . . . .  plamę i 

a  zam iast n ich  zam ieścić słowo „one“.

N a końcu lego u stępu  należy zam iast punktu  
um ieścić  średn ik  i zam ieścić co następu je :

te ostatnie odróżniają się od naśladowanych 
papier,ów pergaminowych jeszcze przez to, że jeżeli 
prawdziwe papiery pergaminowe gotuje się przez 
20 minut z rozcieńczonym (3°/0 owym) ługiem so
dowym a rozczyn równocześnie silnie się miesza, to 
można je z rozczynu tego wyjąć w jednym kawałku.

W  trzecim  od końca w ierszu ustępu 5. tej uw . 
należy po słow ie „pokazują“ um ieścić  punk t a resztę 
tego u stępu  skreślić.

Po w spom nianym  ustęp ie  należy w staw ić jako 
ustępy now e

Prawdziwe i naśladowane papiery porgami- 
nowé z tegp i numeru odróżniają się od papierów 
pakunkowych z NTu 287. i od osobno nie oznaczo
nych papierów z Nru 2-96. głownie przez tłustą 
|&stośc. _W razie wątpliwości należy próbkę bada
nego papieru wielkości około 2 dm1 — który przed
tem należy dbkladnie'zbàdlitô, czy nie ma drobnych 
dziurek — położyć na Biały papier do pisania; na
stępnie należy na hamany papier puścić 10 kropli 
oleju kostnego. Jeżeli po upływie 2 minut nie spo
strzeże siłj'> na podłożonym papierze do pisania 
tłustych plam, to należy badany papier traktować , 
jako prawdziwy lub naśladowany papier pergami- 
nowy z tego numeru, w przeciwnym zaś razie 
według jego innych znamion jako papier pakun
kowy T, Nru 287. lub jako o. n. o. papier z Nrft»296.

Go do znamion odróżniających papieru pa
kunkowego zob. uw. 1. do Nru 287.

W  w ierszu siódm ym  ustępu  2. uw . do N ru 
3 2 4 . należy zam iast słow a „zawsze“ um ieścić słowo 
„najczęściej“.

Ustęp 1. uw . 4 . do N ru 3 2 8 . należy uzupełnić 
następującemu postanow ien iem :

Nie są one nawet wówczas wyłączone od tra 
ktowania według Nru 338. c, jeżeli stanowią w sto
sunku do siebie kawałki, pozostające z sobą 
w związku (n. p. dolne części szyi z nogami, albo 
npgi z częściami skóry na bokach i brzuchu itd), 
nie zawierają jednak części skóry grzbietowej (kru 
ponów).

W  w ierszu  czw artym  uw . 3 ., ustęp  1., do N ru 
3 2 9 . należy skreślić słowo „naciągana“.

W  uw . 1. do N ru 3 5 3 . należy w w ierszu  
trzecim  po „itp.“ dodać: „(także karnlsze)“.

W  uw . 5. do uw . og. 2 . a  do Kl. XXXVIII. 
należy skrdślić ustęp  2. a  nad to  w  ustęp ie  3. 
w  -wierszu drugim  słowo „również“.

Jako ustęp  5. tejże uw . należy teraz w staw ić:

Towary, powleczone zwykłym pokostem lub 
pomalowane inną powłoką tylko dla ochrony przed 
rdzą, należy traktować jako grubo powleczone. 
JdiJiiakowoż przy fabrykatach surowych i półfabry
katach nie należy uwzględniać powłoki, chroniącej 
przed rdzą, która przeznaczona jest tylko do ochro
ny towaru w czasie przewozu i przed dalszem obra
bianiem milsi być zdjętą.

U stęp ostatn i tej Uw. („Co do postępowania cel
nego . . . “) w in ien  opiew ać:

Co do postępowania celnego z powleczonymi 
jedynie jakimś środkiem ochronnym przeciw rdzy 
stalowymi i żelaznymi prętami oraz szynami zobacz 
uw. 4., ustęp' do Nru 431. i ustęp 3. uw. do Nru 
446.
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W  uw agach  do N ru 4 3 7 . należy teraz  w staw ić 
m iędzy u stępem  czw artym  i p iątym :

Walce z Nru 437. a i b z niekowalnego o d 
lew u,' surowe, tak'ie szorowànp luk obrobione 
w inny sposób zwyczajnie albo Cienko, o szerokości 
większej niż 2'5p m, które sprowadza fabryka 
maszyn w celu zestawienia całkowitych maszyn 
papierniczych lub kalender papierniczych ponad 
60 q, należy za dostarczeniem dowodu używania 
odprawiać tfgdług stopy celnej tych maszyn 
(umów. 12, wzgl. 5 K).

tudzież powloką, chroniąca przed rdzą, której 
po myśli uw. 5., ustęp do uw. og. 2. a do KI. 
XXXVTÏÏ. nie uważa się za powłokę grubą . . . .

W ustępie ostatn im  uw . do N ru 6 4 8 . należy 
w w ierszu  przedosta tn im  zam iast liczby „ß“ um ieścić 
liczbę „12“.

R ozporządzenie nin iejsze w chodzi natychm iast 
w  życie.

W uw . og 8 ustęp  3., do Kl. XL należy Schuster wir. Z e n k e r  w łr.
w  w ierszu  dziesiątym  po słow ie „brak wszelkich w ad“
dodać: Engel w łr.
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Rok 1913.

Dziennik isstaw państwa
dla

królestw i kraiów w  Radzie państwa reprezentowanych.

C zęść  L X X X I X . —  W y d a n a  i ro zesła n a  dnia 3. grudn ia  1 9 1 3 .

T reść : {J \S 'i49 i 250.) 249. Obwieszczenie, dotyczące ratyfikowania przez Fraiieyę uklirlu z dnia 6. lipca 1900, 
mającego na celu polepszenie losu rannych i chorych przy armiach w polu. — '250. Rozporządzę#«, doty
czące niektórych zmian wskazówek co do badania towarów, zawierająCjch cukier i alkohol.

349.
Obwieszczenie Ministerstwa obrony 
Krajowej z dnia 5. października 

1913,
dotyczące ra ty fiko w ania  przez F rancvç układu  
z dnia 6 . lipca 1 9 0 6 , m ającego na celu polepsze
nie losu rannych i chorych przy arm iach  w  polu.

Podpisany w G enew ie dnia 6. lipca 1 9 0 6  
układ, m ający n a  celu po lepszenie losu rannych  
i chorych  przy arm iach  w  polu , Dz. u. p. Nr. 191 
z roku 1 9 1 1 , ratyfikow ała obecnie oprócz państw , 
w ym ienionych w  obw ieszczeniu  z dn ia  5. lipca 1 912 , 
Dz. u . p . N r. 180 , także F rancya.

G c o r g i włr.

350.
Rozporządzenie Ministerstwa skar

bu z dnia 29. listopada 1913,
dotyczące niektórych zm ian w skazów ek co do ba
dan ia  tow arów , zaw iera iących  cukier i alkohol.

W porozum ieniu z królew sko-w ęgierskiem  Mi
n isters tw em  skarbu  zm ienia się w skazów ki co do 
o zn a c z a n a  zaw artości niezm ienionego alkoholu

(PolnUeh.)

w  perfum ach , esencyach  i tym podobnych (w ska
zów ka III., rozporządzenie M inisterstw a skarbu z dnia 
5. m aja  t9 0 2 ,  Dz. u. p. N r. 102.), co do oznaczania 
zaw artości niezm ienionego alkoholu w eterzdflocto- 
wym  (rozdział G  dodatku C  do rozporządzenia 
m inisleryaluego z dnia 25 . m aja  1 9 0 3 , Dz. u. p. 
Nr. 135), co do badan ia  cukierków, bonbonów , 
syropów  ow ocow ych, czekolady, ow oców  kandyzo
w anych, kom potów  i m arm elad  oraz płynów , zaw ie
rających  cukier, tudzież likierów  (rozdział A  i B  
załączki A  do § 2. dodatku i  do § 20 . p rzepisu  
w ykonaw czego do podatku od cukru z dnia 
29 . sierpn ia  1 903 , Dz. u. ji. Nr. 176)’, w reszcie co 
do oznaczania cukru w  skondenzow anem  m leüu 
(rozporządzenieM inisterstw a skarbu  z dnia 18. m arca  
1 9 1 0 , Dz. u . p. Nr. 5 6 ); w skazów ki te m ają  opiew ać 
w  sposób następu jący :

I .  B a d a n ie  c u k ie r k ó w ,  c z e k o la d y , o w o c ó w  
k a n d y z o w a n y c h ,  k o m p o tó w , m a r m e la d  i t d .

Przebieg  analizy zależy w  p ierw szym  rzędzie 
od tego-,'bzy p róbka, którą się m a badać, rozpuszcza 
się w w odzie zupełn ie , czy nie.

A. Próbka rozpuszcza się w wodzie zupełnie lub 
prawie zupełnie.

a )  P r z y r z ą d z e n i e  r o z e z y n u .

Około 4 0  do 5 0  g  jak  najs tarann ie j roztartej 
i p rzem ieszanej próbki waży się dokładnie i rozpuszcza

1 7 0
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się w destylow anej w odzie w  kolbce m iarow ej o p o 
jem ności 2 5 0  c m 3 przy um iarkow anem  ogrzaniu *). 
Po oziębieniu  dodaje  się 5 e m 3 octanu ołowiu 
i 10 c m 3 10°/oOwego rozczynu skrystalizow anego 
siarkanu sodowego.,, dopełn ia  sic aż do znaczku, 
po trząsa się należycie i przecedza. Jeżeli nie w y
starcza 5 c m 3 oclanu ołow iu, w ów czas dodaje się 
w iększą ilość, zarazem  jednak  i odpow iednio w ięcej 
siarkanu sodowego.

W  niektórych przypadkach octan  ołow iu nie 
będzie odpow iednim  środkiem  klarow ania, a w tedy 
pozostaw ia się uznaniu  przeprow adzającego analizę 
zastosow anie odpow iedniego środka do klarow ania 
i odbarw ian ia  (na przykład' taniny lub  podobnego 
środka). Sposób klarow ania należy potem  uw i
docznić w  w ywodzie badania.

b )  B a d a n ie  co  d o  z a w a r t o ś c i  w p r o s t  r e d u k u 
j ą c e g o  c u k r u  i p o la r y z a c y a .

N iew ielką ilość rozczynu, uzyskanego w ed h ig a ), 
gotuje się z podw ójną ilością lozczynu  Fehlinga. 
Jeżeli m iedź się nie wydzieli, lo n iem a ani cukru 
inw ertow ego ani dekslrozy lub cukru m lecznego 
a płyn m ożna w prost polaryzow ać w  ru rce  o 2 0 0  m m  
(por. c ).

W  niektórych przypadkach okaże się odpo- 
w iedniem  użycie do o d k ażen ia  ciężaru norm alnego 
2 6 -0 4 8  g ,  to jes t 6 5 ‘12 g  n a  2 5 0  c m 3 albo połowy 
ciężaru  norm alnego , w  przeciw nym  razie należy 
liczbę, uzyskaną przy polaryzacji, odpow iednio prze- 
rachow ać, aby o trzym ać;procen ty  c u k r u  t r z c i n o 
w e g o  w badanym  tow-arze.

c )  P o l a r y z a c y a  p o  in w e r s y i .
Jeżę]' w edług b )  znalezipnp redukujący cukier, 

to polaryzacya bezpośredn ia  nie daje w yniku, dają
cego się spożytkow ać; należy .zatem zbadać przez 
p o la ry zac ję  zinw ertow anego rozczynu, czy oprócz 
cukru trzcinow ego znajdow ał się h lk o  cukier m w er- 
towy, CZY. także cukier, w ykazujący skręcenie na  
praw o. Taksam o nalepy postąpić, jeże li istnieje po d 
staw a do przypuszczenia, LŻeMowaj; m oże zaw ierać 
dekstrynę, także w ów czas, gdy m iedź w edług  h )  nie 
w ydzieliła się. P ostępu je  się w  sposób następujący :

50  c m 3 rozczynu a )  m iesza się w  kolbcc 
m iarow ej o pojem ności 100 z 1 a tu 3 dw unor- 
m alnego kw asu  s iarkow ego2) i 5 c m 3 kw asu solnego 
o ciężarze gatunkowymi 1-125 . Po lem  w staw ia się

kolbkę po w łożeniu ciepłom ierza w w odę o cie
płocie 4 0 °  tak, aby się zanurzyła po szyjkę, ogrzew a 
się dalej aż cicpłotnierz w skaże 68  do 7 0 °  C, 
i trzym a '3 ^  w tej ciepłocie przez 5 m inut, obra
ca jąc  ją  często. Potem  oziębia się ją  szybko, płyn 
p ra w ife  s id  zobojętnia zapom ocą ługu sodow ego 
i uzupełn ia  się w odą aż do znaczku.

Płyn ten, p rzesączony w  razie putrzeby, p o l a 
r y z u j e  się w  ciepłocie, nie odbiegającej w iele od 
2 0  ° C ; odczylane stopnie Venlzkego-Soleila przera- 
ch o w u jc  się na 10 0  g  substancyi.

d )  O z n a c z e n ie ?  c u k r u .
2 5  c m 3 rozczynu, zinw ertow anego w edług  c ) ,  

rozcieńcza się na  2 5 0  c m 3 albo do takie] objętości, 
że płyn nie zaw iera w ięcej niż 0 '8 ° /0 cukru. 25  c m 3 
tego rozczynu ogrzew a s ię ] aż do w rzenia  jłv kubku 
szklanym  o średnicy  około 8 c m ,  opatrzonym  dziób
kiem , z 50  c m 3 rozczynu Fehlinga i 2 5  c m 3 wody.

- -O grzew anie odbyw a się o ile m ożności szybko 
p a y  częjtpzem  obracan iu  n a  siatce drucianej, 
o niezbyt d robnych oczkach, pokrytej kawałkiem  
tektury asbcsLowcj, w yciętym  w  formie krążka odpo
w iednio do szerokości kubka, w  tym  celu, aby za- 
pobiedz ogrzew aniu się z boku. Kiedy płyn zacznie 
kipieć i w rzeć, zm niejsza się trochę płom ień, poczem  
utrzym uje się płyn przez 2 m inuty w  stanie w rzen ia ; 
następn ie  rozcieńcza sie  go około 7 0  c m 3 zim nej 
wody i p rzecedza  się zaraz zapom ocą przyrządu 
ssącego pi'i'zez odw 'kzôha fu rkę  hśbestow ą.

Gdy czerw ony osad tienku  m iedzianego spłócze 
f^lę zupełnie zapom ocą zim nej wody do rurki, słu 
żącej do przesączan ia , w ym yw a się ioszcze kilka razy 
gorącą w odą, po tem  alkoholem , następn ie  zaś 
e terem , poczem  kładzie się ru rkę na  1 do 2 m inuty 
do suszarki, ogrzanej do ciepłoty 8 0  do 1 0 0 ° . N a
stępnie  oziębia się ją  w  eksykatorzc i odw aża. Ilość 
c u k r u  t r z c in o w e g o ,  odpow iadająca w edług tabeli 
odw ażonym  m iligram om  tlenku  m iedzianego, prze- 
rachow uje  się n a  1 0 0  g  substancyi.

e )  S p r a w d z e n ie  o b e c n o ś c i  c u k r u  s k r o b i o 
w e g o  lu b  d e k s t r y n y .

1 g  cukru  inw ertow ego, rozpuszczony na 
100  cm3, w ykazuje przy 2 0 °  C skręcenie na  lew o 
1 -16° (2 0 0  v w i  ru rka  Venlzkego-Soleila), zaś 1 g  
cukru trzcinow ego po dokonaniu inw ersyi skręcenie 
n a  lew o 1 -2 2 ° . i

Jeżeli w ięc p rocenty  cukru  trzcinow ego, sp raw 
dzone w edług  c l) ,  pom noży się przez 1-22 , uzyskana 
l i c z b m u s i  s i | '  zgadzah z stopniam i polaryzacji, 
uzyskanym i w ed ług  c )  Ą obliczonym i na  100  c/ sub 
stancyi, jeże li n iem a żadnych m ateryi, pow odu ją
cych skręcenie n a  praw o (cukru skrobiow ego lub 
dekstryny), a oznaczenie cukru w edług  d )  odpow iada 
rzeczyw istej zaw artości cukru trzcinowrego.

W  przeciw nym  razie będzie^skręcenie n a  lew o 
m niejsze, niżby lo odpow iadało ilości znalezionego

u). Jeżeli potrzeba tego do uzyskania lepszej próbki 
przeciętnej, można oczywiście odważyć także większą 
ilość towaru i doprowadzić do odpowiedniej pojemności.

2) Jeżeli przy a) użyto więcej niż 5 cm 3 octanu oło
wiu, to należy dodtić odpowiednio większą ilośa kwasu 
siarkowego, a młąnowicie na każdy 1' cm3 octanu ołowiu, 
znajdującego się w 50 cm 3, 1 o n 3- dwunormalnego kwasu 
siarkowego. Czyni się to x r tym celu, aby zapobiedz ćzę- 
ścioWemu związaniu dodanego kwasu solnego, ptzoz wy-; 
tworzony w płynie- octan sodowy, prży röwnoÄesnem 
wydzieleniu kwasu octowego.

\
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cukru trzc inow ego ; ze w zględu jednak  n a  błędy 
po laryzacji przyjmie się tylko wówczas za s tw ie r
dzoną dom ieszkę cukru  skrobiow ego lub dekstryny, 
jeże li odchylenie je s t znaczne, m ianow icie jeżeli 
skręcenie je s t m niejsze niż —  1° na  l°/o  cukru.

Jeżeli w edług  b )  w  ogóle n ie znaleziono w prost 
reduku jącego cukru, zm niejszone skręcen ie  n a  lew o 
może pochodzić jedynie od dekstryny. Z aw artość 
dekstryny w ynika już z porów nania  polaryzacji 
w edług b )  i c )  a oznaczenie cukru  odpow iada zna j
dującej się ilości cukru trzcinow ego.

f )  I l o ś c i o w e  o z n a c z e n i e  c u k r u  s k r o b io w e g o . ,

W  razie obecności cukru skrobiow ego da  się 
obliczyć ilość jego , jeżel. m a się próbkę^cukru skro
biow ego, użytego do wylworze.nia tow aru  cukrow ego.

Polaryzacyę i zaw artość cukru oznacza się 
w  cukrze skrobiow ym  tak jbk w  sam ym  low arze 
j oblicza się cukier nie jako dekstrozę, lecz rów nież 
jako cukier trzcinow y. Z podzielenia  stopni polary
z a c j i  obliczonych n a  100 g  su b s tan c ji, przez zaw ar
tość cukru, o trzym uję ,się sk ręcen ie  n a  praw o, odpo
w iadające 1 g  cukru w cukrze skrobiow ym , które 
w  rzeczyw istości spow odow ane je s t dekstrozą +  
dekstryną. O ^pacza się je lite rą  p .  N jęcb w ięc

a  oznacza znalezioną w  tow arze cukrowym 
ilość c u k r u  w o g ó le , obliczoną jako °/t) cukru 
trzcinow ego,

X  ilość cukru trzcinow ego w  Ck. 
y  ilość cukry, ’pochodzącego z dodania  cukru 

skrobiow ego, obliczoną jakq  °/o cukru trzcino
w ego,

P  po laryzację  tow aru  cukrow ego po in w ers ji,, 
obliczoną n a  100 g  sub s tan c ji,

p  polaryzacyę w  badanym  cukrze skrobiow ym ,' 
odpow :adającą 1 g  cukru, zaś

—  1-22 po laryzację  1 g  cukru  Irzcinow ego 
po inw ersy i'(ru rka 2 0 0  m m  ; Venlzke-Soleil), w  takim  
razie :

X  -+- y  —  a

-4— P  —  (X p
- 1 - 2 2  X  +  p i j  =  d = P  łu b  *  =  —  (1 .2-2 +  p )

Przykład: Syrop cukru skrobiow ego w ykazuje 
w  5 ° /0owym rozczynie skręcenie na praw o 3 2 °  V ;  
zaw artość cukru, obliczona jako „cuk ie r trzcinow y, 
w ynosiła 4 -0% , p  wynosi zatem  64 0 -, 4 0  =  - t-  1 6.

T ow ar cukrow y, sporządzony z tego syropu 
cukru skrobiow ego, wykazał w 1 0 ° /0O,wym rołczynie  
po in w ers ji sk ręcen ie—  1 ’2 °  Lj p rzeto  P —  —  12°_Fi 
i obliczoną jako cukier trzcinow y z a w a r to ^  cukru  a , 
w ynoszącą 70 wfc.

12 — (7 0  X  16)
W ów czas X  —  

cukru trzcinow ego
17-22

=65' 7 °/0

Jeżeli n iem a próbki użytego cukru  skrobiow ego, 
to m ożna dla p  przyjąć przybliżoną w artość p rze
c ię tną  - i-  17.

g )  O z n a c z a n ie  n i e p r z e m i e n i o n e g o  c u k r u  
t r z c in o w e g o .

Gdyby w  szczególnych przypadkach zachodziła 
potrzeba oznaczenia oprócz cukru bezpośrednio  redu  
kującego jeszcze n iep rzen ikn ionego , n ie  zinwerto- 
w anegö cukru tiizcinowego, w ów czas oznacza się po 
raz drugi cukier w  rozezjn ie  a ) ,  który doprow adzono 
do tego sam ego jw zcieńczenia, co d ) ,  jednak  nie 
zinw ertow ano. R óżnica obu oznaczeń w ykazuje 
zaw artość n iep rzem icnonego  cukru trzcinowego^ 
zaś cukier bezpośredn io  red u k u jąc t ,wyj-ażcmy jest 
jako cukier inw ćnow y.

I{. Próbka nie rozpuszcza się w wodzie zupełnie lecz 
wykazuje znaczną pozostałość.

W obec nierów nej jakości w ielu należących tu  
tow arów , na  przykład kandyzow anych ow oców , po 
trzeba osobnego postępow ania w celu uzyskania 
próbki p rzeciętnej.

Go-się tyczy kandyzow anych lub w ygotow anych 
owoców itp ., to przepuszcza się pew ną  w iększą ilość, 
ich, najlep iej całą zaw artość szklanki, przez maszynkę 
do siekania m ięsa. Po po tłuczeniu  p rzed tem  pestek, 
odlew a się części p łynne, n a  przykład sok owocowy, 
i m iesza się znow u z stałą m asą po jej rozdrobnien iu . 
W końcu m iesza się dobrze uzyskaną kaszow atą 
m asę

Miększe towary cukrow e m ożna także rozcierać 
i dobrze m ieszać w  m oździerzyku, ‘ czekoladę zaś 
i podbbue w ytw ory rozciera się na  tarku.

Guldbr oznacza się w  podoim y śjiosób jak  to 
podano pod  !.. m usi się jednak  tylko przy w ytw a
rzaniu  fozczyim (I a )  uw zględnić objętość części 
i lierozpuszczalnej.

Można lego dokonać stosow nie do jakości 
tow aru  w edług  je d n e j z następu jących  trzech m etod.

t. P o l a r y z a c y a  z r o z m a i t e m i  o b j ę t o ś c i a m i .
ż

C iężar norm alny lub in n ą  dokładnie odw ażoną 
ilość rozpuszcza się jak pod I «) w  kolbce m iarow ej 
na '2 5 0  m i a a  d rugą taką sam ą ilość próbki na 
5 0 0  c n r .  O ba rozczyny,«polaryzuje sięK ‘

Jeżeli a  oznacza polaryzacyę pierw szego, b  po 
laryzacyę drugiego rozczynu a x  objętość części n ie 
rozpuszczalnej natenczas a  (2 5 0  —  x )  —  b 

2 5 0  ( a  —  2 b )
(5 0 0  — ad, a stąd  x

a  —  b
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2. O z n a c z a n ie  b e z p o ś r e d n i e  c z ę ś c i  n ie  
r o z p u s z c z a l n y c h .

Rozczyn, przyrządzony w ed lug  I a ) ,  p rzesącza 
się przez gładki sączek a po p rzesączeniu  się płynu 
i odstaw ieniu go na  bok spłókuje się dobrze w odą 
znajdujący się n a  cedzidle nierozpuszczalny Osad, 
przyczem  spłókane zostają razem  także stałe części, 
które się przyczepiły do kolbki m iarow ej. N astępnie 
osusza się sączek zupełnie-; w  celu lepszego osu
szenia m ożna p rzed tem  w śród  rlanycli okoliczności 
spłókać jeszcze raz silnym  alkoholem .

Suchy osad, w ydzielony z cedzidła, w puszcza 
się do zlfcnykalnego cylindra m iarow ego, w którym 
znajduje się o d m i e r z o n a  ‘ ilość rozcieńczonego 
alkoholu; następn ie  po trząsa się często i opukuje się 
szklankę tak długo, aż stały osad zupełnie się zwilzy 
i p rzes tan ą  się pokazyw ać bańki pow ietrza, poczerń 
odczytuje się jego ob jętość na  podslaw ie zw iększenia 
się ilości płynu.

Tak w  tym jak  i w  poprzednim  przypadku 
należy u w zg lędn ij, że objętość rozczynu I a )  wynosi 
n ie  2 5 0  c m 3 , lecz tylko -250 —  x  c m 3 .

3. W y p ł ó k a n i e  n i e r o z p u s z c z a l n e g o  o s a d u .

O dw ażoną ilość substancyi rozpuszcza się 
w  m ożliw ie m ałej ilości wody, dodaje się jak przy 
I a )  octanu ołow iu i siarkam i sodow ego i p rzesącza 
się przez gładki sączek do kolbld m iarow ej 
o 2 5 0  cm’ . N ierozpuszczalny osad spłókuje się zu
pełnie na  sączku zapom ocą gorącej w ody; do przei-a 
sączy w puszcza się tylko p ierw szą w odę spłókującą, 
resztę  zaś płynów- splókujących zbiera się osobno 
■i naparza  się je  w  misß.e porcelanow ej tak, żeby się 
mogły połączyć z zaw artością kolbki m iarow ej, nie 
przekraczając kreski.

P ostępow anie to n ad a je  się szczególnie cp do 
czeko lady1).

II. Płyny zawierające cukier, likiery.
O znaczenie cukru trzcinow ego i stw ierdzenie 

istn ienia cukru skrobinwego lub  dekstryny uskutecznia 
się w  ten  sam  sposób, jak  to podano pod A \  m usi 
się tylko płyny* .zaw-ierające dużo alkoholu, uw olnić 
p rzed tem  od alkoholu. Czyni się to w  ten  sposób, 
że odw ażoną lub odm ierzoną p rz y -15° C próbkę, 
k tórą się rozcieńcza w  tej sam ej p raw ie objętości 
w ody, odparow uje się do połowy. Po oziębieniu 
dopiero  dodaje się oc tanu  ołowiu itd. jak  przy I a ) .

b Zawartość kakao w towarach, zawierających 
kakao, oznacza się według używanych metod; zob. za
łącznik £  do § 9. dodatku A  do § 20. prżepisu wykonaw
czego do podatku od cukru z dnia 29. sierpnia 1903, 
liz. u. p. Nr. 176.

Jeżeli próbkę sięjpdw ażyło, ,nie zaś odmierzyło, 
należy obliczone procenty  ciężaru  cukru  p ize- 
racbow ać zapom ocą pom nożenia przez ciężar ga
tunków ) n a  gram y w  litrze.

III. Skondenzowane mleko.
Cukier oznacza się w edług metdiäy Lausc.ha 

i Makasa*), ustanow ionej rozporządzeniem  M inister
stw a skarbu z dn ia  18. m arca  1 9 1 0 , Dz. u. p . Nr. 56. 
Należy jednak  tylko inw ersyę, określoną tam że pod  a ) ,  
przeprow adzić Lak, jak przy innych  towrarach  cukro
wych (I b ) ,  to je s t zapom ocą 5 0  c m 3 rozczynu i 5 cm .’ 
kw asu solnego o cię»arze gatunkow ym  1-125  oraz 
z opuszczeniem ''25  c m 3 wody.

IY. Ozmiczanie zawartości niezmienionego 
alkoholu w perfumach, osoncyach itp.

W  celu zbadania zaw artości alkoholu w  tych 
płynach, zaw ierającjfćh oleje eterow e, estry i inne 
dom ieszki, trzeba, zatiim by się oznaczało ciężar ga
tunkow y, usunąć przed tem  lo tne składniki w onne. 
U skutecznia się to zapom ocą w ykłócenia rozcieńczo
nego w odą tow aru lub jego  desty latu  z eterem  nafto
wym  w edług  m etody Th. E. T horpego i J. H o lm esa3).

25  cm3 próbki, odm ierzonej przy 15° C, roz
cieńcza się w  rozdzielaczu w  około 75 c m 3 wody, 
poczem  dodaje się soli kuchennej w  ilości, w ystar
czającej do nasycenia. Jeżeli próbka zaw iera  kam 
forę, to zam iast soli używ a się 25  c m 3 norm alnego 
kw asu  siarkow ego. M ieszaninę w strząsa się potem  
silnie przez p ięć m inut z 50  do 8 0  c m 3 e te ru  nafto
w ego, w rzącego poniżej 6 0 °  G. Po zupełnem  od
dzieleniu się i w yklarow aniu  w arstw , co w  razie 
użycia czystej soli kuchennej następu je  najdalej 
w  ciągu pó ł godziny, ściąga się dolną w arstw ę do 
drugiego rozdzielacza i wykłóca się jeszcze drugi 
raz z e terem  naftow ym ; po w yklarow aniu  się 
zbiera się w odnisty płyn do alem bika. E ter naftowy 
spłókuje się jeszcze po tem  raz po raz zapom ocą 
25  c m 3 nasyconego rozczynu sob kuchennej a  w oda 
spłókującą spływ a rów nież do alem bika. Z aw artość 
tego ostatniego zobojętnia się i oddesty low uje się 
n a  100  c m 3 . Z aw artość alkoholu, obliczoną n a  p o d 
staw ie gęstości destylatu, należy pom nożyć przez 4. 
Gdyby przypadkow o objętość płynu w  alem biku była 
za wielką, natenczas p rzed  przekrop len iem  dodaje 
się soli kuchennej. Przy postępow aniu z zaw iera- 
jącem i dużo wyciągu eseneyam i itp. korzystniej jes t 
zakłócać z e terem  naftow ym  nie p ie rw o tną  próbkę 
lecz jej destylat.

t) Archiwum dla chemii i mikr. 1909, str. 152.
3) Journal of the Chem. Society, 1903, Vols LXXXI1I. 
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Y. Oznaczenie niezmienionego alkoholu 
w eterze octowym.

Około 25 y  (dokładnie odw ażonych) badanej 
próbki m iesza  się w  alem biku o objętości 4 0 0  c m ”  
z rozczynem  15 g  sody żrącej w  10 0  c m i  wody. 
Naczynie, zam knięte zatyczką, odstaw ia Się ,  prze
trząsając je  często, n a  tak długo, aż w oń e te ru  octo
w ego zupełnie zniknie, co przew ażnie następ u je  już 
po jed n e j lub  dw u godzinach.

Poniew aż m ieszanina ługu i e teru  octowego 
rozgrzew a sig nieco z nastan iem  renkcyi, m usi się 
naczynie z początku w staw ić do zim nej w od \ a za- 
tyczkę m usi się często otw ierać.

W skutek oddziaływ ania ługu ester rozszczepia 
się, w ydzielając zaw arty w  nim  alkohol.

Po ukończeniu reakcyi dodaje się jeszcze-około 
5 0  cm ?  w ody, opłókując zatyczkę, dodaje się trochę 
nalew ki lakm usow ej i po należytein oziębieniu tyle 
rozcieńczonego kw asu siarkow ego, że płyn jes t 
jeszcze  alkaliczny, i p rzesącza się do kolbki 
m iarow ej do objętości 100  c m 3 . Jeżeli w skutek

przeoczenia  d o d a n i a ,  dużo kw asu, w ów czas dodaje 
się znow u ługu aż do zabarw ien ia  na  niebiesko.

W  destylacie oznacza się zaw artość alkoholu 
po dopełnieniu  do kreski i p rzetrząśn ięciu  zapom ocą 
odw ażenia albo zapom ocą wagi w estfalskiej i oblicza 
się na gram y w tO O o « 3, które odpow iadają 25 g  
badanego eteru  o&Lowego. W ynik należy —  po od
w ażeniu  ściśle 25 y  —  pom nożvć przez 4. Poniew aż 
88  g  e teru  octow ego daje 46  g  alkoholu etylowego, 
uzyska się ilość alkoholu, odpow iadającego zaw ar
tości eteru octow ego, jeżeli eter o c to w '. obliczpny 
w edług w skazówki do oznaczania zaw artośeJH etcru 
octow ego (Załącznik B  do rozporządzenia M inister
stw a skarbu z dnia 25 . m aja  1 0 0 3 , Dz. u. p.

46
Nr. 1351, pom noży się przez — .

88
R óżnica w  stosunku do ogólnej ilości alkoholu, 

obliczonej w edług V, w skazuje w tedy ilość n iezm ie
nionego alkoholu w  p rocen tach  ciężaru.

R ozporządzenie nin iejsze w chodzi w  życie 
z dniem  ogłoszenia.

Engel włr.
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Tabela cukru w miligramach.

Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier
Cu2 0  = inwer- trzci O II iuwer- trzci Cu2 0  = inwer- trzci Gru O = inwer- trzci

towy nowy towy nowy towy nowy lowy nowy

50 24-1 22 •9 105 48 6 46 2 100 74 6 70 9 2 15 101 1 96 1
51 24-5 23 O

O 100 49 1 46 6 101 75 1 71 3 210 101 6 96 5
j 88 2 5 -0 23 8 107 49 5 47 1 102 75 6 71 8 217 102 1 97 0

53 25-4 24 2 108 50 U 47 5 103 76 0 72 2 218 109 6 97 5
i 54 25-9 24 6 109 50 4 47 9 104 76 5 72 7 2 1 9 103 1 97 9
I 55 2 0 -3 25 1 110 50 9 48 4 105 77 0 73 1 2 20 103 6 98 4

50 26-8 25 5 111 51 4 48 8 100 77 5 73 6 221 J04 1 98 9
57 27-2 25 8 112 51 9 49 3 107 78 0 74 0 222 104 (i 99 4

1 58 27-7 26 3 113 52 3 49 7 108 78 4 74 5 223 105 1 99 8
59 28-1 26 7 114 52 8 50 t 109 78 9 74 9 224 105 6 100 3
00 2 8 '0 27 2 115 53 3 50 0 170 79 4 75 4 225 106 1 100 8
01 29-0 27 0 110 53 8 51 0 171 79 9 75 8 2 20 106 6 101 3
02 29-4 28 0 117 54 3 51 5 172 80 4 76 3 227 107 1 101 7 i
03 29-9 28 4 118 54 7 51 9 173 80 8 76 8 228 107 0 102 2

j 04 3 0 '3 28 8 119 55 2 52 OO 174 81 3 77 2 229 108 1 102 7 j
05 30-7 29 2 120 55 0 52 8 175 81 8 77 7 230 108 6 103 2

; oo 3 M 29 6 121 50 1 53 2 170 82 3 78 1 231 109 1 103 7
1 07 31 * 6 30 1 122 50 6 53 7 177 82 8 78 fi 232 109 0 104 1 !
j 08 32-0 30 5 123 57 0 54 1 178 83 2 79 1 233 1 10 1 10-4 G

09 32-5 30 9 124 57 5 54 6 179 83 7 79 5 234 110 0 105 1 :
i 70 32-9 31 O

O 125 58 0 55 0 180 84 2 80 0 235 III 1 105 5 !
71 33-3 31 1 120 . 58 5 55 5 181 84 7 SO 4 230 1 1 1 6 106 Oj

i 72 33-8 32 1 127 58 9 55 9 182 85 2 80 9 237 1 1 2 1 106 5 '
73 34 '2 32 5 128 59 4 56 4 183 •85 6 81 4 238 112 6 106 9

i 74 3 i-7 32 9 129 59 8 56 8 184 80 1 81 8 239 113 1 107 4
75 35-1 33 3 130 60 3 57 3 185 86 0 82 3 240 113 6 107 9
70 3 5 -5 33 7 131 60 8 57 7 180 87 1 82 7 241 114 1 108 4

! 77 30-0 34 2 132 01 3 58 2 187 87 6 83 2 242 114 6 108 8
I 78 36-4 34 6 133 61 7 58 6 188 88 0 83 7 243 115 1 109 3

79 30-9 35 0 134 02 2 59 1 189 88 5 84 1 244 115 6 109 8 i
80 07 . O O i  o 35 4 135 62 7 59 5 190 89 0 84 fi 245 116 1 110 3 1

i 81 37-8 35 8 136 63 1 60 0 191 89 5 85 0 240 116 (i 110 8 '
! 82 38-2 36 2 137 63 6 60 4 192 90 0 85 5 247 117 1 1 1 1 - !
i 83 38-7 36 7 138 64 1 60 9 193 90 4 80 0 248 117 6 1 1 1 7

84 39-1 37 1 139 64 6 61 3 194 90 9 86 4 249 118 1 1 12 21
85 39-6 37 5 140 65 1 61 8 195 91 4 86 9 250 118 (i 1 12 7 1
80 40 • 0 38 0 141 65 6 62 2 19G 91 9 87 3 251 119 1 113 2 ;
87 10-5 38 4 142 66 1 62 7 197 92 4 87 8 252 119 6 113 6 j
88 4L)-9 38 8 143 06 5 03 1 198 92 9 88 2 253 120 1 114 1.
89 41-4 39 OO 144 67 0 63 6 199 93 4 88 7 254 120 6 114 6
90 4L-8 39 7 145 67 5 64 0 200 93 9 89 2 255 121 1 115 0

i 91 42-2 4() 1 140 68 0 64 5 201 94 4 89 0 2 5 6 121 6 115 5
92 42-7 40 5 147 6S 4 64 9 20 2 94 9 90 1 257 122 1 116 0

! 93 43- 1 4-1 0 148 68 9 65 4 203 95 OO 90 6 258 122 0 1 10 4
94 43-6 41 4 149 69 3 65 8 204 95 <s 91 0 259 123 1 116 9
95 4-4 0 41 8 150 69 8 66 O•> 205 96 3 91 5 200 123 6 117 4
90 44-5 42 3 151 70 3 66 7 200 96 8 91 9 201 124 1 117 9

1 97 44-9 42 7 152 70 8 67 2 207 97 o • ) 92 4 262 124 6 118 4
98 45-4 43 1 153 71 2 67 7 208 97 7 '  92 9 263 125 2 118 9.
99 45-8 43 G 154 71 7 08 1 209 98 2 93 3 264 125 '7 119 4j

100 40-3 44 0 155 72 2 68 6 21 0 98 7 93 S 265 126 2 119 9
101 40-8 44 4 156 72 7 69 0 211 99 2 94 2 206 126 7 120 4
102 47-2 44 9 157 73 2 09 5 212 99' 7 94 7 267 127 2 120 9
103 47-7 45 3 158 73 6 70 0 213 100 1 95 2 208 127 8 121 4 !
104 48-1 45 7 159 74 1 70 4 214 100 6 95 6 209 128 3 '121 9

'
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Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier Cukier
j Cü2 0  = inwer- trzci p O II inwer- trzci Cu2 0  = inwer- trzci Cu3 0  = imver- trzci-
j towy nowy towy nowy towy nowy towy now7

270 128 8 122 4 31« 152 2 144 6 361 175-9 167 1 40« 200 i 190
1

2 i
271 129 3 122 9 317 152 7 145 1 302 176-5 167 0 407 200 7 190 7
272 129 8 123 3 318 153 3 145 G 863 177-0 168 2 408 20 i 2 191 2
273 130 3 123 8 319 153 8 146 1 364 177 • G 168 7 409 201 8 191 7
274 130 8 124 3 320 154 3 146 6 365 178-1 109 2 410 202 OrJ 192 2
275 131 3 124 8 321 154 8 147 t 3fi6 178-6 169 7 411 202 9 192 7
27« 131 8 12-5 OO 322 155 4 147 6 367 179-2 170 2 412 203 4 193 3
277 132 3' 125 7 323 155 9 14S 1 368 179-7 170 7 413 204 0 193 8
278 132 9 126 2 324 156 5 148 6 369 180-3 17! 3 414 204 5 194 3
279 133 4 12« 7 325 157 0 149 l 370 ISO-8 171 8 415 205 1 194 9
280 133 9 127 i 32« 157 5 149 C 371 181 -3 172 Otł 41« 205 7 195 4
281 134 4 137 l 327 158 0 450 t 372 181 •!) 172 8 417 206 2 195 9
282 131 9 12S 2 328 158 0 150 6 373 182-4 173 .3 418 206 8 196 4
283 135 1 128 7 329 i 59 1 151 1 374 1S3-0 173 8 419 207 3 197 0
284 135 9 129 1 339 159 ii 151 6 375 183-5 174 4 420 207 9 197 5
285 130 i J 29 0 331 1(10 t 152 1 37« 184-0 174 9 421 208 5 198 0
28(5 13(5 9 130 2 332 160 7 152 6 377 184-6 175 4 422 209 0 198 6
287 137 4 130 6 333 IGI 2 153 1 378 185-1 i 75 9 423 209 6 199 1
288 138 0 131 1 334 1G1 7 153 fi 379 185-7 176 4 424 210 1 109 6
289 133 5 131 6 335 162 3 154 3 380 186-2 1 76 9 425 210 7 200 2
290 139 0 133 1 33« 162 8 154 7 381 186-7 177 4 42« 211 3 200 7
291 J 30 5 132 (i 337 1G3 3 155 2 382 187-3 177 9 427 211 8 201 2
292 140 0 133 1 338 163 8 155 7 383 187-8 178 4 428 212 4 201 7
293 1«) 5 133 5 339 164 4 156 2 384 188-4 178 9 429 212 9 202 3
294 141 0 134 0 340 i 64 9 156 7 385 188-9 179 4 430 213 5 202 S
295 141 5 134 5 341 165 4 157 2 38« 189-4 179 9 431 214 1 203 3
29« 142 0 134 9 342 165 9 157 7 387 189-9 180 4 432 214 6 203 9
297 142 5 135 4 343 160 4 158 2 388 190-5 180 9 433 215 2 204 4
298 1 53 0 135 9 3 « 166 9 158 7 389 191 -0 181 4 434 215 7 204 9
299 113 5 I3G O 345 107 5 159 2 390 191-5 181 9 435 216 3 205 5
300 1 41 0 13« 8 34« 1 «8 0 159 7 391 192-0 182 4 436 216 9 206 0
301 i 11 5 137 OO 347 1RS 6 160 2 392 192-0 182 9 437 217 i 206 5
302 145 0 137 8 348 1G9 1 160 7 393 193 -J 183 5 438 218 0 207 0
303 14-5 G 138 o 349 169 7 161 2 394 103-7 184 0 439 218 5 207 6
304 146 1 138 7 350 170 2 161 7 395 194-2 184 5 440 219 1 20S 1
305 1 IG 0 139 2 351 170 7 162 2 396 194-7 185 0 441 219 7 208 6
30« 147 i1 139 7 352 171 2 162 7 397 195-3 185 5 442 220 2 209 2
307 147 6 140 2 853 171 8 163 2 398 195-8 186 1 443 220 3 209 7
308 148 i 140 7 354 172 2 103 7 399 196-4 186 6 444 221 8 210 3
309 148 G 141 1 855 172 8 164 2 400 196 • 9 187 1 445 i i i 9 210 S
810 149 1 141 G 35« 173 OO 164 6 401 197-4 187 6 446 222 5 211 3
311 119 0 142 1 357 173 8 165 1 402 198-0 188 1 447 223 0 211 9
312 150 1 142 6 358 174 4 165 (> 403 198-5 188 6 448 223 6 212 4
313 150 7 143 1 359 »174 9 166 1 404 199-1 189 1 449 224 1 213 0
314 151 2 143 (i 8C0 175 ,4 166 fi 405 199-6 189 7 450 224 7 213 5
815 151 7 144 1

V
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Rok 1913.

Dziennik uslaw państwa
dla

królestw i krajów w Uaózie państwa reprezentowanych

Część XO. — Wydana i rozesłana dn.a 6. grudnia 1913.

T reść : . M  251. Rozporządzenie, dotyezące utworzenia Sądu przemysłowego w Jutlonbursru.

351.►

Rozporządzenie Ministerstwa spra
wiedliwości w porozumieniu z Mini
sterstw m i  spraw wewnętrznych, 
handlu i skarbu z dnia 3. grudnia 

1913,
dotyczące u tw urzen ia  Sądu przem ysłowego  

w  Judenburgu.

N a zasadzie §§ 2. i 3. ustaw y z dn ia  27 . listo
pada 1 8 9 6 , Dz. u. p. Nr. 2 1 8 , dotyczącej w prow a
dzen ia  w  życie sądów  przem ysłow ych i sądow nictw a 
w sporach, w ynikających z £  stosunku pracy, nauki 
i płacy w  przem yśle , rozporządza się, co n astęp u je :

§ I-
D nia 1. kw ietnia 1 9 1 4  rozpocząć m a działal

ność w  Judenbu rgu  sąd  przeiRjplow y, utworzoiny na  
zasadzie ustaw y z dnia 27 . listopada 1 8 9 6 , Dz. u . p. 
Nr. 2 1 8 .

T en  sąd  przem ysłow y nosi nazw ę: „C. k. Sąd 
przem ysłow y w  Ju d en b u rg u “ . P ieczęć urzędow a 
tego sądu  przem ysłow ego m ieśc i w  sobie orla cesar
skiego.

Jako trybunał pierw szej instaucÿi, w ym ieniony 
w  ustaw ie z dnia 27 . listopada 1 896 , Dz. u. p. 
Nr. 2 1 8 . oraz jako sąd  odw oław czy urzędow ać m a 
w  sp raw ach  tego sądu  przem ysłow ego c. k. Sąd 
obwofłowy w Leoben.

(Polnisch.)

S 2 .

Miejscowa w łaściw ość Sądu przem ysłow ego 
w  Judenburgu  rozciąga Się na okręgi c. k. Sądów  po
w iatow ych w  Judenbu rgu  i Kuitlelfeld.

§ 3.

Rzeczow a w łaściw ość S ądu przem ysłow ego 
w Judenburgu  rozciąga się na wszystkie p rzedsię
biorstw ^, w ym ienione w § ! ..  ustęp  2., ustaw* 
o sądach przem ysłow ych a  znajdu jące się w  okręgu 
sądu p rzem ys^w ęgo, z w yjątkiem  kolei żelaznych.

Termin,,» od którego sąd przem ysłow y uzyska 
rzeczow ą w łaściw ość w zględem  kolei żelaznych, 
wyznaczony będzie- osnbnern m zporządzeiiiem .

Liczbę asesorów  Sądu przem ysłow ego w  Ju d en 
burgu u ÿ an aw ia  się ną  52 , liczbę zasLępców n^ .32 .

§ 5.

A " o r ó w  sądu  przen jjsłnw ego i ich  zastępców  
w ybierać należy z oznaczonych szczegółowo grup 
przedsiębiorstw  przem ysłow ych, w  stosunku, który 
wynika z podziału niżej zam ieszczonego.

Wyda.rfilf zal-ządzeń. potrzebnych na  przypadek. 
gÜyb'V wybory odbywały się w  kilku sëkcyach tery- 
toryalnie podzielonych, pozostaw ia się c. k. N a
m iestn ictw u styryjskiem u.

171
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Grupy p rzedsięb iorstw  przem ysłow ych dla 
przedsiębran ia  wv borów  i ogólną ilość asesorów  
sądu przem ysłow ego i ich  zastępców , k tórą każda 
g rupa w ybrać ijia.. po połow ie z ciała wyborczego 
przedsiębiorców  i z ciała w yborczego robotników , 
ustanaw ia się jak  następu je :

Grupa I.
W szystkie przedsięb iorstw a w ielkie z w yjątkiem  

handlow ych

12 asesorów ,
8 zastępców .

Grupa II.
W szystkie p rzedsiębiorstw a drobne z wyjątkiem 

handlow ych  :

20 asgstłrów,
12 zastępców .

Grupa 111
W szystkie przedsięb iorstw a handlowa::

12 asesorów ,
8 zastępców.

Grupa IV.
W szystkie ■przeftsiębiorstwa przem ysłow e, za

trudn ia jące  funkcyonaryuszy wyższego rzędu (roz
porządzenie aiinistePyabie z dnia 8. listopada 1910, 
Dz. u p. Mr. 1 9 8 ):

8 asesorów ,
4 zastępców .

Za przedsiębiorstw a wielkie w  rozum ieniu 
niniejszego rozporządzenia uw ażać należy te p rzed 
siębiorstw a. którym w ym ierzono rocznie w ięaęj jak 
3 0 0  koron pow szechnego pocfalku zarobkowego. 
Przedsiębiorstw a, obow iązane do publicznego skła
dania rachunków , zaliczać należy do przedsiębiorstw  
w ielkich.

§ 6 .
Z w rot w ydatków  w  g o to w i  (§ 13. ustawy

0 sądach przem ysłow ych) przyznawać należy ase- 
śorom  sądu przem ysłow ego i ich zastępcom , tudzież 
asesorom  sądu odw oław czego, stosu jąc analogicznie 

■postanowienia §§ 3. d B  10 ., 15 ., 2 0 ., 2 1 ., 23 .
1 24 . roż^ĆJrządzenia M iuislra*sprawiedliwości z dnia 
17. w rześn ia  1 8 9 7 , Dz. u. ». Nr. 2 2 1 , o należy- 
tościach  św iadków  i znaw ców  w sporach cywilnych.

W ynagrodzenie za ubytek zarobku, należące się 
aSfsoroU  1 zastępcom  ze stanu  robotników , tudzież 
takie sam o «w ynagrodzenie, należące* się w edług 
rozporządzenia m inisteryalnego z dn ia  5. sierpn ia  
1903 , Dz. u. p . Nr. 1 65 , asesorom  i zastępcom  
z grona przedsiębiorców , ustanaw ia się w  kwocie 
4  K za pół dn ia  a w  kw ocie 6 K za cały dzień, bez > 
podziału na  drobniejsze części.

Za podstaw ę do w ym ierzania tego w ynagro
dzenia brać należy czas; przez który asesor opuścił 
rzeczyw iście sWój Zarpbek; w  szczególności uw zglę
dnić należy przytëfti także czas drogi do sądu 
i z pow rotem .

Hochenburger w łr. Heinold włr.
Schuster w łr. Engel w łr.
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Część X< '1 — Wydana i rozesłana dnia 13. grndnia 1913.

T reść : \Æ ,  262 — 254)25&  Rozporządzenie, którem zmienia,sijg roaporządzenie-mmisteryahie z dnia 18. sierpnia 
1907, dplyczące oznaczenia tych zakładów naukowych, których świadectwa ukończenia z pójnyślnym skutkiem 
takiegó.izakładu >ząstępuj4 _ całkiem lub częściowo dowód czasu nauki w przemyśle handlowym, względnie 
częściowo dowód przepisanego czasu służby w przemyśle handlowym. — 253. Obwieszczenie, dotyczące 
ustalenia stcef zakazanych dla statpâV powietrznych. — 254. Obwieszczenie, dotyczącejalwprzenia nowych 
okręgów szacunkowych dia'podatku osobisto-dochonowego dla obszarów nowoutworzonych Starostw w Kra- 
lupach i Łcrket. — Obwieszczenie Biura redakcyjnego Dziennika.ustaw państwa, dptyozące sproslowania 
błędów w tłumaczeniu polskiem ustawy z dnia 14. kwietnia 191>3,'Dz, u. p. JN’V. 67.

2 5 2 .

Rozporządzenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem wy
znań i oświaty z dnia 1. grudnia 

1913,
którem zm ien ia  s ię  rozporządzenie m in isteryalne  
z dnia 13. s ierpn ia  1 9 0 7 , Dz. u. p. N r. 1 9 8 , doty
czące oznaczen ia  tych zakładów  naukowych, któ
rych św iadectw a ukończenia z pomyślnym skut
kiem takiego zakładu zastępują  całkiem  !ub czę
ściowo dowód czasu nauki w  przem yśle  handlo
w ym , w zględnie  częściowo dowód przepisanego  

czasu służby w  przem yśle  handlowym .

Na z a sad n e  § 13. a  ustaw y z dnia 5. lutego 
1 907 , Dz. u. p. Nr. 26 , dotyczącej zm iany i uzupeł
n ienia ordynacyi przem ysłow ej, rozporządza się co 
następu je  :

A r ty k u ł  I.

Drugi i trzeci ustęp  § 3. rozporządzenia m ini
steryalnego z dn ia  13. sierpnia 1907(jV'Dz. u. p. 
Nr. 198 , m a  opiew ać.

Z absolw entam i tych wyższych szkól han d lo 
w ych staw ia się na  rów ni osoby, które po ukończeniu

jednej z szkół średnich , określonych w  § 2., u czę 
szczały z pom yślnym  skutkiem w  charakterze zw y
czajnych słuchaczów  n a  kurs abituryfenlów, istniejący 
przy tych wyższych .szkołach handlow ych , którego 
organizacya zatw ierdzoną została przez M inisterstwo 
w yznań i oświaty.

W  św iadectw ach  odejścia tych  wyższych szkół 
handlow ych  i w  św iadectw ach  ukończenia jednego  
z w ym ienionych wyżpj kursów  abitu ryęn tów  należy 
um ieszczać następu jącą  klauzulę:

„Na zasadzie § 13. « ustaw y z dn ia  5. lutego 
1 9 0 7 , Dz. u. p. Nr. 26 , rozporządzenia m in is teryal
nego z dnia 13. sierpn ia  1 9 0 7 , Dz. u. p . Nr. 198 , 
oraz rozporządzenia m inisteryalnego z dn ia  1. grudnia 
1913 , Dz. u. p. Nr. 2 5 2 , zastopuje św iadectw o 
niniejsze dow ód praw idtow ego ukończenia stosunku 
nauki w  przem yśle handlow ym  i up raw nia , jeżeli 
zachodzą ogólne wym ogi ustaw ow e oraz jeże li się 
wykaże rów nocześnie jednoroczną służbę w  prze
m yśle handlow ym , dó rozpoczęcia i sam oistnego 
wykonywania w ym ienionych w  § 3 8 ., ustęp  3. i 4 ., 
powyższej ustaw y przem ysłów  handlow ych, d la któ
rych po trzeba dow odu uzdolnienia. “

A r t y k u ł  11.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w  życie 
z dniem  ogłoszenia.

Hussarek włr. Schuster włr.

(Polnisch.) 1 7 2
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25 3 .

Obwieszczenie Ministerstwa spraw 
wewnętrznych z dnia 2. grudnia 

1913,
dotyczące usta len ia  stref zakazanych dla statków  

pow ietrznych.

Zm ieniając obw ieszczenie M inisterstw a spraw  
w ew nętrznych  z dn ia  20 . stycznia 1 913 , Dz. u. p. 
Nr. 11, uznaje  się po m yśli rozporządzenia mini- 
steryalnego z dnia 20 . grudnia 1 91 ih  Dz. u. p. 
Nr. 2 4 0 , następu jące o'Ôszary. za „strefy zakazane“ 
dla statków  pow ietrznych:

1 W  K rólestw ie Galicyi i Lodom eryi w raz 
z W ielkieni K sięstw em  Krakowskiem  i w  Księstwie 
Bukowiny :

a )  obszar dookoła Krakowa, a to w  obrębie linii 
granicznej: gościniec z N iepołom ic do W isły, 
dalej granica państw a aż do drogi dla rćrehu 
kołowego do Krzeszow ic, tudzież gościniec 
przez R ybnę, C zernichów , Przytkow ice, Kal- 
w aryę, Izdebuik. .M yślenice. Gdów. Książnice 
do N iepołom ic;

b )  obszar dookoła P rzem yśla— Jarosław ia, a  to 
w obrębie linii granicznej : granica państw a od 
w schodniego brzegu  Sanu do doliny potoków 
Paucka i .Brusienka koło Lublińca, dalej droga 
dla rucln i kołow ego i gościniec z L ubbńoa 
przez Cieszanów , Lubaczów, Cbotym.ec, Mag
nów , Mościska. H usaków , droga dla ruchu  
kołowego n a  w schód od Miżyńca do\N ow ego 
Miasta, Rybotycz, Birczy, Iskawia, P ruchnika. 
K ańczugi, P rzew orska, D ębna aż do Sanu. 
tudzież rzeka ta aż-do granicy państw a;

c )  obszar między granicą p aństw a a linią g ra
n iczną : gościniec przez S lo janów , dalej kolej 
do Żóltaniac, potem  droga d la ruchu  kołowego 
do K ulikow a-Zarudziec aż do skrzyżow ania się 
torów kolejowych, po tem  kolej przez Szczcrzec 
do R ozw adow a, potem  gościniec, przez Zyda- 
czów, Z uraw no, Siw kę, dalej gościniec i droga 
pi;zez, K om arów  do Jezupola, Tłum acza* Horo- 
denki, Sniatyna, w reszcie gościniec i kolej do 
N owosielicy.
2. W  uksiążęconem  H rabstw ie T yrolu obszar 

m iędzy granicą państw a od stron} Szwajcary-i 
i  W łoch  a granicą kraju od strony Karyntyi oraz 
gościńcem  M artinsbruck —  N audors —  R esehen- 
scheideck — S ch lad e rn s— Spondin ig— P rad — Latsch, 
drogą do Sb G ertraud w  dolinie LTtemlal, drogą do 
S. B ernardo w Valle di R abbi, dalej m iędzy tą 
ostatnią doliną a Noce aż do u jścia  do Adygi, ko
rytem  rzeki Adygi i Eisaku aż do F ranzensfeste  i lin ią 
koleiow ą F ranzensfeste— B runeck— T oblach aż do 
granicy kraju.

3. W  K sięstw ie Karyntyi obszar m iędzy korytem 
rzeki Drawy od G reife^burga do Bielaku, gościńcem , 
prow adzącym  z Bielaka n a  przełęcz W u rs ln p ass  aż 
do granicy Karyntyi i K iainy. granicą tych krajów 
oraz dalej g ranicą krajów  Karyntyi i uksiążęconego 
H rabstw a Gorycyi i Gradyski, gram cą państw a do 
Ponlebby oraz do liną B om basehgraben, grznietem  
siodła Nassfeldu, strum ieniem  T rögelbach do W ocicz 
oraz gościńcem  W ocicze — Św . Mohor — V iszprije—  
G reifenburg.

4. W  uksiążęconem  H rabstw ie Gorycyi i G ra
dyski :

a )  obszar n a  północ od linii kolejowej A idussina 
— Gorycya— G orm ons— granica państw a ;

b ) obszar na  południe od linii kolejowej T ry est—  
N abreżina— Cervigndfto oraz od kolei i gSśteJńba 
przez Akwileję do Grado łącznie z w odam i 
nadbrzeżnem i. podlegającem i zw ierzchnictw u 
państw a.

5. Miasto T ryest z obszarem , łącznie z w o
dam i nadbrzeżnem i, podlegającem i zw ierzchnictw u 
państw a.

(i. W  M argrabstwie Istryi:

a )  obszar na pó łnoc  od linn  kolejow ej T ryest—  
i* Gapoclistria oraz od gościńca do Pirano,

łącznie z ■wodami nadbrzeżnem i podlegającem i 
zw ierzchnictw u pańsfw a ;

b )  obszar n a  południe od linii kolejowej Rovigno 
— Pisino oraz od gościńca P is ino— P ed en a—  
F ianona, w raz z w szystkiem i wyepami, należą- 
ccmi do M argrm stw a ïstry i a leżącenyi na 
zachód od Ganale di Mezzo i od Q uarnerolo. 
oraz z w odam i nadbrzeżnem i. podłegającem: 
zw ierzchnictw u państw a.

7. W  K rólestw ie D alm acyi:

a )  O bszar m iędzy lin ią kolejow ą S p lje t— Sinj, 
oraz gościńcem  przez Mué, Drnisz, Benkovac, 
V rana do B iogradu w raz z wszystkiem i w y
spam i. leżącem i w  k ierunku południow o-za
chodnim  od tej p rzestrzen i i północno-zachod
nim  od wyśpy Brazza, oraz z w odam i n ad 
brzeżnem i. podlegającem i^ zw ierzchnictw u 
państw a;

b )  obszar D ubrow nik— Boka Kotońska — Sutom ore, 
a m ianow icie n a  południow y zachód od granicy 
państw a, w zględnie od granicy krajów  Dal- 
m acyi i H ercegow iny do Uskoplje, dalej przy
stań  Gruż w raz z półw yspem  L apad  oraz 
z w odam i nadbrzeźnem :' pod legającem i 
zw ierzchnictw u państw a.

H e in o k l  w łr.
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354.
Obwieszczenie Ministerstwa skarbu 

z dnia 3. grudnia 1913,
dotyczące u tw orzenia  nowych okręgów szacunko
wych d ia  podatku osobisto dochodowego dla ob
szarów nowoutworzonych S taros tw  w  Kralupach  

i Loket.

Dla obszaru  now outw orzonych  S tarostw  w Kra- 
iupach  i TLokel (obw ieszczenie M inisterstw a spraw  
w ew nętrznych  z dn ia  24 . października 1913 ,

Obwieszczenie Biura redakcyjnego 
Dziennika ustaw państwa z dnia 

10. grudnia 1913,
dotyczące sprostow ania  błędów w tłum aczeniu  pol- 
skiem ustawy z dnia 1 4 . kw ietn ia  1913, Dz. u. p.

Nr. 6 7 .

W  tłum aczeniu  polakiem  ustawy z dnia 
14. kw ietn ia  1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 67 , dotyczącej 
zapobiegania chorobom  zaraźliw ym  oraz ich zw al
czania, należy zam ieścić następu jące  sprostow ania, 
a m ianow icie:

Na stronie 2 2 1 , w §  1., ustępie 1., punkcie 13., 
w  w ierszu 3. od dołu w  naw iasie zam iast „ tra
ch o m a “ m a być w łaściw ie: „ jag lica“, zaś w u stę 
pie 2 V w w ierszu 13. od góry zam iast „znaczony“ 
m a być w łaściw ie : „ oznaczony “ ;

w  § 2., ustępie  1., w  w ierszu 1. od dołu 
zam iast „odnoszono-“ m a być w łaściw ie: „do
noszono“ ;

na  stronie 2 2 2 ., w § 3 ., ustępie 1., punkcie  9 ., 
w w ierszu  16. i 15. od dołu zam iast „§ 1. punkt 
k ta c h “ m a być w łaściw ie: „w  § 1., w  p u n k tach “ ,

Dz. u . p. Nr. 2 2 6 ) ustanaw ia się na  zasadzie 
§§ 1 77 . i 179. ustaw y z dn ia  25  października 1896 , 
Dz. u p. Nr. 2 2 0 , począw szy od dnia 1. stycznia 
1 9 1 4 , d la rozkładu podatku osobisto-dochodow ego 
po jed n é j' komisyi szacunkow ej, złożonej z 6 Człon
ków.

Stosow nie do tego należy spis okręgów  sza
cunkow ych dla podatku osobisto-dochodow ego, 
ogłoszony Egskryptem M inisterstw a skarbu z dnia 
y  października 1 8 9 7 . Dz. u. p. Nr. 2 3 3 , uzupełnić 
w zględnie sprostow ać w sposób następujący:

(S trona  1 3 4 9 . i 1 3 50 . części XCII. D ziennika 
ustaw  państw a, w ydanej dnia 9. październ ika 
1 8 97 .)

zaś w  punkcie 10., w w ierszu  11. od dcdu zam iast 
„og lądacze“ m a być w łaśc iw ie : „og lądacz“ ;

w § 5 ., ustępie ] . ,  w  w ierszu  24 . od góry za
m iast „ustalenia* m a być w łaśc iw ie : „ rozpoznania“ , 
zaś w  w ierszu BJö. od góry zam iast „ustalenia za
rodków  choroby“ m a być w łaściw ie: „rozpoznania 
zarazków  chorobow ych “ ;

w  tytule § w w ierszu 14. od dołu zam iast 
„O drożen ie“ m a być w łaśc iw ie : „W drożen ie“ ;

I ju ia  stronie 2 2 3 ., w  § 6 ., ustępie -2., w w ier
szu 4? od gói^r zam iast „taich* m a być w łaśc iw ie : 
„ takich “ ;

w  § 8 .. u stęp ie  1., w  w ierszu 11. od dołu 
zam iast „zarodk i“ m a być w łaściw ie: „zarazk i“ ;

w  oznaczeniu liczby § 10., w  w ierszu 24 . od 
góry zam iast J-SIO “ m a być w łaściw ie: „ 1 0 “ ;

n a  s tro n ie .2 2 4 ., w § 12 ., ustępie 1., w  w ier
szu 14. od góry zam iast „m ożliw ość zarażen ia“ m a 
być w łaściw ie: „zakażenie“ ;

w  tytule § 15 ., w  w ierszu  2. od góry zam iast 
„ tłu m n en iu “ m a być w łaściw ie: „ tłu m n em u “ ;

w  § 16., w  w ierszu  19. od góry należy przed 
słow em  „m eldunkow ym “ skreślić literę  „ o “ ;
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jĘ llg e l włr.
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w § 17 ., u stęp ie  1., w  w ierszu 23 . od dołu 
zam iast „zarodków “ m a być w łaściw ie : „zarazków “ ; 
w ustępie 2 ., w  w ierszu 10. od dołu zam iast 
„m ożność za rażen ia“ njp. być w łaściw ie: „zara
żen ie“.,. a po słow ie „ raz ie“ należ; w staw ić sio wo 
„policy jno-san itarną“ ; nadto w ustępie 3 ., w  w ier
szu 5. od dołu zam iast „osobnych p rzep isó w “ ma 
być w łaściw ie: „szczególnych ostrożności “ i

na  stronie 2 Î 5 . ,  w § 19., ustępie !.. w w ier
szu 10. od góry zam iast „odnośnego“ m a być wła- 
jM w e :  „obnośnego“ , zaś w  usrępie 2 ., w  w ier
szu 14. od góry zam iast „ okolic-zących“ rna być 
w lalciw ie : „ okolii znych “ :

w § 2 2 ., u stęp ie  1., w  w ierszu  13. od góry 
n a le ż f j  um ieść®  przecinek  „ . “ zam iast po słowie 
„m ożna“ p rzed  tern słow em ;

w  § 2 3 ., w w ierszu 19. od dołu zam iast „za
ro d k ó w “ m a być w łaściw ie : „zarazków “ ;

na  stronie 'B2 ti., w  § 27 ., ustępie 1., w w ier
szu 20 . i 19. od dołu oraz w  ustęp ie  2., w w ie r
szu 18. od dołu zam iast „ep idem iczna“ m a być 
w łaściw ie: „ep idem icznych“ ;

w  § 3 0 ., ustępie 2 ^  w w ierszu  23 . od góry 
zam iast „w ziął dla s ie b ie “ m a być w łaściw ie: „za
b ra ł“ , zaś w  w ierszu  24 . od dołu zam iast „zaw ;s- 
rały w ątek ch o roby“ ma bvć w łaściw ie: „już były 
zakążone“ :

w § 3 1 ., ustępie  1., w  w ierszu 14. od dołu 
należy p rzed  słow em  „znaw ców “ w staw i słowo 
„zaprzysiężonych“ ;

na  stronie 2 2 8 ., w  § 3 6 ., ustępie 1., 
w  punkcie c ) ,  w  w ierszu 9. od góry zam iast „za
rodków  chorób “im a  być w łaściw ie: „zarazkosv cho 
robow ych“ ; w punkcig d ) ,  w wierszu 1 1. od góry 
zam iast „m ożność za rażen ia“ ma Ryć w łaściw ie: 
„zarażen ie“ , zaś w punkcie f). w w ierszu 13. i 14. 
od góry zam iasf*, ruchu  m ieszkańców  “ m a być w ła

śc iw ie  : „stvkania §ię z m ieszkańcam i“ ;

w § 3 9 ., ustępie  'L. w w ierszu  21 . od góry 
zam iast „m eldunkyw “ ma być w łaściw ie: „m el
d u n k ó w “ ;

w § 4 1 ., ustępie 2-.. w  w ierszu  3. od dołu 
zam iast „m ożna“ m a być w łaściw ie: „na leży“ , zaś 
w  w ierszu  2. od dołu zam iast „m oże“ m a być w ła
ściw ie : „ w inna “ :

na stronie 2 2 9 ., w  § 4 2 ., w w ierszu 11. od 
góry zam iast „cena k u p n a “ m a być w łaściw ie: 
„kwoty, uzyskane ze sp rzedaży“ ;

w § 4 3 ., ustępie  2., w  w ierszu 21 . od dołu 
zam iast „zap o b ieg an ia“ m a być w łaściw ie: „zapo
b ieg an ia“ ;

w  § 4 4 ., ustępie 1., w  w ierszu 15. od góry 
zam iast „u s ta len ia“ m a być w łaściw ie : „rozpozna
n ia “ , 'a  >w ustęp ie  2 ., y  w ierszu 22 . i 23 . od góry 
i w  ustępie  3 .. w  w ierszu 21 . i 20 . od dołu zam iast 
„m ożliwość zarażen ia“ m a łwć w łaściw ie: „zaka
ż e n ie “ .

Za Biuro redakcyjne Dziennika ustaw  państw a:

Kretschmer w łr. Krzyżanowski wir.
jako naczelnik biura. jako redaktor polskiego

wydania. Dz. u. p.
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Rok 1913.

Dzicnnili ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Eadzłe państwa reprezentowanych.

Cześć XCII. — Wydana i rozesłana dnia 17. grudnia 1913.

T reść : (Płi? "265—258.) 255. Rozporządzenie, dotyczącej podziału przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy 
niĆbezpieozndśCi. — 25t>. Obwiefezczeują, którem ogłasza się przepi%, .dotyczące m’zędowego sprawdzania 
i uwierzytelniania wag nachyłowych, służących wyłącznie do użylku w c. k. urzędach pocztowych do ważenia 
paczek pocztowych. — 357. Rozporządzenie o'dzaSowem skifcceniu przygotowawczej służby sedziorvskiej. — 

Rozporządzenia, dmycząpe rozpoczęcia działalności Dyrekcyi poczt i telegrafów w Celowcu dla Księstwa 
Karyntyi.

355.
Rozporządzenie Ministra spraw 
wewnętrznych w porozumieniu 
z Ministrem handlu z dma 1. gru

dnia 1913,
dotyczące podziału p rzedsięb iorstw zeglug i m orskiej 

na klasy niebezpieczności.

Na zasadzie § 14. ustaw y z dn ia  28 . g rudnia 
1887 , Dz. u. p. Nr. 1. z roku 1 888 , o ubezp ie
czeniu robotników  od nieszczęśliw ych w ypadków , 
zarządza się po w ysłuchaniu  przybęęznej R ady dla 
spraw  ubezpieczenia, co następu je  :

Podział p rzedsiębiorstw  żeglugi m orskiej, p o d 
legających obow iązkow i ubezpieczenia po m yśli art. I. 
ustawy z dn ia  11. lutego 1 9 1 3 , Dz. u. p. Nr. 25 , 
z w yjątkiem  przedsięb iorstw  rybołów stw a m orskiego, 
n a  klasy n iebezpieczności, w in ien  być p rzep row a
dzony n a  czas od dnia 1. stycznia do dn ia  31 . grudnia

1 9 1 4  W edług dołączonego podziału  n a  klasy niebez 
pieczności.

§ 2.

Przy zaliozaniu poszczególnych przedsiębiorstw  
do klas n iebezpieczności i stóp procentow ych n ie
bezpieczności stosuje się postanow ienia § 1., ustęp  2., 
oraz §§ 2. do 8. i 10. rozporządzenia m inisteryal- 
nego z dn ia  2. sierpn ia  1 9 09 , Dz. u. p . Nr. 11 7.

§ 3.

Przy zaliczaniu przedsiębiorstw  do klas n ie 
bezpieczności i stóp procentow ych niebezpieczności 
należy o ile m ożności postępow ać w  porozum ieniu  
z w ładzam i re jestrow em i, zw łaszcza zaś wdedy, jeżeli 
zakład ubezpieczenia uzna podw yższenie n iebez
pieczności albo podda w  w ątpliw ość podniesione 
przez przedsiębiorcę zm niejszenie n iebezp ieczności.

R ozporządzenie niniejsze -wchodzi w  życie 
w  dniu 1. stycznia 1 914 .

Heinold w ir. Scliuster w łr

(Pûlnhjoh.) 1 7 3
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Podział przedsiębiorstw żeglugi morskiej na klasy niebezpieczności.
I .  P r z e d s i ę b i o r s t w a ,  u ż y w a ją c e  s t a tk ó w  m o r s k i  cli (a w yłączeniem  statków  służących

za przynależność innego sratku).

Klasa
1. S t a t k i  d o  ż e g lu g i  d a l e k i e j  niebezpieczno^

a )  p a r o w c e ......................................  . . .   VIII
o )  statki ż a g l o w e .........................................................................................   VIII

2. S t a t k i  do  w i e l k i e j  ż e g lu g i  n a d b r z e ż n e j

a )  p a r o w ç e ......................................................................................................  VII
b )  stal ki ż a g l o w e ............................   . . VII

3. S t a t k i  d o  in a ł e j  ż e g lu g i  n a d b r z e ż n e j

a )  p a r o w c e ................................................................................................... . VII
b )  statki żaglow e (o pojem ności w iększej niż 5 0  ton brutto) . . . .  VII
c )  łodzie m o t o r o w e ...................................................................................... VII

Oznaka mniejszej niabezpieoanośw przy pęzyeyach 1 —.'!: urządzenie
statku do służby dlą podróżnych, przyuzem miarodajne znaczenie ma mniejsza lub 
większa ilość peaisnuaiu, używanego do służby w kajutach i w  kuchni.

4 . J a c h ty ,  s ł u ż ą c e  d la  p r z y j e m n o ś c i  i do  c e ló w  s p o r t u

a )  poruszane p a r ą .............................................................................................  . VII
b )  poruszane m o t o r a m i ................................................................................ VII
c )  poruszane ż a g la m i .........................................................................................    VII

5. S t a t k i  o p o j e m n o ś c i ,  w y n o s z ą c e j  n a j w y ż e j  50  to n  b r u t t o  (nie
poruszane ani parą  ani innym i m otoram i)

a )  służące do przew ozu podróżnych . . .    V
b )  służące do przew ozu t o w a r ó w ......................  . . .  . . VII

6. S ta tk i ,  s ł u ż ą c e  d o  c e ló w  .s z c z e g ó l n y c h  (bez w zględu na w ielkość
i środki, poruszania)

a )  statki, służące kio. służby portow ej i nadzorczej, do badań, statki
szkolne itd .............................................    . . VI

b )  h o lo w n ik i .........................................................................  ...............................  VH1
c )  barki p a r o w e     . . .  VJ11
d )  l i c h t a ń c e .................................  . . . .    . VIII

II. lima służba na Statkach.
7. U trzym ywanie w  dobrym  stanie statków , roboty około zaopatrzenia i ro 

zebrania ..............................................................................................................   VIII
8. N aładow yw anie i w yładow yw anie (także zabieranie o p a ł u ) ......................................  XII
9. Przytw ierdzanie l i n a m i ............................................................................................................. VI

D P . P r z e d s i ę b i o r s t w a  p o k r e w n e .

10. Doki pływ ające, żóraw ie .pływające, katary pływ ające itp ...........................................  VIII
11. S łużba ratunkow a i ochronna . .    VII
12. N adzorow anie, ośw ietlani^ i utrzym yw anie w  odpow iednim  stanie w ód 

tutejszokrajow ych, służących do żeglugi m orskiej .   VI
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356.
Obwieszczenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 12. grudnia 

1913,
którem ogtasza s ię  przepisy, dotyczące urzędo
wego spraw dzan ia  i uw ierzyte ln ian ia  wag nachy- 
łow ych. służących wyłącznie do użytku w  c. k. 
urzędach pocztowych do w a żen ia  paczek poczto

wych.

Na zasadzie rozporządzenia m inisteryalnego 
z dn ia  2 3 . w rześn ia  I 9 0 i ,  Dz. u. p. Nr. I l l ,  ogłasza 
się poniżej w ydane przez c. k. G łówną Komisyę 
m iar i w ag a co do należytości zatw ierdzone przez 
M inisterstwo robót publicznych przepisy, dotyczące 
urzędow ego spraw dzania i uw ierzytelniania w ag na- 
chyłow ych, służących w yłącznie do użytku w c. k. 
u rzędach pocztow ych do w ażenia paczek poczto
wych.

P rzep isy  te nab ierają  mocy obow iązującej 
7 dniem  ogłoszenia: rów nocześnie ucłiy!ą«się moc 
obow iązującą przepisów , ogłoszonych obw ieszcze
niem  m inisteryalnem  z dn ia  2. grudnia 1 904 , Dz.
u. p. Nr. I 43, co do w ag d la  paczek pocztow ych.

Tntka wir.

Przepisy.
dotyczące urzędowego sprawdzania i uwierzytel
niania wag naeliyłowyeli, przeznaczonych wyłącznie 
do nzytkn w c. k. urzędach pocztowych do ważenia 

paczek pocztowych.

1.

Ustrój wag.
W agi nachyłow e dopuszcza się do urzędow ego 

spraw dzenia  i uw ierzytelnienia dla wyłącznego 
użytku w c. k. u rzędach pocztow ych, o ile odpow ia
dają one następującym  przepisom :

1. W agi m uszą m ieć siłę dźw igania co najm niej 
20  k g .

2. N ajm niejszy odsltfp w podziałce nie może 
wynosić w ięcej jak  100 g ,  dopuszczalną jednak  jest 
także dokładniejsza podziałka. Kreski podziałki m uszą 
być w yraźnie w idoczne i oddalone jed n a  od drugiej 
co najm niej na 1 m m .  K ażdą kreskę, oznaczającą kilo
gram , należy odpow iednio przedłużyć i oznaczyć 
wTyraźną liczbą. Kreski podziałki, odpow iadające po
łow om  kilogram a, w inny być diuższe niż kreski po 
działki, odpow iadające dziesiątym  częściom  kilo
gram a, a krótsze niż kreski, oznaczające kilogram y.

3. M echanizm  w agi m usi być lak osłonięty 
skrzynką, aby po um ieszczen iu  znaczków  stem pla  na 
czterech odpow iednio przysposobionych główkach 
śrub, w zględnie po przym ocow aniu odpow iednich 
plom b nie m ożna go było ze skrzynki w yjąć bez n a 
ruszen ia  znaczków  stem pla.

i .  Pod w ycięciem  w  skrzypce, przez które 
w idać podziałkę, należy um ieścić tarczę z napisem  :

Pocztow a w aga pakunkow a

” siła d źw ig an ia . . .  . k g

Połączenie tej tarczy z skrzynką wagi m us się także 
zabezpieczyć przez ostem plow anie.

5. Zrósztą m uszą wagi te odpow iadać p rz o  
pisom , ogłoszonym co do tego rodzaju  w ag nacliv- 
łow ych obw ieszczeniam i m inisteryalnem . z dnia
2. grudnia  1904, Dz. u. p. l - ł |L  dnia 17. g rudnia 
1 9 0 J v  Dz u. p. Nr. 2 0 0 . z dnia 13. lipca 190G. 
Dz. u. p. Nr. 147, i z dn ia  17. g rudnia 1909. 
Dz. u. p. Nr. 2 I 0.

II. 
Organ cecho wniczy, sprawdzanie 

i stemplowanie.
(j. Do urzędow ego sp raw dzania  i uw ierzytel

n iania pocztow ych wag pakunkow ych upraw niony 
je s t każdy urząd cechow niczy. upow ażniony do ce
chow ania w ag : odnośną czynność urzędow ą należy 
jednak  a ż  do dalszego zarządzenia p rzedsiębrać 
w  m iejscu ustaw ienia wagi.

7. Przy cechow aniu tych wag należy się sto
sow ać do fflsïqPiôyibib-la, określonego w instrukcyaeh 
dla spraw dzania w ag nachyłow ych w  ogólności (por. 
Dziennik rozporządzeń w  sp ra \\p ch  cechow niczych 
Nr. 128., 135. i 145.).

Przytem  m ożna w agę ostem plow ać tylko w tedy, 
jeżem różnica im ędzy tem , co w aga pokazuje, a tern. 
co pokazyw ać pow inna, wynosi przy wszystkich obcią
żeniach  m iędzy 0 a najw yższym  dopuszczalnym  
ciężarem  najw yżej 100 ę ; ta grąnicsft b łędów  n ig  
m oże być przekroczona lakże przy kilkakrotnom  poło
żeniu tego sam ego ciężaru na  -rozmaitych m iejscach 
pom ostu.

8. S tem ple um ieszcza się na  główkach śrub 
w zględnie na p lom bach  (por. poprzedm  punkt 3.) 
oraz w m iejscach, przeznaczonych do zabezpieczenia 
tarczy z nap isem  (por, punkt 4 .), a na  jednym  
z stem pli, um ieszczonych na  tej tarczy z .napisem, 
należy um ieścić także liczbę, określającą rok; jeżeli 
je s t oąobna tarcza z nap isem  w  celu uw idocznienia 
płynu, użytego jako środek tłumiący, m usi się tak 
tę tarczę jak  i położenie kreski napełn ien ia  zabez
pieczyć stem plam i.
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III. 
Należytości za ocechowanie.

9. Za ncechow auie w zględnie spraw dzenie bez 
ostem plow ania należy uiszcząć należytości,, określone 
dla sztrasburskich w ag pom ostow ych o tej sam ej sile 
dźw igania.

10. O ile w  taryfie przew idziano dla pew nych 
przypadków  uw oln ien ie  od n a leż ito śc i lub ich zni
żenie (por. uw agi w stępne do taryfy jia leży to śc i ce- 
chow niczych punk t 2 ., ustęp  2., Dz. u. p. N r. 171 
z roku 1 8 7 2 , oraz rozporządzenie m inisteryalne 
z d n ia  8. listopada 1 899 , Dz. u. p. Nr. 226  
i 2 2 7 ), przyznaje się je  także przy spraw dzaniu  
w zględnie uw ierzyteln ianiu  pocztow ych w ag  p akun 
kowych.

11. W  św iadectw ie acechnw ania (form u
larz VI. g )  należy zam iast

dziesiętne
-------------- w agi pom ostow e“

setne
pism em  ręcznem  wstaw ić

pocztow a w aga pakunkow a 
» * 

nu m er fabryczny . . .

IV. 
Pon owne coc li owanie.

12. Pocztow e w agi pakunkow e podlegają 
peryodycznem u cechow aniu  ponow nem u przed 
upływ em  każdych dw óch la t oraz ponow nem u ce
chow aniu w razie utraty zdatnośei do użytku.

13. Przy cechow aniu  ponow nem  obow iązują 
co do granic b łędów  w artości, przep isane dla p ierw 
szego cechow ania.

W ie d e ń ,  dn ia  8 . listopada 1913.

• C. k. G łówna K om isya-m iar w ag: 
L ang wir.

357.
Rozporządzenie Ministra sprawie
dliwości z dnia 12. grudnia 1913
0 czasow em  skróceniu przygotow aw czej służby  

sędziow skie j.

' '  N ä zasadzie § 1. ustawy z dn ia’ 6. kw ietnia 
1 9 1 0 , Dz. u p. Nr. 69 , W czaSówcm skróceniu 
przygotow aw czej służby sędziowskiej -rozporządza 
się :

Moc obow iązującą Rozporządzenia M inistra 
spraw iedliw ości z dnia 6. kw ietnia 1 910 , Dz. u. p. 
Nr. 70 , przedłuża się dla okręgu Sądu krajow ego 
wyższego w  Tryeśc-ie do dnia 31 . grudnia 1914 .

Hoclienhurger w łr

358.
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 13. grudnia 1913,
dotyczące rozpoczęcia  działalności Dyrekcyi poczt 
1 te legrafów  w  Celowcu d la  K sięstw a Karyntyi.

Dyrekeya poczt i telegrafów  w C elow cu dla 
K sięstw a Karyntyi, u tw orzona n a  zasadzie rozporzą
dzen ia  M inisterstw a hand lu  z dn ia  18. w rześnia 
1912 , Dz. u. p. Nr. 195 , m a rozpocząć sw oją dzia

ła lność w dniu 1. stycznia 1914.

Schuster wir.
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Dziennik istaw naiistwa
dla

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowanych.

Częśó XOI1I. — Wydana i rozesłana dnia 20. grudnia 19ł 3.

T re ść : 2o9—262.) 259. Dokument koncesyjny na kolej lokalną z Lgłla-Burgstall do Oberlana. — 260. Rozpo
rządzenie, dotyczące uskuteczniania wypłat na rachunek dalmatyńskich władz skarbówych za pośrednictwem 
pocztowej Kasy oszczędności. — 261. Rozporządzenie, dotyczące ustalenia na rok 1914 tej ilości'Cukru, 
którą dopjiści Sie do ekspedyowania do Bośni i Hercegowiny bez opłaty należytośei. — 262. Rozporządzenie, 
dotyczące oznaczenia eęntralnej szkoły krajowej koszykarstwa we Lwowie jako taki zakład, którego świa
dectwa uczęszczania z pofnyśinym skutkiem zastępują w całości lub częściowo dowód prawidłowego ukoń
czenia stosunku nauki, względnie dowód co do przepisanego czasu zatrudnienia w charakterze pomocnika 
w przemyślę rękodzielniczym.

359.
Dokument koncesyjny z dira 

8. grudnia 191B
na kolej lokalną z Lana-B urgstali do O berlana.

N a zasadzie Najwyższego upow ażnien ia  udzie
lam  w  porozum ieniu  z in teresow anem : M inister
stw am i gm inie L ana w T yrolu żądaną koncesyę na  
budow ę i utrzym yw anie w ruchu  norm alnotorow ej 
kolei lokalnej z stacyi L ana-B urgstall c. k. uprzyw . 
Kolei Bozen-M eran przez N iederlana i M ilterlana do 
O berlana, a to w  m yśl postanow ień ustaw y o kon
cesyach n a  koleje żelazne z dn ia  14-, w rześn ia  1854-, 
Dz. u. p . N r. 2 3 8 , jakoteż ustaw y z dn ia  8 . sierpn ia  
1 9 1 0 , Dz. u . p . Nr. 1 49 , pod w arunkam i i zastrze
żeniam i, podanym i w  dalzsym  ciągu:

§ 1

Go do kolei żelaznej, będącej p rzedm iotem  tego 
dokum entu  koncesyjnego, korzysta koncesyona
ryuszka z ulg, przew idzianych w  artykułach VI. do 
XII. ustaw y z dm a 8. s ierpn ia  1 9 1 0 , Dz. u . p. 
Nr. 149.

(Polnisch.)

K oncesyonaryuszka m a obow iązek ukończenia 
budow y koncesyonow anej kolei żelaznej najpóźniej 
w  p rzeciągu  jednego  roku, licząc od d n ia  dzisiej
szego, oddania gotow ej kolei n a  użytek  publiczny 
i u trzym yw ania jej w  ru ch u  bez p rzerw y przez cały 
czas trw an ia  koncesyi.

Jako rękojm ię dotrzym ania pow yższego te r 
m inu budow y, jakoteż w ykonania i u rządzenia  kolei 
zgodnie z w arunkam i koncesyi złożyć m a koncesyo
naryuszka n a  żądanie c. k. R ządu  odpow iedn ią  
kaucyę w p ap ie rach  w artościow ych, nadających  się 
do lokacyi p ieniędzy sierocych.

W  razie n iedotrzym ania pow yższego zobow ią
zania m ożna uznać kaucyę tę za p rzepadłą .

§ 3.

Celem  w ybudow ania koncesyonow anej kolei 
żelaznej nadaje się koncesyonaryuszce praw o w y
w łaszczania pod ług  przep isów  ustaw ow ych, w  tej 
m ierze obow iązujących,

Takie sam o praw o przyzna się koncesyona
ryuszce także co do ew entualnej budow y tych

1 7 4
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kolr ' dojazdow ych, których urządzenie  c. k. Rząd 
uznałby za odpow iadające in teresow i publicznem u.

§ 4.

Przy budow ie koncesyonow anej kolei i ruchu  
na  niej stosow ać się w inna koncesyonaryuszka do 
osnow y niniejszego dokum entu  koncesyjnego, do 
w arunków  koncesyjnych, u stanow ionych  przez c k. 
M inisterstw o kolei żelaznych, jakoteż do istn iejących 
w  tej m ierze u s taw  i rozporządzeń , w  szczególności 
do ustaw y o koncesyach na  koleje żelazne z dnia
14. w rześn ia  1 8 5 4 , Dz. u . p. N r. 2 3 8 , i do 
regulam inu  ru ch u  na  kolejach żelaznych z dn ia  
16. listopada 1 8 5 1 , Dz. u. p. Nr. 1 z roku 1 852 , 
w reszcie do ustaw  i rozporządzeń , któreby w ydano 
w przyszłości. P o d  w zględem  rucliu  będzie m ożna 
o tyle odstąpić od zarządzeń dla bezpieczeństw a i p rze
pisów  co do ruchu , ustanow ionych w  regulam inie 
ru ch u  kolei żelaznych i w  odnośnych  postanow ie
niach dodatkow ych, o ile ze w zględu na  szczególne 
stosunki obrotu i ruchu , a zw łaszcza ze w zględu 
na  zm niejszoną chyżość c. k. M inisterstw o kolei 
żelaznych uzna  to za dopuszczalne; w  tej m ie fïe  
stosow aę się będzie osobne przep isy  ruchu , które 
wyda e. k. M inisterstw o kolei żelaznych.

§ 5.

T ransporty  w ojskow e uiusj się przew ozić 
po zniżonych cenach  taryfow ych. Pod  w-zględem 
zastosow ania taryfy w ojskow ej do przew ozu osób 
i rzeczy obow iązyw ać będą  p o stan o w ie ria , które tak 
w  tej m ierze jak  i w zględem  ulg dla podróżujących 
wojskowyfch obow iązują każdocześnie na austry- 
ackich kolejach państw ow ych.

P ośtanow ien ia  te  stosu ją  się także do obrony 
krajow ej i pospolitego ru szen ia  obu połów  M onar
chii, do tyrolskich strzelców  krajow ych i do żandar- 
m eryi, a to nie tylko w  podróżach  na  koszt skarbu 
państw a, lecz także w  podróżach służbow ych na 
ćw iczenia wojskowjp i zgrom adzenia kontrolne, odby
w anych w łhśnym  kosztem .

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana przystąpić 
do umowy, zaw artej p rzez  austryackie spółki ko le j 
jow e co do zakupna i u trzym yw ania w pogotow iu 
przyborów  d la  transportów  w ojskow ych oraz co do 
pom agania sobie naw zajem  służbą i taborem  przy 
uskutecznianiu  w iększych transportów  w ojskow ych, 
oraz do każdocześnit”  obow iązujących p rzep isów  
dla kolei żelaznych na  w ypadek w ojny, jakoteż 
do um ow y dodatkow ej, k tóra w eszła w w ykonanie 
z dniem  1. czerw ca 1 871 , o p rzcw oz 'e  chorych 
i rannych, p rzew ożonych na  rachunek  skarbu w o j
skowego w  postaw ie leżącej.

P rzep is, który obow iązuje każdocześnie pod 
w zględem  tran sp o rtu  w ojskow ego na  kolejach że
laznych, tudzież każdocześnie obow iązujące p rze
pisy d la  kolei żelaznych na w ypadek w ojny, naby
w ają d la koncesyonaryuszki m ocy obow iązującej od 
dm a o tw arcia  ruchu  na  koncesyonow anej ko.lei. 
P rzepisy  w spom nianego  rodzaju , w ydane dopiero po 
tyin term in ie  i n ie ogłoszone w  D zienniku ustaw  
państw a, n ab ęd ą  d la  koncesyonaryuszki m ocy obo
w iązującej z chw ilą, w  której u rzędow nie poda się 
je  do jej w iadom ości.

Zobow iązania te ciążą n a  koncesyonaryuszce 
tylko o tyle, o ile dopełn ien ie  ich będzie m ożliw e 
ze w zględu na  drugorzędny charak ter lej linii oraz 
ze w zględu na  u łatw ienia, udzielone skutkiem  tego 
pod  w zględem  budow y, w yposażenia kolei i system u 
ruchu .

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana uw zglę
dniać przy obsadzaniu  posad  w ysłużonych podofi
cerów  c. i k. w ojska, c. i k. m arynarki w ojennej 
i c. k. obrony krajow ej w  myśl ustaw y z dnia 
19. kw ietnia 1 8 7 2 , Dz u. p. Nr. 60 .

§ f
Go do przew ozu korpusów  straży cywilnej 

(straży bezpieczeństw a, straży skarbow ej itp.) s to 
sow ać należy analogicznie zniżone stopy taryfowe, 
obow iązujące dla transportów  w ojskow ych.

§ 7.

Nie w olno koncesyonaryuszce pow ierzać ruchu  
na  koncesyonow anej kolei osobom  trzecim , wyjąwszy 
w razie  w yraźnego zezw olenia ze strony c. k. R ządu.

G. k. R ząd ’zastrzega sobie p raw o  objęcia 
każdej chw ili ruchu  n a  koncesyonow anej kolei 
i u trzym yw ania go przez resztę czasu trw an ia  kon- 
ce^yi na rachunek  koncesyonaryuszki.

W  takim przypadku w inna  koncesyonaryuszka 
zw racać c. k. R ządow i koszta, rzeczyw iście pono
szone z pow odu utrzym yw ania tego ruchu .

W arunki utrzym yw ania Jeg o  ruchu  unorm o
w an e  będą  zresztą w  kontrakcie ruchu , który 
zaw rze się z koncesyonaryuszką.

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana postarać 
się o zaopatrzenie sw oich funkeyonaryuszy na  
przypadek niezdolności do pracy i na starość oraz 
o zaopatrzenie ich rodzin  i przystąpić w  tym ce lu  do 
Zakładu em erytalnego zw .ązku austryackich  kolei 
lokalnych, o ilcby nie u tw orzono dla koncesyono- 
w anego p rzedsięb iorstw a kolejow ego osobnej kasy
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pensyjnej, zapew niającej członkom przynajm niej 
takie sam e korzyści, w zględnie nakładającej na  kon- 
cesyonaryuszkę przynajm niej takie sam e zobow ią
zania, jak w spom niany Z akład em erytalny.

To zaopatrzenie należy tak p rzeprow adzić , by 
koncesyonaryuszka lub przedsiębm rstw o w  jej m iejsce 
w stępujące m ieli obow iązek zgłaszać, w  Zakładzie 
em erytalnym  zw iązku austryackich  kolei lokalnych, 
w zględnie w  w łasnej kasie pensyjnej stałych funkeyo
naryuszy z dn iem  nadan ia  im  stałej posady, z innych 
zaś funkeyonaryuszy przynajm niej tych, którzy pełn ią 
służbę jako kierownicy lokom otyw , w ozów , kon
duktorzy, strażnicy lub posługacze stacyjni, przy 
odpow iedniem  ich za trudnien iu  najpóźniej po ukoń
czeniu trzech  la t służby.

1
P od  w arunkam i i zastrzeżeniam i, podanym i 

w artykule XXV. ustawy z dn ia  8. s ierpn ia  1 9 10 , 
Dz. u. p . N r. 149 , je s t koncesyonaryuszka obow ią
zana dozw olić c. k. R ządow i na żądanie każdego 
czasu w spółużyw ania kolei do przew ozu m iędzy 
kolejam i, u trzym yw anem i w  ruchu  przez pańslw o, 
k tóre już istn ieją lub m ają  pow stać w  przyszłości, 
w  taki sposób, by c. k. R ząd  m ógł, przy sw obodnem  
ustanaw ian iu  taryf, p rzepraw iać  lub kazać p rzep ra
w iać ta k ” cale pociągi jak i pojedyńcze wozy w spół- 
używ aną koleją lub jej częściam i za op łatą  stoso
w nego w ynagiodzenia.

§ 10.

N adaje się kqnegsyonaryuszee praw o u tw o
rzeń ,a  za osobnem  ze,z}yolfniem c. k. R ządu i pod 
w arunkam i, które on ustanow i, spółki akcyjnej, która 
m a w ejść  w w szystkie p raw a i obowiązki koncesyo
naryuszki.

S tatuty spółki oraz form ularze akcyi, które 
b ęd ą  w ydane, podlegają zatw ierdzeniu  c. k. R ządu.

Nie w olno w ydaw ać obligaevi p ierw szęństw a.

Cyfra kap ita łu  zakładow ego rzeczy wisi ego 
i nom inalnego podlega zatw ierdzen iu  c. k. R ządu.

W  tym  w zględzie przyjm uje się za zasadę, że 
oprócz rzeczyw iście w yłożonych i należycie w yka
zanych kosztów  n a  sporządzenie  projektu , budow ę 
i u rządzen ie kolei w raz z nabyciem  parku w ozo
w ego i uposażen iem  rezerw y kapitałow ej, k tórą 
oznaczy c. k. R ząd, z dqliczeniem  odsetek  interka- 
la rnych , rzeczyw iście zapłaconych w  okresie b u 
dow y i rzeczyw istej straty  n a  kursie , wynikłej ew en 
tualn ie  przy grom adzeniu  kapitału , n ie  w olno w liczać 
w  kap itał żadnych dalszych w ydatków .

Gdyby po ukończeniu kolei m iano w ystaw ić 
dalsze now e budow le lub  pom nożyć urządzenia  
ru ch u , natenczas m ożna doliczyć, odnośne koszta 
do kapitału zakładowego? jeżeli c. k. R ząd zezwolił 
na  w zn iesien ie  projek tow anych  now ych budow li 
lub na  pom nożenie urządzeń  ruchu  i jeże li koszta 
te b ęd ą  należycie w ykazane.

Cały kapitał zakładow y m a być um orzony 
w okresie koncesyjnym  w edług  p lanu  am ortyzacyi, 
zatw ierdzonego przez c. k. Rząd.

§ U -

C. k. Rząd zastrzega sobie praw o w ykupienia 
koncesyonow anej ;kolei po je j ukończeniu i puszcze
n iu  w  ruch  w  każdym  czasie pod następującym i 
w arunkam i :

1. C elem  oznaczenia ceny w ykupna policzy 
się czyste roczne dophody p rzedsięb io rstw a kolejo
w ego w  ciągu o sta tn ich  zam kniętych la t siedm iu, 
poprzedzających chw ilę  w ykupna, strąci się z tego 
czyste dochody najn iepom yślniejszych dw óch lat, 
poczem  obliczy się p rzeciętny  dochód  czysty pozo 
stałych la t p ięciu.

2. Gdyby w ykupno nastąp ić  miało p rzed upły
w em  unorm ow anego w  § 1. czasow ego uw olnienia 
od podatku, w  takim  razie obliezonÿ w  ten sposób 
średni dochód czysty ow ych la t pięcie p rzedstaw ia  
w  ciągu pozostałego okresu w olności od podatku 
ren tę  w y k u p n a  k lóra m a*  być w ypłacana bez 
ściągnięcia podatku. Za czas po upływ ie w olnqści 
podatkow ej oznacza się zarazem  ren tę  w ykupna 
w  ten  sposób, że od dochodów , podług których 
oblicza się su m g -śre d n ią , policzy się podatek  w raz 
z dodatkam i w ed ług  stopy p rocen tow ej odnęśnych  
la t i po trąci się go z dochodów . Do pozostałej reszty 
doliczy się ze w zględu na  to, że stosow nie do § 1 3 1 ., 
lit. a )  ustaw y z dnia 2 5 . październ ika 1 8 9 6 , Dz. u. p. 
Nr. 2 2 0 , opłacać się m a na  przyszłość od ren ty  wy
kupna podatek dziesięcioprocentow y, dodatek w w y
sokości jedne j dziew iątej tego czystego dochodu.

3. Gdyby zaś w ykupno n astąp ić  m iało po upły
w ie usLanowionego w  § 1. czasow ego uw olnienia 
od podatku , w ów czas uw ażać się będzie  przy 
obliczaniu czystych dochodów  rocznych podatki 
i dodatki do p oda tków , ciążące n a  w ykupionem  
przedsięb io rstw ie  kolejow em , oraz w szelkie inne  
opłaty publiczne za w ydatki ruchu .

Jeżeli obow iązek p łacen ia  podatku istniał nie 
przez wszystkie lata, podług których oblicza się 
sum ę średn ią , w  takim  raz ie  należy także co do lat 
w olnych  od podatku obliczyć podatek  w raz z do
datkam i w edług  stopy procen tow ej odnośnych lat 
i potrącić go z przychodów .
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Ze w zględu jednak n a  to , że stosow nie do 
g 1 3 1 ., lit. a )  ustaw y z dn ia  25 . październ ika 1 8 9 6 , 
Dz. u. p. N r. 2 2 0 , op łacać się m a od renty  w ykupna 
podatek  dziesięcioprocentow y, należy doliczyć do 
p rzeciętnych  czystych dochodów , w  taki sposób 
obliczonych, dodatek, w ynoszący jed n ą  dziew iątą 
tych czystych dochodów .

4. P rzeciętny dochód  czysty, obliczony w myśl 
pow yższych postanow ień , należy płacić koncesyona- 
ryuszce jako w ynagrodzenie za wykupioną kolej przez 
pozostały czas trw an ia  koncesyi w  ra tach  pół
rocznych, p łatnych z dołu dnia 3 0 . czerw ca i dn ia  
31 . g rudn ia  każdego roku.

5 . Gdyby jednak  kolej m iała być w ykupiona 
p rzed  upływ em  siódm ego roku obrotow ego lub 
gdyby przeciętny dochód  czysty, obliczony w  myśl 
pow yższych postanow ień  ustępów  1. do 3 ., bez 
uw zględnien ia  dodatku , p rzew idzianego w u stęp ach
2. i 3 ., n ie daw ał przynajm niej takiej sum y 
rocznej, któraby się rów nała  rac ie  rocznej, po trze 
bnej n a  oprocen tow anie kapitału akcyjnego, zatw ier
dzonego przez c. k. R ząd, po cztery od sta oraz na  
um orzenie  tegoż w  ciągu okresu  koncesyjnego, 
w  takim razie w ynagrodzenie , które państw o m a 
zapłacić za w ykupioną kolej, będzie  polegało na  
tem , że państw o  płacić  będzie w ym ienioną wyżej 
ra tę  roczną w  ra tach  półrocznych, p łatnych  z dołu 
dnia 3 0 . czerw ca i dn ia  31 . g ru d n ia  każdego roku, 
i zw racać koncesyonaryuszce podatek  rentow y, 
przypadający od tej renty  w ykupna.

6. Państw o zastrzega sobie dalej p raw o  zapła
cenia w  każdym  czasie zam iast n iep ła tnych  jeszcze 
ren t, należnych koncesyonaryuszce w  m yśl postano
w ień punktów  pow yższych, kapitału , rów nającego 
się zdyskontow anej w edług  stopy po cztery od s ta  na  
rok, licząc odsetki od odsetek, w artości kapitałow ej 
tych ren t, po strącen iu , jak  się sam o przez się ro 
zum ie, dodatku, któryby w  m yśl postanow ień  ustępów
2. i 3 . m ieścił się w  tych ren tach .

Gdyby państw o postanow iło w  laki sposób 
spłacić kapitał, w olno m u  będzie użyć do tego, 
podług w łasnego w yboru, gotówki lub obligacyi 
długu państw a . Obligacye długu p aństw a liczone 
b ędą  w  takim  razie po kursie, jaki w yniknie jako 
kurs średn i z porów nania  kursów  p ieniężnych obli
gacyi długu p ań stw a  tego  sam ego rodzaju, noto
w anych  urzędow nie n a  giełdzie w iedeńskiej w  ciągu 
półrocza bezpośrednio  poprzedzającego.

7. P rzez w ykupien ie  kolei i od dnia tego w y
kupienia p rzechodzi na  państwro za w ypłatą w yna
grodzenia , oznaczonego pod 1. 1. do 6 ., bez dalszej 
odpłaty w łasność  koncesyonow anej niniejszem  kolei, 
w olna od ciężarów , a w zględnie obciążona tylko 
zalegającem i jeszcze resztam i pożyczek, zaciągnię
tych za zezw oleniem  c. k. R ządu, tudzież jej

używ anie, a  to z w szystkiem i do niej należącem i 
ruchom ościam i i n ieruchom ośc iam i, licząc tu  także 
tabor wozowy, zapasy m ateryalów , zapasy kasow e, 
koleje dojazdow e, będące  ew entualn ie  w łasnością  
koncesyonaryuszki, i p rzedsięb io rstw a  poboczne, 
jako też rezerw y obrotow e i kapitałow e, u tw orzone 
z kap ita łu  zakładow ego, o ileby tych ostatn ich  nie 
użyto już stosow nie do ich przeznaczen ia  za zezw o
leniem  c. k. R ządu.

8. P ostanow ien ie  c. k. R ządu, tyczące się w y
konania państw ow ego p raw a  w ykupna, k tóre n a 
stąpić m oże zaw sze tylko z początkiem  roku ka len 
darzow ego, oznajm ione będzie  p rzedsiębiorstw u 
kolejow em u w  form ie deklaracyi najpóźniej do dnia 
3 1 . październ ika bezpośrednio  poprzedzającego 
roku.

D eklaracya ta będzie określać następu jące  
szczegóły :

a )  te rm in , od którego w ykupienie zaczyna się;

b )  p rzedsięb io rstw o  kolejow e, będące p rzedm io 
tem  w ykupna, i in n e  przedm ioty  m ajątkow e, 
które bądź jako przynależność p rzedsięb io r
stw a kolejow ego, bądź jako zaspokojenie pre- 
tensyi pań stw a , bądź z jakichkolw iek innych 
tytułów  praw nych przejść  m ają  rów nież na 
pań stw o ;

ej w ysokość ceny w ykupna (1. 1. do 6 .), k tórą 
państw o zapłacić m a przedsięb io rstw u  kolejo
w em u , a k tórą ew entualn ie  obliczy się tym 
czasow o z zastrzeżen iem  późniejszego sp ro sto 
w ania, przy rów noczesnem  podaniu  term inu  
i m iejsca p łatności.

9. G. k. R ząd  zastrzega sobie p raw o  ustano 
w ien ia  jed nocześn ie  z doręczen iem  deklaracyi, 
tyczącej się w ykupna, osobnego kom isarza, który 
m a czuw ać n ad  tem , aby począw szy od tej chw ili 
nie zm ieniono stanu  m ajątku n a  szkodę państw a.

Od chw ili deklaracyi, tyczącej się w ykupienia, 
w ym aga w szelka sprzedaż lab  obciążenie w ym ienio
nych tam  n ieruchom ych  p rzedm io tów  m ajątkow ych 
pozw olenia tego kom isarza.

To sam o odnosi się do przyjm ow ania w szel
kich now ych zobow iązań, k tóre p rzekraczają  zakres 
zw yczajnego toku in teresów  albo pow odują trw ale 
obciążenie.

10. K oncesyonaryuszka je s t obow iązana po 
starać się o to, aby c. k. R ząd  m ógł w dniu , w yzna
czonym n a  w ykupienie, objąć w  fizyczne posiadanie 
w szystkie przedm ioty m ajątkow e, w ym ienione w  de
klaracyi w ykupna.

Gdyby koncesyonaryuszka nie uczyniła zadość 
tem u zobow iązaniu, będzie c. k. R ząd m iał praw o
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naw et bez je j zezw olenia i bez in terw encyi sądow ej 
objąć w ym ienione przedm ioty m ajątkow e w  fizyczne 
posiadanie .

Począw szy od  chw ili w ykupienia odbyw ać się 
będzie ru ch  n a  w ykupionej kolei n a  rachunek  
p ań stw a; od tej chw ili przypadają w ięc w szyst
kie dochody z ruchu  na korzyść państw a, na  koszt 
jego zaś id ą  w szystkie w ydatki, po łączone z ruchem .

Czyste dochody, jakie w ynikną z obrachunku 
do chw ili w ykupienia, pozostaną  w łasnością  p rzed 
siębiorstw a kolejow ego, k tóre natom iast odpow iadać 
m a sam o za w szelkie należytości obrachunkow e i za 
w szelkie inne  długi, pochodzące z budow y i ru ch u  
kolei aż do chw ili powyższej.

11. C. k. R ząd zastrzega sobie praw o  zahipo- 
tekow ania n a  podstaw ie deklaracyi w ykupna (1. 8.) 
p raw a w łasności p aństw a n a  w szystkich n ie ru ch o 
m ych p rzedm io tach  m ajątkow ych, przechodzących 
na  państw o  w skutek  w ykupienia.

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana oddać c. k. 
R ządow i na  jego żądanie do dyspozycyi w szelkie 
dokum enty p raw ne, jakichby od niej w  tym celu 
jeszcze w ym agano.

§ 12 .
T rw anie koncesyi łącznie z ochroną przeciw  

zakładaniu now ych kolei, w ypow iedzianą w  § 9., 
lit. b )  ustaw y o koncesyach na  koleje żelazne, ozna
cza się n a  la t dziew ięćdziesiąt (90 ), licząc od dnia 
dzisiejszego; po upływ ie tego czasu gaśnie koncesya.

C. k. Rząd m oże uznać koncesyę za zgasłą 
także p rzed  upływ em  pow yższego czasu, jeże li zajdą 
w arunki, w ym ienione w  § 16.

§ 13.

Gdy koncesya zgaśnie i od dn ia  jej zgaśnięcia 
przechodzi na  państw o  bez w ynagrodzenia w olna 
od ciężarów  w łasność i używ anie koncesyono- 
w anej kolei i w szystkich ruchom ych i n ie ru ch o 
m ych przynależności, licząc tu  także tab o r wozowy, 
zapasy m ateryałów  i zapasy kasow e, oraz koleje do
jazdow e, będące ew en tualn ie  -własnością koncesyo- 
naryuszki, tudzież p rzedsięb io rstw a poboczne, jakoteż 
rezerw y obro tow e i kapitałow e, u tw orzone z kapitału 
zakładow ego, o ileby nie użyto już tych ostatnich 
za zezw oleniem  c. k. R ządu  stosow nie do ich p rze 
znaczenia.

§ 14.

Z arów no w  razie zgaśnięcia niniejszej koncesyi 
jak i w  razie w ykupienia kolei (§ 11.) zatrzym uje 
koncesyonaryuszka na  w łasność fundusz rezerw ow y,

utw orzony z w łasnych dochodów  przedsięb iorstw a, 
ew entualne aktyw a obrachunkow e, tudzież te  osobne 
zakłady i budynki, w zniesione lub nabyte z w łasnego 
m ajątku, do których zbudow ania lub  nabycia c. k. 
R ząd upow ażnił koncesyonaryuszkę z tym wyraźnym  
dodatkiem , iż przedm ioty te n ie  stanow ią przyna
leżności kolei żelaznej.

§ 15.

C. k. R ząd m a praw o przekonyw ania się, 
czy budow ę kolei i jej u rządzen ia  ru ch u  w ykonano 
w  w szystkich częściach  odpow iednio  do ce lu  i su 
m iennie, tudzież praw o  zarządzenia, aby w adom , 
zachodzącym  w  tym w zględzie, zapobieżono, w zglę
dnie aby je  usunięto .

G. k. Rząd m a także praw o w glądania w zarząd 
kolei za pośredn ic tw em  w ydelegow anego funkcyo- 
naryusza, a  w  szczególności praw o nadzorow ania 
w  sposób, jaki tylko uzna za stosow ny, za p o śre 
dn ictw em  organów  nadzorczych, które w ydeleguje 
n a  koszt koncesyonaryuszki, aby budow ę w ykonano 
zgodnie z p rojektem  i um ow ą.

W  razie utw orzenia spółki akcyjnej m a kom i
sarz, ustanow iony przez c. k. R ząd, także praw o 
byw ania n a  posiedzeniach  rady zaw iadow czej lub 
innej reprezentacyi, sp raw ującej zarząd spółki, 
jakoteż n a  w alnych zgrom adzeniach, ile razy uzna  
to za potrzebne, oraz praw o zaw ieszania wszelkich 
takich  uchw ał lub zarządzeń, które sprzeciwiałyby 
się ustaw om , koncesyi lub  statu tow i spółki, w zględnie 
były dla publicznego dobra szkodliw e; w  tym  przy
padku  w inien jed n ak  kom isarz p rzedstaw ić spraw ę 
natychm iast c. k. M inisterstwu kolei żelaznych do 
decyzji, która zapaść m a bezzw łocznie i m ieć dla 
spółki m oc obow iązującą.

Za ustanow iony tutaj nadzór nad  przedsiębior
stw em  kolejow em  płacić m a  koncesyonaryuszka 
ze w zględu  n a  połączony z tem  zakres czynności 
roczne w ynagrodzenie ryczałtow e, którego wysokość 
oznaczy Rząd. uw zg lędn ia jąc rozm iar przedsięb ior
s tw a kolei lokalnej.

§ 16.

G. k. Rząd zastrzega sobie ponadto  prawo 
w ydania zarządzeń zapobiegaw czych, odpow iada
jących ustaw om , n a  w ypadek, gdyby m im o po
przedniego ostrzeżenia dopuszczono się ponow nie 
naruszen ia  lub  zaniedbania jednego  z obow iązków , 
p rzep isanych  dokum entem  koncesyjnym , w arunkam i 
koncesyi lub  ustaw am i, a w edług  okoliczności praw o 
uznan ia  koncesyi za zgasłą jeszcze p rzed  upływ em  
okresu koncesyjnego. W  szczególności m ożna uznać 
koncesyę za zgasłą jeszcze p rzed  upływ em  okresu
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koncesyjnego* jeże li nie dopełniono zobow iązań 
w zględem  ukończenia budow y i o tw arcia  ruchu , 
określonych § 2 ., o ile ew en tualne  przekroczenie 
term inu  nie dałoby się usp raw ied liw ić w  m yśl § 1 1 . ,  
lit. b ) ,  ustawy o koncesyach na  kolëje żelazne.

Forster w łr.

260 .
Rozporządzenie, Ministerstwa skar
bu oraz Ministerstwa handlu w po
rozumieniu z Najwyższą Izbą obra
chunkową z dwa 9. grudnia 1913,
dotyczące uskuteczniania w ypłat na rachunek  
daim atyńskich w ładz skarbow ych za  pośredni

ctw em  pocztow ej Kasy oszczędności.

g 1.

Począw szy od dn ia  1. stycznia 1914- należy 
uskuteczniać- za pośredn ic tw em  pocztow ej Kasy 
oszczędności następu jące  w ypłaty, jeżeh  są  p rzeka
zywane przez K rajow ą Dyrekcyę skarbu w Z adarze, 
Prokuratoryę skarbu w  Zadarze, tudzież przez w ła 
dze, podlegające K rajow ej Dyrekcyi skarbu w  Z a
darze a  w yposażone w praw o przekazyw ania:

u )  pobory ak tyw alneu^

b )  nagrody, zasiłki, koszta podróży i dyety, opłaty 
na  ubezpieczenie  na  w ypadek choroby i od 
nieszczęśliw ych w ypadków , ryczałty, zaliczki, 
subw encye, czynsze najm u, zarobki dostaw ców  
i kon trahen tów , w ynagrodzenia i nagrody za 
w spółdziałanie przy ustalan iu  podstaw  opo
datkow ania i przy ściąganiu podatków , koszta 
egzekucyi podatków , udzjały w  kw otach w yna
grodzeń za odbitki z operatów  katastra lnych , 
przekazy do funduszu krajow ego, ekw iw alenty;

<■ ) zw roty należytości. restylucye i bonifikacye, wy
jąw szy te przypadki, w których w yplata zależną 
jest od oznaczonych w arunków , w ykazywa
nych dopiero w  sam ej kasie;

d )  depozyty  w  gotów ce, stypendya i zasiłki z fun- 
dacyi.

N adto należy w ypłacąc za p o śred n ic tw em  pocz
tow ej K asy oszczędności :

a j  należytości, w ynikające z peryodycznych o b ra 
chunków  co do podatków , dodatków  i op ła t, 
pobieranych  przez  państw ow e organa dla k o r
poracyi sam orządnych ;

b) kwoty, w ypłacane w skutek z le ten ia  n a  rachunek  
w ładz państw ow ych.

§ 3.

W yjęte od w ypłaty za pośredn ic tw em  pocztow ej 
Kasy oszczędności sa :

a )  zapłaty na rzecz upraw nionych  do poboru, 
m ieszkających za granicą;

b )  zapłaty, k tóre  należy uiszczać* rzeczyw iście 
w  złocie ;

c )  wypłaty na  rachunek  W ęgier, w ładz w spól
nych i organów  sam orządnych ;

d )  wypłaty, uskuteczn iane  po m yśli § 18. rozpo
rządzen ia m inisteryalnego z dn ia  9 , m arca 
1 8 9 8 , 'D z . u . p. Nr. 4-1, z kasy podręcznej 
Prokuratoryi skarbu w  Z adarze;

e ) należytości kom isyjne urzędników  celnych, 
których nie załatw ia dep artam en t rachunkow y 
krajowej Dyrekcyi skarbu.

g 4.

Dla w ydatków , uskutecznianych w  obrocie 
przekazow ym  pocztow ej Kasy oszczędności, jest 
khsą w ykonaw czą w yłącznie K rajow a K asa skarbow a 
w  Z adarze. zaś o rganem  likw idującym  w yłącznie 
d epartam en t rachunkow y K rajow ej Dyrekcyi skarbu 
w Zadarze.

T em u  departam entow i rachunkow em u należy 
po m yśli rozporządzenia z dn ia  8 . stycznia 1 9 11 , 
Dz. u. p. N r. 4 , doręczać także w ygotow ania sądo 
w ych uchw ał n a  zajęcie i uchw ał przekazujących 
(zakazów dla osób trzecich), przeznaczonych dotych
czas dla kas w ypłacających.

§ 5.
W ypłaty za pośredn ic tw em  pocztow ej Kasy 

oszczędności u sku teczn ia  się n a  rach u n ek  obc ią 
żający konta czekow ego Krajowej Kasy skarbow ej 
w  Z adarze w pocztow ej K asie-oszczędności na  pod
staw ie czeków  i to albo w  gotów ce albo, jeże li od
biorca należy do obrotu klearingpw ego pocztow ej 
Kasy oszczędności a jego konto znane je s t departa
m entow i rachunkow em u, przez zapisanie jako nale
żytość. 111

O ile  nie chodzi o takie pobory aktyw alne 
funkeyonaryuszy państw ow ych, których odbiór po 
św iadcza się po m yśli rozporządzenia ministeryal- 
nego z dn ia  14. g rudnia 1 9 0 4 , Dz. u. p . N r. 166. 
przez podpisanie list płatniczych, w inni upraw nieni 
do poboru  w  razie w ypłaty gotów ką podpisyw ać 
potw ierdzenia odbioru, które pocztow a K asa oszczę
dności przy w ypłacie ściąga dla zarządu skarbow ego 
zapom ocą form ularza kwitu, wydrukowanego, na  do
kum encie w ypłaty (przekazie płatniczym  pocztowej 
Kasy oszczędności).
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Tak przy w ypłacie golów ką jak  i przy zapisaniu 
jako należytość w inno  się nalęijytości stem plow e, 
przypadające od w płacanych kwot, uiszczać n ie zapo- 
m ocą znaczków  stem plow ych lecz bezpośrednio 
(§ 2 8 j b  ustaw y o nal. z dn ia  9 . liftego 18fi0, Dż-
u. p . „\T. 50  ) i należy 'ściągać je  w  drodze p o trą 
cenia , jak  to zarządzono co do poborów  akty w al
nych funkcyonaryuszy państw ow ych rozporządze
niem  m in is teryalnem  z dn ia  17. w rześn ia  1 905_,' 
Dz. u. p ._łtr. 150 .

Do wypłaty przez zapisanie jako należytość po
trzeba, o ile nie chodzi o pobory aktyw akie fukcyo- 
naryuszy państw ow ych, kw itow ane w liście  p ła t
niczej, ośw iadczenia strony, upraw nionej do poboru , 
że poddaje się po trącen iu  n a  stem pel! Gdyby takiego 
ośw iadczenia nie złożono, należy kwotę w ypłacić 
w gotów ce.

§ 6.

Kwoty, -wypłacane za pośredn ic tw em  pocztow ej 
Kasy oszczędności, likw iduje się z u rzędu  na  pod
staw ie u rzędow ych dokum entów  które m a do dyspo- 
zycyi d epartam en t rachunkow y, w  przyszłość» zatem  
nie po trzeba już w  regule dostarczać w  tym celu  
kw itów . Jedynie przy wypłacie n a  rzecz w ierzycieli 
zatrzym anych w skutek zakazu kw ot. tudzież zasiłków 
fundacyjnych i s ty p en d ió w  w inien w ierzyciel w zglę
dn ie  korzystający z fundacyi lub stypendysta p rzed 
łożyć przedtem  kwit likw idującem u departam entow i 
rachunkow em u -w celu  likw idacji. Kwity te należy 
wygotowywać bez s tem p la  ze wrzględu na  to, że 
należytość stem plow ą uiszcza się bezpośrednio 
(w drodze potrącenia).

§ 7.

O kw otach, w ypłacanych za pośredn ic tw em  
pocztow ej Kasy oszczędności, otrzym uje odbiorca 
zapłaty (przy poborach aktywalnyoli. kw itow anych 
w listach  płatniczych, w ładza lub urząd) zaw iado
m ienie  za pośredn ic tw em  w łaściw ego oddaw czego 
urzędu pocztow ego, a  to w  razie w ypłat gotówką 
zapom ocą doręczenia „przekazu p ła tn iczego“ , przy 
zapisyw aniu zaś jako należytość zapom ocą do rę
czenia „w yciąga z k o n ta “ . R azem  z „przekazem  
p ła tn iczym “ lub „w yciągiem  z k o n ta“ w ręcza się 
odbiorcy zapłaty w yciąg z księgi, w którym  z reguły 
uw idoczniony są oprócz kwoty brutto  lakżK-należy- 
to£ci stem plow e, ściągnięte w  drodze potrącania, 
i ew entualne inne  po trącen ia  oraz zaw arte są  bliższe 
szczegóły co do tego, do czego się odnosi zapłata.

'%ła podstaw ie 'p rzekazu  p ła tn iczego“ należy 
podjąć przekazaną kw otę, o ile się jej i tak nie d o 
ręcza  stronie w etlle pr/.episów . w ydanych dla urzędów  
pocztow ych, rów nocześn ie  z „przekazem  płatni
czym “ . w  w łaściwym  oddaw czym  urzędzie poczto
wym. w W iedniu  zaś w inny strony p ryw atne, m ie

szkające w  cłziclnjfcyi I., podjąć tę kw otę w  kasie 
U rzędu pocztow ych Kas oszczędności.

Ewreń tualne  reklam acye należy wnosić; w y
łącznie do departam en tu  rachunkow ego Krajoewj 
Dyrekcyi skarbu w  Zadarze.

/
Schuster w łr. Engel włr.

261.

Rozporządzenie Ministerstwa skar
bu z dnia 15. grudnia 1913,

dotyczące usta len ia  na rok 1 9 1 4  te j ilości cukru, 
którą dopuści s ią  do ekspedyow ania do Bośni 

i H ercegow iny bez opłaty należytośei.

Na zasadzie rozdziału II., punkt 3 ., protokołu 
końcow ego do artykułu XIII. um ow y, dotyczącej 
uregulow ania w zajem nych stosunków  handlow ych 
i obrotow ych pom iędzy królestw am i i krajam i w  R a
dzie państw a reprezentow anym ' a k rajam i świętej 
Korony w ęgiersk iej, Dz. u. p . Nr. 2 7 8  z roku 1 907 , 
oznacza się n a  rok 1914- w porozum ieniu  z kró- 
lew sko-w ęgicrskiem  M inisterstw em  skarbu tę ilość 
cukru , którą dopuści -się bez opłaty należytośei do 
ekspedyow ania z k ró lestw  i krajów  rep rezen tow a
nych w  Radzie p aństw a do Bośni : H ercegow iny, 
na 3 4 .2 0 0  q .

Z pow yższej ilości rocznej m ożna ekspedyow ać 
bez opłaly należytośei:

1. Przesyłki c u k r u  k a n d y z o w a n e g o  aż do 
ilości ogólnej 2 0 0  q  rocznie w  u rzędach  wysyłko
w ych, oznaczanych każdorazow o przez c. k. Mini
sterstw o  skarbu;

2. przesyłki cukru o ciężarze pojedyńczych 
sztuk, nie przenoszącym  25 q , nadaw ane do przesyłki 
bez pośredn ic tw a p u b l i c z n e g o  zakładu przew ozo
w ego w  u rzędach  wysyłkowych, oznaczanych każdo
razow o przez  c. k. M inisterstw o skarbu, a to aż do 
ogólnej lości rocznej 8 3 5 0  g;

3. pozostałą resz tę  z tych obecnie p row adzo
nych fabryk cukru i w olnych składów  cukru, którym 
zezw alano dotychczas na  zasadzie punk tu  3. § o . 
rozporządzenia M inisterstw a skarbu z du ia  2. stycznia 
1 9 0 8 , Dz. u. p . Nr. 4 , w ysy łać 'do  B ośni i H erce
gow iny pew ne ilości cukru  bez opłaty należytośei, 
a  to w edług stosunku  dotychczasow ych udziałów  
roczny cli tych fabryk i składów .

Z ilości rocznych, przypadających na  przedsię
b iorstw a, oznaczone w  punkcie 3 ., oraz z ilości 
rocznych, dopuszczonych w edług punktu  2. do 
ekspedyow ania bez opłaty należytośei w  poszcze
gólnych urzędach  wysyłkowych, m ożna wyzyskać
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w  ciągu jednego  m iesiąca kalendarzow ego zawsze, 
tylko je d n ą  ósm ą część.

R ozporządzenie nin iejsze w chodź w  życie 
z dm ern ogłoszenia.

Engel w łr.

262.
Rozporządzenie Ministra handlu 
w porozumieniu z Ministrem robót 
publicznych z dnia 15. grudnia 

1913,
dotyczące oznaczenia centralnej szkoły krajow ej 
koszykarstw a we Lw ow ie jako taki zakład, którego  
św iadectw a uczęszczan ia  z pomyślnym skutkiem

zastępują  w  całości lub częściowo dowód p ra w i
dłowego ukończenia stosunku nauki, w zględnie  
dowóa co do p rze o ra n e g o  czasu zatrudnien ia  
w  charakterze  pom ocnika w przem yśle rękod zie l

niczym .

N a zasadz:e § 14. a  u staw j z dnia 5 . lutego 
1 9 0 7 , Dz. u. p . N r. 26 , dotyczącej zm iany i uzupeł
n ien ia  ordynacyi przem ysłow ej, rozporządza się, że 
rozporządzenie m inisteryalne z dnia 27 . lipca 1 9 0 7 , 
Dz. u . p . Nr. 193 . m a być stosow ane w  ten  sam  
sposób, jak  do zakładów  naukow ych, w yliczonych 
w  § 1., ustęp  2.', punkt II. tegoż rozporządzenia, 
także do cen tralnej szkoły krajowej koszykarstw a w e 
Lw ow ie.

R ozporządzenie n in iejsze w chodzi natychm iast 
w  życie.

Trnka w łr. Schuster włr.
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263.
Rozporządzenie Ministerstwa han
dlu w porozumieniu z Minister
stwem skarbu i Najwyższą Izoą 
obrachunkową z dna  6. grudnia 

1913,
dotyczące uskuteczn ian ia  w p ła t i w yp łat na ra 
chunek c. k. Dyrekcyi poczt i te legrafów  w  Celowcu, 

Lincu i W iedniu.

§ 1.

W szystkie w płaty n a  rzecz c. k. Dyrekcyi poczt 
i telegrafów  w  Celow cu, L incu i W iedniu  należy 
w  zasadzie uiszczać za pośredn ic tw em  c. k. poczto
wej Kasy oszczędności. W  tym celu  w yda się stro
nom , obow iązanym  do zapłaty, pośw iadczenia pocz
tow ej Kasy oszczędności co do odbioru i złożenia, 
opiew ające na  rachunek  odnośnej Dyrekcyi poczt 
i telegrafów w pocztow ej Kasie oszczędności.

Strouyy obow iązane do zapłaty, uczestn iczące 
w  obrocie klearingow ym  U rzędu  pocztow ych Kas 
oszczędności, w inny przekazać p łatną kw otę w  obrocie 
klearingow ym , używ ając do tego w ypełnionego po
św iadczenia odbioru w zględnie złożenia.

Jeżeli obow iązany do zapłaty p i j  m a pośw iad
czenia pocztow ej Kasy oszczędności co do odbioru 
lub złożenia, wôw'czas należy odnośną kw otę w płacić 
zapom ocą czerw onego pośw iadczenia U rzędu poczto
w ych Kas oszczędności co do wpłaty, w ystosow anego 
do Dyrekcyi poczt i telegrafów  (rozporządzenio z dnia 
19. m arca  1 9 0 9 , Dz. u. p. Nr. 45 .).

O bowiązani do zapłaty nie są obow iązani p rzed 
kładać kw itów  w zajem nych.

Pośw iadczenie odbioru kwot, w płaconych za 
pośredn ic tw em  pocztow ej Kasy oszczędności, wygo
tow ują! d epartam en t rachunkow y dyrekcyi poczt 
w  form ie kartek korespondencyjnych lub kartek 
zam kniętych tylko w tedy, jeże li osoba p łacąca przy
lepi n a  odw rotnej stronie pośw iadczenia złożenia 
znaczek pocztow y pięcio w zględnie dziesięciohale-, 
rzowy.

Go do w płacania należytości telefonicznych 
obow iązują osobne postanow ienia.

§ 2.

W ypłaty uskuteczniają w spom niane Dyrekcye 
poczt i telegrafów  :

a )  zapom ocą pobztow ego przekazu zapłaty, jeżeli 
upraw niony do odbioru znajduje się w  obrębie 
okręgu obow iązanej do zapłaty dyrekcyi poczt 
i telegrafów  a n ie  uczestniczy w obrocie kłea- 
fingow ym  U rzędu pocztow ych K asioszczęduości
(§ i Ą

(i) w  innych  przypadkach za pośrednictw em  e1. k .  

pocztow ej Kasy oszczędności.
Go do wypłaty rzeczyw iście w złocie kwot 

i poborów  aktyw alnych, tudzież innych pow tarzają
cych się poborów  członków  Zakładu poczt i te le 
grafów  obow iązują osobne postanow ienia.

§ 3.

Pocztow e przekazy zapłaty w ystaw ia się dq 
kwoty 5 0 0 0  K na  jed en  przekaz;, dla zapłat, w yno 
szących w ięcej niż 5 0 0 0  K, w ygotow uje się odpo
w iednio do wysokości kwoty dw a lub  w ięcej p rze 
kazów . Przekazy w ygotow uje d ep artam en t rach u n 
kowy dyrekcyi poczt.

Każdy pocztow y przekaz zapłaty sk łada się 
z w łaściw ego1;  przekazu, z m iejsca, służącego do 
uw idocznienia ew en tualnych  w arunków  w ypłaty,

(Polnisch.) 1 7 5
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z m iejsca, służącego do uw idocznienia znam ion 
wypłaty, z kw itu odbiorcy i w yciągu z księgi.

Przy w ypłacie w inien  odbiorca zapłaty w ygo
tow ać pośw iadczenia odbioru przekazanej kwoty, 
które ściąga się d la  zarządu pocztow ego zapom ocą 
form ularza kw itu, w ydrukow anego n a  pocztow ym  
przekazie zapłaty.

Po usku teczn ien iu  pokw itow ania oddzicra mę 
wyciąg z księgi i w ydaje się odbiorcy zapłaty.

C zasokres, w  przeciągu którego urząd pocztow y 
może w ypłacić pocztow y przekaz zapłaty, w ynosi 
siedem  dni, n ie  licząc dn ia  nadejśc ia  do urzędu 
pocztow ego.

Pocztow e przekazy zapłaty m ożna posyłać za 
odbiorcą tylko w  obrębie tego okręgu dyrekcyi poczt, 
w  którym  je w ystaw iono.

Pocztow e przekazy zapłaty n a  kw otę, :iie p rze 
noszącą  i 0 0 0  K, doręcza się w raz  z odnośną kwotą 
p ien :ężną za pob ran iem  należytości za doręczenie, 
p rzepisanych dla przekazów  pocztow ych, o ile 
w  urzędzie pocztow ym , uskuteczniającym  w ypłatę, 
zaprow adzona je s t służba doręczeń kwot pieniężnych. 
Jeżeli służba doręczeń  kw ot p ieniężnych nie je s t 
zaprow adzona w  urzędzie  pocztow ym  albo jeże li 
chodzi o pocztow e przekazy zapłaty, opiewrające na 
kwoty wyższe, w ów czas uw iadam ia się o pocztow ych 
p rzekazach  zapłaty w celu ich odbioru i w ypłaca się 
je  przy okienku urzędu  pocztow ego.

§ 4.
W ypłaty za pośredn ic tw em  pocztow ej Kasy 

oszczędności usku teczn ia  się jako obciążenie konta 
czekowego obow iązanej do zapłaty dyrekcyi poczt 
i telegrafów  w pocztow ej K asie oszczędności na  pod
staw ie czeków  i to albo gotówką albo zapom ocą zapi
sania jako należytość, jeżeli odbiorca zapłaty należy 
do obrotu klearingow ego U rzędu  pocztow ych Kas 
oszczędności a konto jego znane je s t  dep a rtam en 
tow i rachunkow em u  dyrekcyi poczt.

W  razie w ypłaty gotów ką w inien  odbiorca za
płaty wygotować pośw iadczenie odbioru przekazanej 
kwoty, które ściąga się dla zarządu pocztow ego przy 
w ypłacie zapom ocą form ularza kw itu , w ydrukow a
nego na przekazie zapłaly U rzędu pocztow ych Kas 
oszczędności.

§ 5.

Tak przy w ypłacie gotów ką na  podstawił: 
pocztow ych przekazów  zapłaty albo przekazów  za
płaty pocztow ej Kasy oszczędności jak i przy zap i
syw aniu jako należytość na konto czekow e pocztow ej 
I\asy oszczędności, należy ściągać należytości s tem 
plow e, przypadające od w ypłacanych kwot, nie zapo
m ocą znaczków  stem plow ych lecz bezpośrednio  
w  drodze po trącen ia .

Do w ypłaty zapom ocą zapisania jako należytość 
potrzeba p isem nego ośw iadczenia strony, up raw 

nionej do poboru, że godzi się na po trącenie stem pla, 
O św iadczenie raz złożone m a znaczenie także d la 
w szystkich następnych  zapłat, wyjąw szy, gdyby je 
ograniczono do pew nej oznaczonej zapłaty. Jeżeli 
takiego ośw iadczenia się nie złoży, m a się zapłatę 
uskuteczniać zapom ocą pocztow ego przekazu zapłaty, 
w zględnie  p rzekazu zapłaty pocztow ej Kasy oszczęd
ności.

§ G.

Likw idaćya w ypłacanych kw ot należy w yłącznie 
do departam entów  rachunkow ych  Dyrekcyi poczt 
i telegrafów  w  Gelowcu, Lincu i W iedniu .

Likw idacyę uskutecznia się z u rzędu  na  pod
staw ie u rzędow ych dokum entów , przedłożonych d e 
partam entom  rachunkow ym  tych Dyrekcyi poczt, 
w  regule w ięc n ie  po trzeba już w  przyszłości p rzed 
kładać w  tym celu kw dów . Jedynie przy zapłatach na 
rzecz osób pryw atnych, znajdujących się poza kró
lestw am i i krajam i w  R adzie państw a rep rezen tow a
nym i, należy przedłożyć kw it departam entow i rach u n 
kow em u odnośnej dyrekcyi poczi w  celu zarządzenia 
uskuteczn ien ia  zapłaty. W obćć tego, iż należytość 
stem plow ą uiszcza się bezpośrednio  (w  drodze p o trą 
cenia). nie po trzeba kw itów tych  stem plow ać.

§ 7.

Służbow y organ przekazujący nie zaw iadam ia 
z reguły osobno odbiorców  zapłaty o przekazaniu 
zapłat. ,

E w en tualne  zapytania lub zażalenia należy w y
stosow yw ać do departam en tu  rachunkow ego odno
śnej dyrekcyi poczt.

§ 8 .
Pow yższe postanow ienia  w chodzą w  życie 

w  dniu 1. stycznia 1914 .

Schuster w łr. Engel w łr.

364.
Obwieszczenie Ministerstwa skar

bu z dnia 20. grudnia 1913,
dotyczące u tw orzenia  w  Pian (w  Tyro lu ) Ekspo
zytury Urzędu celnego pobocznego w Acquabona  

d'A m pezzo.

W  P ian  u tw urzono Ekspozyturę U rzędu ce l
nego pobocznego II. klasy w  A cquabona d ’Am pezzo, 
w yposażoną w  upow ażn ien ia  urzędu  celnego p o 
bocznego II. klasy, która rozpocznie sw oją działal
ność w  dniu  1. stycznia 1914 .

Engel wir.
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Rok 1918.

Dziennik ustaw państwa
d la

królestw i krajów w Eadzie państwa reprezentowany eh.

C ześć  X G V . —  W y d a n a  i  ro zesła n a  dnia  3 0 . grudnia 1 9 1 3 .

Treść: (J\2 265 i 266.) '360. 'Rozpatoądzanio w celu wykonani» ustawy z Słifa 21. grudnia 1012, doitczącej 
dostawiania koili i wozów. — 366. Rozporządzenie, dotyczące zmiany niektórych postanowień regnlantimi 
telefonicznego i^odnyis-nej taryfy telefoniojfnej. ogłoszonych rozporządzeniom- Ministerstwu handlu z dnia 
34. lipcu 1910.

365.
Rozporządzenie Ministerstwa obro
ny kratowej w porozumieniu z in- 
nemi mteresowanemi c. li. Minister- 
st wam i i (. i k. Migistersf wem wti jn \ 

z dnia 1. sievpnia 1913
w  celu w ykonania ustawv z dnia 2 1 . grudnia 1 9 1 2 .  
Dz. u. p. Nr. 2 3 5  dotyczącej dostaw ian ia  koni

i wozow.

t >o s l .

Jako służące do celów  sanilarnycli (punkt 8.) 
należy uw ażać Lakże konie, p rzeznaczone stale do 
czyszczenia ulic, w yw ożenia śm ieci i w ydzielin.

P rzez pryw atne stadniny po m yśli punktu  10. 
należy rozum ieć wszystkie przedsięb iorstw a cliowu, 
Używające do cliowu stale najm niej czterech klaczy.

Z klaczam i źrebnem i należy uw ażać na  rów ni 
te, które w  upłynionym  n a  ostatku okręgie pokry
w ania odstanow iorie zostały przez państw ow ego lub 
li’cëncyonow anego pryw atnego ogiera, wyjąwszy, 
gdyby były odstanow ione w ostatn ich  dw óch latach  
i przytem  zostały bezpłodne.

Z końmi, uw olnionym i w edług § 14. c, należy 
postaw ić na rów ni konie z następu jącem i w adam i, 
pow odującem i w idoczną i trw ałą n iezdatność do 
w szelkiej służby w ojennej : kopyto sarnie, m artw a 
kostka (now otw ór kostny dookoła stawu); i rak ko
pyta, jeżeli wady te pow odują w idoczne i trw ałe 
okulaw ienie, nadto  śl&pola obu óc»,"W artoglowionie 
i dychaw ica w wysokim stopniu

Dn § 3.

Za podstaw ę obliczenia 50  procent ogólnej 
ilości koiii bierze się ilość koni w  królestw ach i kra
jach  w  Radzie państw a reprezentow anych.

Do § 4.

Zgłaszanie oraz spis koni i przyborów  dla 
zw ierząt jucznych odbvw a się za każdym  razem  
przed kiasyfikacyą koni.

W ezw anie do zgłaszania wydaje się zapom ocą 
obw ieszczenia politycznej w ładzy -powiatowej, które 
należy co najm niej na trzy dni p rzed  rozpoczęciem  
się term inu do zgłaszania ogłosić w  każdej gm inie 
w sposób w m iejscu  zwyczajny

Zgłbszenie uskùtécznia się p isem nie zapom ocą 
kartki z doniesieniem , kiórą m ożna dostać bezpłatnie 
u naczelnika gminy. Polityczna w ładza krajow a 
m oże tam , gdzie to uw aża za odpow iedm e celow i, 
zarządzić zam iast doniesień p isem nych doniesienia 
u stne . Te ostatnie w in ien  naczelnie gminy spisyw ać 
n a  kartkach z doniesieniem .

Od doniesienia w yjęte są ;
■ a )  konie i przybory dla zw ierząt jucznych, ua- 

leżąe& lo  D woru N ajjaśniejszego Pana oraz członków 
Domu cesarskiego;

b )  konie i przybory dia zw ierząt jucznych, słu
żące do osobistego użytku panującego księcia na 
L iechtenstein ie w  dom u ordynackim  w W iedniu 
i w zam ku Eisgrub n a  M orawach üjP

c )  konie i przybory dla zw ierząt jucznych, 
przeznaczone do osobistego użytku tych osób, 
które po m yśli p raw a m iędzynarodow ego korzystają 
z p raw a zakrąjjowośei ; _■ '

d )  konie t(o cliow u oraz konie używ ane do 
|.gospodarstw a w stadninach  dw orskich :

i Pobilich.) 1 7 ü
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i ) skarbow e konie i przybory dla zw ierząt 
jucznych, tudzież 'taka ilość koni, należących do 
czynnych oficerów, jaką ci są obow iązani trzymać 
w  celu pełn ien ia  swej służby.

Jeżeli podniesione zostanie ruszczenie o zw ol
nienie, doręcza się posiadaczow i konia pisem ne 
orzeczenie politycznej w ładzy pow iatow ej.

Klasyfikacyę koni, która m oże się odbyw ać 
w  ciągu całego roku, przeprow adza się w  okolicach, 
obfitujących w  konie, 0 ile m ożności w  każdej 
gm inie.

Do §
O eenieielam i w inni być o ile m ożności ludzie 

zaw odow i, osiedli w  pow iecie puborow ym . P rzed 
ustänow ieniem  ich w inna  polityczna w ładza pow ia
tow a w ysłuchać korporacye, pow ołane do strzeżenia 
in teresów  posiadaczy koni.

S tanow iska oc.eniciela .m ożna nié przyjąć 
jedynie z pow odów * określonych w ordynacyach 
gm innych co do n ieprzyjęcia w yboru do reprezentacyi 
gm innej.

Każda gm ina m a praw o w ydelegow ać dw r^h  
m ężów  zaufania, którzy podczas Idasyfikacyi koni 
z odnośnej gminy m ogą być obecni przy urzędow ej 
ćłzynnośel komisyi. Tych m ężów  zaufania w ybiera 
reprezen łacya gm inna.

P iśarza dostarcza w regule gm ina m iejsca klasy- 
fikacyi.

K ażdem u ącenicielow i należy się w ynagro
dzenie dzienne w  kwocie 8 K; w  kw ocie^fej m ieści 
się w ynagrodzenie za ew entualne w ydatki na  podróż.

O cenicieli w ynagradza polityczna w ładza po’- 
w itilowa, której daje z góry po trzebne na  to kw oly 
wojskow a kom enda terytoryaliia.

Mężom zaufania nie należy Tsię w ynagrodzenie 
z funduszów  państw ow ych.

9

Do § 6.
Roszczenia o zw olnienie ód obowiązku przypro

w adzania do klasyfikacył należy podnosić rów no
cześnie z doniesieniem  i udow odnić je , o ile . rne 
odntosżą się one do koni. co do których po m yśli 

postanow ień , do § 4. niniejszego rozpoi ządzenia 
istn ieje zw olnienie od doniesienia.

Jako dow ody co do poszczególnych przyczyn 
zw olnienia w chodzą po m yśli § 1. przedew szystidem  
w rachubę :

punk t 4 . : -<q o  do osób nieczynnych potw ier
dzenie przełożonej kom endy;

punkt 6. : po tw ierdzen ie  dyrekcyi poczt i te le
grafów;

punk t 7 .,1 0 ., 12. i 1 3 .:  św iadectw o, w ysła
w ione przez dw óch posiadaczy m ających się przypro
w adzić koni i potw ierdzone przez naczelnika gminy, 
które w  razio pow ołania się na  zw olnienie po m yśli 
punktu 10. m a stwierdzić, oprócz przynależności 
konia d o  oElnośnego przedsiębiorstw a chow u rów no

cześnie lakże tę iikolicżność, ż ę  to przedsiębiorstw o 
chow u m a charak ter pryw atnej stadniny po myśli 
postanow ień  do § 1. niniejszego rozporządzenia: 

punkt 8 .:  polw ierdzenie  naczeln ika gminy, co 
do /u n d u żzó w .p o zo sta jący ch  pod  zarządem  parislVa, 
potw ierdzenie  przełażonych organów :

punkt 1 1. : św iadectw o iicepcyonow ania ; 
punkt 14. ę ) :  św iadectw o, w ystaw ione przez 

lekarza w eterynaryjnego albo przez dw óch posia
daczy przyprow adzić się m ających koni ' i potw ier
dzono przez naczeln ika gminy. W  ten sam  sposób 
należy także udow odnić przyczynij zw olnienia co eto 

koni, które nie kończą jeszcze w  roku klasy
fikacyi czw artego roku życia,

tudzież klaczy w stanie daleko posuniętej 
ciąży oraz k lacz ., m ających przy spbie źrebięta ssące 
w  czasie sześciotygodniowego okresu ssam a.

nadto  cm do kóni, które po m yśli postanow ień  
.do § 1 %ńniejszegO rozporządzenia należy uw ażać 
na  rów ni z końm i, uw olnionym i po m yśli § 1 
punkt 14. c )  ustaw y.

Pow ody zw olnienia, dla których stw ierdzenia 
przew idziane je s t św iadectw o, w ysław iono przez 
dw óch posiadaczy m ających się przyprowadzić koni, 
m ożna w .razie, gdvby z pow odu odmowy o só b ,p o w o 
łanych w  pierw szym  rzędzie do w ystaw ienia takiego 
św ;adbctw a, nie ihóżna bjdo go dostarczyć albo 
dałoby się to zrobić tylko z trudnościaip i, udow odnić 
św iadectw em  naczelnika gminy slw ierdzającem  tę 
okoliczność oraz istn ienie przyczyny zw olnienia.

P rezes pośredniczy w  znoszeniu  się p rzedsta 
w iciela w ojskow ości z jiosiadaczaim  koni i wystaw ia 
d lakdn i. sklasyfikowanych jako „całkiem  n ie z d a tn e j, 
puśw iadczeniąj jiodpisyw ane także przez p rzed sta 
w iciela w ojskow ości, które w in ien  za każdym razem  
potw ierdzić naczelnik  tej gminy, g-lzie koń przebyw a, 
jeżeli pośw iadczeń tych używ a się jako dow odu zwoi 
nienia od dalszego przyprow adzania do klasyfikacji 
w  tym sam ym  okręgu poborow ym .

Przy w yborze m iędzy końmi, uznanym i za 
zdatne, uw zględnia się, o ile na  to pozw alają interesy 
w ojskow e, w  piërw szym  rzędzie konie, należące do 
osób, m ających w ięcej niż jednego koma; a (ropie 
potem  konie tych osób, które posiadają tylko jednego  
konia.

O cenienie koni i przyborów  dla zw ierząt ju c z 
nych należy uskuteczni“  w  ten  sposób, że trzej 
ocA iiciele w ym ieniają osobno, a w ięc bez w spólnej 
narady w artość konia w zględnie przyborow  dla 
zw ierzęcia jucznego. Co do ocenienia należy spisyw ać 
protokół.

Do § 7.
K arli ew idencyjne, w  których szczegółach nie 

lia.-topiije zm iana, m ożna zostawić przy późniejszych 
klasyfikacjach  ; karty ew idencyjne tych koni, który cii 
się już w cale n ic uw zględnia albo które się uw zględnia 
w  Jn rie j kategorvi, należy hdeb rać
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W  razie, jeżeli za jdą  inne zm iany, należy karty 
te w ym ienić bez ponow nego oznaczania w artości.

W zięcie  w  rachubę koni, w p isanych  do kart 
ew idencyjnych, w  innej kategoryi dopuszczalne jes t 
tylko przy późniejszych klasylikacyach; w  tym  wy
padku należy w artość konia oznaczyć ponow nie 
i w ystaw ić now ą kartę ew idencyjną.

Do § 9.
.leżeli kartę ew idencyjną zgubi się lub stanie 

się ona n iezda tną  do użytku, w in ien  posiadacz n a 
tychm iast za pośredn ic tw em  naczeln ika gminy prosić 
polityczną w ładzę pow iatow ą o w ystaw ienie dupli
katu.

Przy donoszeniu o zm ianach, tyczących się 
koni, w pisanych  do kart ew idencyjnych, w inni po
siadacze koni w ykazać okoliczności, b ędące po d 
staw ą doniesienia, przyczem  należy stosow ać p o sta 
now ien ia  do § 6. n in iejszego rozporządzenia (św ia
dectw o posiadaczy koni, św iadectw o lekarza w ete 
rynaryjnego itd.).

Jeżeli co do konia, w pisanego do karty ew i
dencyjnej, w ystaw ia się paszport bydlęcy, w ów czas 
należy w przedziałce, p rzeznaczonej n a  opisanie 
konia, uw idocznić, że odnośny koń je s t w pisany do 
karty  ew idencyjnej.

Jeżeli konia, w pisanego do karty ew idencyjnej, 
odstaw ia  się poza granicę celną , należy kartę ew i
dencyjną oddać urzędow i celnem u przy przekro 
czeniu granicy.

S prostow an ia  w  kartach  ew idencyjnych u sku
tecznia w yłącznie tylko przedstaw iciel wojskowości.

Do § 10.

M iejsca oddania należy oznaczyć w ten  sposób, 
aby posiadacze koni z reguły uie m usieli odbyw ać 
dalszej drogi jak  5 0  kilom etrów .

O rgana w ojskow e, p rzeznaczone do odbieran ia  
koni, w p isanych  do kart ew idencyjnych, b ędą  w yka
zywały upraw nien ie  do tego przez okazanie o tw ar
tego rozkazu.

Pobór koni odbyw a się zapom ocą obw ieszczeń 
lub uw iadom ień o poborze za pośredn ic tw em  po li
tycznej w ładzy pow iatow ej.

W ciągn ię te  do kart ew idencyjnych klacze, które 
jednakow oż w czasie poboru  koni są źrebne, i klacze 
z źrebiętam i ssącem i, licząeem i do cz te rech  m iesięcy, 
oraz konie, w pisane do kart ew idencyjnych, których 
w  czasie w spom nianym  z pow odu choroby lub 
z pow odu n iebezp ieczeństw a zaw leczenia zarazy 
n ie da się z stajni w yprow adzić lub tego czynić nie 
w olno (§ 1., punkt 14. b  i c ) , są zw olnione od przy
p row adzenia.

Te przyczyny zw olnienia należy w ykazać zapo
m ocą św iadcclw a. w ygotow anego przez lekarza 
w eterynaryjnego albo w ystaw ionego przez dw óch po
siadaczy przyprow adzić się m ających koni oraz p o 
tw ierdzonego przez naczelnika gm iny. W  celu w y

kazania tego, że klacz je s l /.rębną, wystarczy także 
przedłożyć św iadectw o pokrycia klaczy, zaw ierające 
jej opis. i potw ierdzenie  naczelnika gminy.

Konie, w p isane  do kart ew idencyjnych, których 
stale m iejsce pobytu  się zmieniło, m ożna przyprow a
dzić do najbliższego m iejsca oddania, jeżeli zm ian 
tych nie uw idoczniono jeszcze w  kartach  ew idencyj
nych a now e m iejsce pobytu lak oddalone je s t od 
m iejsca oddania, uw idocznionego w karcie ew iden 
cyjnej. że nie m ożna w  ciągu 4 8  godzin dostać się 
do niego p iechotą  z zachow aniem  koniecznych w y
poczynków .

Jeżeli konia, w pisanego do karty ew idencyjnej 
się zabiera, natenczas odbiera  się kartę ew idencyjną 
i w ydaje się posiadaczow i kopię karty ew idencyjnej; 
organ wojskowości, zabierający konia, w in ien  ją  wy
pełnić, w ycisnąć na niej p ieczęć i podpisać.

W ynagrodzenie za zab raną  paszę oblicza się 
w edług w ynagrodzenia, ustanow ionego w  rozporzą
dzeniu  na zasadzie przeciętnych cen targow ych 
i ogłaszanego w raz z poborem  koni, a to po myśli 
postanow ień do § 22 . rozporządzenia w  celu w y
konania ustaw y o pow innościach  w ojennych .

W ydana kopia karty ew idencyjnej m a znaczenie 
przekąsi} zapłaty.

U rząd podatkow y (kasa skarbow a) w inien za 
ściągnięciem  kopii karty ew idencyjnej albo zaraz w y
płacić w gotów ce kw otę p ien iężną albo w ydać u p ra 
w nionem u do poboru urzędow e* pośw iadczenie ka
sow e co do zgłoszenia się, w  klórem  potw ierdzony jest 
odbiór kopii karty ew idencyjnej oraz uw idoczniona 
je s l  należna kw ota, k tórą  się m a w ypłacić za p o śred 
n ictw em  pocztow ej Kasy oszczędności. W  przypadku 
ostatn im  zarządza się w ypłatę tej kwoty przez pocz
tow ą Kasę oszczędności w  ten sposób, że u p raw 
niony do poboru  otrzym a tę kw otę najdalej w  ciągu 
6 tygodni po oddaniu  konia.

U praw nionem u do poboru  doręcza się odnośne 
uw iadom ienie za pośrednictw em  urzędu pocztow ego.

W skutek w ypłaty kwoty odszkodow ania staje 
się urzędow e pośw iadczenie kasow e co do zgłoszenia 
się bezprzedm iotow em .

Posiadaczom , których koni nie zabrano, odbiera 
się karty ew idencyjne i w ystaw ia się św iadectw a 
przyprow adzenia koni. Na podstaw ie tych św iadectw  
otrzym ają posiadacze ci od wojskow ej kom endy" tery- 
toryalnej za pośredn ictw em  politycznej w ładzy po 
w iatow ej, za zgłoszeniem  się do n iej, należące się 
im w ynagrodzenie za odstaw ienie koni z pow rotem .

Przy sprzedaży koni, odbyw ającej się po p rze
prow adzeniu  dem obilizac ji, należy w  pierw szym  
rzędzie uw zględniać dostaw ców  koni, w pisanych do 
kart ew idencyjnych.

Do § 13.

M inister obrony krajow ej w ydaje zarządzenia 
co do tego, w  jakich pow iatach  poborow ych, d la



jak 'ch  oddziałów  w ojska «raz w jakim  czasie ma się 
odbyć pobór koni na  próbę.

Pobór koni, w pisanych do kart ew idencyjnych, 
odbywa się za pośrednictw em  politycznej w ładzy 
pow iatow ej zapom ocą obw ieszczeń lub uw iadoinień
0 poborze.

Za każdego konia, przyprow adzonego do p o j1 
boru koni na próbę, należy się posiadaczow i za czas. 
przez który je s t zajęty, licząc tu  także drogę tam
1 z pow rotem ,1 oprócz zwrotu wydatków  w  gotówce, 
potrzebnych podczas drogi tam ,i z pow rotem , 
w ynagrodzenie za każdy dzień ubyiku prący konia. 
W ynagrodzenie to, którego w ym iar należy oznajm ić 
w obw ieszczeniach  i uw iadom ieniacb o poborze, 
w ypłaca w ojskow ość przy zw rocie konia.

Posiadaczow i, którego konie w skutek poboru 
koni na p róbę podczas trw ania ich użytku do celów  
w ojskow ych doznają uszczerbku, przysługuje w ów 
czas roszczenie o odszkodow anie, jeżeli ani on sani 
ani jego organa nie spow odowały tego uszczerbku 
przez swe zaw m ien 'g —

Do § 14.

Z arządzenia,'  zaw arte w  postanow ieniach do 
§§ 1. do 10. niniejszego rozporządzenia (-o do zw ol
nień od oddania oraz w postanow ien iach  do §§ 6. 
i 10. niniejszego rozporządzenia co do wykazania 
przyczyn zw olnienia, należy stosow ać do środków  
przew ozow ych z tą zm ianą, że św iadectw a, w ysta
w iane przez posiadaczy koni, m ają  zastąpić 'św ia
dectw a. w ystaw iane przez posiadaczy środków  p rz e 
w ozow ych.

Do § 15.

Go do 'sposobu zgłaszania i sp isu  wozów oraz 
co do w yjątków  od zgłoszenia jyależy stosow ać 
pierw sze fz te ry  ustępy postanow ień  do § 4 n in ie j
szego rozporządzenia. W ezw anie do zgłasz 'fiia za
m ieszcza się w  przew idzianem  tam że obw ieszczeniu.

R ów nocześnie z a  zgłoszeniem w ozów  należy 
podnieść ew en tualne  roszczenia o zw olnienie _pd 
oddania i wykazali je  po myśli postanow ień do § 6. 
niniejszego rozporządzenia.

P rzedstaw iciele w ojskow ości, którzy otrzymali 
polecenie po m yśli ostatniego u stępu  § lq .  ustawy, 
będą się wykazywali otw artym  rozkazem.

Do § 16.

M iejsca oddania środków  przew ozow ych należy 
oznaczy t w edle  tych  sam ych zasad, co m iejsca od
dania  koni, w pisanych do kart ew idencyjny  h.

Go do zaopatrzenia środkó^- ' przew ozow ych 
w  przynory, co do ilości paszy, które należy z sobą 
zabrać, co do grom adzenia środków  przew ozowych 
i ich  odstaw iania  do rmejsc: oddania, tudzież co do 
ustanow iefiiä ' w  w iększych m iejscach oddania kilku

9  1 8 X G Y . —  200. R ozporządzenie Moi

placów  do odbioru należy stosow ać postanow ienia 
do § 10. rozporządzenia w  celu w ykonania ustaw y
0 pow innościach w ojennych.

Grom adź A le  środków  przew ozow ych zarządza 
się zapom oóą obw ieszczenia, na podstaw ie którego 
naczelnik gminy m a zaw iadom ić -osoby, obow iązane 
do dostaw ienia.

Do § 1 7.

Dla w ynagrodzenia, należącego ^ię-ocenicioloin, 
m iarodajne są postanow ienia & m  niniejszego roz
porządzenia.

W ynagrodzenie za zabrane ilości paszy oblicza 
się w edług w ynagrodzenia, ustanow ionego W rozpo
rządzeniu  na  zasadzie przeciętnych oen targow ych
1 ogłaszanego przy grom adzeniu  środków  p rzew o
zowych, a to po m yśli postanow ień do § 22 . rozpo
rządzenia w celu w ykonania nslawy o pow innościach 
w ojennveh.

Przedstaw iciel wojskow ości w inien  wygotow ać 
pośw iadczenie co tfo odebrania środków  przew ozo
w ych; pośw iadczenie lo m a rów nocześnie znaczenib 
przekazu zapłaty.

Co do w ypłacania kwot pieniężnych na pod- 
sL w ie  tych potw ierdzeń, tu d z ie ż g o  do w ynagro
dzenia za odstaw ienie z pow rotem  nie zabranych 
środków  przew ozow ych, na Które w ystaw ia się 
posiadaczom pośw iadczenia, obow iązują postano 
w ienia do § 10. niniejszego rozporządzenia.

Do § 21 .

D om es'enia, uskuteczniane po myśli ustaw y, 
oraz pośw iadczenia -odbioru w ynagrodzeń, w ypłaca
nych w edle ustaw y posiadaczom  koni i środków  
przew ozow ych, w olne są od stem pli w edług pozycyi 
lapyfy 4 4 . lit. g ,  w zględnie w edług pozycyi taryfy 48 . 
lit. g  ustaw y z dnia 9. lutego 18 5 0 , Dz. u. p. 
Nr. 50

G e.o rg i włr.

306.
Rozporządzenie Ministerstwa han

dlu z dnia 23. grudnia 1913,
dotyczące zm iany niektórych postanow ień regula 
minu telefonicznego i odnośnej taryfy  te lefonicznej, 
ogłoszonych rozporządzeniem  M in isters tw a  handlu  

z dnia 2 4 .  Iipca 1 9 1 0  Dz. u. p. Nr. 1 3 4 .

Al ty kuł I.
R egulam in telefoniczny, obw ieszczony rozpo

rządzeniem  z dn ia  24 . Iipca 1 910 , Dz. u. p. Nr. 1 34.

s l e i - s t w a  l i a u d l n  •/. d n i a  2 d .  g n i ć  n i c  1 9 1 : ; .
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zm ienia się z m ocą obow iązującą od dn ia  1. stycznia I 
1 9 1 4  w sposób następu jący :

W § 2., pnukt 2., M illion ustęp drugi opiewać:
„Ż aden  z urzędów  telefonicznych, należących 

do pew nej sieci telefonicznej m iejscow ej, nie może 
leżeć dalej jak  15 k ilom etrów  od głównej stacyi 
cen tralnej (punkt 3 .), a nadto żaden  z tych u rzędów  
prócz głów nej stacyi cen tra lnej nie m oże być w łą
czony do m iędzym iaslow ego przew odu telefonicznego 
(punkt 1 1 .) .“

§ 3. otrzymuje następujący nowy punkt:
„6 . Koszta budow y przew odów  zw raca się oraz 

w płaty n a  nie uiszcza się w ed le  stóp jednostkow ych, 
oznaczanych przez zarząd zaw sze n a  przeciąg przy
najm niej jednego roku i ogłaszanych w  dziennikach 
urzędow ych.

Stopy jednostkow e oznacza się dla kilom etra 
Irasy now ego przew odu z jednej strony, zaś przy- 
tężenia z drugiej strony i dzieli się je  na  stopnie 
w edług  rodzaju i siły używ anego drutu.

Stóp tych n ie stosuje się do szczególnie ko
sztow nych budow li (w  górach, przez tunele , z dłu- 
giem i przestrzen iam i dla kabli i tp .) .“

W § 43., punkt 3., otrzymuje ustęp pierwszy 
następujące brzmienielFj

„3. D la rozm ów  pryw atnych, prow adzonych 
w ruchu  m iędzym iastow ym  albo w  ru ch u  m iejsco
w ym  przy użyciu m ów nicy publicznej (ze strony 
w zyw ającego lub w ezw anego), obow iązuje jako 
jednostka  czasu niepodzielny przejńąg trzech m inut. 
Rozm owy te m ożna przedłużyć poza czas dw óch 
jednostek  tylko w ów czas, jeże li w  danej chw ili 
n iem a innej zgłoszonej rozm owy m iędzym iastow ej, 
do której p rzeprow adzenia  trzebaby użyć tego sam ego 
przew odu m iędzym iastow ego lub pośredniczącego 
albo tej sam ej m ów nicy publicznej. “

§ 43., punkt 4., winien opiewać:
„4 . W  kom unikacyi z giełdowy m ów nicą p u 

bliczną m ożna przeciągać rozm ow y poza okres jednej 
jednostk i czasu tylko w tedy, jeżeli n iem a innej zgło
szonej rozm owy g ie łdow ej.“

W § 4.7?, punki 1., ma odpaść ustęp 
drugi od słów „Gdyby w zyw ający“ aż do słów 
„drugiej je d n o s tk i.“ . 

§ 49., punkt 2., otrzymuje ustęp drugi 
następującej treści:

„W ezw anie do rozm ow y traci sw ą w ażność 
w d n ia  następującym  po nadan iu  w ezw ania o go
dzinie 12. w  p o łu d n ie .“

§ 49., punkt. 5., otrzymuje następujące 
drugie zdanie:

„N ależytości tej jednak  w ruchu  międzym iasto- 
,wvm się n ie  ściąga, jeżeli rozm ow a, do której w ez
w anie w ydano, nie odbędzie się z pow odu jakiegoś 
b łędu technicznego albo z pow odu b łędu w u rzę
dow ej m anipulacyi. “

§ 49., punkt 6., otrzymuje następującą 
osnowę:

„13. P łatność należytości za rozm ow ę, co do 
której w ysłano w ezw anie, stosuje się w  ogóle do 
postanow ień § ® . Należytości tej n ie  pobiera  się 
w  ruchu m iędzym iastow ym , jeżeli rozm ow a nie 
przyjdzie do skutku z pow odu, iż nie zastano osoby, 
k tóra m a być przyw ołaną, albo że zaniechano dorę
czenia w ezw ania ze w zględu n a  zbyt wielKą odległość 
w skazanego m iejsca zam ieszkania osoby w ezw ać się 
m ającej (punkt 3.).

N atom iast należytość ta  m a  być u iszczona 
w  ruchu  m iędzym iastow ym , jeżeli osoba przyw ołać 
się m ająca odm aw iai^zadośćuczynienia w ezw aniu  
albo jeżeli n ie uczyni jem u  zadość w  przeciągu czasu 
w ażności (punki» 2.) a  nie nastąp i zrzeczeuie s ię .“

§ 49., punkt 7., winien opiewać:
„7. Jeżeli len,'•rod którego w ezw anie do roz

m ow y w-yszlo, zrzeknie się jej prow adzenia, w ów czas 
m oże on żądą,ć w ysiania odw ołania rozm owy.

. O dw ołanie rozm ow y prześle się urzędow o na 
m iejsce przeznaczenia  tak sam o jak w ezw anie dn 
rozm ow y i doręczy się osobie w ezw anej, jeże li tejże 

'doręczono już w ezw anie do rozm owy.
Za odw ołanie rozm owy należy u iścić należytość 

za odw ołanie ; co do p ła tności:i*ej należytości obo
w iązują reguły, ustanow ione w7 punkcią  ® .“

§ 50., punkt 2., otrzymuje ustęp drugi 
następującej treści :

„Z apow iedzenie to traci sw ą w ażność w  dniu 
następującym  po nadan iu  o 12. godzinie w  południe. “

Zamiast § 50., punkt, 5., umieszcza się 
następującą osnowę :

„ 5 . Co do p łatności należytości za rozm ow ę obo
w iązują w  ogóle także w  razie zapow iedzenia posta 
now ienia  § 4 5 . N ależytość za rozm ow ę przypada 
jednak  do zapłaty także w tedy, jeże li zapow iedzenie 
dojdzie do m iejsca swTego przeznaczenia, zrzeczenie 
się n ie  nastąp i a stacya w ezw ania aż do upływ u 
czasu w ażności (punkt 2 .) n ie  zgłoś' swej gotowości 
do rozm owy.

Należytości za zapow iedzenie nie pobiera się 
:3tylko w tedy, jeżeli z pow odu b łędu technicznego 

lub z pow odu b łędu  w  urzędow ej m am pulacyi albo 
zapow iedzenie nie dojdzie do sw ego przeznaczenia  
albo rozm ow a nie przyjdzie do sku tku .“
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Artykuł II.
Taryfę telefoniczną, ogłoszoną rozporządzeniem  

z dnui 2 4 . lipca 1 9 1 0 . Dz. u  p. Nr. 134, zm ienia 
się, a to :

a )  z m oeą obow iązującą od dnia 1. stycznia i 914,'

w  sposób nnstępuiący :

W § 20. ma ustęp c) opiewać:
„c) za w ym ianę uszkodzonych części składowych 

przyrządu w raz z ich  w artością  następujące 
ryczałty :

za lejek do m ów ienia łub  słuchaw kę 2 K,
za telefon łyżkowy 6 K,
za mikrofon 4 K.
za puszkę m ikrofonu 8 'K 5 0  h,
za m ikrotelefon 8 K,

. tm za w idełki autom atyczne stołowego przyrządu 
telefonicznego 4 K 50 h,

za korbę do przyrządu 1 K 50  h, 
za tablicę do p isan ia  przy ściennym  przyrządzie 

telefonicznym  1 K 50  b,
za dolną część kontaktu zatyczkowegó S l (  5 6 h , 
za zatyczkę kontaktu zalyozkowego 3 K 50  h ; “

Potem następują następujące nowe po
stanowienia:

, , d )  za w ym ianę przew odów  w ew nętrznych  s fatty i 
abonam entow ej, które zósiały.uszkodzone lub 
stały się n iezdatnym i do uży tku nie w skutek 
naturalnego  . zużycia się, i to aż do ilości 
6 d rutów  przew odow ych ryczałt w  kwoe.ie 7 K;

e ) za przełożenie lub przytw ierdzenie n a  nowo 
przew odów  w ew nętrznych  stacyi abonam en
towej aż do ilośai 6 drutów  przew odow ych 
ryczałt w  kwocie 4 K;

f )  za przedłużenie sznurów  sto łow ego , przyrządu 
telefoni’czffëgo 3 K;

y )  za przełożenie skrzynki bateryjnej 3 K. “

h )  z m ocą obow iązującą od I . kw ietn ia 1914 , 

w sposób następu jący :

§ 4., punht 4., ma opiewać:
:„4. Tak stanow cze jak  i tym czasow e oznaczenie 

klas taryfy oddziaływa zaw sze w stecz aż iło  chwili 
urządzenia stacyi. Każdy abonent w in ien  Rpfcëin za
płacie dodatkow o różnicę nalcżytosai. w ypadającą 
każdorazowo na  rzecz zarządu, za czas, który upłynął 
od tej chw ili, z drugiej zaś strony zapisze się na 
jego rachunek  w zględnie zwróci m u  się różnicę, 
k tóra w yniknie n a  jego ko rzyść .“

§ 5., puiild 5., om opiewać:
,  5. Tak stanow cze jak  i tymczasoweTiznac/.enie 

klasy taryfy oddziaływ a w stecz w  sposób, określony 
w  § 4 ., punkt->4., aż do tego term inu  płatności, 
który nastąpił po p ierw szym  dniu liczenia w  p ie rw 
szym okresie l i^ e n ja .  Zą_ęzas który upłynął do tego 
term inu  płatności, nie uskutecznia się dodatkow ego 
w yrów nania należy tośc i.“

Seinister w ff.
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267.
Obwieszczenie Ministerstwa kolei 
żelaznych z dnia 17. grudnia 1913,
dotyczące koncesyonow ania elektrycznej w ązko

torow ej kolejki z Bozen do St. Jakob.

G. k. M inisterstw o kolei żelaznych udzieliło na  
zasadzie i w  m yśl postanow ień  ustawy o kolejach 
niższego rzędu  z dn ia  8 . sierpn ia  1 910 , Dz. u . p. 
Nr. 149 , w  porozum ieniu  z in teresow anem i Mini
ste rstw am i gm inie m iasta  Bożen żądanej koncesyi 
na  budow ę i utrzym yw anie w  ruchu  elektrycznej 
w ązkotorow ej kolejki, odgałęziającej się na  placu 
W alth e ra  w B ożen od linii B ożen— Gries kolejki 
elektrycznej n a  obszarze m iasta Bożen i okolicy i p ro 
w adzącej do graniby m iejscow ości St. Ja  lo b  i Leiters, 
a to pod  w arunkam i i zastrzeżeniam i, określonym i 
bliżej w dalszym  ciągu.

8 l .

Go do koncesyonow anej kolei żelaznej korzysta 
koncesyonaryuszka z u lg  skarbow ych, p rzew idzia
nych w  artykułach VI. do XII. w zględnie XXXII., 
ust. I ,  ustaw y z dn ia  8. sierpnia 1 910 , Dz. n. p. 
Nr. 149.

(Polnisch.)

§ 2.

Konjjfesyonaryuszka ma obow iązek ukończenia 
budow y w spom nianej na  w stępie kolei żetaznej 
najpóźniej w  przeciągu roku, licząc od dn ia  dzis ie j
szego, oddania gotowej kolei na użytek publiczny 
i utrzym yw ania jej w  ruchu  bez przerw y przez cały 
okres koncesyjny.

Jako rękojm ię dotrzym ania pow yższego term inu 
budow y złożyć m a koncesyonaryuszka n a  żądanie 
R ządu odpow iednią kaucyę w  pap ie rach  w artościo
w ych, nadających  się do lokacyi p ieniędzy sierocych.

W  razie n iedotrzym ania pow yższego zobow ią
zania m ożna uznać kaucyę tę za przepadłą.

Celem  w ybudow ania koncesyonow anej kolei 
żelaznej nadaje® się koncesyonaryuszce p raw o  w y
w łaszczania podług przep isów  ustaw ow ych w tej 
m ierze obow iązujących.

T akie sam e praw o przyzna się koncesyona
ryuszce także co do ew entuakiej budow y tych kolei 
dojazdow ych, których u rządzen i! uznałby R ząd za 
odpow iadające in teresow i publicznem u.

§ 4.

O ileby celem  budow y koncesyonow anej kolei 
m iano użyć dróg publicznych, w inna koncesyona-

1 7 8
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ryuszka postarać  się o pozw olenie u  osób, które są  
obow iązane do utrzym yw ania tych dróg, w zględnie 
U tycli w ładz i organów , które w edług obow iązu
jących ustaw  są pow ołane do udzielania pozw olenia 
n a  używ anie drogi.

§ 5.

Pod w zględem  budow y koncesyonow anej kolei 
i ruchu  na  niej w inna koncesyonaryuszka stosow ać 
się do osnow y niniejszego dokum entu  koncesyj
nego, do technicznyćh w arunków  koncesyjnych, 
ustanow ionych przez M inisterstw o kolei żelaznych, 
jakoteż do istniejących w tej m ierze ustaw  i rozpo
rządzeń , m ianow icie do ustaw y o koncesyach na 
ko leje  żelazne z dn ia  14. w rześn ia  1 8 54 , Dz. u. p. 
N r. 2 3 8 , i do regu lam inu  ruchu  n a  kolejach, żelaz
nych  z dnia 16. listopada 1 8 5 1 , Dz. u . p. Nr. 1 
z r. 1 852 , o ile one w m yśl postanow ień  rozdziału B  
ustawy z dn ia  ^  s ierpn ia  1 910 , Dz. u . p. Nr. 149, 
m ają  zastosow anie do kolęjęk, dalej do ustaw  i roz
porządzeń , któreby w ydano w  przyszłości, a w reszcie 
do zarządzeń M inisterstw a kolei żelaznyćh i innych 
w ładz pow ołanych.

§ 6 .

Cyfra kapitału zakładow ego, rzeczyw istego 
i nom inalnego  podlega zatw ierdzeniu  R ządu.

W  tym w zględzie przyjm uje się za zasadę, że 
oprócz rzeczyw iście wyłożonych i należycie wyka
zanych kosztów  n a  sporządzenie pro jek tu , budow ę 
i u rządzen ie  kolei w raz z nabyciem  parku wozowego 
i uposażeniem  rezerw y kapitałow ej z doliczeniem  
odsetek  in terkalarnych , rzeczyw iście zapłaconych 
w okresie budow y, i rzeczyw istej straty  n a  kursie, 
wynikłej ewentualnife przy grom adzeniu  kapitału , 
n ie  w olno w liczać w  kapitał żadnych dalszych 
w ydatków .

Gdyby po zużyciu zatw ierdzonego kap ita łu  za
kładow ego m iano w ystaw ić jeszcze dalsze now e 
budow le  luh pom nożyć u rządzen ia  ruchu , w ów czas 
m ożna doliczyć odnośne koszta do kapitału  zakła
dow ego, jeżeli R ząd zgodził się na  w zniesienie p ro 
jektow anych  now ych budow li lub na  pom nożenie 
u rządzeń  ru ch u  i jeżeli koszta te b ęd ą  należycie 
w ykazane.

Gały kapitał zakładowy m a być um orzony 
w  okresie koncesyjnym  w edług  p lan u  am orlyzacyi, 
zatw ierdzonego przez  R ząd.

§ 7.

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana przyzna
wać w olną jazdę na  kolei podoficerom  i o rdonansom , 
będącym  w  danej chw ili w  służbie.

Szczegółowe w arunki w  tym  w zględzie ułożyć 
należy z w łaściw em i w ładzam i w ojskow em i.

K oncesyonaryuszka je s t obow iązana uw zglę
dniać przy obsadzaniu  posad  w ysłużonych p o d 
oficerów  arm ii, m arynarki w ojennej i obrony k ra
jow ej w  myśl ustawy z d n ia  19. kw ietn ia 1872 , 
Dz. u . p . N r. 6 0 .

§ 8.

U rzędnicy pańslw ow i, funkcyonaryusze i słudzy, 
jadący koleją z po lecen ia  w ładz, spraw ujących  
nadzór nad  zarządem  i ru th e m  kolei żelaznych, lub 
dla strzeżen ia  in teresów  p aństw a z tytułu koncesyi 
lub w  sp raw ach  dochodów  skarbow ych, przew ożeni 
być m uszą  w raz z swymi p ik u n k am i podróżnym i 
bezpłatnie, c ile w ykażą się certyfikatam i u rzęd o 
wym i, w ystaw ionym i przez c. k. M inisterstw o kolei 
żelaznych dla legitym acyi.

§ 'ś

K oncesyonaryuszka jes t obow iązana przew ozić 
pocztę, tudzież funkcyonaryuszy zarządu poczt i telqp 
grafów wszystkim i pociągam i, przew idzianym i w  roz
kładzie jazdy.

Za te św iadczenia oraz za inne usługi na  rzecz 
zakładu pocztow ego może kuncesyonaryuszka żądać 
stosow nego w ynagrodzenia, które będzie oznaczone 
d rogą um ow y.

K orespondencye, tyczące się zarządu kolejki 
a w ym ieniane m iędzy dyrekcyą lub kierow nictw em  
p rzedsięb io rstw a kolejki a je j podw ładnym i funkcvo- 
naryuszam i lub przez tych ostatnich m iędzy sobą, 
mogą być przew ożone przez funkcyonaryuszy p rzed 
siębiorstw a kolejowego.

§ 10.

K oncesyonaryuszka jes t obow iązana postarać 
się o zaopatrzenie sw ych funkcyonaryuszy. zajętych 
przy ruchu  kolejowym , na  przypadek choroby i na  
starość i o zaopatrzenie ich rodzin i przystąpić w  tym 
celu  do kasy em erytalnej zw iązku austryackich  kolei 
lokalnych, o ileby n ie  utw orzono dla koncesyonow a- 
nego przedsięb io rstw a kolejow ego w łasnej kasy 
em erytalnej, zapew niającej członkom  przynajm niej 
takie sam e korzyści, w zględnie w kładającej na kon- 
cesyonaryuszkę przynajm niej takie sam e zobow ią
zania jak  kasa rzeczonego związku.

Z aopatrzenie to należy przeprow-adzić w  ten 
sposób, by koncesyonaryuszka m iała obowiązek zgła
szać stałych funkcyonaryuszy z dn iem  nadan ia  im  
stałej posady, z reszty zaś funkcyonaryuszy przynaj
m niej tych, którzy pełn ią  służbę kierow ników  wozów, 
konduktorów , strażników  lub sług stacyjnycn, przy 
odpow iedniem  ich zatrudn ien iu , najpóźniej po upły
w ie trzech  la t służby, w  instytucie pensyjnym  związku 
austryackich kolei lokalnych, w zględnie w w łasnej 
kasie em erytalnej.
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Statut utw orzyć się m ającej ew entualn ie kasy 
em erytalnej oraz każda jego zm iana»pod]ega zatw ier
dzeniu R ządu.

§ 11.
K oncesyonaryuszka je s t obow iązana dostarczać 

n a  żądanie M inisterstw a kolei żelaznych w  n a le 
żytym czasie w ykazów  statystycznych, potrzebnych 
do zestaw ien ia  rocznej statystyki kolejow ej.

M  12.

T rw an ie  koncesyi w raz z ochroną przeciw  za
kładaniu now ych kolei, w ypow iedzianą w  § 9., lit. b )  
ustaw y o koncesyach na koleje żelazne, oznacza się 
na  sześćdziesiąt (60) lät, liczifc od dnia dzisiejszego; 
po upływ ie tego czasu gaśnie konćesya.

R ząd m oże uznać koncesyę za zgasłą także 
p rzed  upływ em  rzeczonego czasu, gdyby nie dopeł
n iono określonych w § 2. zobow iązań ba do rozpo
częcia i ukończenia budow y, tudzież o tw arcia ruchu , 
o ile ew en tualne  przekroczenie  term inu  nie dałoby 
się uspraw ied liw ić w m yśl § 11., lit. b )  ustaw y 
o koncesyach na koleje żelazne

§ 13.

P raw o przepadku  na rzecz państw a, unorm o
w ane w § 8. u staw y o koncesyach na koleje żelazne 
z dnia 14. w rześn ia  1 8 5 4 , Dz. u . p. Nr. 2 3 8 , nie 
m a zastosow ania do koncesjonow anej kolei żelaznej.

§ 14.

K o n cesw ia ry ü szk a  nie m oże odstępow ać oso
bom  trzecim  utrzym yw ania ruchu  n a  koncesyono- 
w anej kolei żelaznej, w yjąw szy w  przypadku w yraź
nego zezw olenia ze strony R ządu.

§ 13-

Rząd m a praw o przekonyw ania się, czy budow a 
kolei i urządzenia ruchu  są w  w szystkich częściach 
w ykonane odpow iednio  d® celu i sum iennie, tudzież 
m a 'p raw o  zarządzić, aby yvadom, istniejącym  w  tym 

•względzie zapobieżono, w zględnie  aby je usunięto .

§ 10-

R ząd zastrzega sobie praw o tej treśc i, że gdyby 
pom im o poprzedniego  ostrzeżenia dopuszczono 
się ponow nie naruszen ia  lub  zaniedbania  jednego 
z obow iązków , przepisanych w tój koncesyi, w  w a
runkach  koncesyjnych lub ustaw ach , będzie tem u 
zapobiegał środkam i, odpow iadającym i ustaw om , 
a w ed ług  okoliczhości uzna  koncesyę za zgasłą 
jeszcze p rzed  upływ em  okresu koncesyjnego.

Forster włr.

36$.
Rozporządzenie Ministerstwa han

dln z dnia 22. grudnia 1913,
którem zm ien ia  s ię  n iektóre postanow ienia rozpo
rządzeń M in isters tw a  handlu z dnia 1 0 . czerw ca  
1 9 0 2 , Dz. u. p. Nr. 1 2 4 . i z dnia 2 2 . grudnia 1 9 0 6 ,  
Dz. u. p. Nr 2 b 2 , w  spraw ie  w ydaw ania posyłek  

pocztowych.

A r ty k u ł  1.

W  § 2. (Doręczanie) otrzym uje punki l / i ,  
ustęp  trzeci, następu jący  dodatek ;

Jeżeli to n ie jes t m ożliw e, aw izuje się wszystkje 
rów nocześnie.

Punkt I. B ,  liczba 2. i 3 . brzm ieć będzife, jak 
następu je  :

2. W  s k ł a d n i c a c h  p o c z to w y c h ,  u t r z y m u -  
i ą c y e h  s łu ż b ę  d o r ę c z e ń .  Składnice pocztow e, 
w  których urządzona je s t służba doręczeń, m ogą 
doręczać w  sw ym  okręgu doręczeń;

ą )  posyłki listow e zw yczajne i polecone oraz awiza 
kolejow e, listy sądow e i inhe  urzędow e posyłki 
za rew ersem  zw rotnym ;

b )  listy pieniężne z deklaracyą w artości do 100  K:
c )  pakiety bez deklaracyi w artości lub z taką dek la

racyą aż do kwoty 100  K;
d )  kwoty pieniężne na  przekaz’, pocztowe™ ż do 

100 K-
e ) kwoty p ien iężńe n a  przekazy w ypłaty az do 

100  K;
f )  dokum enty, należące do zleceń pocztow ych, 

jednak  najw yM j do kwoty 1O 0K .

Polecone posyłki, listy pieniężne i pakiety do
ręcza się także w tedy, jeżeli te przedm ioty obciążone 
są  pow ziątkiam , jednak  nie w  w iększej Kwocie jak 
1 0 0  Iy w  poszczególnym  przypadku.

Zakres doręczania w  pow yższych granicach 
oznacza i ogłasza w  sposób odpow iedni dyrekcya 
poczt i telegrafów  osobno dla każdej takiej składnicy 
pocztow ej; ząkFes ten  obejm uje jednak  co najm niej 
posyłki listow e zw yczajne ' urzędowe, uw iadom ienia  
(awiza) pocztow e o posyłkach pocztow ych których 
odbiór się pośw iadcza.

W yjątkowo m ożna rozszerzyć zakres doręczania 
jeszcze poza w ym ienione granice. R ozszerzenie 
takie zarządza aię.od  przypadku do przypadku i na- 
leżjj je  ogłosić.

Z resztą stosuje się postanow ienia  punktu 1. A ,  
ustęp  czw arty i piąty.
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3. W  r o z s z e r z o n y m  m i e j s c o w y m  o k r ę g u  
d o r ę c z e ń .  Tam , gdzie tego w ym agają potrzeby ' 
obrotu, m oże dyrekeya poczt i telegrafów  zarządzić 
doręczanie poza granicam i m iejscow ego okręgu do
ręczeń  (do m iejsc bez służby doręczeń przez listo- 
noszów  w iejskich lub składnice pocztow e) przez do
ręczycieli m iejscow ych (rozszerzony m iejscowy okrąg 
doręczeń); w ładza ta określa iakże, jakie przedm ioty 
doręcza się w  rozszerzonym  m iejscow ym  okręgu 
doręczeń, i ogiâsza w  odpow iedni sposób urządzenie 
służby lego rodzaju.

Punkt III. otrzym uje następu jący  dodatek:
W  okręgu zew nętrznym  bez  służby doręczeń 

m a zresztą zakład pocztow y starać się w  m iarę m oż
ności o to, aby zw yczajne posyłki listow e i uw iado
m ienia ö innych posvl’kach dochodziły do rąk od
biorców .

W  § 4 . (Z astrzeżenie odb ieran ia  posyłek pocz
tow ych nbTpoczcie) m a punkt i. A  brzm ieć w sposób 
następujący :

I. Z głoszenie zastrzeżenia, zakres i należytości.

Punkt I., liczba 2 ., otrzym uje następujący do
datek  : '

Z arząd pocztow y m oże pod tym i sam ym i w a
runkam i spraw ić dla adresatów  za zw rotem  kosztów  
osobne książki odbiorcze; okaziciel takiej książki 
odbiorczej uchodzi za pełnom ocnika adresata  
(§ 3 ., I.. i .) ,  o ileł toniS upraw nienia-okaziciela-ńie 
ograniczył z gdfjr cp do w szystkich lub poszczegól
n y ch  rodzajów  posyłek pocztow ych tylko do odbioru 
uw iadom ienia.

W olno używ ać książek odbiorczych, sporzą
dzonych pfzez odbiorcę, m u « a  one j.ednak co do 
form alu  i drukow anego w zoru odpow iadać książkom, 
w ystaw ionym  przez urząd.

Punkt I., lic z b a  5 ., otrzym uje jako ustęp ostatni 
następu jące  postanow ien ie :

W  razie zastrzeżenia odbioru w składnicy pocz
tow ej nie należy uiszczać należytości z a  schow ek 
lub należytości m agazynow ej.

Punkt I. B  odpada.

W  § 7. otrzym uje punkt II. następu jącą osnow ę:
W  tych przypadkach, w  których tylko uw iado

m ienie  doręcza się przez posłańca urzędu poczto
w ego lub. z w yjątkiem  przypadku zastrzeżenia odbioru 
na  poczcie, w ydaje*się je  jfrzez kierow nika lub po
słańca składnicy pocztow ej, m usi odbiorca, bez 
w zględu n a  potw ierdzenie  odbioru sam ej posyłki 
(przekazanej kwoty), p rzep isane  w punkcie po 
przednim , potw ierdzić posłańcow i (kierow nikow i) 
odbiór tego uw iadom ienia.

W  § 8. (Postępow anie przy w ydaw atliu posyłek, 
dow ód tożsam ości) o trzym uje, punk t I., liczba 1., 
ustęp drugi, następu jącą  osnow ę:

W  ten  sam  sposób należy także przy w yda
w an iu  uw iadom ień odbiorcy postępow ać w  tych 
przypadkach, kiedy je  doręcza posłaniec urzędu 
pocztow ego ; rów nież w olno kierow nikow i iub po 
słańcow i składnicy pocztow ej wyCraa uw iadom ienie  
w  razie, jeżeli njjß zna odbiorcy, jedynie po dostar
cz e n iu  dow odu tożsam ości, w yjąw szy ten 'przypadek, 
gdy zaslrzeżoinFodbiór na poczcie.

Liczba 2. otrzym uje naslępująoe brzm ien ie:

2. a )  Jeżeli w  przypadkach , określonych w  liczbie 1., 
ustęp  drugi, w ydano uw iadom ienia w sposób 
tam że podany, tudzież jeżeli w  razie zastrze
żenia odbioru na  poczcie w ydano uw iadom ienia 
zgłaszającem u się, w ydaje się odbierane p rzed 
mioty '(posyłki a w  obrocie przekazow ym  kwoty 
pieniężne) tem u, kto się po odbiór zgłosi i odda 
podpisane .im ieniem  i nazw iskiem  odbiorcy 
uw iadom ienie (dowód oddaw czy, pocztowy 
adres przew odni, przekaz pocztowy, przekaz 
wypłaty). Zakład pocztowy nie m a w  tych 
przypadkach obowiązku badani& autentyczuości 
podpisu na  uw iadom ieniu;

b )  jeżeli uw iadom ienie doszło do rąk odbiorcy nie 
w  sposób, określony w  punkcie I., liczba 1., 
ustęp  drugi, ani podstaw ie zastrzeżenia
odbioru n a  poczcie, w ów czas w ydaje się od
bierane przedm ioty (posyłki a w obrocie p rze
kazow ym  kwoty pieniężne)^ o ile odbiorca sam  
me zgłasza się pó odbiór, okazicielowi uw ia
dom ienia, podpisanego im ieniem  i nazw iskiem  
odbiórcy, tylko w ledy, jeże li autentyczność pod
pisu po tw ierdzona jes t w  sposób w iarogodny.

A r t y k u ł  Ii.

Pow yższe postanow ien ia  w chodzą natychm iast 
w  życie ; term in w ydania książek odbiorczych 
ogłosi ąjg w sposób odpow iedni.

S c l i u s t e r  wir.

2Ö9.
Rozporządzenie Ministerstwa robót 
publicznych z dnia 31. grudnia 

1913,
dotyczące zn ies ien ia  i zm iany niektórych postano
w ień rozporządzenia  o organizacyi Urządu pa

tentowego.

A r t y k u ł  I.

§§ 3 1 . i 33 . rozporządzenia M inisterstw a 
hand lu  z dnia 15. w rześn ia  1 8 9 8 , Dz. u . p.
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Nr. 1*57, dotyczącego organizacyi U rzędu paten to 
w ego, znosi się.

A r t y k u ł  flf

Moc obow iązującą §§ 21 . i 30 . rozporządzenia. 
-M inisterstw a h an d lu  z dnia 15. w rześnia 1 898 , Dz.
u. p. Nr. 1 57 , dotyczącego organizacyi U rzędu p a 
tentow ego, w  ich  dotychczasow em  brzm ien iu  uchyla 
się ; w  ich m iejsce w stępują następu jące postano
w ien ia  :

§ 21 .
Co do w stąp ien ia  do służby kancelaryjnej 

w  U rzędzie patentow ym  obow iązują przepisy, doty

czące nadaw ani i posad  urzędników  kancelaryjnych 
w  M inisterstw ie roból publicznych.

§ 30 .

D la postępow ania dyscyplinarnego w zględem  - 
urzędników  i sług U rzędu patentow ego m iarodajne 
są odnośne przepisy ogólne.

A r t y k u ł  111.

R ozporządzenie niniejsze AVchodzi-rtałychmiast 
w  życie.

Trnka włr.

t
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Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych
wychodzi nakładem  c. k. D rukarni nadw ornej i państw ow ej w W iedniu, dzielnica !.. Seilerstätte  1. 2d,

ta k ż e  w  ro k u  1 9 1 4 . w ję z y k u

niemieckim, czeskim, włoskim, chorwackim, polskim, rumuńskim, ruskim i słoweńskim.
P renum erata  na cały rocznik  1914 każdego z tych ośm iu w ydań Dziennika ustaw państwa 

wynosi za egzem plarz S K przy odbiorze w m iejscu lub bezpłatnej p rzesy lB  pocztow ej.
P renum erow ać m ożna w składzie c. k. D rukarni nadworfięj, i pańslw ow ej w W iedniu, dzielnica 1., 

Seilerstä tle  1. 24 , i nabyw ać tam  lakże pojedyncze roczniki i pojedyncze części Dziennika ustaw  państwa.
Poniew aż Dziennik uslaw  państw a w ydaje się w zględnie rozsyła się abonentom  tjiko  po poprzedniem  

złożeniu prenum eraty  rocznej, przeto należy rów nocześnie z zaabonow aniem  uiścić także przypadającą 
kwotę pieniężną; celem  um ożliw ienia szybkiego i niew adliw ego doręczenia przez c. k. pocztę należy podać 
prócz dokładnego adresu  m ieszkania także odnośny okrąg doręczeń pocztowych.

Pojedyncze roczniki w ydania n ie m iec k ie g o  m ożna nabywać:

tłocznik 1849 za . . 4 K 20 h Rocznik 1871za . 4 K — h Rocznik 1893za . 6 K — h
V 1856 „  . . .  10 y 50 y Ti 1872 „ . . 6 y 40 y ff 1894 „  . .  6 n  "

y l f e i i  „  . .  2 y 60 y n 1873 „ . . 6 y 60 y „ 1895 7 y  n

y 1852 „  . . .  5 « 20 y y 1874 „  . . . 4 y 60 y H 1SSJ6 • 7 n  -

y 1853 „  . .  .  6 y 30 y y 1875 „ . . . 4 y
—

y y 1897 ,. .1 5 y  -

y 1854 „ . . . 8 y 40 y y 1876 „ . . . 3 n
—

y n 1898 -  6 y  y

y 1855 „ . .- 4 y 70 y y 1877 „ . . . 2 y
—

y y 1899 ■ . 1 0 y  r

n 1856 . 4 y 90 y y 1878 „ . . . 4 y 60 y r 1900 . . . .  7 •*' r

1857 „ 5 y 70 y y 1879 „ . . . 4 y 60 y 1901 . . 1 y  ~ ~  r

V 185S „ . . . 4 y 80 y y 1880 „ . 4 y 40 y y 1902 . . 7 n  5 l i  „

n 1859 „ . . . 4 y — y y 1881 „ . .  . 4 y 40 y r i ' M i 9 „ —  „
7 I860 „ . . . 3 7 4-0 y y 1882 ., . . . 6 y — y „ 1904 . 5 n  "

V 1861 „ . . .  3 n — ri y 1883 „ . .  . 5 y
—

y y 1905 . . 6 ?" -i

1862 „ . .  . 2 n 80 y » 1884 „ . . . 5 y y 1906 12
ff 1863 „ . . . 2 y 80 y y 1885 „ . . . tr y 00 y 1907 1 3 y  y

rt 1864 „ . . . 2 y 80 » y 1886 „ . . . 4 y 60 y 1Ü0S 9 y n
n 1865 . . . . 4 y — y y 1887 „ . ". 5 y — y „ 1909 . 8 1 52 »
Tl 1866 „ . 4 y 40 y y 1888 „ . . . 8 y 40 y 1910 8 »  40 „
y 1867 . .  .  4 y — y 7 1889 r . . .  6 — y * 1Ö11 r  • -  7 T r

y 1868 „  . .  .  4 y
—

y y 1890 .  .  0 j, 40 n n 1912 „  . . .  12 „  50 „

n I860 „  . . .  6 — « » 1891 r 6 y — „ n 1913 , . . . 9 „ 50
ff 1870 „ . 2 y 80 y y 1892 „ 10 y — y

Pojedyncze roczniki w y d a ń w innych s iedm iu jeżykach  od r. 1 8 7 0 .  począwszy
m ożna nabyw ać po tej sam ej cenie co w ydanie niem ieckie.

A 'o b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  1 0  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  ro c zn ik ó w  
D zienn ika , usta ,w  p a ń s tw a  p r z y z n a je  się  o p u s t 2 O ° j 0 )  a  n a b y w a ją c y m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  
Ź 5  d o w o ln ie  w y b r a n y c h , z u p e łn y c h  ro c zn it.ó w  D z ie n n ik a  u s ta w  p a ń s tw a  o p u s t za ś
n a b yw a ją c a /m  n a  r a z  p r z y n a jm n ie j  3 5  d o w o ln ie  w y b ra n y c h , z u p e łn y c h  ro c zu ik ó u > D,vi.cn- 
n ik a  u s ta w  p a ń s fto a  o p u s t 3 0 ° j o .

N B .  Części niem ieckiego w ydania D ziennika uslaw  państw a, które zaginęły lub doszły w stanie 
wadliwym , nałoży reklam ow ać najpóźniej w przeciągu czterech tygodni po ich ukazaniu się, zaś części 
wydań nieniem ieckich najpóźniej w  przeciągu sześciu tygodni po w ydaniu spisu rzeczy i karty tytułowej 
do odnośnych wydań, w prost w  c. k. D rukarni nadw ornej i państw ow ej w W iedniu, dzielnica Ol., 
R ennw eg 1. 16.

Po upływ ie tego term inu  wydaje się D ziennik ustaw  państw a wyłącznie tylko za opłatą ceny 
handlowej ( 1/4 arkusza =  2 strony za 2 h).

Poniew aż w szystkie roczniki wydania niemieckiego począwszy od roku 184-9. I wszystkie roczniki 
wydań w innych siedmiu językach począw-szy od roku 1 8 7 0 . są całkowicie uzupełnione, przeto można 
nabywać w składzie c. k. D rukarni nadw ornej i państw ow ej w  W iedniu , dzielnica i., Seilerstätte  1. 24 .. 
nie tylko każdy pojedynczy rocznik po cenie w yżej podanej, lecz nawet każdą z osobna część wszystkich 
tych roczników' po cenie handlow ej ( ' / k arkusza =  2 strony za 2 h); tym sposobem  um ożliw ione 
iest uzupełn ien ie  niekom pletnych roczników  i zestaw ienie pojedynczych czgśo.i podług materyi
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Rok 1913.

Dziennik ustaw państwa
dla

królestw i krajów w Radzie państwa reprezeatorvanyck

Część X C V 1 L  — Wydana i  rozesłana dnia 3 1 .  grudnia 1 9 1 3 .

T re śc i (J \s  270i i 271.) 27U. Rozporządzenie, dotyczące stwierdzania nieszczęśliwych wypadków w przed
siębiorstwach żeglugi morskiej i donoszenia o nich, — 271 Rozporządzenie o warunkach uzyskania posady 
w cywilno-sądowym urzędzie depozytowym.

370.
Rozporządzenie Ministerstwa han
dlu w porozumieniu z Minister
stwem spraw wewnętrznych z dnia 

20. grudnia 1913,
dotyczące s tw ie rdzan ia  n ieszczęśl!wvch wypadków  
w  przedsięb iorstw ach żeglugi m orskiej i dono

szenia  o nich.

N a zasadzie artykułu XII. ustawy z dnia 11. lu 
tego 1 9 1 3 , Dz. u . p. N r. 25 , dotyczącej rozszerzenia 
ubezpieczenia od n ieszczęśliw ych w ypadków  na  
p rzedsięb iorstw a żeglugi m orskiej i rybołów stw a 
m orskiego, i § 29 . ustaw y z dn ia  2 8 . g rudnia 1 887 , 
Dz. u. p . Nr. 1. z roku 1 888 , dotyczącej u b ezp ie 
czenia robotników  od n ieszczęśliw ych w ypadków, 
rozporządza się, co n as tęp u je : i

§ 1.
Do stw ierdzan ia  n ieszczęśliw ych w ypadków , 

zdarzających się w  p rzedsięb iorstw ach  żeglugi 
m orskiej, należy używ ać form ularza, dołączonego 
jako dodatek do niniejszego rozporządzenia.

W  dzienniku okrętow ym  statków  handlow ych, 
przeznaczonych do żeglugi dalekiej i w ielkiej żeglugi 
nadbrzeżnej, należy utw orzyć osobny dział dla n ie 
szczęśliw ych w ypadków  i w  tym  celu  doszyć do 
dziennika w ystarczającą przypuszczalnie n a  jed en  rok 
ilość drukow anych egzem plarzy form ularza, dołączo
nego jako dodatek do hifliejszego rozporządzenia.

K ierow nicy staLków, przeznaczonych do m alej 
żeglugi nadbrzeżnej, i jach tów , dla których n ie  je s t 
przep isane utrzym yw anie dziennika okrętowego,

w inni utrzym yw ać na  pokładzie osobną książkę 
pod  nazw ą „wykaz n ieszczęśliw ych w ypadków “ ; 
książka ta m a zaw ierać w ystarczającą przypuszczalnie 
na  jeden  rok ilość drukow anych egzem plarzy w spo
m nianego formularza-.

W  dzienniku okrętowym  w zględnie-w  wykazie 
nieszczęśliw ych w ypadków  należy zapisyw ać także 
dalsze zdarzen ia  po n ieszczęśliw ym  w ypadku aż 
do ostatecznego opuszczenia statku przez osobę, 
dotkniętą w ypadkiem .

§ 2 .
Jeżeli w  m nycli p rzedsięn iorstw acb , poza w y  

m ienionem i w  § 1., m a  się w nieść doniesienie 
o n ieszczęśliw ym  w ypadku na  piśm ie, w inien p rzed 
siębiorca, w zględnie kierow nik statku rów nież użyć 
form ularza, dołączanego jako dodatek. Jeżeli donie
sienie o nieszczęśliw ym  w ypadku po m yśli arty
kułu XXI. ustaw y o ubezp ieczen iu  od n ieszczęśli
w ych w ypadków  na m orzu w n łs i  się ustn ie , w inien 
odnośny urząd użyć dołączonego form ularza.

. Jeżeli nieszczęśliw y w ypadek dotknie w iększą 
ilość osób; należy dokonać w pisu  do dziennika okrę
tow ego, w zględnie w ykazu nieszczęśliw ych w y
padków  co do każdej esęby.

§ 3-

Przekroczenia  niniejszego rozporządzenia u le 
gają p o m y śli § 52 . ustaw y o ubezpieczeniu  od n ie
szczęśliw ych w ypadków  z dn ia  28 . g rudnia  1 8 87 , 
Dz. u . p. N r. 1. z roku 188-8, karze grzywny do 
2 0 0  koron, w  razie zaś nięśćiągalntfśfci tejże! karze 
aresztu  do 2 0  dni.

R ozporządzenie fiiniëjsze w chodzi w  życie dnia 
1. stycznia 1914.

Heinold w ir. Selms er w ir.

Poln isch.) I SO
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Dodatek.

Wykaz nieszczęśliwych wypadków*) 
Doniesienie o nieszczęśliwym wypadku*)

do c. k. K a p ita n a tu  portow ego  i san itarnego  m orskiego*) w  . . . 

do c. i k. U rzędu  konsu larnego*) w ..............................................................

Uwaga.
Dla każdej zabitej lub uszkodzonej (względrfie olioJej)Usoby należy wypełnić psabny wykaz.
J-ężeii zajdzie nieszczęśliwy wypadek, dotykający większą ilość osób, wystarczy wypełnić przedziałkę 10. tylgo 

odnośnie do jednej osoby a w fojrmularzaeli, przeznaczonych dla reszty osób uszkodzonych, można na to się powołać.
Jeżeli dotknięty nieszczęśliwym wypadkiem jest małym przedsiębiorcą, należy to uwidocznić w pfżndzialce i.
W razie zasiabnîècia'fla chorólję*, co'Ćtr> której istnieje obowiązek odszkodowania jak za nieszczęśliwy wypadek 

(za takie uchodzą po myśli art.. 111., ustęp ostatni, tfetawy: cholera, dżuma, żółta febra i heribeći), nie potrzeba 
zamieszczać odpowiedzi w punktach 10. i 11. kwestyonaryusza.

Nazwa s ta tk u ..............................................................
Przystań o jc z y s ta .....................................................
Sygnał ro z p o z n a w c z y ............................................

1 Imię i nazw isko  oraz. m iejscÈ zam ieszK ania kie- 
.  ró w n ik a  s t a t k u ............................................................

Numer kałtiśtralny statku w Zakładzie ubezpie
czenia robotników od nieszczęśliwych wypad
ków w Trycście ................................................

9 Im ię i nazw isko w łaśc ic ie la  s ta tk u  (p rzed się 
biorcy) ........................................ ..... . . .

Podróż z ..................................................................
3 d o ...........................................................................

W p rz y s ta n i.................. ...........................................

Imię i nazwiskh osoby uszkodzonej (ehotej) . .
W ie k ...........................................................................

J  -
Stanowisko w przedsiębiorstw ie..........................

Zasługą „.  .. n  . .

Co do nieszczęśliwych wypadków :
Data nieszczęśliwego w y p a d k u ..........................

.Pora d n i a ..................................................................
Dokładne oznaczenie miejsca na statku (n. p 

przedni szaniec, pokład pośledni, i5grzewalnia( 
maszyna itd.), względnie mieisc.a, gdzie się 
nieszczęśliwy wypadek z d a r z y ł ......................

Co do cliorób, podlegających obowiąz
kowi odszkodowania jak za nieszczęśliwy 
wypadek :
Czas, kiedy wskutek choroby nastąpiła niezdol

ność do pracy: ........................................   . P

*) Słowa zbyteczne należy przekreślić.
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! 6

Gdzie znajduje się osoba uszkodzona (cholą)? 
na statku, w szpitalu, pod opieką domową? .

linię i nazwisko oraz miejsce zamieszkania 
ordynującego l e k a r z a ........................................

.......................... o d ............................ d o .................................

7 Do której kasy chorych należy osoba us*kodzona 
(cho ra)? ..................................................................

8

Co do nieszczęśliwych wypadków :
a) jakiego uszkodzenia doznała odnośna 

osoba: .....................................................
b) czy nieszczęśliwy wypadek spowodował 

śłnierć lid) czy to prTjjpiiszczalńle na
stąpi? .....................................................

c) w razie zaprzeczenia pytania ad b):
czy Zaszkodzenie pociągnie za sobą 

przypuszczalnie całkowitą lub c*ę-. 
ściową niezdolność do zarobko
wania, trwàjçca więcej niż 4 ty
godnie ?

d j w razie potwierdzenia pytania ad e):
czy uszkodzenie może ewentualnie 

spowodować częściową lub całku-'v 
witą trwałą niezdolność do zarobko
wania? ................................................

Co do cliorólt, podlegających obo
wiązkowi odszkodowania jak za nie
szczęśliwy wypadek :
Oznaczenie c h o ro b y ...................................

o 
ile 

m
oż

no
śc

i 
ma

 
w

yp
eł

ni
ć 

or
dy

hu
ją

ćy
 

le
ka

rz

*
•

9

W razie śmiertelnegd wypadku (śmiertelnego 
wyniku chorób) :
czy osoba, dotknięta śmiertelnym wypadkiem 

(zmarła), pozostawia:
*

wdowę? .........................................................
dzieci poniżej lat 15 i i l e ? ......................
krewnych w linii wstępnej, których osoba 

ta była jedynym żywicielem? . . . .

10 Powód i przebieg nieszczęśliwego wypadku (o ile 
możności dokładne przedstawienie) . . . .

11 Świadkowie naoczni nieszczęśliwego wypadku .

12 Inne u w a g i .............................................................

! 1 3 Dalsze zd a iS b i i i a .....................................................

Dala: (Podpis kierownika statku 
(przedsiębiorcy) :



9 3 0  G/teść XOVIl. — 271. Rozporządzenie!Ministra sprawiedliwości z dnin 28. grudnia 1913.
* ■%

371.
Rozporządzenie Ministra sprawie
dliwości z dnia 28. grudnia 1913
o w arunkach uzyskania posady w cyw ilno-sadow ym  

urzędzie  depozytowym .

Do uzyskania posady praktykanta w cywilno- 
sądow yin urzędzie depozytow ym  po trzeba  oprócz 
ogólnych w arunków  uzyskania posady dow odu ukoń-

9

czenia cz te rech  niższych klas średn iego  zakładu 
naukow ego lub jednorocznego kursu  naukow ego, 
połączonego z szkołą wydziałową.

M ianow anie urzędnikiem  cywilno - sądow ego 
urzędu depozytow ego zależne je s t oprócz tego od 
złożenia z pom yślnym  w ynikiem  egzam inu z racłm n 
kow ości państw ow ej.

R ozporządzenie niniejsze w chodzi w życie 
z dniem  jego--©głoszeiiia.

HocltcnlMirgor wir.

d p C /T  \ l- ..-.LI
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